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CEYLON 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of March 13, 1959, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Colombo August 24, 1961; 

Entered into force August 24, 1961. 


The American Ambassador to the Prime Minister of Ceylon and 
Minister of Defense and External Affairs 


EXMBassy OF THE 
Unirep Srates or AMERICA 
No. 84 Colombo, August 24, 1961. 
FEEXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of March 18, 1959, as amended,[?] between the Government of 
the United States of America and the Government of Ceylon and to 
recent conversations between representatives of our two Governments 
regarding the financing of additional quantities of wheat flour under 
that Agreement. 

I have the honor to propose that Article I of the Agreement be 
amended by adding the following clause to the penultimate sentence 
of the Article: “, except that applications for purchase authorizations 
for any additional commodities or amounts of commodities provided 
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days 
after the effective date of such amendment.”. 

I also have the honor to propose that Article II of the Agreement 
be amended by increasing the amount in paragraph 1 from $2.87 
million to $3.01 million; by reducing the amount in paragraph 2 from 
$3.76 million to $3.48 million; and by increasing the amount in para- 
graph 4 from $5.86 million to $6.0 million; and by deleting in its 
entirety the second subparagraph of paragraph 4, beginning “In the 
event the total of rupees accruing . . .”, and substituting therefor the 
following: “In the event the total of rupees accruing to the Govern- 
ment of the United States of America as a consequence of sales made 
pursuant to the Agreement is greater or less than the rupee equivalent 
of $14.7 million, the amount of the difference shall be either added to 
or subtracted from the amounts specified in paragraphs 1, 2, 3, and 4 





1 Also TIAS 4839; post, p. 1220. 
2 TTAS 4211, 4242; 10 UST 749, 1046. 
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of this Article in the following proportion: Paragraph 1, 20 percent; 
paragraph 2, 25 percent; paragraph 3, 15 percent; and paragraph 4, 
40 percent.” 

I also have the honor to state that, with respect to Article IV of 
the Agreement and to Paragraph V of the supplementary understand- 
ing contained in letter No. 324 of March 18, 1959,[+] from the Am- 
bassador of the United States in Ceylon to the Minister of Finance 
of Ceylon, the understanding of the Government of the United States 
of America is as follows: 


Imports of wheat flour under this Agreement shall be over and above 
usual commercial imports from free world sources of at least 150,000 
metric tons during calendar year 1961, including any quantities 
Ceylon has agreed to import from Australia. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this note together with Your Excel- 
lency’s note in reply concurring therein shall constitute an agreement 
between our two Governments to enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Frances E. Wiis 


Senator The Honorable 
Sirmavo R. D. BanDaRANAIKE, 
Prime Minister of Ceylon and 
Minister of Defense and External Affairs, 
Colombo. 





The Prime Minister of Ceylon and Minister of Defense and External 
Affairs to the American Ambassador 


PRIME MINISTER, 
CEYLON 


24ru Avcust, 1961. 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note to me of 24th August, 1961, the text of which is as follows: 


Excellency : 

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement of March 13, 1959, as amended, between the Government 
of the United States of America and the Government of Ceylon 
and to recent conversations between representatives of our two Gov- 


*TIAS 4211; 10 UST 755. 
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ernments regarding the financing of additional quantities of wheat 
flour under that Agreement. 

I have the honour to propose that Article I of the Agreement be 
amended by adding the following clause to the penultimate sentence 
of the Article: “except that applications for purchase authoriza- 
tions for any additional commodities or amounts of commodities 
provided for in any amendment to this Agreement will be made 
within 90 days after the effective date of such amendment.” 

I also have the honour to propose that Article II of the Agree- 
ment be amended by increasing the amount in paragraph 1 from 
$ 2.87 million to $ 3.01 million; by reducing the amount in para- 
graph 2 from $ 3.76 million to $ 3.48 million; and by increasing 
the amount in paragraph 4 from $ 5.86 million to $ 6.0 million; 
and by deleting in its entirety the second sub paragraph of para- 
graph 4, beginning “In the event the total of rupees accruing .. .”, 
and substituting therefor the following: “In the event the total of 
rupees accruing to the Government of the United States of America 
as a consequence of sales made pursuant to the Agreement is greater 
or less than the rupee equivalent of $ 14.7 million, the amount of the 
difference shall be either added to or subtracted from the amounts 
specified in paragraphs 1, 2, 3, and 4 of this Article in the following 
proportion: Paragraph 1, 20 percent; paragraph 2, 25 percent; par- 
agraph 3, 15 percent; and paragraph 4, 40 percent. 

I also have the honour to state that, with respect to Article IV 
of the Agreement and to paragraph V of the supplementary under- 
standing contained in letter No. 824 of March 18, 1959, from the 
Ambassador of the United States in Ceylon to the Minister of Fi- 
nance of Ceylon, the understanding of the Government of the United 
States of America is as follows: 


Imports of wheat flour under this Agreement shall be over and 
above usual commercial imports from free world sources of at least 
150,000 metric tons during calendar year 1961, including any 
quantities Ceylon has agreed to import from Australia. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honour to propose that this note together with Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
agreement between our two Governments to enter into force on the 
date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


The proposals contained in Your Excellency’s note are acceptable 
to my Government. I have noted that Your Excellency’s note, to- 
gether with this note in reply, concurring therein, shall constitute an 
agreement between our two Governments to enter into force on the 
date of this reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Smmtavo R D BanpaRANaIKE 
Prime Minister 
and Minister of External Affairs. 
Her Excellency Miss Frances E. WI1xx1s, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, 


Embassy of the United States of America, 
Colombo. 


TIAS 4836 


GREECE 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of August 4, 1955. 
Signed at Washington June 11, 1960; 

Entered into force provisionally August 4, 1960; 
Entered into force definitively September 13, 1961. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of Greece, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Kingdom of Greece Concerning Civil Uses of Atomic Energy, 
signed at Washington on August 4, 1955 [+] (hereinafter referred to 
as the “Agreement for Cooperation”), 

Agree as follows: 


Articis I 


Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read as 
follows : 


“A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto 
will exchange information in the following fields: 


“1, Design, construction and operation of research reactors and 
their use as research, development, and engineering tools and in 
medical therapy. 


“2. Health and safety problems related to the operation and use 
of research reactors. 


“3. The use of radioactive isotopes in physical and biological re- - 
search, medical therapy, agriculture, and industry. 


“B. The application or use of any information or data of any 
kind whatsoever, including design drawings and specifications, ex- 
changed under this Agreement shall be the responsibility of the 


*TIAS 3310; 6 UST 2635. 
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Party which receives and uses such information or data, and it is 
understood that the other cooperating Party does not warrant the 
accuracy, completeness, or suitability of such information or data 
for any particular use or application.” 


Arrticue II 


The following new paragraph is added to Article VI of the Agree- 
ment for Cooperation : 


“D. Some atomic energy materials which the Commission may 
provide in accordance with this Agreement are harmful to persons 
and property unless handled and used carefully. After delivery of 
such materials to the Government of the Kingdom of Greece the 
Government of the Kingdom of Greece shall bear all responsibility, 
insofar as the Government of the United States of America is con- 
cerned, for the safe handling and use of such materials, With 
respect to any source or special nuclear materials or other reactor 
materials which the Commission may, pursuant to this Agreement, 
lease to the Government of the Kingdom of Greece or to any pri- 
vate individual or private organization under its jurisdiction, the 
Government of the Kingdom of Greece shall indemnify and save 
harmless the Government of the United States of America against 
any and all liability (including third party liability) for any cause 
whatsoever arising out of the production or fabrication, the owner- 
ship, the lease, and the possession and use of such source or special 
nuclear materials or other reactor materials after delivery by the 
Commission to the Government of the Kingdom of Greece or to any 
authorized private organization under its jurisdiction.” 


Arricie III 


The following’ new article is added directly after Article VII of the 
Agreement for Cooperation : 


“Arriotn VII(A) 


“The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Kingdom of Greece affirm their common interest in 
making mutually satisfactory arrangements to avail themselves, as 
soon as practicable, of the facilities and services of the International 
Atomic Energy Agency and to this end the Parties will consult with 
each other from time to time to determine in what respects, if any, 
they desire to modify the provisions of this Agreement for Cooper- 
ation.” 


Articie IV 


Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended by de- 
leting the date “August 3, 1960” and substituting in lieu thereof the 
date “August 3, 1962”. 
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ARTICLE V 


This Amendment shall-enter into force [*] on the date on which 
each Government shall have received. from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and con- 
stitutional requirements for the entry into force of such Amendment 
and shall remain in force for the period of the Agreement for Coop- 
eration, as hereby amended. 


In WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 
Done at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1960. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Parker T. Hart 


Joun A McCone 


FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE: 
A S Liatis 


* Provisionally Aug. 4, 1960; definitively Sept. 13, 1961. 
TIAS 4837 


EL SALVADOR 


Surplus Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 
of the Act 


Agreement signed at San Salvador August 21, 1961; 
Entered into force August 21, 1961. 

With exchange of notes 

Signed at San Salvador August 21 and 24, 1961. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND THE GOVERNMENT OF EL SALVADOR UNDER 
TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of El Salvador: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between their two countries in a manner which would utilize 
surplus agricultural commodities, including the products thereof, pro- 
duced in the United States of America to assist economic development 
in El Salvador; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United States 
of America in those commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries; . 

Recognizing further that by providing such commodities to El Sal- 
vador under long-term supply and credit arrangements, the resources 
and manpower of El Salvador can be utilized more effectively for 
economic development without jeopardizing meanwhile adequate sup- 
plies of agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to El Salvador pursuant to 
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended,|['] (hereinafter referred to as the ‘‘ Act’’) ; 

Have agreed as follows: 


173 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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ArtTIcLE I 


COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to the availability of commodities for programming under 
the Act and to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of El Salvador of credit 
purchase authorizations, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for United States dollars to 
purchasers authorized by the Government of El Salvador of the 
following commodities: 


Maximum Ex- 
Approximate port Market 
Maximum Value To Be 


Commodity Supply Period Unit. Quantity Financed 

Wheat & July 1,1961- Metric 25,000 $1, 800, 000 

Wheat Flour June 30, 1962 Tons 

‘Ocean Transportation (estimated) 200, 000 
Total $2, 000, 000 


The total amount of financing provided in the credit purchase 
‘authorizations shall not exceed the above-specified total maximum 
export market value to be financed. It is understood that the Gov- 
ernment of the United States of America will, as price declines or 
other marketing factors may require, limit the amount of financing 
provided in the credit purchase authorizations so that the quantities 
of commodities financed will not substantially exceed the above 
specified approximate maximum quantities. 

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of such commodities and other relevant 
matters. 


ArtIcLE II 


CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of El Salvador will pay or cause to be paid in 
United States dollars to the Government of the United States of 
America for the commodities specified in Article I and related ocean 
transportation (except excess ocean transportation costs resulting from 
the requirement that United States flag vessels be used), the amount 
financed by the Government of the United States of America together 
with interest thereon. 

2. The principal amount due for commodities delivered in each 
calendar year under this Agreement, including the applicable ocean 
transportation costs related to such deliveries, shall be paid in five 
approximately equal annual payments. The first annual payment 
for commodities delivered in any calendar year shall become due on 
December 31, following the calendar year in which such deliveries 
‘were made. Subsequent annual payments shall become due.at inter- 
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vals of one year thereafter, Any annual payment may be made prior 
to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the 
Government of the United States of America for commodities delivered 
in each calendar year shall be computed at the rate of 3% per centum 
per annum and shall begin on the date of the last delivery of com- 
modities in such calendar year. Interest on each such unpaid balance 
shall be paid annually not later than the date on which the annual 
payment of principal becomes due. 

4, All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of El Salvador shall deposit or cause to be deposited 
such payments in the United States Treasury unless another depository 
is agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate procedures. 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each 
calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


Articue IIT 


GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of El Salvador will take all possible measures. 
to prevent the resale or transshipment to other countries or. the use 
for other than domestic consumption of the commodities purchased 
pursuant to the provisions of this Agreement. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure - 
that all sales or purchases of commodities pursuant to the Agreement 
will not displace cash marketings of the United States of America in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade of countries friendly 
to the United States of America. 

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Govern- 
ments will seek to assure, to the extent practicable, conditions of com- 
merce permitting private traders to function effectively and will use 
their best endeavors to develop and extend continuous market demand 
for commodities. 

4. The Government of El Salvador will futiiah, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, including the arrival and condition of com- 
modities, imports of commodities which may be required under this 
agreement to be purchased from the United States of America or other 
countries friendly to the United States of America in addition to com- 
modities financed under this Agreement, and any exports of the same 
or like commodities. 
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ARTICLE IV 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 

. regarding any matter relating to the application of this Agreement or 

to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
Agreement. 


ARTICLE V 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Dons at San Salvador, El Salvador in duplicate in the English and 
Spanish languages this twenty-first day of August 1961 


FORTHE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA: OF EL SALVADOR: 
Murat W. WILuIAMs Epvuarpo Montses Umafta 
Murat W. Williams Eduardo Montes Umafia 
Ambassador of the Minister of Agriculture of the 
United States of America Republic of El Salvador 
[SEAL] 


ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL GO- 
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DE EL SALVADOR, BAJO EL TITULO IV DE LA 
LEY ENMENDADA DE FOMENTO Y ASISTENCIA AL CO- 
MERCIO AGRICOLA. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de El 
Salvador: 

REconociENpDo el deseo de expandir el comercio de productos agri- 
colas entre los dos pafses, en una manera que utilizaria los excedentes 
de productos agricolas, incluyendo productos derivados, producidos 
en los Estados Unidos de América para ayudar al desarrollo econémico 
de El Salvador; 

REcONOCIENDO que tal expansién del comercio debiera mantenerse 
en tal manera que no desplace las compras al contado a los Estados 
Unidos de América en esos productos, o indebidamente perjudique los 
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precios mundiales de los productos agricolas o los patrones normales de 
las relaciones comerciales con los pafses amigos; 

Reconocrenpo ademas, que al proveer de tales productos a E] Sal- 
vador, mediante arreglos de abastecimiento y crédito a largo plazo, los 
recursos y el potencial humano de El Salvador, pueden ser utilizados 
mas efectivamente en el desarrollo econémico sin arriesgar, mientras 
tanto, los suministros adecuados de productos agricolas para uso 
doméstico; 

DeEsEanpDo dejar sentados los entendimientos que regirdn las ventas, 
tal como luego se especifican, de los productos para El Salvador, de 
conformidad con el Titulo IV de la Ley Enmendada de Fomento y 
evs al Comercio Agricola (que en adelante se llamaré “La 

ey); 

Han acordado lo siguiente: 


ArtIcuLo I 


ESTIPULACIONES PARA LA VENTA DE LOS PRODUCTOS 


1. Sujeto a la disponibilidad de los productos para ser programados 
bajo la Ley y a la emisi6n por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América y a la aceptacién de las autorizaciones de compras al 
crédito por el Gobierno de El Salvador, el Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América toma por su cuenta la financiacién de 
las ventas en délares de los Estados Unidos, a los compradores 
autorizados por el Gobierno de El Salvador, en los siguientes 


productos: 
Valor mdéximo 
Cantidad de mercado de 
Perfodo de Maxima  exportacién a 
Productos | Suministro Unidad Aprox. ser financiado. 
Trigo y Julio 1°/61 Ton. 25,000 $ 1, 800, 000 
harina de Junio 30/62 Met. 
trigo 
Transporte maritimo (estimado) $ 200, 000 
Toran $ 2, 000, 000 


La cantidad total de financiamiento provista en las autoriza- 
ciones de compra al crédito no debe exceder al total del valor 
mé&ximo de mercado de exportacién arriba especificado, a ser 
financiado. Se da por entendido que el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, si lo exigen bajas de precios u otros factores 
de mercado, limitaré la cantidad de financiamiento, provista en 
las autorizaciones de compras al crédito, de tal manera que las 
cantidades de productos financiados no excederdn sustancial- 
mente las cantidades m4ximas aproximadas especificadas an- 
teriormente. 
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2. Las autorizaciones de compras al crédito incluirén provisiones 
relacionadas con la venta y la entrega de tales productos y 
otras materias pertinentes. 


ArticuLto II 


ESTIPULACIONES DE CREDITO 


1. El Gobierno de El Salvador pagaré o haré pagar en délares de 
los Estados Unidos, al Gobierno de los Estados Unidos de 
América, por los productos especificados en el Artfculo I y por 
el transporte marftimo respectivo (excepto por el exceso de 
costos de transporte marftimo que resulte del requerimiento que 
se usen los barcos de transporte con bandera estadunidense), 
la cantidad financiada por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América, més el interés pertinente. 


2. La cantidad principal adeudada por los productos entregados 
en cada afio calendario bajo este Acuerdo, incluyendo los 
costos de transporte mar{ftimo relacionados a tales entregas, 
se pagaré en cinco pagos anuales, aproximadamente’ iguales. 
El primer pago anual por los productos entregados en cualquier 
afio calendario, venceré el 31 de diciembre, siguiendo al afio 
calendario en el que se hizo la entrega. Los pagos anuales 
subsiguientes vencerdén con intervalos de un afio en lo sucesivo. 
Cualquier pago anual puede hacerse antes de la respectiva 
fecha de vencimiento. 


3. El interés sobre el saldo de la cantidad principal adeudada al 
Gobierno de los Estados Unidos de América por los productos 
entregados en cada afio calendario se calcularé a un tipo de 
35%% anual y empezaré a contarse desde la fecha de la iltima 
entrega de productos en tal afio calendario. El interés sobre 
cada saldo se pagaré anualmente, no més tarde de la fecha de 
vencimiento del pago anual del principal. 


4. Todos los pagos se haraén en délares de los Estados Unidos y 
el Gobierno de El Salvador depositaré o hard depositar tales 
pagos en la Tesoreria de los Estados Unidos, a menos que otro 
depositario sea convenido por los dos Gobiernos. 


5. Los dos Gobiernos establecerfn procedimientos apropiados 
para facilitar la reconciliaci6én de sus respectivos registros de 
las cantidades financiadas, con respecto a los productos 
entregados durante cada afio calendario. 


6. Con el propésito de determinar la fecha de la tltima entrega 
de productos en cada afio calendario, la entrega se determinar& 
como tal, segtin la fecha de embarque que se registre en el 
conocimiento de embarque que se haya firmado o marcado 
con iniciales a favor del embarcador. 
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Articuto III 


ESTIPULACIONES GENERALES 


1. El Gobierno de El Salvador dictaré todas las medidas necesarias 
para impedir la re-venta o re-exportacién a otros pafses o el uso 
de los productos comprados bajo las estipulaciones del presente 
Acuerdo, para otras actividades que no sean las del consumo 
doméstico. ‘ 


2. Los dos Gobiernos tomar&n precauciones razonables para 
asegurarse de que todas las ventas o compras productos con- 
venidos en el presente Acuerdo no desplazardén las ventas al 
contado de los Estados Unidos de América en estos productos, 
o indebidamente perjudicarén los precios mundiales de los pro- 
ductos agricolas o los patrones normales de las relaciones comer 
ciales con los pafses amigos de los Estados Unidos. 


3. Al llevar a cabo las estipulaciones de este Acuerdo, los dos 
Gobiernos tratarén de asegurar las condiciones comerciales que 
permitan, hasta donde sea posible, que los comerciantes particu- 
lares trabajen en forma efectiva, y que empleardén sus mejores 
esfuerzos para fomentar y extender la continua demanda del 
mercado por productos. 


4. El Gobierno de El Salvador proveer4, si el Gobierno de los 
Estados Unidos lo solicita, informacién sobre el progreso del 
programa, incluyendo informacién sobre la llegada y condiciones 
de los productos, informacién sobre importacién de productos 
que, bajo el presente Acuerdo, sean necesarios comprar de los 
Estados Unidos de América o de otros pafses amigos de los 
Estados Unidos de América, en adicién a los productos finan- 
ciados bajo el presente Acuerdo, y cualquier exportacién de 
los mismos y/o productos parecidos. 


ArticuLo IV 


CONSULTA 


Los dos Gobiernos, a peticién de uno de ellos, consultarén sobre 
cualquier asunto relacionado con la aplicaci6n de este Acuerdo o con 
la operacién de los arreglos que entrarén en vigor de conformidad con 
este Acuerdo. 


ARTiIcULO V 
ENTRADA EN VIGOR 
Este Acuerdo entraré en vigor al ser firmado. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los representantes respectivos, debida- 
mente autorizados para tal fin, han firmado el presente Acuerdo. 
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Hecno EN San Salvador, El Salvador en duplicado en inglés y en 
espafiol, el dia veintiuno de Agosto de mil noveciento sesenta y uno. 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Unidos de América _ El Salvador 
Murat W. Wiutams Epuarpo Montes UmaNa 
Murat W. Williams Ing. Eduardo Montes Umafia 
Embajador de los Estados Unidos Ministro de Agricultura y 
de América. Ganaderia de la Republica 
. de El Salvador. 
[SEAL] [SEAL] 





The American Ambassador to the Salvadoran Minister of Foreign Affairs 


No. 104 San Satvapor, August 21, 1961 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of E] Salvador signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between representa- 
tives of our two Governments with respect to the use by the Govern- 
ment of El Salvador of colones resulting from the sale of commodities 
financed under the Agreement. It is understood that these colones 
will be used for economic and social development projects or programs 

. contemplated under the Act of Bogota [] as agreed to by designated 
representatives of our two Governments. 

It is my Government’s further understanding that in agreeing that 
the delivery of commodities pursuant to the above cited agreement 
should not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or 
normal patterns of commercial trade with friendly countries, the 
Government of El Salvador agrees that El] Salvador will import com- 
mercially from its usual suppliers at least 8,000 metric tons of wheat 
and wheat flour in wheat equivalent during the year ending June 30, 


1962. 
I should appreciate Your Excellency’s confirmation of the above’ 
understandings. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Murat W., WItiaMs 
His Excellency 


Dr. Rarant Eeuizasat Tosias, 
Minister of Foreign Affairs, 
San Salvador. 


! Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
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The Salvadoran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE EL SALVADOR, C.A. 


DEPARTAMENTO DEL SERVICIO 
DIPLOMATICO 


A, 851 D, 3851 San Satvapor, 24 de agosto de 1961,- 


Sefior EMBAJADOR: 

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra 
Excelencia No. 104, de 21 del corriente mes, en la cual expresa su 
deseo de obtener una.confirmacién sobre el entendimiento a que se 
lleg6 entre los Gobiernos de El Salvador y de los Estados Unidos de 
América para la firma del Acuerdo sobre productos agricolas, suscrito 
en esta capital en la fecha arriba indicada. 

En respuesta me permito transcribir a Vuestra Excelencia la nota 
No. 4171, que con esta misma fecha he recibido, sobre el particular, 
del Sefior Ministro de Agricultura y Ganaderfa, y que dice: 


“Seftor Ministro: Al propio tiempo de avisarle recibo de su apre- 
ciable nota No. 5341 del 23 de agosto en curso, por cuyo medio hace 
extensiva a este Despacho los conceptos de la comunicacién dirigida 
a esa Cancilleria por el Excelentisimo sefior Embajador de los Estados 
Unidos de América en El Salvador, participando la aceptacién de su 
Gobierno a los terminos del Tratado sobre productos Agricolas, me 
permito solicitar a usted confirmar por el mismo medio al Ilustrado 
Gobierno de los Estados Unidos de América, la aceptacién oficial de 
nuestro pais a los terminos y condiciones del tratado en referencia, 
cuyo desarrollo estaré a cargo de este Despacho.— Quedo enterado 
asimismo del entendimiento adicional habido al respecto, en cuanto 
al uso de las divisas provenientes de las ventas que propicie el men- 
cionado Acuerdo, asi como de las obligaciones relativas al precio 
internacional de los productos y a las importaciones comerciales 
sefialadas para el afio que termina el 30 de Junio de 1962.— Ruego 
a usted aceptar en esta oportunidad mis reiteradas demostraciones 
de aprecio y consideraci6n.— Dios, UNION Y LIBERTAD, (f) Eduardo 
Montes Umaijia, Ministro de Agricultura y Ganaderia.” 


Renuevo a Vuestra Excelencia las seguridades de mi més alta y 
distinguida consideracién. 
R. Eeuizapat T 


Rafael Eguizabal Tobias 
Ministro de Relaciones Exteriores 


Excmo. Sefior Doctor Don 
Morat Wits WILLIAMs, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Presente.— 


RHT/gr.- 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF EL SALVADOR 


BUREAU OF DIPLOMATIC SERVICE 
‘A.851 D. 3861 San SaLvapor, August 24, 1961 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 104 of the 21st of this month, in which you express 
your desire to obtain a confirmation of the understanding reached 
between the Governments of El Salvador and of the United States 
of America for the signing of the agreement on agricultural products 
concluded in this capital on the above-indicated date. 

In reply I am taking the liberty of transcribing for Your Excellency 
Note No. 4171, concerning this matter, which I received on this same 
date from the Minister of Henoulture and Animal Husbandry, which 
reads as follows: 


“Mr. Minister: While acknowledging receipt of your courteous 
note No. 5341 of August 23, in which you inform this Office of the 
contents of the communication addressed to your Foreign Office by 
His Excellency the Ambassador of the United States of America in 
El Salvador, communicating the acceptance by his Government of 
the terms of the treaty on agricultural products, I am taking the 
liberty of requesting you to confirm by the same means to the Govern- 
ment of the United States of America the official acceptance by our 
country of the terms and conditions of the treaty in question, the 
implementation of which will be in charge of this Office. 

“T am likewise informed of the additional understanding reached 
on the matter with regard to the use of the foreign exchange derived 
from the sales under the aforementioned agreement, as well as the 
obligations relating to the international price of the products and to the 
commercial imports specified for the year ending June 30, 1962. 

“Accept on this occasion my renewed assurances of esteem and 
consideration. 

“GOD, UNION, AND FREEDOM 


[Signed] ‘Eduardo Montes Umafia 
“Minister of Agriculture and Animal Husbandry.” 


T renew to Your Excellency the assurances of my highest and most 

distinguished consideration. 
R. Eaurzasat T 
Rafael Eguizabal Tobias 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
Murat Wiis WILLIAMS, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, 
City. 
RHT/egr. 
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CEYLON 


Surplus Agricultural Commodities: Arrangements in 
Connection with Shipment of Cargo of Rice 


Agreement relating to the agreement of March 13, 1959, as 
amended May 28, 1959. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 1 and 8, 1959; 

Entered into force December 8, 1959; 

Operative retroactively November 10, 1959, 


The Secretary of State to the Ambassador of Ceylon 


DEPARTMENT or STATE 
WasSHINGTON 
December 1 1959 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments regard- 
ing the cargo of rice procured under Purchase Authorization 44-05 
delivered to the S.S. “Pacific Thunder” chartered under Purchase 
Authorization 44-05-OT. The above-described purchase authoriza- 
tions were issued under the Agricultural Commodities Agreement of 
March 13, 1959,[*] as amended May 28, 1959.[?] 

In view of the difficulties that have arisen in connection with the 
shipment of this cargo, it is urgently requested that the following 
arrangements be agreed to for handling this matter: 


1. The Government of the United States of America through Com- 
modity Credit Corporation (hereinafter referred to as “CCC”) shall 
tuke possession of the cargo of rice, unload it, and, if re-exportation 
is determined feasible by CCC, recondition and arrange for reloading 
and ocean transportation of the rice to Ceylon, including all other 
action related thereto, or sell it with or without reconditioning as CCC 
may determine feasible, and take all action deemed reasonable and 
appropriate by the Government of the United States to pursue, defend, 
settle, and adjust any claims arising in connection with the cargo of 
rice and the ocean freight paid with respect thereto. 


*TIAS 4211; 10 UST 749. 
* TIAS 4242 ; 10 UST 1046. 
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2. In the event CCC determines that it is feasible to recondition 
the rice or any part thereof for exportation, the Government of the 
United States of America shall finance the additional costs incurred 
in connection with unloading, reconditioning, hancling: reloading, 
and ocean transportation. 

3. In the event CCC sells the rice or the quantity of feconditianed 
rice is insufficient to make up a cargo, the Government of the United 
States of America shall finance the sale and exportation, including 
ocean transportation to Ceylon, for Ceylon rupees of an additional 
quantity of rice sufficient to make a cargo of the approximate quantity 
of the rice delivered to the S.S. “Pacific Thunder”. In view of the 
difficulties in connection with the S.S. “Pacific Thunder” and the 
delays occasioned thereby, any additional quantity of ‘rice financed 
hereunder shall be purchased from CCC, at a price not to exceed the 
price of the rice delivered to the S.S.‘“Pacific Thunder”, and shall 
be subject to the provisions of the Agreement of March 13, 1959, as 
amended. 

4, It is understood that the Government of Ceylon remains obli- 
gated to deposit Ceylon rupees to the account of the Government of 
the United States of America, in accordance with the Agreement of 
March 18, 1959, as amended, and Purchase Authorizations 44-05 and 
44-OT, for the dollar disbursement, including ocean transportation, 
paid with respect to the cargo originally delivered to the S.S. “Pacific 
Thunder”. 

5. Any recoveries effected by CCC from the sale of the rice or any 
part thereof, and from any claims arising with respect thereto or 
with respect to the ocean freight paid on.the.S.S. “Pacific Thunder” 
shall be retained by the CCC, and the Ceylon rupee equivalent of 
the net recoveries (i.e., gross recoveries less all costs incurred by CCC) 
shall be refunded to the Government of Ceylon from the rupees de- 
posited for the cargo originally delivered to the S.S. “Pacific 
Thunder”. 

6. All financing by the Government of the United States of America 
provided hereunder shall be pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance: Act,[*] as amended. Ceylon 
rupees shall be deposited to the account of the Government of the 
United States of America for all amounts financed hereunder in the 
same manner as provided in the Agreement of March 13, 1959, as 
amended. The two Governments agree that the rupees accruing to. 
the Government of the United States of America as a consequence of 
the additional amounts financed pursuant to this Agreement shall, 
‘unless otherwise agreed, be prorated among the uses set forth in 
Article II of the Agreement of March 13, 1959, as amended. 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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7. The two Governments agree to execute such assignments, pur- 
chase authorizations, contracts, and other instruments as may be 
necessary or appropriate to implement this Agreement. 


I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply shall constitute an agreement between our Governments to enter 
into force on the date of Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: - 
; Crarence W. NicHois 


His Excellency 
R. 8S. S. GuNEWARDENE, 
Ambassador of Ceylon. 





The Ambassador of Ceylon to the Secretary of State 


Emsassy or CEYLON 
Wasuineron, D.C. 
No. 1718 (1v) (vil) December 8, 1959. 


My pear Mr. Secretary, 

I have the honour to refer to the Note dated December 1, 1959 re- 
garding the cargo of rice procured under Purchase Authorization 
44-05 delivered to the S.S. “Paciuric THUNvER” chartered under Pur- 
chase Authorization 44-05-OT. 

The Government of Ceylon agrees to the arrangements proposed 
for handling the matter as indicated in paragraph 2, sub-paragraphs 
1 to 7 of the Note referred to above. Further, it is proposed that 
this Note together with your Note dated December 1, 1959 shall con- 
stitute an agreement between the Government of Ceylon and the 
Government of the United States of America to enter into force as 
of November 10, 1959. 

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Ambassador of Ceylon: 
ANNESLEY DE SILVA. 
Counsellor. 
The Honorable 


Tue Secrerary or Stare, 
Department of State, 
Washington 26, D.C. 
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UNITED KINGDOM 


Space Research Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington September 8, 1961; 
Entered into force September 8, 1961. 


The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE | 
WASHINGTON 
September 8, 1961 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the discussions on space research held 
in Washington between representatives of the Government of the 
United States of America and of the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to propose that 
the two Governments should now conclude an agreement to join 
together in a mutually beneficial program of cooperation in space 
research to expand human knowledge of phenomena in space through 
the use of space vehicles. 

This program, which would form part of .a world-wide scientific 
effort to study extra-terrestrial conditions, would consist of a series 
of experiments cooperatively planned and conducted by designated 
agencies of the two Governments and would be carried out in accord- 
ance with the following provisions: 


(1) Each Government shall designate a Cooperating Agency or 
Agencies which shall be responsible for carrying out the program of 
space research. For the Government of the United States, the 
Cooperating Agency shall be the National Aeronautics and Space 
Administration; and for the Government of the United Kingdom the 
Cooperating Agencies shall be such agencies as that Government may 
from time to time designate through the normal diplomatic channels. 

(2) The specific number and type of the scientific experiments to 
be performed under this program, as well as the time-table for put- 
ting such experiments into effect, and the allocation of technical, 
operational and financial responsibilities for each such experiment, 
shall be as agreed between the Cooperating Agencies of the two 
Governments. 
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(3) (a) The Government of the United States and the Government 
of the United Kingdom shall accord to each other complete coopera- 
tion in the planning and conduct of this program and to this end, 
under specific arrangements to be determined by the Cooperating 
Agencies of the two Governments, shall: 


(i) exchange reports, data, and other information connected with 
the program; and 

(ii) arrange for exchanges of visits by scientific and technical 
personnel to the laboratories and other installations connected 
with the program which are under their respective control; in 
this connection, the two Governments shall, subject to the 
provisions of sub-paragraphs (b) and (c) below, facilitate the 
admission into the United States and into the United Kingdom 
of personnel connected with the program and of materials, 
equipment, instruments and goods required for the purpose of 
the program. , , 


(b) The admission into the receiving State of personnel of the 
sending State for the purposes of this program shall be subject to the 
laws and regulations for the time being in effect governing the admis- 
sion of foreign nationals and to any policy of the Government of the 
receiving State restricting the admission for the purpose of employment 
of foreign personnel not employed by the Government of the sending 
State. 

(c) Subject to the laws and regulations for the time being in effect, 
no customs duties shall be charged on the importation by or on behalf 
of the Cooperating Agency or Agencies of the sending State into the 
territory of the receiving State of materials, equipment, instruments, 
and goods in connection with this program provided that such 
materials, equipment, instruments, and goods are for official use under 
the program and are imported under a certificate to this effect. 

(4) Each Government shall make available to the other Govern- 
ment data received by tracking stations under its control from space 
vehicles launched under the program. Such data shall be made 
available in a form to be agreed upon between the Cooperating Agencies 

‘of the two Governments. 

(5) The scientific results of the experiments conducted under this 
program shall be made available to the international scientific com- 
munity under arrangements which shall be agreed upon between the 
Cooperating Agencies of the two Governments. 

(6) Subject to the availability of the necessary financial resources, 
this program shall remain in effect for a period of five years, and there- 
after may be extended for such periods and on such terms as may be 
agreed upon in writing between the two Governments. Nevertheless, 
either Government may terminate this Agreement by giving ninety 
days’ notice in writing to the other Government. 


If the above proposals are acceptable to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the 
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honor to propose that this note and Your Excellency’s reply to that 
effect shall constitute an Agreement between the. two Govern- 
ments in this matter which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Wut C. Burpert, Jr. 
His Excellency 
The Right Honorable 


Sir Haroun Caccta, G.C.M.G., K. C. V.O, 
British Ambassador. 





The British Ambassador to the Secretary of State 


BritisH Empassy, 
Wasuineton, D.C. 


No. 362 September 8, 1961 


SIR, 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today’s 
date proposing that the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and. Northern Ireland and the Government of the United 
States of America should conclude an agreement on a joint programme 
of space research, which Note reads as follows: 


“T have the honor to refer to the discussions on space research held 
in Washington between representatives of the Government of the 
United States of America and of the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to propose that 
the two Governments should now conclude an agreement to join to- 
gether in a mutually beneficial program of cooperation in space re- 
search to expand human knowledge of phenomena in-space through 
the use of space vehicles. 

This program, which would form part of a world-wide scientific 
effort to study extra-terrestrial conditions, would consist of a series 
of experiments cooperatively planned and conducted by designated 
agencies of the two Governments and would be carried out in accord- 
ance with the following provisions: 


(1) Each Government shall designate a Cooperating Agency or 
Agencies which shall be responsible for carrying out the pro- 
gram of space research. For the Government of the United 
States, the Cooperating Agency shall be the National Aero- 
nautics and Space Administration; and for the Government of 
the United Kingdom :the Cooperating Agencies shall be such 
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agencies as that Government may from time to time designate 
through the normal diplomatic channels. 


(2) The specific number and type of the scientific experiments to 
be performed under this program, as well as the time-table for 
putting such experiments into effect, and the allocation of 
technical, operational and financial responsibilities for each such 
experiment, shall be as agreed between the Cooperating Agen- 
cies of the two Governments. 


(a) The Government of the United States and the Government 
of the United Kingdom shall accord to each other complete 
cooperation in the planning and conduct of this program and 
to this end, under specific arrangements to be determined by 
the Cooperating Agencies of the two Governments, shall: 


(3 


rd 


(i) exchange reports, data, and other information connected 
with the program; and 


(ii) arrange for exchanges of visits by scientific and technical 
personnel to the laboratories and other installations con- 
nected with the program which are under their respective 
control; in this connection, the two Governments shall, 
subject to the provisions of sub-paragraphs (b) and (c) 
below, facilitate the admission into the United States and 
into the United Kingdom of personnel connected with the 
program and of materials, equipment, instruments and 
goods required for the purpose of the program. 


(b) The admission into the receiving State of personnel of the 
sending State for the purposes of this program shall be 
subject to the laws and regulations for the time being in 
effect governing the admission of foreign nationals and to 
any policy of the Government of the receiving State re- 
stricting the admission for the purpose of employment of 
foreign personnel not employed by the Government of the 
sending State. 


(c) Subject to the laws and regulations for the time being in 
effect, no customs duties shall be charged on the importa- 
tion by or on behalf of the Cooperating Agency or Agencies 
of the sending State into the territory of the receiving 
State Of materials, equipment, instruments, and goods in 
connection with this program provided that such materials, 
equipment, instruments, and goods are for official use under 
the program and are imported under a certificate to this effect. 


(4) Each Government shall make available to the other Govern- 
ment data received by tracking stations under its control from 
space vehicles launched under the program. Such data shall 
be made available in a form to be agreed upon between the 
Cooperating Agencies of the two Governments. 
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(5) The scientific results of the experiments conducted under this 
program shall be made available to the international scientific 
community under arrangements which shall be agreed upon 
between the Cooperating Agencies of the two Governments. 


Subject to the availability of the necessary financial resources, 
this program shall remain in effect for a period of five years, 
and thereafter may be extended for such periods and on such 
terms as may be agreed upon in writing between the two 
Governments. Nevertheless, either Government may termi- 
nate this Agreement by giving ninety days’ notice mn writing 
to the other Government. 


(6 


~~ 


If the above proposals are acceptable to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the 
honor to propose that this note and Your Excellency’s reply to that 
effect shall constitute an Agreement between the two Governments 
in this matter which shall enter into force on the date of Your Ex- 
cellency’s reply ”’ 


2. J have the honour to inform you that the foregoing proposals are 
acceptable to the Government of the Umted Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, who therefore agree that your Note, 
together with the present reply, shall constitute an Agreement be- 
tween the two Governments which shall enter into force on today’s 
date. 


T avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances 
of my highest consideration. 


Haroup Caccra. 


The Honourable 
Dean Rusk, 


Secretary of State of the United States of America, 
Washington, D.C. 
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CANADA 


Disposal of United States Excess Property in Canada 


Agreement replacing the agreement of April 11 and 18, 1951. 
Effected by exchange of notes 
- Signed at Ottawa August 28 and September 1, 1961; 

Entered into force September 1, 1961. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador : 
DEPARTMENT OF 


EXTERNAL AFFAIRS 
OANADA 


No. 140 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to discussions between officials of our 
two Governments concerning the disposal of United States excess 
property in Canada as provided for in the exchange of Notes of April 
11 and April 18, 1951. [‘] In accordance with Article V thereof, my 
Government terminated the Agreement as of December 7, 1960. It 

_is mutually desirable that new arrangements be established for the 
orderly disposal of such property. 

Pursuant to these discussions, I have the honour to make the 
following proposals for the disposal of such United States property 
in Canada as has been or may be determined to be excess by United 
States Government agencies, and has been or may be so reported, as 
provided hereinafter: 


1. The Government of the United States may remove from Canada 
all of its property which it desires to retain to the extent that 
it is not precluded from doing so by other agreements or arrange- 
ments governing defence facilities in Canada. 

2. The Government of Canada may arrange through its appro- 
priate governmental agencies for the purchase from the Govern- 
ment of the United States of any remaining property which the 
Government of Canada may wish to obtain for its own use and 
disposition, such purchases being made directly by the Canadian 
Government agencies concerned, and not through Crown As- 
sets Disposal Corporation. 


1 TIAS 2298; 2 UST 1566. 


TIAS 4841 (1228) 


12 UST] 


Canada—-Disposal of U.S. Excess Property—ans, 198! 


3. All other excess property shall be sold or disposed of by Crown 
Assets Disposal Corporation (CADC), an agency of the Cana- 
dian Government, in accordance with the following procedure; 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


(f) 


The United States reporting agencies shall provide reports 
of excess property on CADC designated forms. - These 
reports of excess shall contain details of condition and age 
of equipment, information in accordance with CADC 
Equipment and Material Codes, and such other informa- 
tion as may be mutually agreed. 


The United States reporting agencies will on the report 
of excess transfer all right, title and interest in the prop- 
erty to CADC, which will accept the transfer of such right, 
title and interest subject to physical inspection. The 
CADC may, at any time and at its discretion, refuse or 
defer the sale of any article or any class or kind of article 
of excess property reported to it if the sale thereof is 
deemed by it not to be in the Canadian public interest or 
is in a condition which would make economic disposal 
impracticable. Prior to exercising this right, CADC shall 
consult with the United States-reporting agency or agen- 
cies concerned. Due consideration shall be given by 
CADC to sale or disposal of the property in question on 
the condition that it will be exported from Canada. If, 
after such consultation, it is decided by the CADC not 
to proceed with the sale, right, title and interest in the 
article or articles in question shall be returned to the 
United States reporting agency or .agencies concerned 
which may dispose of such property by abandonment 
under conditions to be mutually agreed upon, return to 
the United States, or under arrangements to be agreed 
upon between CADC and the United States reporting 
agency or agencies concerned. 

After the property has been accepted for sale by CADC 
and subject to the provisions of sub-paragraph (b) above, 
reports of excess shall not be modified, cancelled or with- 
drawn except by mutual consent of the United States 
reporting agency and CADC., 

The United States reporting agency shall at its expense 
assemble excess property at locations to be decided by 
mutual agreement. 

The United States reporting agencies shall advise CADC 
of the names of the signing officers entitled to issue reports 
of excess. 

The United States Government agencies shall retain and 
be responsible for excess property until they surrender the 
custody and control thereof to purchasers pursuant to the 
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release order of CADC. In the event that excess property 
should be lost, stolen, destroyed or become deteriorated 
after being reported to CADC and prior to its being 
sold by CADC or being removed by a purchaser under 
CADC, the United States waives all claims to compen- 
sation from CADC for any resulting loss and CADC 
agrees, through its contracting arrangements with its 
purchasers, to hold the United States free from liability 
arising from such eventualities. 


(g) Sales prices shall be determined by CADC sttes calling 
for bids and shall normally be deemed to include duties 
and taxes payable by the purchaser to the Canadian 
Government. The Canadian Government, however, re- 
serves the right to apply the normal provisions of the 
Customs Tariff, the Customs Act and the Excise Tax Act 
to the sale of any article. 

(h) The acceptability of sales prices and the modification of 
the Equipment and Material Codes under which excess 
property has been declared by the United States, shall be 
at the discretion of CADC. 


(i) The manner of accounting for the receipts from sales shall 
be as follows: 


CADC shall retain and be accountable to the Canadian 
Government for that amount of the receipts collected on 
behalf of the Canadian Government as duties and taxes and 
the amount equal to the remainder of the receipts, less 


(a) appropriate deductions for operational costs, and 


(b) ten percent of the remainder after the above deduc- 
tions, to cover costs of administration, 


shall be paid to the Treasurer of the United States of 
America through the appropriate United States reporting 
agency as proceeds to the United States from sales of prop- 
erty hereunder. 


(j) Settlement between the CADC and each reporting agency 
of the United States shall be made at such times as may 
be mutually agreed upon, but at least once every three 
months. Settlement shall be calculated in Canadian funds, 
which shall be converted into United States funds at the 
rate of exchange prevailing at the time of settlement. 


4. In the case of excess property arising in remote locations, or in- 
volving special difficulties in disposal by CADC, modifications 
in the arrangements set out above may be made by mutual 
agreement between the agencies concerned. 


5. The terms of the arrangements contained in this Note are not 
applicable to the disposal of excess contract material originating 
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in Canada arising from the performance or termination of con- 
tracts placed in Canada by the United States Government, its 
contractors or sub-contractors, to the extent that such material 
is disposed of pursuant to normal contractual provisions con- 
tained in such contracts. 


6. The terms of the arrangements contained in this Note extend 
to all United States Government-owned property now or here- 
after located in Canada except alcoholic beverages and tobacco 
products, excess property resulting from the joint exercises of 
Canadian and United States forces taking place on Canadian 
territory, property utilized in connection with the Atomic 
Energy Programme, land or any interest in land, or property 
of the Government of the United States used in connection 
with diplomatic or consular functions, or excess property 
referred to in Paragraph 5 above. 


7. Allreferences to the Exchange of Notes of April 11 and 18, 1951, 
in other agreements between our two Governments shall be 
deemed to be to the present agreement. 


8. This agreement shall be terminable by either Government on 
thirty days’ written notice to the other, with the understanding 
that in the event of such termination, CADC will continue 
with the sale or disposal of the property to which it may then 
have accepted transfer of right, title and interest. 


If the foregoing proposals are acceptable to the United States 
Government, I have the honour to propose that this Note and your 
reply thereto shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments on this matter to replace the agreement embodied in the 
Exchange of Notes of April 11 and 18, 1951, which will take effect 
upon receipt ['] of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration, 


H C Green 
Secretary of State 
for External Affairs 
Ottawa, 28 August 1961 


His Excellency Livineston T. Mrercuant, 
Ambassador of the United States of America, 
100 Wellington Street, 
Ottawa. 


Sept. 1, 1961. 
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The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep STavTes of AMERICA 
No. 52 Ottawa, September 1, 1961 


Sir. 

I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 140 
dated August 28, 1961, outlining provisions for the disposal of excess 
United States Government property in Canada through the agency of 
the Crown Assets Disposal Corporation. 

The terms of the arrangements are acceptable to my Government 
and it 1s agreed that your note under reference and this reply shall 
be regarded as placing on record the understanding arrived at between 
our two Governments on this matter. In accepting this note, it 1s 
the understanding of my Government that the final phrase of para- 
graph 3(b) of your note reading “‘or under arrangements to be agreed 
upon ” 1s not intended to alter the meaning and intent of the 
wording “or other arrangements to be agreed upon ” which was 
origmally suggested by my Government. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my most distinguished 
consideration. 


Livineston T. MrrcHanr 
The Honorable 
Tue SECRETARY OF STATE 
FOR EXTERNAL AFFAIRS, 
Ottawa. 
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CHILE 


Weather Stations: Weather Facility at Punta Arenas 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Santiago March 29 and August 12, 1961; 
Entered into force August 12, 1961. 


The American Embassy to the Chilean Ministry of Foreign Relations 
No. 283 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations and has the honor to 
request permission to establish a weather facility in the vicinity of 
Punta Arenas, similar to the mission now operating near Puerto 
Montt.[?] The purpose of these missions is to conduct meteorological 
research, especially in connection with the movements of air masses 
between the northern and southern hemispheres, and the operations 
are carried out by unarmed personnel of the United States Air Force. 

_ The new weather facility unit in Punta Arenas will require the 
use of two sites of approximately thirty acres (about twelve hectares) 
and will involve the admission of approximately sixty technicians 
and necessary technical equipment. In order to select appropriate 
sites, it is requested that permission be granted for a preliminary 
visual survey, which will be undertaken as soon as possible by Major 
Harold Mills, who is currently in charge of the facility at Puerto 
Montt, and two assistants. A subsequent survey is planned for 
November 1961, and it is hoped that the Punta Arenas weather 
facility may commence operations sometime between January and 
March 1962. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry the assurances of its highest and most distinguished 
consideration. 


WK 


Emnassy or THE UNrrep States or AMERICA, 
Santiago, March 29, 1961. 


* See TIAS 4585 ; 11 UST 2176. 
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The Chilean Ministry of Foreign Relations to the American E’'mbassy 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DB RELACIONES HXTERIORES 


DP 
ap 
Ne 11061 


El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente a 
la Embajada de los Estados Unidos de América y tiene el honor de 
referirse a su atenta nota n° 288, de 19 de mayo, mediante la cual 
se sirve manifestar lo siguiente: 


“La Embajada de Estados Unidos de América saluda muy atenta- 
mente al Ministerio de Relaciones Exteriores y tiene el honor de 
solicitar permiso para establecer un observatorio meteorolégico 
(weather facility) en la vecindad de Punta Arenas, similar a la 
misién que ahora se encuentra operando cerca de Puerto Monit. 
El objetivo de estas misiones es el de realizar investigaciones meteo- 
rolégicas, especialmente relacionadas con movimientos de masas de 
aire entre el hemisferio norte y sur y las operaciones son realizadas 
por personal sin armas de la Fuerza Aérea de los Estados Unidos. 

La nueva unidad meteorolégica en Punta Arenas requerira el uso de 
dos sitios de aproximadamente treinta acres (alrededor de doce hec- 
tareas) y envuelve la admisién de aproximadamente sesenta técnicos 
y el necesario equipo técnico. Con el fin de elegir sitios apropiados, 
se solicita que se otorgue permiso para una investigacién visual pre- 
liminar que seré emprendida tan pronto como sea posible por el Mayor 
Harold Mills, corrientemente a cargo a cargo de la estacién de Puerto 
Montt, y por dos asistentes. Una investigacién posterior se proyecta 
para Noviembre de 1961 y se abriga la esperanza de que la estacién 
meteorolégica de Punta Arenas pueda comenzar sus operaciones entre 
enero y marzo de 1962.” 


Sobre este particular, el Ministerio de Relaciones Exteriores tiene 
el agrado de manifestar a la Embajada de los Estados Unidos de 
América que no existe inconveniente alguno para que se materialice 
dicho proyecto de la Fuerza Aérea de su pais, para lo cual serfa nece- 
sario que miembros de esa Embajada tomen contacto previo con la 
Oficina Meteorolégica de la Fuerza Aérea de Chile, a fin de coordinar 
los planes de trabajo a desarrollar y finiquitar el estudio de los 
detalles de instalacién. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad 
para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de América las 
seguridades de su mas alta y distinguida consideracién. 


~N 
VY 


Santiago, 12 Ago 1961 
TIAS 4842 
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Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


DP 
ap 
No. 11061 


The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to refer 
to the Embassy’s courteous note No. 283 of May 19,[*] whereby it is 
good enough to state the following: 


(For the English language text of the note, see ante, p. 1233.] 


In this connection, the Ministry of Foreign Relations is happy to 
inform the Embassy of the United States of America that there is 
no objection to the aforesaid United States Air Force project being 
carried out, for which purpose it would be necessary that members 
of the Embassy communicate in advance with the Weather Bureau 
of the Chilean Air Force in order to coordinate the work plans to 
be drawn up and to complete the study of the installation details. 

The Ministry of Foreign Relations avails itself of the opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the 
assurances of its highest and most distinguished consideration. 


[Initialed] 
Santiaqo, August 12, 1961 


* Should read “March 29,”. 
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MALAYA 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Kuala Lumpur September 4, 1961; 
Entered mnto force September 4, 1961. 


The American Ambassador to the Malayan Permanent Secretary for 
External Affaors 


No. 58 


EXXCELLENCY * 

I have the honor to refer to recent conversations between represent- 
atives of our two Governments concerning appropriate arrangements 
with respect to the men and women of the United States of America 
who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the request 
of your Government, would live and work for periods of time mm 
the Federation of Malaya. In these conversations your Government 
has indicated that it would welcome Peace Corps volunteers and 
volunteer leaders. 

I have the honor to propose the following understanding with 
respect to the Peace Corps 


1. The Government of the Federation of Malaya will accord equi- 
table treatment to Peace Corps volunteers and volunteer leaders, 
both as to their persons and their property, afford them, particu- 
larly in case of need, ful] aid and protection, and fully inform and 
consult and cooperate with representatives of the Government of 
the United States of America with respect to all matters concerning 
them. 


2. The Government of the Federation of Malaya will receive a 
Peace Corps representative and such staff and other personne] as 
are acceptable to the Government of the Federation of Malaya who 
will discharge functions with respect to Peace Corps programs. 


3. The Government of the Federation of Malaya will exempt funds, 
equipment, materials and supplies furnished or financed by the 
Government of the United States and used in connection with 
Peace Corps programs from taxes, investment or deposit require- 
ments, currency controls, and from customs duties, charges or other 
fees. 
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4. The Government of the Federation of Malaya will exempt Peace 
Corps volunteers, volunteer leaders, the Peace Corps representative 
and staff, and other personnel, accepted hereunder from immigra- 
tion fees, from income tax on all income derived from their Peace 
Corps work and from sources outside the Federation of Malaya, 
from social security taxes and from all other taxes, charges and 
fees except (a) sales taxes or other charges or fees included in the 
price of goods and services, and (b) license fees, and will exempt 
volunteers, volunteer leaders, Peace Corps representative and staff, 
and other personnel accepted hereunder from all custom duties, 
fees and charges on their personal property introduced into the 
Federation of Malaya at or about the time of their arrival. 


5. Appropriate representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of the Federation of Malaya 
may make from time to time such arrangements with respect to 
Peace Corps volunteers and volunteer leaders and Peace Corps 
programs 1n the Federation of Malaya as appear necessary or desir- 
able for purposes of implementing this agreement. 


Finally, I have the honor to propose that, 1f these understandings 
are acceptable to the Government of the Federation of Malaya, this 
note and your Excellency’s reply note concurring therein shall con- 
stitute an agreement between our two Governments which shall enter 
into force on the date of your Excellency’s reply note and which shall 
remain in force until ninety days after the date of written notification 
from either Government to the other of intention to terminate it. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cartes F Batpwin 


Empassy oF THE Unrrep States or AMERICA, 
Kuala Lumpur, September 4, 1961. 


His Excellency 
Enche Muhammad Grazati BIN SHAFIE, 
Permanent Secretary, 
Mimstry of E'xternal Affurs, 
Federation of Malaya. 
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The Malayan Permanent Secretary for External Affaers to the 
Amercan Ambassador 


GRAPHIC “EXTHRNAL KUALA LUMPUR” 
TELE(SHONT 
Kementrian Luar Neari 
Prersexuruan Tanau Mrntayu 


Ministry oF Exrernan AFFAIRS 
FEDERATION OF Mauaya 
Ref. No. SR(480)10-2 Kuala Lumpur 4th September, 1961 


Your ExceuLency, 
I have the honour to refer to Your Excellency’s letter No. 58 dated 
4th September, 1961, which reads as follows — 


“ Excellency 

I have the honour to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments concerning appropriate arrange- 
ments with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at 
the request of your government, would live and work for periods 
of time in the Federation of Malaya. In these conversations your 
government has indicated that 1t would welcome Peace Corps volun- 
teers and volunteer leaders. 

I have the honour to propose the following understanding with 
respect to the Peace Corps 


1. The Government of the Federation of Malaya will accord equi- 
table treatment to Peace Corps volunteers and volunteer leaders, 
both as to their persons and their property, afford them, par- 
ticularly in case of need, full aid and protection, and fully 
inform and consult and co-operate with representatives of the 
Government of the United States of America with respect to 
all matters concerning them. 


2. The Government of the Federation of Malaya will receive a 
Peace Corps representative and such staff and other personnel 
as are acceptable to the Government of the Federation of Malaya 
who will discharge functions with respect to Peace Corps 
programmes. 


3. The Government of the Federation of Malaya will exempt funds, 
equipment, materials and supplies furnished or financed by the 
Government of the United States and used in connection with 
Peace Corps programmes from taxes, investment or deposit re- 
quirements, currency controls, and from customs duties, charges 
or-other fees. 


4, The Government of the Federation of Malaya will exempt Peace 
Corps volunteers, volunteer leaders, the Peace Corps represent- 
ative and staff, and other personnel, accepted hereunder from 
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immigration fees, from income tax on all income derived from 
their Peace Corps work and from sources outside the Federation 
of Malaya, from social security taxes and from all other taxes, 
charges and fees except (a) sales taxes or other charges or fees 
included in the price of goods and services, and (b) licence fees, 
and will exempt volunteers, volunteer leaders, Peace Corps rep- 
resentative and staff, and other personnel accepted hereunder 
from all custom duties, fees and charges on their personal prop- 
erty introduced into the Federation of Malaya at or about the 
time of their arrival. 


. Appropriate representatives of the Government of the United 


States of America and the Government of the Federation of 
Malaya may make from time to time such arrangements with 
respect to Peace Corps volunteers and volunteer leaders and 
Peace Corps programmes in the Federation of Malaya as appear 
necessary or desirable for purposes of 1mplementing this agree- 
ment. 


Finally, I have the honour to propose that, 1f these understandings 


are acceptable to the Government of the Federation of Malaya, this 
note and Your Excellency’s reply note concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments which shall 
enter into force on the date of Your Excellency’s reply note and 
which shall remain in force until ninety days after the date of 
written notification from either government to the other of intention 
to terminate 1t. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. ” 


In reply, I have further the honour to state that the proposals 
contained in your letter are acceptable to the Government of the 
Federation of Malaya and will regard that letter and this reply as 
constituting an Agreement between the Governments of the Federa- 
tion of Malaya and of the United States of America, the Agreement 
to enter into force on the date of this reply 

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


GHAZALI SHAFIE. 


(M. Ghazali bin Shafie) 
Permanent Secretary for External Affaars. 


His Excellency 


Tue AMBASSADOR OF THE UnrTep States or AMERICA, 
Magnet House, 
Kuala Lumpur 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement signed at Cairo September 2, 1961; 
Entered into force September 2, 1961. 
With exchanges of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC UN- 
DER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND. ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United Arab Republic: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Egyptian pounds of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Egyptian pounds accruing from such pur- 
chase will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to the United Arab 
Republic (Southern Region) pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, [?] as amended (hereinafter 
referred to as the Act), and the measures which the two Governments 
will take individually and collectively in furthering the expansion 
of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


* Also TIAS 4868, 4881; post, pp. 1434, 1661. 
*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Artic.e I 
SALES FOR EGYPTIAN POUNDS 


1. Subject to the availability of commodities for programming 
under the Act and to issuance by the Government of the United 
States of America and acceptance by the Government of the United 
Arab Republic of ‘purchase authorizations, the Government of the 
United States of America undertakes to finance the sales for Egyp- 
tian pounds, to purchasers authorized by the Government of the 
United Arab Republic, of the following agricultural commodities 
in the amounts indicated : 


Commodity Export Market Value 
(millions) 
Wheat and wheat. flour $51.5 
Yellow corn 5.0 
Ocean transportation (estimated) 7.6 
Total $64. 1 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to 
this Agreement will be made within 90 days of the effective date of 
such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, Beas time and cir- 
cumstances of deposit of the Egyptian pounds ac¢éruing from such 
sale, and other relevant matters. 


Articie IT 


USES OF EGYPTIAN POUNDS 


1. The Egyptian pounds accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
Agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following 
purposes, in the amounts shown: 


(A) For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(f), and (h) through (r) of Section 104 of the Act or under any 
of such subsections, 20 percent of the Egyptian pounds accruing 
pursuant to this Agreement. 

(B) For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under Section 104(e) of the Act for administrative expenses 
of the Export-Import Bank of Washington in the United Arab 
Republic incident thereto, 10 percent of the Egyptian pounds accru- 
ing pursuant to this Agreement. It is understood that: 
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(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or _ 
affiliates of such firms in the United Arab Republic for busi- 
ness development and trade expansion in the United Arab 
Republic, and to United States firms and United Arab Re- 
public firms for the establishment of facilities for aiding in 
the utilization, distribution, or otherwise increasing the con- 
sumption of and markets for United States agricultural 
products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank 
of Washington and the Government of the United Arab Re- 
public, acting through the National Bank of Egypt. The 
Governor of the National Bank of Egypt, or his designate, 
will act for the Government of the United Arab Republic, 
and the President of the Export-Import Bank of Washington, 
or his designate, will act for the Export-Import Bank of 
Washington. 


(3) Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will 
inform the National Bank of Egypt of the identity of the 
applicant, the nature of the proposed business, the amount of 
the proposed loan, and the general purpose for which the loan 
proceeds would be expended. 


(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application, it will so notify the National Bank of 
Egypt and will indicate the interest rate and the repayment 
period which would be used under the proposed loan. The 
interest rate will be similar to that prevailing in the United 
Arab Republic on comparable loans, and the maturities will 
be consistent with the purposes of the financing. 


(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an 
application, the National Bank of Egypt will indicate to 
the Export-Import Bank whether or not the National Bank 
of Egypt has any objection to the proposed loan. Unless 
within the sixty-day period the Export-Import Bank has 
received such a communication from the National Bank of 
Egypt, it shall be understood that the National Bank of Egypt 
has no objection to the proposed loan. When the Export- 
Import Bank approves or declines the proposed loan, it will 
notify the National Bank of Egypt. 


(6) In the event the Egyptian pounds set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within three 
years from the date of this Agreement because the Export- 
Import Bank of Washington has not approved loans or be- 
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cause proposed loans have not been mutually agreeable to the 
Export-Import Bank of Washington and the National Bank 
of Egypt, the Government of the United States of America 
may use the Egyptian pounds for any purpose authorized by 
Section 104 of the Act. 


(C) For a loan to the Government of the United Arab Republic 
under Section 104(g) of the Act for financing such projects to pro- 
mote economic development as may be mutually agreed, including 
projects not heretofore included in plans of the Government of the 
United Arab Republic, 55 percent of the Egyptian pounds accruing 
pursuant to this Agreement. The terms and conditions of the. loan 
and other provisions will be set forth in a separate loan agreement. 

(D) For a grant to the Government of the United Arab Republic 
under Section 104(e) of the Act for financing such projects to pro- 
mote balanced economic development as may from time to time be 
mutually agreed, 15 percent of the Egyptian pounds accruing pur- 
suant to this Agreement. 


2. In the event that agreement is not reached on the use of the 
Egyptian pounds for loan or grant purposes within three years from 
the date of this Agreement, the Government of the United States of 
America may use the Egyptian pounds for any purpose authorized 
by Section 104 of the Act. 


ArricLE ITI 


DEPOSIT OF HGYPTIAN POUNDS 


1. The amount of Egyptian pounds to be deposited to the account 
of the United States of America shall be the equivalent of the dollar 
sales value of the commodities and ocean transportation costs reim- 
bursed or financed by the Government of the United States of America 
(except excess costs resulting from the requirement that United States 
flag vessels be used) converted into Egyptian pounds as follows: 


(A) At the rate for dollar exchange applicable to commercial im- 
port transactions on the dates of dollar disbursements by the United 
States of America provided a unitary exchange rate applying to all 
foreign exchange transactions is maintained by the Government of 
the United Arab Republic, or 

(B) If more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exist, the rate of exchange shall be mutually agreed upon from time 
to time between the Government of the United States of America and 
the Government of the United Arab Republic. 
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[EXCHANGES OF NOTES] 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
Cairo, September 2, 1961 


EXXCELLENCY:- 

With reference to Article I of the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between our two Governments under which the 
Government of the United States of America undertakes to finance 
the delivery to the United Arab Republic (Southern Region) of 
wheat and/or wheat flour as well as yellow corn, I have the honor to 
confirm my Government’s understanding of the agreement reached 
in conversations between representatives of this Embassy and the 
Government of the United Arab Republic with regard to marketings, 
as follows: 


1. The sale of wheat, wheat flour and corn pursuant to the terms 
of this Agreement is not intended to increase the availability of these 
or like commodities for export and is made on the condition that 
no exports of wheat, corn or products derived therefrom will be made 
from the Southern Region of the United Arab Republic during the 
period that the commodities provided under the Agreement are being 
imported and utilized. Also, the sale of wheat and wheat flour under 
this Agreement will not in itself result in a reduction of the quantity 
of rice normally available, from domestic production and imports, 
for consumption within the United Arab Republic. 

2. In addition to the wheat and wheat flour provided under this 
agreement, the United Arab Republic (Southern Region) will pro- 
cure aS a usual marketing with its own resources from free world 
sources including the United States and import between July 1, 1961 
and June 30, 1962, 300,000 MT of wheat and/or wheat flour in wheat 
equivalent. These quantities will be additional to any quantities 

- chargeable to the import requirement of wheat and/or wheat flour 
in the August 1, 1960 Agreement, as amended.[*] 

3. Finally, it is understood that the wheat and wheat flour included 
under this Agreement is provided by the Government of the United 
States of America on the basis of renewed assurances that the Gov- 
ernment of the United Arab Republic will continue its announced 
intention not to increase the total area devoted to cotton production 
in the Southern.Region of the United Arab Republic. 


I1TIAS 4542, 4674, 4684, 4762, 4790; 11 UST 1931; ante, pp. 56, 127, 628, 883. 
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ArticLte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the United Arab Republic agrees that it 
will take all possible measures to prevent the resale or transshipment 
to other countries or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of America) of the agricultural 
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement 
and to assure that the purchase of such commodities does not result 
in increased availability of these or. like commodities to nations un- 
friendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales or purchases of agricultural com- 
modities made pursuant to this Agreement will not displace usual 
marketings of the United States of America in these commodities 
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the United Arab Republic agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of the program, particularly with respect 
to the arrival and condition of commodities and provisions for the 
maintenance of usual marketings, and information relating to exports 
of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 

Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 
IN wITNESs WHEREOF, the respective representatives, duly author- 


ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at Cairo in duplicate this second day of September 1961. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Joun S. Baprau 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC: 


A Kalssounr 
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I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation that 
the foregoing also represents the understanding of the Government of 
the United Arab Republic. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Joun S. Bapeau 


His Excellency 
AspEL Monrim Ex-Katssount, 
Minister of Economy and Treasury 
of the United Arab Republic, 
Cairo. 


UNITED ARAB REPUBLIC 
CENTRAL MINISTRY OF BCONOMY 


OFFICE OF THE MINISTER 
SEPTEMBER 2, 1961 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
note of September 2, 1961, which reads as follows: 


“With reference to Article I of the Agricultural Commodities 
Agreement signed today between our two Governments under which 
the Goverment of the United States of America undertakes to finance 
the delivery to the United Arab Republic (Southern Region) of 
wheat and/or wheat flour as well as yellow corn, I have the honor 
to confirm my Government’s understanding of the agreement reached 
in conversations between representatives of this Embassy and the 
Government of the United Arab Republic with regard to marketings, 
as follows: 


1. The sale of wheat, wheat flour and corn pursuant to the terms 
of this Agreement is not intended to increase the availability of these 
or like commodities for export and is made on the condition that no 
exports of wheat, corn or products derived therefrom will be made 
from the Southern Region of the United Arab Republic during the 
period that the commodities provided under the Agreement are being 
imported and utilized. Also, the sale of wheat and wheat flour under 
this Agreement will not in itself result in a reduction of the quantity 
of rice normally available, from domestic production and imports, 
for consumption within the United Arab Republic. 


2. In addition to the wheat and wheat flour provided under this . 
agreement, the United Arab Republic (Southern Region) will pro- 
cure as a usual marketing with its own resources from free world 
sources including the United States and import between July 1, 1961 
and June 30, 1962, 300,000 MT of wheat and/or wheat flour in wheat 
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equivalent. These quantities will be additional to any quantities 
chargeable to the import requirement of wheat and/or wheat flour 
in the August 1, 1960 Agreement, as amended. 

3. Finally, it is understood that the wheat and wheat flour in- 
cluded under this Agreement is provided by the Government of the 
United States of America on the basis of renewed assurances that 
the Government of the United Arab Republic will continue its an- 
nounced intention not to increase the total area devoted to cotton 
production in the Southern Region of the United Arab Republic. 


“JI shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation that 
the foregoing also represents the understanding of the Government 
of the United Arab Republic.” 


I have the honor to confirm on behalf of the Government of the 
United Arab Republic the understanding set forth in the foregoing 
note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


A Karssoun1 


His Excellency 
Joun S. Bapgau, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Cairo. 


EMBASSY OF THE 
Untirep States or AMERICA 
Cairo, September 2, 1961 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between our two Governments and to confirm my 
Government’s understanding of the Agreement reached in conversa- 
tions between representatives of this Embassy and the Government 
of the United Arab Republic with respect to the use by the Govern- 
ment of the United States of America of Egyptian pounds accruing 
under the subject Agreement, as follows: 


(1) For purposes of Sections 104(a) and 104(h) of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act, as amended, the Gov- 
ernment of the United Arab Republic will provide, upon request of 
the Government of the United States of America, facilities for the 
conversion into other non-dollar currencies of the following amounts 
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of Egyptian pounds: for subsection 104(a) purposes, two percent 

of the Egyptian pounds accruing under the subject Agreement; for 

subsection 104(h) purposes, up to $1,000,000 worth of Egyptian 

pounds. Currencies obtained through these provisions will be 

utilized, in the case of subsection 104(a), to finance agricultural 
market development activities in other countries and, in the case of 

subsection 104(h), to finance educational exchange programs in 

other countries. 

(2) The Government of the United States of America may utilize 
Egyptian pounds to pay for international travel originating in the 
United Arab Republic, or originating outside the United Arab Re- 
public when involving travel-to or through the United Arab Republic, 
including connecting travel, and air travel within the United States 
or other areas outside the United Arab Republic when it is part of a 

' trip in which the traveler journeys from, to or through the United 
Arab Republic. It is understood that these funds are intended to 
cover only travel by persons engaged in activities financed under 
Section 104 of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, as amended. It is further understood that this travel is not 
limited to services provided by the United Arab Republic’s airlines. . 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest - 
consideration. 


Joun S. Bapgeau 


His Excellency 
AspeL Monem Ex-Kaissount, 
Minister of Economy and Treasury 
of the United Arab Republic, 
Cairo. 


UNITED ARAB RBPUBLIC 
CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY 


OFFICE OF THE MINISTER 
SEPTEMBER 2, 1961 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
note of September 2, 1961, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between our two Governments and to confirm my 
Government’s understanding of the Agreement reached in conversa- 
tions between representatives of this Embassy and the Government 
of the United Arab Republic with respect to the use by the Govern- 
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ment of the United States of America of Egyptian pounds accruing 
under the subject Agreement, as follows: 


(1) For purposes of Sections 104(a) and 104(h) of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act, as amended, the Gov- 
ernment of the United Arab Republic will provide, upon request of 
the Government of the United States of America, facilities for the 
conversion into other non-dollar currencies of the following amounts 
of Egyptian pounds: for subsection 104(a) purposes, two percent of 
the Egyptian pounds accruing under the subject Agreement; for 
subsection 104(h) purposes, up to $1,000,000 worth of Egyptian 
pounds. Currencies obtained through these provisions will be uti- 
lized, in the case of subsection 104(a), to finance agricultural market 
development activities in other countries and, in the case of subsection 
104(h), to finance educational exchange programs in other countries . 

(2) The Government of the United States of America may utilize 
Egyptian pounds to pay for international travel originating in the 
United Arab Republic, or originating outside the United Arab Re- 
public when involving travel to or through the United Arab Republic, 
including connecting travel, and air travel within the United States 
or other areas outside the United Arab Republic when it is part of a 
trip in which the traveler journeys from, to or through the United 
Arab Republic. It is understood that these funds are intended to 
cover only travel by persons engaged in activities financed under 
Section 104 of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, as amended. It is further understood that this travel is not 
limited to services provided by the United Arab Republic’s airlines. 


. “J shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understanding .” 


I have the honor to confirm on behalf of the Government of the 
United Arab Republic the understanding set forth in the foregoing 
note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


A Katssounr 


His Excellency 
Joun S. Bapeav, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Cairo. : 
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EMBASSY OF THE 
Unirep States oF AMERICA 
Cairo, September 2, 1961 


EXcEeLLEeNncy : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the United Arab Republic of September 2, 1961 
and, in particular, to Article III, paragraph (1) concerning the ex- 
change rate applicable to the deposit of Egyptian pounds equivalent 
to the dollar sales value of commodities to be purchased under this 
Agreement and to ocean transportation costs financed by the Gov- 
ernment of the United States of America. It is the understanding 
of the Government of the United States of America that, under the 
current Egyptian exchange system, the amount of Egyptian pounds 
to be deposited against dollar disbursement by the Government of 
the United States of America shall be computed at the commercial 
banks rate plus a premium of 27.5 percent, yielding an effective rate 
of 0.444864 Egyptian pounds to one (1) dollar. 

In the event that the exchange system of the Southern Region of 
the United Arab Republic is changed to establish a unitary rate for 
all foreign exchange transactions, deposits of Egyptian pounds against 
dollar disbursements which take place on or after the effective date 
of such change shall be made at the exchange rate specified in Article 
ITI(1) (A) of the Agreement. It is further understood that if there 
should be any other change in the exchange system of the Southern 
Region of the United Arab Republic, the amount of Egyptian pounds 
to be deposited under this Agreement shall be mutually agreed as 
provided in Article ITI(1) (B) of the Agreement. 

I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Joun S. Bapgeau 


His Excellency 
AspeL Monerm Ex-Karssount, 
Minister of Economy and Treasury 
of the United Arab Republic, 
Cairo. 


UNITED ARAB REPUBLIC 
CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY 


OFFICE OF THE MINISTER 
Serremser 2, 1961 
EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
note of September 2, 1961, which reads as follows: 
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“TI have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the United Arab Republic of September 2, 1961 
and, in particular, to Article III, paragraph (1) concerning the 
exchange rate applicable to the deposit of Egyptian pounds equivalent 
to the dollar sales value of commodities to be puchased under this 
Agreement and to ocean transportation costs financed by the Govern- 
ment of the United States of America. It is the understanding of 
the Government of the United States of America that, under the 
current Egyptian exchange system, the amount of Egyptian pounds 
to be deposited against dollar disbursement by the Government of 
the United States of America shall be computed at the commercial 
banks rate plus a premium of 27.5 percent, yielding an effective rate 
of 0.444864 Egyptian pounds to one (1) dollar. : 

“In the event that the exchange system of the patie Region of 
the United Arab Republic is changed to establish a unitary rate for 
all foreign exchange transactions, deposits of Egyptian pounds against 
dollar disbursements which take place on or after the effective date 
of such change shall be made at the exchange rate specified in Article 
III(1) (A) of the Agreement. It is further understood that if there 
should be any other change in the exchange system of the Southern 
Region of the United Arab Republic, the amount of Egyptian pounds 
to be deposited under this Agreement shall be mutually agreed as 
provided in Article III(1) (B) of the Agreement. 

“T shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of 
the above understanding.” 


I have the honor to confirm on behalf of the Government of the 
United Arab Republic the understanding set forth in the foregoing 


note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


A Karssount 


His Excellency 
Joun 8S. Baprgav, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Cairo. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND HIS MAJESTY’S GOVERNMENT OF NEPAL 
FOR FINANCING CERTAIN 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND HIS MAJESTY’S GOVERNMENT 
OF NEPAL FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EX-. 
CHANGE PROGRAMS : 


The Government of the United States of America and His Majesty’s 
Government of Nepal: 

Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and Nepal by a wider ex- 
change of knowledge and professional talents through educational 
activities : 

Considering that the Secretary of State of the United States of 
America may enter into an agreement for financing certain educational 
exchange programs from currencies of Nepal and India held or avail- 
able for expenditure by the United States for such purposes: 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1. 


There shall be established a commission to be known as the Com- 
mission for Educational Exchange between the United States of 
America and Nepal (hereinafter designated “the Commission”), which 
shall be recognized by the Government of the United States of America 
and His Majesty’s Government of Nepal as an organization created and 
established to facilitate the administration of an educational program 
to be financed by funds made available to the Commission by the 
Government of the United States of America from funds held or 
available for expenditure by the United States for such purpose. 

Except as provided in Article 3 hereof the Commission shall be 
exempt from the domestic and local laws of the United States of 
America as they relate to the use and expenditure of currencies and 
credits for currencies for the purposes set forth in the present Agree- 
ment. Such funds as well as the office equipment and supplies acquired 
for the furtherance of the Agreement shall be regarded in Nepal as 
property of a foreign government. 

The funds made available under the present Agreement, within the 
conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the 
Commission or such other instrumentality as may be agreed upon by 
the Government of the United States of America and His Majesty’s 
Government of Nepal for the purposes of : 
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(1) Financing studies, research, instruction, and other educa- 
tional activities of or for citizens of the United States of 
America in schools and institutions of higher learning located 
in Nepal or of the citizens of Nepal in United States schools 
and institutions of higher learning located outside the United 
States, Puerto Rico, and the Virgin Islands, including pay- 
ment of transportation, tuition, maintenance, and other ex- 
penses incident to scholastic activities; or 

(2) Furnishing transportation for citizens of Nepal who desire 
to attend United States schools and institutions of higher 
learning in the United States, Puerto Rico, and the Virgin 
Islands, and whose attendance will not deprive citizens of 

. the United States of an.opportunity to attend such schools . . 
and institutions. 


ARTICLE 2. 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission 
may, subject to the provisions of the present agreement, exercise all 
powers necessary to the carrying out of the purposes of the present 
agreement, including the following: 


(1) Plan, adopt and carry out programs in sacordants with the 
: purposes of the present agreément. 

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided 
for in Section 1641 (B), Title 50, appendix of the United 
States Code,[*] students, professors, research scholars, 
teachers, residents in Nepal, and institutions of Nepal quali- 
fied to’ participate in the program in accordance vn the 
aforesaid Section. 

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such qualifications for the selection of participants in the 
program as it may deem necessary for achieving the ee 
and objectives of the present agreement. 

(4) ° Acquire, hold, and dispose of property (other than real 
estate) in the name of the Commission.as the Commission 
may consider necessary or desirable, provided, however, that 
the leasing of adequate housing and facilities for the activities 
of the Commission will be assured. 


* 60 Stat. 755. 
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(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other 
person as the Commission may designate to receive funds to 
be deposited in bank accounts in the name of the Treasurer 
of the Commission or such other person as may be designated. 
The appointment of the Treasurer or such designee shall 
be approved by the Secretary of State of the United States 
of America. The Treasurer shall deposit funds received in 
a depository or depositories designated by the Secretary of 
State of the United States of America. 

(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants 
and advances of funds for the authorized purposes of the 
present agreement. 

(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer 
of the Commission as directed by auditors selected by the 
Secretary of State of the United States of America. 


(8) Incur administrative expenses as may be deemed necessary 
out of funds made available under the present agreement. 


ARTICLE 3. 


All commitments, obligations, and expenditures authorized by the 
Commission shall be made in accordance with an annual budget, to 
be approved by the Secretary of State of the United States of America, 
provided, however, that in no case shall a total amount of the cur- 
rencies of Nepal and India in excess of the equivalent of the statutory 
limitation of $1,000,000.00 (One Million Dollars) be expended under 
the terms of this Agreement during any single calendar year. 


ARTICLE 4. 


The Commission shall consist of eight members, four of whom 
shall be citizens of the United States of America and four of whom 
shall be citizens of Nepal. In addition, the principal officer in charge 
of the Diplomatic Mission of the United States of America to Nepal 
(hereinafter designated “Chief of Mission”) shall be Honorary 
Chairman of the Commission. He shall cast the deciding vote in 
the event of a tie vote by the Commission and shall appoint the 
Chairman of the Commission. The Chairman as a regular member 
of the Commission shall have the right to vote. The citizens of the 
United States of America on the Commission, at least two of whom 
shall be officers of the United States Foreign Service establishment 
in Nepal, shall be appointed and removed by the Chief of Mission, 
and one of them shall serve as Treasurer of the Commission. The 
Nepali members shall be appointed and removed by His Majesty’s 
Government of Nepal. 


TIAS 4845 


12 ust] Nepal—Commission, Educational Exchange—June 9,1961 1259 
rit 


ue arate? Freres eat ars Pagar Tye aR. ST arora 
gaa area aT Te Sep cat arst apy Oy ATaTAT 
ray rt Pa TE gras Tt afeeTy Pe a SITE aT 
wy Or caTfeartret fayha aye tre Aare ay 
a fasta sy a8) stereos age TIA A eTeT Pe 
araSy es RAT Re ATSAT THT TT TAS 

Qo aa gap tatat afeat strat Pra A eT TAs 9aTF 
7? TU ofen faq afeery 9TAT TT 

er agar tise aaPeTay faéa TR Ter Pare ara PAE 
Thre qari atTat arsenal Sata faarsst oT FFT 
TAIT TTTSTA SMI TUTTI 

eG) Ua STAT FATT OTM est THST ATARI -AYNTT 
garatey cay. sett wt 


at 2 


ae 


age Tra airaraT FaeT Hirate Peagr TAT ATMs she ATT, 
gray afore Paest saa Pratat { Wiese ST FI ae AT eTeaT oPT 
Prat STR 000,000 Fa aa Tat HYST TTA TUT areata ggrat 
faaPar fartat sare gh ve THT TaN taTat ates Tafa wt THT OH 


are 


MAPA TAT AS ASST TET HT TAT ATT AT age TTI 
aPaTaT ATTPTRRE TATE SAT Vater arr Pyaee TET A amet af Pyar 
Sata Pert ager Tro aatraTat etfs PrapTar ges aPeaT TT 17a 
afs farpray Jera TPA apa TaT ahs Te ST STS | aereay FTF 
SUTaT Fa aT harsh SreaT aAS MGs aT Peberets st STA 7A 
ST warrey Tae ATG TT SI ararrat seageart Praha qreaat 
Sfaada sa fay afaaTt & ATATTAT THY AR TTT AYP CHTAT ATT ATHER 
‘ray RUST Ge SAT Noa Peer der Tree waPraTaT BSP Bat Teas AAT 
afooTtse SY a) aTatraT aye Tiss ATaT A TTT PTHRE Farrrat 
gert afer ey SST TT aattra t Prearfad 1h aT ae Ta es AT 


g TIAS 4845 


oe0008 


70075 O-62-Vol, 2—5 


1260 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


The members shall serve from the time of their appointment until 
the following December 31, and shall be eligible for reappointment. 
Vacancies by reason of resignation, transfer or residence outside of 
Nepal, expiration of service, or otherwise, shall be filled in accordance 
with the appointment procedure set forth in this article. 

The members shall serve without compensation but the Commission 
may authorize the payment of the necessary expenses of the members 
in attending the meetings of the Commission and in performing other 
official duties assigned by the Commission. 


ARTICLE 5. 


The Commission shall adopt such by-laws and appoint such com- 
mittees as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the 
Commission. 


ARTICLE 6. 


Reports acceptable in form and content. to the Secretary of State 
of the United States of America shall be made annually on the activ- 
ities of the Commission to the Secretary of State of the United States 
of America and His Majesty’s Government of Nepal. 


ARTICLE -7. 


The principal office of the Commission shall be in the capital city 
of Nepal but meetings of the Commission and any of its committees 
may be held in such other places as the Commission may from time to 
time determine, and the activities of any of the Commission’s officers 
or staff may be carried on at such places as may be approved by the 
Commission. 


ARTICLE 8. 


The Government of the United States of America and His Majesty’s 
Government of Nepal agree that currencies of Nepal and India held 
or available for expenditure by the Government of the United States 
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of America, up to the equivalent of approximately $500,000.00 (Five 
Hundred Thousand Dollars), as a consequence of sales made pur- 
suant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement between 
the United States and India dated November 138, 1959, [7] may be 
used for the purposes of this Agreement. 

In addition to the funds provided in the first paragraph of this 
Article, the Government of the United States of America and His 
Majesty’s Government of Nepal agree that any other currency of 
Nepal or of India held or available for expenditure by the Government 
of the United States of America may also be used for the purposes of 
this Agreement. 

The performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America when required by the laws of the United States 
for reimbursement to the Treasury of the United States for currency 
of Nepal or of India held or available for expenditure by the United 
States. : 

The Secretary of State of the United States of America will make 
available for expenditure as authorized by the Commission currencies 
of Nepal and India in such amounts as may be required for the pur- 
poses of this Agreement but in no event may amounts in excess of the 
budgetary limitations established pursuant to Article 3 of the present 
Agreement be expended by the Commission. 


ARTICLE 9. 


United States citizens employed by the Commission and United 
States grantees engaged in educational activities under the auspices of 
the Commission, and accompanying members of their families, shall 
be exempt in Nepal from taxation of every kind, including ‘customs 
duties, excises and other forms of taxation on personal property in- 
tended for their own use. 


ARTICLE 10. 


The Government of the United States of America and His Majesty’s 
Government of Nepal shall make every effort to facilitate the exchange 
of persons programs authorized in this Agreement and to resolve 
problems which may arise in the operations thereof. 


1TTAS 4354; 10 UST 1882. 
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ARTICLE 11. 


Wherever, in the present Agreement, the term “Secretary of State 
of the United States of America” is used, it shall be understood to 
mean the Secretary of State of the United States of America or any 
officer or employee of the Government of the United States of America 
designated by him to act in his behalf. 


ARTICLE 12. 


The present agreement may be amended by the exchange of diplo- 
matic notes between the Government of the United States of America 
and His Majesty’s Government of Nepal. 

The present agreement shall come into force upon the date of 
signature. 

‘IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present Agreement. 

Done at Kathmandu in duplicate, in the English and Nepali lan- 
guages, each of which shall be of equal authenticity, this 9th day of 


June, 1961. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR HIS MAJESTY’S 
UNITED STATES OF AMERICA GOVERNMENT OF NEPAL 


Henry E Srepsins C4 


ire @ 0S U4," 


[sEAL] [sEAL] 


* Bishwa Bhandu Thapa. 
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INDONESIA 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of November 5, 1960, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Djakarta September 8, 1961; 

Entered into force September 8, 1961. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Indonesian Acting 
Head of the Directorate for International Economic Relations, 
Department of Foreign Affairs 


No. 170 Dsaxarta, September 8, 1961. 


Sir: 

T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on November 5, 1960, [?] 
as amended March 2, 1961, [*] and to the accompanying exchange of 
notes, [?] as amended, [*] and, in response to the request of the Gov- 
ernment of the Republic of Indonesia, to propose that this agreement 
be further amended as follows: 


1. To provide for additional financing by the Government of the 
United States of America of the following commodity and ocean 
transportation : 


Commodity Eaport Market Value 

Wheat flour $4, 600, 000 

Ocean transportation (Kst.) 800, 000 
Total $5, 400, 000 


2. To provide that Indonesian rupiah accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made pur- 
suant to this amendment will be used by the Government of the United 
States of America as follows: 


(a) For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under subsection 104(e) of the Agricultural Trade Develop- 


1 Also TIAS 4897 ; post, 2955. . 
*TIAS 4616; 11 UST 2357, 2361. 
7 TTAS 4709; ante p. 263. 
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ment and Assistance Act, [*] as amended, (hereinafter referred to as 
the Act) and for administrative expenses of the Export-Import Bank 
of Washington in the Republic of Indonesia incident thereto, the 
Indonesian rupiah equivalent of $270,000. This increases the total 
amount indicated in paragraph 1 of Article II of the Agreement to 
the Indonesian rupiah equivalent of $1,255,000. 

(b) For a loan to the Government of the Republic of Indonesia 
under subsection 104(g) of the Act, the Indonesian rupiah equivalent 
of $2,025,000. This increases the total amount indicated in paragraph 
2 of Article II of the Agreement to the Indonesian rupiah equivalent 
of $9,412,500. a . 

(c) Fora grant to the Government of the Republic of Indonesia 
under subsection 104(e) of the Act, the Indonesian rupiah equivalent 
of $2,025,000. This increases the total amount indicated in paragraph 
3 of Article II to the Indonesian rupiah equivalent of $9,412,500. 

(d) For payment of United States expenditures in the Republic 
of Indonesia under subsections (a), (b), (£), and (h) through (r) 
of Section 104 of the Act, or under any of such subsections and for 
other mutually agreed uses under Section 104 of the Act, the Indo- 
nesian rupiah equivalent of $1,080,000. This increases the total 
amount indicated in paragraph 4 of Article II of the Agreement to 
the Indonesian rupiah equivalent of $5,020,000. 


It is understood that in the event the total of Indonesian rupiah 
accruing to the Government of the United States of America as a 
consequence of sales made pursuant to the Agreement and this amend- 
ment is less than the Indonesian rupiah equivalent of $25,100,000, the 
amount available for expenditures under subsection 104(g) loans and 
subsection 104(e) grants to the Government of the Republic of Indo- 
nesia will be reduced by ‘an equivalent amount and proportionately 
between 104(g) loans and 104(e) grants; to the extent that the total 
exceeds the rupiah equivalent of $25,100,000, 20 percent of the excess 
will be available for the use of the Government of the United States 
of America, 75 percent for loans and grants to the Government of the 
Republic of Indonesia under subsections 104(g) and 104(e), and 5 
percent for loans under subsection 104(e). 

3. In order that the delivery of wheat flour under this amendment 
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, or 
impair trade relations among friendly nations, the Government of the 
Republic of Indonesia shall import between January 1, 1961 and 
March 31, 1962 with its own foreign exchange resources 105,000 
metric tons of wheat flour from free world sources. This quantity 
shall be purchased in addition to those quantities to be obtained pur- 
suant to this amendment: 

4, It is further understood that in the notes of November 5, 1960, 
relating to the conversion of the Indonesian rupiah into other cur- 
rencies “$394,000” is deleted and “$502,000” is substituted therefor. 





*68 Stat. 456; 7 U.S.C. §1704(e). 
. TIAS 4846 
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5. Application for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this amendment. 

6. Except as otherwise provided herein, the pertinent provisions 
of the Agreement of November 5, 1960 and the accompanying ex- 
changes of notes, as amended, shall apply to this amendment. 


IT have the honor to propose that this note and your reply concurring 
therein shall constitute an Agreement between our two Governments 
on this matter to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Joun W. Henprerson 
Charge @ Affaires ad interim 


Mr. Acumap Ponsen, 
Acting Head of the Directorate 
for International Economic Relations, 
Department of Foreign Affairs, 
Dijakarta. 





The Indonesian Acting Head of the Directorate for International 
Economic Relations, Department of Foreign Affairs, to the Ameri- 
can Chargé d’A ffaires ad interim 

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 

REPUBLIC OF INDONESIA 
No. 1026/61/06 Dsaxarta, September 8, 1961.- 


Sir: 
T have the honour to acknowledge receipt of your note No. 170 dated 


September 8, 1961, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on November 5, 1960, as 
amended March 2, 1961, and to the accompanying exchange of notes, 
as amended, and, in response to the request of the Government of the 
Republic of Indonesia, to propose that this agreement be further 
amended as follows: 


1. To provide for additional financing by the Government of the 
United States of America of the following commodity and ocean 


transportation : 
Commodity Export Market Value 
Wheat flour $4, 600, 000- 
Ocean transportation (Est.) 800, 000 
Total $5, 400, 000 
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2. To provide that Indonesian rupiah accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made pur- 
suant to this amendment will be used by the Government of the 
United States of America as follows: 


(a) For loan to be made by the Export-Import Bank of Washing- 
ton under subsection 104(e) of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to as the Aet) 
and for administrative expenses of the Export-Import Bank of 
Washington in the Republic of Indonesia incident thereto, the Indo- 
nesian rupiah equivalent of $270,000. This increases the total amount. 
indicated in paragraph 1 of Article II of the Agreement to the Indo- 
nesian rupiah equivalent of $1,255,000° 

(b) For a loan to the Government of the Republic of Indonesia 
under subsection 104(g) of the Act, the Indonesian rupiah equivalent 
of $2,025,000. This increases the total amount indicated in paragraph 
2 of Article II of the Agreement to the Indonesian rupiah equiva- 
lent of $9,412,500. 

(c) For a grant to the Government of the Republic of Indonesia 
under subsection 104(e) of the Act, the Indonesian rupiah equivalent 
of $2,025,000. This increases the total amount indicated in paragraph 
3 of Article II to the Indonesian rupiah equivalent of $9,412,500. 

(d) For payment of United States expenditures in the Republic 
of Indonesia under subsections (a), (b), (f), and (h) through (r) 
of Section 104 of the Act, or under any of such subsections and for 
other mutually agreed uses under Section 104 of the Act, the Indo- 
nesian rupiah equivalent of $1,080,000. This increases the total 
amount indicated in paragraph 4 of Article II of the Agreement to 
the Indonesian rupiah equivalent of $5,020,000. 


It is understood that in the event the total of Indonesian rupiah 
accruing to the Government of the United States of America as a 
consequence of sales made pursuant to the Agreement and this amend- 
ment is less than the Indonesian rupiah equivalent of $25,100,000, the 
amount available for expenditures under subsection 104(g¢) loans and - 
subsection 104(e) grants to the Government of the Republic of Indo- 
nesia will be reduced by an equivalent amount and proportionately 
between 104(g) loans and 104(e) grants; to the extent that the total 
exceeds the rupiah equivalent of $25,100,000, 20 percent of the excess 
will be available for the use of the Government of the United States 
of America, 75 percent for loans and grants to the Government of 
the Republic of Indonesia under subsections 104(g) and 104(e), and 
5 percent for loans under subsection 104(e). 

3. In order that the delivery of wheat flour under this amendment 
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, or im- 
pair trade relations among friendly nations, the Government of the 
Republic of Indonesia shall import between January 1, 1961 and 
March 31, 1962 with its own foreign exchange resources 105,000 metric 
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tons of wheat flour from free world sources. This quantity shall be 
purchased m addition to those quantities to be obtained pursuant to 
this amendment. 

4. Its further understood that m the notes of November 5, 1960, 
relating to the conversion of the Indonesian rupiah into other cur- 
rencies “$394,000” 1s deleted and “$502,000” 1s substituted therefor. 

5. Application for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this amendment. 

6. Except as otherwise provided herein, the pertinent provisions 
of the Agreement of November 5, 1960 and the accompanying ex- 
changes of notes, as amended, shall apply to this amendment.” 


I have the honour to confirm, on behalf of my Government, that 
your note and this note in reply concurring therein, constitute an 
Agreement between our two Governments on this matter, to enter 
mto force on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew the assurance of my 
high consideration.— 


A. PonsEN 


Achmad Ponsen, 
[sEaL] Acteng Head, Derectorate for 
International Econom Relations. 


Mr. Joun W HeEnpeERSON 
Charge @Affarres a.r. 
Embassy of the United States of Amervea, 
Dyakarta— 
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SWEDEN 


Trade: Agreement Supplementary to the General Agree- 
: ment on Tariffs and Trade 


. Signed at Washington September 15, 1961; 
Entered into force September 15, 1961. 
With exchange of notes. 


AGREEMENT SUPPLEMENTARY TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Sweden; 

Considering the reciprocal concessions and advantages for the pro- 
motion of trade provided for in their respective Schedules annexed 
to the General Agreement on Tariffs and Trade [*] (hereinafter re- 
ferred to as the General Agreement) ; 

Taking cognizance of Proclamation No. 3211, issued by the Presi- 
dent of the United States of America on November 9, 1957,[?] under 
Article XIX of the General Agreement, with respect to the concession 
provided for in the first item 412 in Part I of Schedule XX to the 
Annecy Protocol of Terms of Accession [*] to the General Agreement 
(hereinafter referred to as “Schedule XX (Annecy-1949)”) ; 

Taking cognizance of the authorization by the Contracting Parties 
to the United States to proceed with negotiations to modify or with- 
draw such concessions under the terms of Article XXVIII: 4; 

Recognizing the desirability of maintaining the general level of 
reciprocal and mutually advantageous concessions in the General 
Agreement; 

Agree as follows: 


(1) As a result of Article XXVIII negotiations, the concession 
provided for in the first item 412 in Part I of Schedule XX (Annecy- 
1949) may be withdrawn from said Schedule. 

(2) As complete compensatory adjustment for such action by the 
United States of America under Article XIX of the General Agree- 
ment, on and after October 18, 1961, and so long as such treatment 


*TIAS 1700; 61 Stat., pt. 5, p. a1157. TIAS 2100; 64 Stat., pt. 3, p. 3643. 
? 72 Stat. c14; 3 CFR, 1954-1958 Comp., p. 136.. 
* TITAS 2100 ; 64 Stat., pt. 3, p. 8322. 
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under Article XIX continues, the United States, notwithstanding the 
second general note to Schedule XX to the Torquay Protocol of Terms 
of Accession [+] to the General Agreement, shall apply to the products 
described in the attached Schedule treatment indicated therein, as 
though such treatment were provided for in the corresponding items 
in Part I of Schedule XX (Annecy-1949) and subject to the pro- 
visions of the Schedule attached hereto and of the General Agreement. 

(3) Upon completion of such Article XXVIII negotiations with 
all contracting parties participating therein regarding compensatory 
adjustment for the withdrawal provided for in paragraph 1, the 
United States of America shall apply to the products described in the 
attached Schedule treatment no less favorable than the treatment in- 
dicated therein, as though such treatment were provided for in the 
corresponding items in Part I of Schedule XX (Annecy-1949) and 
subject to the provisions of the Schedule attached hereto and of the 
General Agreement, with the understanding that as soon as practicable 
such treatment will be specifically included in Schedule XX (Annecy- 
1949). 


In WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by 
their respective Governments, have signed this agreement. 

Done at Washington, in duplicate, this fifteenth day of September, 
1961. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
LronarpD WEISS 


FOR SWEDEN: 
GuUNNAR JARRING 
SCHEDULE 
Tariff Act 
of 1930, Description of Products Rates of Duty 
paragraph A B 
1405 Boxes of paper or papier mache or wood 


provided for in paragraph 1405, [7] 
Tariff Act of 1930: 


Covered or lined with paper but not 
covered or lined with cotton or other 


vegetable fiber... ........... 2-%¢ per lb. 2¢ per lb. 
and 4-%¥% and 4% 
ad val. ad val. 


*TIAS 2420; 3 UST, pt. 1, p. 1215. 
746 Stat. 654. 
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NOTE 


Subject to the provisions of this agreement, to the pertinent provisions of the 
General Agreement on Tariffs and Trade, and to the provisions of Section 
350(a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of 1930, as now amended,[*] the rates 
specified in the rate-columns in this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective on October 18, 1961, 
and rates in Column B will become initially effective in each case upon the 
expiration of a full period of one year after the related rate in Column A became 
initially effective. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase “full period of 
one year” means a period or periods aggregating one year exclusive of the time, 
after a rate becomes initially effective, when, by reason of legislation of the 
United States or action thereunder, a higher rate of duty is being applied. 


The Secretary of State to the Swedish Ambassador 


DerarTMENT or STATE 
WasHINGTON 
September 15, 1961 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the supplementary trade agreement 
signed this date regarding compensation for the escape clause action 
on spring clothespins. During the interim period between the time 
the compensatory concession described in the said agreement is placed 
in effect by the United States and the time the Article XXVIII 
negotiations recited in said agreement are completed, the following 
condition will be effective as to the said compensatory concession: 


In the event that the action by the President of the United States 
of America, by Proclamation No. 3211 of November 9, 1957, is 
modified or terminated so as to result in lower rates of duty for 
any of the products described in the first item 412 in Part I of 
Schedule XX to the Annecy Protocol of Terms of Accession to 
the General Agreement on Tariffs and Trade with respect to which 
the said action of November 9, 1957 was taken, the Government of 
the United States will.consult promptly with the Government of 
Sweden regarding any appropriate measures to be taken with 
respect to the concessions in the Schedule attached to the agreement 
of this date between said parties. If agreement is not reached, 


“72 Stat. 673;.19 U.S.C. §1351(a) (4) (B) and (C). 
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the Government of the United States of America, on 90 days’ 
written notice to the Conrractine Parties to the General Agree- 
ment, may increase rates provided for in the aforesaid Schedule 
to the agreement of this date to such extent as may be appropriate 
in the circumstances but in no case to a higher rate than the rate 
provided for the product involved in Schedule XX to the Torquay 
Protocol of Terms of Accession to the General Agreement on Tariffs 
and Trade on the date of the signature of the aforesaid agreement. 


I propose that the present note, and a note from you in reply con- 
firming and accepting the foregoing proposal, be considered as an 
agreement between our two Governments concerning the aforemen- 
tioned supplementary trade agreement signed this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Lreonarp WEIss 
Leonard Weiss 


Acting Director 
Office of International Trade 


His Excellency 
GUNNAR JARRING, 
Ambassador of Sweden. 





The Swedish Ambassador to the Secretary of State 


ROYAL 
SWEDISH EMBASSY 


No. 273 Wasurnerton, D.C., September 15, 1961. 


Sir, 
I have the honour to refer to your note of today’s date which reads 
as follows: 


I have the honor to refer to the supplementary trade agreement 
signed this date regarding compensation for the escape clause 
action on spring clothespins. During the interim period between 
the time the compensatory concession described in the said agree- 
ment is placed in effect by the United States and the time the Article 
XXVIII negotiations recited in said agreement are completed, the 
following condition will be effective as to the said compensatory 
concession : 


In the event that the action by the President of the United States 
of America, by Proclamation No. 3211 of November 9, 1957, is 
modified or terminated so as to result in lower rates of duty for 
any of the products described in the first item 412 in Part I of 
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Schedule XX to the Annecy Protocol of Terms of Accession to 
the General Agreement on Tariffs and Trade with respect to 
which the said action of November 9, 1957 was taken, the Govern- 
ment of the United States will consult promptly with the Gov- 
ernment of Sweden regarding any appropriate measures to be 
taken with respect to the concessions in the Schedule attached to 
the agreement of this date between said parties. If agreement 
is not reached, the Government of the United States of America, 
on 90 days’ written notice to the Conrracrine Partigs to the 
General Agreement, may increase rates provided for in the afore- 
said Schedule to the agreement of this date to such extent as 
may be appropriate in the circumstances but in no case to a 
higher rate than the rate provided for the product involved in 
Schedule XX to the Torquay Protocol of Terms of Accession to 
the General Agreement on Tariffs and Trade on the date of the 
signature of the aforesaid agreement. 


I propose that the present note, and a note from you in reply con- 


firming and accepting the foregoing proposal, be considered as an 
agreement between our two: Governments concerning the afore- 
mentioned supplementary trade agreement signed this date. 


I have the honour to confirm and accept the proposal as set forth in 


the above-quoted note. Accordingly your note and the present note 
is considered an agreement between our two Governments concerning 
the aforementioned supplementary trade agreement signed this date. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


GuNNAR JARRING 


Gunnar Jarring 


The Honourable 


Dean Rusk, 
Secretary of State 
Washington, D.C. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Surplus Agricultural Commodities: Closing of Accounts in 
Connection with the Agreement of December 23, 1955, 
and Payment of Adjustment Refunds 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Bonn May 19 and August 24, 1961; 
Entered into force August 24, 1961. 


The American Ambassador to the German Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Bonn, May 19, 1961. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America 
and the Government of the Federal Republic of Germany signed on 
December 23, 1955.[!] , 

Article I of the Agreement provided that the Government of the 
United States of America would finance sales for Deutsche Marks of 
surplus agricultural commodities with a total value of up to 
$1,200,000.00, including estimated ocean transportation costs to be 
financed by the Government of the United States of America. Dis- 
bursements for which deposits of Deutsche Marks were required 
totaled $1,196,558.83. It has been determined that deposits of 
5,025,547.08 Deutsche Marks pursuant to Article III of the Agree- 
ment are equal to the value for which deposits were required and 
that such deposits have been made to the account of the Government 
of the United States of America. As Your Excellency’s Government 
has already been informed by the United States Department of 
Agriculture, no further disbursements will be made by the Govern- 
ment of the United States of America pursuant to this Agreement . 
and dollar funds not disbursed are not available for financing any 
additional purchases under this Agreement. 

To facilitate the closing out of the accounts in connection with 
the above-mentioned Agreement, I have the honor to propose that, 
in the event that any refunds may be due or may become due under 


1 TIAS 3445; 6 UST 6008. 
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this Agreement, such refunds would continue to be made by the seller 
direct to the buyer according to the pertinent regulations but the 
quarterly exchange of currencies between our two Governments 
would not be made. 

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply concurring herein shall constitute an Agreement 
between our two Governments to enter into force upon the date of 
Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wa.ter Dow.ine 


His Excellency 
Dr. Hetnricu von Brentano, 
Minister for Foreign Affairs, 
Bonn. 





The German Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


AUSWARTIGES AMT 
402-88.202/61 


Verbalnote 


Das Auswartige Amt beehrt sich, auf die Note der Vereinigten 
Staaten von Amerika vom 19. Mai 1961 und auf seinen Zwischenbe- 
scheid durch Verbalnote vom 6. Juni 1961 zuriickzukommen. 

Das Auswartige Amt erlaubt sich mitzuteilen, da die Bundes- 
regierung dem Vorschlag der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika zustimmt, wonach eventuell noch fallig werdende Riick- 
erstattungen aus dem ‘Ubereinkommen tiber Agrarprodukte” zwi- 
schen der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland vom 23. Dezember 1955 
in Zukunft ausschlieSlich zwischen Kaufer und Verkaufer der nach dem 
Ubereinkommen zu liefernden Waren nach den hierfiir m abgeblichen 
Bestimmungen abgewickelt werden. 

Ferner beehrt das Auswirtige Amt sich mitzuteilen, da8 die Regie- 
rung der Bundesrepublik Deutschland damit einverstanden ist, da8 
die Verbalnote der Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika 
vom 19. Mai 1961 und diese Antwortnote eine Vereinbarung zwischen 
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und der Regie- 
rung der Bundesrepublik Deutschland bilden sollen, die mit dem 
Datum dieser Antwort in Kraft tritt. 
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Das Auswartige Amt benutzt diesen Anla8, um die Botschaft der 
Vereinigten Staaten von Amerika erneut seiner ausgezeichneten 
Hochachtung zu versichern. 


Bonn, den 24. August 1961 
[SEAL] 


An pie Borscuart 
DER VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA 
Bad Godesberg 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
402-88,202/61 


Note Verbale 


The “Foreign Ministry has the honor to refer to the note of the 
United States of America, of May 19, 1961, and to its interim reply 
by the note verbale of June 6, 1961.[)] 

The Foreign Ministry wishes to state that the Federal Government 
assents to the proposal of the Government of the United States of 
America according to which any refunds which may still become due 
under the Agricultural Commodities Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Federal Republic of Germany, dated December 23, 1955, will be 
handled exclusively between the purchasers and the sellers of the 
commodities supplied under this Agreement, in sccuidatteg with the 
provisions applicable thereto. 

The Foreign Ministry further has the ete to state that the 
Government of the Federal Republic of Germany agrees that the note 
verbale from the Embassy of the United States of America, dated 
‘May 19, 1961, and this note in reply shall constitute an agreernent 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Federal Republic of Germany, to take effect on 
the date of this reply. 

The Foreign Ministry avails itself of this opportunity to renew to 
the Embassy of the United States of America the assurances of its 
high consideration. 


Bonn, August 24, 1961 
[SEAL] 


Empassy oF THE Unirep States or AMERICA, 
Bad Godesberg. 


1 Not printed. 
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NORWAY 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending Annex C to the agreement of January 27, 
1950. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Oslo August 17 and 30, 1961, 

Entered into force August 30, 1961. 


The American Ambassador to the Norwegian Minster of Foreign 
Affars 


No. 3 


The Ambassador of the Umited States of America presents his com- 
pliments to His Excellency the Royal Norwegian Minister of Foreign 
Affairs and, with reference to paragraph (1) of Article IV of the 
Mutual Defense Assistance Agreement between the United States and 
Norway, signed at Washington on January 27, 1950,[*] has the honor, 
upon instruction from his Government, to state for the information 
of the Minister that the minimum amount of Norwegian kroner neces- 
sary during the United States fiscal year 1962 for the administrative 
expenditures of the United States Embassy at Oslo in connection 
with the carrying out of the Agreement, including those of related 
training in Norway, has been estimated to be 3,192,900 Norwegian 
kroner. It1is understood that the balance of 544,873.85 kroner remain- 
ing as of the close of business June 30, 1961, will operate to reduce 
the total amount required for deposit during the fiscal year 1962. 

The Ambassador proposes that, in accordance with the previous 
practice, Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read 
as follows 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the 
Mutual Defense Agreement between the Governments of the United 
States of America and Norway, the Government of Norway will 
deposit Norwegian kroner at such times as requested in an account 
designated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in 
total 3,192,900 Norwegian kroner for its use on behalf of the 
Government of the United States of America for administrative 


*TIAS 2016, 1 UST 108. 
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expenditures within Norway 1n connection with carrying out that 
Agreement for the period ending June 30, 1962.” 


It 1s suggested that, 1f acceptable to the Norwegian Government, 
this Note and the Minister’s reply together shall constitute an amend- 
ment to Annex C of the Mutual Defense Agreement between the 
United States of America and Norway, signed at Washington, D.C. 
on January 27, 1950. 


CRW 


Empassy OF THE UniteD States or AMERICA, 
Oslo, August 17, 1961 





The Norwegian Mimster of Foregn Affars to the Amerwan 
Ambassador 


MINISTERE ROYAL 
AFFAIRES ETRANGERES 


The Minister of Foreign Affairs presents his compliments to His 
Excellency the Ambassador of the United States of America and has 
the honour to acknowledge receipt of the Ambassador’s Note of 
August 17, 1961, regarding the payment of administrative expendi- 
tures of the Embassy in connection with the carrying out of the 
Mutual Defence Assistance Agreement between Norway and the 
United States, signed at Washington on January 27, 1950. 

The Minister has the honour to state that the Norwegian Govern- 
ment agrees to the proposal made in the Ambassador’s Note to the 
effect that Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read 
as follows 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the 
Mutual Defense Agreement between the Governments of the United 
States of America and Norway, the Government of Norway will 
deposit Norwegian kroner at such times as requested 1n an account 
designated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in 
total 3,192,900 Norwegian kroner for its use on behalf of the 
Government of the United States of America for administrative 
expenditures within Norway 1n connection with carrying out that 
Agreement for the period ending June 30, 1962.” 


It 1s understood that the balance of 544,873.35 kroner remaining as 
of the close of business June 30, 1961, will operate to reduce the total 
amount required for deposit during the fiscal year 1962. 

As the fiscal year in Norway now corresponds to the calendar year, 
the acceptance of the proposal set out above will, as far as the 
granting of the funds for the period after January 1, 1962 1s con- 
cerned, be subject to confirmation by our authorities. 
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The Minister agrees that the Ambassador’s Note of August 17, 
1961, together with this reply, constitute an amendment to Annex C 
of the Mutual Defence Assistance Agreement between Norway and 
the United States of America, signed at Washington D.C. on Janu- 
ary 27, 1950. 


Osto, 30% August 1961. 
BK 
[sEau] 


His Excellency, 
Mr. Currron R. Wuarron, 
Ambassador of the United States of America, 
Oslo. 
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YUGOSLAVIA 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of June 3, 1960. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Belgrade July 1, 1961; 

Entered into force July 1, 1961. 


The Amerwan Ambassador to the Yugoslav Assistant Secretary of 
State for Foreign Affairs 


Empassy OF THE 
Untrep States oF AMERICA 
No, 914 Belgrade, July 1, 1961 


ExcELLENCY 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of June 3, 1960 [?] between the Government of the United States 
of America and the Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia and to propose that the Agreement be amended as follows 
in the interest of simplifying administrative procedures involved in 
the use of funds accruing from sales of the agricultural commodities 
provided under the terms of the Agreement. 


1. In Article II, paragraph 1(a), change “the dinar equivalent 
of $2.26 million” to “12 percent of the dinars accruing pursuant to 
this Agreement” 

2. In Article II, paragraphs 1(b) and 1(c), change “the dinar 
equivalent of $8.27 million” to “44 percent of the dinars accruing pur- 
suant to this Agreement” 

3. Delete paragraph 3 of Article II. 


I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between. our 
two countries on this matter to enter into force on the date of Your 
Excellency’s note in reply 


+ Also TIAS 4923, post, 3185. 
> TIAS 4497, 11 UST 1524. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Grorcr F, Kennan 


His Excellency 
Jozn BRILEJ, 
Assistant Secretary of State 
for Foreign Affairs, 
Belgrade 





The Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign Affairs to 
the American Ambassador 


Suny 1, 1961. 


EXCELLENCY: 
T have the honor to acknowledge receipt of your letter dated July 1, 
1961 which reads as Follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of June 3, 1960 between the Government of the United States 
of America and the Government of the Federal People’s Republic 
of Yugoslavia and to propose that the Agreement be amended as fol- 
lows in the interest of simplifying administrative procedures involved 
in the use of funds accruing from sales of the agricultural commodi- 
ties provided under the terms of the Agreement. 


1. In Article II, paragraph 1/a/, change “the dinar equivalent of 
$ 2.26 million” to “12 percent of the dinars accruing pursuant to this 
Agreement”. 

2. In Article II, paragraph 1(b) and 1(c), change “the dinar 
equivalent of $ 8.27 million” to “44 percent of the dinars accruing pur- 
suant to this Agreement”. 

8. Delete paragraph 3 of Article IT. 


I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two countries on this matter to enter into force on the date of Your 
Excellency’s note in reply.” 


I have the honor to inform you that the Government of the Fed- 
eral People’s Republic of Yugoslavia is in agreement with the above 
text. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

J Brinags 


H. E. Mr. Grorce F. Kennan 
Ambassador of the United States 
of America , 
Beograd 
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CANADA 


[*] Saint Lawrence Seaway: Dredging of Wolfe Island Cut 
in the St. Lawrence River 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Ottawa October 17, 1961; 
Entered into force October 17, 1961. 


The Canadian Secretary of State for Eaternal Affairs to the 
American Ambassador 
DEPARTMENT OF 
PXTERNAL AFFAIRS 

No 166 CANADA 

The Secretary of State for External Affairs presents his compli- 
ments to his Excellency the Ambassador of the United States of 
America and has the honour to refer to: recent discussions between 
Canadian and United States officials concerning the Canadian Govern- 
ment’s proposal to dredge Wolfe Island Cut, an existing shipping 
channel at the east end of Wolfe Island in the St. Lawrence River, 
to a grade depth of 23 feet below Lake Ontario Low Water Datum of 
elevation 243.00. This deepened channel would provide a shorter 
route than is available at present for all vessels entering and leaving 
Kingston Harbour to and from the St. Lawrence Seaway Shipping 
Channel. In order to be entirely effective, it is desirable that this 
channel, which ‘would be.5,000 feet long by 450 feet wide, project into 
United States waters for distances varying between 200 and 330 feet 
across the width of the cut. The quantity of material to be dredged 
on the United States side of the International Boundary Line would 
be approximately 10,000 cubic yards or slightly less than 3% of the 
total dredging quantity of the project. A plan showing the dredging 
area in relation to the International Boundary Line is attached. 

It is proposed that the above-mentioned proposal be undertaken, 

subject to the following terms and conditions: 

a) That the disposal areas for the dredged material will be located 
entirely within Canadian territory, and the costs of all the work 
on both sides of the International Boundary Line will be borne 

' by the Government of Canada. 

b) That the proposed dredging in United States waters will not 
involve either the removal or placing of material from or on 
upland areas; nor will it affect the water levels of either Lake 
Ontario or the upper St. Lawrence River. 


1 Algo TIAS 4883; post, p. 1669. 
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c) That the Canadian Government will ensure that the contractor 
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or contractors for the dredging operations to be performed on 
the United States side of the International Boundary Line will 
as a matter of contract responsibility be required to (i) perform 
and complete the work on the United States side of the Inter- 
national Boundary Line in accordance with the terms of this 
Note; (ii) be responsible for all injuries to persons and damages 
to property that occur as a result of fault or negligence in connec- 
tion with work performed on the United States side of the 
International Boundary Line; and (iii) carry adequate insurance 
commensurate with their responsibility under (ii). 


That a dredging permit will be required for work in United 
States waters. 


That a temporary importation bond entry under the United 
States Tariff Act will be required for the period of time that the 
dredge or dredges will be operating in United States waters. 


That no special rights or privileges beyond the permission to 
dredge in the area of United States territory described in this 
Note shall be acquired by the Canadian Government and no 
obligations or commitments shall be assumed by the United 
States Government by virtue of this Note, except as expressly 
set out herein. 


That permission to perform any future maintenance of that part 
of the channel dredged in United States waters by the Canadian 
Government will require the issuance of a new dredging permit. 


That each party to this agreement undertakes that all requests 
received by its supervisory personnel connected with the project 
from authorities within its jurisdiction for information concern- 
ing personnel employed upon the project, when such information 
is not related to the employment of such personnel upon the 
project, shall be brought to the attention of the other party. 
The party from whom the information is requested will give due 
consideration to the position which the other party may take 
with regard to the provision of such information. 


If the conditions and terms outlined above for dredging in United, 
States waters are acceptable to the Government of the United States 
of America, it is proposed that this Note and the Ambassador’s reply 
shall constitute a special agreement between our two Governments 
under Article III of the Boundary Waters Treaty of January 11, 
1909. [1] 


H. C. G. 


Orrawa, 
' October 17, 1961 


“TS 548; 36 Stat. 2449. 
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The American Chargé @’A ffaires ad interim to the Canadian Secretary 
of State for External Affairs 


No. 89 


The Charge d’Affaires ad interim of the United States of America 
presents his compliments to the Secretary of State for External Affairs 
and has the honor to refer to Note No. 166 of October 17, 1961 from 
the Secretary of State for External Affairs proposing a special agree- 
ment by exchange of notes between our two Governments which would 
permit the Government of Canada to dredge that part of Wolfe Island 
Cut in the St. Lawrence River located on the United States side of the 
International Boundary Line. 

The Charge d’Affaires ad interim has the honor to confirm the 
acceptance by the Government of the United States of America of 
the terms and conditions set forth in Note No. 166. That note and 
this reply thereto shall constitute a special agreement between the two 
Governments under Article III of the Boundary Waters Treaty of 
January 11, 1909. 


FL 


Empassy oF THE UniTep States or AMERICA, 
Ottawa, October 17, 1961. 


TIAS 4851 


PAKISTAN 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Karachi October 14, 1961; 
Entered into force October 14, 1961. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF PAKISTAN UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Pakistan ; 

Recognizing the unique opportunity that now exists for a sustained 
cooperative effort undertaken by both Governments to ensure the 
continuing development and progress of the agricultural sector of 
Pakistsan’s economy ; 

Recognizing that the United States of America, by undertaking 
a four-year program of sharing its abundance of agricultural com- 
modities while the Government of Pakistan devotes its energies and 
resources toward achieving agricultural self-sufficiency can make a 
significant contribution to Pakistan’s second five-year plan and to 
her efforts to. meet current food requirements, establish food reserves, 
increase agricultural production and stabilize food prices; 

Considering that the Pakistan rupees accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
‘commodities between their two countries and with other friendly na- 
‘tions in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal] patterns of trade 
with friendly countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
-sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to the 
‘Government of Pakistan pursuant to Title I of the Agricultural Trade 
‘Development and Assistance Act,[*] as amended (hereinafter referred 
to asthe Act), and the measures which the two Governments will take 


+8 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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individually and collectively in furthering the expansion of such 
trade in such commodities; 
Have agreed as follows: 


ArticLe I 
SALES FOR PAKISTAN RUPEES 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Pakistan of purchase 
authorizations and to the availability of commodities under the Act 
at the time of exportation, the Government of the United States 
of America undertakes to finance the sales for Pakistan rupees to 
purchasers authorized by the Government of Pakistan of the following 
agricultural commodities in the amounts indicated: 


Commodity Export Market Value 
— (Millions) 
Wheat and wheat products. $ 341.1 
Feedgrains , 23.6 
Cotton (extra long staple) 9.6 
Cotton (upland) 6.3 
Tobacco 8.0 
Cottonseed and/or soybean oil 127. 65 
Nonfat dry skim milk 1.8 
Dried eggs 0.6 
Poultry (frozen) 0. 4 
Tallow (inedible) 16.0 
Ocean transportation 86. 5 
Total: $ 621.55 


2. Applications for purchase authorizations for $108.0 million of 
wheat, $ 5.9 million of feedgrains, $ 6.3 million of upland cotton, $ 2.4 
million of tobacco, $ 28.7 million of cottonseed and/or soybean oil, 
$ 450 thousand of nonfat dry milk, $ 125 thousand of dried eggs, 
$ 400 thousand of poultry, $ 4.0 million of tallow and certain ocean 
transportation, will be made within 90 calendar days after the effec- 
tive date of this Agreement for procurement during United States 
fiscal year 1962. The amount for subsequent years will be determined 
on the basis of annual review to be made by the two Governments prior 
to the beginning of each United States fiscal year 1962-64. The re- 
views shall] take into account United States stocks position, changes 
in Pakistan’s production, consumption, and stocks of food grains, 
other imports from the United States and countries friendly to the 
United States, storage facilities, the extent to which agreement has 
been reached on the use of grant and loan funds, and other related 
matters. Purchase authorizations will include provisions relating to 
the sale and delivery of commodities, including the classes, types 
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and/or varieties of food grain, the time and circumstances of deposit 
of the rupees accruing from such sale, and other relevant matters. 

3. The two Governments agree that the issuance of purchase 
authorizations for agricultural commodities providing for purchase 
after June 30, 1962, shall be dependent upon the determination by 
the United States Government that these commodities are available 
under Title I of the Act at that time. The United States Government 
shall have the right to terminate the financing of further sales 
under this Agreement of any commodity if it determines at any time 
after June 30, 1962, that such action is necessitated by the existence 
of an international emergency. 


Articie II 
USES OF PAKISTAN RUPEES 


The rupees accruing to the Government of the United States of 


1289 


America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement - 


will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes in the 
amounts shown: 


1, For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), 
(ad), (f), (h) through (r) of Section 104 of the Act or under any 
of such subsections, six percent of the rupees received under the 
agreement. 

2. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washing- 
ton under Section 104(e) of said Act and for administrative expenses 
of the Export-Import Bank of Washington in Pakistan incident 
thereto, five percent of the currencies received under the agreement. 
It is understood that: 


(a) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in Pakistan for business development 
and trade expansion in Pakistan and to United States firms 
and Pakistan firms for the establishment of facilities for aid- 
ing in the utilization, distribution, or otherwise increasing 
the consumption of and markets for United States agricul- 
tural products. In the event the rupees set aside for loans 
under Section 104(e) of the Act, as amended, are not advanced 
within seven years from the date of this Agreement because 
the Export-Import Bank of Washington has not approved 
loans or because proposed loans have not been mutually agree- 
able to the Export-Import Bank of Washington and the 
State Bank of Pakistan, the Government of the United States 
of America may use the rupees for any purpose authorized by 
Section 104 of the Act, as amended. 
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(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank 
of Washington and the Government of Pakistan acting 
through the State Bank of Pakistan. The Governor of the 
State Bank of Pakistan, or his designate, will act for the Gov- 
ernment of Pakistan, and the President of the Export-Import 
Bank of Washington, or his designate, will act for the Export- 
Import Bank of Washington. 


(c) Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will 
inform the State Bank of Pakistan of the identity of the 
applicant, the nature of the proposed business, the amount of 
the proposed loan and the general purposes for which the 
loan proceeds would be expended. 


(d) When the Export- Import Bank is prepared to act foals 
upon an application, it will so notify the State Bank of 
Pakistan and will indicate the interest rate and the repay- 
ment period which would be used under the proposed loan. . 
The interest rate will be similar to those prevailing in Paki- 
stan on comparable loans and the maturities will be consistent 

with the purposes of the financing. 


(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Export- 
Import Bank is prepared to act favorably upon an applica- 
tion, the State Bank of Pakistan will indicate to the Export- 
Import Bank whether or not the State Bank of Pakistan has 
any objection.to the proposed loan. Unless within the sixty- 
day period the Export-Import Bank -has received such a 
communication from the State Bank of Pakistan, it shall be 
understood that the State Bank of Pakistan has no objection 
to the proposed loan. When the Export-Import Bank ap- 
proves or declines the proposed loan, it will notify the State 
Bank of Pakistan. 


3. For grants to the International Bank for Reconstruction and 
Development under subsection (e) of Section 104 of the Act, in par- 
tial payment of the United States obligation under the Indus Basin 
Development Fund Agreement, [*] 19% of the rupees accruing pur- 
suant to the agreement. 

4. For grants to the Government of Pakistan under subsection (e) 
of Section 104 of the Act, 50 percent of the rupees accruing pursuant 
to this agreement for financing such projects to promote balanced 
economic development as may from time to time be mutually agreed. 

5. For loan to the Government of Pakistan under subsection (g) 
of Section 104 of the Act, for financing such projects to promote 
balanced economic development as may be mutually agreed, including 
projects not heretofore included in plans of the Government of Pak- 
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istan, 20 percent of the rupees accruing pursuant to this agreement. 
The terms and conditions of the loan and other provisions will be set 
forth in a separate agreement. 


In the event that agreement is not reached on the use of the rupees 
for grant or loan purposes within six years from the date of this agree- 
ment, the Government of the United States of America may use the 
local-currency for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


ArtIciE IIT 
DEPOSIT OF RUPEES 


_1. The amount of rupees to be deposited to the account of the 
United States shall be the equivalent of the dollar sales value of the 
commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed 
by the Government of the United States (except excess costs resulting: 
from the requirement that United States flag vessels be used) converted 
into rupees, as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import 
transactions on the dates of dollar disbursements by the United 
States provided that a unitary exchange rate applying to all 
foreign exchange transactions is maintained by the Government 
of Pakistan, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, the rate of exchange shall be mutually agreed upon 
from time to time between the Government of the United States 
and the Government of Pakistan. 


2. In the event that a subsequent agricultural commodities agree- 
ment or agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of rupees which may be due or become due 
under this agreement more than six years from the effective date 
of this agreement would be made.by the Government of the United 
States of America from funds available from the most recent agri- 
cultural commodities agreement in effect at the time of the refund. 


ArticLteE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Pakistan agrees that it will take all possible. . 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries 
or the use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America), of the agricultural commodities pur- 
chases pursuant to the provisions of this agreement, and to assure that 
the purchase of such commodities does not result in increased avail- 
ability of these or like commodities for export from Pakistan. 
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2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales or purchases of agricultural 
commodities pursuant to the Agreement will not displace usual 
marketings of the United States of America in these commodities, 
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with friendly countries. 

8. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure, to the extent practicable, conditions of commerce permit- 
ting private traders to function effectively and will use their best 
endeavors to develop and extend continuous market demand for 
agricultural commodities. 

4. The Government of Pakistan agrees to furnish, upon request 
of the United States of America, information on the progress of the 
program, particularly with respect to the arrival and condition of 
commodities and the provisions for the maintenance of usual market- 
ings, and information relating to exports of the same or like 
commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


_ The two Governments will, upon the request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Karachi in duplicate this fourteenth day of October 1961. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE 


PAKISTAN: UNITED STATES OF AMERICA: 
M SHoas Orvirx L Freeman 
14 Oct 1961 
M. Shoaib Orville L. Freeman 
Minister for Finance. Secretary of Agriculture. 
[sean] [sza] 
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The United States Secretary of Agriculture to the Pakistani Minister 
of Finance 


EEMBassy OF THE 
Unrrep Srates or AMERICA 
Karacut, Pakistan 
No. 284 October 14, 1961 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of Pakistan (hereinafter referred to as 
the Agreement) and, with regard to the rupees accruing to uses indi- 
cated under Article II of the Agreement, to state that the understand- 
ing of the Government of the United States of America is as follows: 


1. With respect to Article II, Paragraph (1) of the Agreement: 


The Government of Pakistan will provide facilities for the con- 
version of the rupee equivalent of 2% of the total rupees accruing 
under the subject agreement for agricultural market development 
purposes into currencies other than United States dollars on request 
of the Government of the United States of America. This facility 
is needed for the purpose of securing funds to finance agricultural 
* market development activities of the Government of the United States 
in other countries. 

. The Government of the United States of America may utilize 
rupees in Pakistan to pay for goods and services needed in connec- 
‘tion with agricultural market development projects and activities 
in other countries. 

The Government of the United States of America may utilize 
rupees in Pakistan to pay for international travel originating in 
Pakistan, or originating outside Pakistan when involving travel to 
or through Pakistan including connecting travel, and for air travel 
within the United States or other areas outside Pakistan when it 
is part of a trip in which the traveler journeys from, to, or through 
Pakistan for personnel of the United States Government and for 
persons travelling in connection with activities financed by the US. 
Government under Section 104 of the Act, as amended, including 
official delegations of the United States Department of Agriculture. 

The Government of Pakistan will, upon request by the United 
States Government convert $3,201,000 of the funds earmarked for 
United States uses into other non-dollar currencies for use in con- 
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nection with United States educational activities in other countries. 


2. With respect to Article II, paragraph 4 of the Agreement: 


Uses of Section 104(e) rupees: The Government of Pakistan will 
use the amount of local currency granted to it by the United States 
pursuant to paragraph 3 to promote balanced economic development 
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with emphasis upon financing food reserve storage structures and 
facilities as may from time to time be agreed upon by the United 
States Operations Mission and appropriate representatives of the 
Government of Pakistan. 


3. I wish to confirm my Government’s understanding that imports 
of agricultural commodities under Title I of the Act shall be over 
and above usual commercial imports from the United States and 
countries friendly to the United States during each United States’ 
fiscal year 1962-65 of not less than 75,000 MT of wheat, 1 million 
pounds of nonfat dry milk, 12 million pounds of inedible tallow 
and 5,000 MT of edible oils. These figures may be adjusted or 
reduced on the basis of a review of Pakistan’s food supply, financial 
position, and other relevant factors to be made by the two. Govern- 
ments prior to the beginning of each fiscal year. The first such 
review will be undertaken in June 1962. 

4. It is further understood that the sale of wheat or wheat flour 
in itself under this agreement will not result in a reduction of the 
quantity of rice normally available from domestic production and 
imports for consumption in Pakistan. 

5. I wish to confirm my Government’s understanding that imports 
of Title I cotton will not make available for export, additional quanti- 
ties of Pakistan cotton, yarns, or textiles. It is agreed that Pakistan 
shall not export upland cotton having a staple length of 1%44”’ or 
longer during the period Title I cotton is being utilized. 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of Pakistan. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Orvitte L. Freeman 
Secretary of Agriculture 
Government of the United States of America 

His Excellency 

- M. Suoawm 

Minster of Finance 
Karachi 





The Pavistané Minister of Finance to the United States Secretary of 
Agriculture ; 


Minister or FINANCE 
GOVERNMENT oF PAKISTAN 
Karachi the 14th Oct., 19.61 


Dear Mr. SECRETARY, 
I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your _ 
letter dated October 14, 1961 containimg the understanding in respect 
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of the Agricultural Commodities Agreement signed today, the text of 
which is reproduced below: 


“T have the honor to refer to the-Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of Pakistan (hereinafter referred to 
as the Agreement) and, with regard to the rupees accruing to uses 
indicated under Article II of ‘the Agreement, to state that the 
understanding of the Government of the United States of America 
is as follows: 


1. With respect to Article IT, Seek (1) of the Agreement: 


The Government of Pakistan will provide facilities for the con- 
version of the-rupee equivalent of 2% of the total rupees ac- 
cruing under the subject agreement for agricultural market 
development purposes into currencies other than United States 
dollars on request of the Government of the United States of 
America, This facility is needed for the purpose of securing 
funds to finance agricultural market development activities 
of the Government of the United States in other countries. 


The Government of the United States of America may utilize 
rupees in Pakistan to pay for goods and services needed in con- 
nection with agricultural market development projects and 
activities in other countries. 


The Government of the United States of America may utilize 
rupees in Pakistan to pay for international travel originating 
in Pakistan, or originating outside Pakistan when involving 
travel to or through Pakistan including connecting travel, and 
for air travel within the United States or other areas outside 
Pakistan when it is part of a trip in which the traveler journeys 
from, to, or through Pakistan for personnel of the United States 
Government and for persons travelling in connection with ac- 
tivities financed by the U.S. Government under Section 104 of 
the Act, as amended, including official delegations of the United 
States Department of Agriculture. 


The Government of Pakistan will, upon request by the United 
States Government convert $3,201,000 of the funds earmarked 
for United States uses into other non-dollar currencies for use 
in connection with United States educational activities in other 
countries, 


2. With respect to Article II, paragraph 4 of the Agreement: 


Uses of Section 104(e) rupees: The Government of Pakistan 
will use the amount of local currency granted to it by the United 


TIAS 4852 


1295 


1296 U.S. Treaties and Other International Agreements [2 UST 


States pursuant to paragraph 4 to promote balanced economic 
development with emphasis upon financing food reserve storage 
structures and facilities as may from time to time be agreed 
upon by the United States Operations Mission and appropriate 
representatives of the Government of Pakistan. 


8. I wish to confirm my Government’s understanding that imports 
of agricultural commodities under Title I of the Act shall be 
over and above usual commercial imports from the United 
States and countries friendly to the United States during each 
United States’ fiscal year 1962-65 of not less than 75,000 MT 
of wheat, 1 million pounds of nonfat dry milk, 12 million pounds 
of inedible tallow and 5,000 MT of edible oils. These figures 
may be adjusted or reduced on the basis of a review of Pakistan’s 
food supply, financial position, and other relevant factors to be 
made by the two Governments prior to the beginning of each 
fiscal year. The first such review will be undertaken in June 
1962. 


4, It is further understood that the sale of wheat or wheat flour 
in itself under this agreement will not result in a reduction of 
the quantity of rice normally available from domestic produc- 
tion and imports for consumption in Pakistan. 


5. I wish to confirm my Government’s understanding that imports 
of Title I cotton will not make available for export, additional 
quantities of Pakistan cotton, yarns, or textiles. It is agreed 
that Pakistan shall not export upland cotton having a staple 
length of 1144,’’ or longer during the period Title I cotton is 
being utilized. 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of 
this note also represent the understanding of the Government of 
Pakistan. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the 
Government of Pakistan. 
Yours sincerely, 


M Sxoals 

14 Oct 1961 

(M. Shoaib) 
Minister for Finance. 


Orvitte L. Freeman, Esgqr., 
Secretary of Agriculture, 
Government of the United 
States of America. 
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MULTILATERAL 


Caribbean Organization 


Agreement, with annexed statute, signed at Washington June 21, 
1960; 

Acceptance of the United States of America deposited July 12, 1961; 

Entered into force September 6, 1961. 

And -joint declaration signed at San Juan Septeriber 6, 1961. 
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AGREEMENT FOR THE ES- 
TABLISHMENT OF THE 
CARIBBEAN ORGANIZA- 
TION 


The Governments of the Rr- 
PUBLIC OF FRANCE, the KInapom 
OF THE NETHERLANDS, the UNITED 
Kinepom or Great BRITAIN AND 
NortHerN Irevanp, and _ the 
Unrtep States or AMERICA, 


Having reviewed the work of 
the Caribbean Commission since 
the entry into force of the Agree- 
ment for the establishment of the 
Caribbean Commission, signed at 
Washington on October 30, 1946;['] 


Recognizing that the Commis- 
sion has done much to further 
regional cooperation in many fields, 
and has rendered valuable services 
in the Caribbean area; 


Having considered the state- 
ments by representatives from the 
area calling for a revision of the 
Agreement for the establishment 


‘of the Caribbean Commission in 


the light of the new constitutional 
relationships in the Caribbean 
area; 


Having considered that the pur- 
poses and functions as set out in 
the Agreement for the establish- 
ment of the Caribbean Commis- 
sion should be the' basis of a new 
organization designed to replace 
it; 


1 TIAS 1799; 62 Stat. (pt. 3), 2618. . 
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CONVENTION PORTANT 
CREATION DE L’ORGANI- 
SATION DES CARAIBES 


Les GouUvVERNEMENTS de la 
REPUBLIQUE FRANCAISE, du 
RoyrauMeE bDeESs Pays-Bas, du 
Royaume-Un1t de GranprE-BRE- 
TAGNE et d’IRLANDE pu Norp et 
des Etats-Unis D’AMERIQUE, 


Considérant l’oeuvre accomplie 
par la Commission des Caratbes 
depuis l’entrée en vigueur de la 
Convention portant création de la 
Commission des Caraibes, signée 
a Washington le 30 octobre 1946; 


Reconnaissant que la Commis- 
sion a. contribué. largement & 
Vamélioration de la coopération 
régionale dans de nombreux do- 
maines' et a rendu des services 
signalés. & la région des Caraibes; 


Considérant les déclarations des 
représentants de la région tendant 
& la révision de la Convention 
portant création de la Commission 
des Caraibes, pour tenir compte 
des nouvelles relations constitu- 
tionnelles établies dans la région 
des Caraibes; 


Estimant que les objectifs et 
fonctions fondamentaux de la 
nouvelle Organisation appelée & 
succéder & la Commission des 
Caraibes devraient étre les mémes 
que ceux prévus dans la Conven- 
tion portant création de la Com- 
mission des Caraibes; 
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OVEREENKOMST TOT OP- 
‘RICHTING VAN DE CARAI- 
BISCHE ORGANISATIE 


De RreGERINGEN van de Franse 
Rerusiiek, het KoninKRIJK DER 
NEDERLANDEN, het VERENIGD 
Koninxrisk van Groot-Brit- 
TANNIE EN NoorD-IERLAND, en 
de V=ERENIGDE STATEN VAN 
AMERIKA, 

Gezien het werk van de 
Caraibische Commissie sinds de 
inwerkingtreding van de op 30 
oktober 1946 te Washington 
ondertekende Overeenkomst voor 
de oprichting van de Caraibische 
_Commissie; 

Erkennende dat de Commissie 
veel heeft gedaan tot bevordering 
van de regionale samenwerking 
op vele terreinen, en dat zij 
in het gebied van de Caraibische 
Zee waardevolle diensten heeft 
bewezen; 

Gelet op de verklaringen van 
vertegenwoordigers uit het gebied, 
waarin wordt aangedrongen op 
een herziening van de Overeen- 
komst voor de oprichting van 
de Caraibische Commissie in het 
licht van de nieuwe constitutionele 
verhoudingen in het gebied van 
de Caraibische Zee; 

Van oordeel dat de in de 
Overeenkomst voor de oprichting 
van de Caraibische Commissie 
vermelde taak en doelstellingen 
de grondslag moeten blijvan vor- 
men van een nieuwe organisatie 
die bedoeld is om de Commissie 
te vervangen; 


Sat es 


Organization—re bbe 


CONVENIO PARA LA CREA- 
CION DE LA ORGANIZA- 
CION DEL CARIBE 


Los Gosiernos de la Rerusiica 
Francesa, del Retno pe Los 
Patses Basos, del Rerno Unipo 
DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA 
DEL Norte, y de los Estapos 
Unipos DE AMERICA, 


Considerando la labor realizada 
por la Comisi6n del”Caribe desde 
la entrada en vigor del Convenio 
para la creacién de la Comisié6n 
del Caribe, suscrito en Washington 
el 30 de octubre de 1946; 


Reconociendo que la Comisi6n 
ha contribuido en grado sumo 
al fomento de la cooperacién 
regional en los distintos campos 
de actividades y ha _ rendido 
valiosos servicios en la regién del 
Caribe; 

Considerando las declaraciones 
de los representantes de la regién 
solicitando la revisién del Convenio 
para la creacién de la Comisién 
del Caribe, teniendo en cuenta las 
nuevas relaciones constitucionales 
existentes en la _ regién del 
Caribe; 


Considerando que los objetivos 
y las atribuciones sefialados en el 
Convenio para la creacién de la 
Comisién del Caribe deben cons- 
tituir la base de una nueva 
organizacién destinada a sus- 
tituizla ; 
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Having noted the views ex- 
pressed at the West Indian Con- 
ference convoked in Special Session 
commencing on July 28, 1959; 


Having considered the draft 
Statute prepared by this Confer- 
ence and transmitted to them by 
the Caribbean Commission; 


Noting that the purposes and 
functions as set out in this draft 
Statute accord with those which 
were the basis of the Agreement 
for the establishment of the Carib- 
bean Commission; and 


Noting that nothing in this 
draft Statute is intended to alter 
or conflict with the respective 
constitutional relations between 
the Governments hereinbefore 
named and the prospective Mem- 
bers of the Organization respec- 
tively; 


Hereby agree as follows: 


ARTICLE I 


1. The Contracting Parties 
agree upon the establishment of 
the Caribbean Organization in 
accordance with the Statute an- 
nexed to this Agreement. 

2. The Republic of France for 
the Departments of French 
Guiana, Guadeloupe, and Mar- 
tinique; the Netherlands Antilles; 
Surinam; the Bahamas; British 
Guiana; British Honduras; the 
British Virgin Islands; The West 
Indies; the Commonwealth of 
Puerto Rico; and the Virgin Is- 
lands of the United States are 
eligible to become Members, and 
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Ayant pris note des opinions 
exprimées lors de la Conférence 
des Indes Occidentales réunie en 
session spéciale le 28 juillet 1959; 


Ayant pris connaissance du 
projet de Statut qui a été préparé 
par cette Conférence et qui leur a 
été transmis par les soins de la 
Commission des Caraibes; 

Constatant que les objectifs et 
fonctions de la nouvelle Organisa- 
tion qui sont prévus dans ce 
projet de Statut sont en harmonie 
avec ceux qui sont définis dans la 
Convention portant création de la 
Commission des Caraibes; et 

Notant que rien dans ce projet 
de Statut ne tend & modifier les 
relations constitutionnelles qui 
existent entre les Gouvernements 
énumérés ci-dessus et les Membres 
éventuels de l’Organisation ni n’est 
contraire 4 ces relations constitu- 
tionnelles; 


Sont convenus par les présentes 
des dispositions suivantes: 


ARTICLE I 


1. Les Parties Contractantes 
conviennent d’instituer l’Organi- 
sation des Caraibes conformément 
au Statut annexé 4 la présente 
Convention. 

2. La République Frangaise au 
titre des Départements de la 
Guyane Frangaise, de la Guadelo- 
upe et de la Martinique; les Antilles 
néerlandaises; Surinam; les Iles 
Bahama; la Guyane britannique; 
le Honduras britannique; les Iles 
Vierges britanniques; les Indes 
Occidentales; le Commonwealth 
de Porto Rico et les Iles Vierges 
des Etats-Unis peuvent devenir 
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Considerando las opiniones ex- 
presadas en la Conferencia de 
las Antillas, reunida en sesién 
especial a partir del 28 de julio 
de 1959; 


In aanmerking nemende de 
meningen welke tot uitdrukking 
zijn gebracht tijdens de in Speciale 
Zitting bijeengeroepen Westin- 
dische Conferentie, welke op 28 
juli 1959 is aangevangen; 

Gelet op het door deze Con- 
ferentie opgestelde ontwerp- 
Statuut, dat hun door de Carai- 
bische Commissie is toegezonden; 
















Considerando el proyecto de 
Estatuto preparado por esta Con- 
ferencia, y trasmitido a ellos por 
la Comisién del Caribe; 


Considerando que los objetivos 
y atribuciones sefialados en este 
proyecto de Estatuto est4n en 
armonfa con los que sirvieron de 
base al Convenio para la creacién 
de la Comisién del Caribe; y 


Vaststellende dat de in dit 
ontwerp-Statuut vermelde taak 
en doelstellingen overeenstemmen 
met die welke de grondslag vorm- 
den van de Overeenkomst voor de 
oprichting van de Caraibische 
Commissie; en 

Vaststellende dat niets in dit 
ontwerp-Statuut bedoeld is om 
wijziging te brengen in, of in 

strijd te zijn met, de consti- 
tutionele verhoudingen  tussen 
onderscheidenlijk de hierboven 
genoemde Regeringen en de even- 
tuele Leden van de Organisatie; 


Habiendo tomado nota de que | 
en ninguna de las disposiciones de 
dicho’ proyecto de Estatuto se 
trata de modificar 0 impugnar las 
respectivas relaciones constitucio- 
nales que existen entre los Gobier- 
nos antes mencionados y los 
Gobiernos capacitados para ser 
miembros de dicha Organizacién, 
respectivamente 

Han convenido por el presente 


Komen hierbij het volgende 
en las disposiciones siguientes: 


overeen: 


Articuto I 
1. Las Partes Contratantes 
convienen en crear la Organizacié6n 
del Caribe, conforme al Estatuto 
adjunto al presente Convenio. 


ARTIKEL I 


1. De Verdragspartijen komen 
overeen de Caraibische Organisatie 
op te richten overeenkomstig het 
als bijlage bij deze Overeenkomst 
gevoegde Statuut. 

2. De Franse Republiek voor de 
Departementen Frans Guyana, 
Guadeloupe en Martinique; de 
Nederlandse Antillen; Suriname; 
de Bahama-Eilanden; Brits 
Guyana; Brits Honduras; de Britse 
Virginische Eilanden; Brits West- 
Indié; het Gemenebest van 


2. La Republica Francesa por 
los Departamentos de la Guayana 
Francesa, Guadalupe y Martinica; 
las Antillas Holandesas; Surinam; 
Las Bahamas; la Guayana 
Britanica; Honduras BritAnica; 
las Islas Virgenes Brit4nicas; las 
Indias Occidentales; el Estado 
Portorico; en de Virginische|Libre Asociado de Puerto - Rico; 
Eilanden van de Verenigde Staten | y las Islas Virgenes de los Estados 
komen in aanmerking voor het|Unidos est&4n capacitados para 
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are referred to in this Agreement 
as “prospective Members’’. 


ARTICLE II 


No provision of this Agreement 
shall be interpreted as affecting 
the present or future constitu- 
tional status of the prospective 
Members of the Organization or, 
where applicable, the present or 
future constitutional relations of 
any of the aforesaid prospective 
Members with the Contracting 
Parties. 


ARTICLE III 


On the termination of the Agree- 
ment for the establishment of the 
Caribbean Commission, signed at 
Washington on October 30, 1946, 
the assets of the Caribbean Com- 
mission shall be and are by virtue 
of this Agreement transferred to 
and vested inthe Caribbean Or- 
ganization. The Caribbean Organ- 
ization is hereby authorized to 
assume at the same time the liabili- 
ties of the Caribbean Commission 
and shall be regarded as the suc- 
cessor body to the Caribbean Com- 
mission. 


ARTICLE IV 


The Agreement for the estab- 
lishment of the Caribbean Com- 
mission shall terminate at the end 
of the first meeting of the Carib- 
bean Council ['] provided for in 
the Statute annexed to this Agree- 
ment. 


1Sept. 15, 1961. 
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Membres de l’Organisation et sont. 
désignés dans la présente Conven- 
tion comme “Membres éventuels’’. 


ARTICLE II 


Aucune disposition de la pré- 
sente Convention ne pourra étre 
interprétée comme portant at- 
teinte aux régimes constitutionnels 
actuels ou futurs des Membres 
éventuels de lOrganisation ni, 
le cas échéant, aux relations cons- 
titutionnelles actuelles ou futures 
de ces membres avec les Parties 
Contractantes. 


ARTICLE III 


A l’expiration de la Convention 
portant création de la Commission 
des Caraibes signée 4 Washington 
le 30 octobre 1946, l’actif de cette 
Commission sera, en vertu de la 
présente Convention, transféré & 
lOrganisation des Caraibes qui le 
prendra en compte. Cette Organi- 
sation est autorisée, par les pré- 
sentes, 4 prendre 4 sa charge, en 
méme temps, le passif de la Com- 
mission des Caraibes et sera con- 
sidérée comme le successeur de 
cette Commission. 


ARTICLE IV 


La Convention portant création 
de la Commission des Caraibes 
viendra & expiration a l’issue de la 
premiére réunion de Conseil des 
Caraibes prévue par le Statut an- 
nexé & la présente Convention. 


[12 UST 


12 UST] 


lidmaatschap en worden in deze 
Overeenkomst ‘‘eventuele Leden” 
genoemd. 


ARTIKEL II 


Geen enkele bepaling van deze 
Overeenkomst zal kunnen worden 
uitgelegd als inbreuk te maken op 
de bestaande of toekomstige con- 
stitutionele status van deeventuele 
Leden van de Organisatie of, 
waar zulks toepasselijk is, op de 
bestaande of toekomstige con- 
stitutionele verhoudingen tussen 
een of meer der bovengenoemde 
eventuele Leden en de Verdrags- 
partijen. 


ARTIKEL III 


Bij de beéindiging van de Over- 
eenkomst voor de oprichting van 
de Caraibische Commissie, onder- 
tekend te Washington op 30 
oktober 1946, zullen uit hoofde 
van deze Overeenkomst de activa 
van de Caraibische Commissie 
worden overgedragen aan de Carai- 
bische Organisatie, op welke orga- 
nisatie zij zullen overgaan. De 
Caraibische Organisatie wordt 
hierbij gemachtigd tegelijkertijd 
de passiva van de Caraibische 
Commissie over te nemen en 
wordt als opvolgster van de Carai- 
bische Commissie beschouwd. 


ARTIKEL IV 


De Overeenkomst voor de op- 
richting van de Caraibische Com- 
missie wordt beéindigd bij afloop 
van de eerste vergadering van de 
Caraibische Raad voorzien in het 
. bij deze Overeenkomst gevoegde 
Statuut. 
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ser Miembros, y se designan en 
este Convenio por el término 
“Miembros capacitados”’. 


Articuto IT 

Ninguna disposicién del pres- 
ente Convenio podr4 interpretarse 
en el sentido de que afectar& el 
presente o futuro de los regimenes 
constitucionales de los Miembros 
capacitados de la Organizaci6n 0, 
en Jos casos aplicables, la relaciones 
constitucionales presentes o 
futuras de cualquiera de los 
Miembros capacitados antes men- 
cionados con las Partes Contra- 
tantes. 


Articuto III 


A la expiracién del Convenio 
para la creacién de la Comisién 
del Caribe, suscrito en Washington 
el 30 de octubre de 1946, el 
activo de la misma ser& y es, en 
virtud del presente Convenio, tras- 
ladado y encargado a la Organiza- 
cién del Caribe. La Organizacién 
del Caribe queda autorizada por 
el presente para asumir, a la vez, 
el pasivo de la Comisién del Caribe 
y ser& considerada como la suce- 
sora de la Comisién del Caribe. 


ArticuLo IV 


El Convenio para la creacién 
de la Comisién del Caribe expirar& 
al terminar la primera reunién del 
Consejo del Caribe, prevista en 
el Estatuto anexo a este Convenio, 
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ARTICLE V 


1. This Agreement shall be sub- 
ject to approval or acceptance by 
the signatory Governments. In- 
struments of approval or accept- 
ance shall be deposited with the 
Government of the United States 
of America, hereby designated as 
the depositary Government, which 
shall notify the other signatory 
Governments of each such deposit. 


2. This Agreement shall enter 
into force on signature of a joint 
declaration ['] to that effect by 
the signatory Governments, follow- 
ing deposit of instruments of approv- 
al or acceptance by the signatory 
Governments, [?} and after the 
Secretary-General of the Carib- 
bean Commission has received 
notification, in accordance with 
paragraph 1 of Article IV of the 
Statute annexed to this Agree- 
ment, from not less than six of 
the prospective Members of the 
Caribbean Organization.[*] 


3. This Agreement shall have 
indefinite duration. Any Con- 
tracting Party may at any time 
withdraw from the Agreement. 
Such withdrawal shall take effect 
one year after the date of the 


‘Sept. 6, 1961; post, p. 1346. 


ARTICLE V 


1. La présente Convention sera 
soumise 4 l’approbation ou 4 
Vacceptation des Gouvernements 


‘signataires. Les instruments d’ap- 


probation ou d’acceptation seront 
déposés auprés du Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique, dé- 
signé de ce fait comme le Gou- 
vernement dépositaire, 4 qui incom- 
bera la charge de notifier chaque 
dépét d’instrument aux autres 
Gouvernements signataires. 

2. La présente Convention en- 
trera en vigueur lors de la signa- 
ture d’une déclaration conjointe 
faite 4 cet effet par les Gouverne- 
ments signataires 4 la suite du 
dépét, par lesdits Gouvernements 
signataires, des instruments d’ap- 
probation .ou d’acceptation et 
aprés que le Secrétaire Général 
de la Commission des Caraibes 
aura regu notification, conformé- 
ment au paragraphe 1 de 1’Article 
IV du Statut annexé & la présente 
Convention, d’au moins six des 
Membres éventuels de l’Organisa- 
tion des Caraibes. 

3. La durée de la présente Con- 
vention est illimitée. Toute Partie 
Contractante a la faculté, & tout 
moment, de dénoncer la présente 
Convention. Cette dénonciation 
prend effet 4 Jl’expiration d’un 


2 Instruments deposited as follows: France, Dec. 27, 1960; the United Kingdom, 


[12 UST 


Jan. 12, 1961; the United States, July 12, 1961; and the Netherlands, Aug. 25, 
1961. 

3 Notifications were received by the Secretary-General tous the following pros- 
pective members on the dates indicated: Virgin Islands (U.S.), Oct. 27, 1959; 
Surinam, Sept. 14, 1960; British Guiana, Sept. 19, 1960; Netherlands Antilles, 
Sept. 23, 1960; Puerto Rico, Oct. 6, 1960; French Guiana, Guadeloupe, and 
Martinique, Dec. 30, 1960; and The West Indies, Aug. 30, 1961. 
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ARTIKEL V 


1. Deze Overeenkomst is onder- 
worpen aan goedkeuring of aan- 
vaarding door de Ondertekenende 
Regeringen. De akten van goed- 

keuring of aanvaarding zullen 
‘ worden nedergelegd bij de Re- 
gering van de Verenigde Staten 
van Amerika, die hierbij wordt 
aangewezen als depdét-Regering, 
en de andere Ondertekenende Re- 
geringen kennis zal geven van 
iedere zodanige nederlegging. 

2. Deze Overeenkomst treedt 
in werking op het ogenblik dat de 
Ondertekenende Regeringen een 
gemeenschappelijke — verklaring 
van die strekking hebben onderte- 
kend, na de nederlegging van de 
akten van goedkeuring of aan- 
vaarding door de Ondertekenende 
Regeringen, en nadat de Secre- 
taris-Generaal van de Caraibische 
Commissie overeenkomstig lid 1 
van Artikel IV van het als bijlage 
bij deze Overeenkomst gevoegd 
Statuut mededeling van toetreding 
heeft ontvangen van minstens 
zes eventuele Leden van de Carai- 
bische Organisatie. 

3. Deze Overeenkomst zal van 
onbepaalde duur zijn. Iedere 
Verdragspartij kan te allen tijde 
de Overeenkomst opzeggen. Zoda- 
nige opzegging wordt van kracht 
een jaar na de datum waarop de 
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ARTICULO V 


1. El presente Convenio estar& 
sujeto a la aprobacién o acepta- 
cién de los Gobiernos Signatarios. 
Los instrumentos de aprobacién o 
aceptacién se depositaran con el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América, designado por el pres- 
ente como Gobierno depositario, 
el cual se encargar4 de notificar de 
cada depésito de instrumentos a 
los otros Gobiernos Signatarios. 


2. El presente Convenio en- 
traré en vigor una vez que los 
Gobiernos Signatarios hayan fir- 
mado una declaracién conjunta al 
efecto, y una vez que hayan depo- 
sitado los instrumentos de apro- 
bacién o aceptacién los Gobiernos 
Signatarios, y después de que el 
Secretario General de la Comi- 
sién del Caribe haya recibido, de 
acuerdo con lo dispuesto en el 
parrafo 1 del Articulo IV del Es- 
tatuto adjunto a este Convenio, 
la notificaci6n de no menos de seis 
de los Miembros capacitados de la 
Organizacién del Caribe. 


3. La duracién de este Con- 
venio sera indefinida. Cualquiera 
de las Partes Contratantes podr& 
denunciar el presente Convenio en 
cualquier momento. La denuncia 
tendr& efecto a la expiracién de un 
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receipt by the depositary Gov- 
ernment of the formal notification 
of withdrawal and shall be with- 
out prejudice to any liability 
already vested in the withdrawing 
Contracting Party by or under 
this Agreement in respect of the 
period before the withdrawal takes 
effect. This Agreement shall con- 
tinue in force thereafter with re- 
spect to the other Contracting 
Parties. 


ARTICLE VI 


This Agreement, done in a single 
original in the English, French, 
Netherlands, and Spanish lan- 
guages, each version being equally 
authentic, shall be deposited in the 
archives of the Government of the 
United States of America. Duly 
certified copies thereof will be 
transmitted by that Government 
to the other signatory Govern- 
ments. 


In WITNESS WHEREOF the un- 
dersigned, duly authorized, have 
signed this Agreement. 

Dong at Washington this 
twenty-first day of June, 1960. 
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délai d’une année & compter de la 
date de réception par le Gouverne- 
ment dépositaire de la notification 
officielle de dénonciation et ce, 
sans préjudice des responsabilités 
déj& encourues aux termes de la 
présente Convention par la Partie 
Contractante qui dénonce cette 
derniére, en ce qui concerne la 
période antérieure & la date a 
laquelle la dénonciation prend 
effet. La présente Convention 
restera en vigueur en ce qui con- 
cerne les autres Parties Con- 
tractantes. 


ArticuE VI 


La présente Convention, établie 
en un seul original dans les langues 
anglaise, frangaise, néerlandaise et 
espagnole, tous textes faisant 
également foi, sera conservée dans 
les archives du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique. Des co- 
pies certifiées conformes seront 
adressées par ce Gouvernement 
aux autres Gouvernements signa-~ 
taires. 


EN FoI DE quot les soussignés 
daiment autorisés ont signé la 
présente Convention. 


Farr a Washington, le vingt et 
uniéme jour du mois de juin 1960. 
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depét-Regering de officiéle kennis- 
geving van opzegging heeft ont- 
vangen en laat onverlet alle ver- 
plichtingen welke bij of uit hoofde 
van deze Overeenkomst reeds op 
- de opzeggende Regering rusten ten 
-aanzien van het tijdval vooraf- 
gaande aan de datum waarop de 
opzegging van kracht wordt. Deze 
Overeenkomst blijft daarna ten 
aanzien van de andere Verdrags- 
partijen van kracht. 


ARTIKEL VI 


Deze Overeenkomst, gedaan in 
een enkel exemplaar in de Engelse, 
de Franse, de Nederlandse en de 
Spaanse taal, alle vier teksten 
gelijkelijk autentiek, zal worden 
nedergelegd in het archief van de 
Regering van de Verenigde Staten 
‘van Amerika, welke Regering ge- 
waarmerkte afschriften ervan zal 
doen toekomen aan de andere 
Ondertekenende Regeringen. 


TEN BLIJKE WAARVAN de 
behoorlijk gemachtigde onderge- 
tekenden deze Overeenkomst heb- 
ben ondertekend. 


GeEpaaAN te Washington, de één|_ 


en twintigste Juni 1960. 
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afio a contar de la fecha en que sea 
recibida la notificacién oficial por 
el Govierno depositario, sin per- 
juicio de cualesquiera obligaciones 
contrafdas, conforme a los tér- 
minos del presente Convenio por 
la Parte Contratante que lo de- 
nuncia, respecto al  periodo 
anterior a la fecha en que la 
denuncia tendra efecto. El pres- 
ente Convenio continuar&é en 
vigencia, en adelante, en cuanto 
a las demas Partes Contratantes. 


Articuto VI 


El! presente Convenio, hecho en 
un solo texto original en los 
idiomas espafiol, inglés, francés y 
holandés, cada uno de ellos igual- 
mente auténtico, ser4 depositado 
en los archivos .del Gobierno de 
los Estados Unidos de América. 
Este. Gobierno se. encargaré de 
distribuir copias del mismo, ‘de- 
bidamente certificadas, a los otros 
Gobiernos Signatarios. 


EN FE DE LO cuAt, los suscritos, 
debidamente autorizados, han fir- 
mado el presente Convenio. 


Hecuo en Washington el dia 
veintiuno de junio de 1960. 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE: 
_ POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 
VOOR DE REGERING VAN DE FRANSE REPUBLIEK: 

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA: 


Hervé ALPHAND. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS: 

VOOR DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN: 
POR EL GOBIERNO DEL REINO DE LOS PAISES BAJOS: 


J. H. van RoreEn. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: ; 

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE- 
TAGNE ET D’IRLANDE DU NORD: 

VOOR DE REGERING VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN 
GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND: 

POR EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA E 
IRLANDA DEL NORTE: 


Haroup Caccta. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


VOOR DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


CuaistiAN A. HERTER 
Roperic L. O’Connor 


TAAS 48u8 
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STATUTE OF THE CARIBBEAN ORGANIZATION 
STATUT DE L’ORGANISATION DES CARAIBES 
STATUUT VAN DE CARAIBISCHE ORGANISATIE 
ESTATUTO DE LA ORGANIZACION DEL CARIBE 
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STATUTE OF THE CARIB- 
BEAN ORGANIZATION 


Wuereas the Caribbean Com- 
mission since its establishment 
in 1946 has done much to further 
regional cooperation in many fields 
and has rendered valuable services 
in the Caribbean area; and 


Wuereas since the establish- 
ment of the Caribbean Commission 
significant constitutional and eco- 
nomic changes have taken place 
in the area, and the peoples 
concerned have expressed their 
desire to accept increased respon- 
sibility in solving the problems of 
the area; and 


WuaEREAs in order to facilitate 
the continuance of social, cultural 
and economic cooperation in the 
area, it is considered advisable 
to establish a successor body, 
the Statute of which reflects these 
changes and the new responsibili- 
ties which the prospective Mem- 
bers (as defined in Article III of 
this Statute) have undertaken 
since 1946; and . 


Wuereas the objectives herein 
set forth are in accord with the 


Now THEREFORE there is estab- 


STATUT DE L’ORGANISA- 
TION DES CARAIBES 


CoNnsIDERANT QUE la Commis- 
sion des Caraibes, depuis sa 
création en 1946, 4 favorisé la 
coopération régionale dans de 
nombreux domaines et a rendu 
des services signalés 4 la région des 
Caraibes; 


CoNSIDERANT QUE, depuis la 
création de la Commission des 
Caraibes, d’importants change- 
ments d’ordre constitutionnel et 
économique sont intervenus dans 
la région et que les populations 
intéressées ont exprimé le désir 
d’assumer des responsabilités 
accrues en ce qui concerne la 
solution des problémes de la 
région; 


Estimant opportun, afin de 
poursuivre la coopération sociale, 
culturelle et économique dans la 
région, de créer une nouvelle 
organisation dont le _ statut 
refléterait ces changements ainsi 
que les nouvelles responsabilités 
que les Membres éventuels (tels 
qu’ils sont définis 4 l’Article ITI 
du présent Statut) ont assumées 
depuis 1946; 


CoNSIDERANT QUE les objectifs 
précisés ci-aprés sont conformes a 


Charter of the United Nations; [']|la Charte des Nations Unies; 


EN CONSEQUENCE est établie 


lished the Caribbean Organization |l’Organisation des Caraibes qui est 
which is governed by the following | régie par les dispositions ci-aprés: 


provisions: . _ 
1 TS 993; 59 Stat. 1031. 
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STATUUT VAN DE CARAI- 
BISCHE ORGANISATIE 


AANGEZIEN de Caraibische Com- 
missie sinds haar oprichting in 
1946 veel heeft gedaan tot bevor- 
dering van de regionale samen- 
‘werking op vele terreinen, en zij 
in het gebied van de Caraibische 
Zee waardevolle diensten heeft 
bewezen; en 

AANGEZIEN er zich sinds de 
oprichting van de Caraibische 
Commissie in het gebied belang- 
rijke. constitutionele en econo- 
mische - veranderingen hebben 
-voorgedaan, en de betrokken vol- 
keren uitdrukking hebben gegeven 
aan hun verlangen een grotere 
-verantwoordelijkheid op zich te 
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ESTATUTO DE LA ORGANI- 
ZACION DEL CARIBE 


CoNSIDERANDO que la Comisi6n 
del Caribe, desde su creacién en 
1946, ha contribufdo en grado 
sumo al fomento de la coopera- 
cién regional en distintos campos 
de actividades y ha prestado 
valiosos servicios en la regién del 
Caribe; y 

CoNSIDERANDO que desde la 
creacién de la Comisi6n del Caribe 
se han registrado importantes cam- 
bios de orden constitucional y 
econémico en la regién y que los 
pueblos interesados han expresado 
su deseo de asumir mayor res- 
ponsabilidad en la solucién de los 
problemas de la regi6n; y 


~nemen ten aanzien van de oplos-| 


‘sing van de problemen van he 
gebied; en 
AANGEZIEN het, teneinde de 
-voortzetting van de sociale, cultu- 
rele en economische samenwerking 
in het gebied te vergemakke- 
lijken, raadzaam wordt geacht 
eel nieuwe organisatie op te 
richten, in wier Statuut deze 
veranderingen en de nieuwe ver- 
antwoordelijkheden die de eventu- 
ele Leden (zoals omschreven in 
Artikel III van dit Statuut) sinds 
1946 op zich hebben genomen tot 
uitdrukking komen; en 

AANGEZIEN de hierna vermelde 
-doelstellingen in overeenstemming 
-zijn met het Handvest van de 
Verenigde Naties; 

Om DIE REDENEN is besloten op 
te richten de Caraibische Organi- 
satie, die onderworpen is aan de 
volgende bepalingen: 


CoNSIDERANDO que para facili- 
tar la continuaci6n de la coopera- 
cién social, cultural y econémica 
en la regi6n se ha juzgado conveni- 
ente crear uN organismo sucesor, 


-cuyo Estatuto refleje estos cam- 
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bios, asi como las nuevas responsa- 


bilidades que los Miembros capa- 
citados (segiin se definen en el 
Articulo III del presente Estatuto) 
han asumido después de 1946; y 


CoNSIDERANDO que los objetivos 
aqui expresados estén de acuerdo 
con la Carta de las Naciones 
Unidas, 

_ Por Lo TANTO, se crea por el 
presente la Organizacién del Ca- 
ribe que se rige conforme a las 


‘| disposiciones siguientes: 
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ARTICLE [ 


Establishment and Powers of the 
Caribbean Organization’ - 


1. There is hereby established 
the Caribbean Organization (here- 
inafter referred to as the ‘Or- 
ganization’). oe Oe 

2. The Organization shall bave 
consultative and advisory powers 
and such legal capacity as may be 
necessary for the exercise of its 
functions and the fulfillment of its 
purposes, 


ARTICLE II 


Functions and Purposes of the 
Organization 


Within the scope of its powers, 
the functions and purposes of the 
Organization shall be to concern 
‘itself with social, cultural and 
economic matters of common in- 
terest to the Caribbean area, 
particularly agriculture, communi- 
cations, education, fisheries, health, 
housing, industry, labor, music 
and the arts, social welfare and 
trade. 


ArticLE III 


Eligibility for Membership of the 
Organization 
1. The following are the pro- 
spective Members of the Organ- 
ization, and are hereby declared 
. eligible to become Members: 


The .Republic of France for 
the Departments of French 
Guiana, Guadeloupe and 
Martinique , 


The Netherlands Antilles 
Surinam 


TIAS 4858 


ARTICLE I 


Création et pouvoirs de l’Organisa- 
tion des Caraibes 


1. Par les présentes est établie 
VOrganisation des Caraibes (ci- 
aprés désignée sous le terme 
d’“Organisation”’). 

2. L’Organisation & des pou- 
voirs consultatifs. Elle est dotée 
de la personnalité juridique né- 
cessaire 4 l’exercice de ses fonc- . 
tions et 4 la réalisation de ses buts. 


ArRrTIcLE II 


Attributions et objectifs de 
VOrganisation 


Dans les limites de ses pouvoirs, 
les attributions et objectifs de 
l’Organisation sont de s’intéresser 
aux questions sociales, culturelles 
et économiques d’intérét commun 
dans la région des Caraibes, en 
particulier dans les domaines 
suivants: agriculture, communica- 
tions, éducation, péche, santé, 
logement, industrie, travail, 
musique et arts, action sociale 
et commerce. 


ArtictE III 


Membres de l’Organisation 


‘1. Sont Membres éventuels de 
VOrganisation et peuvent devenir 
Membres: 


La République frangaise au titre 
des Départements de la Guyane 
frangaise, de la Guadeloupe 
et de la Martinique 

Les Antilles néerlandaises 


HON 


Surinam 
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ARTIKEL I 


Oprichting en bevoegdheden van de 
Caraibische Organisatie 


1. Hierbij wordt opgericht de 
Caraibische Organisatie (hierna te 
nocmen de “Organisatie”’). 


2. De Organisatie heeft raad- 
gevende bevoegdheid. Zij bezit 
de rechtspersoonlijkheid, nodig 
voor de vervulling van haar taak 
en de verwezenlijking van haar 
doelstellingen. 


ARTIKEL II 


Taak en doelstellingen van 
de Organisatie 


Binnen het kader van haar 
bevoegdheden zullen de taak en 
de doelstellingen van de Organi- 
satie bestaan uit het zich bezig 
houden met sociale, culturele en 
economische aangelegenheden van 
gemeenschappelijk belang voor 
het gebied van de Caraibische 
Zee, in het bijzonder landbouw, 
verkeer, onderwijs, visserij, 
gezondheid, huisvesting, indus- 
trie, arbeid, muziek en kunst, 
sociale zorg en handel. 


ARTIKEL III 


Lidmaatschap van de 
Organisatie 


1. De eventuele Leden van de 
Organisatie, welke in aanmering 
‘komen voor het lidmaatschap, 
zijn: 


De Franse Republiek voor 
de Departementen Frans 
Guyana, Guadeloupe en 
Martinique 

De Nederlandse Antillen 

Suriname 
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ArticuLo J 


Creacién y Facultades de la 
Organizacién del Caribe 


1. Por el presente se crea la 
Organizacién del Caribe (desig- 
nada en adelante por el término 
“Ja Organizacién’’). 

2. La Organizacién tendra fa- 
cultades consultivas y de asesora~- 
miento, asi como la personalidad 
juridica que sea necesaria para 
el ejercicio de sus funciones y la 
consecucién de sus propésitos. 


ARTICULO II 


Funciones y Objetivos 
de la Organizacién 


Dentro de los lfmites de sus 
facultades, las funciones y obje- 
tivos de la Organizacién seran 
los concernientes a cuestions 
sociales, culturales y econémicas 
de interés comtin en la regién del 
Caribe y, en particular, agricul- 
tura, comunicaciones, educacién, 
pesquerfa, salubridad, vivienda, 
industria, trabajo, musica y artes, 
bienestar social y comercio. 


Articuto III 
Miembros de la Organizacién 


1. Los siguientes estan capa- 
citados para ser Miembros de la 
Organizacién y por el presente se 
les declara elegibles para conver- 
tirse en Miembros: 


La Reptblica Francesa por los 
Departamentos dela Guayana 


Francesa, Guadalupe y 
Martinica 
Las Antillas Holandesas 
Surinam 
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The Bahamas 

British Guiana 

British Honduras 

The British Virgin Islands 

The West Indies 

The Commonwealth of Puerto 
Rico 

The Virgin Islands of the United 
States. 


2. The Republic of France, 
as referred to in paragraph 1 
of this Article, shall be rep- 
resented in the Organization by 
one delegation having three votes. 


ARTICLE IV 


Notification of Membership and 
Withdrawal 


1, Any prospective Member of 
the Organization may at any time 
declare by notification given to 
the Secretary-General of the 
Caribbean Commission, or the 
Secretary-General of the Organi- 
zation, that it accepts the 
obligations imposed by _ this 
Statute and that it elects to 
become a Member. , 

2. Any notification in accord- 
ance with the preceding paragraph 
of this Article received by the 
Secretary-General on or before the 
date on which this Statute comes 
into force shall take effect on that 
date. Any notification received 
after the date on which this Stat- 
ute comes into force shall take 
effect on the date of its receipt by 
the Secretary-General. 
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Les Iles Bahama 

La Guyane britannique 

Le Honduras britannique 
Les Iles Vierges britanniques 
Les Indes Occidentales 


Le Commonwealth de Porto- 
Rico 

Les Iles Vierges des Etats- 
Unis. 

2. La République  frangaise, 
telle que visée au paragraphe 1 du 
présent Article, est représentée 
au sein de l’Organisation par une 
délégation disposant de trois voix. 


ARTICLE IV 


Notification de participation ou de 
retrait 


1. Tout Membre éventuel de 
VOrganisation peut, 4 tout 
moment, notifier au Secrétaire 
Général de la Commission des 
Caraibes, ou au Secrétaire Général 
de l’Organisation, qu’il accepte les 
obligations imposées par le présent 
Statut et qu’il décide de devenir 
Membre de |’Organisation. 


2. Toute notification conforme 
aux dispositions du paragraphe 
1 du présent Article, regue par le 
Secrétaire Général avant ou 4 la 
date a laquelle le présent Statut 
entre en vigueur, prend effet a 
cette date. Toute notification 


recue aprés la date 4 laquelle Je 


présent Statut entre en vigueur 
prend effet 4 la date de sa récep- 
tion par le Secrétaire Général. 
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De Bahama-Hilanden 

Brits Guyana 

Brits Honduras 

De Britse Virgische Hilanden 
Brits West-Indié 


Het Gemenebest van 
Portorico 


De Virginische Eilanden van de 
Verenigde Staten. 


2. De Franse Republiek, zoals 
bedoeld in lid 1 van dit Artikel, 
wordt in de Organisatie vertegen- 
woordigd door één afvaardiging 
die drie stemmen heeft. 


ARTIKEL IV 


Mededelingen van toetréding en 
uittreding. 


1. Ieder eventueel Lid van de 
Organisatie kan te allen tijde 
door middel van een aan de Secre- 
taris-Generaal van de Caraibische 
Commissie, of aan de Secretaris- 
Generaal van de Organisatie, ge- 
richte mededeling verklaren dat het 
de door dit Statuut opgelegde ver- 
plichtingen aanvaardt en dat het 
besloten heeft Lid te worden. 

2. Jedere mededeling overeen- 
komstig het voorgaande lid van dit 
Artikel die door de Secretaris- 
Generaal wordt ontvangen op of 
voor de datum waarop het Statuut 
in werking treedt, wordt op die 
datum van kracht. Jedere mede- 
deling die wordt ontvangen na de 
datum waarop dit Statuut in 
werking treedt, wordt van dracht 
op de datum van ontvangst door 
de Secretaris-Generaal. 
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Las Bahamas 

La Guayana Britanica 
Honduras Briténica 

Las Islas Virgenes Brit&nicas 
Las Indias Occidentales’ 


El Estado Libre Asociado de 
Puerto Rico 


Las Islas Virgenes de los Estados 
Unidos. 


2. La Republica Francesa, como 
se establece en el parrafo 1 de este 
Articulo, estar4 representada en la 
Organizacién por una delegacién 
con tres votos. 


ArticuLto IV 


Notificacién de Participacién y de 
Retiro 


1. Todo Miembro capacitado de 
la Organizacién puede declarar en 
cualquier momento, mediante no- 
tificacién al Secretario General de 
la Comisién del Caribe, 0 al Secre- 
tario General de la Organizacién, 
que acepta las obligaciones impu- 
estas por el presente Estatuto y 
que ha optado por convertirse en 
Miembro. 

2. Cualquier notificacién que se 
haga conforme a lo dispuesto en el 
parrafo anterior de este Articulo 
y que sea recibida por el Secretario 
General en la fecha o antes de la 
fecha en que el presente Estatuto 
entre en vigor, principiaré a regir 
a partir de esa fecha. Toda 
notificacién que se reciba después 
de la fecha en la que el presente 
Estatuto entre en vigor, princi- 
piaré a regir en la fecha que la 
reciba el Secretario General. 
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3. Any Member may at any 
time declare by notification given 
to the Secretary-General of the 


‘Organization that it elects to cease 


to be a Member. This notifica- 
tion shall take effect one year 
after the date of its receipt by the 
Secretary-General of the Organi- 
zation. On the withdrawal from 
the Agreement to which this Stat- 
ute is annexed of any Party to 
that Agreement, the Members for 
whose international relations that 
Party is responsible shall cease to 
be Members of the Organization. 


4. Where a Member ceases to be 
a Member in accordance with par- 
agraph 3 of this Article, such ces- 
sation shall be without prejudice 
to any liability already vested in 
that Member by or under this 
Statute in respect of the period be- 
fore the cessation takes effect. 


5. The Secretary-General shall 
notify all Governments signatory 
to the Agreement to which this 
Statute is annexed and all Mem- 
bers and prospective Members of 
the receipt of any notification re- 
ferred to in paragraphs (1) and (3) 
of this Article. 


ARTICLE V 


The Caribbean Council 


The governing body of the Or- 
ganization shall be the Caribbean 
Council (hereinafter referred to as 
the “Council’”’). 
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3. Tout Membre peut notifier 
& tout moment au Secrétaire 
Général sa décision de se retirer: 
de l’Organisation. Cette notifi- 
cation prend effet un an aprés la 
date de sa réception par le Secré- 
taire Général de l’Organisation. 
Si la Convention 4 laquelle le 
présent Statut est annexé est 
dénoncée par un Gouvernement. 
signataire de ladite Convention, 
les Membres dont la Partie assume: 
les relations internationales cesse- 
ront d’étre Membres de l’Organi= 
sation. 


4. Lorsqu’un Membre se retire 
de l’Organisation, conformément 
aux dispositions du paragraphe 3 
du présent Article, ce retrait 
n’affecte pas les responsabilités 
déja encourues par ce Membre aux 
termes du présent Statut pendant 
la période antérieure & la date & 
laquelle le retrait prend effet. 


5. Le Secrétaire Général noti- 
fiera & toutes les Parties a la Con- 
vention 4 laquelle le présent Statut 
est annexé et 4 tous les Membres. 
ou Membres éventuels, la récep- 
tion de toute notification visée aux 
paragraphes 1 et 3 du présent 
Article. 


ARTICLE V 


Le Conseil des Caraibes 


L’organe directeur de ]’Organi- 
sation est le Conseil des Caraibes 
(désigné ci-aprés sous le terme de 
“Conseil’’). 
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3. Ieder Lid kan te allen tijde 
door middel van een aan de 
Secretaris-Generaal van de Or- 
ganisatie gerichte mededeling ver- 
klaren dat het besloten heeft uit 

‘de Organisatie te treden. Deze 
mededeling wordt van kracht een 
jaar na de datum waarop zij door 
de Secretaris-Generaal van de 
Organisatie is ontvangen. Bij 
opzegging van de Overeenkomst 
waarbij dit Statuut als bijlage is 
gevoegd, door enige Partij bij die 
Overeenkomst, zullen de Leden 
voor welker internationale be- 
trekkingen die Partij verantwoor- 
delijk is, ophouden Lid van de 
Organisatie te zijn. 

4. Indien een Lid overeenkom- 
stig lid 3 van dit Artikel uit de 
Organisatie treedt, laat dit feit 
onverlet alle verplichtingen welke 
bij of uit hoofde van dit Statuut 
reeds op dat Lid rusten ten aan- 
zien van het tijdvak voorafgaande 
aan de datum waarop de beéin- 
diging van het lidmaatschap van 
kracht wordt. oe 

5. De Secretaris-Generaal zaJ 
kennis geven aan alle Regeringen 
die de Overeenkomst hebben on- 
dertekend waarbij dit Statuut als 
bijlage is gevoegd, en ‘aan alle 
Leden en eventuele Leden van 
-enige mededeling zoals bedoeld in 
de Jeden (1) en (3) van dit Artikel. 


ARTIKEL V 


. De Caraibische Raad 


Het besturende orgaan van de 
Organisatie is de Caraibische Raad 
(hierna te noement de “‘Raad’’). 
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3. Todo Miembro. puede de- 
clarar en cualquier momento, me- 
diante notificaci6n al Secretario 
General de la Organizacién, que 
opta por retirarse como Miembro. 
Esta notificaci6én surtiraé efecto 
un afio después de la fecha en que 
la reciba el Secretario General de 
la Organizacién.. Cuando alguna 
de las Partes del Convenio, al cual 
se adjunta este Estatuto, se retire 
de dicho Convenio, los Miembros 
por cuyas relaciones internacio- 
nales es responsable dicha Parte, 
dejaran de ser Miembros de la 
Organizacién. 


4. Cuando un Miembro deje de 
ser Miembro de la Organizacién, 
conforme a lo dispuesto en el 
parrafo 3 de este Artfculo, su 
retiro no afectar&é la validez de las 
obligaciones contrafdas por dicho 
Miembro conforme a los términos 
del presente Estatuto durante el 
perfodo anterior a la fecha en que 
el retiro tenga efecto. 

5. El Secretario General noti- 
ficaré a todos los Gobiernos 
Signatarios del Convenio, al cual 
se adjunta este Estatuto, y a 
todos los Miembros y Miembros 
capacitados el recibo de cual- 
quiera notificacién a que se hace 
referencia en los parrafos (1) y 
(3) de este Articulo. 


ArticuLo V 
El Consejo del Caribe 


El é6rgano director de la Organi- 
zacién seré el Consejo del Caribe 
(designado en adelante por el 
término “el Consejo’). 
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ArticLE VI 
Composition of the Council 


1, Each Member shall be en- 
titled to send to each session of the 
Council one delegate and such 
advisers as it may consider neces- 
sary, but the Republic of France 
shall be entitled to send one dele- 
gation and such advisers as it 
may consider necessary. Such 
delegates or delegation, as the 
case may be, shall be appointed 
in accordance with the constitu- 
tional procedures of each Member. 
The Secretary-General shall be 
notified by the Members of the 
appointment of each delegate or 
delegation, as the case may be. 


2. Each Member may at any 
time, by notification given to the 
Secretary-General, appoint a per- 
son to act as alternate during 
the absence of its delegate from 
any meeting of the Council. The 
Republic of France shall have 
similar rights with respect to 
its delegation. The alternate, 
while so acting, shall stand in 
all respects in the place of the 
delegate. 


Articie VII 
Functions and Powers of the Council 


Within the scope of the powers 
of the Organization, the Council 
shall: 


(a) study, formulate and rec- 
ommend to Members measures, 
programs and courses of action 
in social, cultural and economic 
matters designed to contribute 
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Article VI 
Composition du Conseil 


1. Chaque Membre a la faculté 
de nommer & chaque réunion du 
Conseil un délégué et autant de 
Conseillers qu’il juge nécessaire; 
la République frangaise a la fa- 
culté de nommer une délégation 
et autant de conseillers qu’elle 
juge nécessaire. Ces délégués ou 
délégation, selon le cas, sont 
désignés par chaque Membre con- 
formément & ses régles constitu- 
tionnelles. La nomination de 
chaque délégué ou délégation, 
selon Je cas, est notifiée au Secré- 
taire Général par les Membres. 


2. Chaque Membre peut, A tout 
moment, par notification au Secré- 
taire Général, désigner un sup- 
pléant chargé d’agir a la place du 
délégué en l’absence de ce dernier 
de toute réunion du Conseil. La 
République frangaise dispose du 
méme droit en ce qui concerne sa 
délégation. Lesuppléant, agissant 
en cette capacité, exerce tous les 
droits et attributions du délégué. 


‘ARTICLE VII . 
Attributions et Pouvoirs du Conseil 


Dans les limites des pouvoirs de 
VOrganisation, les attributions du 
Conseil sont les suivantes: 


(a) étudier, élaborer et recom- 
mander aux Membres toute 
mesure, tout programme ou 
tout principe directeur dans les 
domaines social, culturel ou 
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ArtTIKEL VI 
Samenstelling van de Raad 


1. Ieder Lid heeft het recht 
naar iedere zitting van de Raad 
één afgevaardigde te zenden, 
alsmede de door dit Lid nodig 
geoordeelde adviseurs; de Franse 
Republiek heeft het recht één 
afvaardiging te zenden, alsmede 
de door haar nodig geoordeelde 
adviseurs. Dergelijke afgevaar- 
digden worden, onderscheidenlijk 
een dergelijke afvaardiging wordt, 
benoemd in overeenstemming met 
de constitutionele voorschriften 
van ieder Lid. De Leden doen aan 
de Secretaris-Generaal mededeling 
van de benoeming van _ iedere 
afgevaardigde, onderscheidenlijk 
afvaardiging. 

2. Ieder Lid kan te allen tijde, 
door middel van een aan de 
Secretaris-Generaal gerichte me- 
dedeling, iemand benoemen die 
als plaatsvervanger zal optreden 
tijdens de afwezigheid van de 
afgevaardigde op enige vergader- 
ing van de Raad. De Franse 
Republiek bezit ten aanzien van 
haar afvaardiging overeenkomstige 
rechten. De plaatsvervanger zal, 
zo lang hij als zodanig optreedt, 
in alle opzichten de plaats van 
de afgevaardigde innemen. 


Artixet VII 
Taak en bevoegdheden van de Raad 


Binnen het kader van de be- 
voegdheden van de Organisatie 
zal de Raad: 


(a) maatregelen, programma’s 
en gedragslijnen bestuderen, 
formuleren en aan de Leden 
aanbevelen, die betrekking heb- 
ben op sociale, culturele en 
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Articuto VI 
Integracién del Consejo 


1. Cada Miembro estar4 facul- 
tado para enviar a cada reunién 
del Consejo un delegado y los 
asesores que juzgue necesarios. 
La Reptblica Francesa estara 
facultada para enviar una 
delegaci6n y los asesores que 
juzgue necesarios. Tales dele- 
gados o delegacién, segtin sea el 
caso, serdn nombrados de con- 
formidad con los procedimientos 
constitucionales de cada Miembro. 
El nombramiento de cada delegado 
o delegacién, segtin sea el caso, 
lo notificaran los Miembros al 
Secretario General. 


2, Cada Miembro puede, en 
cualquier momento, mediante 
notificacién al Secretario General, 
designar una persona que actie 
como suplente durante la ausencia 
de su delegado de cualquier 
reuni6n del Consejo. La 
Reptblica Francesa gozardé del 
mismo derecho en lo que concierne 
a su delegacién. El suplente 
mientras acttie con este cardcter, 
ocuparé en todos sentidos el 
lugar del delegado. 


Articuto VII 
Funciones y Facultades del Consejo 


Dentro de los limites de las 
facultades de la Organizacién, el 
Consejo: 


(a) estudiaré, formularé = y 
recomendaré a los Miembros 
medidas, planes y procedimien- 
tos en asuntos sociales, cul- 
turales y econémicos, dirigidos 
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to the well-being of the Carib- 


bean area; 


(b) assist in the coordination of 
local projects which have re- 
gional significance and in the 
provision of technical guidance 
on a regional basis; 


(c) arrange for or provide tech- 
nical guidance not otherwise 
available; 


(d) promote the coordination of 
research on a regional basis; 


(e) make recommendations to' 


the Members for carrying into 
effect action in regard to social, 
cultural and economic problems; 


(f) further cooperation with 
other international and national 
organizations and with univer- 
sities, foundations and similar 
institutions having common in- 
terests in the Caribbean area 
and, subject to the principle ex- 
pressed in Article XVII, may 


(i) on behalf of the Organiza- 
tion, conclude technical assist- 
ance agreements with other 
international or national or- 
ganizations, being agreements 
which every Member is com- 
petent or authorized to con- 
-clude and the conclusion of 


such agreements being de-j| 


pendent on a unanimous vote; 
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économique susceptible de con- 
tribuer au bien-étre de la région 
des Caraibes; 


(b) contribuer 4 la coordination 
des projets d’origine locale de 
portée régionale et donner des 
conseils techniques d’intérét 
régional; 


(c) donner des conseils tech- 
niques qu’il est impossible d’ob- 
tenir ailleurs ou en faciliter 
l’obtention; 


(d) promouvoir la coordination 
des- recherches d’intérét ré- 
gional; 

(e) formuler des recommanda- 
tions & intention des Membres 
en vue de l’application de toute 
mesure nécessaire 4 la solution 
de problémes de caractére so- 
cial, culturel ou économique; 


(f) favoriser la collaboration 
avec d’autres organisations in- 
ternationales ou nationales et 
avec des universités, fondations 
et autres institutions analogues 
ayant dans la région des Ca- 
raibes des intéréts qui coincident 
avec ceux de l’Organisation et, 
sous réserve des principes for- 
mulés 4 l’Article XVII, con- 
clure: 


(i) pour le compte de l|’Or- 
ganisation, des accords d’as- 
sistance technique avec 
d’autres organisations inter- 
nationales ou nationales, sous 
réserve que chaque Membre 
ait la compétence ou l’auto- 
risation de conclure de tels 
accords, leur conclusion étant 
soumise & un vote 4 l’unani- 
mité; 
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economische aangelegenheden, 
en die tot doel hebben bij te 
dragen tot het welzijn van 
het gebied der Caraibische Zee; 


(b) behulpzanam zijn bij het 
coérdineren van _ plaatselijke 
plannen welke van regionaal 
belang zijn en bij het ver- 
schaffen van technische voor- 
lichting op regionale basis; 

(c) technische voorlichting 
welke anders niet beschikbaar 
zou zijn verschaffen of het 
verkrijgen van die voorlichting 
vergemakkelijken ; 


(d) de coérdinatie van weten- 
schappelijk onderzoek op re- 
gionale basis bevorderen; 


(e) aanbevelingen aan de Leden 
doen voor het doen uitvoeren 
van werkzaamheden met_be- 
trekking tot sociale, culturele 
en economische .vraagstukken; 


(f) samenwerking _bevorderen 
met andere internationale en 
nationale organisaties en met 
universiteiten, stichtingen en 
soortgelijke instellingen die in 
het gebied van de Caraibische 
Zee belangen heben, welke samen- 
vallen met die van de Organi- 
satie, en met inachtneming van 
het in Artikel XVII neergelegde 
beginsel kan de Raad: 


(i) namens de Organisatie 
overeenkomsten inzake tech- 
nische hulp sluiten met andere 
internationale of nationale or- 
ganisaties, onder voorbehoud 
dat dit overeenkomsten zijn 
tot het sluiten waarvan ieder 
Lid bevoegd of gemachtigd 
is en dat tot het aangaan van 
die overeenkomsten met 
eenparigheid van stemmen 
besloten wordt; 


a contribuir al bienestar de la 
regién del Caribe; 


(b) contribuiri a la coordina- 
cién de los proyectos: locales 
que tengan un significado re- 
gional y a suministrar la aseso- 
ria técnica sobre una base 
regional ; 

(c) concertar4 o suministraré 
la asesorfa técnica que no sea 
posible obtener de otra manera; 


(d) fomentaraé la coordinacién 
de investigaciones sobre una 
base regional; 

(e) formular& recomendaciones 
a los Miembros para llevar a 
cabo medidas encaminadas a la 
solucién de problemas sociales, 
culturales y econémicos; 


(f) fomentar&é la cooperacién 
con otros organismos interna- 
cionales y nacionales y con 
universidades, fundaciones y 
otras instituciones andlogas que 
tengan intereses comunes en la 
regién del Caribe y, con sujecién 
al principio expresado en el 
Artficulo XVII, podré 


(i) en nombre de la organiza- 
cié6n celebrar acuerdos de 
asistencia técnica con otros 
organismos nacionales o in- 
ternacionales, acuerdos para 
los cuales cada Miembro esté 
capacitado o autorizado para 
celebrar y cuya celebracién 
est& sujeta a unanimidad de 
votos; 


1321 


TIAS 4853 . 


1322 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


(ii) on behalf of the Organi-. 


zation, or, as may be appro- 
priate, on behalf of such of 
the Members as may make 
the specific request, conclude 
arrangements or contracts in 
pursuance of the aforesaid 
agreements; 


(iii) conclude appropriate co- 
operation agreements with 
universities, foundations and 
similar institutions, and ar- 
rangements or contracts in 
pursuance of these agree- 
ments; 


(g) summon such conferences, 
appoint such committees, and 
establish such auxiliary bodies 
as it may find necessary and 


desirable; 


(h) direct and review the ac- 
tivities of the Central Secre- 
tariat and the aforementioned 
conferences, committees and 


auxiliary bodies; 


(i) issue the staff rules of the 
Central Secretariat; 


(j) issue the financial regula- 
tions of the Organization; 


(k) appoint a Secretary-General 
in accordance with paragraph 5 
of Article IX and paragraph 4 
of Article X.. 
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(ii) pour le compte de 1’Or- 
ganisation ou, dans tout cas 
particulier, pour celui de l’un 
quelconque des Membres qui 
en ferait la demande, des 
arrangements ou _ contrats 
en application des accords 
précités; 


(iii) des accords de coopéra- 
tion appropriés avec les uni- 
versités, fondations et autres 
institutions analogues, et des 
arrangements ou contrats en 
application de ces accords; 


(g) convoquer toute conférence, 
constituer tout comité et créer 
tout organisme auxiliaire qu’il 
juge utile et nécessaire; 


(h) en diriger et en contrdler les 
activités ainsi que celles du 
Secrétariat Central; 


(i) établir le statut du personnel 
du Secrétariat Central; 


(j) établir le réglement financier 
de l’Organisation; 

(k) nommer un Secrétaire Gé- 
néral conformément aux disposi- 
tions du paragraphe 5 de 1’ Arti- 
cle IX et du paragraphe 4 de 
VArticle X. 
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(ii) namens de Organisatie, of, 
in voorkomende _ gevallen, 
namens die Leden welke daar- 
foe een speciaal verzoek heb- 
ben gedaan, regelingen en con- 
tracten sluiten ter uitvoering 
van de bovenbedoelde over- 
eenkomsten; 


(iii) passende overeenkomsten 
inzake samenwerking sluiten 
met universiteiten, stichtin- 
gen en soortgelijke instellin- 
gen, alsmede regelingen tref- 
‘fen en contracten sluiten ter 
ultvocring van die overeen- 
komsten ; 


(g) de  conferenties bejeen- 
roepen, de commissies instellen 
en de bijbehorende instellingen 
oprichten, welke hij nodig en 
gewenst oordeelt; 


(h) leiding geven aan, en toe- 
zicht houden op, de_ werk- 
zaamheden van het Centrale 
Secretariaat en van de boven- 
genoemd conferenties, commis- 
sies en bijbehorende _ instell- 
ingen; 

(i) het personeelsreglement van 
het Centrale Secretariaat vast- 
stellen; 


(j) het financiéle reglement van 
de Organisatie vaststellen ; 


(k) een Secretaris-Generaal be- 


noemen overeenkomstig lid 5 
van Artikel TX en lid 4 van 
Artikel X. 
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(ii) en nombre de la Organi- 
zacién o, cuando sea perti- 
nente en nombre de aquellos 
Miembros que __ especffica- 
mente lo soliciten, celebrar 
acuerdos o contratos de con- 
formidad con los acuerdos 
. antes mencionados. 


(iii) celebrar acuerdos apro- 
piados de cooperacién con 
universidades, fundaciones y 
otras instituciones anélogas y 
acuerdos 0 contratos en cum- 
plimiento de dichos acuerdos. 


(g) convocar4 las conferencias, 
constituiré los comités y creara 
los organismos auxiliares que 
juzgue utiles y necesarios. 


(h) dirigirAé y fiscalizar4 las acti- 
vidades de la Secretaria Central 
y de las citadas conferencias, 
comités y organismos auxiliares; 


(i) formularé los reglamentos del 
personal de la Secretaria Cen- 
tral; 


(j) formularé los reglamentos 
financieros de la Organizacién; 


(k) nombrara al Secretario 
General, de conformidad con 
las disposiciones del parrafo 5 
del Articulo IX y del p4rrafo 4 
del Articulo X. 
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ArricLe VIII 


Meetings and Procedures of the 
Council 


1. The Council shall establish 
its own rules of procedure. 

2. Meetings of the Council shall 
be presided over by a Chairman, 
chosen from among the delegates 
to the Council. 

3. The Council shall hold at 
least one meeting each year at 
which the annual budget for the 
ensuing year shall be considered. 
It is empowered to convene and 

“hold meetings at such times and 
at such places as it may decide. 
The Chairman shall cause a meet- 
ing to be convened if requested to 
do so by not less than one-half 
of the Members. The first meet- 
ing of the Council (which shall be 
a budget meeting) shall be held 
at such time after the coming into 
force of this Statute and at such 
place as may be designated by the 
Caribbean Commission. 


4. Meetings of the Council shall 
preferably be held in the territory 
of each of the Members in turn, 
and a similar principle, where ap- 
propriate, shall be followed with 
regard to all other activities of the 
Organization. 


5. The first Chairman shall be 
elected at the first meeting and 
shall hold office until the end of the 
ensuing year. Thereafter the Chair- 
manship shall rotate in accordance 
with such rules of procedure as the 
Council may adopt, provided al- 
ways that a Chairman shall not be 
of the same nationality as the pre- 
ceding Chairman. 
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lui en fait la demande. 
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ArticLte VIII 


Réunions du Conseil 
et procédure 


1. Le Conseil établit son propre 
réglement intérieur. 

2. Les débats du Conseil sont 
conduits, par un Président choisi 
parmi les délégués au Conseil. 


3. Le Conseil se réunit au moins 
une fois l’an et, & Voccasion de 


ladite réunion, examine le budget 


de l’exercice suivant. II] est ha- 
bilité & se réunir et & siéger en 
tout temps et en tout lieu qu’il 
juge utile. Le Président décide 
de la convocation d’une réunion 
si au moins la moitié des Membres 
La pre- 
miére réunion du Conseil (qui doit 
étre consacrée aux questions bud- 
gétaires) se tiendra aprés |’entrée 
en vigueur du présent Statut, 4 
telle date et en tel lieu qu’aura choi- 
sis la Commission des Caraibes. 


4. Les réunions du Conseil se 
tiennent, de préférence, sur le 
territoire de chacun des Membres 
a tour de réle. Le méme principe 
s’applique, dans les cas appro- 
priés, 4 toutes les autres activités 
de l’Organisation. 


5. Le premier Président sera 
élu lors de la premiére réunion et 
son mandat s’exercera jusqu’d la 
fin de V’année suivante. Par la 
suite, la présidence sera assumée 4 
tour de rdéle, conformément au 
réglement intérieur adopté par le 
Conseil, étant entendu que le 
Président n’est jamais deux fois 
de suite de la méme nationalité. 
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ARTIKEL VIII 


Vergaderingen en werkwijze 
van de Raad 


1. De Raad stelt zijn eigen 
huishoudelijk reglement vast. 

2. De vergaderingen van de 
Raad worden voorgezeten door 
een Voorzitter, gekozen uit de 
afgevaardigden naar de Raad. 

3. De Raad houdt tenminste 
één vergadering per jaar, waarop 
de jaarlijkse begroting voor het 
komende jaar wordt besproken. 
De Raad is bevoegd vergaderingen 
bijeen te roepen en te houden 
‘wanneer en waar hij dit wenselijk 
acht. De Voorzitter laat een 
vergadering bijeenroepen indien 
hij daartoe van niet minder dan 
de helft van de Leden een verzoek 
ontvangt. De eerste vergadering 
van de Raad (welke de begroting 
moet bespreken) wordt, na de 
inwerkingtreding van dit Statuut, 
gehouden op een door de Carai- 
bische Commissie te bepalen datum 
en plaats. 

4. De vergaderingen van de 
Raad zullen bij voorkeur beur- 
telings op het grondgebied van 
elk der Leden worden gehouden. 
In voorkomende gevallen zal met 
betrekking tot alle andere werk- 
zaamheden van de Organisatie 
eenzelfde beginsel worden gevolgd. 

5. De eerste Voorzitter wordt 
op de eerste vergadering gekozen 
en blijft tot aan het einde van het 
volgende jaar in functie. Daarna 
wordt het voorzitterschap bij 
toerbeurt vervuld volgens een 
door de Raad aan te nemen regle- 
ment, met dien verstande dat de 
nieuwe Voorzitter niet dezelfde 
nationaliteit als zijn voorganger 
mag bezitten. 
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ArticuLo VIII 


Reuniones y Procedimiento 
del Consejo 


1. El Consejo formularé 
propio reglainento interior. 

2. Los debates del Consejo seran 
dirigidos por un Presidente selec- 
cionado entre los delegados al 
Consejo. 

3. El Consejo se reunira por lo 
menos una vez al afio y en dicha 
reunién estudiar4 el presupuesto 
paraelpréximoafio. Estar4 facul- 
tado para convocar y celebrar 
sesiones en la fecha y lugar que 
juzgueconveniente. El Presidente 
convocaré la reunién a solicitud 
de la mitad, cuando menos, de los 
Miembros. La primera reunién 
del Consejo (en la cual se discutirAé 
el presupuesto) se celebraré en 
fecha posterior a la entrada en 
vigor del presente Estatuto, y en 
el lugar que designe la Comisién 
del Caribe. 


su 


4. Las reuniones del Consejo se 
celebraran de preferencia, y por 
turno, en el territorio de cada uno 
de los Miembros y se seguiré el 
mismo procedimiento, cuando sea 
conveniente, en relacién con las 
demas actividades de la Organi- 
zacién. 

5. El primer presidente serd 
elegido durante la prithera reunién 
y continuaré en funciones hasta 
el fin del afio siguiente. En lo 
sucesivo, la presidencia se ejerceraé 
por rotacién, de acuerdo: con el 
reglamento interior que adopte el 
Consejo, quedando entendido que 
el Presidente no seré nunca de la 
misma nacionalidad que su 
predecesor. : 
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ArticLe [X 
Voting in the Council 


1. Subject to paragrapb 2 of 
this Article, each delegate shall be 
entitled to cast one vote, but the 
delegation of the Republic of 
France shall be entitled to cast 
three votes. 

2. Matters of procedure shall be 
decided by the Council by a simple 
majority of the votes cast. Ex- 
cept as provided for in paragraphs 
3, 4 and 5 of this Article, subpara- 
graph (f) (i) of Article VII, and 
paragraphs 3 and 4 of Article XII, 
all other matters, including dis- 
putes as to the classification of 
any matter as procedural or sub- 
stantive, shall be decided by a 
two-thirds majority of the votes 
cast. However, when a decision 
or recommendation is adopted by 
a two-thirds majority of the votes 
cast, any Member may declare 
that the decision or recommenda- 
tion will not be applicable as far 
as it is concerned. Where, in re- 
spect of a matter to be decided by 
a simple majority of the votes cast, 
the votes are equally divided, the 
Chairman shall have a casting 
vote. If the Chairman does not 
in such a case use bis casting vote, 
the motion for decision shall be 
lost. 
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Articue [X 


Vote au sein du Conseil 


1. Sous réserve des dispositions 
du paragraphe 2 du présent Arti- 
cle, chaque délégué dispose d’une 
voix, la délégation de la Répu- 
blique frarigaise dispose de trois 
voix. 

2. Le Conseil statue sur les 
questions de procédure 4 la ma- 
jorité simple des suffrages ex- 
primés. Sous réserve des disposi- 
tions des paragraphes 3, 4 et 5 du 
présent Article, de l’alinéa (f) (i) 
del’Article VII et des paragraphes 
3 et 4 de l’Article XII, toutes les 
autres questions, y compris les 
contestations sur le point de savoir 
si les questions relévent de la pro- 
cédure ou du fond, sont tranchées 
par une majorité des deux tiers 
des suffrages exprimés. Toutefois, 
tout Membre peut déclarer, a l’oc- 
casion de l’adoption d’une décision 
ou d’une recommandation par la 
majorité des deux tiers des suffra- 
ges exprimés, que la décision ou la 
recommandation ne sont pas ap- 
plicables en ce qui le concerne. 
Si, & Voccasion d’un vote 4 la 
majorité simple des suffrages ex- 
primés, le partage des voix est 
égal, la voix du Président est pré- 
pondérante. Si toutefois, le Prési- 
dent ne départage pas les voix, la 
motion est rejetée. 
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ARTIKEL TX 


Het stemmen in de Raad 


1. Onder voorbehoud van lid 
2 van dit Artikel heeft elke afge- 
vaardigde het recht één stem uit 
te brengen; de avfaardiging van 
de Franse Republiek heeft het 
recht drie stemmen uit te brengen. 

2. Over de aangelegenheden be- 
treffende de werkwijze wordt door 
de Raad beslist met een eenvou- 
dige meerderheid der uitgebrachte 
stemmen. Behoudens het be- 
paalde in de leden 3, 4 en 5 van 
dit Artikel, punt (f) (i) van 
Artikel VII, en de leden 3 en 4 van 
Artikel XII, wordt over alle an- 
dere aangelegenheden, met inbe- 
grip van geschillen over de vraag 
of een aangelegenheid de werk- 
wijze betreft of van materiéle aard 
is, met twee-derde meerderheid 
der uitgebrachte stemmen beslist, 
met dien verstande dat wan- 
neer een beslissing of aanbeveling 
met twee-derde meerderheid der 
uitgebrachte stemmen is aange- 
nomen, iedere Lid kan verklaren 
dat te zijnen aanzien de beslis- 
sing of aanbeveling niet van toe- 
passing is. Indien, met betrek- 
king tot een aangelegenheid waar- 
. over met eenvoudige meerder- 
heid van stemmen dient te worden 
beslist, de stemmen staken, heeft 
de Voorzitter een beslissende stem ; 
indien echter de Voorzitter in 
zulk een geval niet van zijn 
beslissende stem gebruik maakt, 
wordt het voorstel als verworpen 
beschouwd. 
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ArticuLo IX 


Votacién en el Seno del Consejo 


1. Sujeto a las disposiciones 
del p4rrafo 2 del presente Artf- 
culo, cada delegado tendr& derecho 
aun voto. La delegacién dela Re- 
publica Francesa dispondra de 
tres votos. 

2. Las cuestiones de _ procedi- 
miento seran decididas por el 
Consejo mediante una simple ma- 
yoria de los votos emitidos. Salvo 
en los casos previstos en los pA- 
trafos 3, 4 y 5 del presente Articulo, 
en el subp4rrafo (f) (i) del Artf- 
culo VII, y en los parrafos 3 y 4 
del Artfculo XII, todas las otras 
cuestiones, inclusive la distincién 
entre las cuestiones de procedi- 
miento y las de fondo, seran de- 
cididas por una mayoria de las 
dos terceras partes de los votos 
emitidos. Sin embargo, cuando 
una decisién o recomendacién es 
adoptada por una mayorfa de las 
dos terceras partes de los votos 
emitidos, cualquier Miembro pue- 
de declarar que la decisi6n o 
recomendacién adoptada no se 
aplicaraé en lo que a él concierne. 
Cuando se trate un asunto que 
deba decidirse por simple mayo- 
ria de los votos emitidos y éstos 
estan divididos por igual, el Presi- 
dente emitir4 el voto de calidad. 
Si el Presidente no emite en este 
caso un voto de calidad, la mocién 
sera rechazada. 
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3. The Council shall examine 
drafts of the annual budget and 
any supplementary budgets sub- 
mitted by the Secretary-General. 
Voting on the total figure of a 
budget, annual or supplementary, 
shall be preceded by a vote on 
each budget head. Each budget 
head shall be approved by a two- 
thirds majority of the votes cast. 
The total of a budget, annual or 
supplementary, shall be approved 
by a unanimous vote. In the 
event that it is not possible to 
obtain a unanimous vote on the 
budget for any year, the budget 
voted for the previous year shall 
remain in force and the Members 
shall continue to make the same 
contribution as they made during 
the preceding year. 


4. The adoption and amend- 
ment of the Rules of Procedure 
shall require unanimity of the 
votes cast. 

5. The appointment of the Sec- 

retary-General shall require una- 
nimity of the votes cast. 
' 6. For the purpose of this 
Statute, ‘“‘the votes cast’? means 
votes cast affirmatively or nega- 
tively. Abstentions shall not be 
considered as votes cast. 
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3. Le Conseil examine le projet 
de budget annuel de méme que 
tout budget extraordinaire que 
peut lui soumettre le Secrétaire 
Général. Le vote sur le montant 
total du budget, annuel ou ex- 
traordinaire, est précédé du vote 
par chapitre. Chaque chapitre est 
approuvé par une majorité des 
deux tiers des suffrages exprimés. 
Le montant total du budget, 
annuel ou extraordinaire, est ap- 
prouvé par un vote 4 l’unanimité. 
Faute d’unanimité sur le budget 
d’un exercice quelconque, le bud- 
get voté pour l’exercice précédent 
est reconduit et les Membres sont 
tenus de verser les mémes quotes- 
parts que celles versées l’année 
précédente. 


4. L’adoption du réglement in- 
térieur ou tout amendement qui y 
est proposé requiert l’unanimité 
des suffrages exprimés. 

5. La nomination du Secrétaire 
Général requiert l’unanimité des 
suffrages exprimés. 

6. Au sens du présent Statut, 
Vexpression “suffrages exprimés’’ 
vise les votes pour ou contre. Les 
abstentions ne sont pas consi- 
dérées comme suffrages exprimés. 
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3. De Raad onderzoekt het 
ontwerp voor de jaarlijkse begrot- 
ing en alle door de Secretaris- 
Generaal eventueel ingediende 
aanvullende begrotingen. De 
stemming over het totale bedrag 
van de jaarlijkse of aanvullende 
begroting wordt voorafgegaan 
door een stemming over elk 
begrotingshoofdstuk. Elk begrot- 
ingshoofdstuk dient te worden 
goedgekeurd door een twee-derde 
meerderheid der  uitgebrachte 
stemmen. Het totale bedrag van 
de jaarlijkse begroting of van een 
aanvullende begroting dient te 
worden goedgekeurd met eenparig- 
heid van stemmen. Ingeval het 
niet mogelijk mocht blijken om 
een begroting voor een jaar met 
eenparigheid van stemmen goedge- 
keurd te krijgen, blijft de voor het 
voorafgaande jaar doedgekeurde 
begroting van kracht en blijven 
de Leden dezelfde  bijdrage 
betalen als zij gedurende het 
voorafgaande jaar betaalden. 

4. Het Huishoudelijk Regle- 
ment dient met eenparigheid der 
uitgebrachte stemmen te worden 
aangenomen en gewijzigd. 

5. De Secretaris-Generaal dient 
met eenparigheid der uitgebrachte 
stemmen te worden benoemd. 

6. In dit Statuut betekent de 
uitdrukking “‘uitgebrachte stem- 
men”’ de véé6r en tegen een voorstel 
uitgebrachte stemmen. Onthoudin- 
gen worden niet als uitgebrachte 
stemmen beschouwd. 
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3. El Consejo estudiar4 los 
proyectos del presupuesto anual y 
de cualesquiera otros presupuestos 
suplementarios que presente el 
Secretario General. Antes de 
proceder a la votacién de un total 
de presupuesto, ya sea anual o 
suplementario, habré de aprobarse 
cada‘capitulo por separado. Cada 
capitulo se aprobar4 por una 
mayéoria de dos terceras partes de 
los votos emitidos. El] total de 
un presupuesto, anual o suplemen- 
tario, se aprobar4 por unanimidad. 
En caso de que no sea posible 
obtener la unanimidad para el 
presupuesto de un ajo fiscal, el 
presupuesto del afio anterior con- 
tinuara en vigencia y los Miembros 
aportdrin la misma cuota del afio 
precedente. 


4. Lia adopcién y enmienda del 
reglamento interior requerir4 la 
unanimidad de los votos emitidos. 


5. El nombramiento del Secre- 
tario General requeriré la unani- 
midad de los votos emitidos. 

6. Para los efectos del presente 
Estatuto, la expresién ‘‘votos emi- 
tidos” significara los votos en 
favor o en contra. Las absten- 
ciones no se consideraran como 
votos emitidos. 
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ARTICLE X 


The Central Secretariat 


1. The Organization shall main- 
tain in the Caribbean area a Cen- 
tral Secretariat to serve the Coun- 
cil and its conferences, committees 
and auxiliary bodies. 


2. The Secretary~General shall 
be the chief administrative officer 
of the Organization. He shall be 
responsible for carrying out all 
directives of the Council. 

3. Subject to the staff rules 
issued by the Council and any 
further directives he may receive 
from the Council, the Secretary- 
General shall appoint and dismiss 
the staff of the Organization. 


4. In the appointment of the 
Secretary-General and other mem- 
bers of the staff of the Central 
Secretariat, primary considera- 
tion shall be given to the technical 
and personal qualifications of the 
candidates. To the extent possi- 
ble consistent with this considera- 
tion, the staff shall be recruited 
within the Caribbean area and 
with a view to obtaining equitable 
national representation. 


5. In the performance of their 
duties the Secretary-General and 
staff shall not seek, receive or ob- 
serve instructions from any Gov- 
ernment, from any Member, or 
from any authority external to the 
Organization. The Secretary- 
General and staff shall refrain 
from any action which might re- 
flect on their position as inter- 
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ARTICLE X 


Secretariat Central 


1. L’Organisation établit dans 
la région des Caraibes un Secré- 
tariat Central destiné a assister son 
Conseil, ses Conférences, Comités 
et organismes auxiliaires. 


2. Le Secrétaire Général est le 
plus haut fonctionnaire de l’Orga- 
nisation. Jl est responsable de la 
mise en application de toutes les 
directives du Conseil. 

3. Le Secrétaire Général recrute 
et révoque le personnel de 1’Organi- 
sation en se conformant au statut 
du personnel établi par le Conseil 
et aux directives qu’il peut re- 
cevoir de ce dernier. 


4. Les aptitudes techniques et 
les qualités personnelles des candi- 
dats président au choix du Secré- 
taire Général et des autres Mem- 
bres du personnel du Secrétariat 
Central. Le personnel est recruté 
par priorité dans la région des 
Caraibes, dans la mesure compati- 
ble avec les exigences qui précé- 
dent et de maniére & réaliser une 
représentation équitable des di- 
verses nationalités. 


5. Dans l’exercice de leurs fonc- 
tions, le Secrétaire Général et le 
personnel ne sollicitent, ne 
recgoivent, ni ne suivent aucune 
instruction émanant d’un Gou- 
vernement ou d’un Membre ou 
d’une autorité étrangére 4 l’Orga- 
nisation. Le Secrétaire Général et 
le personnel s’abstiennent de toute 
action qui ne serait pas compatible 
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ARTIKEL X 


Het Centrale Secretariaat 


1. De Organisatie onderhoudt 
in het gebied van de Caraibische 
Zee een Centraal Secretariaat dat 
de Raad en zijn conferenties, com- 
missies en bijbehorende instellin- 
gen ten dienste zal staan. 

2. De Secretaris-Generaal is het 
hoofd van de administratieve dien- 
sten van de Organisatie; hij is ver- 
antwoordelijk voor de uitvoering 
van alle aanwijzingen van de Raad. 

3. Met inachtneming van het 
door de Raad vastgestelde per- 
soneelsreglement en eventuele an- 
dere door hem van de Raad te 
ontvangen aanwijzingen, zal de 
Secretaris-Generaal het personeel 
van de Organisatie aanstellen en 
ontslaan. 

4. Bij de benoeming van de 
Secretaris-Generaal en andere 
leden van het personeel van het 
Centrale Secretariaat, zal in de 
eerste plaats worden gelet op tech- 
nische bekwaamhedén en _ per- 
soonlijke hoedanigheden van de 
kandidaten. Voorzover zulks ver- 
enigbaar is met dit vereiste, zullen 
zij worden aangeworven in het 
gebied van de Caraibische Zee en 
zal er naar gestreefd worden een 
billijke nationale vertegenwoor- 
diging te krijgen. 

5. Bij de vervulling van hun 
taak zullen de Secretaris-Generaal 
en het personeel geen instructies 
vragen noch ontvangen of in acht 
nemen van enigo Regering, van 
enig Lid, of van enige buiten de 
Organisatie staande autoriteit. 
De Secretaris-Generaal en het 
personeel dienen zich te onthouden 
van elke handeling die onverenig- 
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ARTICULO X 


Secretarta Central 


1. La Organizacién mantendraé 
en la regién del Caribe una Secre- 
taria Central para asistir al Con- 
sejo y a sus conferencias, comités 
y organismos auxiliares. 


2. El Secretario General ser4 el 
jefe administrativo de la Organi- 
zacién. Ser& responsable del cum- 
plimiento de todas las instruc- 
ciones del Consejo. 

3. Sujeto a los reglamentos de 
personal formulados por el Consejo 
y a cualesquiera otras instruc- 
ciones que pueda recibir de éste, el 
Secretario General nombrar4 y 
remover4 el personal de la Organi- 
zacion. 


4. Enel nombramiento del Secre- 
tario General y de. los demés 
miembros de la Secretaria Central 
se tomar4n en cuenta, principal- 
mente, las aptitudes técnicas y las 
cualidades personales de los can- 
didatos. En la medida compatible 
con los requisitos del caso, el per- 
sonal se obtendra en la regién del 
Caribe con miras a obtener una 
representacién equitativa. de las 
diversas nacionalidades. 


5. En el ejercicio de sus fun- 
ciones, el Secretario General y el 
personal no solicitaran, recibiran 
o cumpliran instrucciones de 
ningin Gobierno o Miembro o 
de ninguna otra fuente de 
autoridad extrafia a la Organi- 
zacion. El Secretario General y 
el personal se abstendr4n de toda 
actuacién que pueda menoscabar 
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national officials responsible only 
to the Organization. 


6. Each Member undertakes 
to respect the exclusively inter- 
national character of the functions 
of the Secretary-General and staff 
and not to seek to influence them 
in the discharge of their responsi- 
bilities. 

ArTIcLE XI 


Finances 


1. The expenses of the Organi- 
zation shall be borne by the Mem- 
bers in proportions to be specified 
in an appropriate arrangement 
arrived at unanimously by the 
Members. 

2. The fiscal year of the Organ- 
ization shall be the calendar year. 


3. The Secretary-General shall 
prepare and submit to the Council 
the draft of an annual budget and 
such supplementary budgets as 
may be required by the Organiza- 
tion and shall submit them to the 
Members at least one month prior 
to their discussion by the Council. 
Upon approval of the budget, the 
total amount thereof shall be 
allocated among the Members in 
the proportions arrived at in 
accordance with paragraph 1 of 
this Article. Each Member shall 
undertake, subject to the require- 
ments of its constitutional proce- 
dures, to contribute promptly to a 
Joint Fund to be established by 
the Members such annual and 
supplementary sums as may be 
charged to each in accordance 
with the arrangement referred to 
in paragraph 1. 
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avec leur condition de fonction- 
naires internationaux, responsables 
seulement devant l’Organisation. 


6. Chacun des Membres 
s’engage 4 respecter le caractére 
exclusivement international des 
fonctions du Secrétaire Général 
et du personnel et 4 ne pas chercher 
& les influencer dans l’exercice de 
leurs fonctions. 


“ARTIcLE XI 
Questions financieéres 


1. Les dépenses de l’Organisa- 
tion sont supportées par les Mem- 
bres, selon des proportions a 
déterminer par un arrangement 
approprié réalisé a l’unanimité 
entre les Membres. 

2. L’exercice budgétaire de l’Or- 
ganisation coincide avec l’année 
civile. 

3. Le Secrétaire Général pré- 
pare et soumet au Conseil un 
projet de budget annuel et tout 
projet de budget extraordinaire 
requis par l’Organisation. II les 
communique aux Membres dans 
un délai minimum d’un mois avant 
leur discussion par le Conseil. 
Aprés l’adoption du budget, le 
montant global en est réparti 
entre les Membres, selon les pro- 
portions déterminées par l’accord 
visé au paragraphe 1 ci-dessus. 
Chaque Membre s’engage, sous 
réserve des exigences de ses régles 
constitutionnelles, & verser promp- 
tement 4 un Fonds Commun, 4 
instituer par les Membres, les 
contributions annuelles ou sup- 
plémentaires qui peuvent lui étre 
demandées conformément 4 l’ar- 
rangement visé au paragraphe 1 
ci-dessus. 
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baar is met hun positie als inter- 
nationale ambtenaren die slechts 
aan de Organisatie verantwoor- 
ding verschuldigd zijn. 

6. Ieder Lid verplickt zich het 
uitsluitend internationale karak- 
ter van de taak van de Secretaris- 
Generaal en van het personeel te 
eerbiedigen en niet te trachten 
hen bij de vervulling van deze 
taak te beinvloeden. 


ARTIKEL XI 
Financién 


1. De kosten van de Organisatie 
worden door de Leden gedragen in 
een verhouding die in een daartoe 
eenstemmig door de Leden ge- 


troffen regeling zal worden vastge- 


steld, 

2. Het fiscale jaar van de 
Organisatie valt samen met het 
kalenderjaar. 

3. De Secretaris-Generaal stelt 
een jaarlijks begrotingsontwerp 
en de ontwerpen van de voor de 
Organisatie nodige aanvullende 
begrotingen op en legt deze aan 
de Raad voor. Hij zendt deze 
tenminste één maand voordat 
zij in de Raad zullen worden 
besproken, aan de Leden toe. 
Na goedkeuring van de begroting 
wordt het totale bedrag daarvan 
omgeslagen over de Leden in de 
verhouding als vastgesteld 
overeenkomstig het bepaalde in 
lid 1 van dit Artikel. Ieder Lid 
verplicht zich, met inachtneming 
van hetgeen door zijn constitu- 
tionele voorschriften wordt geéist, 
terstond in een door de Leden op 
te richten Gemeenschappelijk 
Fonds de jaarlijkse en aanvullende 
bedragen te  storten welke, 
volgens de in lid I  bedoelde 
regeling, ten laste van een ieder 
van hen zullen worden gebracht. 
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sus cargos de funcionarios inter- 
nacionales responsables solamente 
ante la Organizacién. 


6. Cada uno de los Miembros se 
corhpromete a respetar el cardcter 
exclusivamente internacional de 
las funciones del Secretario Ge- 
neral y del personal y a abstenerse 
de tratar de influenciarlos en el 
desempefio de sus funciones. 


ARTIcULO XI 
Asuntos Financteros 


1. Las erogaciones de la Organi- 
zacién se distribuirfn entre los 
Miembros, en las proporciones que 
se especificaran en un _ arreglo 
aceptado por unanimidad por los 
Miembros. 

2. El afio fiscal de la Organi- 
zacién ser& el afio civil. 


3. El _—_ Secretario General 
preparar& y presentar& al Consejo 
el proyecto de un presupuesto 
anual, asf como los de presupuestos 
suplementarios que requiera la 
Organizacién y los remitir& a Jos 
Miembros, cuando menos un mes 
antes de su discusién en el Consejo. 
Una vez aprobado el presupuesto, 
la suma global de éste se 
distribuir& entre los Miembros en 
las proporciones determinadas de 
acuerdo con el p&rrafo 1 de este 
Artfculo. Cada Miembro se com- 
promete, sujeto a los preceptos de 
sus procedimientos constitu- 
cionales, a  contribuir puntual- 
mente a un Fondo Comin que 
crearin los Miembros, las sumas 
anuales y suplementarias que se le 
impongan de conformidad con la 
distribucién a que se hace refe- 
rencia en el parrafo 1. 
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4. The Secretary-General shall 
hold and administer the Joint 
Fund of the Organization and 
shall keep proper accounts thereof. 
The Council shall make arrange- 
ments satisfactory to the Members 
for the audit of the accounts of 
the Organization. The audited 
statements shall be forwarded an- 
nually to each Member. 


5. The expenses of delegates or 
delegations attending meetings 
sponsored by the Organization 
shall be borne by the Members 
whom they respectively represent. 


ARTICLE XII 


Observers 


1. The Parties to the Agreement 
to which this Statute is annexed 
shall be entitled to send to all 
meetings held under the auspices 
of the Organization observers who 
shall have the right to speak but 
not to vote. 


2. Any prospective Member of 
the Organization shall be entitled 
to send to aJl meetings held under 
the auspices of the Organization 
observers who shall have the right 
to speak but not to vote. 
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4. Le Secrétaire Général admi- 
nistre le Fonds Commun de l’Orga- 
nisation et en tient une comptabilité 
adéquate. Le Conseil prend, en 
vue de l’apurement des comptes 
de l’Organisation, des mesures 
susceptibles de donner satisfaction 
aux Membres. Les rapports rela- 
tifs & Vapurement des comptes 
sont communiqués tous les ans 4 
chacun des Membres. 


5. Les dépenses afférentes aux 
délégués ou aux délégations qui 
participent aux réunions placées 
sous les auspices de l’Organisation 
sont supportées par les Membres 
qu’ils représentent respectivement. 


ARTICLE XIT 


Observateurs 


1. Les Parties 4 la Convention 
& laquelle le présent Statut est 
annexé ont le droit d’envoyer, 4 
toutes les réunions tenues sous 
les auspices de ]’Organisation, des 
observateurs qui ont voix consul- 
tative mais non voix délibérative. 


2. Tout Membre éventuel de 
l’Organisation a le droit d’envoyer, 
4 toutes les réunions tenues sous 
les auspices de l’Organisation, des. 
observateurs qui ont voix consulta- 
tive mais non voix délibérative. 
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‘4. De Secretaris-Generaal 
beheert bet Gemeenschappelijke 
Fonds van de Organisatie en voert 
terzake een nauwkeurige boek- 
houding. De Raad treft een voor 
de Leden aanvaardbare regeling 
inzake het verifiéren van de reken- 
ingen van de Organisatie. . De ac- 
countantsrapporten zullen jaar- 
lijks aan ieder Lid worden toe- 
gezonden. 


5. De kosten voor afgevaardig- 
den of afvaardigingen naar de 
onder auspicién van de Organisatie 
bijeengeroepen vergaderingen wor- 
den gedragen door de Leden welke 

2ij onderscheidenlijk vertegen- 
woordigen. 


ARTIKEL XII 


Waarnemers 


1. De Partijen bij de Overeen- 
komst waarbij dit Statuut als 
bijlage is gevoegd hebben het 
recht naar alle onder auspicién van 
de Organisatie te houden vergader- 
ingen waarnemers te zenden, die 
het recht hebben aan de bes- 
prekingen deel te nemen, doch 
geen stemrecht hebben. 

2. Ieder eventueel Lid van de 
Organisatie heeft het recht naar 
alle onder auspicién van de 
Organisatie te houden  verga- 
deringen waarnemers te zenden, 
die het recht hebben aan de bes- 
prekingen deel te nemen, doch 
geen stemrecht hebben. 
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4, El Secretario General reten- 
dra y administrara el Fondo 
Comtin de la Organizacién y Ile- 
var& la contabilidad adecuada. 
El Consejo dictar& las disposici- 
ones correspondientes, a satisfac- 
cién de los Miembros, para la 
intervencién de las cuentas de la 
Organizacién. Anualmente se en- 
viar& a cada Miembro un estado 
de cuentas debidamente certifi- 
cado. 

5. Los gastos de los delegados 
o de las delegaciones que asistan 
a las reuniones auspiciadas por la 
Organizacién seran cubiertos por 
los Miembros a quienes represen- 
tan, respectivamente. 


ArticuLo XII 
Observadores 


1. Las Partes del Convenio al 
cual se adjunta este Estatuto 
tendran derecho de enviar a todas 
las reuniones que se celebren bajo 
los auspicios de la Organizacién, 
observadores con derecho a hablar, 
pero sin voto. 


2. Todo Miembro capacitado 
de la Organizacién tendr& derecho 
a enviar a todas las reuniones que 
se celebren bajo los auspicios de la 
Organizacién, observadores con 
derecho a hablar, pero sin voto. 
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3. The Council may, if it so 
decides by a unanimous vote, and 
subject to the approval of the 
Parties to the Agreement to which 
this Statute is annexed, authorize 
the Secretary-General to issue to 
any Government having interests 
in the Caribbean area not being a 
Party to the Agreement to which 
this Statute is annexed an invita- 
tion to send observers to any 
meeting held under the auspices 
of the Organization. 


4. The Council may, if it so de- 
cides by a unanimous vote, author- 
ize the Secretary-General to issue 
to the organizations, universities, 
foundations and similar institu- 
tions as referred to in subpara- 
graph (f) of Article VII, an invita- 
tion to send observers to any 
meeting held under the auspices of 
the Organization. 


ARTICLE XIII 


Relationships with Governments not 
Parties to the Agreement 


The Organization in all its 
activities.shall bear in mind the 
desirability of strengthening inter- 
national cooperation in social, cul- 
tural and economic matters with 
Governments having an interest 
in such matters in the Caribbean 
area but not being Parties to the 
Agreement to which this Statute 
is annexed. 
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3. Le Conseil peut, a l’unani- 
mité et sous réserve de ]’approba- 
tion des Parties & la Convention 
& laquelle le présent Statut est 
annexé, autoriser le Secrétaire 
Général 4 adresser 4 tout Gou- 
vernement ayant des intéréts dans 
la région des Caraibes mais qui 
n’est pas Partie 4 la Convention a 
laquelle Je présent Statut est 
annexé, une invitation 4 envoyer 
des observateurs 4 toute réunion 
tenue sous les auspices de 
lOrganisation. 


4. Le Conseil peut, 4 ]’unani- 
mité, autoriser le Secrétaire Géné- 
ral 4 adresser aux organisations, 
universités, fondations et autres 
institutions analogues visées & 
Valinéa (f) de ]’Article VII, une 
invitation 4 envoyer des observa- 
teurs 4 toute réunion tenue sous 
les auspices de ]’Organisation. 


ARTICLE XIII 


Relations avec les Gouvernements 
qui ne sont pas Parties @ la 
Convention 


Dans toutes ses activités, ]’Or- 
ganisation tient compte de |’inté- 
rét qui s’attache 4 renforcer la 
coopération internationale dans les 
domaines social, culture] et écono- 
mique, avec les Gouvernements 
ayant dans ces domaines un inté- 
rét dans la région des Caraibes, 


‘mais qui ne sont pas Parties 4 la 


Convention 4 laquelle le présent 
Statut est annexé. 
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3. De Raad kan, onder voor- 
behoud van de_ goedkeuring 
van de Partijen bij de Over- 
eenkomst waarbij dit Statuut als 
bijlage is gevoegd, met eenparig- 
heid van stemmen de Secretaris- 
Generaal machtigen aan enige 
Regering die in het gevied van 


de Caraibische Zee belangen 
heeft maar niet Partij is bij 
de Overeenkomst waarbij dit 


Statuut als bijlage is gevoegd, een 
uitnodiging te sturen om waar- 
nemers te zenden naar alle onder 
auspicién van de Organisatie te 
houden vergaderingen. 

4. De Raad kan met eenparig- 
heid van stemmen de Secretaris- 
Generaal machtigen aan de in lid 
(f) van Artikel VII bedoeld or- 
ganisaties, universiteiten, stich- 
tingen en soortgelijke instellingen 
een uitnodiging te sturen om 
waarnemers te zenden naar alle 
onder auspicién van de Organi- 
satie te houden vergaderingen. 


ArtixkeL XIII 


Betrekkingen met Regeringen 
die geen Partij zijn bij 
de Overeenkomst 

De Organisatie houdt bij alle 
werkzaamheden rekening met de 
wenselijkheid de internationale 
samenwerking op sociaal, cultureel 
en economisch gebied met Re- 
geringen die in het gebied van de 
Caraibische Zee bij deze zaken 
belang hebben maar niet Partijen 
zijn bij de Overeenkomst waarbij 
dit Statuut als bijlage is gevoegd, 
te versterken. 


3. El Consejo puede, si lo 
acuerda por unanimidad, y sujeto 
a la aprobacién de las Partes del 
Convenio al cual se adjunta este 
Estatuto, autorizar al Secretario 
General para que expida a cual- 
quier Gobierno que tenga intereses 
en la regién del Caribe, pero que 
no sea Parte del Convenio al cual 
se adjunta este Estatuto, una 
invitacién para que envie observa- 
dores a cualquiera reunién que se 
celebre bajo los auspicios de Ja 
Organizacién. 


4. El Consejo puede, si lo 
acuerda por unanimidad, autorizar 
al Secretario General para que 
expida a las organizaciones, uni- 
versidades, fundaciones y otras 
instituciones an4logas, que se men- 
cionan en el subp4rrafo (f) del 
Articulo VII, una invitaci6n para 
que envien observadores a cual- 
quiera reunién que se celebre bajo 
los auspicios de la Organizacién. 


ARTICULO XIII 


Relaciones con Gobiernos 
que no son Partes 
del Convenio 


En todas sus actividades, la 
Organizacién tendr& en cuenta la 
conveniencia de fortalecer la co- 
operacién internacional en asuntos 
sociales, culturales y econémicos 
con Gobiernos que tengan intereses 
en la regién del Caribe, pero que 
no son Partes del Convenio al 
cual se adjunta este Estatuto. 
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ARTICLE XIV 
Immunities 


Each Member undertakes to 
accord, so far as possible under its 
‘constitutional procedures, to the 
Organization, the Secretary-Gen- 
eral and appropriate personnel of 
the Central Secretariat such privi- 
leges and immunities as may be 
necessary for the independent 
exercise of their functions, and to 
the Central Secretariat: inviolabil- 


‘ ity of its buildings, premises, 


archives and assets. 


ArTIcLE XV 
Languages 


The English, French, Nether- 
lands and Spanish languages shall 
be the official languages of the 
Organization. The working lan- 
guages shall be English and 
French. 


ArTIcLE XVI 


Transfer of Assets and Inabilities 
of the Caribbean Commission 


With effect from the termina- 
tion of the Agreement for the 
Establishment of the Caribbean 
Commission under Article IV of 
the Agreement to which this 
Statute is annexed, the Organiza- 
tion, as the successor body to the 
Caribbean Commission, is au- 
thorized to take over all the assets 
and shall assume all the liabilities 
of the Caribbean Commission. 
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ARTICLE XIV 


Immumnités 


Chaque Membre s’engage, dans 
la mesure compatible avec ses 
régles constitutionnelles, & ac- 
corder, d’une part, & l’Organisa- 
tion, au Secrétaire Général et aux 
éléments appropriés du personnel 
du Secrétariat Central les privi- 
léges et immunités nécessaires au 
libre exercice de leurs fonctions et, 
d’autre part, au Secrétariat Cen- 
tral, Vinviolabilité de ses bAti- 
ments locaux, archives et avoirs. 


ARTICLE XV 
Langues 


L’anglais, le frangais, le néerlan- 
dais et l’espagnol sont les langues 
officielles de l’Organisation. Les 
langues de travail sont l’anglais et 
le frangais. 


ArtTIcLE XVI 


Transfert de Vactif et du passif de la 
Commission des Caraibes 


A l’expiration de la Convention 
portant création de la Commis- 
sion des Caraibes, aux termes de 
VArticle IV de la Convention 4 
laquelle le présent Statut est 
annexé, l’Organisation, en tant 
que successeur de la Commission 
des Caraibes, est autorisée 4 pren- 
dre en compte tout l’actif de cette 
Commission et doit prendre a sa 
charge tout le passif de ladite 
Commission. 
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ARTIKEL XIV 


Immuniteiten 


Teder Lid verplicht zich, voor 
zover zijn constitutionele voor- 
schriften zulks toelaten, de Or- 
ganisatie, de Secretaris-Generaal 
en het daarvoor in aanmerking 
komende deel van het personeel 
van het Centrale Secretariaat de 
‘voor de onafhankelijke uitoefe- 
ning van hun taak nodige voor- 
rechten en immuniteiten te verle- 
nen, alsmede het Centrale Secre- 
tariaat de onschendbaarheid te 
‘waarborgen van zijn gebouwen, 
terreinen, archieven en activa. 


ARTIKEL XV 


Talen 


Het Engels, het Frans, het 
‘Nederlands en het Spaans zijn de 
officiéle talen van de Organisatie. 
De werktalen zijn het Engels en 
het Frans. 


ARTIKEL XVI 


Overdracht van activa en passiva 
van de Caraibische Commissie 


Bij de beéindiging van de 
Overeenkomst voor de oprichting 
van de Caraibische Commissie 
krachtens Artikel IV van de 
Overeenkomst waarbij dit Statuut 
als bijlage is gevoegd, is de Or- 
ganisatie, als opvolgster van de 
Caraibische Commissie, gemach- 
tigd alle activa en verplicht alle 
passiva van die Commissie over 
te nemen, 
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ArRTICULO XIV 
Inmunidades 


Cada Miembro se compromete, 
en la medida compatible con sus 
preceptos constitucionales a acor- 
dar a Ja Organizacién, al Secretario 
General y al personal apropiado de 
la Secretarfa Central los privi- 
legios o inmunidades necesarios 
para el libre ejercicio de sus 
funciones y a la Secretarfa Central 
la inviolabilidad de sus edificios, 
locales, archivos y haberes. 


ARTICULO XV 


Idiomas 


E] espafiol, el inglés, el francés 
y el holandés serfn los idiomas 
oficiales de la Organizacién. Los 
idiomas de trabajo seran el aneiee 
y el francés. 


ArticuLo XVI 


Traslado del Activo y del Pasivo de 
la Comisién del Caribe 


A la expiraci6n del Convenio 
para Ja creacién de la Comisién del 
Caribe, de conformidad con el 
Articulo IV del Convenio al cual 
se adjunta este Estatuto, la Or- 
ganizacién, como entidad sucesora 
de la Comisién del Caribe, esta 
autorizada para hacerse cargo de 
todo el activo de dicha Comisié6n 
y asumira el pasivo de la Comisi6n 
del Caribe. 
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ArTIcLE XVII 


Saving Clause 


No provision of this Statute 
shall be interpreted as affecting 
the present or future constitu- 
tional status of the Members of 
the Organization, or, where appli- 
cable, the present or future consti- 
tutional relations of any of the 
aforesaid Members with the Par- 
ties to the Agreement to which 
this Statute is annexed. 


ARTICLE XVIII 


Amendment of Statute 


Amendment to this Statute shall 
require the unanimous approval of 
the Members of the Organization 
and of the Parties to the Agree- 
ment to which this Statute is 
annexed. 


ARTICLE XIX 


Entry into Force 


This Statute shall enter into 
force ['] immediately after: 


(a) there has been received by 
the Secretary-General of the 
Caribbean Commission notifica- 
_ tion pursuant to paragraph 1 
of Article IV from at least six 
of the prospective Members of 
the Organization; [7] and 
(b) the Parties to the Agreement 
to which this Statute is annexed 
have signed a Joint Declaration 
(?] under paragraph 2 of Article 
V of that Agreement. 


1 Sept. 6, 1961. 
2 See footnote 3, ante, p. 1304. 
8 Post, p. 1346. 
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ARTICLE XVII 


Clause de garantie 


Aucune disposition du présent 
Statut ne pourra étre interprétée 
comme portant atteinte aux 
régimes constitutionnels actuels ou 
futurs des Membres de l’Organisa- 
tion ni, le cas échéant, aux rela- 
tions constitutionnelles actuelles 
ou futures de ces Membres avec 
les Parties & la Convention A. 
laquelle le présent Statut est 
annexé. 


ARTICLE XVIII 


Amendements au Statut 


Les amendements au présent 
Statut doivent recueillir l’appro- 
bation unanime des Membres de 
VOrganisation et des Parties 4 la 
Convention a laquelle le présent 
Statut est annexé. 


ARTICLE XIX 


Entrée en vigueur 


Le présent Statut entrera en 
vigueur dés 


(a) que le Secrétaire Général de 
la Commission des Caraibes aura 
recu la notification prévue au 
paragraphe 1 de l’Article IV 
d’au moins six des Membres 
éventuels de l’Organisation; et 


(b) que les Parties 4 la Con- 
vention 4 laquelle le présent 
Statut est annexé auront signé 
une Déclaration conjointe, con- 
formément aux dispositions di 
paragraphe 2 de |’Article V de 
la Convention portant création 
de V’Organisation des Caraibes. 
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ARTIKEL XVII 


Voorbehoud 


Geen enkele bepaling van dit 
Statuut zal kunnen worden uitge- 
legd als inbreuk te maken op de 
bestaande of toekomstige consti- 
tutionele status van de Leden van 
de Organisatie, of waar zulks 
toepasselijk is op de bestaande of 
toekomstige constitutionele ver- 
houdingen tussen een der boven- 
genoemde Leden en de Partijen 
bij. de Overeenkomst waarbij dit 
Statuut als bijlage is gevoegd. 


ARTIKEL XVIII 


Wijziging van het Statuut 


Wijzigingen van dit Statuut 
behoeven de eenstemmige goed- 
keuring van de Leden en van de 
Partijen bij de Overeenkomst 
waarbij dit Statuut als bijlage is 
gevoegd. 


ARTIKEL XIX 


Inwerkingtreding 


Dit Statuut treedt in werking 
onmiddellijk nadat: 


(a) de Secretaris-Generaal van 
de Caraibische Commissie van 
minstens zes van de eventuele 
Leden der Organisatie een 
mededeling heeft ontvangen 
krachtens lid 1 van Artikel IV; 
en 


(b) de Partijen bij de Over- 
eenkomst waarbij dit Statuut 
als bijlage is gevoegd, krachtens 


lid 2 van Artikel V van die] 


Overeenkomst, een Gemeen- 
schappelijke Verklaring hebben 
ondertekend. 
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ArticuLo XVII 


Cléusula de Garantta 

Ninguna disposicién del pre- 
sente Estatuto podraé interpretarse 
en el sentido de que tiende a 
afectar los regimenes constitucio- 
nales presentes o futuros de los 
Miembros de la Organizacién o, 
en casos en que sea aplicable, 
las relaciones constitucionales ac- 
tuales o futuras de dichos Miem- 
bros con las Partes del Convenio 
al cual se adjunta este Estatuto. 


ArticuLo XVIII 


Enmienda del Estatuto 
Las enmiendas al presente Es- 
tatuto necesitaran la aprobacién 
unanime de los Miembros de la 
Organizacién y de las Partes del 
Convenio al cual se adjunta este 
Estatuto. 


ARTICULO XIX 


Entrada en Vigor 


El presente Estatuto entrar& 
en vigor inmediatamente: 


(a) una vez que el Secretario 
General de la Comisién del 
Caribe haya recibido la notifi- 
cacién segtin el p&rrafo 1 del 
Articulo IV, de cuando menos 
seis Miembros capacitados de la 
Organizacién; y 

(b) una vez que las Partes del 
Convenio al cual se adjunta este 
Estatuto hayan firmado una 
Declaracié6n Conjunta con 
arreglo al parrafo 2 del Articulo 
V de ese Convenio. 
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ARTICLE XX 
Transitional Provisions 


Until such time as the Secretary- 
General of the Organization is 
appointed and is able to assume 
the duties of his office, the Secre- 
tary-General of the Caribbean 
Commission shall be the Secretary- 
General of the Organization with 
power to appoint a staff on a 
temporary basis. 


TIAS 4858 


ARTICLE XX 
Dispositions transitoires 


Jusqu’A ce que le Secrétaire 
Général de l’Organisation soit 
nommé et soit en mesure d’as- 
sumer les devoirs de sa charge, le 
Secrétaire Général de la Commis- 
sion des Caraibes sera le Secré- 
taire Général de l’Organisation et 
aura le pouvoir de nommer un 
personnel provisoire. 
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ARTIKEL XX 
Overgangsbepalingen 


Tot het tijdstip waarop de 
Secretaris-Generaal van de Or- 
ganisatie wordt aangesteld en in 
staat is zijn functies te aanvaarden, 
treedt de Secretaris-Generaal van 
de Caraibische Commissie op als 
Secretaris-Generaal van de Organi- 
Satie, met de bevoegdheid per- 
soneel op tijdelijke basis aan te 
trekken. 


ARTIcULO XX 
Disposiciones Transitorias 


Hasta que se nombre el Secre- 
tario General de la Organizacién, 
y hasta que éste pueda asumir las 
obligaciones de su cargo, el Secre- 
tario General de la Comisién del 
Caribe ser& el Secretario General 
de la Organizacién, con facultades 
para nombrar un personal con 
carActer provisional. 
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I ceRTIFY THAT the foregoing is a true copy of the Agreement for the Estab- 
lishment of the Caribbean Organization, including the Statute annexed thereto, 
signed at Washington on June 21, 1960, in the English, French, Netherlands, and 
Spanish languages, the signed original of which is deposited in the archives of 
the Government of the United States of America. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I, CuristiaN A. Herter, Secretary of State of the 
United States of America, have hereunto caused the seal of the Department of 
State to be affixed and my name subscribed by the Authentication Officer of the 
said Department, at the city of Washington, in the District of Columbia, this 
twenty-second day of June, 1960. 


CuristiAN A, HERTER 
Secretary of State 
[SEAL] 
By BarBARA HARTMAN 
Authentication Officer 
Department of State 
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JOINT DECLARATION 
DECLARATION CONJOINTE 
‘GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING 
DECLARACION CONJUNTA 
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The GovEernMENts of the Rr- 
PUBLIC OF Francs, the Kineapom 
OF THE NETHERLANDS, the UNITED 
Kinepom or Great Britain AND 
NortHern IRELAND, and _ the 
Unitep States oF AMERICA, 


Noting that the requirements 
under Article V of the Agreement 
for the Establishment of the Carib- 
bean Organization and Article 
XIX of the Statute of the Carib- 
bean Organization annexed thereto 
have been met, 


Declare that the above-men- 
tioned Agreement and Statute 
enter into force on this date. 


Done at San Juan in a single 
original in the English, French, 
Netherlands and Spanish lan- 
guages, each version being equally 
authentic, this sixth day of Sep- 
tember, 1961. 
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Les GouUVERNEMENTS de la 
RerusiiqueE FrRancatsp, du 
RoyauMe ves Pays-Bas, du 


RoyauMe-Unr de GRANDE-BRE- 
TAGNE et d’IRLANDE pu Norp 
et des Erats-UNts D’AMERIQUE, 


Constatant que les conditions 
requises aux termes de |’Article V 
de la Convention portant création 
de l’Organisation des Caraibes et 
de VArticle XIX du Statut de 
VOrganisation des Caraibes annexé 
& cette Convention sont remplies, 


Déclarent que la dite Conven- 
tion et le dit Statut entrent en 
vigueur & la date de ce jour. 


Farr & San Juan en un seul 
original dans les langues anglaise, 
francaise, néerlandaise et espa- 
gnole, tous textes faisant également 
foi, le sixiéme jour du mois de 
septembre 1961. 
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De REGERINGEN van de FRANSE 
RepvusuiEKx, het KoninkrIJK DER 
NEDERLANDEN, het VERENIGD 
KonINKRISK VAN. GrootT-Brit- 
TANNIE EN Noorp-IERLAND, en 
de VERENIGDE STATEN VAN 
AMERIKA, 


Constaterende dat voldaan is 
aan de vereisten gesteld in Artikel 
V_ van de Overeenkomst tot 
Oprichting van de Caraibische 
Organisatie en in Artikel XIX van 
het daarbij als bijlage gevoegde 
Statuut van de Caraibische. Or- 
ganisatie, 

Verklaren dat de Overeenkomst 
en het Statuut voornoemd heden 
in werking treden. 
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Los Gosrernos de la Repv- 
BLICA Francesa, del REINO DE 
Los Paises Basos, del ReEIno 
Unipo pE LA Gran BRETANA 3 
IRLANDA DEL Norte, y de los 
Estapos Unipos pE AMERICA, 


Considerando que las condi- 
ciones requeridas conforme al 
Articulo V del Convenio para la 
Creaci6n de la Organizacién del 
Caribe y al Articulo XIX del 
Estatuto de la Organizacién del 
Caribe anexo al mismo se han 
cumplido, 

Declaran .que el Convenio y el 
Estatuto antes mencionados para 
la creacién de la Organizacién del 
Caribe entra en vigor en esta 


| fecha. 


GerpaANn te San Juan, de zesde 
September 1961, in een enkel 
exemplaar in de Engelse, de 
Franse, de Nederlandse en de 
Spaanse taal, alle teksten 
gelijkelijk autentiek: 


Hecwo en San Juan en un solo 
texto original en los idiomas 
espafiol, francés, holandés e inglés, 
cada uno de ellos igualmente 
auténtico, el dia seis de septiembre 
de 1961. 
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-FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE: 
POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 
VOOR DE REGERING VAN DE FRANSE REPUBLIEK: 

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA: 


Max Movutins 


FOR THE GOVERN MENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS: 

VOOR DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN: 
POR EL GOBIERNO DEL REINO DE LOS PAISES BAJOS: 


H R van Hovren 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD: 


VOOR DE REGERING VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN 
GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND: 

POR EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA 
E IRLANDA DEL NORTE: 


StepHen Luke 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 
VOOR DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Joun W. Hanes Jr. 
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I certTiry THAT the foregoing is a true copy of the Joint Declaration of the entry 
into force of the Agreement for the Establishment of the Caribbean Organization 
and the Statute annexed thereto, which Declaration was signed at San Juan on 
September 6, 1961, in the English, French, Netherlands, and Spanish languages, 
the signed original of which is deposited in the archives of the Government of the 
United States of America. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I, Dean Rusk, Secretary of State of the United 
States of America, have hereunto caused the seal of the Department of State to 
be affixed and my name subscribed by the Authentication Officer of the said 
Department, at the city of Washington, in the District of Columbia, this fifteenth 
day of September, 1961. 


Dean Rusk 
Secretary of State 
[SEAL] 
By BarBARA HARTMAN 
Authentication Officer 
Department of State 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Air Service: Lease of Equipment 


Agreement extending the agreement of August 2, 1955, as extended. 
Effected by exchange of notes : 

Dated at Bonn August 14 and September 11, 1961; 

Entered into force September 11, 1961; 

Operative retroactively August 2, 1961. 


The American Embassy to the German Ministry of Foreign Affairs 


[No. 30} 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of 
Germany and has the honor to refer to the Agreement signed at Bonn 
on August 2, 1955 ['] under which the United States leased certain air 
navigational equipment to the Federal Republic for a period of two 
years. By two exchanges of notes dated at Bonn February 24 and 
May 24, 1958 and November 3, 1959 and January 8, 1960, [*] the 
lease was extended for additional periods of two years each with re- 
spect to items of property listed in Annex A of those notes, and provi- 
sion was made for return of items of property listed in Annex B thereof. 

The United States is prepared to extend the terms of the lease agree- 
ment for an additional period of two years from August 2, 1961 with 
respect to the items of property listed in Annex A, Schedule F, which 
is identical with the listing previously shown as List D in Annex A. 

If the Government of the Federal Republic is agreeable to the fore- 
going proposals, this note and the reply of the Federal Republic con- 
curring therein will be considered by the United States as constituting 
an agreement providing for further extension of the terms of the 
Agreement of August 2, 1955 for an additional period of two years from 
August 2, 1961 with regard to the items of equipment listed in Annex A. 


bist 
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 


Bonn, August 14, 1961 


| TIAS 3464; 6 UST. 6111. 
2 TIAS 4062, 4490; 9 UST 958; 11 UST 1476. 


Enclosure: Annex A 
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The German Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


AUSWARTIGES AMT 
405-83.78 


Verbalnote 


Das Auswartige Amt beehrt sich, der Botschaft dér Vereinigten 
Staaten von Amerika auf ihre Verbalnote Nr. 30 vom 14. August 1961 
mitzuteilen, da8 die Bundesregierung mit den in obiger Verbalnote 
gemachten Vorschlaégen hinsichtlich der Verlingerung des deutsch- 
amerikanischen Abkommens vom 2. August 1955 iber die Vermietung 
von Ausriistungen fiir den Luftverkehr an die Bundesrepublik 
Deutschland einverstanden ist. 

Das Auswartige Amt erklart ferner seine Zustimmung zu dem 
Vorschlag der Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika, die 
Verbalnote der Botschaft vom 14. August 1961 sowie die vorliegende 
Verbalnote des Auswartigen Amts als Vereinbarung iber eine 
Verlangerung der in dem Abkommen vom 2. August 1955 nieder- 
gelegten Bedingungen beziiglich der in Annex A, Schedule F aufge- 
fuhrten Gegenstinde um zwei Jahre, vom 2. August 1961 an, 
anzusehen. 

Das Auswirtige Amt benutzt diesen Anla8, die Botschaft der 
Vereinigten Staaten von Amerika erneut seiner ausgezeichneten 
Hochachtung zu versichern. 


Bonn, den 11. September 1961 
[SEAL] 


An die 
BorscHaFT DER VER- 
EINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
405-83.78 


Note Verbale 


The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the Em- 
bassy of the United States of America, in reply to its Note Verbale 
No. 30 of August 14, 1961, that the Federal Government concurs in 
the proposals contained in the above Note Verbale regarding the 
extension of the Agreement between Germany and the United States 
of America, of August 2, 1955, for the lease of air navigation equip- 
ment to the Federal Republic of Germany. 

The Ministry of Foreign Affairs further agrees to the proposal of 
the Embassy of the United States of America that the Note Verbale 
of the Embassy, dated August 14, 1961, and this Note Verbale of 
the Ministry of Foreign Affairs shall be deemed to constitute an 
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agreement for the extension of the terms of the Agreement of August 
2, 1955 for an additional period of two years from August 2, 1961 
with regard to the items listed in Annex A, Schedule F. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
assure the Embassy of the United: States of America of its high 
consideration. 


Bonn, September 11, 1961 
[SEAL] 


Tue EMBASSY OF THE 
Unrtep States or AMERICA. 
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UNITED KINGDOM 


Weather Stations: Betio Island 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington September 26, 1961; 
Entered into force September 26, 1961. 


The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
September 26, 1961. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of the Governments of the United States of America and of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning 
the weather station constructed and operated by the United States 
Government on Betio Island in the Gilbert and Ellice Islands Colony 
pursuant to the agreement concluded by the exchange of notes at Wash- 
ington on November 15, 1955,[*] as renewed by the exchange of notes 
of January 20, 1958.[?] 

I now have the honor to propose that, subject to administrative 
arrangements to be concluded between the appropriate authorities of 
the two Governments, the United States Government be authorized to 
maintain the station until December 31, 1964, and to re-open it at any 
time before, and resume operation of it until, that date for the purposes 
and under the conditions set forth in the agreement of November 15, 
1955. 

If this proposal is acceptable to the Government of the United King- 
dom, I have the honor to suggest that this note and your reply to that 
effect should be regarded as constituting an agreement between the 
two Governments in this matter which shal] enter into force on the 
date of Your Excellency’s reply and terminate on December 31, 1964. 


*TIAS 3389; 6 UST 3877. 
* TIAS 3976; 9 UST 40. 


TIAS 4855 (1354) 


12 ust] U.K.—Weather Stations, Betio Island—Sept. 26, 1961 1355 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Witriam R. Tyrer 
Acting Assistant Secretary 
for European Affairs 
His Excellency 


Sir Harorp Caccr4, G.C.M.G., G.C.V.O., 
British Ambassador. 





The British Ambassador to the Secretary of State 


Britiso Empassy, 
Wasuineton, D.C. 
No. 388 September 26, 1961 


Sir, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 26th 
of September, 1961 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of the Governments of the United States of America and 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concern- 
ing the weather station constructed and operated by the United States 
Government on Betio Island in the Gilbert and Ellice Islands Colony 
pursuant to the agreement concluded by the exchange of notes at 
Washington on November 15, 1955, as renewed by the exchange of 
notes of January 20, 1958. 

I now have the honor to propose that, subject to administrative 
arrangements to be concluded between the appropriate authorities of 
the two Governments, the United States Government be authorized 
to maintain the station until December 31, 1964, and to re-open it at 
any time before, and resume operation of it until, that date for the 
purposes and under the conditions set forth in the agreement of 
November 15, 1955. 

If this proposal is acceptable to the Government of the United 
Kingdom, I have the honor to suggest that this note and your reply 
to that effect should be regarded as constituting an agreement between 
the two Governments in this matter which shall enter into force on 
the date of Your Excellency’s reply and terminate on December 31, 
1964. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


In reply, I have the honour to inform you that the foregoing pro- 
posal is acceptable to the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, who therefore agree that your 
Note together with this reply shall be regarded as constituting an 
agreement between the two Governments in this matter which shall 
enter into force on this day’s date and terminate on the 31st of 
December, 1964. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the 
assurances of my highest consideration. 


Harowp Caccta. 


The Honourable 
Dean Rusk, 
Secretary of State of the United States of America, 
Washington, D.C. 
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CANADA 


Defense: Tactical Air Navigation (TACAN) 
Facility at Cape Dyer 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Ottawa September 19 and 23, 1961; 
Entered into force September 23, 1961. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Canadian Acting 
Secretary of State for External Affairs 


No. 74 


The Chargé d’Affaires ad interim of the United States of America 
presents his compliments to the Acting Secretary of State for Ex- 
ternal Affairs and has the honor to refer to the Ambassador’s Note 
No. 259 of May 1, 1959,[*] which contained as an Annex the conditions 
which the Governments. of the United States and Canada agreed to 
for the establishment, maintenance, and operation of Tactical Air 
Navigation (Tacan) Facilities in Canada. 

In order to provide azimuth and distance information to aircraft 
traversing the Dew.ine, the United States hopes to install Tacan 
facilities at an additional site in Canada, specifically Cape Dyer, 
which is a Dew1ine[?] station. It would be necessary to assign a 
United States Air Force Tacan maintenance technician to Cape Dyer. 

This facility would serve as both a terminal and an en route aid 
and would help considerably in solving aircraft identification prob- 
lems. It is understood that this facility would not eonflict with the 
Canadian Tacan program but rather would complement it. It is also 
understood that the United States Air Force’s Central Coordinating 
Staff, Ottawa, has informally discussed this facility with officers of 
the Royal Canadian Air Force, who have concurred that a service 
need for it exists. 

The Chargé d’Affaires ad interim hopes that the Government of 
Canada can approve the addition of this site to the list of agreed sites 
set forth in paragraph 6(a) of the Annex to the Ambassador’s Note 
No. 259. The United States Air Force would expect to operate and 


*TIAS 4218; 10 UST 790. 
? Distant Early Warning Line. 
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support United States Air Force equipment at the Cape Dyer instal- 
lation until such time as Canada might assume operating responsi- 
bility pursuant to paragraph 6(d) of the Annex. 

Should the Government of Canada agree to the installation of this 
additional Tacan facility, the Chargé d’Affaires ad interim proposes 
that its establishment, operation and maintenance be subject to the 
conditions set out in the Annex to the Ambassador’s Note No. 259 of 
May 1, 1959. The Chargé d’Affaires ad interim also proposes that 
this Note and the Acting Secretary’s reply constitute an Agreement 
effective from the date of reply. 


Wiis C. ARMSTRONG 


Empassy or THE UNiIrep States or AMERICA, 
September 19, 1961. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Chargé dA ffaires ad interim 


DEPARTMENT OF 
EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 156 


The Secretary of State for External Affairs presents his compli- 
ments to the Chargé d’Affaires a.i. of the United States of America 
and has the honour to refer to his Note No. 74 of September 19 in 
which the approval of the Canadian Government, is sought for the 
installation of a Tacan facility at Cape Dyer. 

The Secretary of State for External Affairs is pleased to inform the 
Chargé d’Affaires a.i. that the Canadian Government is agreeable to 
the installation of this additional Tacan facility in accordance with 
the terms of his Note. 

The Secretary of State for External Affairs further concurs in the 
proposal that the Note of the Chargé d’Affaires a.i. and this reply 
shall constitute an agreement between our two governments on this 
matter effective this date. 


HCG 


Orrawa, 
September 23, 1961. 
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AUSTRALIA 


Interchange of Patent Rights and Technical Information 
for Defense Purposes: Filing of Classified Patent Appli- 
cations 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington September 13 and October 2, 1961; 
Entered into force October 2, 1961. 


The Secretary of State to the Australian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
September 13, 1961 


EXcELLENCY : 

T have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Australia to 
Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Information 
for Defense Purposes, which was signed in Washington on January 
24, 1958,[*] and to the discussions between representatives of our two 
Governments regarding procedures for the reciprocal filing of clas- 
sified patent applications under the terms of Articles JII and VI of 
this Agreement. I enclose a copy of the procedures prepared during 
the course of these discussions and agreed to by those representatives. 

I am now instructed to inform you that the enclosed procedures 
have been agreed to by the Government of the United States of 
America. I would appreciate it if you would confirm that they 
are also acceptable to your Government. Upon receipt of such con- 
firmation, my Government will consider that these procedures shall 
thereafter govern the reciprocal filing of classified patent applica- 
tions, In accordance with the terms of the aforesaid Agreement. 


*TIAS 3974; 9 UST 5. 


(1359) TIAS 4857 


1360 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Epwin M. Martin 
Enclosure : 
Procedures. 


His Excellency 
The Honorable 
Sir Howarp Bratz, K.B.E., Q.C., 
Ambassador of Australia. 


PROCEDURES FOR RECIPROCAL FILING OF CLASSIFIED 
PATENT APPLICATIONS IN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA 











1. General 





The following procedures are in implementation of Article III of 
the Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Commonwealth of Australia to 
Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Information 
for Defense Purposes which was signed and entered into force on 
January 24, 1958. 

The purpose of these procedures is to facilitate the filing of a patent 
application involving classified subject matter of defense interest by 
an inventor in one country in the other country and to provide ade- 
quate security arrangements in each country for the invention 
disclosed by such application. 

These procedures are based upon the following understandings with 
respect to basic security requirements: 


(a) Each Government has authority within its jurisdiction to im- 
pose secrecy on or prohibition of publication of an invention 
of defense interest which it considers to involve classified . 
subject matter. , 


(b) The authority of each Government, when acting as the origi- 
nating Government, to impose, modify or remove a secrecy or 
prohibition order shall be exercised only at the request, or with 
the concurrence, of a defense official of that Government, or 
pursuant to criteria established by a defense agency of that 
Government. 


(c) A secrecy or a prohibition order shall apply to the subject 
matter of an application for a patent or to an invention and 
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(d) 


(e) 


(f) 


(g) 


(h) 


Australia—Interchange of Patent Rights—Sp",!%,1%! 


shall prohibit unauthorized disclosure or publication of the 
same by any person having access thereto. 


Adequate physical security arrangements shall be provided in 
each Government Department, including the Patent Office, 
handling an invention of defense interest and each person in 
the Department and Office required to handle such an in- 
vention shall have been security cleared. 


Each Government shall take all possible steps to prevent an 
unauthorized foreign filing of a patent application which may 
involve classified subject matter of defense interest. 


Permission for foreign filing of a patent application involving 
classified subject matter of defense interest shall remain 
discretionary with each Government. 


The recipient Government shall assign to the invention con- 
cerned a classification corresponding to that given in the 
country of origin and shall take effective measures to provide 
security protection appropriate to this classification. 


Where a patent application covered by a secrecy or prohibi- 
tion order is handled by a patent agent or attorney in private 
practice, arrangements shall be made for the security clear- 
ance of the agent or attorney and for all of their appropriate 
employees prior to handling such an application or informa- 
tion relating thereto, as well as for adequate physical security 
measures in his office. 


When secrecy or prohibition of publication has been imposed 
on an invention in one country and the inventor has been given 
permission to apply for a patent in the other country, a com- 
munication. with respect to the classified aspects of the inven- 
tion shall pass through diplomatic or other secure channels. 


2. Application Originating in the United States 


The following provisions shall apply when, for defense purposes, a 
United States patent application has been placed in secrecy under 
the provisions of Title 35, United States Code, Section 181,[1] and 
the applicant wishes to file a corresponding application in the Com- 
monwealth of Australia: 


(a) 


(b) 


The applicant shall petition the United States Commissioner 
of Patents for modification of the secrecy order to permit fil- 
ing in the Commonwealth of Australia. 


Permission to file a corresponding patent application in the 
Commonwealth of Australia shall be conditional upon the ap- 
plicant agreeing to: 


* 66 Stat. 805. 
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(i) Make the invention involved and such information 
relating thereto as may be necessary for its evalua- 
tion for defense purposes available to the Common- 
wealth Government for purposes of defense under 
the conditions set forth in the Agreement of January 
24, 1958. 


(ii) Waive any right to compensation under the laws of 
the Commonwealth of Australia for damage which 
might arise from the mere imposition of a prohibi- 
tion order on his invention in the Commonwealth of 
Australia, but reserving any right to institute action 
for compensation under the laws of the Common- 
wealth of Australia for use by the Commonwealth 
Government or for unauthorized disclosure of the in- 
vention forming the subject of the patent application. 


(c) Upon obtaining permission to file an application for a patent 
in the Commonwealth of Australia, the applicant shall for- 
ward the documents for the foreign application to the defense 
agency which initiated the secrecy order. 


(d) The defense agency shall transmit, through diplomatic chan- 
nels, the documents received from the applicant, simultane- 
ously, as follows: 


(i) One copy to the Head of the Australian Joint Services 
Staff in the United States for use by the Commonwealth 
Government for defense purposes; and 


(ii) two copies to the appropriate section of the American 
Embassy in the Commonwealth of Australia. 


The letter accompanying the documents to the American Em- 
bassy in the Commonwealth of Australia shall indicate the 
security classification given to the application in the United 
States, state that the invention concerned and such informa- 
tion relating thereto as may be necessary for its evaluation - 
for defense purposes has been made available to the Common- 
wealth Government for purposes of defense under the con- 
ditions set forth in the Agreement of January 24, 1958, and 
that the applicant has authority to file a corresponding appli- 
cation in the Commonwealth of Australia under the provisions 
of Title 35, United States Code, Section 184. It shall also 
include instructions for the Embassy to inquire of the Secre- 
tary of the Department of External Affairs whether the 
attorney in Australia designated by the applicant is security 
cleared in accordance with the provisions of subparagraph 
1(h) supra. 
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(e) 


. (f) 


(g) 


(h) 
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When a security cleared attorney or agent has been designated, 
the Embassy shall transmit the documents to him by personal 
delivery or in any other manner consistent with Common- 
wealth security requirements. The selected attorney or agent 
shall then file the application in the Australian Patent Office. 


If the designated attorney or agent is not security cleared, the 
Secretary of the Department of External Affairs shall so in- 
form the Embassy. It shall then be necessary for the desig- 
nated attorney or agent to become security cleared, if time 
permits, or for the applicant to select another attorney or 
agent and submit his name through the Embassy to the Secre- 
tary of the Department of External Affairs. If delay in locat- 
ing a security cleared attorney or agent would result in in- 
advisable delay in filing the Australian application, the United 
States Government may, at the request of the applicant, trans- 
mit the application to the Australian Patent Office for filing, 
in a manner consistent with Commonwealth security 
requirements. 


The Commissioner of Patents shall then prohibit the publica- 
tion of information with respect to the subject matter of the 
application. 


The applicant shall inform as soon as possible the initiating 
agency of the serial number and filing date of the foreign 
application. 


3. Application Originating in the Commonwealth of Australia 


The following provisions shall apply when, for defense purposes, 
the Commissioner of Patents has made an order under Section 131 of 
the Patents Act 1952-1955 prohibiting or restricting the publication 
of information with respect to the subject matter of an application 
made for the grant of a patent and the applicant wishes to file a cor- 
responding application in the United States of America: 


(a) 


(b) 


The applicant shall send a written request to the Commis- 
sioner of Patents asking for permission to file an application 
in the United States of America. 


Permission to file a corresponding patent application in the 
United States shall be conditional upon the applicant agree- 
ing to: 


(i) Make the invention involved and such information 
relating thereto as may be necessary for its evalua- 
tion for defense purposes available to the United 
States Government for purposes of defense under the 
conditions set forth in the Agreement of January 24, 
1958, 
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(ii) Waive any right to compensation under the laws of 
the United States for damage which might arise from 
the mere imposition of secrecy on his invention in the 
United States, but reserving any right to institute ac- 
tion for compensation under the laws of the United 
States for use by the United States Government or 
for unauthorized disclosure of the invention forming 
the subject of the patent application. 


(c) Upon obtaining permission to file an application for a patent 
in the United States, the applicant shall forward to the Sec- 
retary of the Department of Supply, three copies of the 
foreign patent application, all in conformity with Common- 
wealth security requirements. 


(d) The Secretary of the Department of Supply shall trans- 
mit, through approved safehand channels, the documents re- 
ceived from the applicant, simultaneously, as follows: 


(i) One copy to the appropriate Armed Forces Attache 
in the American Embassy in the Commonwealth of 
Australia for use by the United States Government 
for defense purposes; and 


(i1) two copies to the Australian Joint Services Staff in 
the United States. 


The letter accompanying the documents to the Australian 
Joint Services Staff in the United States shall indicate the 
security classification given to the application in the Common- 
wealth of Australia, state that the invention concerned and 
such information relating thereto as may be necessary for its 
evaluation for defense purposes has been made available to the 
United States Government for purposes of defense under the 
conditions set forth in the Agreement of January 24, 1958 and 
that the applicant has authority to file a corresponding appli- 
cation in the United States of America. It shall also include 
instructions for the Australian Joint Services Staff to inquire 
of the Secretary, Armed Services Patent Advisory Board, 
Patents Division, Office of the Judge Advocate General, De- 
partment of the Army, Washington 25, D.C., whether the 
attorney or agent in the United States designated by the appli- 
cant is security cleared in accordance with the provisions of 
subparagraph 1(h) supra. 


(e) When a security cleared attorney or agent has been designated, 
the Australian Joint Services Staff shall transmit the docu- 
ments to him by personal delivery or in any other manner 
consistent with United States security requirements. The 
selected attorney or agent shall then file the application in the 
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(f) 


(g) 
(h) 


United States Patent Office and shall forward to the Secretary 
of the Armed Services Patent Advisory Board a copy of the 
application as filed and a copy of the prohibition order issued 
by the Commissioner of Patents in Australia permitting pub- 
lication of the application to a class of persons in the United 
States. 


If the designated attorney or agent is not security cleared, 
the Secretary of the Armed Services Patent Advisory Board 
shall so inform the Australian Joint Services Staff. It shall 
then be necessary for the designated attorney or agent to be- 
come security cleared, if time permits, or for the applicant to 
select another attorney or agent and submit his name through 
the Australian Joint Services Staff to the Secretary of the 
Armed Services Patent Advisory Board. If delay in locating 
a security cleared attorney or agent would result in inadvisable 
delay in filing the United States application, the Common- 
wealth Government may, at the request of the applicant, trans- 
mit the application to the United States Patent Office for filing, 
in a manner consistent with United States security regulations. 


The Government of the United States shall then place the 
application in secrecy. 


The applicant shall inform as soon as possible the Secretary 
of the Department of Supply of the serial number and filing 
date of the foreign application. 


4. Subsequent Correspondence between Applicant and Foreign Patent 
Office 


(a) 


(b) 


All subsequent correspondence of a classified nature between 
an applicant in either country and the Patent Office in the 
other country shall be sent throngh the same Government 
channels as the original application and accompanying docu- 
ments were sent. 


An unclassified formal notification such as a statement of fees 
or an extension of time limit may be sent by the Patent Office 
concerned direct to the applicant or his authorized representa- 
tive without any special security arrangements. 


5. Removal of Secrecy or Prohibition of Publication 


(a) 
(b) 


A secrecy or prohibition order shall be removed only on the 
request of the originating Government. 


The originating Government shall give the other Government 
six weeks’ notice of its intention to remove the secrecy or pro- 
hibition order and shall take into account, as far as possible, 
any representations made by the ather Government during 
this period. 
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6. Notification of Changes in Laws and Regulations 


Each Government shall give the other Government prompt notice 
through the Technical Property Committee of any changes in its laws 
or regulations affecting these procedures. 





The Australian Ambassador to the Secretary of State 


AUSTRALIAN Embassy 
Wasiuneton, D.C. 
No. 501/61 Qnd October, 1961 


Sr, 

I have the honour to refer to your note of September 13, 1961, con- 
cerning discussions which have taken place between representatives 
of our two Governments regarding procedures for the reciprocal filing 
of classified patent applications under the terms of Articles IIT and 
VI of the Agreement between the Government of the United States 
of America and the Government of the Commonwealth of Australia to 
Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Information 
for Defense Purposes, which was signed in Washington on January 24, 
1958. 

I confirm that the procedures set out in the enclosure to your note 
referred to above are acceptable to the Government of the Common- 
wealth of Australia. It 1s agreed that henceforth those procedures 
shall govern the reciprocal filing of classified patent applications in 
accordance with the terms of the aforesaid Agreement. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Howarp BEALE 


(Howard Beale) 
Ambassador 


The Honourable 
Tue SEcRETARY OF STATE, 
Department of State, 
Washington, D.C 
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Telecommunications: Voice of America Radio Relay 
Facilities 


Agreement supplementing the agreement of August 13, 1959. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Monrovia August 8 and 15, 1960; 

Entered into force August 15, 1960. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Monrovia July 11 and 24, 1961; 

Entered into force July 24, 1961. 


The American Ambassador to the Liberian Secretary of State 


No. 1 Monrovia, August 8, 1960 


EXXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Articles III and VII of the Agreement 
signed between the Government of the Republic of Liberia and the 
Government of the United States of America on August 18, 1959, 
regarding radio relay facilities to be established in Liberia.[*] 

With respect to Article III, I am pleased to inform Your Excellency 
that the two sites which are deemed to be appropriate for the receiving 
station and the transmitting station described in Article II-A and B 
of the Agreement have been selected. The legal descriptions of these 
sites are as follows: 


BREWERVILLE 


Commencing at the point of intersection of the centerline of 
the road between Brewerville and the proposed site of the Voice 
of America installation and the Monrovia-Bomi Hills railroad tract 
and running South 69°09’51’’ West eight hundred forty-seven and 
three tenths (847.3) feet; thence South 72°25’29’’ West five hundred 
fifty-three (553) feet; thence South 70°40’50’’ West seven hundred 
fifty-eight (758) feet; thence South 54°15’23’’ West three hundred 
sixty-three and five tenths (363.5) feet; thence South 75°40’21’ 
West two hundred seventy-two and five tenths (272.5) feet; thence 


*TIAS 4293; 10 UST 1444. 


(1867) TIAS 4858 


1368 


U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


South 82°25’14’’ West four hundred eighty-nine and five tenths 
(489.5) feet; thence South 46°38’59’’ West five hundred fifty five 
(555) feet; thence South 48°03’33’’ West four hundred three (403) 
feet ; thence North 61°16’55’’ West one hundred twenty-eight (128) 
feet to the first corner of the Voice of America site marked by a 
concrete monument. 

Thence South 28°43’02’’ West four thousand seven hundred 
forty (4740) feet to a concrete monument; thence North 61°16’58’" 
West three thousand two hundred and seventy (3270) feet to a 
concrete monument; thence North 28°48’02’”" East four thousand 
seven hundred and forty (4740) feet to a concrete monument; 
thence South 61°16’58’” East three thousand two hundred and 
seventy (3270) feet to the place of beginning and containing three 
hundred fifty-five and eighty-three hundredths (355.83) acres of 
land and no more. 

CAREYSBURG 


Beginning at a concrete monument on the Northern side of the 
Careysburg-White Plains road, said concrete monument marked 
D.O.S.#9 and running North 19°55’30’’ East three thousand six 
hundred and forty (3640) feet to a concrete monument; thence 
North 70°04’30’’ West two thousand six hundred and seventy (2670) 
feet to a concrete monument; thence North 19°55’30’” East seven 
thousand seven hundred and fifty (7750) feet to a concrete monu- 
ment; thence South 70°04’30’’ East seven thousand seven hundred — 
and fifty (7750) feet to a concrete monument; thence South 19°55’ 
30’’ West seven thousand seven hundred and fifty (7750) feet to 
a concrete monument; thence North 70°04’30’’ West five thousand 
and thirty (5030) feet to a concrete monument; thence South 
19°55’30’" West three thousand six hundred and forty (3640) feet; 
thence North 70°04’30’ West fifty (50) feet to the place of begin- 
ning and containing 1383.08 acres of land distributed as follows: 


One thousand three hundred seventy-eight and eighty-five hun- 
dredths (1378.85) acres for radio site and four and eighteen hun- 
dreths (4.18) acres for an access road. 


It is the understanding of my Government that the Government 
of the Republic of Liberia will obtain immediate title to the above 
described lands and make them immediately available to the Govern- 
ment of the United States of America for the uses and purposes of 
the Agreement of August 13, 1959, together with free and unrestricted 


access to and from the lands. Such availability to the Government 


of the United States of America shall be absolute, free, unrestricted 
and exclusive for the uses and purposes of the Agreement and shall 
continue for the entire period covered by the Agreement and any ex- 
tensions, modifications or amendments to the Agreement that may 
hereafter be entered into between the two Governments. 
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The Government of the United States of America will make avail- 
able to the Government of the Republic of Liberia the sum of $110,- 
000.00. It is understood that the sum of money thus provided to the 
Government of the Republic of Liberia will be accepted as discharg- 
ing any and all liability of the Government of the United States of 
America now and at any time in the future in connection with recom- 
pensing the Government of the Republic of Liberia for any and all 
expense incurred or to be incurred by the Government of the Republic 
of Liberia in acquiring title to the lands and for making the lands 
available to the Government of the United States of America for the 
uses and purposes of the Agreement of August 13, 1959, and any ex- 
tensions, modifications or amendments [7] to the Agreement that may 
hereafter be entered into between the two Governments. 

With respect to Article VII, it is the understanding of my Govern- 
ment that personnel other than Liberian nationals brought into the 
Republic of Liberia for employment by the Government of the United 
States of America in connection with the construction, operation, - 
maintenance and supervision of the radio relay facilities will be re- 
garded as personnel of the Embassy of the United States of America 
near the Government of the Republic of Liberia. As such, they will 
be exempted from income and other taxes and accorded import privi- 
leges by the Government of the Republic of Liberia on the basis of 
reciprocity. It is further understood that the granting of these ex- 
emptions and privileges does not confer diplomatic status or immunity 
on relay station personnel who are not nationals of the United States 

\. of America and that, as regards such personnel who are not United 
States nationals, these exemptions and privileges will terminate five 
years after the completion and commencement of operation of the 
relay station. Import privileges will be exercised on behalf of relay 
station personnel entitled thereto pursuant to this paragraph by the 
Ambassador or Charge d’Affaires ad interim of the United States 
of America in accordance with the pertinent regulations of the Gov- 
ernment of the Republic of Liberia. 

The undertakings contained in this note shall take effect upon the . 
date of the note of acceptance by the Government of the Republic 


of Liberia. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
Exsert G. MATHEWS 
His Excellency 


J. RuvotpH Grimes, 
Secretary of State, 
Monrovia. 


1 Post, p. 1873. 
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The Liberian Secretary of State to the American Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
Monrovia, Liperta 
8883/DF August 15, 1960 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 1 of 
August 8, 1960, in reference to Articles III and VII of the Agreement 
signed between the Government of the Republic of Liberia and the 
Government of the United States of America on August 13, 1959, 
regarding radio relay facilities to be established in Liberia which 
reads word for word as follows: 


“T have the honor to refer to Articles III and VII of the Agreement 
signed between the Government of the Republic of Liberia and the 
Government of the United States of America on August 13, 1959, 
regarding radio relay facilities to be established in Liberia. 

“With respect to Article III, I am pleased to inform Your Excel- 
lency that the two sites which are deemed to be appropriate for the 
receiving station and the transmitting station described in Article 
II~A and B of the Agreement have been selected. The legal descrip- 
tions of these sites are as follows: 


BREWERVILLE 


Commencing at the point of intersection of the centerline of the 
road between Brewerville and the proposed site of the Voice of 
America installation and the Monrovia-Bomi Hills railroad track 
and running South 69°09’51’’ West eight hundred forty-seven and 
three tenths (847.3) feet; thence South 72°25’29’’ West five hundred 
fifty-three (553) feet; thence South 70°40’50’ West seven hundred 
fifty-eight (758) feet : thence South 54°15’23’”" West three hundred 
sixty-three and five tenths (363.5) feet; thence South 75°40’21” 
West two hundred seventy-two and five tenths (272.5) feet; thence 
South 82°25'14’" West four hundred eighty-nine and five tenths 
(489.5) feet; thence South 46°38’59’’ West five hundred fifty-five 
(555) feet; thence South 48°03’33’’ West four hundred three (403) 
feet; thence North 61°16’55’’ West one hundred twenty-eight (128) 
feet to the first corner of the Voice of America site marked by a 
concrete monument. 

Thence South 28°43’02’’ West four thousand seven hundred forty 
(4740) feet to a concrete monument; thence North 61°16’58’’ West 
three thousand two hundred and seventy (3270) feet to a concrete 
monument; thence North 28°43’02’’ East four thousand seven hundred 
and forty (4740) feet to a concrete monument; thence South 61°16’58”’ 
East three thousand two hundred and seventy (3270) feet to the 
place of beginning and containing three hundred fifty-five and eighty- 
three hundredths (355.83) acres of land and no more. 
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CAREYSBURG 


Beginning at a concrete monument on the Northern side of the 
Careysburg-White Plains road, said concrete monument marked 
D.O.S. #9 and running North 19°55’30’ East three thousand 
six hundred and forty (3640) feet to a concrete monument; thence 
North 70°04’30’’ West two thousand six hundred and seventy (2670) 
feet to a concrete monument; thence North 19°55’30’" East seven 
thousand seven hundred and fifty (7750) feet to a concrete monument; 
thence South 70°04’30’’ East seven thousand seven hundred and fifty 
(7750) feet to a concrete monument; thence South 19°55’30’’ West 
seven thousand seven hundred and fifty (7750) feet to a concrete 
monument; thence North 70°04’30’’ West five thousand and thirty 
(5030) feet to a concrete monument; thence South 19°55’30’’ West 
three thousand six hundred and forty (3640) feet; thence North 
70°04’30’’ West fifty (50) feet to the place of beginning and contain- 
ing 1383.03 acres of land distributed as follows: 


One thousand three hundred seventy-eight and eighty-five hun- 
dredths (1378.85) acres for radio site and four and eighteen hun- 
dredths (4. 18) acres for an access road. 


“It is the understanding of my Government that the Government 
of the Republic of Liberia wil] obtain immediate title to the above 
described lands and make them immediately available to the Govern- 
ment of the United States of America for the uses and purposes of 
the Agreement of August 18, 1959, together with free and unrestricted 
access to and from the lands. Such availability to the Government 
of the United States of America shall be absolute, free, unrestricted 
and exclusive for the uses and purposes of the Agreement and shall 
continue for the entire period covered by the Agreement and any 
extensions, modifications or amendments to the Agreement that may 
hereafter be entered into between the two Governments. 

“The Government of the United States of America will make avail- 
able to the Government of the Republic of Liberia the sum of $110,- 
000.00. It is understood that the sum of money thus provided to the 
Government of the Republic of Liberia will be accepted as discharg- 
ing any and all liability of the Government of the United States of 
America now and at any time in the future in connection with recom- 
pensing the Government of the Republic of Liberia for any and all 
expense incurred or to be incurred by the Government of the Republic 
of Liberia in acquiring title to the lands and for making the lands 
available to the Government of the United States of America for the 
uses and purposes of the Agreement of August 13, 1959, and any ex- 
tensions, modifications or amendments to the Agreement that may 
hereafter be entered into between the two Governments. 

“With respect to Article VIT, it is the understanding of my Govern- 
ment that personnel other than Liberian nationals brought into the 
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Republic of Liberia for employment by the Government of the United 
States of America in connection with the construction, operation, 
maintenance and supervision of the radio relay facilities will be re- 
garded as personnel of the Embassy of the United States of America 
near the Government of the Republic of Liberia. As such, they will 
be exempted from income and other taxes and accorded import privi- 
leges by the Government of the Republic of Liberia on the basis of 
reciprocity. It is further understood that the granting of these ex- 
emptions and privileges does not confer diplomatic status or immunity 
on relay station personnel who are not nationals of the United States 
of America and that, as regards such personnel who are not United 
States nationals, these exemptions and privileges will terminate five 
years after the completion and commencement of operation of the 
relay station. Import privileges will be exercised on behalf of relay 
station personnel entitled thereto pursuant to this paragraph by the 
Ambassador or Charge d’Affaires ad interim of the United States 
of America in accordance with the pertinent regulations of the Gov- 
ernment of the Republic of Liberia.” 


The Liberian Government accepts the undertakings in this Note 
and understands that upon receipt [*] of this Note, Your Excellency’s 
Note and this Note will constitute the agreement between the Liberian 
Government and the United States Government. 

Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high considera- 
tion ‘and esteem. 


J. Ruvorexe Grimes 


J. Rudolph Grimes 
Secretary of State 


His Excellency Ersert G. MaruEews 
Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary 
American E'mbassy 
Mamba Point, Monrovia 


7 Aug. 15, 1960. 
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The American Ambassador to the Liberian Secretary of State - 
No. 1 Monrovia, July 11, 1961. 


EXXCELLENCY! 

I have the honor to reply to Your Wecellency! 's note No. 9490/DF of 
June 16, 1961, [+] which referred to the amount of $110,000.00 specified 
in my note No. 1 of August 8, 1960 and Your Excellency’s note No. 
8383/DF of August 15, 1960 [?] as compensation to the Government of 
the Republic of Liberia for the acquisition of land for the construction 
of radio relay facilities in Liberia by the Government of the United 
States of America. Your Excellency stated that because more de- 
veloped land was discovered in the area than had been anticipated, 
the additional sum of $50,487.00 is required to be paid by my Govern- 
ment over and above the before-mentioned amount of $110,000.00 
which has already been paid. 

I accordingly enclose check No. 23,121 of July 11, 1961, in the 
amount of $50,437.00, the additional sum requested, drawn on the 
Treasurer of the United States of America and payable to the De- 
partment of Treasury, Government of Liberia, and hereby amend my 
note No. 1 of August 8, 1960 to change the amount of money therein 
mentioned in the third paragraph on page three from $110,000.00 to 
$160,437.00. I shall appreciate being informed that Your Excellency 
similarly amends your note No, 8383/DF of August 15, 1960 and that 
the Government of the Republic of Liberia agrees with my Govern- 
ment that in all other respects the undertakings of our respective 
Governments remain the same as stated in our notes of August 1960 
referred to herein. 

May I take this occasion to express to Your Excellency the apprecia- 
tion of my Government for the friendly cooperation which has been 
manifested by the Government of the Republic of Liberia in making 
the land available to my Government for construction operations 
during the period of time that has been required to fix the additional 
amount required for the acquisition of this land by Your Excellency’s 


Government. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Exsert G. Mataews 
Enclosure: 


Check No. 23,121 of July 11, 1961 payable to Department of Treasury, Govern- 
ment of Liberia. 


His Excellency 
J. Ruvotpn Grrmss, 
Secretary of State, 
Monrovia. 


*Not printed. 
2 Ante, pp. 13867, 1370. 
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The Liberian Secretary of State to the American Chargé d’Affaires 
ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
Monrovia, Liperta. 
11192/DF 24 July 1961 


-Mr. Cuarce pd’ AFFAIRES: 

I have the honour to acknowledge receipt of the Embassy’s letter 
No. 1 of 11 July 1961 in which was enclosed check No. 23,121 of 
11 July 1961 in the amount of $50,437.00 as additional compensation 
paid over and above the sum of $110,000.00 specified in your Note 
No. 1 of 8 August 1960 for the acquisition of land for the construc- 
tion of radio relay facilities in Liberia by the Government of the 
‘United States of America and amending said Note to change the 
amount therein mentioned from $110,000.00 to $160,437.00. 

I hereby amend my Note No. 8383/DF of 15 August 1960 to change 
the amount mentioned on page 3, in paragraph 4 from $110,000.00 
to $160,437.00. 

The Government of Liberia agrees with the Government of the 
United States of America that in all other respects the undertakings 
of our respective Governments remain the same as stated in our 
notes exchanged in August 1960. 

Please accept, Mr. Charge d’Affaires, the assurances of my high 
esteem and consideration. 


J. RupoteH Grimes 


J. Rudolph Grimes, 
Secretary of State 


Mr. Mitner Donn, 
Charge @ Affaires, 
Embassy of the United 
States of America, 
Monrovia. 
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CANADA 


Defense: Improvements in the Continental Air. Defense 
System = 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa September 27, 1961; 
Entered into force September 27, 1961. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 
DEPARTMENT OF 


EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 160 


Sr, 

I have the honour to refer to discussions in the Canada-United 
States Ministerial Committee on Joint Defence and to the recommen- 
dations of the Commander-in-Chief, North American Air Defence 
Command, concerning the extension and strengthening of the con- 
tinental air defence system, including the establishment of long range 
surface-to-air missile sites in Canada. 

The Canadian Government, in statements of September 28, 1958 
and February 20, 1959, indicated that nomarc missile bases would be 
established in Canada, that the prneTREE radar system would be 
strengthened by the addition of a number of main radar stations 
and gap filler radars; and that semiautomatic ground environment 
(sace) electronic control and computing equipment would be installed 
in Canada. 

Tn the discussions between representatives of our two Governments, 
the importance of satisfactory cost-sharing arrangements for these 
new programmes was recognized. Understandings concerning the 
distribution of financial responsibility between the two Governments 
were reached. Discussions of cost-sharing arrangements were con- 
ducted against. the background of past understandings between our 
two Governments, particularly, the “Statement of Principles for 
Economic Cooperation” of October 1950,[7] and the continuing dis- 
cussions between our two Governments designed to give effect to 
their joint determination to assure the most economical and effective 
use of the defence production capabilities of both countries. Primary 
consideration was given to the fact. that these new and costly under- 


‘ Oct. 26,1950. TIAS 2136; 1 UST 716. 
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takings are designed to enhance the joint security of Canada and 
the United States. 

It was recognized as well that further consideration would have to 
be given to the operational procedures and costs involved in the use 
of certain of the new facilities when established, in the light of the 
joint responsibility exercised by the two Governments for the opera- 
tions of the North American Air Defence Command. Arrangements 
in this respect will be dealt with in a separate agreement between the 
appropriate agencies of our two Governments. 

My Government now proposes that the conditions set out in the 
attached Annex, which accord with the understandings reached 
between representatives of our two Governments, should govern the 
financing, installation and operation of the facilities in Canada now 
required to strengthen and extend the continental air defence system. 
If these conditions are acceptable to your Government, I propose that 
this Note and Annex, and your reply, should constitute an agreement 
between our two Governments, effective from the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


H C Green 
Secretary of State 
for External Affairs. 


Orrawa, 
September 27, 1961. 


Wis C. Armstrong, Esq., 
Chargé @ Affaires a.t., 
Embassy of the United States 
of America, 
Ottawa, Canada. 


ANNEX 


STATEMENT OF CONDITIONS GOVERNING THE FINANCING, 
INSTALLATION AND OPERATION OF FACILITIES IN CAN- 
ADA REQUIRED TO STRENGTHEN AND EXTEND THE 
CONTINENTAL AIR DEFENCE SYSTEM 





(Hereafter, unless the context. otherwise requires, “Canada” 
means the Government of Canada, “United States” means the Gov- 
ernment of the United States of Aimerica, and “facilities” means the 
facilities defined in paragraph 1 of this Annex). 


1. Facilities 


The arrangements set out below will apply to the construction 
and installation of a) seven new heavy radar sites; b) forty-five gap 
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filler radar sites; c) one saaz Combat Centre/Direction Centre; d) 
certain modifications to existing radars in Canada made necessary 
by sacz; e) twoBomarc missile squadrons. 


2. Consultation 


Appropriate Canadian and United States authorities shall 
consult in connection with the implementation of these facilities and 
related arrangements. Appropriate representatives of the two Gov- 
ernments shall participate in the development of the facilities from 
design to installation and decisions affecting the programmes shall 
be mutually agreed, including the assignment of responsibilities for 
undertaking the various aspects of the programme. 


3. Surveys 


Canadian and United States agencies will co-operate in making 
engineering and other technical surveys to determine suitable sites 
for the facilities, and may make plans for the facilities to be con- 
structed and the equipment to be installed at the sites. In the con- 
duct of the surveys, special care will be taken to avoid any 
infringement of rights over lands which are not owned by Canada; 
any arrangements: involving private properties will be made only 
through the appropriate Canadian Government agency. 


4. Sites 


The location and extent of all sites required for the facilities 
shall be agreed upon by appropriate agencies of the two Governments. 
Canada, without charge to the United States, shall acquire and retain 
title to any lands required for the sites. 


5. Radio Interference 


Special consideration will be given to the substantial problem 
of selecting the sites and modifying or adjusting the electronic equip- 
ment of the facilities encompassed by this Agreement so as to avoid 
interference to other use of radio frequencies in Canada, it being 
understood that other users concerned in specific interference situa-. ~ 
tions will be expected to offer all reasonable co-operation. 


6. Financing 


(a) The cost of the initial construction and equipment required 
for these facilities will be shared in the ratio of Canada being 
responsible for approximately 14 of the cost and the United 
States being responsible for approximately 24 of the cost, 
and this will be achieved by: 


(i) Canada assuming full financial responsibility for all 
initial construction as well as standard organizational 
and base equipment (that equipment and materiel used 
in the performance of base housekeeping functions and 
the day-to-day operation of a base); ~ 
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(ii) United States assuming full financial responsibility for 
all initial technical equipment required, including its 
transportation, installation, testing, and the provision of 
initial spare parts. Technical equipment means all 
equipment and materiel peculiar in nature to the special 
operational mission of the facilities, such as radar and 
BOMARC missiles. 


(b) The sharing of costs not specifically provided for in this 
agreement, including the costs of maintenance and operation 
of the facilities, will be a matter for agreement between the 
two Governments or their appropriate officers. 


(c) This agreement relates to the particular projects enumerated 
in paragraph 1 above and is not to be considered as estab- 
lishing a precedent for future joint defence projects. 


(d) Any action taken under this agreement shall be subject to 
the availability of appropriated funds. 


%. Construction 


Canada will assume responsibility for the construction of the 
facilities, and the provision of the standard organizational and base 
(housekeeping) equipment. 


8. Technical Equipment 


Every effort will be made to ensure that Canadian industry is 
given a fair and reasonable opportunity to share in the production 
of the required technical equipment, within the objectives of the 
programme for the sharing of defence production tasks as agreed to 
by the two Governments. 


9. Manning 


All the new facilities will be manned by Canadian personnel. 
Canadian military personnel costs will be borne by Canada. 


10. Period of Operation 


The facilities will be operated for a period of ten years or 
such shorter period as may be agreed upon by the two Governments 
in the light of their mutual defence interests. After the ten year 
period, in the event that either Government concludes that the facil- 
ities are no longer required and the other Government does not agree, 
the question of continuing need will be referred to the Permanent 
Joint Board on Defence. In considering the question of need, the 
Permanent Joint Board on Defence will take into account the rela- 
tionship of the facilities to any other similar installation established 
in the mutual defence interest of the two countries. Following con- 
sideration by the Permanent Joint Board on Defence, as provided 
above, either Government may decide that the facilities in question 
may be disposed of, in which case the arrangements shown in para- 
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graph 11 below regarding ownership and disposition of the instal- 
lations shall apply. 


11. Ownership and Disposal of Removable Property 


(a) Ownership of all removable property brought into or pur- 


chased in Canada by the United States and placed on the 
sites, including readily demountable’ structures, shall remain 
in the United States. Subject to subparagraph 11(b), the 
United States shall have the unrestricted right of removing 
or disposing of such property, pRovipED that the removal or 
disposition shall not impair the operation of any installa- 
tion whose discontinuance had not been determined in accord- 
ance with the provisions of paragraph 10 above, and PRo- 
vipeD further that removal or disposition takes place within 
a reasonable time after the date on which the operation of 
the installation has been discontinued. 


(b) The disposal in Canada of United States property imported 


into or purchased in Canada by the United States for these 
facilities and declared surplus to defence needs shall be the 
subject of consultation between the appropriate authorities 
of the two Governments. In the event that the sacz 
equipment is declared surplus to defence needs, Canada shall 
have the option to acquire any or all of it at such time and 
subject to such conditions as shall be mutually agreed upon. 


12. Immigration and Customs Regulations 


(a) Except as otherwise agreed, the direct entry of United States 


personnel from outside Canada shall be in accordance with 
Canadian customs and immigration procedures which will 
be administered by local Canadian officials designated by 
Canada. 


(b) Canada will take the necessary steps to facilitate the admis- 


sion into the territory of Canada of such United States 
citizens as may be employed on the construction or opera- 


tion of the facilities, it being understood that the United 


States will undertake to repatriate without expense to 
Canada any such persons if the contractors fail to do so. 


18. Z'ames 


Canada shall grant. remission of customs duties and excise taxes 


on goods imported and of federa] sales and excise taxes on goods pur- 
chased in Canada, which are or are to become the property of the 
United States and are to be used in the establishment, maintenance or 
operation of the facilities. Canada shall also grant refunds by way 
of drawback of the customs duty paid on goods imported by Canadian 
manufacturers and used in the manufacture or production of goods 
purchased by or on behalf of the United States and to become the 
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property of the United States in connection with the establishment, 
maintenance or operation of the facilities. 


14, Status of Forces 


The “Agreement between the Parties to the North Atlantic 
Treaty Regarding the Status of their Forces’, signed in London on 
June 19, 1951,[*] shall apply. . 


15. Supplementary Arrangements and Administrative Agreements 


Supplementary arrangements and administrative agreements 
between appropriate agencies of the two Governments may be made 
from time to time for the purpose of carrying out the intent of this 
agreement. 





The American Chargé @ Affaires ad interim to the Canadian Secretary 
of State for External Affairs 


EXMBASSY OF THE 
Unitep Srares or AMERICA 
BNO: 82 Ottawa, September 27, 1961. 


EixcELLENCcY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. 160 of 
September 27, 1961, concerning cost-sharing and related arrangements 
with respect to planned improvements in the Continental Air Defense 
system. ; 

Your Excellency’s note, together witlr its Annex, is acceptable to 
the Government of the United States of America, and your proposal 
that it and my reply constitute an agreement between our two Govern- 
ments effective this date is also acceptable. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Wuxis C. ARMSTRONG 
Willis C. Armstrong 
Chargé @’ Affaires ad interim 
His Excellency 


Howarp C. Green, 
The Secretary of State 
for External Affairs, 
Ottawa. 


*TIAS 2846; 4 UST 1792. 
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ICELAND 


Surplus Agricultural Commodities: Closing of Accounts in 
Connection with the Agreement of April 11, 1957, and 
Payment of Adjustment Refunds 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Reykjavik May 3 and September 14, 1961; 
Entered into force September 14, 1961. 


The American Chargé @’ Affarres ad enterem to the Icelandic Minster 
for Foreign Affairs 


No. 66 Reygsavin, May 3, 1961. 


ExceLLency 

T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Iceland signed on April 11, 1957.[*] 

Article I of the Agreement of April 11, 1957, provided that the 
Government of the United States of America would finance sales 
for Icelandic Kronur of surplus agricultural commodities with a 
total value of up to $2,785,000.00 including estimated ocean trans- 
portation costs to be financed by the Government of the United 
States of America. While actual disbursements by the Government 
of the Umited States of America were $2,662,352.39, disbursements 
for which deposits of Icelandic Kronur were required totalled 
$2,632,361.25, the difference representing excess costs resulting from 
the requirement that United States-flag vessels be used. It has been 
determined that deposits of 43,621,362.45 Icelandic Kronur pursuant 
to Article III of the Agreement are equal to the value for which de- 
posits were required and that such deposits have been made to the 
account, of the Government of the United States of America. As 
Your Excellency’s Government has already been informed by the 
United States Department of Agriculture, no further disbursements 
will be made by the Government of the United States of America 
pursuant to this Agreement and dollar funds not disbursed are 
not available for financing any additional purchases under this 
Agreement. 

To facilitate the closmg out of the accounts in connection with the 
above-mentioned Agreement and at the same time to make provision 


*TTAS 3792, 8 UST 413. 
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for the payment of any necessary adjustment refunds, I have the 
honor to propose that any refunds of Icelandic Kronur which may 
be due or may become due under this Agreement would be made by 
the Government of the United States of America from funds avail- 
able from the most recent Agricultural Commodities Agreement be- 
tween our two Governments under Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act,[?] as amended, in effect at the time 
of the refund. 

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply concurring herein shall constitute an Agreement 
between our two Governments to enter into force upon the date of 
Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Garretr H. SouLen 
Charge @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Gupmunpur I. Gupmunpsson, 
Minister for Foreign Affairs, 
Reykjavik. 





The Icelandic Acting Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


UTANRIKISRADUNEYTID [?] 
ReyksJAvik 
"No. 89 September 14, 1961. 


Your ExceLLency, 
I have the honor to acknowledge receipt of Mr. Garrett H. 
Soulen’s Note of May 3, 1961, reading as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of Amer- 
ica and the Government of Iceland signed on April 11, 1957. 

Article I of the Agreement of April 11, 1957, provided that the 
Government of the United States of America would finance sales 
for Icelandic Kronur of surplus agricultural commodities with a 
total value of up to $2,785,000.00 including estimated ocean trans- 
portation costs to be financed by the Government of the United 
States of America. While actual disbursements by the Government 
of the United States of America were $2,662,352.39, disbursements: 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
® Ministry for Foreign Affairs. 
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for which deposits of Icelandic Kronur were required totalled 
$2,632,361.25, the difference representing excess costs resulting from 
the requirement that United States-flag vessels be used. It has 
been determined that deposits of 43,621,362.45 Icelandic Kronur 
pursuant to Article III of the Agreement are equal to the value 
for which deposits were required and that such deposits have been 
made to the account of the Government of the United States of 
America. As Your Excellency’s Government has already been 
informed by the United States Department of Agriculture, no 
further disbursements will be made by the Government of the 
United States of America pursuant to this Agreement and dollar 
funds not disbursed are not available for financing any additional 
purchases under this Agreement. 

To facilitate the closing out of the accounts in connection with 
the above-mentioned Agreement and at the same time to make pro- 
vision for the payment of any necessary adjustment refunds, I 
have the honor to propose that any refunds of Icelandic Kronur 
which may be due or may become due under this Agreement would 
be made by the Government of the United States of America from 
funds available from the most recent Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments under Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, 
in effect at the time of the refund. 

Accordingly, I have the honor to propose that this note and 
Your Excellency’s reply concurring herein shall constitute an 
Agreement between our two Governments to enter into force upon 
the date of Your Excellency’s note in reply”. 


In reply, I have the honor to signify on behalf of the Govern- 
ment of Iceland its concurrence in the foregoing proposals and to 
confirm that Your Excellency’s Note and this Note shall constitute 
an Agreement between our two Governments on this matter, effective 
from today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Gyrxri Tu. Gistason 
Acting Minister for Foreign Affairs 
His Excellency 
James K. Prnriern, 
Ambassador Eatraordinary und Minister Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Reykjavik. 
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MEXICO 
Certificates of Airworthiness for Imported Aircraft 


Provisional agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 26 and July 19, 1961; 
Entered into force July 19, 1961. 


The Mewican Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE MEXICO 


Wasuineton, D.C., 
2196 26 de junio de 1961. 


SeNor Srcreraro: : ix 

Tengo el honor de referirme a las pliticas que recientemente se han 
celebrado entre representantes del Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos y representantes del Gobierno de los Estados Unidos de 
América relativas a la aceptacién por las autoridades del Gobierno de 
los Estados Unidos de América de los certificados de aeronavegabili- 
dad de las aeronaves fabricadas por la empresa Lockheed Azcirate, 
S.A. Queda entendido que los dos Gobiernos han Ilegado a un acuerdo 
provisional con respecto a este asunto en los siguientes términos: 


I ~ Este acuerdo provisional se refiere a las aeronaves construidas 
en México, por la Lockheed Azcarate, S.A., de conformidad con e! 
disefio tipo aprobado para el modelo Lockheed 402-2~4 en los términos 
del certificado tipo americano nimero 2A-11 reformado y que seran 
exportadas a los Estados Unidos de América. 

II — La calidad de estas aeronaves deberaé ser controlada de acuerdo 
con los procedimientos de fabricacién que han sido aprobados por el 
Gobierno de México en los que se especifican los siguientes requisitos 
de contro] de calidad; 


La empresa Lockheed Azcarate, S.A., deberé demostrar ante la 
Direccién General de Aeronautica Civil que puede controlar la calidad 
del avidn Lockheed Azctrate LA-60 que pretende construir, al am- 
paro de un certificado de produccidn, con la amplitud necesaria para 
asegurar que cada avion producido ha sido construido de acuerdo con 
el disefo tipo y se encuentra en condiciones seguras de operacién, 
cumpliéndose con los requisitos especificados en los siguientes incisos: 
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La empresa debera presentar una declaracién describiendo las 
responsabilidades asignadas y la autoridad delegada a su depar- 
tamento encargado del control de calidad, junto con un cuadro 
de organizacién que indique las relaciones que existen entre ese 
departamento, la gerencia de la empresa y los demas departa- 
mentos de la misma, mostrando la jerarquia y responsabilidad 
dentro del departamento de control de calidad. 


La empresa presentaré una descripcién de los procedimientos 
de inspeccién aplicables a materiales, materias primas, unida- 
des, partes y conjuntos recibidos de abastecedores o de fabricas 
subsidiarias. La informacién incluira los métodos usados para 
asegurar la maxima calidad de las partes y conjuntos que no 
puedan ser inspeccionados en su totalidad para comprobar su 
conformidad con los requisitos establecidos asi como su calidad, 
cuando éstos sean entregados a Ja empresa. 


La empresa sometera para su aprobacién los métodos empleados 
en la inspeccién de partes individuales y conjuntos completos 
incluyendo la identificacién de cualquier proceso especial de 
manufactura asi como la descripcién de los medios usados para 
controlar tales procesos y una descripcién del procedimiento de 
prueba final del producto terminado, y en el caso de una aero- 
nave, la empresa presentaraé una copia del programa de vuelo 
de prueba de produccién elaborado por Ja misma, adjuntando 
la lista de inspecci6n previa al vuelo. 


La empresa presentara una descripcién minuciosa del sistema 
de revision de materiales en la que se incluya el procedimiento 
de registro del destino dado a las partes rechazadas por la per- 
sona 0 personas que designe la empresa. 


El fabricante estara obligado a mantener a sus inspectores al 
corriente de todos los cambios efectuados en los procedimien- 
tos del control de calidad y de todos los cambios efectuados por 
el poseedor del certificado tipo en las copias heliograficas y 
especificaciones de ingenieria y con relacién a esto se indicaré el 
sistema seguido para satisfacer este requisito. 


La empresa presentaré una lista o diagrama que muestre la 
localizacion y tipo de las estaciones de inspeccién. 


Estos requisitos son equivalentes a los especificados en el parrafo 
1.36 incisos a, b, c, d, e, y f de la parte 1 de los Reglamentos de la 
Agencia Federal de Aviacién de los Estados Unidos de América. 


iil 


— Los certificados de aeronavegabilidad expedidos por el Go- 


bierno mexicano para estas aeronaves seran la base para la expedicién 
del certificado de aeronavegabilidad de los Estados Unidos de Amé- 
rica, cuando: 
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1) - Se haga una solicitud para expedicién de certificado de aero- 
navegabilidad de los Estados Unidos de América dentro de los 
30 dias siguientes a la fecha de expedicién del certificado de 
aeronavegabilidad otorgado por la autoridad del Gobierno 
mexicano; 


2) — El Gobierno mexicano certifique que tales aeronaves indivi- 
dualmente corresponden al disefio tipo aprobado por los 
Estados Unidos de América y estén en condiciones seguras de 
operacién ; 

3) — La autoridad competente de los Estados Unidos de América 
lleve a cabo una inspeccién, dentro del territorio americano, 
antes de expedir el certificado de aeronavegabilidad y deter- 
mine que la aeronave en particular mantiene sus condiciones 

de aeronavegabilidad, 


IV - Este acuerdo podra darse por terminado por cualquiera de los 
dos Gobiernos, previa notificacién hecha por escrito al otro con 80 dias 
de anticipacidén. 


Al recibir la Nota de Vuestra Excelencia manifestando que los tér- 
minos anteriores son aceptables para el Gobierno de los Estados Unidos 
de América, el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos considerard 
que esta Nota y la de respuesta a ella constituyen un acuerdo entre los 
dos Gobiernos sobre esta materia, el cual entraré en vigor en Ja fecha 
de respuesta de Vuestra Excelencia. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


ANTONIO CarrILLo 
Embajador. 


Excelentisimo sehor Dran Rusk 
Secretario de Estado 
Washington, D.C. 


Translation 
EMBASSY OF MEXICO 


Wasuineron, D.C. 
2196 June 26, 1961 


Mr. Secretary: 

I have the honor to refer to the discussions which have recently 
taken place between representatives of the Government of the United 
Mexican States and representatives of the Government of the United 
States of America regarding acceptance by authorities of the Govern- 
ment of the United States of America of airworthiness certificates for 
aircraft manufactured by the firm of Lockheed Azcdrate, S.A. It is 
understood that the two Governments have reached a provisional 
agreement with respect to this matter upon the following terms: 
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[For the English language text of items I —- IV, see infra.] 


Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing terms are acceptable to the Government of the United 
States of America, the Government of the United Mexican States will 
consider that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between the two Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of your note in reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


ANTONIO CARRILLO 
Ambassador 


His Excellency 
Dean Rusk, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Mexican Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WaAsHINGTON 
Jul 19 1961 


EXxceiLency: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 2196 
of June 26, 1961, in which you refer to the discussions which have 
recently taken place between representatives of the Government of 
the United States of America and representatives of the Government 
of the United Mexican States regarding acceptance by authorities of 
the United States Government of airworthiness certificates for air- 
craft manufactured by the firm of Lockheed-Azcérate, S.A. I con- 
firm the understanding that the two Governments have reached a 
provisional agreement with respect to this matter upon the following 
terms: 


I. This provisional agreement applies to aircraft built in Mexico 
by Lockheed-Azcarate, S.A., according to the type design approved 
for the Lockheed-model 402-24 as stated in American type certificate 
No, 2A-11 as amended, and to be exported to the United States of 
America. 

II. The quality of such aircraft must be controlled in accordance 
with the manufacturing procedures approved by the Government of 
Mexico, which shall specify the following quality control requirements: 


The firm of Lockheed-Azcarate, S.A., must satisfy the Office of 
the Director General of Civil Aeronautics that it can control the 
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quality of the Lockheed-Azcarate LA-60 airplane which it 
intends to build under a certificate of production to the extent 
necessary to ensure that each airplane produced is in conformity 
with the type design and in a condition for safe operation, 
meeting the requirements contained in the following sub- 
paragraphs: 


1. The firm must submit a statement describing the responsibil- 
ities assigned and the authority delegated to its department 
in charge of quality control, together with an organization 
chart showing the relationship between the said department, 
the management of the firm, and the other departments in 
the firm, and showing the chain of authority and responsi- 
bility within the department in charge of quality control. 


2. The firm must submit a description of the inspection proce- 
dures for materials, raw materials, units, parts and assem- 
blies received from suppliers or subsidiary factories. This 
information shall include the methods used to ensure maxi- 
mum quality of the parts and assemblies that cannot be in- 
spected in their entirety to verify their conformity with the 
requirements established, as well as their quality upon deliv- 
ery to the firm. 


3. The firm shall submit for approval the methods used in the 
inspection of individual parts and complete assemblies, 
including the identification of any special manufacturing 
process, as well as a description of the means used to check 
such process and a description of the procedure for final 
testing of the finished product, and, in the case of an air- 
plane, the firm shall submit a copy of the production test 
flight plan prepared by the manufacturer, together with the 
pre-flight checklist. 


4. The firm shall submit a detailed description of the system 
of checking materials, including the procedure for recording 
the disposition of the parts rejected by the person or persons 
appointed by the firm. 


5. The manufacturer shall be required to keep his inspectors 
currently informed of all changes made in the quality con- 
tro] procedures and all changes made by the type certificate 
holder in the engineering blueprints and specifications, in 
this connection indicating the system followed to meet this 
requirement. 


6. The firm shall also submit a list or diagram showing the 
location and type of inspection stations. 
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These requirements are equivalent to the specifications in para- 
graph 1.36, subparagraphs a, b, c, d, e and f of Part 1 of the 
Regulations of the Federal Aviation Agency of the United 
States of America. 


ITI. The certificates of airworthiness issued by the Mexican Gov- 
ernment for these aircraft shall be the basis for the issuance of the 
United States airworthiness certificate when 


1) 


2) 


3) 


application is made for issue of a United States airworthiness 
certificate within 30 days after the date of issue of the air- 
worthiness certificate issued by the authority of the Mexican 
Government ; 


the Mexican Government certifies that such individual airplane 
conforms to the type design approved by the United States of 
America and is in a safe operating condition ; and 


the appropriate authority of the United States of America 
carries out an inspection, on United States territory, before issu- 
ing the airworthiness certificate and determines that the par- 
ticular airplane maintains its airworthiness conditions. 


IV. This Agreement shall be subject to termination by either Gov- 
ernment upon 30 days’ notice in writing to the other Government. 


I have the honor to state that the foregoing terms are acceptable to 
the Government of the United States of America and that your note 
and this reply shall be considered as constituting an agreement be- 
tween the two Governments on this subject, the agreement to enter 
into forceonthedateofthisnote. = — 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Epwin M. Martin 


His Excellency 


AnTonIo CarriLLo Fiorss, 


Ambassador of Mewico, 
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CHILE 


Emergency Relief Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Santiago August 3, 1961; 
Entered into force August 3, 1961. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Chilean Minister 
of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep Srares or America, 
No, 81 Santiago, August 3, 1961. 


EXcELLENcY : 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments with respect to a loan to the Government 
of Chile for reconstruction and rehabilitation in Chile required as a 
consequence of the May 1960 earthquakes, and to state that my Gov- 
ernment is now prepared to make available up to $100 million for 
these purposes in accordance with the following understandings: 


1. Detailed provisions for the utilization of the loan proceeds, terms 
and conditions of repayment, and related matters will be the subject 
of arrangements which shall be agreed upon between an agency of the 
Government of the United States of America designated for the 
purpose and appropriate representatives of the Government of Chile. 


2. In accordance with such arrangements, in addition to other provi- 
sions mutually agreed: 


A. Disbursements of the dollar proceeds of any loan hereunder 
shall be made from time to time as may be agreed, and shall be 
related to the equivalent Escudo expenditures made by the Gov- 
ernment of Chile for reconstruction and rehabilitation projects in 
Chile to be agreed upon. 


B. Such dollar disbursements shal] be maintained by the Gov- 
ernment of Chile in a separate account to be known as the “Dollar 
Reconstruction Loan Account”, which shall be limited to such 
proceeds. All such proceeds received by the Government of 
‘Chile shall be used to finance the import from the United States 
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of essential commodities and services, including transportation 
costs. 


C. The Government of Chile will undertake to provide, through 
all media of public information, full and complete information 
to its citizens concerning operation under this Agreement and 
the specific reconstruction and rehabilitation projects financed 
hereunder. 


I further have the honor to propose that, if these understanding 
are acceptable to your Government, this Note and your Excellency’s 
note concurring therein shall constitute an agreement between our 
two Governments, which enter into force on the date of your note. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
and most distinguished consideration. 


JOSEPH J. JOVA 
Chargé @ Affaires, a.t. 


His Excellency 
Enrique Orttzar Escosar 
Minister of Foreign Affairs 
Santiago. 


The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@Affaires ad interim 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Ne 10 575 Santtraco, 3 de agosto de 1961 


Seftor Encarcapo pe Necocios: 
Tengo el agrado de acusar recibo de la nota N° 81, de fecha de hoy, 
de Vuestra Sefioria, cuyo texto dice como sigue: 


“Tengo el honor de referirme a recientes conversaciones celebra- 
das entre representantes de nuestros dos Gobiernos, relativas a un 
préstamo en favor del Gobierno de Chile para reconstruccién y 
rehabilitacién en Chile, necesarias a consecuencia de los terremotos 
de mayo de 1960; y de manifestarle que mi Gobierno se haya actual- 
mente en situacién de disponer, para estas finalidades, hasta la 
cantidad de US$ 100 millones, conforme a los siguientes enten- 
dimientos: 


1— Las disposiciones detalladas para la utilizacién del monto del 
préstamo, plazos y condiciones de reembolso y asuntos conexos 
serdn objeto de arreglos que se convendrdn entre un organismo del 
Gobierno de los Estados Unidos de América designado para ese 
‘propésito y representantes competentes del Gobierno de Chile. 
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2.-_ De acuerdo con tales arreglos, ademas de otras disposiciones 
que se convengan mutuamente: 


A. Se hardn de tiempo en tiempo desembolsos en délares de todo 
préstamo efectuado en conformidad con la presente nota en la forma 
en que se convenga, los que se relacionardn con los gastos equivalen- 
tes en escudos hechos por el Gobierno de Chile en los proyectos de 
reconstruccién y rehabilitacién en Chile que se acuerden. 

B. Tales desembolsos en délares serén mantenidos por el Gobier- 
no de Chile en una cuenta separada que se conoceré como “Cuenta de 
Préstamos de Reconstruccién en Délares”, la que quedar4 limitada 
aesa suma. Todas esas sumas recibidas por el Gobierno de Chile 
serin empleadas para financiar la importacién desde los Estados 
Unidos de bienes y servicios esenciales, incluso gastos de transporte. 

C. El Gobierno de Chile se comprometeraé a proporcionar, a 
través de todos los medios de informacién ptblica, amplia y com- 
pleta informacién a sus ciudadanos respecto de las actividades desa- 
rrolladas conforme al presente convenio y sobre los proyectos 
especificos de reconstruccién y rehabilitacién financiados conforme 
a la presente. 


Tengo, ademas, el honor de proponer que si estos entendimientos 
son aceptables para su Gobierno, esta nota y la respuesta favorable 
de Vuestra Escelencia constituyan un acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos, que entrar4 en vigencia con la fecha de su nota. 

Sirvase aceptar, Excelencia, las renovadas seguridades de mi 
mis alta y distinguida consideracién.” 


Al respecto me es grato comunicar a Vuestra Sefioria la conformidad 


de mi Gobierno con los términos de la nota transcrita, constituyendo 
tanto ella como la presente respuesta, un acuerdo entre ambas Partes. 


Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Seforia las 


seguridades de mi distinguida consideracién. 


E. Orrtzar E. 


Al Honorable Seftor 


Josrrpa JoHN Jova, 
Encargado de Negocios a.t. 
de los E’'stados Unidos de America, 
Presente.— 
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Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 10 575 Santisco, August 3, 1961 


Mr. Cuarck p’AFFarrss : 
I take pleasure in acknowledging receipt of your note No. 31 of this 
date, the text of which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1390.] 


In this connection, Iam happy to inform you that my Government 
accepts the terms of the note transcribed, and that that note and this 
reply constitute an agreement between the two parties. 

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of 
my distinguished consideration. 


E. Orrtzar E. 


The Honorable 
JosEPH JOHN Jova, 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 
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URUGUAY 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 1, 1959 supple- 
menting the agreement of February 20, 1959, as supplemented. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Montevideo September 18, 1961; 

Entered into force September 18, 1961. 





The American Ambassador to the Uruguayan Minister for Foreign 
Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 101 Montevineo, September 18, 1961. 


EXcrLLENcy: 

I have the honor to refer to the Agreement of December 1, 1959,[7] 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Uruguay, supplementing the Agricultural Commodi- 
ties Agreement of February 20, 1959,[?] as supplemented.[*] 

The Government of the United States of America proposes the 
amendment of Article I of the Agreement [1] by adding the com- 
modity “cotton” in the amount of $4.5 million; by changing the 
amount provided for wheat from $18.5 million to $14.0 million; and 
by deleting the last sentence of that Article and substituting the 
following therefor: “Applications for purchase authorizations will 
be made within 90 calendar days after the effective date of this Agree- 
ment, except that application for purchase authorizations for any 
additional commodities or amounts of commodities provided for in 
any amendment to this Agreement will be made within 90 days after 
the effective date of such amendment”. 

If the foregoing amendments to the above Agreement are acceptable 
to Your Excellency’s Government, it is proposed that this note to- 


“TITAS 4875; 10 UST 2067. 

*'TIAS 4179 ; 10 UST 161. 

*TIAS 4238, 4856, 4375, 4406, 4640, 4641; 10 UST 1023, 1904, 2067; 11 UST 41, 
2536, 2589. 
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gether with Your Excellency’s affirmative reply shall constitute an 
agreement between our two Governments on this matter to enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Epwarp J. SPARKS 


His Excellency 
Homero Martinez Montero, 
Minister for Foreign Affairs, 
Montevideo. 


The Uruguayan Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO 
RBELACIONES EXTERIORES 
90/61 Monteviveo, 18 de setiembre de 1961 


SeNor Empasapor: 
Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta 
nota de fecha de hoy, cuyo texto, traducido al espafiol, dice asf: 


“Tengo el honor de referirme al Convenio del 1° de diciembre de 
1959, entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno del Uruguay, compleméntando el Convenio sobre Produc- 
tos Agricolas del 20 de febrero de 1959 y sus adiciones. 

“K] Gobierno de los Estados Unidos de América propone en- 
mendar el Articulo 1° del Convenio, agregando el producto “al- 
godén” por el monto de $4.5 millones; reduciendo el monto indi- 
cado para el trigo de $18.5 millones a $14.0 millones; y eliminando 
el ultimo parrafo de ese Articulo y sustituyéndolo por el siguiente: 
“Las solicitudes para autorizaciones de compra serdn presentadas 
dentro de los 90 dias calendario después de la fecha efectiva de este 
Convenio, con la salvedad de que la solicitud para autorizaciones de 
compra por cualquier producto adicional o cantidades de productos 
previstos en cualquier enmienda a este Convenio, ser& presentada 
dentro de los 90 dias después de la fecha efectiva de tal enmienda.” 

“Si estas enmiendas al Convenio mencionado resultan aceptables 
para el Gobierno de Vuestra Excelencia, se propone que esta nota 
junto con la respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia constituira 
un acuerdo entre nuestro dos Gobiernos sobre esta cuestidn, el 
que entraré en vigencia en la fecha de la respuesta de Vuestra 
Excelencia.” 
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En respuesta me es grato llevar a conocimiento de Vuestra Excelen- 
cia que las propuestas que preceden merecen la aceptacién de] Go- 
bierno uruguayo que conviene en que la nota mencionada en un 
principio y la presente respuesta constituyen entre nuestros dos Go- 
biernos un acuerdo que regira a partir de la fecha. 

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mAs alta consideracién. 


Hl Martinez M. 


Al Excelentisimo sefior 
Epwarp J. SPARKS 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 


Translation 
MINISTRY 
OF 


FOREIGN AFFAIRS 


90/61 Montevivgo, September 18, 1961 


Mr. AmpBassavor: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of this date, the text of which, translated into Spanish, reads as 
follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1394.] 


In reply, I am happy to inform Your Excellency that the foregoing 
proposals are acceptable to the Uruguayan Government, which agrees 
that the above-mentioned note and this reply shall constitute an agree- 
ment between our two Governments to enter into force on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


H Martinez M. 
His Excellency 
Epwarp J. Sparks, 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
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PARAGUAY 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Asuncién July 7, 1961; 
Entered into force July 7, 1961. 
With exchanges of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 

' THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF PARAGUAY UNDER TITLE I 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT a 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Paraguay: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for guaranfes of surplus agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the guaranfes accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Paraguay pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, {'] as amended, (hereinafter referred to as the Act) and the meas- 
ures which the two Governments will take individually and collectively 
in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR GUARANIES 


1. Subject to the availability of commodities for programing under 
the Act and to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Paraguay of purchase 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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authorizations, the Government of the United States of America 
undertakes to finance the sales for guaranfes to purchasers authorized 
by the Government of Paraguay of the following agricultural com- 
modities determined to be surplus pursuant to the Act in the amounts 


indicated: 
Commodity Export Market Value 
Wheat, including flour $5, 400, 000 
Ocean transportation 1, 500, 000 


Total $6, 900, 000 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days after the effective date of this Agreement except that 
application for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to 
this-Agreement will be made within 90 days after the effective date 
of such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum- 
stances of deposit of the guaranfes accruing from such sale, and other 
relevant matters, 

3. It is understood that the sale of wheat and/or flour under this 
Agreement is not intended to increase the availability of wheat or 
wheat products for export and is made on the condition that no 
exports of such commodities will be made from Paraguay during the 
period that the wheat and/or flour is being imported and utilized. 


Articir II 


USES OF GUARANIES 


1, The two Governments agree that the guaranfes accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States of America, shall 
determine, for the following purposes, in the amounts shown: 


a. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), 
(d), (f), (h), (i), G), (kX), @), (m), (n), (©), (p), (a), and (x) of Section 
104 of the Act or under any of such subsections, 15 percent of the 
guaranies accruing under the Agreement. 

b. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington 
under Section 104(e) of the Act and for administrative expenses of the 
Export-Import Bank of Washington in Paraguay incident thereto, five 
percent of the guaranies accruing under the Agreement. It is under- 
stood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of 
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such firms in Paraguay for business development and trade expansion 
in Paraguay and to United States firms and Paraguayan firms for the 
establishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or 
otherwise increasing the consumption of and markets for United 
States agricultural products. 

(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank 
of Washington and the Government of Paraguay. The President of - 
the Central Bank of Paraguay, or his designate, will act for the 
Government of Paraguay, and the President of the Export-Import 
Bank of Washington, or his designate, will act for the Export-Import 
Bank of Washington. 

(3) Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will inform 
the Central Bank of Paraguay of the identity of the applicant, the 
nature of the proposed business, the amount of the proposed loan, 
and the general purposes for which the loan proceeds would be 
expended. 

(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application, it will so notify the Central Bank of Paraguay 
and will indicate the interest rate and the repayment period which 
would be used under the proposed loan. The interest rate will be 
similar to that prevailing in Paraguay on comparable loans, and the 
maturities will be consistent with the purposes of the financing. 

(5) Within 60 days after the receipt of the notice that the Export- 
Import Bank is prepared to act favorably upon an application, the 
Central Bank of Paraguay will indicate to the Export-Import Bank 
whether or not the Central Bank of Paraguay has any objection to the 
proposed loan. Unless within the sixty-day period the Export- 
Import Bank has received such a communication from the Central 
Bank of Paraguay, it shall be understood that the Central Bank of 
Paraguay has no objection to the proposed loan. When the Export- 
Import Bank approves or declines the proposed loan, it will notify the 
Central Bank of Paraguay. 

(6) In the event the guaranies set aside for loans under Section 
104(e) of the Act are not advanced within three years from the date 
of this Agreement because the Export-Import Bank of Washington 
has not approved loans or because proposed loans have not been mu- 
tually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and 
the Central Bank of Paraguay, the Government of the United States 
of America may use the guaranies for any purpose authorized by 
Section 104 of the Act. 


c. Foragrant to the Government of Paraguay under Section 104(e) 
of the Act, 40 percent of the guaranfes accruing under the Agreement 
for financing such projects to promote balanced economic develop- 
ment as may be mutually agreed. 

d. For a loan to the Government of Paraguay under subsection 
(gz) of Section 104 of the Act, 40 percent of the guaranfes accruing 
under the Agreement for financing such projects to promote balanced 
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economic development, including projects not heretofore included in 
plans of the Government of Paraguay as may be mutually agreed. 
In the event that agreement is not reached on the use of the guaranies 
for loan purposes within three years from the date of this agreement, 
the Government of the United States of America may use the local 
currency for any purposes authorized by Section 104 of the Act. 


ArticLe III 
DEPOSIT OF GUARANIES 


1. The deposit of guaranfes to the account of the Government of the 
United States of America in payment for the commodities and for 
ocean transportation costs financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) shall be made at the rate of 
exchange for United States dollars generally applicable to import 
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect 
on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by the 
Government of the United States of America, as provided in the pur- 
chase authorizations. 

2. In the event that a subsequent agricultural commodities agree- 
ment or agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of guaranfes which may be due or become due 
under this agreement more than two years from the effective date 
of this agreement will be made by the Government of the United 
States of America from funds available from the most recent 
agricultural commodities agreement in effect at the time of the refund. 


ARTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Paraguay agrees that it will take all possi- 
ble measures to prevent the resale or transshipment to other coun- 
tries or the use for other than domestic purposes, (except where such 
resale, transshipment or use is specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America), of the surplus agricultural 
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agree- 
ment, and to assure that the purchase of such commodities does not 
result in increased availability of these or like commodities to nations 
unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of surplus agricultural 
commodities, pursuant to the Agreement will not displace usual 
marketings of the United States of America in these commodities, 
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with friendly countries. 

- 3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
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tion effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 
4. The Government of Paraguay agrees to furnish, upon request 
of the United States of America, information on the progress of the 
program, particularly with respect to the arrival and condition of com- 
modities and the provisions for the maintenance of usual marketings, 
and information relating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pursuant 
to this Agreement. 


ArtIcLE VI 


ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Asuncién, Paraguay in duplicate this seventh day of 


July, 1961. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: PARAGUAY: 
ALBERT E Carter Ratu Sapena Pastor 
Albert E. Carter Ratl Sapena Pastor 
Chargé d’ Affaires ad interim Minister of Foreign Affairs 


[seAL] 
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‘CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DEL PARAGUAY, SEGUN EL TITULO I DE LA 
LEY DE AYUDA Y DE DESARROLLO COMERCIAL AGRICO- 
LA, Y SUS ENMIENDAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno del 
‘Paraguay: 

Reconociendo la conveniencia de extender el comercio de productos 
agricolas entre sus dos paises y otras naciones amigas de modo que 
no desplace la usual colocacién de dichos productos por parte de los 
Estados Unidos de América o desbarate, indebidamente, los precios 
mundiales de productos agricolas o los moldes normales de intercambio 
comercial con pafses amigos; 

Considerando que la compra, en guaranfes, de productos agrfcolas 
excedentes producidos en los Estados Unidos de América ayudar& 
a alcanzar dicha expansién del intercambio; 

Considerando que los guaranfes resultantes de tal compra serfn 
utilizados de un modo beneficioso para ambos paises; 

Deseando establecer los acuerdos que regiran las ventas, segan se 
especifica m4s abajo, de los productos agricolas al Paraguay de con- 
formidad al Titulo I de la Ley de Ayuda y de Desarrollo Comercial 
Agricola y sus modificaciones (de ahora en adelante mencionada 
como la Ley) y las medidas que los dos Gobiernos adoptar4n individual 
y colectivamente para fomentar la expansién del comercio de dichos 
productos; 

Han convenido en lo siguiente: 


Articuto I 


VENTAS EN GUARANIES 


1. Sujeto a la disponibilidad de productos a incluirse en el programa 

bajo la Ley y a la distribucién por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, y a la aceptacién por el Gobierno del Paraguay 
de autorizaciones de compra, el Gobierno de los Estados Unidos de 
América toma a su cargo la financiacién de ventas en guaranies a 
compradores autorizados por el Gobierno del Paraguay, de los 
siguientes productos agricolas determinados como excedentes de 
conformidad con la Ley en las cantidades indicadas: 


Producto Valor Mercado Exportacién 
Trigo, incluso harina $ 5, 400, 000 
Transporte oceAnico ”? 1, 500, 000 

Total $ 6, 900, 000 
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2. Las solicitudes de autorizaciones de compra seran hechas dentro 
de los 90 dias del calendario luego de la fecha de efectividad de 
este Convenio excepto que la solicitud de autorizaciones de compra 
por cualesquicra productos adicionales o cantidades de productos 
estipulados en cualquier enmienda a este Convenioseran hechas 
dentro de los 90 dias luego de la fecha de efectividad de dicha enmienda. 
Las autorizaciones de compra incluiran provisiones relativas a la 
venta y entrega de los productos, la fecha y circunstancias del. de- 
pésito de guaranfes resultantes de dicha venta, y otros asuntos 
pertinentes. 
3. Entiéndese que la venta de trigo y/o harina segtin este Convenio 
no se hace con la intencién de aumentar la disponibilidad de trigo 
o productos de trigo para exportacién y se hace con la condicién que 
ninguna exportacién de dichos productos seré efectuada desde el 
Paraguay durante el perfodo que el trigo y/o la harina estén siendo 
importados y utilizados. 


ArticuLo II 
EMPLEOS DE LOS GUARANIES 


1. Los dos Gobiernos convienen que los guaranics resultantes a 

favor del Gobierno de los Estados Unidos de América como con- 
secuencia de las ventas hechas de conformidad a este Convenio seran 
utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos de América de tal 
mancra y en el orden de prioridad que el Gobierno de los Estados 
Unidos de América determinaré, para los propésitos siguientes, en las 
sumas indicadas: 


a. Para gastos de los Estados Unidos de conformidad a las sub- 

secciones (a), (b), (c), (d), (f), (2), @), G), Ck), (), (m), (), (0), 
(p), (q), y (”) de la Seccién 104 de la Ley o segiin cualesquiera de 
dichas subseccions, 15 por ciento de los guaranies resultantes de 
acuerdo al convenio. 


b. Para préstamos a ser hechos por el Export-Import Bank de 

Washington bajo la Seccién 104 (e) dela Ley y para los gastos 
administrativos del Export-Import Bank de Washington en el 
Paraguayincidentes a ellos, cinco por ciento de los guaranfes resul- 
tantes de acuerdo al Convenio. Entiéndese que: 


(1) Los préstamos segtin la Seccién 104 (e) de la Ley serdén 

hechos a firmas de los Estados Unidos y a sucursales, subsi- 
diarias, o afiliadas de dichas firmas en el Paraguay para desarrollo 
de negocios y expansién comercial en el Paraguay y a -firmas 
de los Estados Unidos y a firmas del Paraguay para el estable- 
cimiento de facilidades que ayuden a la utilizacién, distribucién, 
o bien, aumentar el consumo y colocacién de productos agricolas 
de los Estados Unidos. 


(2) Los préstamos deberfin ser mutuamente aceptables al 
Export-Import Bank de Washington y al Gobierno del 
Paraguay. El Presidente del Banco Central del Paraguay, o una 
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persona designada por él, actuaré en nombre del Gobierno del 
Paraguay, y cl Presidente del Export-Import Bank de Washing- 
ton, 0 una persona designada por él, actuaré por el Export- 
Import Bank de Washington. 


(3) Al recibir una solicitud que el Export-Import Bank esté 
dispuesto a considerar, el Export-Import Bank informardé 
al Banco Central del Paraguay sobre la identidad del solicitante, 
la naturaleza de la operacién propuesta, el monto del préstamo 
propuesto, y los propésitos generales en los cuales los valores del 
préstamo serfan invertidos. 
(4) Cuando el Export-Import Bank esté dispuesto a actuar fa- 
vorablemente respecto a una solicitud, éste informard asi al 
Banco Central del Paraguay e indicaré la tasa de interés y el 
perfodo de amortizacién que se empleard bajo el préstamo pro- 
puesto. La tasa de interés sera similar a la que prevalezca en el 
Paraguay respecto a préstamos comparables, las fechas de 
vencimiento estarén de acuerdo con los propésitos de la finan- 
ciacién. 


(5) Dentro de los 60 dias luego del recibo del aviso que el 

Export-Import Bank esté dispuesto a actuar favorablemente 
respecto a una solicitud, el Banco Central del Paraguay indicar& 
al Export-Import Bank si el Banco Central del Paraguay tiene 
alguna objecién o no al préstamo propuesto. A no ser que 
dentro del periodo de sesenta dias el Export-Import Bank haya 
recibido tal comunicaci6n del Banco Central del Paraguay, se 
entenderé que el Banco Central del Paraguay no tiene objecién 
al préstamo propuesto. . Cuando el Export-Import Bank apruebe 
o niegue el préstamo propuesto, lo notificaré al Banco Central del 
Paraguay. 


(6) En el caso que los guaranfes depositados para préstamos 
segtin la Seccién 104 (e) de la Ley no sean utilizados dentro 
de los tres afios desde la fecha de este Convenio debido a que el 
Export-Import Bank no haya aprobado préstamos o porque los 
préstamos propuestos no hayan sido mutuamente aceptables al 
Export-Import Bank de Washington y al Banco Central del 
' Paraguay, el Gobierno de los Estados Unidos de América podré: 
utilizar los guaranfes para cualquier propésito autorizado por la 
Secci6n 104 de la Ley. 


c. Para una donacién al Gobierno del Paraguay segin la Seccién 

104 (e) de Ja Ley, 40 por ciento de los guaranfes resultantes de 
este Convenio para financiar proyectos tales como para promover 
un desarrollo econémico equilibrado, segin pueda convenirse 
mutuamente. 


d. Para un préstamo al Gobierno del Paraguay segtin la subsec- 

cién (g) de la Seccién 104 de la Ley, 40 por ciento de los gua- 
ranfes resultantes de este Convenio para financiar proyectos tales 
como para promover un desarrollo econémico equilibrado, in- 
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cluso proyectos no comprendidos hasta la fecha en los planes 
del Gobierno del Paraguay segtin pueda convenirse mutuamente. 
En el caso que no se llegue a un acuerdo sobre el uso de los gua- 
ranies para fines de préstamo dentro de los tres afios desde la 
fecha de este Convenio, cl Gobierno de los Estados Unidos de 
América podré utilizar la moneda local para cualesquicra de los 
propésitos autorizados por la Seccién 104 de la Ley. 


ArticuLo III 


DEPOSITO DE LOS GUARANIES 


1. El depésito de los guaranfes en la cuenta del Gobierno de los 

Estados Unidos de América en pago de los productos y de los 
costos de transporte ocednico financiado por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América (excepto los costos en exceso resultantes de los pe- 
didos en el sentido que sean utilizadas embarcaciones de bandera de los 
Estados Unidos) ser& hecho al tipo de cambio de délares de Estados 
Unidos generalmente aplicable a transacciones de importacién (con ex- 
clusién de las importaciones que gozan de tipo de cambio preferencial) 
en vigencia a las fechas del desembolso de délares hecho por los bancos 
de los Estados Unidos, 0 por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América segtin sea previsto en las autorizaciones de compra. 


2. En el caso que un subsiguiente convenio 0 convenios sobre pro- 
ductos agricolas sea firmado por los dos Gobiernos de conformidad 
al Acta, cualesquiera reembolsos de guaranfes que hayan vencido o 
gue venzan segtin este convenio luego de dos afios desde la fecha de 
efectividad de este convenio serfn hechos por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América con fondos disponibles del convenio més 
reciente sobre productos agricolas en efecto a la fecha del reembolso. 


ArRTICcCULO IV 
COMPROMISOS GENERALES 


1. El Gobierno del Paraguay conviene que adoptaré todas las medi- 

das posibles para impedir la reventa o reembarque a otros paises 
0 su uso para otros fines que los nacionales (excepto cuando tal re- 
venta, reembarco 0 uso sea especificamente aprobado por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América), de los productos agricolas ex- 
cedentes comprados de conformidad a las provisiones de este Con- 
venio, y para asegurar que la compra de estos productos no resulte en 
un aumento de la disponibilidad de éstos o productos similares para 
naciones no amigas a los Estados Unidos de América. 


2. Los dos Gobiernos convienen que tomarén razonables precauciones 

para asegurar que todas las ventas o compras de productos 
agricolas, excedentes, de conformidad al Convenio no desplazarén las 
colocaciones usuales de los Estados Unidos de América de estos 
productos, o desbaratarin los precios mundiales de productos agri- 
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colas o los moldes normales de intercambio comercial con pafses 
amigos. 
3. En la ejecucién de este Convenio, los dos Gobiernos procuraraén 
asegurar condiciones comerciales que permitan a las empresas 
privadas funcionar efectivamente y emplearén sus mejores esfuerzos 
para desarrollar y aumentar la continua demanda del mercado res- 
pecto a productos agricolas. 
4. El Gobierno del Paraguay conviene en proveer, a pedido de los 
Estados Unidos de América, informacién sobre el progreso del 
programa, particularmente con respecto a la llegada y condicién de los 
productos y las provisiones respecto al mantenimiento de los medios 
de colocacién habituales, e informacién relativa a exportaciones de los 
mismos productos o similares. 


ARTICULO V 
CONSULTAS 


Los dos Gobiernos, a pedido de uno de ellos, efectuarén consultas 
respecto a todo asunto relativo a la aplicacién de este Convenio o para 
la ejecucién de arreglos realizados de conformidad a este Convenio. 


ArticuLo VI 


PUESTA EN VIGENCIA 


El Convenio entraré en vigencia al ser firmado. 


En testimonio de lo expuesto, los representantes respectivos, debi- 
damente autorizados para tal fin, han firmado el presente Convenio. 

Firmavo en Ja Ciudad de Asuncién, en duplicado, el dia siete de 
julio de mil novecientos sesenta y uno. 


POR EL GOBIERNO DE LOS ES- POR EL GOBIERNO DEL 
TADOS UNIDOS DE AMERICA: PARAGUAY: 
AuBert It Carter Rati Sarena Pastor 
Albert E. Carter Rati Sapena Pastor 


Encargado de Negocios ai. de Ministro de Relaciones Extervores. 
los Estados Unidos de América en 
el Paraguay. 


[SEAL] 
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[EXCHANGES OF NOTES} 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States oF AMERICA 
No.1 Asuncioén, July 7, 1961 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Paraguay signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding that Paraguay 
will resume normal imports of wheat from traditional suppliers under 
bilateral agreements during 1962. 

I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Avert EB. Carter 
Chargé d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Dr. Rati Sarena Pastor, 
Minister of Foreign Affairs, 
Asuncién. 


———— 


D.O.T.A.I. Ne 1038,- Asunci6n, 7 de julio de 1.961 


SeNor Encarcapo pg Necocios: 

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Sefiorfa a fin de avisar 
recibo de su nota N° 1, de esta misma fecha, cuyo texto en versién 
espafiola es el siguiente: 


“Excelencia:—-Tengo el honor de hacer referencia al Convenio sobre 
Productos Agrfcolas entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno del Paraguay firmado hoy. 


“Deseo confirmar el entendimiento de mi Gobierno en el sentido de 
que el Paraguay reasumir4 las importaciones normales de trigo, de 
los abastecedores tradicionales segtin convenio bilaterales, durante 
1962. 


“Apreciaré recibir la confirmaci6n de Su Excelencia respecto al 
entendimiento arriba expresado. 

“Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi més alta 
consideraci6n.” 


En respuesta, cimpleme Ilevar a conocimiento de Vuestra 
Sefiorfa la conformidad de mi Gobierno a lo expuesto en su nota 
transcripta precedentemente, considerando la misma y la presente 
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nota, como un Acuerdo formal entre nuestros dos Gobiernos sobre el 
asunto de que se trata. 

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria 
las seguridades de mi consideracién més distinguida. 


Rati Sarena Pastor 
[SEAL] 


A Su Sefioria 
Don Assert E. Carter, 
Encargado de Negocios a.i. de los 
Estados Unidos de America en el Paraguay. 
Ciudad. 


Translation 


D.O.T.A.I. No. 1038.- Asunci6n, July 7, 1961 


Mr. CHarcf p’ AFFAIRES: 

I take pleasure in addressing you in order to acknowledge receipt 
of your note No. 1 of this date, the text of which in Spanish translation 
reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1407,] 


In reply, I am to inform you that my Government agrees to the > 
terms of your note transcribed above and considers that note and 
this note to be a formal agreement between our two. Governments 
on the matter in question. 

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances 
of my most distinguished consideration. 


Rat. Sarena Pastor 
[sea] 


Mr. AuBert KE. Carter 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
United States of America in Paraguay, 


City. 
EMBASSY OF THE 
UNITED States or AMERICA 
No.2 Asuncién, July 7, 1961 
EXXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Paraguay signed today. . 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between the 
representatives of the Government of tlie United States of America 
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and the Government of Paraguay with respect to the use of guaranfes 
accruing under the subject Agreement for agricultural market devel- 
opment purposes by the Government of the United States of America 
under Section 104(a) of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as-amended. _ 

It is understood that the Government of Paraguay will provide 
facilities for the conversion of up to two percent of the total amount 
‘specified in Article I of the Agreement into other currencies. These 
facilities for conversion are needed for the purpose of securing funds 
to finance agricultural market development activities of the 
‘Government of the United States of America in other countries. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. - 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


AuBErRT E. Carter 
Chargé d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Dr. Ratt Sarena Pasror, 
' Minister of Foreign Affairs, 
Asuncién. 


D.O.T.A.L. No 1039.- Asuncr6n, 7 de Julio de 1.961 


SzeNor Encarcapo ve Negocios: 

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Sefiorfa a fin de avisar 
recibo de su nota N° 2, de esta misma fecha, cuyo texto en versién 
espafiola es el siguiente: 


“Excelencia:-Tengo el honor de referirme al Convenio sobre 
Productos Agrfcolas entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno del Paraguay firmado hoy. 


“Deseo confirmar el entendimiento de mi Gobierno sobre el convenio 
negociado en conversaciones que se han llevado a cabo entre repre- 
sentantes del Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno del Paraguay con respecto al empleo de guaranfes resul- 
tantes segin dicho convenio para propésitos de desarrollo de 
colocacién agricola por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América segtin la Seccién 104 (a) del Acta de Ayuda y de Desarrollo 
Comercial Agricola, y sus modificaciones. 


“Queda entendido que el Gobierno del Paraguay proveeré facilidades 
para la conversién de hasta el dos por ciento del monto total espe- 
cificado en el Articulo I del Convenio en otras monedas. Estas 
facilidades para conversién se necesitan con el fin de obtener fondos 
para financiar actividades de desarrollo de colocacién agricola del 
Gobierno de los Estados Unidos de América en otros pafses, 
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“Apreciaré recibir la confirmacién de Su Excelencia respecto al 
entendimiento expresado anteriormente. 


“Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi més alta 
. , . , 
consideracién.”’ 


En respuesta, cimpleme Nevar a conocimiento de Vuestra 
Sefiorfa la conformidad de mi Gobierno a lo expuesto en su nota 
transcripta precedentemente, considerando la misma y la presente 
nota, como un Acuerdo formal entre nuestros dos Gobiernos sobre el 
asunto de que se trata. 

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las 
seguridades de mi-consideracién més distinguida. 


Rati Sarena Pastor 
[SEAL] 


A Su Sefioria 
Don ALBert EB. Carter, 
Encargado de Negocios a.i. de los 
Estados Unidos de América en el Paraguay. 
Ciudad. 


Translation 


D.O.T.A.I. No. 1039.- Asunci6n, July 7, 1961 


Mr. Cuarcé p’AFFAIRES: 

I take pleasure in addressing you in order to acknowledge receipt 
of your note No. 2 of this date, the text of ween) in Spanish transla- 
tion reads as follows: 


[For the English language text of the ae see ante, p. 1408.] 


In reply, I am to inform you that my Government agrees to the 
terms of your note transcribed above and considers that note and 
this note to be a formal agreement between our two Governments 
on the matter in question. ; 

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances 
of my most distinguished consideration. 


Rat. Sarena Pastor 
[SEAL] 


Mr. AuBert E. Carter 
Chargé d’A ffaires ad interim of the 
United States of America in Paraguay, 
City. 
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EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 
No. 3 Asuncion, July 7, 1961 
EXCELLENCY: 


Ihave the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement 


signed today between the Government of the United States of America 
and the Government of Paraguay and, with regard to the guaranies 
accruing to uses indicated under Article II of the Agreement, state 
that the understanding of the Government of the United States of 
America is as follows: 


With respect to both paragraphs c and d of Article IT: 


Local currency will be advanced or reimbursed to the Govern- 
ment of Paraguay for financing agreed projects under paragraphs c 
and d of Article II of the Agricultural Commodities Agreement 
upon the presentation ‘of such documentation as the Technical 
Cooperation Mission may specify. 

The Government of Paraguay shall maintain or cause to be main- 
tained books and records.adequate to identify the goods and services 
financed for agreed projects pursuant to paragraphs cand d of 
Article II of the Agricultural Commodities Agreement, to disclose 
the use thereof in the projects and to record the progress of the 
projects (including the cost thereof). -The books and records with 
respect to each project shall be maintained for the duration of the 
project, or until the expiration of.three years after final disburse- 
ment for the project has been made by USOM, whichever is later. 
The two Governments shall have the right at all reasonable times 
to examine such books and records and all other documents, cor- 


.Tespondence, memoranda and other.records involving transactions 


relating to agreed projects. The Government of Paraguay shall 
enable the USOM to observe and review agreed projects and the 
utilization of goods and services financed under the projects, and 


‘shall furnish to the USOM all such information as it shall reason- 


ably request concerning the above-mentioned matters and the 
expenditures related thereto. The Government of Paraguay shall 
afford, or arrange to have afforded, all reasonable opportunity for 
authorized representatives of the Government of the United States 
to visit any part of the territory of Paraguay for purposes related 
to agreed projects. 

If the USOM determines that any disbursement under paragraphs 
c and d of Article II of the Agricultural Commodities Agreement 
made by it for agreed projects is not supported by the documenta- 
tion submitted by the Government of Paraguay, is not made in 
accordance with the terms of this agreement or any applicable 
agreement or arrangement between the Government of the United 


States and the Government of Paraguay, or is in violation of any 


applicable laws or regulations of the United States Government, the 
Government of Paraguay shall pay to the USOM as may be re- 
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quested by it, an amount in local currency not to exceed the amount 
of such disbursement. Where any payment is made by the Govern- 
ment of Paraguay to the USOM pursuant to the preceding sentence, 
on the basis of a disbursement which has been charged as an advance 
under the line of credit established by the loan agreement, the total 
amount charged as advances under the line of credit shall be reduced. 
by the amount of such payment. 

The USOM shall expend funds for agreed projects only in accord- 
ance with the applicable laws and regulations of the United States 
Government.’ The USOM may decline to make further disburse- 
ments for any agreed projects if it determines that further dis- 
bursements would not fulfill the purposes of paragraphs c and d of 
Article II of the Agricultural Commodities Agreement. 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of Paraguay. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


ALBERT EK. Carter 
Chargé @’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Ratu Sarena Pastor, 
Minister of Foreign Relations, 
Asuncién. 


D.O.T.A.I. No 1040.- Asunci6n, 7 de Julio de 1.961 


SeNor Encarcapo vE Negocios: 

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Sefiorfa a fin de avisar 
recibo de su nota N° 3, de esta misma fecha, cuyo texto en versién 
espafiola es el siguiente: 


“Excelencia:—Me refiero al Convenio de Productos Agricolas firma- 
do hoy entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el. 
Gobierno del Paraguay y, con respecto a los guaranfes acumulados 
para usos indicados segin el Articulo II del Convenio, manifiesto 
que el entendimiento del Gobierno de los Estados Unidos de América. 
es como sigue: 


“Con respecto a los pérrafos ¢ y d del Artfculo II: 


““Moneda local seré adelantada o reembolsada al Gobierno del. 
Paraguay para financiar proyectos convenidos segiin p&rrafos ¢ y d 
del Articulo II del Convenio de Productos Agricolas a la presenta- 
cién de la documentaci6n que la Misi6n de Cooperacié6n Técnica 
pueda especificar. El] Gobierno del Paraguay mantendré o hard. 
mantener libros y archivos adecuados para identificar los bienes y 
servicios financiados para los proyectos convenidos de conformidad. 
a los p&rrafos c¢ y d del Articulo II del Convenio de Productos 
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Agricolas, para conocer el uso de los mismos en los proyectos y para 
anotar el progreso de los proyectos (inclusive el costo de los mismos). 
Los libros y archivos con respecto a cada proyecto serén mantenidos 
mientras dure el proyecto, o hasta la expiracién de tres afios luego 
que la Misi6n de Operaciones de los Estados Unidos haya hecho el 
desembolso final para el proyecto, cualquiera que sea posterior. 
Los dos Gobiernos tendran el derecho, en todo momento dentro de 
lo razonable, de examinar dichos libros y archivos y todos los otros 
documentos, correspondencia, memorandums, y otros archivos que 
cubran transacciones relacionadas con los proyectos convenidos. 
El Gobierno del Paraguay permitiré a la Misi6n de Operaciones de 
los Estados Unidos observar y revisar los proyectos convenidos y 
la utilizacién de bienes y servicios financiados bajo los proyectos, 
y proveerdé a la Misi6n de Operaciones de los Estados Unidos toda 
otra informaci6n que la misma pueda requerir, dentro de lo razona- 
ble, relativa a los asuntos mencionados anteriormente y a los gastos 
relacionados con los mismos. El Gobierno del Paraguay propor- 
cionardé, o haré que se proporcione, toda oportunidad dentro de lo 
razonable para que representantes autorizados del Gobierno de 
los Estados Unidos de América visiten cualquier parte del territorio 
del Paraguay para propdésitos relacionados con los proyectos con- 
venidos. Si la Misién de Operaciones de los Estados Unidos de- 
terminara que cualquier desembolso segin los pérrafos ¢ y d del 
Articulo II del Convenio de Productos Agricolas hechos por el mismo 
para proyectos convenidos no esté apoyado por la documentaci6n 
suministrada por el Gobierno del Paraguay no est& hecho de acuerdo 
a los términos de este Convenio-o. cualquier convenio o arreglo 
aplicable entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno del 
Paraguay, o es en violacién de cualesquiera leyes o reglamentos 
aplicables del Gobierno de los Estados Unidos, el Gobierno del 
Paraguay pagaré a la Misién de Operaciones de los Estados Unidos 
de América, segtin pueda ser requerido por ella, una suma en moneda 
local que no exceda el monto de dicho desembolso. Donde cual- 
quier pago sea hecho por el Gobierno del Paraguay a la Misién de 
Operaciones de los Estados Unidos, de conformidad a la sentencia 
precedente, sobre la base de un desembolso que ha sido imputado 
como un adelanto bajo el plan de crédito establecido por el convenio 
de préstamo, el monto total imputado como adelantos bajo el plan 
de cfedito seré reducido por el monto de dicho pago. La Misién de 
Operaciones de los Estados Unidos gastar& fondos para proyectos 
convenidos solamente de acuerdo con las leyes y reglamentos apli- 
cables del Gobierno de los Estados Unidos. La Misién de Opera- 
ciones de los Estados Unidos puede declinar a hacer otros desem- 
bolsos para cualesquiera proyectos convenidos si ella determinara 
que otros desembolsos no cumplieran los propésitos de los p4rrafos 
cy d del Articulo del convenio de Productos Agricolas. 
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“Apreciaré su confirmacién de que el contenido de esta nota también 
representa el entendimiento del Gobierno del Paraguay. 

“Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi més alta 
consideracién.”’ 


En respuesta, cimpleme llevar a conocimiento de Vuestra 
Sefiorfa Ja conformidad de mi Gobierno a lo expuesto en su nota trans- 
cripta precedentemente, considerando la misma y la presente nota, 
como un Acuerdo formal entre nuestros dos Gobiernos sobre el asunto 
de que se trata. 

Hago propicia:la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefiorfa 
las seguridades de mi consideraci6n més distinguida. 


Ratu Sarena Pastor 


[SEAL] 
A Su Sefioria 
Don AxBert E. Carter, 
Encargado de Negocios a.t. de los 
Estados Unidos de América. 
Ciudad, ” 

Translation 

D.O.T.A.I. No. 1040. Asunci6n, July 7, 1961 


Mr. Cuarc& p’AFFAIRES: 

I take pleasure in addressing you in order to acknowledge receipt 
of your note No. 3 of this date, the text of which in Spanish translation 
reads as follows: 

[For the English language text of the note, see ante, p. 1411.] 

In reply, I am to inform you that my Government agrees to the 
terms of your note transcribed above and considers that note and this 
note to be a formal agreement poorern our two Governments on the 


matter in question. 
I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances 


of my most distinguished consideration. 
Raty Sapena Pastor 
‘[SEAL] 


Mr. Atzert E. Carter 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 
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PHILIPPINES 


Mutual Defense Assistance: Loan of Vessel 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Manila September 28 and October 4, 1961; 
Entered into force October 4, 1961. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Philippine Secre- 
tary of Foreign Affairs 


No. 235 Maniwa, September 28, 1961 
EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments concerning the loan of vessels by the Govern- 
ment of the United States to the Government of the Republic of the 
Philippines and to confirm the following understandings reached 
between our Governments on this subject. 


1. The Government of the United States will lend to the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines for the period set out below, 
the vessel identified in the Annex to this note. 

2. The Government of the Republic of the Philippines will retain 
possession of, and will use, the vessel subject to the terms and condi- 
tions of this note, of the Agreement relating to military assistance 
between our two Governments signed at Manila on March 21, 1947, [*] 
and of the Agreement between our two Governments effected by an 
exchange of notes signed on June 26, 1953, [*] as said Agreements have 
been, or may be, extended or amended. 

3. The period of the Joan for the vessel shall be five years from the 
date of its delivery to the Government of the Republic of the Philip- 
pines. The Government of the United States may, however, request 
the return of the vessel at an earlier date if such action is necessitated 
by its own defense requirements. In this event, the Government of 
the Republic of the Philippines will promptly return the vessel to the 
Government of the United States. 

4. The vessel, together with its available on-board spares and allow- 
ances, including consumable stores and fuel, will be delivered to the 
Government of the Republic of the Philippines at such place and 


*TIAS 1662; 61 Stat. (pt.3) 3283. 
* TIAS 2834; 4 UST (pt. 2) 1682. 
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time as may be mutually agreed upon. The delivery shall be evidenced 
by a delivery certificate. The Government of the Republic of the 
Philippines shall have the use of all outfitting equipment, appliances, 
fuel, consumable stores, spares, and replacement parts on board the 
vessel at the time of its delivery. 

5. Title to the vessel and to the items and appurtenances referred to 
in paragraph 4 of this note, except fuel, consumable stores, spares, 
and replacement parts, shall remain in the Government of the United 
States. The Government of the Republic of the Philippines may, 
however, place the vessel under its flag. The Government of the 
Republic of the Philippines shall not, without the consent of the Gov- 
ernment of the United States, relinquish physical possession of the 
vessel or any such items and appurtenances. 

6. The Government of the Republic of the Philippines renounces 
all claims against the Government of the United States arising from 
the transfer, use, or operation of the vessel and will save the Govern- 
ment of the United States harmless from any such claims asserted by 
third parties. 

7. Upon the expiration or termination of the loan, the vessel together 
with its outfitting equipment, appliances, and available on-board 
spares and allowances, including consumable stores, replacement 
parts, and fuel, will be returned to the Government of the United 
States at a place and a time specified by the Government of the United 
States, in substantially the same condition, reasonable wear and tear 
excepted, as when transferred. Any items or appurtenances on board 
the. vessel at the time of its return shall, if they are not already the 
property of the Government of the United States, become the property 
of the Government of the United States without compensation. 

8, The Government of the Republic of the Philippines will pay the 
Government of the United States just and reasonable compensation 
for damages to or loss of the vessel. The Government of the Republic 
of the Philippines shall not, however, be liable for damage or loss 
of the vessel arising out of enemy action sustained while in use in 
accordance with the provisions of paragraph 2 of this note. Should 
the vessel sustain damages from any cause, such as in the opinion of 
the Government of the Republic of the Philippines renders it a total 
loss, the Government of the Republic of the Philippines shall consult 
with the Government of the United States before declaring said vessel 
a total loss, 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, I have the honor to propose that this note and Your Excel- 
lency’s reply concurring therein shall constitute an Agreement be- 
tween our two Governments to enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Joun Gorvon MEin 
Chargé @ Affaires ad interim 
Attachment : 
Annex A 


His Excellency 
Ferixserto M. Serrano, 
Secretary of Foreign Affairs, 
Republic of the Philippines. 


ANNEX A 


AFDL 20 (Floating Dry Dock) 





The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 8197-61 Mantua, October 4, 1961 
Sr: 

This is to acknowledge the receipt of your Note No. 235 of Sep- 
tember 28, 1961, reading as follows: 


“T have the honor to refer to conversations between representa- 
tives of our two Governments concerning the loan of vessels by the 
Government of the United States to the Government of the Republic 
of the Philippines and to confirm the following understandings 
reached between our Governments on this subject. 


“1, The Government of the United States will lend to the Gov- 
ernment of the Republic of the Philippines for the period set out 
below, the vessel identified in the Annex to this note. 

“2. The Government of the Republic of the Philippines will retain 
possession of, and will use, the vessel subject to the terms and con- 
ditions of this note, of the Agreement relating to military assistance 
between our two Governments signed at Manila on March 21, 1947, 
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and of the Agreement between our two Governments effected by an 
exchange of notes signed on June 26, 1953, as said Agreements have 
been, or may be, extended or amended. 

«3, The period of the loan for the vessel shall be five years from 
the date of its delivery to the Government of the Republic of the 
Philippines. The Government of the United States may, however, 
request the return of the vessel at an earlier date if such action is 
necessitated by its own defense requirements. In this event, the 
Government of the Republic of the Philippines will promptly return 
the vessel to the Government of the United States. 

“4, The vessel together with its available on-board spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, will be delivered 
to the Government of the Republic of the Philippines at such place 
and time as may be mutually agreed upon. The delivery shall be 
evidenced by a delivery certificate. The Government of the Re- 
public of the Philippines shall have the use of all outfitting equip- 
ment, appliances, fuel, consumable stores, spares, and replacement 
parts on board the vessel at the time of its delivery. 

“5, Title to the vessel and to the items and appurtenances referred 
to in paragraph 4 of this note, except fuel, consumable stores, spares, 
and replacement parts, shall remain in the Government of the 
United States. The Government of the Republic of the Philippines 
may, however, place the vessel under its flag. The Government of 
the Republic of the Philippines shall not, without the consent of 
the Government of the United States, relinquish physical possession 
of the vessel or any such items and appurtenances. 

“6. The Government of the Republic of the Philippines renounces 
all claims against the Government of the United States arising from 
the transfer, use, or operation of the vessel and will save the Gov- 
ernment of the United States harmless from any such claims as- 
serted by third parties. 

“7, Upon the expiration or terminatior. of the loan, the vessel 
together with its outfitting equipment, appliances, and available 
on-board spares and allowances,.including consumable stores, re- 
placement parts, and fuel, will be returned to the Government of 
the United States at a place and a time specified by the Government 
of the United States, in substantially the same condition, reasonable 
wear and tear excepted, as when transferred. Any items or ap- 
purtenances on board the vessel at the time of its return shall, if 
they are not already the property of the Government of the United 
States, become the property of the Government of the United 
States without compensation. 

“8, The Government of the Republic of the Philippines will pay 
the Government of the United States just and reasonable compensa- 
tion for damages to or loss of the vessel. The Government of the 
Republic of the Philippines shall not, however, be liable for damage 
or loss of the vessel arising out of enemy action sustained while in 
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use in accordance with the provisions of paragraph 2 of this note. 
Should the vessel sustain damages from any cause, such as in the 
opinion of the Government of the Republic of the Philippines ren- 
ders it a total loss, the Government of the Republic of the Philippines 
shall consult with the Government of the United States before 
declaring said vessel a total loss. 


“If these understandings are acceptable to Your Excellency’s 
Government, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply concurring therein shall constitute an Agreement 
between our two Governments to enter into force on the date of 
Your Excellency’s reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I am pleased to inform you that the understandings contained in 
the above-quoted note are acceptable to my Government, and that 
your note and this reply constitute an Agreement between our two 
Governments effective on October 4, 1961. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


F M Serrano 
Felixberto M. Serrano 
Secretary of Foreign Affairs 


The Honorable 
Joun Gorpon MEIN 
Charge @ Affaires ad interim 
of the United States of America 
Manila 
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LUXEMBOURG 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending annex B to the agreement of January 27, 1950. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Luxembourg September 18 and 22, 1961; 

Entered into force September 22, 1961. 


The American Ambassador to the Luxembourg Minister of Foreign 
Affairs 


Embassy OF THE 
Unirep Srates oF AMERICA 
No. 12 Luxembourg, September 18, 1961 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to this Embassy’s note No. 8, of Septem- 
ber 1, 1961, and to note No. 31.11.187, of September 7, 1961 from the 
Ministry of Foreign Affairs[1] regarding a revision of Annex B to 
the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States 
of America and Luxembourg[?] to provide funds for administrative 
expenses in connection with the Mutual Defense Assistance Program 
during the year ending June 30, 1962. It was agreed by this exchange 
of notes that Annex B would be amended to cover the period July 1, 
1961 to June 30, 1962, and that no other change in the text need be 
made. It is accordingly proposed that the text of Annex B be 
amended to read as follows: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Luxembourg in 
conjunction with the Government of Belgium will deposit Belgian 
and Luxembourg francs at such times as requested in an account 
designated by the United States Embassy at Luxembourg and the 
United States Embassy at Brussels, not to exceed in total the 
Luxembourg and Belgian franc equivalent of 422,000 U.S. dollars, 
for their use on behalf of the Government of the United States for 
administrative expenditures within Luxembourg and Belgium in 


1 Not printed. 
* TIAS 2014, 4600; 1 UST 78 ; 11 UST 2246. 
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connection with carrying out that Agreement for the period July 1, 
1961 to June 380, 1962.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing text is acceptable to the Luxembourg Government, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and the reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments on this subject which shall] enter into force on the date 
of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


James W. WINE 


His Excellency 
Evatne Scuavs, 
Minister of Foreign Affairs, 
Luscembourg 





The Luxembourg Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERD 
DES AFFAIRES ETRANGHRES 





81.11.187 Luxempoure, le 22 septembre 1961 


Monsteur L’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur d’accuser la réception de la lettre que Votre Excel- 
lence a bien voulu m’adresser le 18 septembre 1961 au sujet de la 
modification de l’annexe B de l’accord pour la Défense Mutuelle entre 
le Luxembourg et les Etats-Unis d’Amérique. 

Je tiens & vous marquer l’accord du Gouvernement Juxembour- 
geois sur le texte suivant : 


“En exécution du § 1 de article 5 de l’Accord d’Aide pour Ja 
Défense Mutuelle le Gouvernement luxembourgeois, conjointement 
avec le Gouvernement belge, déposera, lorsqu’il en sera prié, & un 
compte désigné par ]’Ambassade des Etats-Unis 4 Luxembourg et 
lAmbassade des Etats-Unis 4 Bruxelles des francs belges et luxem- 
bourgeois, dont le total ne dépassera pas la contrevaleur de 422 000 $ 
USA pour Vusage de ces derniéres, au nom du Gouvernement des 
Etats-Unis, en vue du réglement des dépenses administratives au 
Luxembourg et en Belgique, résultant de l’exécution de cet accord 
pour la période du ler juillet 1961 au 30 juin 1962.” 
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Je marque également mon accord pour considérer que la lettre de 
Votre Excellence, en date du 18 septembre 1961 et la présente réponse 
constituent un accord entre les deux gouvernements & ce sujet, qui 
entrera en vigueur & la date de ce jour. 

Je saisis cette occasion, Monsieur |’Ambassadeur, pour renouveler & 
Votre Excellence les assurances de ma trés haute considération. 


E Scuavs 
Son Excellence 
Monsieur James W. WINE 
Ambassadeur des Etats-Unis d@’ Amérique 
Luaembourg 
Translation 
MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS 
81.11.187 Loxemsoure, September 22, 1961 


Mr. Ampassapor: 

I have the honor to acknowledge the receipt of the note that Your 
Excellency was good enough to send me on September 18, 1961, 
regarding the revision of Annex B to the Mutual Defense Agreement 
between Luxembourg and the United States of America. 

I wish to inform you of the agreement of the Luxembourg Govern- 
ment to the following text: 


[For the English language text of Annex B, see ante, p. 1420.] 


I wish also to inform you that I concur in considering Your Excel- 
lency’s note of September 18, 1961, and this reply as constituting an 
agreement between the two Governments on this subject, which shall 
enter into force today. 

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my very high 
consideration. 


E Scuavus 


His Excellency 
James W. WINE, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Luxembourg. 
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FRANCE 


Atomic Energy: Cooperation in Operation of Atomic 
Weapons Systems for Mutual Defense Purposes 


Agreement signed at Paris July 27, 1961; 
Entered into force October 9, 1961. 


AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 
FOR COOPERATION IN 
THE OPERATION OF ATOMIC WEAPONS SYSTEMS 
FOR MUTUAL DEFENSE PURPOSES 


ACCORD 
ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D°’AMERIQUE 
ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 
POUR LA COOPERATION DANS 
LA MISE EN OEUVRE DE SYSTEMES D’ARMES ATOMIQUES 
A DES FINS DE DEFENSE MUTUELLE 
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The Government of the United 
States of America and the Gov- 
ernment of the French Republic, 

Considering that they have con- 
cluded a Mutual Defense Assist- 
ance Agreement,[?] pursuant to 
which each Government will make 
available to the other equipment, 
materials, services, or other mili- 
tary assistance in accordance with 
such terms and conditions as may 
be agreed ; 

Considering that their mutual 
security and defense require that 
they be prepared to meet the con- 


 tingencies of atomic warfare ; 


Considering that they are par- 
ticipating together in an interna- 
tional arrangement pursuant to 
which they are making substantial 
and material contributions to their 
mutual defense and security ; 


Recognizing that their common 
defense and security will be ad- 
vanced by the exchange of infor- 
mation concerning atomic energy 
and by the transfer of certain 
types of equipment ; 

Believing that such exchange 
and transfer can be undertaken 
without risk to the defense and 
security of either country; and 


Taking into consideration the 
United States Atomic Energy Act 
of 1954,[?] as amended, and all 
applicable statutes of France, 
which were enacted or prepared 
with these purposes in mind; 


Have agreed as follows: 


*TIAS 2012; 1 UST 34. 
°68 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 note. 
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Le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment de la République Frangaise, 

Considérant qu’ils ont conclu 
un accord de défense mutuelle en 
vertu duquel chaque Gouverne- 
ment mettra & la disposition de 
autre l’équipement, les matériels, 
les services ou toute autre forme 
daide militaire, en accord avec les 
stipulations et les conditions qui 
pourront étre convenues; 

Considérant que leur sécurité et 
leur défense mutuelles exigent 
qu’ils soient préts 4 faire face aux 
conditions de la guerre atomique; 

Considérant que les deux Gou- 
vernements participent & un ac- 
cord international en vertu duquel 
ils apportent des contributions 
substantielles et matérielles & leur 
défense et 4 leur sécurité mutu- 
elles; 

Reconnaissant que leur défense 
et leur sécurité communes seront 
améliorées par l’échange de ren- 
seignements concernant l’énergie 
atomique et par le transfert de 
certains types d’équipement; 

Convaincus que de tels échanges 
et transferts peuvent étre entrepris 
sans danger pour la défense et la 
sécurité de chacun des deux pays; 
et 

Prenant en considération la loi 
des Etats-Unis sur I|’Energie 
Atomique de 1954, telle qu’elle est 
amendée, ainsi que toutes les lois et 
réglements francais qui ont été 
élaborés ou mis en vigueur dans les 
buts ci-dessus; 

Sont convenus de ce qui suit: 


[12 UST 
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Arricte I 
GENERAL PROVISIONS 


While the United States and 
France are participating in an in- 
ternational arrangement for their 
mutual defense and security and 
making substantial and material 
contributions thereto, each Party 
will communicate to and exchange 
with the other Party information 
and transfer non-nuclear parts of 
atomic weapons systems involving 
Restricted Data to the other Party 
in accordance with the provisions 
of this Agreement, provided that 
the communicating or transferring 
Party determines that such coop- 
eration will promote and will not 
constitute an unreasonable risk to 
its defense and security. 


Articie II 
EXCHANGE OF INFORMATION 


Each Party will communicate to 
or exchange with the other Party 
such classified information as is 
jointly determined to be necessary 


A. the development of defense 
plans; 
B. the training of personnel 


in the employment of and 
defense against atomic 
weapons and other military 
applications of atomic 
energy ; 


France—Atomic Energy—July 27, 1961 


Articte I 
STIPULATIONS GENERALES 


Tant que les Etats-Unis et la 
France seront Parties & un accord 
international en vue de leur dé- 
fense et leur sécurité mutuelles et 
qu’ils y apporteront des contribu- 
tions substantielles et matérielles, 
chaque Partie communiquera 4 
Vautre Partie et échangera avec 
elle des renseignements et trans- 
férera des “parties non-nucléaires 
de systémes d’armes atomiques” 
impliquant des “données _ ré- 
servées” & Vautre Partie, con- 
formément aux stipulations du 
présent Accord, sous réserve que la 
Partie communiquant ou trans- 
férant décide qu’une telle coopéra- 
tion peut améliorer sa défense et 
sa sécurité sans constituer pour 
celles-ci de risque grave. 


ARTICLE IT 
ECHANGES DE RENSEIGNEMENTS 


Chaque Partie communiquera 4 
Vautre Partie ou échangera avec 
elle tous “renseignements classi- 
fiés” jugés d’un commun accord 
nécessaires : 


A. au développement des plans 
de défense; 
B. &Vinstruction du personnel 


& ’emploi des armes atomi- 
ques, 4 la défense contre 
ces armes et concernant 
d’autres applications mili- 
taires de l’énergie atomi- 
que; 
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the evaluation of the capa- 
bilities of potential enemies 
in the employment of 
atomic weapons and other 
military applications of 
atomic energy; and 


the development of de- 
livery systems compatible 
with the atomic weapons 
which they carry. 


Articte ITT 


TRANSFER OF NON-NUCLEAR PARTS 


OF ATOMIC WEAPONS SYSTEMS 


The Government of the United 
States will transfer to the Gov- 
ernment of the French Republic, 
subject to terms and conditions to 
be agreed, non-nuclear parts of 
atomic weapons systems involving 
Restricted Data as such parts are 
jointly determined to be necessary 
for the purpose of improving the 
French state of training and op- 
erational readiness. 


ArticLte IV 
CONDITIONS 


A. Cooperation under this 
Agreement will be carried out by 
each of the Parties in accordance 
with its applicable laws. 

B. Under this Agreement there 
will be no transfer by either Party 
of atomic weapons, non-nuclear 
parts of atomic weapons, or spe- 
cial nuclear materials. 
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C. & Pévaluation des possibili- 
tés d’ennemis éventuels en 
matiére d’emploi d’armes 
atomiques et en matiére 
d’autres applications mili- 
taires de l’énergie atomi- 


que; et 


i la mise au point des 
véhicules adaptés aux armes 
atomiques qu’ils transpor- 
tent. 


ArricLe ITT 


TRANSFERT DE “PARTIES NON-NU- 


CLEAIRES DE SYSTEMES D’ARMES 


ATOMIQUES” 


Le Gouvernement des Etats- 
Unis transférera au Gouverne- 
ment de la République Frangaise, 
dans des conditions 4 fixer, des 
“parties non-nucléaires de sys- 
témes d’armes atomiques” impli- 
quant des “données réservées” dans 
la mesure ot de telles parties 
seront mutuellement jugées néces- 
saires & l’amélioration du niveau 
instruction et de préparation au 
combat des forces francaises. 


ARTICLE IV 


CONDITIONS 


A. La coopération prévue par 
cet Accord sera menée par chaque 
Partie conformément 4 ses lois 
applicables en la matiére. 

B. L’application du _ présent 
Accord n’entrainera pour aucune 
des Parties le transfert d‘armes 
atomiques”, de “parties non-nu- 
cléaires d’armes atomiques” ou de 
matiéres nucléaires spéciales. 


\ 
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C. The information communi- 
cated or exchanged, or non-nu- 
clear parts of atomic weapons sys- 
tems transferred, by either Party 
pursuant to this Agreement shall 
be used by the recipient Party 
exclusively for the preparation or 
implementation of defense plans 
in the mutual interests of the two 
countries. 


D. Nothing in this Agreement 
shall preclude the communication 
or exchange of classified informa- 
tion which is transmissible under 
other arrangements between the 
Parties. 


ARTICLE V 
GUARANTEES 


A. Classified information and 
non-nuclear parts of atomic weap- 
ons systems communicated or 
transferred pursuant to this 
Agreement shall be accorded full 
security protection under appli- 
cable security arrangements be- 
tween the Parties and applicable 
national legislation and regula- 
tions of the Parties. In no case 
shall either Party maintain secu- 
rity standards for safeguarding 
classified information and non- 
nuclear parts of atomic weapons 
systems, made available pursuant 
to this Agreement, less restrictive 
than those set forth in the appli- 
cable security arrangements in 
effect on the date this Agreement 
comes into force. 


B. Classified information com- 
municated or exchanged pursuant 
to this Agreement will be made 
available through channels exist- 
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C. Les renseignements com- 
muniqués ou échangés ou les 
“parties non-nucléaires de sys- 
témes d’armes atomiques” trans- 
férées par chacune des Parties en 
vertu de cet Accord seront utilisés 
par la Partie récipiendaire exclu- 
sivement pour la préparation ou la 
mise en oeuvre de plans de défense 
dans V’intérét mutuel des deux 
Pays. 

D. Rien dans cet Accord n’in- 
terdit la communication ou lé- 
change de “renseignements classi- 
fiés” prévus par d’autres accords 
entre les Parties. 


ARTICLE V 
GARANTIES DE SECURITE 


A. Les “renseignements classi- 
fiés” et les “parties non-nucléaires 
de systémes d’armes atomiques” 
communiqués ou transférés en 
vertu de cet Accord seront soumis 
a toutes les régles de sécurité pré- 
vues par les accords de sécurité 
passés entre les Parties ainsi qu’a 
la législation nationale et aux 
réglements applicables dans cha- 
cun des Pays contractants. Au- 
cune Partie ne pourra, en aucun 
cas, appliquer, pour la protection 
des “renseignements classifiés” et 
des “parties non-nucléaires des sys- 
témes d’armes atomiques” fournis 
en vertu du présent Accord, des 
normes de sécurité inférieures 4 
celles prévues par les arrange- 
ments de sécurité en vigueur A la 
date ot le présent Accord entrera 
en application. 

B. Les “renseignements classi- 
fiés” communiqués ou échangés en 
vertu du présent Accord le seront 
par le moyen des canaux existants 
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ing or herafter agreed for the 
communication or exchange of 
such information between the 
Parties. 

C. Classified information, com- 
municated or exchanged, and any 
non-nuclear parts of atomic weap- 
ons systems transferred pursuant 
to this Agreement shal] not be com- 
municated, exchanged or trans- 
ferred by the recipient Party or 
persons under its jurisdiction to 
any unauthorized persons or, ex- 
cept as provided in Article VI of 
this Agreement, beyond the juris- 
diction of that Party. Each Party 
may stipulate the degree to which 
any of the information and non- 
nuclear parts of atomic weapons 
systems communicated, exchanged 
or transferred by it or persons 
under its jurisdiction pursuant to 
this Agreement may be dissemi- 
nated or distributed; may specify 


‘ the categories of persons who may 


have access to such information 
or non-nuclear parts of atomic 
Weapons systems; and may impose 
such other restrictions on the dis- 
semination or distribution of such 
information or non-nuclear parts 
of atomic weapons systems as it 
deems necessary. 


Articte VI 
DISSEMINATION 


Nothing in this Agreement shall 
be interpreted or operate as a bar 
or restriction to consultation or co- 
operation in any field of defense 
by either Party with other nations 
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ou convenus ci-aprés pour la com- 
munication ou Véchange de tels 
renseignements entre les Parties. 


C. Les “renseignements classi- 
fies” communiqués ou échangés et 
toutes “parties non-nucléaires de 
systémes d’armes  atomiques” 
transférées en vertu du présent 
Accord ne devront étre communi- 
qués, échangés ou transférés par 
la Partie récipiendaire ou toute 
personne placée sous sa juridic- 
tion & aucune personne non habili- 
tée ou, sauf cas prévu 4 |’Article 
VI ci-dessous, placée hors de la 
juridiction de cette Partie. 
Chaque Partie peut stipuler la 
mesure dans laquelle tous ren- 
seignements et “parties non- 
nucléaires de systémes d’armes 
atomiques” communiqués, 
échangés ou transférés par Elle ou 
des personnes placées sous sa 
juridiction en vertu du présent 
Accord peuvent étre diffusés ou 
distribués; peut préciser les caté- 
gories de personnes pouvant avoir 
accés & de tels renseignements ou 
“parties non-nucléaires de sys- 
témes d’armes atomiques”; et peut 
imposer toute autre restriction & 
la diffusion ou & la distribution de 
tels renseignements ou “parties 
non-nucléaires de systémes d’armes 
atomiques” qu’elle jugera néces- 
saire. 


ARTICLE VI 
DIFFUSION 


Rien dans cet Accord ne sera 
interprété ou utilisé pour inter- 
dire ou restreindre la consultation 
ou la coopération dans tous les 
domaines de la défense entre l’une 
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or international organizations. 
Neither Party, however, shall so 
communicate classified informa- 
tion or transfer or permit access to 
or use of non-nuclear parts of 
atomic weapons systems made 
available by the other Party pur- 
suant to this Agreement unless: 


A. It is notified by the orig- 
inating Party that all appropriate 
provisions and requirements of 
the originating Party’s applicable 
laws, including authorization by 
competent bodies of the originat- 
ing Party, have been complied 
with which would be necessary to 
authorize the originating Party 
directly so to communicate to, 
transfer to, permit access to or use 
by such other nation or interna- 
tional organization; and further 
that the originating Party author- 
izes the recipient Party so to com- 
municate to, transfer to, permit 
aceess to or use by such other na- 
tion or international organiza- 
tion; or 


B. The originating Party has 
informed the recipient Party that 
the originating Party has so com- 
municated to, transferred to, per- 
mitted access to or use by such 
other nation or international or- 
ganization. 


Articte VII 


CLASSIFICATION POLICIES 


Agreed classification policies 
shall be maintained with respect 
to all classified information and 
non-nuclear parts of atomic weap- 
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des Parties et d’autres pays ou 
organisations internationales. 
Aucune des Parties, toutefois, ne 
communiquera des “renseigne- 
ments classifiés” ou ne transférera 
ou ne permettra d’avoir accés & ou 
dutiliser des “parties non-nu- 
cléaires. des systémes d’armes 
atomiques” fournis par l’autre 
Partie en vertu de cet Accord 4 
moins: 


A. Quw’il ne soit spécifié par la 
Partie d’origine que toutes les 
dispositions et stipulations appro- 
priées des lois applicables de la 
Partie d’origine, y compris l’au- 
torisation par les services com- 
pétents de la Partie d’origine, qui 
seraient nécessaires pour autoriser 
la Partie d’origine 4 communiquer 
directement aux dits pays ou or- 
ganisations internationales des 
“renseignements classifiés”, 4 leur 
transférer ou & leur permettre 
Vaccés aux ou l’utilisation des 
“parties non-nucléaires des sys- 
témes d’armes atomiques” ont été 
respectées, et de plus que la Partie 
d’origine autorise la Partie réci- 
piendaire 4 faire les communica- 
tions ou transferts ou 4 donner les 
permissions ci-dessus; ou 

B. Que la Partie d’origine 
n’ait informé la Partie récipien- 
daire qu’Elle a fait les communi- 
cations ou transferts ou donné les 
permissions ci-dessus. 


ArticLe VII 
NORMES DE CLASSIFICATION 


Des normes de classification con- 
venues seront observées en ce qui 
concerne tous les “renseignements 
classifiés” et les “parties non-nu- 
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ons systems communicated, ex- 
changed or transferred under this 
Agreement. 


ArticLte VIII 


RESPONSIBILITY FOR USE OF INFOR- 


MATION AND NON-NUCLEAR PARTS 
OF ATOMIC WEAPONS SYSTEMS 


The application or use of any 
information (including design 
drawings and specifications) or 
non-nuclear parts of atomic weap- 
ons systems communicated, ex- 
changed or transferred under this 
Agreement shall be the responsi- 
bility of the Party receiving it, 
and the other Party does not pro- 
vide any indemnity or warranty 
with respect to such application 
or use. 


Articte IX 
PATENTS 


The recipient Party shall use 
the classified information commu- 
nicated, or revealed by equipment 
transferred hereunder, for the 
purposes specified herein only. 
Any inventions or discoveries re- 
sulting from possession of such 
information on the part of the 
recipient Party or persons under 
its jurisdiction shall be made 
available to the other Party for all 
purposes without charge in ac- 
cordance with such arrangements 
as may be agreed and shall be 
safeguarded in accordance with 
the provisions of Article V of this 
Agreement. 
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cléaires de systémes d’armes ato- 
miques” communiqués, échangés 
ou transférés en vertu du présent 
Accord. 


Articte VIII 


RESPONSABILITE DE L’UTILISATION 


DES RENSEIGNEMENTS ET DES 
PARTIES NON-NUCLEAIRES DES 
SYSTEMES D’ARMES ATOMIQUES 


Lexploitation ou Vutilisation 
de tous renseignements (y compris 
des plans et des spécifications) ou 
de “parties non-nucléaires de sys- 
témes d’armes atomiques” com- 
muniqués, échangés ou transférés 
en vertu du présent Accord sera 
faite sous la responsabilité de la 
Partie récipiendaire; l’autre Par- 
tie ne fournira aucune indemnité 
ou garantie en rapport avec une 
telle exploitation ou utilisation. 


Articte LX 
BREVETS 


La Partie récipiendaire n’utili- 
sera les “renseignements classifiés” 
communiqués, ou révélés par 
l’équipement transféré en vertu du 
présent Accord, que dans les buts 
qui y sont spécifiés. Toutes inven- 
tions ou découvertes résultant de 
la possession de tels renseigne- 
ments, faites par la Partie réci- 
piendaire ou des personnes placées 
sous sa juridiction, seront mises 
gratuitement 4 la disposition de 
Vautre Partie pour tous usages, 
conformément aux Accords qui 
pourront étre conclus, et devront 
étre protégées conformément aux 
stipulations de VArticle V du 
présent Accord. 


[12 UST 


12 UST] 


ARTICLE X. 
DEFINITIONS 


For the purpose of this Agree- 
ment: 


A. “Atomic weapon” means 
any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for trans- 
porting or propelling the device 
(where such means is a separable 
and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is 
for use as, or for development of, 
& weapon, @ weapon prototype, or 
a weapon test device. 


B. “Classified information” 
means information, data, mate- 
rials, services, or any other matter 
with the security designation of 
“Confidential” or higher applied 
under the legislation or regula- 
tions of either the United States 
or France, including that desig- 
nated by the Government of the 
United States as “Restricted 
Data” or “Formerly Restricted 
Data” and that designated by the 
Government of the French Repub- 
lic as “Atomic”. 


C. “Non-nuclear parts of 
atomic weapons” means parts of 
atomic weapons which are spe- 
cially designed for them and are 
not in general use in other end 
products and which are not made 
of, in whole or in part, special 
nuclear material; and “non-nucle- 
ar parts of atomic weapons sys- 
tems involving Restricted Data” 
means parts of atomic weapons 
systems, other than non-nuclear 
parts of atomic weapons, which 
contain or reveal atomic informa- 
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ARTICLE X 
DEFINITIONS 


Pour lapplication du présent 
Accord expression: 


A. “Armes atomiques” signifie 
tout appareil utilisant ]’énergie 
atomique, & l’exclusion des moyens 
utilisés pour transporter ou pro- 
pulser ledit appareil (lorsque un 
tel moyen constitue une partie 
séparable et divisible de Jl’ap- 
pareil), dont le but principal est 
d’étre utilisé ou développé comme 
une arme, un prototype d’arme, ou 
un appareil d’essai d’une arme; 

B. “Renseignements classifiés” 
signifie les renseignements, les 
données, les matériels, services ou 
tout autre sujet portant la qualifi- 
cation de sécurité de “secret-con- 
fidentiel” ou supérieure, attribuée 
conformément 4 la législation ou 
aux réglements soit des Etats- 
Unis, soit de la France, y compris 
ceux désignés par le Gouverne- 
ment des Etats-Unis comme “don- 
nées réservées” ou “ données anté- 
rieurement réservées” et ceux 
désignés par le Gouvernement de 
la République Frangaise comme 
“atomiques” ; 

C. “Parties non-nucléaires 
d’armes atomiques” signifie des 
parties d’armes atomiques qui ont 
été spécialement congcues pour elles 
et n’ont pas d’utilisation générale 
dans d’autres produits finis et qui 
ne sont pas constituées en tout ou 
en partie de matiéres nucléaires 
spéciales; et “parties non-nuclé- 
aires de systémes d’armes ato- 
miques impliquant des données ré- 
servées” signifie des parties de 
systémes d’armes atomiques, au- 
tres que les “parties non-nucléaires 
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tion and which are not made of, 
in whole or in part, special nuclear 
material. 


D. As used in this Agreement, 
the term “atomic information” 
means: 


1. So far as concerns in- 
formation provided by 
the Government of the 
United States, informa- 
tion which is designated 
“Restricted Data” and 
“Formerly Restricted 
Data”. 


2. So far as concerns in- 
formation provided by 
the Government of the 
French Republic, infor- 
mation which is desig- 
nated “Atomic”. 


ARTICLE XI 
DURATION 


This Agreement shall enter into 
force on the date on which each 
Government shall have received 
from the other Government writ- 
ten notification that it has com- 
plied with all Jegal requirements 
for the entry into force of this 
Agreement,[?] and shall remain 
in force until terminated by agree- 
ment of both Parties except that 
either Party may terminate its 
cooperation under Articles II or 
III upon the expiration of the 
North Atlantic Treaty.[?] 


*Oct. 9, 1961. For the waiver of cer- 
tain provisions of the Atomic Energy 
Act of 1954 regarding entry into force, 
see Public Law 87-363, approved Oct. 4, 
1961 (75 Stat. 782). 

?TIAS 1964; 63 Stat. (pt. 2) 2241. 
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d@armes atomiques”, qui contien- 
nent ou révélent des “informa- 
tions d’ordre atomiques” et qui ne 
sont pas constituées, en tout ou en 
partie, de matiéres nucléaires 
spéciales ; : 

D. Tel qu’il est utilisé dans cet 
Accord, le terme “information 
d’ordre atomique” signifie: 


1. en ce qui concerne |’in- 
formation fournie par 
le Gouvernement des 
Etats-Unis, l’informa- 
tion qualifiée de “don- 
nées réservées” et “don- 
nées antérieurement 
réservées” ; 

en ce qui concerne |’in- 
formation fournie par 
le Gouvernement de la 
République Frangaise, 
Vinformation qualifiée 
d”“‘atomique”. 


ARTICLE XI 
DUREE 


Le présent Accord prendra effet 
4 la date & laquelle chaque Gouver- 
nement aura recu de l’autre Gou- 
vernement notification écrite qu’il 
a rempli toutes les exigences d’or- 
dre légal nécessaires 4 la mise en 
application du présent Accord et 
restera valable jusqu’a ce qu’il y 
soit mis fin par accord des deux 
Parties, 4 moins que Vune ou !’au- 
tre des Parties ne mette fin 4 la 
coopération prévue aux Articles 
II et III du présent Accord, lors 
de l’expiration du Traité de )’At- 
lantique Nord. 
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In WITNESS WHEREOF, the under- EN FoI DE QUOI, les soussignés, 
signed, duly authorized, have duement mandatés, ont signé cet 
signed this Agreement. Accord. 

Done at Paris, in duplicate, in Farr a Paris en double exem- 
the English and French languages, plaire, en langues anglaise et fran- 
both texts being equally authentic, gaise, les deux textes faisant égale- 


this 27th day of July 1961. ment foi, le 27 juillet 1961. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE POUR LE GOUVERNEMENT DES 
UNITED STATES OF AMERICA: ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 
Crecu, B. Lyon [seat] Crecu. B. Lyon 
FOR THE GOVERNMENT OF THE POUR LE GOUVERNEMENT DE 
FRENCH REPUBLIC: LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 
Eric pE CAaRBONNEL [seaL]} Eric pE CaRBONNEL 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Surplus Agricultural Commodities ["] 


Agreement amending the agreement of September 2, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo October 7, 1961; 

Entered into force October 7, 1961. 


The American Ambassador to the Minister of Economy and ie 
of the United Arab Republic 


Catro, October 7, 1961 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of September 2, 1961,[*] between the Government of the United 
States of America and the Government of the United Arab Republic. 

The Government of the United States of America, in response to 
a request from the Government of the United Arab Republic, pro- 
poses to amend Article I of the Agreement by adding the commodity 
“tobacco” in the amount of “$6.5 million”, by increasing the amount 
for ocean transportation to “$7.8 million” ‘and by increasing the total 
amount to “$70.8 million”. 

It. is also proposed to amend the notes relating to wheat and corn 
exchanged September 2, 1961,[?] by adding the following paragraph 
after the last numbered paragraph: 


“4. The Government of the United Arab Republic further agrees 
that, in addition to the tobacco provided under this Agreement, the 
United Arab Republic (Southern Region) will procure and import 
between July 1, 1961 and June 30, 1962, from the United States of 
America and countries friendly to it, not less than 5,500 metric tons 
of tobacco including not less than 1,500 metric tons from the United 
States of America.” 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
it. is proposed that this note together with Your Excellency’s affirma- 
tive reply shall constitute an Agreement between our two Gov- 
ernments on this matter to enter into force on the date of Your 
Excellency’s note in reply. 


7 Also TITAS 4881 ; post, p. 1661. 
*"TIAS 4844; ante, p. 1240. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration, 


Joun S. Baprau 


His Excellency 
AppeL Monem Ex-Katssount, 
Minister of Economy and Treasury 
of the United Arab Republic, 
Cairo. 





The Minister of Economy and Treasury of the United Arab Republic 
to the American Ambassador 


UNITED ARAB REPUBLIC 
MINISTRY OF BCONOMY & TREASURY 


OFFICE OF THE MINISTER 
Ocroser 7, 1961 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of October 
7, 1961 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of September 2, 1961, between the Government of the United 
States of America and the Government of the United Arab Republic, 

“The Government of the United States of America, in response to 
a request from the Government of the United Arab Republic, pro- 
poses to amend Article I of the Agreement by adding the commodity 
“tobacco” in the amount of “$6.5 million”, by increasing the amount 
for ocean transportation to “$7.8 million” and by increasing the total 
amount to “$70.8 million”. 

“It is also proposed to amend the notes relating to wheat and corn 
exchanged September 2, 1961, by adding the following paragraph 
after the last numbered paragraph: 


‘4. The Government of the United Arab Republic further agrees 
that, in addition to the tobacco provided under this Agreement, the 
United Arab Republic (Southern Region) will procure and import 
between July 1, 1961 and June 30, 1962, from the United States of 
America and countries friendly to it, not less than 5,500 metric tons 
of tobacco including not less than 1,500 metric tons from the United 
States of America.’ 


“Tf the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
it is proposed that this note together with Your Excellency’s affirma- 
tive reply shall constitute an Agreement between our two Gov- 
ernments on this matter to enter into force on the date of Your 
Excellency’s note in reply.” 
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TI have the honor to inform Your Excellency that the terms of the 
foregoing note are acceptable to the Government of the United Arab 
Republic and that the Government of the United Arab Republic con- 
siders Your Excellency’s note and the present reply as constituting 
an Agreement between our two Governments on this subject, the 
Agreement to enter into force on today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


A. Katssount 


His Excellency 
Joun S. Bapgan, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Cairo. 
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BOLIVIA 
Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at La Paz April 7, 1961; 
Entered into force April 7, 1961. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA UNDER TITLE 
I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Bolivia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in those commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for bolivianos of surplus agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the bolivianos accruing from such purchase will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to the 
Government of Bolivia pursuant to Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, ['] as amended, (hereinafter referred 
to as the Act) and the measures which the two Governments will 
take individually and collectively in furthering the expansion of 
trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ArticLe I 
SALES FOR BOLIVIANOS 


1. Subject to the availability of commodities for programming 
under the Act and to issuance by the Government of the United States 


168 Stat. 455; 7 U.8.C. §§ 1701-1709. 
(1487) TIAS 4869 
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of America and acceptance by the Government of Bolivia of purchase 
authorizations, the Government of the United States of America 
undertakes to finance the sales for bolivianos to purchasers authorized 
by the Government of Bolivia of the following agricultural com- 
modity determined to be surplus pursuant to the Act, in the amount 


indicated: 
Commodity Export Market Value 
(Million) 
Wheat flour $3. 0 
Ocean transportation (estimated) .3 
TOTAL $3.3 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days after the effective date of this Agreement, except 
that applications for purchase authorizations for any additional 
commodities or amounts of commodities provided for in any amend- 
ment or supplement to this Agreement will be made within 90 days 
after the effective date of such amendment or supplement. Pur- 
chase authorizations will include provisions relating to the sale and 
delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the 
bolivianos accruing from such sale, and other relevant matters. 

3. It is understood that the sale of wheat flour under this agreement 
is not intended to increase the availability of this or like commodities 
for export and is made on the condition that no export of such com- 
modities will be made from Bolivia during the period that the wheat 
flour is being imported and utilized. 


ARTICLE II 


USES OF BOLIVIANOS 


1. The two Governments agree that the bolivianos accruing to 
the Government of the United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States of America shall 
determine, for the following purposes, in the amounts shown: 


a. For United States expenditures under subsection (a), (b), 
(c), (d), @), (h), @), G), (k), @), Gm), (a), (0), (p), (q) and (r) of 
Section 104 of the Act, or under any of such subsections, the boliviano 
deposit equivalent of 25 per cent of the total. 

b. For a loan to the Government of Bolivia under subsection 
(g) of Section 104 of the Act, the boliviano deposit equivalent of 
75 per cent of the total for financing such projects to promote economic 
development, including projects not heretofore included in plans of 
the Government of Bolivia, as may be mutually agreed. In the 
event that agreement is not reached on the use of the bolivianos for 
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loan purposes within three years from the date of this Agreement, 
the Government of the United States of America may use the local 
currency for any purposes authorized by Section 104 of the Act. 


Articte [IT 
DEPOSIT OF BOLIVIANOS 


The deposit of bolivianos to the account of the Government of 
the United States of America in payment for the commodities and 
for ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) shall be made 
at the rate of exchange for United States dollars generally applicable 
to import transactions (excluding imports granted a preferential 
rate) in effect on the date of dollar disbursement by United States 
banks, or by the Government of the United States of America, as 
provided in the purchase authorizations. 


ARTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Bolivia agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries 
or the use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government 
of the United States of America), of the surplus agricultural commodi- 
ties purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and 
to assure that the purchase. of such commodities does not result in 
increased availability of these or like commodities to nations unfriendly 
to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales or purchases of surplus agricul- 
tural commodities pursuant to the Agreement will not displace usual 
marketings of the United States of America in these commodities, 
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of Bolivia agrees to furnish, upon request of 
the Government of the United States of America, information on 
the progress of the program, particularly with respect to the arrival 
and condition of commodities and the provisions for the maintenance 
of usual marketings, and information relating to exports of the same 
or like commodities. 
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ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pursuant 
to this Agreement. 


ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly euihor: 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at La Paz in duplicate this seventh day of April 1961. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF BOLIVIA: 
AMERICA: 
Cart. W. Strom E Arzz Q. 
[SEAL] [SEAL] 





CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS DE CONSUMO 
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA CONFORME AL 
TITULO I DE LA LEY DE AYUDA Y FOMENTO DEL 
COMERCIO AGRICOLA Y SUS ENMIENDAS 


E] Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Bolivia: 

Reconociendo la conveniencia de ensanchar el intercambio comer- 
cial de productos agricolas de consumo entre sus dos pafses y entre 
estos y otras naciones amigas, en una forma que no disloque las trans- 
acciones mercantiles usuales de los Estados Unidos de América en 
esos productos, ni perturbe irregularmente los precios mundiales de 
los productos agrfcolas o los patrones normales del intercambio 
comercial con las naciones amigas; 

Considerando que la compra con moneda boliviana de productos 
agricolas excedentes de los Estados Unidos de América contribuiré a 
lograr esa expansién comercial ; 

Considerando que los fondos en moneda boliviana provenientes de 
tales adquisiciones van a ser utilizadas en forma que beneficie a ambos 
pafses; 
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Deseando establecer las convenciones que gobernardn las ventas, 
en la forma especffica mas abajo, de esos productos agricolas excedentes 
al Gobierno de Bolivia, de conformidad con el Titulo I de la Ley de 
Ayuda y Fomento del Comercio Agricola y sus enmiendas (que en 
adelante se llamaraé la Ley), asi como las medidas que ambos Gobier- 
nos adoptardn individual y colectivamente para promover la expan- 
sién del intercambio comercial en lo relativo a dichos productos de 
consumo; 

Han acordado lo siguiente: 


ARTICULO I 


VENTAS EN BOLIVIANOS 


1. Sujeto a la disponibilidad de productos de consumo que pueden 
incluirse en el programa contemplado en la Ley y ala emisién de autori- 
zacién por el Gobierno de los Estados Unidos de América y su acepta- 
cién por el Gobierno de Bolivia, el Gobierno de los Estados Unidos de 
América se compromete a financiar la venta en moneda boliviana a 
compradores autorizados por el Gobierno de Bolivia del siguiente 
producto que se determinaré ser excedente de acuerdo a Ley, en la 
cantidad que se indica. 


PRODUCTOS VALOR EN EL MERCADO DE 
EXPORTACION (Millones) 
Harina de trigo 3.0 
Transporte Maritimo (estimado) 0.3 
Torau: .3 


2. Las solicitudes para el otorgamiento de las autorizaciones de 
compra se presentardén dentro del plazo de 90 dias calendarios después 
de la fecha en que entre en vigencia el presente Convenio, excepto en 
traténdose de las solicitudes de autorizaci6n para la compra de cuales- 
quier productos adicionales o cantidades adicionales de productos 
que se estipularan en cualquier enmienda o suplemento a este Con- 
venio, las cuales se presentaran dentro del plazo de 90 dfas después de 
la fecha de entrada en vigencia de la susodicha enmienda o suplemento. 
Las autorizaciones de compra incluirdn estipulaciones respecto a la 
venta y a la entrega de los productos, el tiempo y las circunstancias 
del depésito de los fondos en moneda boliviana provenientes de dicha 
venta, y otros pormenores pertinentes. 

3. Se entiende que la venta de harina de trigo a efectuarse bajo este 
Convenio no tiene por objeto aumentar las disponibilidades de este o 
iguales productos para la exportacién y se hace bajo la condicién de 
que no se efectuarén exportaciones de tal productos, desde Bolivia, 
durante el perfodo en que la harina de trigo este siendo importada y 
utilizada. 
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ArticuLo II 


EMPLEO DE FONDOS EN BOLIVIANOS 


1. Los dos Gobiernos acuerdan que los fondos en moneda boliviana 
que resulten en favor de los Estados Unidos de América como con- 
secuencia de las ventas efectuadas en cumplimiento del presente 
Convenio, serén utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América en la forma y en el orden prioridad que lo determine el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, en los propésitos y en las 
cantidades que se especifican a continuacién: 


a) Para gastos de los Estados Unidos de América conforme a las 
subsecciones (a), (b), (c), (d), (f), (h), G), G), (K), @), (m), (a), (©), 
(p), (a), y (r), de la seccién 104 de la Ley, o conforme a cualquiera 
de dicha subsecciones, el equivalente en moneda boliviana del 25% 
del total. 

Para el otorgamiento de un empréstito al Gobierno de Bolivia con 
arreglo a la subseccié6n (g) de la Seccién 104 de la Ley, el equivalente 
en moneda boliviana de una cantidad no mayor al 75% del total, 
destinado a financiar aquellos proyectos que llegaran a convenirse 
mutuamente, para promover el desarrollo econémico, incluyendo 
proyectos no comprendidos hast ahora, en los planes del Gobierno 
de Bolivia. En caso de no lIlegarse a un acuerdo sobre el empleo 
de los fondos en moneda boliviana, destinados al empréstito, dentro 
de los tres afios posteriores a la fecha de este Convenio, el Gobierno 
de los Estados Unidos de América podr& hacer uso de la moneda local 
en cualesquier propésito autorizados por la Seccién 104 de la Ley. 


ArticuLo III 


DEPOSITO DE LOS FONDOS EN BOLIVIANOS 


El depésito de los fondos en moneda boliviana a la cuenta del 
Gobierno de los Estados Unidos de América en pago de los productos 
de consumo y del transporte marftimo financiado por el Gobierno 
de los Estados Unidos (exceptuando las costas de demasia resultantes 
del requisito de que se deben utilizar buques de bandera norteame- 
ricana), se efectuaré al tipo de cambio del délar norteamericano 
generalmente aplicable para transacciones de importacién (excluyendo 
aquellasimportaciones para las que hubiera otorgado un tipo preferente) 
que se halle en vigor en las fechas en que los bancos de los Estados 
Unidos de América o el Gobierno de los Estados Unidos de América 
segtin lo estipulado en las autorizaciones de compra, efecttien los 
desembolsos en délares. 
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ARTICULO IV 
COMPROMISOS_GENERALES 


1. El Gobierno de Bolivia conviene en tomar las medidas posibles 
a fin de evitar la reventa o reembarque a otras naciones, 0 el uso 
para otros propésitos que no sean los domésticos (excepto cuando tal 
reventa, reembarque o uso haya sido especfficamente aprobado por 
el Gobierno de los Estados Unidos de América), de los productos 
agricolas excedentes adquiridos en conformidad con las estipulaciones 
del presente Convenio, asf como para asegurar que la adquisicién de 
dichos productos no conduzcan a un aumento en la disponibilidad 
de estos o iguales productos en beneficio de naciones hostiles a los 
Estados Unidos de América. 

2. Los dos gobiernos convienen en tomar precauciones razonables a 
fin de asegurar que todas las ventas y compras de productos agrfcolas 
excedentes que se realicen conforme al presente Convenio no lleguen 
a dislocar transacciones mercantiles usuales de los Estados Unidos de 
América en estos productos, ni perturben irregularmente los precios 
mundiales.de los productos agrfcolas .o los patrones normales del 
intercambio comercial con las naciones amigas. 

3. En la ejecuci6n de este Convenio, los dos Gobiernos procurarén 
asegurar condiciones de comercio tales que permitan a los comerciantes 
particulares operar eficazmente, y empefiar sus mejores esfuerzos a 
fin de desarrollar y ensanchar la continua demanda mercantil para los 
productos agricolas. 

4. El Gobierno de Bolivia conviene en proporcionar al Gobierno 
de los Estados Unidos de América, a pedido de este Ultimo, las in- 
formaciones que sean necesarias sobre el progreso del programa, 
particularmente con respecto a la llegada y condicién de los productos 
de consumo y sobre las disposiciones adoptadas para el fin de mantener 
las transacciones mercantiles usuales, asf como informacién con- 
cerniente a las exportaciones de estos mismos o similares productos 
del consumo. 


ARTICULO V 


CONSULTAS 


Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos, estableceré 
entre si consultas respecto a cualquier asunto relacionado con la 
aplicacién del presente Convenio o con la operacié6n de los arreglos 
puestos en practica para la ejecucién del presente Convenio. 
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Articuto VI 
ENTRADA EN VIGENCIA 
El Convenio entraré en vigencia desde la fecha de su firma. 


EN FE DE LO cUuAL, lo respectivos representantes, debidamente 
autorizados para ello, firmaron el presente Convenio. 
Dado en La Paz, en duplicado, el dia siete de abril de 1961 


Car. W. Strom E Arze Q. 
POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE BOLIVIA 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
[SEAL] 





The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs 
and Worship 


EMBASSY OF THE 
Unitep Statss oF AMERICA 
No. 228 La Paz, April 7, 1961 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Bolivia signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between 
representatives of this Embassy and of the Government of Bolivia 
with respect to the use of bolivianos accruing under the subject 
Agreement for agricultural market development purposes by the 
Government of the United States of America under Section 104(a) of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended. 

It is understood that the Government of Bolivia will provide 
facilities for the conversion into other currencies of up to $66,000 
worth of the bolivianos reserved by Article II, paragraph 1 (a) of the 
subject Agreement for United States expenditures. These facilities 
for conversion are needed for the purpose of securing funds to finance 
agricultural market development activities of the Government of the 
United States in other countries, 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cart W. Strom 


His Excellency 
Dr. Epuarpo Arze Quiroaa, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 


La Paz. 





The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE BOLIVIA 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
Y OULTO 


La Paz, 7 de abril de 1961. 


Seftor EmsBasapor: 

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia sobre 
el Convenio de Productos Agricolas de Consumo, suscrito el dfa de 
hoy, que en su letra dice: 


“Al Sr. Dn. Eduardo Arze Quiroga, Ministro de Estado en el 
Despacho de Relaciones Exteriores y Culto.__Presente.___- Ex- 
celencia: Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos. 
Agricolas de Consumo, suscrito el dfa de hoy entre el Gobierno de los. 
Estados Unidos de América y el Gobierno de Bolivia.____ Deseo: 
confirmar la interpretacién de mi Gobierno sobre el acuerdo a que se: 
ha llegado en las conversaciones sostenidas entre representantes de 
esta Embajada y del Gobierno de Bolivia, con respecto al empleo de 
los fondos en moneda boliviana provenientes del Convenio de mencién 
en los fines de fomento del mercado Agricola por parte del Gobierno 
de los Estados Unidos de América, de acuerdo con lo dispuesto por la 
Seccién 104 (a) de la ley de Ayuda y Fomento del Comercio Agricola y 
sus enmiendas. -_.-- Se entiende que el Gobierno de Bolivia proveeré 
las facilidades para la conversi6n a otras monedas, hasta una cantidad 
equivalente de $us. 66.000..-de los Bolivianos reservados por el 
Articulo II, pérrafo I (a) del Acuerdo para gastos de los Estados 
Unidos de América. _.-- Estas facilidades de conversién son necesarias 
para el préposito de procurar fondos con destino a financiar las activi- 
dades que desarrolla el Gobierno de los Estados Unidos de América 
para fomentar el mercado agricola en otras naciones._._Agradeceré 
recibir una confirmacién de Vuestra Excelencia sobre la anterior 
interpretacién de los puntos mencionados.____ Con este motivo, 
renuevo a Vuestra Excelencia las seguridades de mi més alta con- 
sideracién..---- (Fdo) Carl Strom.” 
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Sobre el particular, tengo el honor de comunicar a Vuestra Ex- 
celencia que el Gobierno de Bolivia est& de acuerdo con el entendi- 
miento dado por el Gobierno de Vuestra Excelencia a los acuerdos 
mencionados en la nota de referencia, 

Con este motivo, renuevo a Vuestra Excelencia las seguridades de 
mi consideraci6n més distinguida. 

E Arze Q. 


Al Exemo. Sr. Cart Strom 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de 
los Estados Unidos de América, 
Presente.— 


Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 


La Paz, April 7, 1961 


Mr. AMBASSADOR: 

J have the honor to refer to Your Excellency’s note concerning the 
Agricultural Commodities Agreement signed today, which note reads 
as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1444.] 


In this respect I have the honor to inform Your Excellency that the 
Government of Bolivia concurs with the understanding of Your 
Excellency’s Government in relation to the agreements mentioned in 
the aforesaid note. 

IT renew to Your Excellency the assurances of my most distinguished 
consideration. 


E Arzez Q. 


His Excellency 
Cart Strom, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
La Paz. 
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ICELAND 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of May 3, 1958, as 
supplemented. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Reykjavik October 3, 1961; 

Entered into force October 3, 1961. 


The American Ambassador to the Icelandic Minister for Foreign 
Affairs 


No, 18 Reyxsavin, October 3, 1961. 
EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of May 3, 1958, between our two Governments, as supple- 


mented,[?] and to propose that Article II of that agreement be 
amended as follows: 


1. In sub-paragraph 1(b), substitute “$552,000” for “$750,000”, 
2. Insert the following as a new sub-paragraph 1(d) : 


“(d) For grant to the Government of Iceland under sub-section (e) 
of Section 104 of the Act,[?] the kronur equivalent of $198,000 for 
financing such projects to promote economic development as may be 
mutually agreed.” 


I have the honor to propose that, if these amendments are accept- 
able to Your Excellency’s Government, this note and Your Excel- 
lency’s reply concurring therein constitute an agreement between our 
two Governments on this matter to enter into force upon the date of 
Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


James K. PenFmLp 


His Excellency 
Gupmunvor I. Gupmunpsson, 
Minister for Foreign Affairs, 
Reykjavik. 


*TIAS 4027, 4065; 9 UST 515, 974. 
* 68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704(e). 
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The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


UranrixisrApUNEYTEs[*] 
ReykJ4vik 
October 3, 1961. 


Your Excr.iency, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency’s Note 
of October 2, 1961, reading as follows: 


“TI have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of May 3, 1958, between our two Governments, as supplemented, 
and to propose that Article II of that agreement be amended as 
follows: 


1. In sub-paragraph 1(b), substitute “$552,000” for “$750,000”. 
2. Insert the following as a new sub-paragraph 1(d) : 


“(d) For grant to the Government of Iceland under sub-section (e) 
of Section 104 of the Act, the kronur equivalent of $198,000 for financ- 
ing such projects to promote economic development as may be mu- 
tually agreed. ” 


‘I have the honor to propose that, if these amendments are acceptable 
to Your Excellency’s Government, this note and Your Exeellency’s 
reply concurring therein constitute an agreement between our two 
Governments on this matter to enter into force upon the date of Your 
Excellency’s note in reply.” 


' In reply, I have the honor to signify on behalf of the Government 
of Iceland its concurrence in the foregoing proposals and to confirm 
that Your Excellency’s Note and this Note shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments on this matter, effective from to- 


day’s date. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Minister 
Aanar Ki J6Nsson 
His Excellency 


James K. PENFIELD, 
Ambassador Extraordinary and Minister Plenipotentiary of 
the United States of America, Reykjavik. 


* Ministry for Foreign Affairs. 
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MULTILATERAL 


Postal Union of the Americas and Spain [*] 


Convention, Final Protocol, and Regulations of Execution with ap- 
pended Rules and Regulations 

Signed at Buenos Aires October 14, 1960;[?] 

Ratified and approved by the Acting Postmaster General of the 
United States of America May 31, 1961; 

Approved by the President of the United States of America July 26, 
1961; 

Entered into force March 1, 1961. 


UNION POSTAL DE LAS AMERICAS Y ESPANA 


CONVENIO 


celebrado entre: 


Argentina, Bolivia, Canad4, Colombia, Costa Rica, Cuba, 
Chile, Ecuador, El Salvador, Espafia, Estados Unidos de América, 
Estados Unidos del Brasil, Guatemala, Haiti, Honduras, México, 
Nicaragua, Panam4, Paraguay, Pera, Republica Dominicana, Re- 
publica de Venezuela y Uruguay. 


Los infrascritos, Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Paises 
- mencionados, reunidos en Congreso en la ciudad de Buenos Aires, 
' capital de la Republica Argentina, en virtud de lo dispuesto por 
el articulo 9 del Convenio de la Unidn Postal de las Américas y 

Espaiia, firmado en Bogot4, capital de la Repdblica de Colombia 
- el 9 de noviembre de mil novecientos cincuenta y cinco, y en 
ejercicio del derecho que les concede el Convenio de la Unién 
Postal Universal, inspirandose en el deseo de extender, facilitar y 
. perfeccionar sus relaciones postales, de establecer una solidaridad 
de accién capaz de representar eficazmente en los Congresos, Con- 
ferencias y dem4s reuniones de la Unién Postal Universal sus intere- 
ses comunes en lo que se refiere a sus comunicaciones por correo y 
de armonizar los esfuerzos de los Paises miembros para el logro 
de esos fines comunes, han determinado celebrar, “ad referéndum” 
el Convenio siguiente: 


1 Also TIAS 4872, 4878 ; post, pp. 1561, 1604. 
*Texts as certified by the Director of the International Office of the Postal 
Union of the Americas and Spain, Montevideo. 
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PRIMERA PARTE 


DISPOSICIONES ORGANICAS Y DE ORDEN GENERAL DE LA 
UNION POSTAL DE LAS AMERICAS Y ESPANA 


TITULO | 


DISPOSICIONES ORGANICAS 


CAPITULO |} 
CONSTITUCION DE LA UNION 


ARTICULO 1 
Constitucién de la Unién 
Los Paises miembros constituyen, bajo la denominacién de 
Unién Postal de las Américas y Espafia, un solo territorio postal. 
ARTICULO 2 


Personeria juridica 


Dentro de cada Pais miembro, y con sujecién a la legislaci6n 
interna de cada uno, la Unién Postal de las Américas y Espaiia, 
gozara de la capacidad juridica que sea necesaria para el ejercicio 
de sus funciones y la realizacién de sus propésitos. 


ARTICULO 3 
Sede de fa Unién 


La sede de la Uniédn y de la Oficina Internacional de la 
misma, se halla en Montevideo, capital de la Republica Oriental 
del Uruguay. 


ARTICULO 4 
Privilegios e Inmunidades 
1. La Unién Postal de las Américas y Espafia gozar4 en el 
territorio del Pais sede, de los privilegios e inmunidades necesarios 
para la realizacién de sus propésitos. 


2. En los casos en que los Congresos de la Unién se realicen 
fuera del Pais sede, la Oficina Internacional gestionar4 ante el 
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gobierno respectivo, el otorgamiento de los privilegios e inmuni- 
dades que correspondan. 

3. La Oficina Internacional de la Unién podra gestionar 
ante cualquier Pais miembro, los privilegios e inmunidades que sus 
funcionarios puedan necesitar en el cumplimiento de misiones 
oficiales, 

ARTICULO 5 


Ambito de la Unién 


Forman parte de la Unién: 

a) los Paises que en la actualidad ya tienen la calidad de 
miembros; 

b) los Paises que se admitan conforme a las disposiciones 
del articulo, 6; 

c) las oficinas de correos establecidas por los Paises miem- 
bros en territorios no comprendidos en la Unién; 

d) los demés territorios que, sin ser miembros de la Unién, 
dependan desde el punto de vista postal de los Pafses 
miembros. 

ARTICULO 6 


Nuevas admisiones 


1. Todo Pais soberano de las Américas puede solicitar su 
admisi6n en calidad de miembro de la Unién. 

2. La solicitud debe dirigirse por la via diplomatica al Go- 
bierno de la Repiblica Oriental del Uruguay, que la comunicar4 
a los dem4s Paises miembros de la Unién. 

3. Para ser admitido como miembro se requerir4 que la soli- 
citud sea aprobada, como minimo, por los dos tercios de los Paises 
miembros. 

4. Se consideraraé que se abstienen aquellos Paises miembros 
que no hubieren respondido en el plazo de cuatro meses. 

5.. La admisién en calidad de miembro ser4 notificada por 
el Gobierno de la Republica Oriental del Uruguay a los Gobiernos 
de todos los Paises miembros de la Unidén. 


ARTICULO 7 

Idioma oficial 
1. El idioma oficial para los documentos de la Unidn es el 
espafiol. En su correspondencia de servicio, los Paises miembros 


cuyo idioma no fuese aquél, podran usar el propio. 
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2. Para las deliberaciones de los Congresos, Conferencias y 
Reuniones de la Unién, ademas del idioma espafiol, se admitiran 
los idiomas francés, inglés y portugués. Queda a criterio de los 
organizadores de la reunidén, la eleccién del sistema de traduccién 


a emplear. 
ARTICULO 8 


Uniones restringidas 


Los Paises miembros podr4n establecer entre si uniones m4s 
estrechas, con el fin de reducir tarifas o introducir otras mejoras 
sobre cualesquiera de los servicios a que se refiere el presente Con- 
venio y/o los Acuerdos, a los que esos Paises hayan adherido, 


ARTICULO 9 


Retiro de fa Unién 


1. Cada Pais miembro tiene el derecho de retirarse de la 
Unién mediante aviso dado por su Gobierno al de la Republica 
Oriental del Uruguay el cual lo hara saber a los demds Paises 
miembros. 


2. la salida de la Unién se har efectiva al cumplirse el 
plazo de un ajio, contado a partir del dia de la recepcién de la 
notificacién por el Gobierno de la Republica Oriental de] Uruguay. 


CAPITULO Il 
ORGANIZACION DE LA UNION 


ARTICULO 10 


Congresos 


1. Los Congresos se celebraran, a mAs tardar, dos afios des- 
pués de cada Congreso postal universal, con el fin de revisar o 
completar, si hubiere lugar, las Actas de la Unién y tratar cuantos 
asuntos de interés para la Unién juzgaren necesario. 

2. Cada Pais miembro se har4 representar en los Congresos 
por uno o varios delegados plenipotenciarios. Podra asi mismo, 
hacerse representar por la delegacién de otro Pais miembro. La 
delegacién de un Pais no podr4 representar mas de dos Paises in- 
cluido el suyo propio. 

3. Cada Pais tendr4 un solo voto. 

4. Cada Congreso fijara el lugar en que deba realizarse el 
Congreso siguiente. Todos los Paises miembros deber4n ser con- 
vocados, directamente o por intermedio de un tercer Pais, por el 
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Gobierno del Pais en el que el Congreso deba tener lugar, previa 
inteligencia con la Oficina Internacional de la Unién. Dicho Go- 
bierno se encargara de notificar a todos los Gobiernos de los Paises 
miembros las resoluciones adoptadas por el Congreso. 

5. La fecha final para la presentacién de proposiciones para 
los Congresos, sera cuatro meses antes de la fecha de apertura del 
Congreso, como lo indique la marca postal del Pais remitente, 
siempre que se emplee la via mas rapida. 

6. Las proposiciones que hayan de ser sometidas a la delibe- 
raci6n de cada Congreso, seran publicadas y distribuidas por la 
Oficina Internacional, a todas las Administraciones, por lo menos, 
tres meses antes de la fecha sefalada para el comienzo de las se- 
siones. 

7. Las proposiciones enviadas después del plazo indicado en 
el parrafo 5, no se tomardn en consideraci6n a menos que estén 
debidamente justificadas y cuenten con el apoyo de otras dos Ad- 
miistraciones. 


8. Se exceptian las proposiciones de tipo. redaccional, las 
cuales deberAn ostentar en el] encabezamiento, la letra “R” y 
pasaran a la Comisién de Redaccién del Congreso. 


ARTICULO 11 


Congresos extraordinarios 


1. Si el intervalo entre dos Congresos Postales Universales se 
extendiera mas alla de cinco afios, podr4 convocarse, por interme- 
dio de la Oficina Internacional y con el consentimiento de los 2/3 
de Jos Paises miembros, un Congreso extraordinario. 


2. Igualmente, a pedido de tres o mds Paises miembros y 
con el consentimiento de sus 2/3, podr4 celebrarse en cualquier 
momento un Congreso extraordinario. El lugar de reunién se fijaré 
de acuerdo con la Oficina Internacional. 


ARTICULO 12 
Conferencias 
1. A pedido de por lo menos tres Administraciones postales y 


con el consentimiento de sus 2/3, podran celebrarse conferencias 
para el examen de cuestiones técnicas o administrativas. 


2. El lugar de reunién de la conferencia ser4 fijado por las 
Administraciones postales que hayan tomado la iniciativa, de 
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acuerdo con la Oficina Internacional de la Unién. La Administra- 
cién del Pais sede de la Conferencia cursara las invitaciones co- 
rrespondientes. 


ARTICULO 13 


Conferencias previas a los Congresos Postales Universales 


1. Los Delegados de los Paises miembros de la Unién Postal 
de las Américas y Espafia ante los Congresos Postales Universales, 
deberan reunirse en la ciudad designada como sede de éstos, quince 
dias antes de la fecha de su inauguracién, para celebrar una confe- 
rencia en la que se determinen los procedimientos de accién con- 
junta a seguir. 

2. Con el objeto de facilitar estos procedimientos, los Paises 
miembros remitiran a la Oficina Internacional, las observaciones 
que les merezcan las proposiciones que se presenten a los Congresos 
de la Unién Postal Universal y que se refieran a intereses de la Unién 
Postal de las Américas y Espafia: 

3. La Oficina Internacional, a su vez, distribuir4 oportuna- 
mente, entre los Paises miembros, tales observaciones, segtin lo dis- 
puesto en el parrafo 6, letra b) del articulo 101 del Reglamento de 
Ejecuci6n del Convenio. 

4. SerAn discutidas en la Conferencia previa inicamente las 
proposiciones presentadas individual o colectivamente por los Pai- 
ses miembros, asi como también aquellas de los Paises extrafios a 
la Unidén, sobre las cuales los Paises miembros hayan presentado 
observaciones. 

5. La Oficina Internacional suministrar4 a los Pafses miem- 
bros un resumen de los resultados de la Conferencia previa, asi 
como también los textos de las Actas de la Unién Postal Universal 
que hayan sufrido modificaciones de fondo, o que sean absoluta- 


mente nuevos. 
ARTICULO 14 


Comisién Técnica Consultiva 


1. En el intervalo de l.s Congresos, se reunira por lo menos 
dos veces, en Montevideo, una Comisié6n Técnica Consultiva con 
el cbjeto de planificar y asegurar la continuidad de los trabajos. 

2. Estar4 integrada por cinco miembros, que ejercer4n sus 


funciones en nombre y en el interés de la Unién. Los Paises miem- 
bros seran designados por el Congreso, sobre la base de un reparto 


geografico equitativo. Tres de los miembros seran renovados en 
cada Congreso. Ningin Pais podra ser reelegido sucesivamente 
mas de una vez, 
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3. El representante de cada uno de los Paises miembros 
de la Comisién serA designado por la Administraci6n postal de 
su Pais. Este representante deber4 ser un funcionario calificado de 
la Administracién postal. 


4. Las funciones de miembro de la Comisién son gratuitas. 
Los gastos de funcionamiento de ésta estaran a cargo de la Unién. 
Los representantes de los Paises miembros tendran derecho al reem- 
bolso del precio del pasaje de ida y vuelta, en primera clase, por 
via aérea, maritima o terrestre. 


5. El Director de la Oficina Internacional actuar4 como Se- 
cretario general de la Comisién y tomar parte en los debates sin 
derecho a voto. 


6. En su primera reunién, convocada por el Presidente del 
Ultimo Congreso, la Comisién elegira un Presidente y un Vicepre- 
sidente y redactar4 el reglamento necesario para sus deliberaciones 
y trabajos. 

7. Con la finalidad de lograr los propésitos enunciados en el 
preAmbulo del Convenio, las atribuciones de la Comisién seran 
las siguientes: 

a) mantener contacto con la Comisién Ejecutiva y de En- 

lace y la Comisi6n Consultiva de Estudios Postales de la 
Unién Postal Universal y con las Uniones restringidas, 
para resolver los problemas técnicos y de organizacién pe- 
culiares a los Pafses miembros de la Unién; 


b) establecer contacto con la Unién Postal Universal y con 
los organismos especializados de las Naciones Unidas, con 
el objeto de recopilar bibliografia, para ser distribuida 
entre los Paises miembros, acerca de las relaciones publi- 
cas y del trabajo; 


c) resolver acerca de los documentos que deba publicar la 
Oficina Internacional y que sean de importancia para las 
Administraciones postales de los Paises miembros; 


d) actuar en car&cter de fondo de elementos técnicos mec4- 
nicos y de cualquier otra naturaleza que algunas Admi- 
nistraciones retiraren del uso e interesaren a otras, con el 
fin de negociar su canje, arriendo o adquisicién. 


ARTICULO 15 
Reglamentos internos de los Congresos y Conferencias 
Cada Congreso y cada Conferencia aprueban el reglamento 
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interno necesario para sus trabajos. Hasta la adopcién de este re- 
glamento se rige por el ultimo aprobado. 


ARTICULO 16 


Oficina Internacional de Ia Unién 


Con el nombre de Oficina Internacional de la Unién Postal 
de las Américas y Espafia funciona, en la sede de la Unidén, bajo 
la alta inspeccién de la Direcci6n General de Correos de la Rept- 
blica Oriental del Uruguay o del organismo que haga sus veces, 
una oficina central que actia como érgano de estudio, relacién, 
informacién, consulta, asesoramiento y asistencia técnica de las 
Administraciones de los Paises miembros. 


ARTICULO 17 


Oficina Internacional de Transbordos 


1. Funciona en Panama, capital de la Republica de Panamé, 
con el nombre de Oficina Internacional de Transbordos, una Ofi- 
cina a la cual corresponde recibir y reexpedir los despachos postales 
originarios de las Administraciones de los Pafses miembros y que 
transitando por el Istmo den lugar a operaciones de transbordo. 


2. Todos los despachos cerrados de los Pafses miembros que 
deban ser transbordados en el Istmo de Panama ser4n manejados 
por la Oficina, utilizando las vias m4s rapidas disponibles conforme 
a las normas de la Unién Postal Universal, con excepcién de los 
despachos provenientes de las Administraciones que tengan servi- 
cios propios, de acuerdo con convenios bilaterales firmados con la 
Republica de Panama, 

3. La organizacién y funcionamiento de la Oficina Interna- 
cional de Transbordos quedan sometidos a la vigilancia y fiscali- 
zacién de la Direccién General de Correos y Telecomunicaciones de 
Panama y de la Oficina Internacional de la Unidn, a la cual in- 
cumbe, adem4s, actuar como mediadora y asesora en cualquier 
situacion que surja entre la Administracién postal de Panama y 
las Administraciones postales de los Paises miembros que efectuen 
operaciones de transbordo en el Istmo. 


ARTICULO 18 
Gastos de la Unién 


1. Los gastos de la Union se clasifican en gastos ordinarios 
y gastos extraordinarios. 

2. Considéranse gastos extraordinarios los que resulten de 
trabajos especiales confiados a la Oficina Internacional, los moti- 
vados por la reunion de un Congreso, de una Conferencia, de una 
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Comisién, o reunién relacionados con el servicio postal interna- 
cional de la Unién o de la Unidén Postal Universal. 

3. Los gastos ordinarios y los extraordinarios seran sufraga- 
dos en comin por todos los Paises miembros de la Union, 

4, Estos son clasificados, a este efecto, en tres categorias, 
cada una de las cuales contribuye al pago de los gastos en la pro- 
porcién siguiente: 

1 categoria .............. 8 unidades; 
2° categoria ..........++.+. 4 umidades; y 
3° ‘categoria: ous i ssedasiess 2 unidades, 


5. En caso de nueva adhesién, el Gobierno de la Republica 
Oriental del Uruguay, de comin acuerdo con la Oficina Interna- 
cional y el Gobierno del Pais interesado, determinara el grupo en 
el cual debe ser éste incluido, a los efectos del reparto de los gastos 
de la Unién. 

6. Tres meses antes del fin de cada afio, la Oficina Interna- 
cional de la Unién, hard un presupuesto, en francos oro, que cubra los 
gastos ordinarios y los gastos extraordinarios de la Oficina y presen- 
tara tales presupuestos a los Paises miembros, para que en lo posible 
cubran por antucipado los respectivos gastos, Este presupuesto ser 
autorizado por las tres cuartas partes dei total de las Administraciones 
de los Paises miembros y regira desde el 1° de enero al 31 de di- 
ciembre, del afio siguiente. Las Administraciones de los Paises 
miembros que no hubieren contestado en el plazo de dos meses, 
seran consideradas como habiéndolo aceptado. 

7. Los gastos que demande el sostenimiento de la Oficina 
Internacional de ‘Transbordos estaran a cargo de los Paises miem- 
bros, repartidos aquéilos proporcionalmente al nimero de sacos 
propios que intercambien por su mediacién, 


CAPITULO ill 
ACTAS DE LA UNION 


Articulo 19 


Convenio y Acuerdos de la Unién 


1, El Convenio es el Acta constitutiva de la Unién. 

2. Las disposiciones del Convenio regulan en todo lo pre- 
visto, los servicios relativos a objetos de correspondencia., 

3. Los demas servicios se regiran por los Acuerdos de la 
Unién, por los que sobre el particuiar firmaren entre si los Paises 
o, en su defecto, por los de la Unién Postal Universal. 
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ARTICULO 20 
Participacién en los Acuerdos 


Los Paises miembros tienen derecho a dejar de participar en 
uno o varios Acuerdos, segin el procedimiento estipulado en el 
articulo 9 de este Convenio. 


ARTICULO 21 


Reglamentos de Ejecucién 


Las Administraciones postales de los Paises miembros deter- 
minan de comin acuerdo, en los Reglamentos de Ejecucién, las 
medidas de orden y detalle necesarias para la ejecucién del Con- 
venio y de los Acuerdos. 


ARTICULO 22 


Votos 


Los votos carecen de fuerza obligatoria. Las Administraciones 
que los hagan efectivos tienen la obligacién de comunicarlo a las 
demas por intermedio de la Oficina Internacional de la Unién. 


ARTICULO 23 
Ratificacién 


1. Las Actas adoptadas por un Congreso serAn ratificadas en 
el mds breve plazo posible por los Paises firmantes. La ratificacién 
ser4 comunicada por la via diplomatica al Gobierno del Pais sede 
del Congreso y por éste a los Gobiernos de los dem4s Paises signa- 
tarios. 

2. En el caso en que una o varias de las Actas no fueren ra- 
tificadas por uno o varios de los Paises miembros, aquéllas no de- 
jaran de ser vAlidas para los que las hayan ratificado. 


3. Sin perjuicio del procedimiento sefialado en el parrafo 
precedente, los Paises firmantes podran ratificar las Actas en forma 
provisional, dando aviso de ello, por correspondencia, a la Oficina 
Internacional de la Unién. 


ARTICULO 24 


Vigencia de las Actas 


1. Las Actas seran puestas en ejecucién simultaneamente y 
tendran la misma duracién. 


TIAS 4871 


12 usT] Mult:.—Postal Union, Americas & Spain—Oct. 14,1960 1459 


2. A partir de la fecha fijada para que entren en vigencia las 
Actas adoptadas por un Congreso, todas las del Congreso prece- 
dente quedaran derogadas. 


CAPITULO IV 
MODIFICACION O INTERPRETACION DE LAS ACTAS 


ARTICULO 25 
Proposiciones durante e! intervalo de los Congresos 


1. Las Actas de la Unién podran ser modificadas en el in- 
tervalo de los Congresos, siguiendo un procedimiento equivalente 
al establecido en el Convenio de la Unién Postal Universal. 

2. Para que las proposiciones tengan fuerza ejecutiva debe- 
ran obtener: 

a) la unanimidad de votos si se trata de la modificaci6n de 

las disposiciones de los articulos 1 al 21, 23 al 28, 30, 
33, 37, 39 al 41, 44 al 48, 53 y 54 del Convenio y de 
los Articulos 109, 113 y 115 de su Reglamento de Ejecu- 
cién y de los articulos 24 y 32 del Reglamento de la 
Oficina Internacional de la Unién; 


b) los dos tercios de los votos si se trata de la modificacién 
de fondo de disposiciones del Convenio y de su Regla- 
mento de Ejecucién distintas de las mencionadas en el 
apartado a) y las modificaciones al Reglamento de la 
Oficina Internacional de la Unién, excepto lo indicado 
en el inciso precedente; 
c) la mayoria de votos si se trata: 
1° de modificaciones de orden redaccional de las dispo- 
siciones del Convenio y de su Reglamento distintag 
de las mencionadas. en al. apartado a); 

2° de interpretacién de las disposiciones del Convenio, 
del Protocolo Final y de su Reglamento, salvo el caso 
de, disentimiento que haya de someterse al arbitraje pre- 
visto en el articulo 30; 

3° los Acuerdos fijan las condiciones a las cuales est& 
subordinada la aprobaci6én de las proposiciones que 
a elJos se refieren. 
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CAPITULO V 


LEGISLACION Y REGLAS SUBSIDIARIAS 


ARTICULO 26 


Aplicacién de fa fegislacién postal universal 


Todos los asuntos que se relacionen con la ejecucién del ser- 
vicio postal y que no estén previstos en las Actas de la Unién se 
sujetaran a las disposiciones de las Actas de la Unidén Postal Uni- 
versal en vigencia. 


ARTICULO 27 
Legislacién interna 
La legislaci6n interna de los Paises miembros se aplicara en 


todo aquello que no haya sido previsto expresamente en las Actas 
de la Unién o en la legislacién postal universal. 


ARTICULO 28 


Acuerdos especiales 


Las Administraciones postales de los Pafses miembros podr4n 
concertar acuerdos especiales: 


a) para mejorar los servicios postales establecidos en el Con- 
venio y los Acuerdos de la Unién. a: los: cuales hayan 
adherido; 


b) para establecer en sus relaciones reciprocas aquellos ser- 
vicios postales que realicen en su régimen interno y no 
estén previstos en las Actas de la Uni6n. 


ARTICULO 29 
‘Modificaciones y enmiendas 


Las modificaciones 0 resoluciones adoptadas por los Paises 
miembros, aun aquellas de orden interno que afecten al servicio in- 
ternacional, tendran fuerza ejecutiva tres meses después de la fecha 
en que se comunicaren por la Oficina Internacional de la Unidén. 
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CAPITULO VI 
DEL ARBITRAJE 


ARTICULO 30 
Arbitrajes 


Todo conflicto o desacuerdo que se suscite en las relaciones 
postales de los Paises miembros ser& resuelto por juicio arbitral, 
que se tramitar4 conforme a lo dispuesto por el Convenio postal 
universal en vigor. 

CAPITULO Vil 


FUNCIONARIOS POSTALES 


ARTICULO 31 
Intercambio de funcionarios 


1. Las Administraciones de los Paises miembros directamente 
© por intermedio de la Oficina Internacional se pondran de acuerdo 
para efectuar el intercambio o envio unilateral de funcionarios, con 
fines de aprendizaje o para realizar estudios aplicables al- perfec- 
cionamiento de los servicios postales, 

2. Una vez convenido el intercambio o envio unilateral de 
funcionarios, las Administraciones interesadas acordar4n la forma 
en que deban sufragarse los gastos correspondientes. 

3. Las Administraciones otorgar4n toda clase de facilidades 
a los funcionarios que acojan en. cumplimiento del p4rrafo 1 que 
antecede. 

4, Cuando el intercambio o envio unilateral de funcionarios 
s¢ realice en forma directa, las Administraciones interesadas darn 
aviso de ello a la Oficina Internacional. 


ARTICULO 32 


Colaboracién con la Oficina Internacional de la Unién 


Las Administraciones de los Paises miembros podr4n enviar, 
por el tiempo indispensable y con cargo a los gastos extraordinarios 
de la Oficina, funcionarios técnicos para colaborar en la realiza- 
cién de trabajos especiales, a la Oficina Internacional de la Unidn, 
cuando ésta lo requiera en casos notoriamente justificados. 
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CAPITULO Vill 
REUNIONES POSTALES UNIVERSALES 


ARTICULO 33 
Unidad de accién 


Los Paises miembros se obligan a dar instrucciones a sus de- 
legados ante los Congresos Postales Universales y ante las demas 
reuniones organizadas por la Unién Postal Universal para que 
sostengan, undnime y firmemente, todos los principios establecidos 
en la Unién Postal de las Américas y Espafia. 


ARTICULO 34 


Proposiciones para los Congresos 


Las Administraciones de todos los Paises miembros comuni- 
carn a la Oficina Internacional de la Unién al mismo tiempo que 
lo hagan a la Oficina Internacional de la Unién Postal Universal, 
las proposiciones que formulen para los Congresos Postales Uni- 
versales. 


ARTICULO 35 


Intercambio de observadores 


1. La Unién podr4 enviar observadores a los Congresos, 
Conferencias y Reuniones de la Unién Postal Universal, a la Co- 
misién Ejecutiva y de Enlace y a la Comisién Consultiva de Estu- 
dios Postales. 


2. Observadores de la Unién Postal Universal seran aco- 
gidos en los Congresos; Congresos extraordinarios y Conferencias 
de la Unidn, a que se refieren los articulos 10, 11 y 12. 


3, En las mismas condiciones del p4rrafo 2 precedente, se 
admitiran observadores de las Uniones restringidas que ofrezcan 
reciprocidad. 


ARTICULO 36 
Colaboracién con Organismos Internacionales 
A fin de contribuir a una mayor coordinacién en materia pos- 


tal, la Unién colaborar4 con los organismos internacionales que 
tengan intereses y actividades conexos. 
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TITULO II 


DISPOSICIONES DE ORDEN GENERAL 
CAPITULO | 


REGLAS RELATIVAS A LOS SERVICIOS POSTALES 
INTERNACIONALES 


ARTICULO 37 
Libertad de transito 


1. La libertad de transito postal es garantizada por los Paises 
miembros en todo el territorio de la Unién con las limitaciones 
establecidas en. el Convenio Postal Universal vigente. 


2. Los Pafses miembros se comprometen a cursar los envios 
de los demds Paises por las vias y conductos mAs rapidos utilizables 
para sus propios envios. 


ARTICULO 38 
Propiedad de los objetos de correspondencia 


Los objetos de correspondencia pertenecen al remitente mien- 
tras tanto no sean entregados al destinatario, salvo disposicién en 
contrario de la legislacién interna de cualquier Pais miembro. 


ARTICULO 39 
Atribucién de las tasas 
Salvo los casos expresamente previstos por el Convenio y los 


Acuerdos, cada Administracién guardarA para si por entero las 
tasas que hubiere percibido. 


ARTICULO 40 
Tasas y derechos 
Las tinicas tasas y derechos que pueden percibirse por los di- 
ferentes servicios postales internacionales son los previstos en el 
Convenio y los Acuerdos de la Unidén. 
ARTICULO 41 
Moneda tipo 
E] franco oro tomado como unidad monetaria en las disposi- 
ciones del Convenio y los Acuerdos de la Unién, es el definido en 


el Convenio vigente de la Unidén Postal Universal. 
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ARTICULO 42 


Formularios 


Es obligatorio el uso de los distintos formularios establecidos en 
las Actas de la, Unidn y, en los demas casos, los que rigen en el orden 
de la Unién Postal Universal, salvo que las Administraciones inte- 
resadas hayan celebrado acuerdo sobre el particular. 


ARTICULO 43 
Cooperacién para el transporte de la correspondencia en transito 


Las Administraciones de los Paises miembros estaran obligadas 
a prestarse, entre si, previa solicitud, la cooperacién que necesiten 
sus empleados encargados del transporte de correspondencia en 
transito por tales Paises. 


ARTICULO 44 
Sellos de correo 


1. Las Administraciones estén obligadas a enviar a la Ofi- 
cina Internacional tres ejemplares de los sellos postales, aeropostales 
y conmemorativos que emitan, acompafiados de un informe de los 
datos de emisién, asi como las impresiones tipo de sus maquinas 
franqueadoras, 

2. Dicha Oficina organizar4 en la forma que juzgue mas 
conveniente una exhibicién permanente de los sellos arriba expre- 
sados y centralizar4 la informacién filatélica de la Unién. 


SEGUNDA PARTE 
DISPOSICIONES RELATIVAS A LOS OBJETOS DE CORRESPONDENCIA 
CAPITULO | 


DISPOSICIONES GENERALES 


ARTICULO 45 
Objetos de correspondencia 


La denominacién de objetos de correspondencia se aplica a 
las cartas, tarjetas postales sencillas y con respuesta pagada, papeles 
de negocios, impresos, impresiones en relieve para el uso de los 
ciegos, muestras de mercaderias, pequefios paquetes y fonopostales. 
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ARTICULO 46 
Obligatoriedad del servicio 


Es obligatoria la admisién, transmisién y recepciédn de los 
objetos de correspondencia. Sin embargo, el intercambio de pe- 
quefios paquetes y fonopostales quedara limitado a los Paises que 
convengan en realizarlo, ya sea en sus relaciones reciprocas o en 
una sola direccién. 

ARTICULO 47 


Gratuidad de trdnsito 


1. La gratuidad de tr4nsito territorial es absoluta en el te- 
rritorio de la Unién; en consecuencia los Paises miembros se obli- 
gan a transportar a través de sus territorios, sin cargo alguno para 
los Paises miembros, toda la correspondencia que éstos expidan con 
cualquier destino dentro de la Unién Postal de las Américas y 
Espafia. 

2. La gratuidad del transito maritimo sera absoluta siempre 
que el] transporte se realice en buques de bandera o matricula de 
algtin Pais miembro y los envios sean originarios de y vayan desti- 
nados a Paises miembros de la Unién. 

3. Los Paises miembros no se limitar4n al empleo exclusivo 
de buques pertenecientes a bandera o matricula de Paises miem- 
bros, cuando pueda asegurarse el transporte maritimo de manera 
mas rapida por buques de otras nacionalidades. 

4. Cuando algin Pais miembro conceda a los buques, aban- 
derados o matriculados en otro Pais miembro, “patente de privi- 
legio postal”, u otro andlogo, que obligue al buque a transportar 
gratuitamente la correspondencia, la Administracién postal del 
Pais otorgante lo notificara sin demora a aquella otra en que el 
buque esté abanderado o matriculado. 


ARTICULO 48 
Tarifas 
1. Las tasas y derechos postales aplicables a los objetos de 


correspondencia del servicio interior de cada Pais regiran en las 


relaciones entre los Paises miembros, excepto cuando sean supe- 
riores a los que se apliquen a la correspondencia destinada a los 
Paises de la Unidn Postal Universal, caso en que regird4n estos 
Ultimos, 


2. También regira la tarifa internacional cuando se trate 
de servicios que no existan en el régimen interior. 


TIAS 4871 


1466 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 





ARTICULO 49 


Correspondencia escolar 


1. Los objetos de correspondencia intercambiados entre los 
alumnos de las escuelas, ain cuando tengan el carActer de corres- 
pondencia actual y personal, seran admitidos con la tarifa de los 
papeles de negocio, a condicién de que usen como intermediarios 
a los directores de las escuelas interesadas. 

2. Sin embargo, si existe reciprocidad, los objetos de corres- 
pondencia, a excepcidn de los pequefios paquetes, que intercam- 
bien las direcciones de las escuelas o los alumnos de éstas por in- 
termedio de sus directores, podran gozar de una tarifa equivalente 
al 50 % de la ordinaria, cuando su peso no exceda de un kilogramo 
y rednan las restantes condiciones que corresponden a su clasifica- 
cién postal. 

ARTICULO 50 


Franquicias 


1. Los Paises miembros convienen en conceder franquicia de 
porte en el servicio interno y en el servicio américoespafiol: 


a) a la correspondencia relativa al servicio postal que expi- 
dan las Administraciones de los Paises miembros y sus 
oficinas, la Oficina Internacional de la Unién y la Ofi- 
cina Internacional de Transbordos; 

b) a la correspondencia de los miembros del Cuerpo Diplo- 
maticu de los Paises miembros; 

c) a la correspondencia oficial que los Cénsules y Vice- 
cénsules en funciones remitan a sus respectivos Paises; a 
la que cambien entre si; a la que dirijan a las autori- 
dades de] Pais en que estuvieren acreditados y a la que 
intercambien con sus respectivas Embajadas y Legaciones, 
siempre que exista reciprocidad; 


d) a la correspondencia oficial de las Comisiones Nacionales 
de Cooperacién Intelectual constituidas bajo los auspicios 
de los Gobiernos, de acuerdo con Convenciones paname- 
ricanas y universales vigentes; 

e) a la correspondencia oficial de la Organizacién de los 
Estados Americanos; 

f) a los impresos que expidan los editores o autores con 
destino a las Oficinas de Informacién establecidas por 
las Administraciones de los Paises miembros, asi como 
los que remitan gratuitamente a las bibliotecas y demas 
centros culturales nacionales, oficialmente reconocidos por 
los Gobiernos de los Paises miembros; 
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g) a los impresos en relieve para uso de los ciegos y los 
objetos a ellos asimilados, conforme a las disposiciones 
del Convenio postal universal vigente; 

h) a los objetos de correspondencia dirigidos a los prisio- 
neros de guerra, a los beligerantes y civiles internados 
y a los objetos por ellos expedidos. 


2. La correspondencia a que se refieren los incisos a), b) 
y c) del pdrrafo anterior podr4 ser expedida con cardcter certifi- 
cado, exenta del pago del derecho respectivo, pero sin que haya 
lugar a indemnizacion alguna. 

3. La correspondencia oficial de los Gobiernos Centrales de 
los Paises miembros que conforme a sus leyes interiores circule 
libre de porte en su régimen interno, se admitira con igual fran- 
quicia en el Pais de destino sin ningin gravamen en el mismo, 
siempre que se observe una estricta reciprocidad. 

4. El intercambio de correspondencia del Cuerpo Diploma- 
tico, entre las Secretarias de Estado de los respectivos Paises y sus 
Embajadas o Legaciones, tendra el caracter de reciprocidad entre 
los Paises miembros y sera efectuado al descubierto o por medio 
de valijas diplomaticas, gozando en ambos casos de franquicias 
y de todas las garantias de los envios oficiales, 


5. Salvo acuerdo en contrario, la franquicia que concede el 
presente articulo no alcanza a la sobretasa aérea ni a los servicios 
especiales existentes en el régimen de la Unidén o en el interno 
de los Paises miembros. Tampoco es obligatoria para los envios 
aéreos procedentes de Paises que usen las tasas combinadas. 


ARTICULO 51 


Peso y dimensiones 


Los limites de peso y las dimensiones de los objetos de corres- 
pondencia se ajustaran a lo preceptuado en el Convenio de la 
Union Postal Universal, con excepcién de los impresos, cuyo peso 
m&ximo se fija en 5 kilogramos y en 10 para las.obras en un solo 
volumen. Sin embargo, podran aceptarse impresos de un peso 
mayor, aun no tratandose de obras en un solo volumen, previo 
acuerdo entre las Administraciones. 


ARTICULO 52 


Devolucién de objetos rezagados 


Los envios no entregados a los destinatarios por cualquier 
circunstancia y que deban ser devueltos a origen quedar4n exentos 
del pago de los derechos postales, y facultativamente, de los de 
aduana. 
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CAPITULO I 
ENVIOS CERTIFICADOS 


ARTICULO 53 


Derechos de certificacién 


Los objetos a que se refiere el articulo 45 podran ser expe- 
didos con el carActer de certificados, mediante el pago de un de- 
recho igual al establecido para el servicio interno del Pais de 
origen, salvo que fuere mas elevado que el que se aplique segiin 
el Convenio de la Unién Postal Universal, en cuyo caso regirA 
este ultimo. 

ARTICULO 54 


Responsabilidad 


En caso de responsabilidad de las Administraciones por la 
pérdida de un envio certificado, el remitente tendra derecho a 
una indemnizacién equivalente a 10 francos oro en la moneda 
del Pais que deba hacerla efectiva, pudiendo no obstante recla- 
mar una indemnizacién menor. 


CAPITULO Ill 
TRANSPORTE AEREO DE LOS ENVIOS POSTALES 


ARTICULO 55 


Franqueo de la correspondencia aérea 


Los procedimientos de franqueo de la correspondencia aérea 
se estableceran de acuerdo con las disposiciones de la Unién Pos- 


tal Universal. 
ARTICULO 56 


Entrega de la correspondencia aérea 


Para su entrega a los destinatarios la correspondencia aérea 
se incluira en el reparto inmediato a su Ilegada a la oficina distri- 


buidora. 
ARTICULO 57 


Unidad de peso 
1. Para la aplicacién de las tasas de franqueo del servicio 
aéreo, se fija como unidad de peso para la correspondencia aérea 


con sobretasa o tasa aérea combinada, la de cinco gramos o mil- 
tiplos de cinco gramos, 
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2. Sin embargo, los Paises miembros que no tengan estable- 
cido el sistema métrico decimal podran adoptar su equivalencia 
conforme al sistema de pesos que tengan en vigor en su servicio 
postal interno. 

ARTICULO 58 


Cdlculo de las remuneraciones de las valijas diplomaticas 


Salvo en los casos que los Paises miembros tengan acuerdos al 
respecto, a los efectos del c4lculo de las sobretasas y de las remunera- 
ciones del transporte por via aérea, las valijas diplomAticas se 
consideraran como correspondencia de la clase AO. 


ARTICULO 59 


Tratamiento preferente por eventualidades 


1. La correspondencia del servicio aéreo internacional reci- 
bird tratamiento preferente en su curso en el Pais de destino, cuan- 
do por circunstancias eventuales o de fuerza mayor no pueda con- 
ducirse en dicho Pais en los aviones por los que normalmente debiera 
ser remitida. 


2. Cuando por fuerza mayor los aviones no puedan aterrizar 
en el Pais de destino los despachos de cualquier origen que con- 
duzcan, seran desembarcados en uno de los Paises inmediatos que 
ofrezcan mas garantias para su curso, por las vias mas rapidas que 
éste tenga disponibles. 


TERCERA PARTE 


DISPOSICIONES FINALES 


ARTICULO 60 


Entrada en vigencia y duracién de! Convenio 


El] presente Gonvenio empezara a regir el dia 1° de marzo 
del afio 1961 y quedar4 en vigencia, sin limitacién de tiempo, que- 
dando derogadas a partir de esta fecha, las estipulaciones del 
Convenio de la Unién Postal de las Américas y Espafia, suscrito 
en Bogota, Republica de Colombia, el 9 de noviembre de 1955. 
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En fe de lo resuelto, los Plenipotenciarios de los Gobiernos de 
los Paises arriba citados suscriben el presente Convenio en la 
ciudad de Buenos Aires, capital de la Republica Argentina, a los 
catorce dias del mes de octubre del afio mil novecientos sesenta. 


(Olof A igleant 


Bird ites 


SORGE € mM. TENREVRO 


Coet Ss 4 : 
7 
el 
WIS GUILLERAO CLAVEL RODOLFO AFANADOR TOBAS 
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PROTOCOLO FINAL DEL CONVENIO 


En el momento de firmar el Convenio celebrado por el VIII 
Congreso de la Unién Postal de las Américas y Espafia, los Pleni- - 
potenciarios que suscriben han convenido lo siguiente: 


Canad4 formula una reserva a los p4rrafos 2 y 3 del articulo 4, 
“Privilegios e inmunidades”, ya que no puede cumplir sus estipu- 
laciones. 

W 


Colombia formula una reserva al p4rrafo 3 del articulo 23, 
“Ratificaci6n”, ya que en Colombia los Convenios internacionales 
sélo pueden ser ratificados previa aprobacién del Congreso Na- 
cional. 

m1 


Estados Unidos de América formula una reserva al articulo 47, 
“Gratuidad de trAnsito’”’, ya que no puede cumplir con sus estipu- 
laciones, 

iv 


Estados Unidos de América formula una reserva al articulo 48, 
“Tarifas”, ya que no puede cumplir con las estipulaciones conte- 
nidas en este articulo. 

Vv 


La Delegaci6n de El Salvador formula expresa reserva al 
articulo 48, “Tarifas”, en el sentido de dejar a salvo la facultad 
de su Gobierno para aplicar o no, segin lo considere conveniente, 
las tarifas del servicio interior a los Pafses que formulen reservas 
al articulo 47, “Gratuidad de trAnsito”. 


vi 


Estados Unidos de América formula una reserva al articulo 50, 
“Franquicias”, en el sentido de que no puede aceptar los incisos 
d) y f) del p4rrafo 1. 
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Canad4 formula una reserva al articulo 50, “Franquicias”, 
en el sentido de que no puede aceptar los incisos d), e) y f) del 
parrafo 1 y el parrafo 3 de este articulo. . 


Vill 


Argentina, Bolivia, Colombia, Costa Rica, Cuba, Chile, El 
Salvador, Espafia, Estados Unidos del Brasil, Haiti, Honduras, 
México, Paraguay, Peri y Uruguay hacen constar que, de acuerdo 
con el principio general de reciprocidad, aplicaran las mismas me- 
didas restrictivas o de excepcidn que establezcan otros Paises miem- 
bros, bien en este Protocolo final o en el momento de la ratifica- 
cién formal de las Actas. 


1X 


La Delegaciédn de El Salvador suscribe el Convenio emanado 
de este VIII Congreso de la Unién Postal de las Américas y Es- 
pafia con las reservas de] caso frente a todo aquello que discrepe 
con las disposiciones de la Constitucién Politica y demas leyes vigentes 
en E} Salvador. 


Buenos Aires, capital de la Republica Argentina, a los catorce 
dias de] mes de octubre del afio mil novecientos sesenta. 


ee 22 


PEDRO Git! 


Meeerrgat Noa 


RICARDO A.\ JUSTO 
JORGE E. M. TENREYRO: 


JUAN T. ARREGUI 
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REGLAMENTO DE EJECUCION DEL CONVENIO DE LA UNION 
POSTAL DE LAS AMERICAS Y ESPANA 


celebrado entre: 


Argentina, Bolivia, Canada, Colombia, Costa Rica, Cuba, Chile, 
Ecuador, El Salvador, Espafia, Estados Unidos de América, Esta- 
dos Unidos del Brasil, Guatemala. Haiti, Honduras, México, Nica- 
ragua, Panama, Paraguay, Peri, Republica Dominicana, Rept- 
blica de Venezuela y Uruguay. 

Los infrascritos, en nombre de las Administraciones que re- 
presentan, han aprobado las siguientes reglas para asegurar la 
ejecucién del Convenio precedente: 


PRIMERA PARTE 


DISPOSICIONES GENERALES 
CAPITULO 1} 
OFICINA INTERNACIONAL DE LA UNION 


ARTICULO 101 
Atribuciones de !a Oficina 


1. La Oficina Internacional deber4 reunir, coordinar, pu- 
blicar y distribuir los datos de toda clase que interesen al servicio 
postal américoespafiol. A pedido de las Administraciones, realizara 
encuestas para conocer la opinién de las otras sobre determinadas 
cuestiones y proporcionara toda la informacién que le soliciten. 

2. Prestara asesoramiento y asistencia técnica a las Admi- 
nistraciones que lo requieran. 

3. Dara curso a las peticiones de modificacién o interpreta- 
cién de las Actas de la Unidn y notificara los resultados. 

4. Cuando las partes interesadas lo requieran emitira su 
opinién en cuestiones litigiosas. Por propia iniciativa o a solicitud 
de una Administracién podra opinar sobre cualquier asunto rela- 
cionado con los intereses generates de la Unidn. 

5. Redactara y distribuira anualmente una Memoria de los 
trabajos que realice. 

6. En relacién con los Congresos, Reuniones y Conferencias 
de la Unidn, la Oficina Internacional cumplira las siguientes 
-funciones: 


a) intervendra en la organizacién y realizacién de los Con- 
gresos, Reuniones y Conferencias de la Union y de las 
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Conferencias previas a los Congresos Postales Universales. 
En este ultimo caso, cursara las invitaciones pertinentes 
con la debida antelacién, e igualmente informara a los 
Paises miembros, tan pronto como sea posible, con res- 
pecto a los asuntos a que se refiere ei parrafo 5 del 
articulo 13 del Convenio; 


b) distribuira las proposiciones que las Administraciones le 
remitan para los Congresos, Keuniones y Conferencias de 
la Unidn, asi como las observaciones a que alude el 
parrafo 3 del articulo 13 del Convenio, en relacién con 
los Congresos Postales Universales; 

c) sugerira proposiciones para los Congresos, Reuniones y 
Conferencias de la Union, en lo posible, seis meses antes 
de la fecha de apertura de éstos. Uno o mas Paises 
miembros deberan adoptarlas para que puedan ser con- 
sideradas; 


d) informara a cada Congreso acerca de la labor cum- 
plida desde el Congreso anterior; 


e) publicara los Documentos de los Congresos, Reuniones 
y Conferencias de la Unidn. 


7. La Oficina Internacional publicar4 y distribuiré regu- 
larmente: 


a) la tarifa de portes del servicio interior de cada uno de 
los Paises miembros, con las respectivas equivalencias 
en francos oro; 


b) una recopilacién oficial de todas las informaciones rela- 
tivas a la ejecucién de las Actas de la Unién; 


c) un cuadro en que figuren los servicios maritimos depen- 
dientes de los raises miembros que puedan ser utiliza- 
dos gratuitamente para el transporte de su corresponden- 
cia en las condiciones sefaladas por el articulo 47 del 
Convenio, 


8. La Oficina se encargara de traducir al castellano y pu- 
blicar al precio de coste los siguientes documentos: 


a) las Actas de la Unién Postal Universal; 

b) los documentos de interés general que la Comisién Téc- 
nica Consuitiva le encargue publicar y distribuir entre 
las Admunustraciones de ios Faises miembros; 

c) la versién al castellano y/u otros idiomas, de aplicacién 
en el ambito de la Union, de los documentos que cual- 
quier Administracion le solicite por su cuenta. 
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9. Organizara4 una seccidn filatélica, de acuerdo con lo dis- 
puesto por el articulo 44, parrafo 2 del Convenio, 


10. Confeccionara y distribuira un distintivo con la insignia 
de la Union, para uso personal de los funcionarios de las Admi- 
nistraciones, 


ARTICULO 102 


Atribuciones del Director 


1. El Director de la Oficina Internacional de la Unidén, con 
el personal de la misma que considere necesario, concurrira a los 
Congresos, Reuniones y Conferencias de la Unidn, pudiendo to- 
mar parte en las discusiones sin derecho a voto. 


2. El Director, con el personal de la Oficina que considere 
necesario, podra concurrir en caracter de Observador, de confor- 
midad con lo dispuesto por el Convenio de la Unién Postal Uni- 
versal vigente, a los Congresos de la Unién Postal Universal. 
Asimismo, podra concurrir con igual carActer, a las reuniones de la 
Comisién Ejecutiva y de Enlace, de la Comisién Consultiva de 
Estudios Postales y de las Uniones restringidas a que sea invitado, 
donde se debatan problemas que puedan afectar los intereses gene- 
rales de la Unién, pudiendo delegar su facultad en otro funcionario 
de la Oficina o en el representante de algan Pais miembro de la 
Union. 

3. El Director podra reunirse con los representantes de las 
lineas aéreas de los Paises miembros o con un Comité que las 
represente, para discutir los temas que las Administraciones le 
planteen con el fin de mejorar el servicio postal por la via aérea. 


4. El Director, de comtn acuerdo con los representantes de 
las lineas aéreas, fijara la sede de estas reuniones, cuyos resultados 
seran comunicados a todos los Paises miembros por la Oficina 
Internacional. 


ARTICULO 103 


Documentos e informes que se remitiran a la Oficina 
Internacional de la Unién 


1. Las Administraciones de los Paises miembros deberan 
enviar regular y oportunamente, a la Oficina Internacional de la 
Unién: 


a) todos los informes que solicite la propia Oficina Inter- 
nacional para las publicaciones, memorias y demas asun- 
tos de su competencia, en forma tal que permitan la 


ejecucién de su cometido en el mas breve plazo; 
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b) las leyes y reglamentos postales y sus modificaciones su- 
cesivas; 

c) la guia postal cada vez que se edite; 

d) el texto de las proposiciones que sometan a la conside- 
racién de los Congresos Postales Universales; 

e) un cuadro en que figuren detalladamente todos los ser- 
vicios maritimos dependientes de los Paises miembros 
que puedan ser utilizados gratuitamente por los demas 
para el transporte de su correspondencia; 


f) las variaciones que se operen en su tarifa interna asi 
como en las equivalencias, tan pronto como se produz- 
can; 

g) tres ejemplares de los sellos postales que emitan de acuer- 
do a lo dispuesto en el parrafo 1 del articulo 44 del 
Convenio. 


2. La informacién que se remita en cumplimiento del pé- 
rrafo 1 precedente deberA mantenerse actualizada y a tal fin las 
Administraciones comunicaran sin demora toda modificacién que 
introduzcan. 


3. Las Administraciones de los Paises miembros, asimismo, 
informaran a la Oficina Internacional de la Unidén, con tres meses 
de anticipacién a la fecha de la celebraci6n de cada Congreso, 
de las gestiones realizadas con el fin de hacer efectivos en sus 
respectivos Paises los votos y recomendaciones del ultimo Con- 
greso. 


ARTICULO 104 


Documentos e informes que se remitiran a la Oficina Internacional 
de la Unién relativos al servicio aéreo 


1. Las Administraciones de los Paises miembros a requeri- 
miento de la Oficina Internacional de la Unidén deberdn enviar 
regular y oportunamente todos los datos e informaciones que, refi- 
riéndose al servicio aéreo de la Unién, interesen a las dem4s Admi- 
nistraciones y especialmente: 


a) las sobretasas y tasas aéreas combinadas que hayan fi- 
jado de acuerdo con la equivalencia de su moneda res- 
pecto al franco oro y las unidades de peso que hubieren 
adoptado; 


b) las lineas aéreas que dependan directa o indirectamente 
de su Administraci6n y que puedan utilizarse para el 
transporte de los envios postales; 


c) los contratos que hayan celebrado para el transporte de 
la correspondencia aérea; 
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d) las escalas que establezcan dentro de su territorio, asi 
como las oficinas habilitadas para el trafico de despachos 
cerrados; 

e) una némina de las provincias, departamentos o locali- 
dades importantes de su Pais, por orden alfabético, que 
permita la correcta formacién de los despachos., 

2. Toda modificacién ulterior de los informes a que se re- 

fiere el pdrrafo 1 deber4 notificarse sin demora. 


ARTICULO 105 


Publicaciones 


La Oficina Internacional de la Unién distribuir4 gratuita- 
mente, entre las Administraciones postales de los Paises miembros 
y enviar4 a Ja Oficina Internacional de la Unién Postal Universal 
y a la Secretaria General de la Organizacién de los Estados Ame-- 
ricanos, los documentos que publique, debiendo remitir a cada 
Administraci6n el numero de ejemplares que le corresponda, en 
proporcién a las unidades con que contribuye. Los ejemplares su- 
plementarios de los documentos que soliciten las Administraciones 
seran abonados por ellas a precio de coste. 


ARTICULO 106 


Funclonamiento de la Oficina Internacional de fa Unién 


La Oficina Internacional de la Unién funcionar4 de acuerdo 
con su Reglamento, cuyo texto figura en anexo y forma parte in- 
tegrante de las presentes disposiciones. 


ARTICULO 107 


dubilaciones y pensiones de! personal de la Oficina 
Internacional de la Unién 


1. Las jubilaciones y pensiones del personal de la Oficina 
seran pagadas del fondo propio que para tal objeto tiene desti- 
nado la misma. En el caso de que dicho fondo fuese insuficiente, 
seran pagadas conforme a los p4rrafos 3 y 4 del articulo 18 del 
Convenio. 


2. Las condiciones, montos y dem4s garantias de esas jubi- 
laciones y pensiones se regiran por lo dispuesto en el Reglamento 
dictado por el Gobierno de la Republica Oriental del Uruguay, 
con fecha 20 de marzo de 1942 y en lo que no estuviere alli esta- 
blecido, por lo dispuesto por las leyes sobre pasividades y beneficios 
de retiro vigentes en el Uruguay, para los funcionarios publicos 
de la Administracién central. 
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3. La Caja de Jubilaciones y Pensiones Civiles proceder4 a 
reformar de oficio las cédulas de los jubilados y pensionistas cuyas 
pasividades hayan sido liquidadas sobre la base de sueldos ante- 
riores, cada vez que se produzca una modificacién en los sueldos 
asignados al personal de la Oficina, considerada la categoria del 
cargo que desempefiaba el beneficiario o causahabiente en el mo- 
mento de producida la pasividad, con una rebaja del 15 % sobre 
el resultado asi obtenido. 


CAPITULO II 
OFICINA INTERNACIONAL DE TRANSBORDOS 


ARTICULO 108 


Nombramiento y remocién de los funcionarios 


1. El Director de la Oficina Internacional de Transbordos 
ser4 nombrado por el Gobierno de la Republica de Panama, previa 
consulta a las Administraciones de los Paises miembros usuarios y 
entre los candidatos que éstas propongan. 


2. Los dem&s empleados de la Oficina seran nombrados por 
la Direcci6n de Correos y Telecomunicactones de Panama, a pro- 
puesta del Director de la Oficina, 

3. El personal indicado tendr4 cardcter inamovible conferme 


a las disposiciones que al respecto establece el Reglamento de la 
Oficina. 


ARTICULO 109 


Jubilaciones y pensiones 


E] personal de la Oficina tendr4 los mismos derechos y obli- 
gaciones que las leyes de la Republica de Panam4 dispongan o 
hayan dispuesto sobre jubilaciones y pensiones y sean aplicables 
a los empleados de la Direccién de Correos y Telecomunicaciones. 


ARTICULO 110 


Funcionamiento de la Oficina 


La Oficina Internacional de Transbordos funcionarA de 
acuerdo con su Reglamento, cuyo texto figura en anexo y forma 
parte integrante de las presentes disposiciones, e] cual sera revisado 
por las Administraciones de los Paises miembros usuarios, incluyendo 
a la Administraci6n postal de Panamé y al Director de la Oficina In- 


ternacional de la Unidén. 
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CAPITULO Ill 
GASTOS DE LA UNION 


ARTICULO 111 


Gastos de la Oficina Internacional de la Unién 


1. Los gastos ordinarios y extraordinarios no podrAn exce- 
der de la cantidad que se apruebe para el presupuesto presentado 
por la Oficina Internacional de la Unidén, en la forma prevista 
por el articulo 18, pérrafo 6 del Convenio, incluyéndose en dicha 
cantidad los aportes para la constitucién de un fondo para jubila- 
cién del personal de la misma. : 


2. Los gastos que ocasionen la asistencia y asesoria técnica, 


que se indica en e] articulo 16 del Convenio, seran sufragados por 
los solicitantes. 


ARTICULO 112 


Distribucién de los gastos 


1. A los efectos de la distribucién de los gastos, los Paises 
quedaran repartidos de Ja manera siguiente: 


ler. grupo: Argentina, Canada, Espaiia, Estados Unidos de 
América, Estados Unidos del Brasil y Uruguay; 

2° grupo: Colombia, Costa Rica, Cuba, Chile, México, Pa- 
nama, Peri y Republica de Venezuela; 

3er. grupo: Bolivia, Ecuador, E] Salvador, Guatemala, Haiti, 
Honduras, Nicaragua, Paraguay y Republica Domini- 
cana. 


2. Los gastos de sostenimiento de la Oficina Internacianal 
de Transbordos, incluidos los aportes destinados a la formacién 
de un fondo jubilatorio para el personal de la misma, se repartiran 
de acuerdo a lo dispuesto por el articulo 18, parrafo 7 del Convenio. 


ARTICULO 113 
Fiscalizaciones y anticipos 
1. La Direccién General de Correos de la Republica Oriental 
del Uruguay fiscalizar4 los gastos de la Oficina Internacional de 


la Union y el Gobierno de dicho Pais le hara los anticipos que ésta 
necesite. 
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2. Lo mismo har la Direccién de Correos y Telecomunica- 
ciones de Panama con respecto a la Oficina Internacional de 
Transbordos. 

ARTICULO 114 


Formulacién de cuentas 


1. La Oficina Internacional de la Unién formular4 ‘anual- 
mente la cuenta de los gastos de la Unién, que deberA ser verifi- 
cada por la autoridad de alta inspeccién. 

2. La cuenta de los gastos de la Oficina Internacional de 
Transbordos sera formulada y enviada, trimestralmente, por esta 
Oficina a las Administraciones usuarias. 


ARTICULO 115 


Pago de los anticipos 


1. Las cantidades que no obstante lo dispuesto en el articulo 
18 del Convenio, fuere necesario adelantar por el Gobierno de la 
Republica Oriental del Uruguay y por la Administracién Postal 
de Panamé en concepto de anticipos, se abonar4n por las Admi- 
nistraciones postales deudoras tan pronto como sea posible y, a 
mas tardar, antes de seis meses a partir de Ja fecha en que el Pais 
interesado reciba la cuenta. 


2. Después de esa fecha, las cantidades adeudadas deven- 
garan interés a razén de cinco por ciento al afio, a contar del dia 
de expiraci6n de dicho plazo. 


3. Los Paises miembrcs se comprometen a incluir en sus pre- 
supuestos una cantidad anual destinada a atender puntualmente el 
pago de las cuotas que les corresponda sufragar. 


CAPITULO IV 
ARREGLO DE CUENTAS 


ARTICULO 116 


Compensacién de cuentas y liquidacién de saldos 


1. Sin perjuicio de las formas establecidas en la legislacién 
postal universal, las Administraciones postales podr4n cancelar por 
via de compensacién los saldos deudores y.acreedores relativos a 
los distintos servicios, inclusive el de telecomunicaciones cuando 
éste dependa directa o indirectamente de ellas. Sj asi no fuere, para 
este ultimo servicio deber4 requerirse la previa conformidad de la 
Administracién postal interesada. 
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2. En la oportunidad de disponerse un pago en cualesquiera 
de las formas éstablecidas, las Administraciones quedan obligadas 
a dar aviso de la cancelacién que efectiian, suministrando la acree- 
dora los informes relativos a la misma, debiendo esta Ultima acusar 
recibo, y en el caso de compensacién de saldos, la debida conformi- 
dad, dentro del mas breve plazo posible. 


3. Todas las cuentas formuladas entre las Administraciones 
podran ser compensadas anualmente por la Oficina Internacional 
de la Unidén, debiendo los saldos deudores ser liquidados. tan pronto 
como sea posible, dentro del plazo de tres meses de la fecha en 
que el Pais interesado reciba el balance. 


CAPITULO V 
DISPOSICIONES DIVERSAS 


ARTICULO 117 
Tarifas internas y equivalencias 


1. Las Administraciones fijaran las equivalencias en francos 
oro de sus tarifas internas o de las tarifas establecidas para el régi- 
men américo-espafiol. Fijaran asimismo el coeficiente de conversién 
de] franco oro en la moneda.de su Pais. 


2. las equivalencias o sus cambios no entraran en vigor sino 
un dia primero de mes y lo mAs pronto, quince dias después de su 
notificaci6n por la Oficina Internacional de la Unién, a la cual 
deber4n las Administraciones interesadas efectuar las comunica- 
ciones respectivas. 

ARTICULO 118 


Plazo de conservacién de los documentos 


1. Los documentos del servicio internacional deberan cen- 
servarse durante el plazo minimo de diecjocho meses, a contar del 
dia siguiente a la fecha. de tales documentos. 

2. Los documentos relativos a un litigio o una reclamacién se 
conservaran hasta la liquidacién del asunto, Si la Administracién 
reclamante, debidamente informada del resultado de la investiga- 
cién, deja pasar seis meses, a partir de la fecha de la comunica- 
cién, sin formular objeciones, el asunto se considera terminado. 


ARTICULO 119 


Direcciones telegraficas 


1. Las direcciones telegraficas para las comunicaciones de 
las Administraciones entre si, seran las sefialadas en el Regla- 
mento de Ejecucién del Convenio de la Unidén Postal Universal. 
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2. La Direccién telegrafica de la Oficina Internacional de 
la Unién es: “Upae” - Montevideo. 

3. La direccién telegrafica de la Oficina Internacional de 
Transbordos es: ‘“Oitrans” - Panama. 


SEGUNDA PARTE 


DISPOSICIONES RELATIVAS A LOS OBJETOS DE CORRESPONDENCIA 
CAPITULO I 
CONDICIONES DE ACEPTACION 


ARTICULO 120 


Envios sujetos a intervencién aduanera 


1. Es obligatorio adherir, en el anverso de las piezas de co- 
rrespondencia cerradas sujetas a control aduanero, una etiqueta 
verde conforme al modelo C 1 establecido en la legislacién postal 
universal. 

2. Para los envios abiertos, excepto los pequefios paquetes, 
no es obligatorio el uso de la etiqueta C 1, sin perjuicio de la inter- 
vencién de la aduana del Pais de destino. 

3. Es facultativo el empleo de la declaracién de aduana 
C 2, conforme al modelo establecido en la legislacién postal uni- 
versal, para todos los envios, 


ARTICULO 121 


Correspondencia diplomdtica y consular 


La correspondencia diplomatica y consular debera llevar las 
siguientes indicaciones: el nombre de la Embajada, Legacién o 
Consulado remitente y la inscripcién muy ostensible de “‘Corres- 
pondencia diplomatica” o “Correspondencia consular”, ademas de 
la declaracién “Libre de Porte”, que constara debajo de aquella 
inscripcién. Estos envios seran autenticados con el sello de la Emba- 
jada, Legacién o Consulado. 


ARTICULO 122 


Valijas diplomaticas 


1. Las valijas diplomaticas no podran pesar mas de 20 ki- 
logramos, ni exceder de los siguientes limites de dimensiones: largo, 
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ancho y alto, sumados, 140 centimetros, sin que la dimensi6n mayor 
exceda de 60 centimetros. 

2. Las valijas diplomaticas estaran provistas de cerraduras, 
candados u otros medios de seguridad apropiados. 

3. Estas valijas seran depositadas en la Oficina de Correos, 
en cardcter de certificadas. 

4. Las valijas diplomaticas seran preferentemente de color 
verde oscuro, para facilitar su correcto y rapido manejo. 


CAPITULO Il 
INTERCAMBIO DE CORRESPONDENCIA 


ARTICULO 123 
Intercambio de despachos 


1. Las Administraciones de los Paises miembros podran ex- 
pedirse reciprocamente, por mediacién de una o varias de ellas, 
tanto despachos cerrados como correspondencia al descubierto, en 
las condiciones fijadas en la legislacién postal universal. 

2. Las etiquetas de los sacos ostentaran siempre la mencién 
del numero del despacho a que pertenezcan, y cuando éste se com- 
ponga de varios sacos, se har4 constar en la etiqueta, ademds del 
niimero del despacho, el total de sacos de que se componga éste. 


ARTICULO 124 
Transmisién de valijas diplomaticas 


1. Las valijas diplomaticas seran cursadas por las mismas 
vias que utilice la Administracién expedidora para el envio de su 
correspondencia a la Administracién de destino. 

2. La Oficina de Cambio expedidora anotara en la columna 
“Observaciones” de la lista especial de certificados las palabras 
“Valija diplomatica” y el nimero de éstas, si fueren varias. 

3. Dicho envio sera anunciado por medio de una nota con- 
signada en la hoja de aviso del despacho que lo contenga. 


ARTICULO 125 


Sacos vacios 


Los sacos utilizados por las Administraciones para el envio de 
la correspondencia se devolveran vacios, por las Oficinas de cambio 
destinatarias a las de origen, en la forma prevista por la legisla- 
cién postal universal. Sin embargo, las Administraciones podran 
ponerse de acuerdo con el fin de utilizarlos para el envio de su 
propia correspondencia. 
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CAPITULO Ill 
TRANSITO 


ARTICULO 126 


Estadistica de derechos de trdansito 


Los despachos que se intercambien con arreglo a las prescrip- 
ciones del articulo 47 del Convenio no seran incluidos en operacio- 
nes de estadistica, por Paises intermediarios, excepto por medio de 
acuerdos entre los Paises interesados. Las Administraciones de ori- 
gen se ajustaran a las disposiciones de la legislacién postal universal 
cuando los despachos estén dirigidos a Paises extrafios a la Unidén, 
0, aun cuando su destino sea un Pais miembro, si los despachos han 
de circular en transito por servicios terceros ajenos a la Unidén. 


ARTICULO 127 


Cuentas por gastos de trdnsito 


1. Cuando las Administraciones intermediarias deban perci- 
bir de las de origen los gastos de transito de la correspondencia, 
formularan las cuentas respectivas sin rebasar en ningun caso los 
derechos que fija el Convenio de la Unidén Postal Universal y con 
arreglo a las normas establecidas en su Reglamento de Ejecucién. 


2. En todos los casos debera indicarse nimero y fecha de 
expedicién de origen del despacho y via de recepcién. 


TERCERA PARTE 


DISPOSICIONES FINALES 


ARTICULO 128 
Vigencia y duracién del Reglamento 


E] presente Reglamento empezara a regir en la misma fecha 
que el Convenio y tendra igual duracién que éste. 


En la ciudad de Buenos Aires, capital de la Republica Argen- 
tina, a los catorce dias del mes de octubre del afio mil novecientos 
sesenta. 
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REGLAMENTO DE LA OFICINA INTERNACIONAL DE LA UNION 
POSTAL DE LAS AMERICAS Y ESPANA 


CAPITULO |} 
GENERALIDADES 
ARTICULO 1 


La organizacién y el funcionamiento de la Oficina Interna- 
cional de la Unién Postal de las Américas y Espafia y: las relaciones 
con el Gobierno de la Republica Oriental del Uruguay, en su 
caracter de Pais sede, y con la autoridad de alta inspecci6n, se 
rigen por las disposiciones de este Reglamento, sin perjuicio de 
las contenidas en el Convenio de la Unién y en su Reglamento 
de Ejecucién. 


ARTICULO 2 


Para facilitar el funcionamiento de la Oficina Internacional 
de la Uniédn y de sus Organismos, el Gobierno de la Republica 
Oriental del Uruguay: 


a) conceder4 a la Oficina y a sus empleados, los privilegios 
e inmunidades necesarios para el cumplimiento de sus 
fines; 

b) adelantara el dinero necesario para el funcionamiento 
de la Oficina Internacional, de acuerdo con lo dispuesto 
en los articulos 18 del Convenio y 113 de su Reglamento 
de Ejecucién; 

c) nombrara al Director y Subdirector-Secretario General, 
segiin lo establecido en el articulo 24 del presente Re- 
glamento; 


d) adoptara toda otra medida necesaria para el cumpli- 
miento de los cometidos de la Oficina Internacional. 


ARTICULO 3 


A la Direccién General de Correos del Uruguay en su carac- 
ter de autoridad de alta inspeccién de la Oficina Internacional, 
le compete: 


a) nombrar al Asesor Letrado, al Oficial de Secretaria, al 
Oficial Traductor y demAs personal de la Oficina, segin 
lo establecido en el articulo 24 del presente Reglamento; 
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b) formular las observaciones que estime procedentes, al 
Director de la Oficina Internacional sobre cualquier as- 
pecto del funcionamiento de la Oficina; 


c) poner en conocimiento de los Paises miembros, en el 
caso en que las observaciones formuladas de acuerdo al 
inciso b), no fueren tenidas en cuenta por la Direccién 
de la Oficina Internacional; 


d) efectuar el control “a posteriori” de todas las contrata- 
ciones, gastos, movimientos de fondos, pagos, asientos 
contables, etc., de la Oficina Internacional; 


e) tomar las medidas necesarias para que se haga efectivo 
el adelanto de fondos para el funcionamiento de la 
Oficina Internacional; 


f) vigilar el: cumplimiento de lo establecido en el presu- 
puesto anual de gastos ordinarios y extraordinarios apro- 
bado por las Administraciones de los Paises miembros, 
de acuerdo a las estipulaciones del Convenio; 


g) aprobar las rendiciones de cuentas anuales de los gastos 
de la Oficina Internacional; 


h) resolver en definitiva las reclamaciones de] personal de la 
Oficina contra las resoluciones de la Direccién de la 
misma; 


i) adoptar cualquier otra medida necesaria para el cum- 
plimiento de sus funciones de alta inspeccidn. 


ARTICULO 4 


Las relaciones de los Paises miembros con la autoridad de 
alta inspeccién y viceversa se efectuaran por intermedio de la 
Oficina Internacional, salvo lo previsto en el articulo 3, inciso c) 
de este Reglamento. 


ARTICULO 5 


Al Director de la Oficina Internacional le compete la direc- 
cién y administracién de la Oficina, de la cual es el representante 
legal, comprometiéndola con su firma. Le corresponden todos los 
asuntos que no estan reservados al Gobierno de la Republica 
Oriental del Uruguay o a la autoridad de alta inspeccién, y espe~ 
cialmente: 


TIAS 4871 


1496 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 





a) organizar y dirigir todos los trabajos de la Oficina Inter- 
nacional; 


b) efectuar las propuestas para el nombramiento del per- 
sonal, conforme a lo establecido en el articulo 24; 


c) conceder licencias, vacaciones, fijar dias y horarios de 
trabajo; 


d) contratar empleados y obreros, con cardcter eventual, 
dando cuenta a la autoridad de alta inspeccién; 


e) imponer sanciones al personal de la Oficina, y proponer 
las destituciones que correspondan; 


f) organizar el legajo o foja de cada empleado, y ordenar 
las anotaciones en el mismo, previa vista del interesado; 


g) preparar los proyectos de presupuestos anuales y someter- 
los a la consideraci6n de los Paises miembros, con la 
antelacién necesaria; 


h) contratar o comprometer los gastos y autorizar los pa- 
gos de la Oficina, previo cumplimiento de las formali- 
dades del caso; 


i) resolver acerca de las bonificaciones establecidas en el 
capitulo VI del presente Reglamento; 


j) resolver los desplazamientos del personal de la Oficina 
por motivos de servicio, y fijar los vidticos y gastos res- 
pectivos conforme a lo previsto en el presupuesto vi- 
gente. En los casos no previstos y atendida la necesidad 
de un desplazamiento requerirA el acuerdo de la auto- 
ridad de alta inspeccién para la regulacién del gasto 
respectivo ; 

k) rendir cuenta a la autoridad de alta inspeccién de la 
ejecucién del presupuesto aprobado por los Paises miem- 
bros; 


1) . elevar a la autoridad de alta inspeccién las reclamacio- 
nes que los empleados de la Oficina interpongan contra 
las resoluciones de la Direccién. 

ARTICULO 6 


El] Subdirector -Secretario General es el subrogante legal del 
Director y lo reemplaza con sus mismas atribuciones. 
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CAPITULO Il 


PRESUPUESTO Y CONTABILIDAD 
ARTICULO 7 


1. El proyecto de presupuesto, que debera ser presentado 
de acuerdo a lo estipulado en el Convenio, contendra informacién 
detallada y ordenada de todos los gastos previstos para el ejercicio 
a que se aplicara el presupuesto, comparativamente con el presu- 
puesto del ejercicio anterior. 


2. La exposicién de motivos que acompafiar4 al proyecto 
de presupuesto, contendra todas las disposiciones y detalles necesa- 
rios para la comprensién y apreciacién de las modificaciones pro- 
puestas. 


ARTICULO 8 


El ejercicio presupuestal abarcar4 el periodo correspondiente 
al lapso que va del 1° de enero al 31 de diciembre de cada aiio. 


ARTICULO 9 


1. El presupuesto ser4 fijado en francos oro. 


2. La equivalencia del franco oro con la moneda nacional 
uruguaya, a los efectos del presupuesto de la Unién y del cumpli- 
miento de este Reglamento, sera fijada por semestres y directa- 
mente por el Banco de la Republica Oriental del Uruguay, sin 
otro tramite o autorizacién ulterior. Tomar4 como base el conte- 
nido en oro del franco oro (articulo 41 del Convenio de la Unién) 
y el contenido en oro del ddlar de los Estados Unidos de América 
o de otra moneda de libre convertibilidad y la cotizacién de esta 
moneda en el mercado libre absoluto de la Republica Oriental del 
Uruguay. 


ARTICULO 10 


En el caso de no ser aprobado alguno de los rubros del pro- 
yecto de presupuesto presentado por la Oficina, continuar4 rigien- 
do lo autorizado en el presupuesto anterior. 


ARTICULO 11 


No podra comprometerse gasto ni celebrarse contrato alguno 
sin que exista, en el momento de contraer el compromiso, disponi- 
bilidad suficiente a tales efectos en el rubro que ha de soportar la 
erogacién, ni afectar los mismos a recursos de ejercicios venideros. 
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Cuando la naturaleza del gasto exija apartarse de la norma expre- 
sada, deber4 recabarse previamente la conformidad de la autori- 
dad de alta inspeccién. 


ARTICULO 12 


1. Toda compra, asi como todo contrato sobre trabajos, 
obras o suministros, se har4 en todos los casos mediante el proce- 
dimiento de la licitacién publica, salvo las excepciones siguientes: 


a) las compras, trabajos, obras o suministros cuyo importe 
no exceda de 1.500 francos oro; 


b) los contratos que se celebren con personas juridicas de 
derecho publico; 


c) cuando existan razones de urgencia de naturaleza im- 
prescindible; 

d) cuando por la naturaleza de la contratacién o por cir- 
cunstancias de hecho resulte imposible o innecesario el 
llamado a licitacién; 


e) cuando las compras, trabajos, obras o suministros se ce- 
lebren en el extranjero; 


f) cuando una licitacién hubiera sido declarada desierta 
por segunda vez o cuando se hubiere efectuado un pri- 
mer llamado sin la concurrencia de ningin proponente. 


2. En los casos de los incisos c), d) y f) debera recabarse 
la conformidad de la autoridad de alta inspeccién previamente a 
la contratacién directa. En el caso del inciso e) deber4 solicitarse 
la colaboracién de la Administracién postal del Pais donde el 
trabajo se realice. 


3. Queda prohibido el fraccionamiento de compras, obras, 
suministros 0 trabajos cuyo monto dentro del ejercicio exceda de 
1.500 francos oro, 


ARTICULO 13 


En las compras, obras, trabajos o suministros cuyo monto sea 
superior a 150 francos oro, deberan recabarse, por. lo menos, tres 
cotizaciones, las cuales seran agregadas al expediente respectivo. 
En caso de no poder obtenerse las tres cotizaciones, o de no ser 
conveniente seguir tal procedimiento, el Director de la Oficina 
podra resolver las adquisiciones sin necesidad de dichas tres coti- 
zaciones, 
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ARTICULO 14 


Toda enajenacién a titulo oneroso o arrendamiento de bienes 
propiedad de la Unidn, deber4 hacerse en subasta o licitacién pi- 
blica, y previa tasacién. 


CAPITULO Ill 
DISPONIBILIDADES 


ARTICULO 15 


El monto de los gastos ordinarios del presupuesto aprobado, 
incluidas en el mismo las cantidades destinadas al Fondo de Re- 
serva para jubilaciones y pensiones, sera puesto a disposicién de la 
Oficina Internacional por el Gobierno de la Republica Oriental 
del Uruguay por trimestres adelantados, depositando la suma que 
corresponda en moneda uruguaya en una cuenta especial que se 
abrira en el Banco de la Republica Oriental del Uruguay. 


ARTICULO 16 


El monto de los gastos extraordinarios sera depositado por el 
Gobierno de la Republica Oriental del Uruguay a la orden de Ja 
Oficina Internacional, en la cuenta indicada en el articulo ante- 
rior, con la debida antelacién. 


ARTICULO 17 


La Oficina Internacional girara contra la referida cuenta de 
acuerdo con las necesidades del servicio, solamente mediante che- 
ques que deberan tener la firma del Director y del funcionario que 
esté a cargo de la contabilidad de la Oficina. 


ARTICULO 18 


Los giros, cheques, transferencias de fondos provenientes de 
los Paises miembros o cualquier otra entrada de dinero a favor de 
la Oficina, deberan ser depositados a mas tardar el préximo dia 
habil siguiente al de su recepcién. 


CAPITULO IV 
DEL CONTROL 


ARTICULO 19 


1. El control que corresponde a la autoridad de alta inspec- 
ciédn sobre el movimiento de fondos de la Oficina Internacional, 
sera de caracter formal y material. 
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2. El control formal comprendera: 
a) el examen de los libros de contabilidad y de los recibos 
y documentos justificativos; 


b) la revisién de los asientos, movimientos y transferencias 
contables; 


c) la comprobacién del efectivo, valores, cuentas bancarias, 
inventario y demas bienes de la Oficina; 


d) la verificacién de si las entradas y salidas son adecuadas 
al presupuesto aprobado; 


e) cualquier otro procedimiento de control formal. 


3. El control material comprende el examen de la confor- 
midad de las entradas y salidas a las disposiciones en vigor. 


ARTICULO 20 


La Oficina Internacional efectuar4 estados semestrales de 
movimiento de fondos que seran sometidos a examen y aproba- 
cién de la autoridad de alta inspeccién. 


ARTICULO 21 


Operada la clausura definitiva del ejercicio se proceder4 a la 
formulacién de la rendicién de cuentas, la cual comprendera: 


a) un estado de los ingresos; 


b) un estado de los egresos, en el cual se especificard lo le- 
galmente autorizado, las trasposiciones efectuadas, las 
sumas efectivamente pagadas, las sumas pendientes de 
pago; 

c) un estado de los importes comprometidos durante el 
ejercicio; 

d) los saldos existentes a la iniciacién y a la clausura del 
ejercicio; 

e) el resultado de la gestidn total del ejercicio. 


ARTICULO 22 


Una copia de la rendicién de cuentas sera enviada por la 
Oficina Internacional a los Paises miembros con la constancia de 
su aprobacién o, en su defecto, de las observaciones que hubiera 
merecido. 
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CAPITULO V 
PERSONAL 
ARTICULO 23 


Los empleados de la Oficina Internacional se dividen en dos 
categorias: 


a) empleados permanentes; 


b) empleados no permanentes, 


ARTICULO 24 


1. El Director de la Oficina Internacional ser4 nombrado 
por el Gobierno de la Republica Oriental del Uruguay, en su 
carActer de Pais sede, de acuerdo con el resultado de la consulta 
previa a las Administraciones postales de los Paises miembros y 
con arreglo al siguiente procedimiento: 


a) al producirse la vacante, la Oficina Internacional, por 
via de nota circular, har& conocer esta circunstancia a 
las Administraciones postales. Ellas, dentro del plazo de 
tres meses a contar de la fecha de la comunicacién, ten- 
dran derecho a proponer un candidato acompafiando 
sus antecedentes; 


b) la Oficina Internacional remitira a todas las Adminis- 
traciones postales la nédmina de los candidatos junto con 
sus antecedentes, para que se pronuncien sobre uno de 
ellos; 


c) se considerar4 que se abstienen aquellas Administracio- 
nes postales que no hubieren dado respuesta en el lapso 
de cuarenta y cinco dias a contar de la fecha de la 
comunicacién a que se refiere la letra b) ; 


d) resultara elegido el candidato que en la primera vota- 
ciédn obtenga la mayoria absoluta de los votos emitidos; 


e) si ninguno lo lograse, se har4 una segunda votacidén, en 
la que bastar4 la simple mayoria, siguiendo el mismo 
procedimiento establecido en la letra c); 


f) En caso de empate, esos candidatos tendran derecho a 
ser propuestos; 


g) la Oficina Internacional har4 conocer al Gobierno de la 
Republica Oriental del Uruguay el resultado de la vo- 
tacién y solicitara la designaciédn del candidato que haya 
obtenido la mayoria absoluta o, en su defecto, del mas 


TIAS 4871 


1502 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


votado. En el caso previsto en la letra f), dar la né- 
mina de los diversos candidatos para que el Gobierno 
decida. 


2. Igual procedimiento se seguira para cubrir la vacante de 
Subdirector-Secretario General de la Oficina. 


3. En caso de que la vacancia de los cargos de Director y 
Subdirector-Secretario General ocurriera dentro de los noventa 
dias antes de la apertura de un Congreso, la proposicién y elec- 
cién de candidatos deberA efectuarse durante la celebracién de éste. 


4. Para ser candidato a Director o a Subdirector-Secretario 
General de la Oficina Internacional se requerira: 


a) poseer una vasta experiencia de la organizacién y la 
ejecucién de los servicios postales adquirida en la Admi- 
nistraci6n de un Pais miembro; 0, 


b) pertenecer al personal superior de la Oficina Internacio- 
nal de la Unién. 


5. Las vacantes de Asesor Letrado, de Oficial de Secreta- 
ria y de Oficial Traductor seran cubiertas por la autoridad de 
alta inspeccién, a propuesta del Director de la Oficina y previo 
concurso de antecedentes entre funcionarios de las Administracio- 
nes postales de los Paises miembros y del personal de la Oficina. 


6. El resto del personal ser4 nombrado por la autoridad de 
alta inspeccién, a propuesta del Director de la Oficina. 


ARTICULO 25 


Los empleados de la Oficina Internacional no podran ejercer 
otras actividades lucrativas sino mediante el asentimiento de la 
autoridad de alta inspeccién. Esta autorizacién no ser4 otorgada 
si estas ocupaciones accesorias impiden el normal cumplimiento 
de sus obligaciones en la Oficina Internacional. 


ARTICULO 26 


1. Los empleados que no cumplaa con los deberes de su 
cargo, ya sea intencionalmente, ya sea por negligencia o impru- 
dencia, o incurran en delito, estaran sujetos a sanciones disciplina- 
rias de acuerdo con el grado de la falta. 


2. Las sanciones disciplinarias seran: 


a) observacién; 
b) descuento en el sueldo; 
c) privacién del sueldo; 
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d) suspensién con reduccién o privacién del sueldo; 
e) destitucién. 


3. Las sanciones de los incisos b), c) y d) del pArrafo ante- 
rior no podran ser impuestas por un plazo mayor de seis meses. 


4. El producto de los descuentos a que se refieren las le- 
tras b), c) y d) del parrafo 2, ingresaran al Fondo de Reserva 
para jubilaciones y pensiones. 


ARTICULO 27 


1. La destitucién de un empleado se hard a propuesta de 
la autoridad de alta inspeccién. Esta propuesta conjuntamente 
con una copia de las actuaciones cumplidas de acuerdo a lo dis- 
puesto en el articulo 28 seré comunicada a las Administraciones 
postales de los Paises miembros. 


2. Para que la destitucién se haga efectiva ser4 necesario 
que las dos terceras partes de las Administraciones asi lo decidan. 
En tal caso, el Gobierno de la Republica Oriental del Uruguay o 
la autoridad de alta inspeccién, si correspondiere, declararan des- 
tituido al empleado. 


3. Si el hecho tuviere lugar dentro de los noventa dias ante- 
riores a la apertura del Congreso, la destitucién ser&4 cumplida 
por éste. 


ARTICULO 28 


Las sanciones disciplinarias deberan imponerse por resolucién 
motivada, después de haberse instruido un sumario y haberse dado 
vista del mismo al empleado inculpado, debiendo asegurarse el de- 
recho de defensa. 


ARTICULO 29 


El empleado que viole los deberes de su cargo sera respon- 
sable de los dafios que cause. 


ARTICULO 30 


La jornada de trabajo sera la que rija para los empleados de 
la Administracién Publica de la Republica Oriental del Uruguay, y 
podra ser extendida hasta cuarenta y cuatro horas de trabajo se- 
manales sin derecho a retribucién especial. Los horarios de trabajo 
seran fijados por el Director de la Oficina, de acuerdo con las 
necesidades del servicio. 
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ARTICULO 31 


1. Cada empleado tendra derecho a vacaciones anuales con 
goce de sueldo por un plazo de tres semanas. 


2. El empleado deber4 tener un afio de antigiiedad en la 
Oficina para tener derecho a vacaciones. 


3. Cada cinco afios de antigiiedad en la Oficina, el em- 
pleado tendra derecho a tres dias mds de vacaciones al afio, sin que 
el total de las vacaciones pueda exceder de 30 dias consecutivos. 


ARTICULO 32 


1. Los sueldos mensuales de los empleados presupuestados 
de la Oficina seran los siguientes: 


Director’ iced ales bb eae ewe beceen 1.470 francos oro 
Subdirector - Secretario General ........ 1.225 francos oro 
Asesor Letrado ........20ececeeeeces 1.075 francos oro 
Oficial de Secretaria ...........00005 765 francos oro 
Oficial traductor ...........0c ee eeees 615 francos oro 
Auxiliares  .. 6... ccc ccc cece cee eens 445 francos oro 
Portero:. 24st ses ete es adeses 355 francos oro 


2. Los sueldos del persona] contratado y de los jornaleros seran 
fijados por el Director de la Oficina, de conformidad con la auto- 
ridad de alta inspeccién. 


ARTICULO 33 


En caso de nombrarse un empleado que no sea uruguayo y 
que se encuentre domiciliado fuera del Uruguay, tendr4 derecho 
al reembolso de los gastos del viaje y de la mudanza para él y para 
los miembros de familia a su cargo. Tendra derecho a los mismos 
gastos cuando regrese a su pais de origen en caso de jubilacién. 
En caso de muerte del empleado la familia gozar4 de los mismos 
derechos. Asimismo la Uniédn se hard cargo de los gastos de repa- 
triacién de los restos del empleado fallecido. Por regla general los 
gastos de viaje y de instalacién no seran reembolsados si la repa- 
triacién tiene lugar después de un plazo de seis meses a contar del 
dia en que el empleado se haya jubilado o haya fallecido. 
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ARTICULO 34 


1. Con excepcién de lo dispuesto en el articulo 31 del pre- 
sente Reglamento, el régimen de licencias del personal de la Ofi- 
cina sera el establecido en el Uruguay para los empleados de la 
Direcci6n General de Correos. 


2. Las licencias del Director seran concedidas por la autori- 
dad de alta inspeccién. 


3. Los empleados no uruguayos tendran derecho, una vez 
cada dos afios, al reembolso por la Unién de los gastos de viaje a 
su Pais de origen por la via mds rapida, y mAs corta, para ellos, 
y eventualmente, para su esposa y sus hijos menores de veinte aiios. 


CAPITULO VI 


BONIFICACIONES 
ARTICULO 35 


Los empleados de la Oficina tendran derecho a una asignacién 
por cada hijo menor de dieciocho afios 0 incapacitado fisica 0 men- 
talmente a su cargo y que no tenga ocupacién remunerada. Esta 
asignacién sera de 84 francos oro por hijo y por afio. 


ARTICULO 36 


Los empleados de la Oficina que no sean de nacionalidad 
uruguaya tendran derecho a una indemnizacién de expatriacién 
equivalente a un mes de sueldo por afio. 


ARTICULO 37 


1. Los empleados de la Oficina que tengan mas de veinti- 
cinco afios de servicios en la Oficina y/o en las Administraciones 
postales, tendran derecho a una gratificacién equivalente a un mes 
de sueldo al afio. 

2. Los empleados con mAs de cuarenta aifios de servicio en la 
Oficina y/o en las Administraciones postales, tendran derecho a 
una gratificacién equivalente a dos meses de sueldo al afio. 


ARTICULO 38 


El Director de la Oficina percibira la suma anual de 1.470 
francos oro pagaderos por duodécimos, por concepto de gastos de 
representacién. 
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ARTICULO 39 


Los sueldos, las bonificaciones del personal de la Oficina de 
que trata el presente titulo y las jubilaciones, pensiones, subsidios y 
demés beneficios pagados por el Fondo de Reserva estaran exentos 
de toda clase de grav4menes, creados o por crearse. 

En Buenos Aires, capital de la Republica Argentina, a los ca- 
torce dias del mes de octubre de mil novecientos sesenta. 
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REGLAMENTO DE LA OFICINA INTERNACIONAL DE TRANSBORDOS 


INDICE 


Articulos 1, 2, 3, 4, 5, 6 y 7 





REGLAMENTO DE LA OFICINA INTERNACIONAL DE TRANSBORDOS 
ARTICULO 1 


La Oficina Internacional de Transbordos funcionard y ejecu- 
tara sus tareas de acuerdo con lo establecido en el Convenio y res- 
pectivo Reglamento de Ejecucidn. 


ARTICULO 2 
E] personal de la Oficina Internacional de Transbordos, sera 
el siguiente y percibira la remuneracién que en cada caso se indica: 
un Director con la asignaci6n mensual de 1.400 francos oro; 


un Jefe de transbordos, con la asignacién mensual de 1.100 
francos oro; 


un Primer ayudante de transbordos, con una asignaci6n men- 
sual de 1.000 francos oro; 


un Secretario, con la asignaci6n mensual de 900 francos oro; 


un Segundo ayudante de transbordos, con la asignaci6n men- 
sual de 700 francos oro; 


un Mensajero, con la asignaci6n mensual de 300 francos oro. 
ARTICULO 3 
El personal a que se refiere el articulo anterior ser4 designado — 


segtin lo establecido en el articulo 108 del Reglamento de Ejecu- 
cién del Convenio y no podré ser destituido sino por mala conducta 
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comprobada, deficiencia notoria en el servicio o en virtud de pena 
impuesta por sentencia judicial. 


ARTICULO 4 


El Director de la Oficina Internacional de Transbordos tendra 
a su cargo las siguientes obligaciones: 


a) la direccién de la labor confiada a la Oficina, relativa a 
todas y cada una de las operaciones de recepcién, entrega 
y encaminamiento de los despachos consignados a la 
misma; 

b) la formacién detallada de las estadisticas del movimiento 
de despachos en trAnsito; 


c) la formacién de las cuentas trimestrales para cada Pais, 
de conformidad con lo dispuesto en el Convenio; 


d) la presentacién a la Direccién General de Correos y Tele- 
comunicaciones de Panamé, de un estado trimestral con 
indicaci6n de las cuotas contributivas que cada una de las 
Administraciones que hayan utilizado los servicios de la 
Oficina, deban reintegrar por concepto de gastos de sos- 
tenimiento de la misma; 


e) tener a su cargo la vigilancia directa de las tareas del per- 
sonal de Ja Oficina, a quien impartira las érdenes corres- 
pondientes para el debido cumplimiento de sus obliga- 
ciones; 

f) rendir semestralmente a la Direccién General de Correos 
y Telecomunicaciones de Panama un informe detallado 
de la labor realizada por la Oficina, con las observaciones 
precisas relativas a las deficiencias advertidas y la forma 
de subsanarlas; y 


g) arbitrar todas las medidas conducentes a.la buena marcha 
de la Oficina. 
ARTICULO 5 


Los empleados de la Oficina tendran como obligaciones las 
que fije el Director de la misma, en uso de la facultad que le 
acuerda el articulo precedente. 

ARTICULO 6 
Al anticipar, la Administraci6n Postal de Panamd, conforme 


al articulo 113, inciso 2, del Reglamento de Ejecucién del Convenio, 
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las cantidades necesarias para el servicio de la Oficina Internacional 
de Transbordos, verificara por mensualidades vencidas el pago de 
los sueldos del personal designado y suministrar4 al Director de la 
expresada Oficina los anticipos que éste solicite para cubrir los 
gastos de alquiler de local, como los de movilizacién del personal 
de la Oficina y el de peones, transporte, fletes, etc., de los despachos 
en trAnsito. Estos anticipos seran legalizados por el Director de la 
Oficina, mensualmente, previa presentacién de los comprobantes 
que acrediten los gastos verificados. 


ARTICULO 7 


La Oficina Internacional de la Unién, comunicar4 anualmente 
a las Administraciones interesadas los datos estadisticos que sumi- 
nistre la Oficina de Transbordos, relativos al movimiento de esta 
Oficina, asi como los informes de interés general suministrados por 
la mencionada Oficina. 


En Buenos Aires, capital de la Republica Argentina, a los 
catorce dias del mes de octubre de mil novecientos sesenta. 


Te fy LEE 


Stig Nod 


JORGE E M. TENREYRO RICAROO .\ JUSTO 
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Having examined and considered the provisions of the foregoing 
Convention, the Final Protocol thereto, the Regulations of Execution 
of that Convention, and the Rules and Regulations of the Interna- 
tional Office of the Postal Union of the Americas and Spain and those 
of the International Transfer Office, appended to the Regulations of 
Execution and forming an integral part thereof, signed in the city of 
Buenos Aires, Argentina on the fourteenth day of October, 1960, the 
same are by me, by virtue of the powers vested by law in the Postmaster 
General, hereby ratified and approved, by and with-the advice and. 
consent of the President of the United States. 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart- 
ment of the United States to be hereto affixed this 31st day of May, 
1961. 


H W Braw.ey 
Acting Postmaster General 


[SEAL] 


I hereby approve the foregoing Convention, the Final Protocol 
thereto, the Regulations of Execution of that Convention, and the 
Rules and Regulations of the International Office of the Postal Union 
of the Americas and Spain and those of the International Transfer 
Office, appended to the Regulations of Execution. 

IN WITNESS WHEREOF, I have caused the Seal of the United States 
to be hereto affixed. 


[sEaL] | Joun F Kennepy 


By the President : 
Dean Rusk 
Secretary of State 


Wasuinaton, July 26, 1961 
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Translation prepared by the Post Office Department 
POSTAL UNION OF THE AMERICAS AND SPAIN 


CONVENTION 
Concluded between: 


Argentina, Bolivia, Canada, Colombia, Costa Rica, Cuba, Chile, 
Ecuador, El] Salvador, Spain, the United States of America, the 
United States of Brazil, Guatemala, Haiti, Honduras, Mexico, Nica- 
ragua, Panama, Paraguay, Peru, the Dominican Republic, the Re- 
public of Venezuela, and Uruguay. 

The undersigned, Plenipotentiaries of the Governments of the coun- 
tries mentioned, assembled in Congress in the city of Buenos Aires, 
capital of the Argentine Republic, by virtue of the provisions of 
Article 9 of the Convention of the Postal Union of the Americas and 
Spain signed in Bogota, capital of the Republic of Colombia, on 
November 9, 1955,[*] and in exercise of the right granted them by the 
Convention of the Universal Postal Union,[?] inspired by the desire 
to extend, facilitate, and perfect their postal relations, to establish a 
solidarity of action capable of representing efficaciously their mutual 
interests in the Congresses, Conferences, and other meetings of the 
Universal Postal Union insofar as it concerns their communications by 
mail, and to harmonize the efforts of the member countries towards 
the attainment of those mutual aims, have decided to conclude, ad 
referendum, the following Convention: 


FIRST PART 


ORGANIC AND GENERAL PROVISIONS OF THE POSTAL UNION OF THE 
AMERICAS AND SPAIN 


Title I 
ORGANIC PROVISIONS 
Chapter I 
CONSTITUTION OF THE UNION 


Article 1 


CONSTITUTION OF THE UNION 


The member countries constitute, under the name of Postal Union 
of the Americas and Spain, a single postal territory. 


* TIAS 3653 ; 7 UST 2655. 
* TIAS 4202; 10 UST 413. 
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Article 2 
JURIDICAL STATUS 


Within each member country, and subject to the domestic legisla- 


tion of each one, the Postal Union of the Americas and Spain shall 
enjoy the legal capacity which may be necessary for the exercise of its 
functions and the realization of its aims. 


Article 3 
SEAT OF THE UNION 


The seat of the Union and of the International Office of same is 


located in Montevideo, capital of the Oriental Republic of Uruguay. 


Article 4 
PRIVILEGES AND IMMUNITIES 


1. The Postal Union of the Americas and Spain shall enjoy, in the 


territory of the country which is the seat of the Union, the privileges 
and immunities necessary for the achievement of its aims. 


2. When Congresses of the Union are held outside the country 


which is the seat of the Union, the International Office shall endeavor 
to obtain from the respective Government the granting of the relative 
privileges and immunities. 


3. The International Office of the Union may seek to obtain from 


any member country the privileges and immunities which its officials 
may need in the fulfillment of official missions. 


Article 5 
EXTENT OF JURISDICTION OF THE UNION 


The following form part of the Union: 


a) Those countries which are already members; 
b) Countries which may be admitted in accordance with the provi- 


sions of Article 6; 


c) Post offices established by member countries in territories not 


included in the Union; 


d) Other territories which, without being members of the Union, 


come under the jurisdiction of member countries from the postal 
viewpoint. 


Article 6 
NEW ADMISSIONS 


1. Any sovereign country of the Americas may request admission 


’ asa member of the Union. 


2. The request should be transmitted through diplomatic channels 


to the Government of the Oriental Republic of Uruguay, which shall 
make it known to the other member countries of the Union. 
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3. In order to be accepted as a member, the request must be ap- 
proved by at least two thirds of the member countries. 

4, Member countries failing to reply within four months shall be 
considered as abstaining. 

5. Admission to membership shall be made known by the Govern- 
ment of the Oriental Republic of Uruguay to the Governments of 
all the member countries of the Union. 


Article 7 


OFFICIAL LANGUAGE 

1. The official language for the documents of the Union is Spanish. 
In their official correspondence, member countries whose language is 
not Spanish may use their own. 

2. For the deliberations of the Congresses, Conferences, and Meet- 
ings of the Union, French, English and Portuguese shall be permitted, 
in addition to Spanish. Selection of the translating system to be used 
is left to the judgment of the organizers of the meeting. 


Article 8 


RESTRICTED UNIONS 
Member countries may establish among themselves closer unions, 
with a view to reducing rates or introducing other improvements in 
any of the services referred to in the present Convention and/or the 
Agreements to which those countries may have adhered. 


Article 9 


WITHDRAWAL FROM THE UNION 

1. Each member country has the right to withdraw from the Union 
by means of a notice given by its Government to that of the Oriental 
Republic of Uruguay, which shall make it known to the other member 
countries. 

2. Withdrawal from the Union shall become effective upon com- 
pletion of the period of one year, counting from the date of receipt of 
the notification by the Government of the Oriental Republic of 
Uruguay. 


Chapter IT 
ORGANIZATION OF THE UNION 
Article 10 


CONGRESSES 


1. Congresses shall be held, at the latest, two years after the holding 
of each Universal Postal Congress, in order to revise or complete the 
Acts of the Union, if necessary, and to deal with such matters of in- 
terest to the Union as may be deemed necessary. 
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2. Each member country shall be represented at the Congresses by 
one or more plenipotentiary delegates. It may also be represented by 
the delegation of another member country. The delegation of one 
country may not represent more than two countries, including its 
own. 

3. Each country shall have a single vote. 

4. Each Congress shall determine the place at which the next Con- 
gress is to be held. All the member countries must be convened, 
directly or through the intermediary of a third country, by the Gov- 
ernment of the country in which the Congress is to take place, after 
reaching an understanding with the International Office of the Union. 
The said Government shall undertake to notify all the Governments 
of the member countries of the resolutions adopted by the Congress. 

5. The final date for the submission of propositions for Congresses 
shall be four months prior to the opening date of the Congress, as 
shown by the postmark of the country sending them, provided the 
most rapid means are used. © 

6. The propositions to be submitted for the deliberation of each 
Congress shall be published and distributed by the International 
Office to all the Administrations at least three months prior to the date 
designated for the beginning of the sessions. 

7. Propositions sent after the date indicated in Section 5 shall not 
be taken into consideration unless they are duly justified and are sup- 
ported by two other Administrations. 

8. An exception is made with regard to propositions of an editorial 
nature, which should show the letter “R” in their heading, and which 
shall be referred to the Editing Committee of the Congress. 


Article 11 


EXTRAORDINARY CONGRESSES 


1. If the interval between two Universal Postal Congresses should 
exceed five years, an extraordinary Congress may be convened through 
the intermediary of the International Office and with the consent of 
two thirds of the member countries. 

2. An extraordinary Congress may likewise be held at any time 
at the request of three or more member countries and with the consent 
of two thirds of the countries. The place of meeting shall be deter- 
mined by agreement with the International Office. 


Article 12 


CONFERENCES 


1. At the request of at least three postal Administrations, and with 
the consent of two thirds of the Administrations, Conferences to 
examine technical or administrative matters may be held. 

2. The place of meeting of the Conference shall be determined by 
the Postal Administrations which took the initiative, by agreement 
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with the International Office of the Union. The Administration of 
the country where the Conference is to be held shall extend the appro- 
priate invitations. 


Article 13 


PRELIMINARY CONFERENCES TO UNIVERSAL POSTAL CONGRESSES 


1. Delegates of the member countries of the Postal Union of the 
Americas and Spain to Universal Postal Congresses shall meet in the 
city designated as the site of those Congresses fifteen days before the 
opening date of same, in order to hold a Conference at which the 
procedures for joint action to be followed shall be determined. 

2. With a view to facilitating those procedures, the member. coun- 
tries shall send to the International Office any observations called for 
by the propositions submitted to the Congresses of the Universal 
Postal Union which are of interest to the Postal Union of the Americas 
and Spain. 

3. The International Office, in its turn, shall distribute those ob- 
servations in proper time among the member countries, as prescribed 
in Section 6, letter b), of Article 101 of the Regulations of Execution 
of the Convention. 

4. Only the propositions submitted individually or collectively by 
the member countries shall be discussed at the preliminary Confer- 
ence, as well as those from countries outside the Union concerning 
which the member countries have made observations. 

5. The International Office shall furnish the member countries with 
a summary of the results of the preliminary Conference, as well as the 
texts of the Acts of the Universal Postal Union which have under- 
gone basic modifications or which are absolutely new. 


Article 14 


TECHNICAL CONSULTATIVE COMMITTEE 


1. In the interval between Congresses, a Technical Consultative 
Committee shall meet at least twice in Montevideo for the purpose of 
planning and ensuring the continuity of the work. 

2. It shall be composed of five members, who shall perform their 
duties in behalf and in the interest of the Union. The member coun- 
tries shall be designated by the Congress on the basis of an equitable 
geographic division. Three of the members shall be replaced by new 
ones at each Congress. No country may be re-elected successively 
more than once. 

3. The representative of each one of the member countries of the 
Committee shall be appointed by the Postal Administration of his 
country. This representative must be a qualified official of the Postal 
Administration. 

4, The functions of a Committee member are gratuitous. The oper- 
ating expenses of the Committee shall be borne by the Union. The 
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representatives of the member countries shall be entitled to reimburse- 
ment of the cost of a first-class, round-trip ticket, by air, sea, or land. 

5. The Director of the International Office shall act as Secretary 
General of the Committee and shall take part in the debates without 
the right to vote. 

6. At the first meeting, convened by the President of the last Con- 
gress, the Committee shall elect a Chairman and a Vice-Chairman, and 
shall draw up the rules of procedure necessary for its deliberations 
and work. 

7. With a view to achieving the objectives proclaimed in the pre- 
amble of the Convention, the functions of the Committee shall be as 
follows: 


a) To maintain contact with the Executive and Liaison Committee 
and the Consultative Committee on Postal Studies of the Universal 
Postal Union, and with the restricted Unions, in order to solve techni- 
cal and organizational problems peculiar to the member countries of 
the Union. 

b) To establish contact with the Universal Postal Union and with 
the specialized agencies of the United Nations, in order to compile a 
bibliography concerning public and labor relations, to be distributed 
among the member countries. 

c) To decide about the documents which the International Office 
is to publish and which are of importance for the Postal Adminis- 
trations of the member countries. 

d) To act as clearing house for mechanical technical items and 
those of any other kind which some Administrations may withdraw 
from service and others might be interested in, for the purpose of 
negotiating their exchange, rental, or acquisition. 


Article 15 


RULES OF PROCEDURE OF CONGRESSES AND CONFERENCES 


Each Congress and each Conference shall approve the Rules of 
Procedure necessary for their work. Until these Rules of Procedure 
are adopted, they shall be governed by the last ones approved. 


Article 16 
INTERNATIONAL OFFICE OF THE UNION 


Under the name of International Office of the Postal Union of the 
Americas and Spain, at the seat of the Union, under the supervision 
of the Direction General of Posts of the Oriental Republic of Uru- 
guay or of the agency which may take its place, there operates a cen- 
tral Office which acts as medium of study, liaison, information, 
consultation, legal advice, and technical assistance for the Adminis- 
trations of the member countries. 
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Article 17 
INTERNATIONAL TRANSFER OFFICE 


1. Under the name of International Transfer Office, an Office oper- 
ates in Panama, capital of the Republic of Panama, upon which it 
devolves to receive and forward the dispatches of mail originating in 
Administrations of the member countries which, upon passing in 
transit through the Isthmus, give rise to transfer operations. 

2. All the closed mails of the member countries which have to be 
transferred at the Isthmus of Panama shall be handled by the Office, 
utilizing the most rapid means available, in accordance with the stipu- 
lations of the Universal Postal Union, with the exception of dispatches 
from Administrations which have their own services, in accordance 
with bilateral Agreements signed with the Republic of Panama. 

3. The organization and operation of the International Transfer 
Office are subject to the supervision and control of the Direction Gen- 
eral of Posts and Telecommunications of Panama and of the Inter- 
national Office of the Union, upon which latter it is incumbent, more- 
over, to act as mediator and legal adviser in any situation which may 
arise between the Postal Administration of Panama and the Postal 
Administrations of the member countries which carry out transfer 
operations at the Isthmus. 


Article 18 


EXPENSES OF THE UNION 


1. The expenses of the Union are divided into ordinary and 
extraordinary expenses. 

2. Those expenses which result from special tasks entrusted to the 
International Office, and those caused by the meeting of a Congress, 
a Conference, a Committee, or any meeting having to do with the 
international postal service of the Union or of the Universal Postal 
Union, are considered as extraordinary expenses. 

3. The ordinary and extraordinary expenses shall be defrayed 
jointly by all the member countries of the Union. 

4, The latter are classified, for this purpose, into three categories, 
each of which contributes towards the payment of the expenses in the 
following proportion: 


Ist. category . 2.2... ee eee ee eee 8 units; 
Ondis 2 6 0 ei sensayead Pie: soe re a aes 4 ” 3 and 
ard. BE sass ahal sidh Sega os, A iS” oni. Be aaa se 2 2 


5. In case of a new adherence, the Government of the Oriental 
Republic of Uruguay, by mutual agreement with the International 
Office and the Government of the country concerned, shall determine 
the group in which the latter should be included, for the purpose of 
sharing in the expenses of the Union. 
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6. Three months before the end of each year, the International 


Office of the Union shall prepare a budget, in gold francs, covering 
the ordinary and extraordinary expenses of the Office, and shall sub- 
mit such budget to the member countries, in order that they may pay 
the respective charges in advance, if possible. This budget shall be 
authorized by three fourths of the total number of Administrations 
of the member countries and shall govern from January 1 to Decem- 
ber 81 of the following year. Administrations of the member coun- 
tries failing to reply within two months shall be considered as having 
accepted it. 


7. The expenses required for-the maintenance of the International 


Transfer Office shall be borne by the member countries, apportioned in 
proportion to the number of their own sacks exchanged through its 
intermediary. 


Chapter III 
ACTS OF THE UNION 


Article 19 
CONVENTION AND AGREEMENTS OF THE UNION 


1. The Convention is the constitutive Act of the Union. 
2. The provisions of the Convention govern, in all matters provided 


for, the services relative to articles of correspondence. 


3. The other services shall be governed by the Agreements of the 


Union, by those which the countries may sign with one another in the 
matter, or, in lieu thereof, by those of the Universal Postal Union. 


Article 20 
PARTICIPATION IN THE AGREEMENTS 


Member countries have the right not to participate in one or more 


Agreements, in accordance with the procedure stipulated in Article 9 
of this Convention. 


Article 21 
REGULATIONS OF EXECUTION 


The postal Administrations of the member countries determine, by 


mutual agreement, in the Regulations of. Execution, the measures of 
procedure and detail necessary for the execution of the Convention 
and Agreements. 


Article 22 
RESOLUTIONS 


The resolutions are not binding. The Administrations which put 


them into effect are obligated to make that fact known to the others 
through the intermediary of the International Office of the Union. 


TIAS 4871 


1524 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 





Article 23 


RATIFICATION 


1. The Acts adopted by a Congress shall be ratified as soon as pos- 
sible by the signatory countries. The ratification shall be made 
known, through diplomatic channels, to the Government of the coun- 
try which was the seat of the Congress, and by the latter to the Gov- 
ernments of the other signatory countries. 

2. In the event that one or more of the Acts should not be ratified by 
one or more of the member countries, those Acts shall nevertheless 
be valid for those which did ratify them. 

3. Without prejudice to the procedure designated in the preceding 
Section, the signatory countries may ratify the Acts provisionally, 
giving notice thereof, by correspondence, to the International Office of 
the Union. 


Article 24 


PERIOD OF EFFECTIVENESS OF THE ACTS 


1. The Acts shall become effective simultaneously and shall have 
the same duration. 

2. Effective on the date set for the entry into force of the Acts 
adopted by a Congress, all those of the preceding Congress shall be 


abrogated. 
Chapter IV 
MODIFICATION OR INTERPRETATION OF THE ACTS 
Article 25 


PROPOSITIONS DURING THE INTERVAL BETWEEN CONGRESSES 


1. The Acts of the Union may be modified in the interval between 
Congresses, following a procedure equivalent to the one established in 
the Convention of the Universal Postal Union. 

2. In order for the propositions to become effective, they must 
obtain: 


a) A unanimity of votes, if it is a question of modifying the pro- 
visions of Articles 1 to 21, 23 to 28, 30, 33, 37, 39 to 41, 44 to 
48, 53, and 54 of the Convention, and of Articles 109, 113, and 
115 of its Regulations of Execution, and of Articles 24 and 32 
of the Rules and Regulations of the International Office of the 
Union; 

b) Two thirds of the votes, if it is a question of the basic modifi- 
cation of provisions of the Convention and its Regulations of 
Execution other than those mentioned in subsection a), and 
modifications of the Rules and Regulations of the International 
Office of the Union, except those indicated in the preceding 
Section ; 
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c) A majority of the votes, if it isa question of: 


1° Modifications of an editorial nature of the provisions of 
the Convention and its Regulations other than those men- 
tioned in subsection a) ; 


2° The interpretation of the provisions of the Convention, 
its Final Protocol, and its Regulations, except in case of 
disagreement which is to be submitted for arbitration as 
prescribed in Article 30. | 


3. The Agreements establish the conditions to which the approval of 
propositions concerning them is subject. 


Chapter V 
LEGISLATION AND SUBSIDIARY RULES 


Article 26 


APPLICATION OF THE UNIVERSAL POSTAL LEGISLATION 


All matters connected with the execution of the postal service which 
are not provided for in the Acts of the Union shall be subject to the 
provisions of the Acts of the Universal Postal Union in force. 


Article 27 


DOMESTIC LEGISLATION 


The domestic legislation of. the member countries shall apply in 
all matters not expressly provided for in the Acts of the Union or in 
the Universal Postal legislation. 


Article 28 


SPECIAL AGREEMENTS 
1. The postal Administrations of the member countries may con- 
clude special Agreements : 
a) To improve the postal services established in the Convention 
and Agreements of the Union to which they have adhered; 


b) To establish in their reciprocal relations those postal services 
which they carry out in their domestic service and which are 
not provided for in the Acts of the Union. 


Article 29 


MODIFICATIONS AND AMENDMENTS 


Modifications or resolutions adopted by the member countries, even 
those of a domestic nature, which may affect the international serv- 
ice, shall become effective three months after the date on which they 
are made known by the International Office of the Union. 
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Chapter VI 
ARBITRATION 


Article 30 


ARBITRATION 


Any dispute or disagreement which may arise in the postal rela- 
tions of the member countries shall be settled by arbitration, which 
shall be carried out in accordance with the provisions of the Universal 
Postal Convention in force. 


Chapter VII 
POSTAL OFFICIALS 


Article 31 


EXCHANGE OF OFFICIALS 


1. The Administrations of the member countries may agree, directly 
or through the intermediary of the International Office, to the ex- 
change or unilateral assignment of officials for the purpose of appren- 
ticeship or to carry out studies aimed at the improvement of the 
postal services. 

2. Once the exchange or unilateral] assignment of officials has been 
agreed upon, the Administrations concerned shall agree upon the 
manner in which the relative expenses are to be defrayed. 

3. The Administrations shall furnish every facility to the officials 
whom they will receive in compliance with the preceding Section 1. 

4. When the exchange or unilateral assignment of officials takes 
place directly, the Administrations concerned shall notify the Inter- 
national Office thereof. 


Article 32 


COOPERATION WITH THE INTERNATIONAL OFFICE OF THE UNION 


Administrations of the member countries may send to the Inter- 
national Office of the Union, when the latter so requests in manifestly 
justifiable cases, for the time which is absolutely necessary and to the 
charge of the extraordinary expenses of the Office, technical officials 
to collaborate in carrying out special tasks. 


Chapter VIII 
UNIVERSAL POSTAL MEETINGS 


Article 33 


UNITY OF ACTION 


The member countries obligate themselves to instruct their dele- 
gates to Universal Postal Congresses and to other meetings organized 
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by the Universal Postal Union to support, unanimously and firmly, 
all the principles established in the Postal Union of the Americas 
and Spain. 


Article 34 
PROPOSITIONS FOR CONGRESSES 


The Administrations of all the member countries shall transmit to 
the International Office of the Union, at the same time that they do so 
to the International Bureau of the Universal Postal Union, the propo- 
sitions which they may formulate for the Universal Postal Congresses. 


Article 35 
EXCHANGE OF OBSERVERS 


1. The Union may send observers to the Congresses, Conferences 


and Meetings of the Universal Postal Union, to the Executive and 
Liaison Committee, and to the Consultative Committee on Postal 
Studies. 


2. Observers for the Universal Postal Union shall be admitted to the 


Congresses, Extraordinary Congresses, and Conferences of the Union 
referred to in Articles 10, 11 and 12. 


3. Observers for the restricted Unions which offer reciprocity shall 


be admitted under the same conditions as those stipulated in the pre- 
ceding Section 2. 


Article 36 
COOPERATION WITH INTERNATIONAL ORGANIZATIONS 


In order to contribute towards a greater coordination in postal mat- 


ters, the Union shall collaborate with the international organizations 
which have related interests and activities. 


TITLE II 
PROVISIONS OF A GENERAL NATURE 
Chapter I 


RULES RELATIVE TO THE INTERNATIONAL 
POSTAL SERVICES 


Article 37 
FREEDOM OF TRANSIT 


1. Freedom of postal transit is guaranteed by the member coun- 
tries throughout the entire territory of the Union, with the limitations 
established in the Universal Postal Convention in force. 


2. The member countries bind themselves to forward the mails of 


the other countries by the most rapid ways and means used for their 
own mails. 
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Article 38 


OWNERSHIP OF ARTICLES OF CORRESPONDENCE 


Articles of correspondence belong to the sender until they are de- 
livered to the addressee, unless there is a provision to the contrary in 
the domestic legislation of any member country. 


Article 39 


ALLOCATION OF POSTAGE 


Except in the cases expressly provided for by the Convention and 
Agreements, each Administration shall retain in full the postage which 
it has collected. 


Article 40 


CHARGES AND FEES 


The only charges and fees which may be collected by the various 
international postal services are those prescribed in the Convention 
and Agreements of the Union. 


Article 41 


MONETARY STANDARD 


The gold franc adopted as monetary unit in the provisions of the 
Convention and Agreements of the Union is the one defined in the 
Convention of the Universal Postal Union in force. 


Article 42 


FORMS 


Use of the various forms established in the Acts of the Union is 
obligatory, and, in other cases, of those in force in the regime of the 
Universal Postal Union, unless the Administrations concerned have 
concluded an Agreement about the matter. 


Article 43 


COOPERATION FOR THE TRANSPORTATION OF CORRESPONDENCE 
IN TRANSIT 


The Administrations of the member countries shall be obligated to 
furnish each other, upon request, such cooperation as may be needed 
by their employees in charge of the transportation of correspondence 
in transit through such countries. 


Article 44 


POSTAGE STAMPS 


1. The Administrations are bound to send to the International 
Office three specimens of the postage, airmail, and commemorative 
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stamps which they issue, accompanied by a report on the particulars 
of issue, as well as the specimen impressions of their postage meters. 

2. The said Office shall organize, in the manner which it deems most 
advisable, a permanent exhibition of the above-mentioned stamps, 
and shall centralize the philatelic information of the Union. 


SECOND PART 


PROVISIONS RELATIVE TO ARTICLES OF CORRESPONDENCE 
Cuarter I 
GENERAL PROVISIONS 


Article 45 


ARTICLES OF CORRESPONDENCE 


The term “articles of correspondence” applies to letters, single and 
reply-paid post cards, commercial papers, printed matter, raised print 
for use by the blind, samples of merchandise, small packets, and 
phonopost articles. 


Article 46 


OBLIGATORINESS OF THE SERVICE 


The acceptance, transmission, and receipt of articles of correspond- 
ence is obligatory. However, the exchange of small packets and 
phonopost articles shall be restricted to the countries which agree to 
carry it out, either in their reciprocal relations or in a single direction. 


Article 47 


GRATUITY OF TRANSIT 


1. The gratuity of territorial transit is absolute in the territory of 
the Union; consequently, the member countries obligate themselves 
to transport across their territories, without any charge for the mem- 
ber countries, all the correspondence which the latter may send to any 
destination whatsoever within the Postal Union of the Americas and 
Spain. 

2. The gratuity of the maritime transit shall be absolute provided 
that the transportation is effected in ships of the flag or registry of 
any member country, and that the shipments originate in and are 
destined for member countries of the Union. 

3. The member countries shall not limit themselves to the exclusive 
use of ships under the flag or registry of member countries when the 
maritime transport can be effected more rapidly by ships of other 
nationalities, 

4. When any member épuintey. ‘grants to ships flying the flag of or 
registered in another member country a “patent of postal privilege” 
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or some similar one, which compels the ship to transport the cor- 
respondence gratuitously, the Postal Administration of the granting 
country shall make it known without delay to the Administration of 
the country whose flag the ship is flying or in which it is registered. 


Article 48 


RATES 


1. The postal rates and fees applicable to the articles of corre- 
spondence of the domestic service of each country shall govern in the 
relations between the member countries, except when they are higher 
than those applicable to correspondence destined for countries of the 
Universal Postal Union, in which case the latter shall govern. 

2. The international rates shall also govern when it is a question 
of services which do not exist in the domestic regime. 


Article 49 


SCHOLASTIC CORRESPONDENCE 


1. Articles of correspondence exchanged between school pupils, 
even when they have the nature of actual and personal correspondence, 
shall be accepted at the rate of commercial papers, on condition that 
the principals of the schools concerned act as intermediaries. 

2. However, if reciprocity exists, the articles of correspondence, 
with the exception of small packets, exchanged between the school 
administrations or the pupils of those schools through the intermedi- 
ary of their principals, may enjoy a rate equivalent to 50% of the 
usual rate when their weight does not exceed one kilogram and they 
meet the other conditions required for their postal classification. 


Article 50 
FRANKING PRIVILEGE 


1. The member countries agree to grant the franking privilege in 
their domestic service and in the Americo-Spanish service: 


a) To correspondence relative to the postal service sent by the 
Administrations of the member countries and their offices, the 
International Office of the Union, and the International 
Transfer Office. 


b) To correspondence of members of the Diplomatic Corps of the 
member countries. ' 


c) To official correspondence which Consuls and Vice Consuls 
in the performance of their duties send to their respective 
countries; to that which they exchange among themselves; to 
that which they address to the authorities of the country in 
which they are accredited, and to that which they exchange 
with their respective Embassies and Legations, provided reci- 
procity exists. 
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ad) To official correspondence of the National Commissions of 
Intellectual Cooperation established under the auspices of the 
Governments, in accordance with the Pan American and Uni- 
versal Conventions in force. 


e) To official correspondence of the Organization of American 
States. 


f) To printed matter sent by publishers or authors to the Infor- 
mation Offices established by the Administrations of the mem- 
ber countries, as well as to that sent by them gratuitously to 
libraries and other national cultural centers, officially recog- 
nized by the Governments of the member countries. 


g) To raised print for use by the blind and articles considered 
as such, in accordance with the provisions of the Universal 
Postal Convention in force. 


h) To articles of correspondence addressed to prisoners of war, 
to interned belligerents and civilians, and to articles sent by 
them. 


2. The correspondence referred to in subsections a), b), and c) of 
the preceding Section may be sent registered, without payment of the 
respective fee, but without being entitled to any indemnity. 

3. The official correspondence of the central Governments of the 
member countries which, in accordance with their domestic laws, 
circulates free of postage in their domestic regime, shal] be accepted 
with the same franking privilege in the country of destination, without 
any charge on same, provided strict reciprocity is observed, 

4, The exchange of correspondence of the Diplomatic Corps, be- 
tween the Secretariats of State of the respective countries and their 
Embassies or Legations, shall be reciprocal between the member coun- 
tries, and shall be effected in open mail or by means of diplomatic 
pouches, enjoying in both cases the franking privilege and all the safe- 
guards of official mails. 

5. Unless otherwise agreed upon, the franking privilege granted by 
this Article does not extend to the air surcharge nor to the special 
services existing in the regime of the Union or in the domestic service 
of the member countries. Neither is it obligatory for airmail articles 
from countries which use combined charges, 


Article 51 


WEIGHT AND DIMENSIONS 


The weight and dimension limits of articles of correspondence shall 
conform to those established in the Convention of the Universal 
Postal Union, with the exception of printed matter, whose maximum 
weight is established at 5 kilograms, and at 10 in the case of works in a 
single volume. However, printed matter of a greater weight may be 
accepted, even when it is not a question of works in a single volume, 
upon agreement between the Administrations. 
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Article 52 


RETURN OF UNDELIVERABLE ARTICLES 


Articles which have not been delivered to the addressees for any rea- 
son whatsoever and which must be returned to origin shall be exempt 
from the payment of postal charges and, optionally, from the pay- 
ment of customs charges. , 


Curapter II 
REGISTERED ARTICLES 


Article 53 


REGISTRATION FEE 


The articles referred to in Article 45 may be sent registered upon 
payment of a fee equal to that established for the domestic service of 
the country of origin, except when that fee is higher than the one 
applicable in accordance with the Convention of the Universal] Postal 
Union, in which case the latter shall govern. 


Article 54 


RESPONSIBILITY 


In case of responsibility on the part of the Administrations for the 
loss of a registered article, the sender shall be entitled to an indemnity 
equivalent to 10 gold francs in the currency of the country which has 
to pay it, but he may claim a lower indemnity. 


Cuapter IIT 
AIR TRANSPORT OF MAIL MATTER 


Article 55 


PREPAYMENT OF AIRMAIL CORRESPONDENCE 


The methods of prepayment of airmail correspondence shall be 
established in accordance with the provisions of the Universal Postal 
Union. 


Article 56 


DELIVERY OF AIRMAIL CORRESPONDENCE 


For its delivery to the addressees, the airmail correspondence shall 
be included in the next distribution upon its arrival at the office of 
delivery. 


Article 57 


WEIGHT UNIT 
1. For the application of the postage rates of the airmail service, 
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five grams or multiples of five grams are established as weight unit 
for the airmail correspondence with surcharge or combined air 
charge. 

2. However, member countries which do not have the decimal metric 
system may adopt its equivalent in accordance with the system of 
weights which they have in force in their domestic postal service. 


Article 58 


CALCULATION OF THE REMUNERATIONS FOR DIPLOMATIC POUCHES 


Except in cases where the member countries have agreements in the 
matter, diplomatic pouches shall be considered as correspondence of 
the A.O. class for purposes of calculating the surcharges and remuner- 
ations for transport by air. 


Article 59 


PREFERENTIAL TREATMENT IN EMERGENCIES 


1. Correspondence of the international airmail service shall receive 
preferential treatment in its forwarding in the country of destination 
when, owing to unforeseen circumstances or to force majeure, it can- 
not be conveyed in the said country in the planes by which it would 
normally be sent. 

2. When, through force majeure, the planes cannot land in the coun- 
try of destination, the dispatches of any origin whatsoever which they 
are conveying shall be unloaded in one of the contiguous countries 
offering the best guarantees for their forwarding, which is to be 
effected by the most rapid means available. 


THIRD PART 


FINAL PROVISIONS 


Article 60 
ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE CONVENTION 


The present Convention shall become effective on March 1, 1961, 
and shall remain in force without time limit, the stipulations of the 
Convention of the Postal Union of the Americas and Spain signed 
in Bogota, Republic of Colombia, on November 9, 1955, being abro- 
gated as of that date. 


In testimony whereof, the Plenipotentiaries of the Governments of 
the countries mentioned above sign the present Convention in the city 
of Buenos Aires, capital of the Argentine Republic, on the fourteenth 
day of the month of October, 1960. 


[For signatories, see ante, pp. 1470-1472.] 
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FINAL PROTOCOL OF THE CONVENTION 


At the moment of signing the Convention concluded by the Eighth 
Congress of the Postal Union of the Americas and Spain, the Pleni- 
potentiaries who undersign agreed upon the following: 


I 
Canada formulates a reservation to Sections 2 and 3 of Article 4, 
“Privileges and Immunities”, since it cannot comply with its 
stipulations. 


II 
Colombia formulates a reservation to Section 3 of Article 23, “Rati- 
fication”, since in Colombia international Conventions can only be 
ratified after approval by the National Congress. 


III 


The United States of America formulates a reservation to Article 
47, “Gratuity of Transit”, since it cannot comply with its stipulations. 


IV 


The United States of America formulates a reservation to Article 
48, “Rates”, since it cannot comply with the stipulations contained 
in this Article. 


Vv 


The delegation of El Salvador formulates an express reservation 
to Article 48, “Rates”, to the effect that it leaves to the judgment of 
its Government the option of applying or not applying the rates of 
the domestic service to the countries which formulate reservations 
to Article 47, “Gratuity of Transit”. 


VI 


The United States of America formulates a reservation to Article 
50, “Franking Privilege”, to the effect that it cannot accept subsec- 
tions d), and f) of Section 1. 


VII 


Canada formulates a reservation to Article 50, “Franking Priv- 
ilege”, to the effect that it cannot accept subsections d), e), and f) 
of Section 1, and Section 3 of the same Article. 


ViTl 


Argentina, Bolivia, Colombia, Costa Rica, Cuba, Chile, El Salvador, 
Spain, the United States of Brazil, Haiti, Honduras, Mexico, Para- 
guay, Peru, and Uruguay state that, in accordance with the general 
principle of reciprocity, they will apply the same restrictive or ex- 
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ceptional measures which other member countries establish, either in 
this Final Protocol or at the moment of the formal ratification of the 
Acts. 


Ix 


The delegation of E] Salvador signs the Convention emanating 
from this Eighth Congress of the Postal Union of the Americas and 
Spain with the necessary reservations to everything which disagrees 
with the provisions of the Political Constitution and other laws in 
force in El Salvador. 

Buenos Aires, capital of the Argentine Republic, the fourteenth 
day of the month of October, 1960. 


[For signatories, see ante, pp. 1474-1477.] 
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REGULATIONS OF EXECUTION OF THE 
CONVENTION OF THE POSTAL UNION 
OF THE AMERICAS AND SPAIN 


Concluded between: 


Argentina, Bolivia, Canada, Colombia, Costa Rica, Cuba, Chile, 
Ecuador, El Salvador, Spain, the United States of America, the 
United States of Brazil, Guatemala, Haiti, Honduras, Mexico, Nica- 
ragua, Panama, Paraguay, Peru, the Dominican Republic, the Re- 
public of Venezuela, and Uruguay. 

The undersigned, in the name of the Administrations which they 
represent, have approved the following Regulations in order to assure 
the execution of the preceding Convention: 


FIRST PART 


GENERAL PROVISIONS 


Cuaprer I 


INTERNATIONAL OFFICE OF THE UNION 


Article 101 


FUNCTIONS OF THE OFFICE 


1. The International Office shall assemble, coordinate, publish, and 
distribute all kinds of information of interest to the Americo-Spanish 
postal service. At the request of the Administrations, it shall conduct 
inquiries in order to ascertain the opinion of the others concerning 
specific matters, and shall furnish all the information which they may 
request of it. 

2. It shall furnish legal advice and render technical assistance to 
the Administrations requesting it. 

3. It shall take action on requests for modification or interpretation 
of the Acts of the Union, and shall make known the results. 

4. When the parties concerned request it, it shall express its opinion 
on matters in dispute. On its own initiative or at the request of an 
Administration, it may express an opinion about any matter related 
to the general interests of the Union. 

5. It shall prepare and distribute annually a report on the work 
which it performs. 

6. In connection with the Congresses, Meetings, and Conferences of 
the Union, the International Office shall perform the following duties: 


a) It shall participate in the organization and holding of the 
Congresses, Meetings, and Conferences of the Union and of 
the preliminary Conferences to Universal Postal Congresses. 
In this latter case, it shall transmit the pertinent invitations 


TIAS 4871 


12 ust] Multi.—Postal Union, Americas & Spain—Oct. 14,1960 1537 


sufficiently in advance, and shal! likewise inform the member 
countries, as soon as possible, concerning the matters referred 
to in Section 5 of Article 13 of the Convention. 

b) It shall distribute the propositions which the Administrations 
may send to it for the Congresses, Meetings, and Conferences 
of the Union, as well as the observations referred to in Section 
3 of Article 13 of the Convention concerning Universal Postal 
Congresses. 

c) It shall suggest propositions for the Congresses, Meetings, and 
Conferences of the Union, if possible six months before their 
opening date. In order for them to be considered, one or more 
member countries will have to adopt them. 


d) It shall. inform each Congress about the work accomplished 
since the preceding Congress. 
e) It shall publish the documents of the Congresses, Meetings, 
and Conferences of the Union. 
7. The International Office shall publish and distribute regularly : 
a) The postage rates of the domestic service of each of the mem- 
ber countries, with the respective equivalents in gold francs; 
b) An official digest of all the information relative to the execu- 
tion of the Acts of the Union; 


c) A scheme showing the maritime services under the jurisdiction 
of the member countries which may be utilized gratuitously 
for the conveyance of their correspondence, under the condi- 
tions stipulated in Article 47 of the Convention. 


8. The Office shall undertake to translate into Spanish and to pub- 
lish at cost price the following documents: 
a) The Acts of the Universal Postal Union. 


b) The documents of general interest which the Technical Con- 
sultative Committee may request it to publish and distribute 
among the Administrations of the member countries. 

c) The translation into Spanish, and/or other languages used 
within the sphere of the Union, of documents which any Ad- 
ministration may request of it, at its expense. 


9. It shall organize a philatelic section, in accordance with the pro- 
visions of Article 44, Section 2, of the Convention. 

10. It shall prepare and distribute an emblem with the i insignia of. 
the Union for the personal use of the officials of the Administrations. 


Article 102 


FUNCTIONS OF THE DIRECTOR 


1. The Director of the International Office of the Union, with such 
personnel of the Office as he may deem necessary, shall attend the Con- 
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gresses, Meetings, and Conferences of the Union, where he may take 
part in the discussions without the right to vote. 

2. The Director, with such personnel of the Office as he may deem 
necessary, may attend the Congresses of the Universal Postal Union 
as an observer, in accordance with the provisions of the Convention 
of the Universal Postal Union in force. He may also attend, in the 
same capacity, the meetings of the Executive and Liaison Committee, 
of the Consultative Committee on Postal Studiés, and of the restricted 
Unions to which he may be invited, where problems which may affect 
the general interests of the Union are debated, being empowered to 
delegate his powers to another official of the Office, or to the represent- 
ative of any member country of the Union. 

3. The Director may meet with representatives of the airlines of 
the member countries, or with a Committee, representing them, in 
order to discuss subject matters which the Administrations may sub- 
mit to him with a view to improving the airmail service. 

4. The Director, by mutual agreement with the representatives of 
the airlines, shall determine the place where those meetings are to be 
held, the results of which shall be made known to all the member 
countries by the International Office. 


Article 103 


DOCUMENTS AND INFORMATION WHICH SHALL BE SENT TO THE 
INTERNATIONAL OFFICE OF THE UNION 


1. The Administrations of the member countries shall send to the 
International Office of the Union, regularly and promptly : 


a) All the information which the Internationa] Office itself may 
request for the publications, reports, and other matters within 
its province, in such manner as to permit the performance of 
its task as soon as possible. 


b) The Postal Laws and Regulations and their subsequent 
modifications. 


c) The Postal Guide, whenever one is published. 


d) The text of the propositions which they may submit for the 
consideration of the Universal Postal Congresses. 


e) A scheme showing in detail all the maritime services under 
the jurisdiction of member countries which may be utilized 
gratuitously by the others for the conveyance of their corre- 
spondence. 


The variations in their domestic rates, as well as in the equiva- 
lents, as soon as they occur. 


g) Three copies of the postage stamps which they issue, in ac- 


cordance with the provisions of Section 1 of Article 44 of the 
Convention. 


f 


— 
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2. The information which is sent in compliance with the preceding 
Section 1 must be kept up-to-date, and for that purpose the Adminis- 
trations shall make known without delay any modification which they 
may introduce. 

3. The Administrations of the member countries shal] also inform 
the International Office of the Union, three months in advance of the 
opening date of each Congress, of the measures taken with a view to 
putting into effect in their respective countries the resolutions and 
recommendations of the last Congress. 


Article 104 


DOCUMENTS AND INFORMATION WHICH SHALL BE SENT TO THE 
INTERNATIONAL OFFICE OF THE UNION RELATIVE TO 
THE AIRMAIL SERVICE 


1. The Administrations of the member countries, at the request of 
the International Office of the Union, shall send regularly and 
promptly all the data and information pertaining to the airmail service 
of the Union which are of interest to the other Administrations, and 
especially : 

a) The surcharges and combined air charges established in ac- 
cordance with the equivalence of their currency in relation to 
the gold franc, and the weight units adopted. 


b) The airlines which come under the direct or indirect jurisdic- 
tion of their Administration and which can be utilized for the 
conveyance of mail matter. 


c) The contracts concluded for the transportation of the airmail 
correspondence. 


d) The airports established within their territory, as well as the 
offices qualified to handle the traffic of closed mails. 


e) A list of the provinces, departments (counties), or important 
localities. of their country, in alphabetical order, which will 
make possible the correct formation of the dispatches. 


2. Any subsequent modification of the information referred to in 
Section 1 must be made known without delay. 


Article 105 


PUBLICATIONS 


The International Office of the Union shall distribute gratuitously 
among the Postal Administrations of the member countries, and send 
to the International Bureau of the Universal Postal Union and to the 
Secretariat General of the Organization of American States, the docu- 
ments published by it, sending to each Administration the number of 
copies to which it is entitled in proportion to the number of units 
which it contributes. Additional copies of the documents which the 
Administrations may request shall be paid for by them at cost price. 
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Article 106 


OPERATION OF THE INTERNATIONAL OFFICE OF THE UNION 


The International Office of the Union shall operate in accordance 
with its Rules and Regulations, whose text is hereto appended and 
forms an integral. part of these provisions. 


Article 107 


RETIREMENTS AND PENSIONS OF THE PERSONNEL OF THE 
INTERNATIONAL OFFICE OF THE UNION 


1. The retirements and pensions of the personnel of the Office shall 
be paid from the special fund earmarked by the said Office for that 
purpose. In case the said fund should turn out to be insufficient, they 
shall be paid in accordance with Sections 3 and 4 of Article 18 of the 
Convention. 

2. The conditions, amounts, and other guarantees of those retire- 
ments and pensions shall be governed by the provisions of the Regu- 
lations issued by the Government of the Oriental Republic of Uru- 
guay on March 20, 1942, and in matters not provided for therein, 
by the provisions of the laws concerning pensions and retirement 
benefits in force in Uruguay for public officials of the Central 
Administration. 

3. The Office of Civil Retirements and Pensions shall proceed, 
without further formality, to amend the files of the retired and pen- 
sioned persons whose pensions were determined on the basis of former 
salaries whenever there is a change in the salaries of the personnel of 
the Office, taking into account.the category of the work performed 
by the beneficiary or retiree at the time of retirement, with a 15% re- 
duction of the result thus obtained. 


Cuapter IT 
INTERNATIONAL TRANSFER OFFICE 


Article 108 


APPOINTMENT AND REMOVAL OF OFFICIALS 


1. The Director of the International Transfer Office shall be ap- 
pointed by the Government of the Republic of Panama after con- 
sultation with the Administrations of the member countries using the 
services of that Office and from among the candidates nominated by 
the latter. 

2. The other employees of the Office shall be appointed by the Di- 
rection of Posts and Telecommunications of Panama upon nomina- 
tion by the Director of the Office. 

3. The above-mentioned personnel shall not be subject to dismissal 
except in accordance with the provisions established in the matter by 
the Rules and Regulations of the Office. 


TIAS 4871 


12 ust] Multi.—Postal Union, Americas & Spain—Oct. 14,1960 1541 


Article 109 
RETIREMENTS AND PENSIONS 


The personnel of the Office shall have the same rights and obligations 
as those which the laws of the Republic of Panama may establish 
or have established with regard to retirements and pensions applicable 
to the employees of the Direction of Posts and Telecommunications. 


Article 110 


OPERATION OF THE OFFICE 


The International Transfer Office shall operate in accordance with 
its Rules and Regulations, whose text is hereto appended and forms 
an integral part of these provisions, and which shall be revised by 
the Administrations of the member countries using its services, in- 
cluding the Postal Administration of Panama and the Director of 
the International Office of the Union. 


Cuapter IIT 
EXPENSES OF THE UNION 


Article 111 


EXPENSES OF THE INTERNATIONAL OFFICE OF THE UNION 


1. The ordinary and extraordinary expenses may not exceed the 
amount approved for the budget submitted by the International 
Office of the Union, in the manner prescribed by Article 18, Section 
6, of the Convention, said amount to include the contributions for the 
establishment of a fund for the retirement of the personnel of same. 

2. The expenses occasioned, by the technical assistance and legal 
advice indicated in Article 16 of the Convention shall be defrayed by 
those requesting such services. 


Article 112 


APPORTIONMENT OF THE EXPENSES 


1. For the purposes of the apportionment of the expenses, the coun- 
tries shall be divided as follows: 


1st. group: Argentina, Canada, Spain, the United States of 
America, the United States of Brazil, and Uruguay. 


2nd. group: Colombia, Costa Rica, Cuba, Chile, Mexico, Panama, 
Peru, and the Republic of Venezuela. 


8rd. group: Bolivia, Ecuador, El Salvador, Guatemala, Haiti, ~ 
- Honduras, Nicaragua, Paraguay, and the Dominican Republic. 


2. The maintenance expenses of the International Transfer Office, 
including the contributions earmarked for the establishment of a 
retirement fund for the personnel of same, shall be apportioned in 
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accordance with the provisions of Article 18, Section 7, of the 
Convention. 


Article 113 


SUPERVISION AND ADVANCES 


1. The Direction General of Posts of the Oriental Republic of Uru- 
guay shall supervise the expenses of the International Office of the 
Union, and the Government of the said country shall make any ad- 
vances which the latter may need. 

2. The Direction General of Posts and Telecommunications of 
Panama shall do the same with regard to the International Transfer 


Office. 
Article 114 


PREPARATION OF ACCOUNTS 


1. The International Office of the Union shall prepare annually the 
account of the expenses of the Union, which shall be audited by the 
supervisory authority. 

2. The expense account of the International Transfer Office shall be 
prepared and sent by that Office, quarterly, to the Administrations 
using its services. 


Article 115 


PAYMENT OF ADVANCES 


1. The amounts which, notwithstanding the provisions of Article 
18 of the Convention, it should be necessary for the Government of the 
Oriental Republic of Uruguay and the Postal Administration of 
Panama to furnish as advances, shall be paid by the debtor Postal 
Administrations as soon as possible and, at the latest, before the ex- 
piration of six months, counting from the date on which the country 
concerned receives the account. 

2. After that date, the amounts owed shall draw interest at the rate 
of 5% per annum, counting from the date of expiration of the said 
period. 

3. The member countries bind themselves to include in their budgets 
the annual amount intended to provide for the punctual payment of 
the quotas which they must defray. 


CuHaprer IV 
SETTLEMENT OF ACCOUNTS 


Article 116 


PAYMENT OF ACCOUNTS AND SETTLEMENT OF BALANCES 


1. Without prejudice to the methods established in the Universal 
postal legislation, the Postal Administrations may cancel by set-off the 
debtor and creditor balances pertaining to the various services, in- 
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cluding that of telecommunications when the latter comes directly or 
indirectly under their jurisdiction. If such is not the case, prior con- 
currence of the Postal Administration concerned should be requested 
for this latter service. 


2. When a payment is made under any of the methods established, 


‘the Administrations are obligated to give notice of such payment, 
furnishing the creditor Administration the information relative to 
same, while the latter must acknowledge receipt and, in case of a set- 
off of balances, inform of its concurrence, as soon as possible. 


3. All accounts between Administrations may be cleared annually 


through the International Office of the Union, the debtor balances to 
be settled as soon as possible within the period of three months from 
the date on which the country concerned receives the balance sheet. 


CHaPTeR V 
MISCELLANEOUS PROVISIONS 


Article 117 
DOMESTIC RATES AND EQUIVALENTS 


1. The Administrations shall establish the equivalents in gold francs 


of their domestic rates or of the rates established for the Americo- 
Spanish regime. They shall also establish the coefficient of conversion 
of the gold franc into the currency of their country. 


2. The equivalents or changes of equivalents shall enter into force 


only on the first day of a month and, at the earliest, fifteen days after 
their notification by the International Office of the Union, to 
which the Administrations concerned must transmit the respective 
communications. 


Article 118 
PERIOD FOR THE RETENTION OF DOCUMENTS 


1. The documents of the international service must be kept for a 


minimum period of eighteen months, counting from the day following 
the date of such documents. 


2. Documents concerning a dispute or claim shall be kept until the 


matter is settled. If the-complaining Administration, duly informed 
of the result of the investigation, allows six months to pass from the 
date of the communication without formulating any objections, the 
case is considered closed. 


Article 119 
TELEGRAPHIC ADDRESSES 


1. The telegraphic addresses for communications exchanged by the 


Administrations among themselves shall be those designated in the 
Regulations of Execution of the Convention of the Universal Postal 
Union. 
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2. The telegraphic address of the International Office of the Union 
is: “UPAE”—Montevideo. 

3. The telegraphic address of the International Transfer Office is: 
“Oitrans”—Panama. 


SECOND PART 


PROVISIONS RELATIVE TO ARTICLES OF CORRESPONDENCE 


Cuarrer I 
CONDITIONS FOR ACCEPTANCE 


Article 120 


ARTICLES LIABLE TO CUSTOMS INTERVENTION 


1. It is obligatory to adhere, on the front, or address side of sealed 
articles of correspondence subject to customs inspection, a green 
label conforming to Form C 1 established in the Universal postal 
legislation. 

2. For unsealed articles, except smal] packets, use of the C 1 label 
is not obligatory, without prejudice to the intervention of the customs 
service of the country of destination. 

3. Use of the C 2 customs declaration, conforming to the form estab- 
lished in the Universal postal legislation, is optional for all articles. 


Article 121 
DIPLOMATIC AND CONSULAR CORRESPONDENCE 


Diplomatic and consular correspondence must bear the following 
indications: the name of the Embassy, Legation, or Consulate which 
is sending it, and the conspicuous inscription of “Correspondencia 
diplomatica” (Diplomatic correspondence) or “Correspondencia con- 
sular” (Consular correspondence), in addition to the declaration 
“Libre de Porte” (Postage Free), which shall appear below the afore- 
mentioned inscription. Such articles shall be authenticated by the 
seal of the Embassy, Legation, or Consulate. 


Article 122 


DIPLOMATIC POUCHES 


1. Diplomatic pouches may not weigh more than 20 kilograms nor 
exceed the following dimensions: length, width, and height, combined, 
140 centimeters, but the greatest dimension may not exceed 60 centi- 

‘meters. 

2. The diplomatic pouches shall be provided with locks, padlocks, 
or other suitable safety devices. 

3. These pouches shall be mailed at the post office as registered 
articles. 
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4, Diplomatic pouches shall preferably be dark green in color, in 
order to facilitate their correct and rapid handling. 


Cuapter IT 
EXCHANGE OF CORRESPONDENCE 
Article 123 
EXCHANGE OF MAILS 


1. The Administrations of the member countries may send to one 
another reciprocally, through the intermediary of one or more of 
them, both closed mails as well as correspondence in open mail, under 
the conditions established in the Universal postal legislation. 

2. The labels of the sacks shall always show the number of the 
dispatch to which they belong, and when the latter consists of several 
sacks, there shall be noted on the label, in addition to the number of 
the dispatch, the total number of sacks of which the latter is composed. 


Article 124 
TRANSMISSION OF DIPLOMATIC POUCHES 


1. Diplomatic pouches shall be forwarded by the same routes as 
those used by the dispatching Administration for the transmission 
of its correspondence to the Administration of destination. 

2. The dispatching exchange office shall enter in the column “Ob- 
servaciones” (Observations) of the special list of registered articles 
the words “Valija diplomatica” (Diplomatic pouch) and the number 
of these, if there are several. 

3. Said transmission shall be announced by means of a notation 
made on the letter bill of the dispatch containing it. 


Article 125 
EMPTY SACKS 


The sacks utilized by the Administrations for the dispatch of cor- 
respondence shall be returned empty by the exchange offices of des- 
tination to those of origin, in the manner prescribed by the Universal 
postal legislation. However, the Administrations may come to an 
agreement with one another about using them for the dispatch of their 

.own correspondence. 


Cuaprter III 
TRANSIT 
Article 126 


STATISTICS OF TRANSIT CHARGES 


The dispatches exchanged in accordance with the provisions of Ar- 
ticle 47 of the Convention shall not be included in statistical operations 
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by intermediary countries, except’ by agreements between the coun- 
tries concerned. The Administrations of origin shall conform to the 
provisions of the Universal postal legislation when dispatches are ad- 
dressed to countries outside the Union, or, even when their destina- 
tion is a member country, if the dispatches have to pass in transit 
through third services foreign to the Union. 


Article 127 
ACCOUNTS FOR TRANSIT CHARGES 


1. When the intermediary Administrations have to collect from 
those of origin the transit charges of the correspondence, they shall 
prepare the respective accounts without exceeding in any case the 
charges established by the Convention of the Universal Postal Union 
and in accordance with the rules established in its Regulations of 
Execution. 

2. In all cases, the number and date of dispatch of the mail from 
origin and the receiving route must be indicated. 


THIRD PART 


FINAL PROVISIONS 


Article 128 


EFFECTIVE DATE AND DURATION OF THE REGULATIONS 


The present Regulations shall become effective on the same date as 
the Convention, and shall have the same duration as the latter. 

In the City of Buenos Aires, capital of the Argentine Republic, on 
the fourteenth day of the month of October, 1960. 


[For signatories, see ante, pp. 1490-1492.] 
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RULES AND REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL OFFICE 
OF THE POSTAL UNION OF THE AMERICAS AND SPAIN 


Cuarter I 
GENERALITIES 


Article 1 


The organization and operation of the International Office of the 
Postal Union of the Americas and Spain and its relations with the 
Government of the Oriental Republic of Uruguay, in its capacity as 
country where the seat of the Office is located, and with the super- 
visory authority, are governed by the provisions of these Rules and 
Regulations, without prejudice to those contained in the Convention 
of the Union and its Regulations of Execution. 


Article 2 


In order to facilitate the operation of the International Office of the 
Union and of its agencies, the Government of the Oriental Republic 
of Uruguay: 

a) Shall grant to the Office and to its employees the privileges and. 
immunities necessary for the attainment of their objectives; 

b) Shall advance the necessary money for the operation of the 
International Office, in accordance with the provisions of Arti- 
cles 18 of the Convention and 113 of its Regulations of 
Execution ; 

c) Shall appoint the Director and Assistant Director-Secre- 
tary General, as prescribed in Article 24 of these Rules and 
Regulations; 

d) Shall adopt any other measure necessary for the performance 
of the tasks of the International Office. 


Article 3 


It is incumbent upon the Direction General of Posts of Uruguay, 
in its capacity as supervisory authority of the International Office: 


a) To appoint the Legal Adviser, the Secretariat Officer, the 
Translating Officer, and the other personnel of the Office, as 
prescribed in Article 24 of these Rules and Regulations; 

b) To formulate the observations which it may deem advisable 
to the Director of the International Office, concerning any 
aspect of the operation of the Office; 


c) To inform the member countries in case the observations for- 
mulated in accordance with Subsection b) were disregarded 
by the Administration of the International Office; 
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d) Tocheck “a posteriori” all business transactions, expenditures, 
movements of funds, payments, bookkeeping entries, etc., of 
the Internationa] Office; 

e) To take the necessary measures with a view to furnishing the 
advance of funds for the operation of the International Office; 

f) To make sure that the provisions of the annual budget of 
ordinary and extraordinary expenses approved by the Admin- 
istrations of the member countries, in accordance with the 
stipulations of the Convention, are carried out; 

g) To approve the rendering of annual accounts covering the 
expenditures of the International Office ; 

h) To make a final decision on complaints of the personnel of 
the Office against decisions by the Administration of that 
Office; 

i) To adopt any other measure necessary for the performance 
of its supervisory duties. 


Article 4 


The relations of the member countries with the supervisory au- 
thority and vice versa shall be carried out through the intermediary of 
the International Office, except as specified in Article 3, Subsection c), 
of these Rules and Regulations. 


Article 5 


The guidance and administration of the Office, whose legal repre- 
sentative he is, rendering it accountable by his signature, is incumbent 
upon the Director of the International Office. All matters which are 
not reserved for the Government of the Oriental Republic of Uruguay 
or for the supervisory authority are incumbent upon him, and 
especially : 

a) To organize and direct all the work of the International Office; 
b) To submit nominations for the appointment of the personnel, 
_ in accordance with the provisions of Article 24; 


c) To grant leaves, vacations, and to fix working days and hours; 

d) To hire employees and workmen on a temporary basis, report- 
ing it to the supervisory authority ; 

e) To take disciplinary action against the personnel of the 
Office and to propose any dismissals called for; 

f) To set up a personal file on each employee and to order the 
entries in same, after they have been shown to the interested 
party ; 

g) To prepare the annual draft budgets and submit them for the 
consideration of the member countries, sufficiently in advance; 
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h) To make contracts or commitments involving expenditures, 
and to authorize the payments of the Office, after complying 
with the necessary formalities; 

1) To decide about the allowances prescribed in Chapter VI of 
these Rules and Regulations; 

j) To decide about trips of the personnel of the Office on official 
business, and to determine the traveling and other expenses in 
accordance with the provisions of the current budget. In un- 
foreseen cases, if a trip becomes necessary, lie shall request the 
approval] of the supervisory authority for the adjustment of 
the relative expenditure; 


k) To report to the supervisory authority about the strict compli- 
ance with the budget approved by the member countries; 


1) To bring to the attention of the supervisory authority com- 
plaints which the employees of the Office may make against 
the decisions of the Administration of that Office. 


Article 6 


The Assistant Director-Secretary General is the legal deputy of the 
Director and substitutes for him, with the same powers. 


Cuaprer II 
BUDGET AND ACCOUNTING 


Article 7 


1. The draft budget, to be submitted in accordance with the stipu- 
lations of the Convention, shall contain detailed and methodical in- 
formation about all the expenditures contemplated for the fiscal year 
covered by the budget, in comparison with the budget of the preceding 
fiscal year. 

2. The statement of reasons which is to accompany the draft budget 
shall contain all the specifications and details necessary for the com- 
prehension and evaluation of the modifications proposed. 


Article 8 


The budgetary fiscal year shall comprise the period from the 1st of 

January to the 31st of December of each year. 
\ 
Article 9 — 

1. The budget shall be established in gold francs. 

2. The equivalence of the gold franc to the Uruguayan national 
currency, for the purpose of the budget of the Union and in compli- 
ance with these Rules and Regulations, shall be established every six 
months, and directly, by the Bank of the Oriental Republic of 
Uruguay, without any other formality or further authorization. It 
shall take as basis the gold contents of the gold franc (Article 41 of the 
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Convention of the Union) and the gold contents of the U.S.A. dollar 
or of any other freely convertible currency, and the quotation of this 
currency on the absolutely free market of the Oriental Republic of 
Uruguay. 


Article 10 


In case any of the items in the draft budget submitted by the Office 
should not be approved, then that which was authorized in the preced- 
ing budget shall continue in effect. 


Article 11 


No expenditure can be undertaken nor any contract concluded un- 
less, at the time of making the commitment, sufficient funds are avail- 
able for that purpose under the heading covering the outlay; nor can 
these expenditures be charged to the funds of future fiscal years. 
When the nature of the expenditure requires a departure from the 
stated rule, approval of the supervisory authority must first be 
obtained. 


Article 12 


1, Any purchase, as well as any contract concerning work, repairs, 
or supplies, shall in all cases be made by public bidding, with the 
following exceptions: 


a) Purchases, work, repairs, or supplies whose amount does not 
exceed 1,500 gold francs; 


b) Contracts made with juridical persons in the public service; 
c) When there are urgent reasons of an essential nature; 


d) When, because of the nature of the business transaction or 
because of prevailing circumstances, it is impossible or un- 
necessary to call for bids; 


e) When the purchases, work, repairs, or supplies take place or 
are acquired abroad ; 


f) When a bid has bese declared withdrawn for a second time, 
or when a first call was made without any bidder appearing. 


2. In the case of Subsections c), d), and f), approval of the super- 
visory authority must be obtained before the direct business trans- 
action. In the case of Subsection e), the cooperation of the Postal 
Administration of the country where the work is carried out should 
be solicited. 

3. The subdividing of purchases, repairs, supplies, or work whose 
amount during the fiscal year exceeds 1,500 gold francs is prohibited. 


Article 13 


In the case of purchases, repairs, work, or supplies whose amount 
exceeds 150 gold francs, at least three quotations must be obtained, 
which shall be added to the respective file. In case the three quota- 
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tions cannot be obtained, or when it is not advisable to follow such 
procedure, the Director of the Office may decide on the acquisitions 
without the necessity of the said three quotations. 


Article 14 


Any transfer for a consideration or rental of properties belonging 
to the Union must be made by auctioning or public bidding, and after 
an appraisal has been made. 


Cuapter III 
AVAILABILITY OF FUNDS 


Article 15 


The amount of the ordinary expenses of the approved budget, in 
which are included the amounts intended for the Reserve Fund for 
retirements and pensions, shall be placed at the disposal of the Inter- 
national Office by the Government of the Oriental Republic of Uru- 

. guay in quarterly installments, paid in advance, depositing the proper 
amount in Uruguayan currency in a special account to be opened in 
the Bank of the Oriental Republic of Uruguay. 


Article 16 


The amount of the extraordinary expenses shall be deposited by the 
Government of the Oriental Republic of Uruguay to the order of the 
International Office in the account indicated in the preceding Article, 
sufficiently in advance. 


Article 17 


The International Office shall draw on the said account, in accord- 
ance with the needs of the service, solely by means of checks, which 
must bear the signature of the Director and that of the official in 
charge of the accounting of the Office. 


Article 18 


The money orders, checks, transfers of funds from the member 
countries, or any other money received by the Office must be deposited, 
at the latest, on the first working day following the date of their 
receipt. 


Cuaprer IV 


CHECKING 


Article 19 


1. The check incumbent upon the supervisory authority over the 
movement of funds of the International Office shall be of a formal and 
material nature. 
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2. The formal check shall include: 
a) The examination of the accounting books and of the receipts 
and vouchers; 
b) The revision of the entries, movement of funds, and book- 
keeping transfers ; 
c) The checking of the cash on hand, securities, bank accounts, 
inventory, and other properties of the Office ; 


d) Verification as to whether the receipts and expenditures are 
adequate for the approved budget; 


e) Any other procedure of the nature of a formal check. 
3. The material check consists of examining whether the receipts 
and expenditures conform to the provisions in force. 
Article 20 
The International Office shall prepare semi-annual statements of the 
movement of funds, which shall] be submitted for the examination and 
approval of the supervisory authority. 
Article 21 
At the close of the fiscal year, the rendering of accounts shal] take 
place, which shall consist of : 
a) A statement of the receipts; 


b) A statement of the expenditures, specifying the amounts 
legally authorized, the transfers made, the amounts actually 
paid out, and the amounts pending payment; 

c) A statement of the amounts committed during the fiscal year; 

d) The balance on hand at the beginning and at the close of the 
fiscal year; 

e) The result of all the activities of the fiscal year. 


Article 22 


A copy of the statement of accounts shall be sent by the Inter- 
national Office to the member countries, with indication of its ap- 
proval or, in lieu thereof, of the observations called for. 


CuaprTrer V 


PERSONNEL 


Article 23 


The employees of the International Office are divided into two 
classes : 


a) Permanent employees; 
b) Non-permanent employees. 
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Article 24 


1. The Director of the International Office shall be appointed by 
the Government of the Oriental Republic of Uruguay, in its capacity 
as country where the seat of the Union and Office are located, in ac- 
cordance with the result of a prior consultation with the Postal 
Administrations of the member countries and according to the 
following procedure: 


a) When a vacancy occurs, the International Office, by means of 
a circular letter, shall bring this fact to the attention of the 
Postal Administrations. The latter shall] be entitled, during 
the three months which follow the date of the communica- 
tion, to nominate a candidate, transmitting his antecedents (his 
life history and qualifications). 

b) The International Office shall send to all the Postal Adminis- 
trations the list of the candidates, together with their ante- 
cedents, in order that they may declare themselves in favor of 
one of them; 


c) Those Postal Administrations which failed to reply within 
forty-five days, counting from the date of the communication 
referred to under letter b), shall be considered as abstaining; 

d) The candidate who, on the first ballot, obtains an absolute 
majority of the votes cast, shall be considered as elected ; 


e) If no one obtains such a majority, a second vote shall be taken, 
in which a simple majority shall suffice, following the same 
procedure as established under letter c) ; 

f) In case of a tie, the tying candidates shall be entitled to be 
nominated ; 


The International Office shall inform the Government of the 
Oriental Republic of Uruguay of the result of the vote, and 
shall request the appointment of the candidate who obtained 
an absolute majority or, in lieu thereof, the most votes. In 
the case contemplated under the letter f), it shall give a list 
of the various candidates, in order that the Government may 
decide. 


2. A similar procedure shall be followed to fill the vacancy of the 
Assistant Director-Secretary General of the Office. 

3. In case the vacancy of the positions of Director and Assistant 
Director-Secretary Genera] should occur during the ninety days pre- 
ceding the opening of a Congress, the nomination and election of can- 
didates must be made during the meeting of the Congress. 

4. In order to be a candidate for the position of Director or Assist- 
ant Director-Secretary General of the Internationa] Office, that per- 
son shall be required : 


& 


a) To have a vast experience about the organization and working 
of the postal services, acquired in the Administration of a 
member country; or, 
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b) To belong to the high-ranking officials of the International 


Office of the Union. 


5. The vacancies of Legal Adviser, Secretariat Officer, and Trans- 
lating Officer shall be filled by the supervisory authority upon nomi- 
nation by the Director of the Office and on a competitive basis, by com- 
paring the antecedents of the officials of the Postal Administrations 
of the member countries and those of the personnel of the Office. 

6. The rest of the personnel shall be appointed by the supervisory 
authority upon nomination by the Director of the Office. 


Article 25 


The employees of the International Office cannot engage in other 
gainful activities except with the consent of the supervisory au- 
thority. This authorization shall not be granted if these additional 
occupations interfere with the normal performance of their duties in 
the International Office. 


Article 26 


1. Employees who do not perform their duties properly, either in- 
tentionally or through negligence or indiscretion, or who commit a 
crime, shall be subject to disciplinary action in accordance with the 
seriousness of the offense. 

2. The disciplinary action shall consist of : 


a) Observation; 

b) Deduction from salary ; 

c) Loss of salary ; 

d) Suspension with a reduction or loss of salary ; 
e) Dismissal. 


3. The punishments referred to under Subsections b), c), and da) of 
the preceding Section cannot be imposed for a longer period than 
six months, 

4, The amount of the deductions referred to under letters b), c), 
and d) of Section 2 shall be placed in the Reserve Fund for retire- 
ments and pensions, 


Article 27 


1. The dismissal of an employee shall take place upon proposal of 
the supervisory authority. This proposal, together with a copy of the 
proceedings instituted in accordance with the provisions of Article 28, 
shall be made known to the Postal Administrations of the member 
countries. 

2. For a dismissal to become effective, it will be necessary that two 
thirds of the Administrations so decide. In such case, the Government 
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of the Oriental Republic of Uruguay or the supervisory authority, as 
the case may be, shall declare the employee dismissed. 

3. If the occurrence takes place during the ninety days which pre- 
cede the opening of a Congress, the dismissal shall be ordered by the 
latter. 


Article 28 


Disciplinary action must be imposed by means of a resolution stat- 
ing the reasons therefor, after an indictment has been drawn up and 
shown to the accused employee, assuring him of the right to defend 
himself. 


Article 29 


An employee who fails to comply with the duties of his position 
shall be held responsible for any losses which he may cause. 


Article 30 


The working day shall be the one which prevails for employees of 
the Public Administration of the Oriental Republic of Uruguay, and 
may be extended up to forty-four working hours a week without 
entitling the employees to any special compensation. The working 
schedules shall be established by the Director of the Office in accord- 
ance with the needs of the service. 


Article 31 


1, Every employee shall be entitled to an annual, three weeks’ 
vacation, with pay. 

2, An employee must have one year’s service in the Office to be en- 
titled to a vacation. 

3. For every five years of seniority in the Office, the employee shall 
be entitled to three additional vacation days a year, but the total vaca- 
tion cannot exceed 30 consecutive days. 


Article 32 
1. The monthly salaries of the budgeted employees of the Office 
shall be the following : 

Director 1,470 gold francs 

. Assistant Director-Secretary General 1,225 gold francs 
Legal Adviser 1,075 gold francs 
Secretariat Officer 765 gold francs 
Translating Officer 615 gold francs 
Assistants 445 gold francs 
Janitor 355 gold francs 


2. The salaries of the hired personnel and of the day laborers shall 
‘be established by the Director of the Office, by agreement with the 
supervisory authority. 
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Article 33 


In case an employee who is not a Uruguayan and who resides out- 


side of Uruguay is appointed, he shall be entitled to reimbursement 
of his own and his family’s traveling and moving expenses. He shall 
be entitled to the same expenses when he returns to his native country 
in case of retirement. In case of the employee’s death, his family 
shall be entitled to the same rights. The Union shall also bear the 
expenses of returning the remains of a deceased employee to his native 
land. As a general rule, the traveling and installation expenses shall 
not be reimbursed if the repatriation takes place more than six months 
after the day on which the employee retired or died. 


Article 34 


1. With the exception of the provisions of Article 31 of these Rules 


and Regulations, the leaves of the personnel of the Office shall be the 
same as those established in Uruguay for the employees of the Direc- 
tion General of Posts. 


2. The leaves of the Director shall be granted by the supervisory 


authority. 


3. Non-Uruguayan employees shall be entitled, once every two years, 


to reimbursement by the Union of the traveling expenses to their 
native country, by the most rapid and shortest route. If the em- 
ployee has a wife and children under twenty years of age, their travel- 
ing expenses shal] also be reimbursed. 


Cuarter VI 
COMPENSATIONS 
Article 35 


Employees of the Office shall be entitled to an allowance for each 


dependent child under eighteen years of age, or who is physically or 
mentally incapacitated and has no remunerative occupation. This 
allowance shall be 84 gold francs per child per annum. 


Article 36 


Employees of the Office who are not of Uruguayan nationality shall 


be entitled to an expatriation compensation equivalent to a month’s 
salary per annum. 


Article 37 


1. Employees of the Office who have more than twenty-five years of 


service in the Office and/or in the Postal Administrations shall be 
entitled to a bonus equivalent to a month’s salary per annum. 


2. Employees with more than forty years of service at the Office 


and/or in the Postal Administrations shall be entitled to a bonus 
equivalent to two months’ salary per annum. 
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Article 38 


The Director of the Office shall receive the annual sum of 1,470 gold 
francs, payable in twelve equal monthly installments, for incidental 
expenses. 


Article 39 


The salaries, allowances, and bonuses of the personnel of the Office 
referred to in this Chapter, and the retirements, pensions, subsidies, 
and other benefits paid by the Reserve Fund, shall be exempt from 
every kind of tax, already in existence or to be established. 


In Buenos Aires, capital of the Argentine Republic, on the four- 
teenth day of the month of October, 1960. 


[For signatories, see ante, pp. 1506-1508.] 
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RULES AND REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL 
TRANSFER OFFICE 


Article 1 


The International Transfer Office shall operate and perform its 
tasks in accordance with the provisions established in the Convention 
and its Regulations of Execution. 


Article 2 


The personnel of the International Transfer Office shall be the fol- 
lowing, and shall receive the remuneration indicated in each case: 


A Director, with a monthly salary of 1,400 gold francs; 

A Transfer Chief, with a monthly salary of 1,100 gold francs; 

A First Transfer Assistant, with a monthly salary of 1,000 gold 
francs; 

A Secretary, with a monthly salary of 900 gold francs; 

A Second Transfer Assistant, with a monthly salary of 700 gold 
francs; 

A Messenger, with a monthly salary of 300 gold francs. 


Article 3 


The personnel referred to in the preceding Article shall be ap- 
pointed in accordance with the provisions established in Article 108 of 
the Regulations of Execution of the Convention, and cannot be dis- 
missed except for proven bad conduct, flagrant incompetency, or be- 
cause of punishment imposed by judicial sentence. 


Article 4 
The Director of the International Transfer Office shall have the 
following responsibilities: 


a) Administration of the work entrusted to the Office, relating 
to each and every one of the operations of receipt, delivery, 
and forwarding of the dispatches consigned to that Office; 


b) Detailed preparation of the statistics of the movement of 
dispatches in transit; 


c) Preparation of the quarterly accounts for each country, in 
accordance with the provisions of the Convention; 
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d) Submission to the Direction General of Posts and Telecom- 
munications of Panama of a quarterly statement showing the 
contributive quotas that each one of the Administrations 
which used the services of the Office must reimburse for the 
maintenance expenses of same; 


e) Direct watchfulness over the tasks of the personnel of the 
Office, to whom he shall issue the relative orders about the 
proper performance of their duties; 


f) Furnishing semi-annually a detailed report to the Direction 
General of Posts and Telecommunications of Panama about 
the work accomplished by the Office, with precise observations 
about any shortcomings noted and how to correct them; and 


Deciding upon all the measures which are conducive to the 
good progress of the Office. 


Article 5 


The employees of the Office shall perform the duties assigned to 
them by the Director of same in the exercise of the authority granted 
him by the preceding Article. 


Article 6 


When the Postal Administration of Panama, in accordance with 
Article 113, Section 2, of the Regulations of Execution of the Con- 
vention, advances the amounts necessary for the functioning of the 
International Transfer Office, it shall verify, from the monthly sal- 
aries due, the payment of the salaries of the appointed personnel, and 
shall furnish the Director of the said Office the advances which the 
latter may request in order to pay for the rental of quarters, as well 
as for the recruitment of the personnel of the Office, laborers, and for 
the transportation, freightage, etc., of the dispatches in transit. Those 
advances:shall be legalized by the Director of the Office monthly, after 
presentation of the vouchers which furnish proof of the expenditures 
made. ; 


— 


g 


Article 7 


The International Office of the Union shall make known to the Ad- 
ministrations concerned, annually, the statistical data furnished by 
the Transfer Office relative to the progress of this Office, as well as 
the information of general interest furnished by the above-mentioned. 
Office. 


In Buenos Aires, capital of the Argentine Republic, on the four- 
teenth day of October, 1960. 


[For signatories, see ante, pp. 1511-1514.] 


TIAS 4871 


MULTILATERAL 


Parcel Post: Postal Union of the Americas and Spain 


Agreement, Final Protocol, and Regulations of Execution signed 
at Buenos Aires October 14, 1960.[*] 

Ratified and approved by the Acting Postmaster General of the 
United States of America May 31, 1961; 

Approved by the President of the United States of America 
July 26, 1961; 

Entered into force March 1, 1961. 


ACUERDO RELATIVO A ENCOMIENDAS POSTALES 


celebrado entre: 


Argentina, Bolivia, Canada, Colombia, Costa Rica, Cuba, 
Chile, Ecuador, El Salvador, Espaiia, Estados Unidos de América, 
Estados Unidos del Brasil, Guatemala, Haiti, Honduras, México, 
Nicaragua, Panam4, Paraguay, Pert, Reptblica Dominicana, Re- 
publica de Venezuela y Uruguay. 

Los infracritos, Plenipctenciarios de los Gobiernos de los Pai- 
ses mencionados, reunidos en Congreso en la ciudad de Buenos 
Aires, capital de la Republica Argentina, en virtud de lo dispuesto 
por el articulo 19 del Convenio de la Unién Postal de las Américas 
y Espaiia, firmado en Buenos Aires, el catorce de octubre del afio 
mil novecientos sesenta, han determinado celebrar ‘“‘ad-referendum” 
el Acuerdo siguiente: 


ARTICULO 1 
Objeto del Acuerdo 


1. Bajo la denominacién de “encomiendas postales” o de las 
expresiones sindnimas ‘‘paquetes postales” o “‘bultos postales”, los 
Paises enumerados intercambiaran esta clase de envios, ya sea di- 
rectamente o utilizando la mediacién de los servicios dependientes 
de uno o de varios de ellos. 

2. En las relaciones entre los Paises miembros cuyas Admi- 
nistraciones se hayan puesto de acuerdo a este respecto, las enco- 
miendas postales se admitiran en el transporte por via aérea, de- 
nominandose en ese caso “encomiendas aéreas”. 


?Texts as certified by the Director of the International Office of the Postal 
Union of the Americas and Spain, Montevideo. 


(1561) TIAS 4872 


1562 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


ARTICULO 2 
Admisién 


1. Las encomiendas postales podran admitirse para la expe- 
dicién con caracter de: 
a)  ordinarias; 
b) contra reembolso; 
c) con declaracién de valor: 


2. Sin embargo, la admisién de encomiendas con declara- 
cién de valor y/o contra reembolso, queda limitada a las Admi- 
nistraciones que convengan en realizar este servicio. 


ARTICULO 3 
Peso y dimensiones 


1. E] maximo de peso y las dimensiones de las encomiendas 
seran los fijados en el Acuerdo pertinente de la Unién Postal Uni- 
versal, Sin embargo, las Administraciones de los Paises miembros 
podran admitir, previa la conformidad de los Paises interesados, 
encomiendas con otros limites de peso y dimensiones. 

2. Para las encomiendas aéreas la unidad de pese serA la de 
125 gramos o fraccién. (Cuatro onzas “avoirdupois” o fraccién). 


ARTICULO 4 
Tasas y derechos 


1. La tasa de las encomiendas se percibe en el acto de la 
imposicién y esta integrada por la suma de las cuotas partes terri- 
toriales de salida y de llegada, a las que se agregardn, si correspon- 
dieren, las de transito y la cuota parte maritima prevista en el 
Acuerdo de la Unién Postal Universal vigente. 

2. Las cuotas partes territoriales de salida y de llegada que- 
dan establecidas, para cada Pais, como se indica a continuacién: 

0,60 franco oro por encomienda de hasta 1 kilogramo; 

0,80 franco oro por encomienda de mas de 1 kilogramo y 

hasta 3 kilogramos; 

1,00 franco oro por encomienda de més de 3 kilogramos y 

hasta 5 kilogramos; 

2,00 francos oro por encomienda de més de 5 kilogramos y 

hasta 10 kilogramos; 

3,00 francos oro por encomienda de més de 10 kilogramos y 

hasta 15 kilogramos; 

4,00 francos oro por encomienda de mas de 15 kilogramos y 

hasta 20 kilogramos. 
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3. En lo que se refiere a las dos ultimas escalas de peso del 
parrafo 2, las Administraciones de origen y de destino podrdn fijar 
las cuotas partes territoriales libremente. 


4. Las cuotas partes territoriales de transito quedan estable- 
cidas, para cada Pais, como se indica a continuacién: 


0,40 franco oro por encomienda de hasta 1 kilogramo; 


0,50 franco oro por encomienda de mds de 1 kilogramo y 
hasta 3 kilogramos; 


0,60 franco oro por encomienda de mas de 3 kilogramos y 
hasta 5 kilogramos; 

1,30 franco oro por encomienda de mas de 5 kilogramos y 
hasta 10 kilogramos; 


1,90 franco oro por encomienda de mas de 10 kilogramos y 
hasta 15 kilogramos; 


2,90 francos oro por encomienda de mas de 15 kilogramos y 

hasta 20 kilogramos. 

5. Las Administraciones tienen opcién para fijar las cuotas 
partes mencionadas en los parrafos 2, 3 y 4 precedentes, sobre la 
base de una tasa promedio por kilogramo, aplicable al peso neto 
total de cada despacho. 


6. Las Administraciones de origen y de destino tienen la fa- 
cultad: 


a) de reducir o aumentar simult4neamente las cuotas partes 
territoriales de salida y de llegada. E] aumento para las 
fracciones de peso hasta 10 kilogramos no podra exceder 
de la mitad de la cuota parte territorial de salida y de 
llegada, fijada en el parrafo 2; en cambio, la reduccién 
podra ser fijada libremente; 


b) de aplicar una cuota parte excepcional de salida y de 
Negada de 0,25 franco oro a cada encomienda. 


7. Las Administraciones que en el] régimen universal gozan 
de autorizaciones especiales para elevar las cuotas partes territoria- 
les de salida, de llegada y de transito, podran asimismo hacer uso 
de dichas autorizaciones en el régimen américoespafiol, sin qué en 
ningtin caso puedan aplicar tasas m4s elevadas que las establecidas 
para el régimen de la Unién Postal Universal. 


8. La Administracién de origen acreditaraé a cada una de 
las Administraciones que tomen parte en el transporte, incluso a la 
de destino, las cuotas partes que correspondan de acuerdo con las 
disposiciones de los parrafos precedentes. 

9. Las Administraciones se comunicaran, por intermedio de 
la Oficina Internacional, las cuotas partes territoriales de salida, 


de llegada y de trdnsito y las cuotas partes maritimas fijadas en 
sus respectivos Paises. 
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10. Las encomiendas aéreas, adem&s de las cuotas partes 
territoriales establecidas por las Administraciones de origen y de 
destino, estan sujetas al pago de la cuota parte aérea. 


11. Por las encomiendas con declaracién de valor y/o con- 
tra reembolso, podr4n percibirse los derechos previstos en los res- 
pectivos Acuerdos de la Unidn Postal Universal vigentes y, por 
las aseguradas, los derechos de seguro fijados en el Pais de origen. 


ARTICULO 5 
Encomiendas especiales 


Las Administraciones podran aceptar encomiendas con destino 
a los Paises donde hubieran ocurrido devastaciones, pestes, plagas, 
inundaciones, incendios, etcétera, siempre que dichas encomiendas 
estén dirigidas a la Cruz Roja Nacional o al Comité de Auxilio 
que se establezca a esos efectos en los Paises afectados. En esos 
casos no se percibira ninguna tasa o derecho postal y no habrd 
lugar a indemnizacién por pérdida, expoliacién o averfa. 


ARTICULO 6 
Anulacién de saldos menores de 50 francos oro 


Cuando en las liquidaciones por el servicio de encomiendas 
entre dos Paises, el saldo anual no exceda de 50 francos oro, la 
Administraci6n deudora quedara exenta de todo pago, siempre 
que medie acuerdo con la acreedora, 


ARTICULO 7 


Derechos por tramites de aduana, entrega, almacenaje y otros 


1. Las Administraciones de destino podran cobrar a los des- 
tinatarios de las encomiendas, los derechos por tramites de aduana, 
entrega, almacenaje y otros que estipula el respectivo Acuerdo de 
la Unién Postal Universal (Ottawa 1957). 

2. Podrén quedar exentas del pago del derecho postal de 
entrega, cuando asi lo acuerden las Administraciones interesadas, 
las encomiendas destinadas a los miembros de los Cuerpos Diplo- 
matico y Consular a que se refiere el articulo 50 del Convenio, salvo 
las dirigidas a los ultimos si contuvieran articulos sujetos al pago 
de derechos de aduana. 


ARTICULO 8 


Prohibicion de otros derechos 


Las encomiendas de que trata el presente Acuerdo no po- 
drén ser gravadas con otros derechos postales que los establecidos 
en los articulos precedentes. 
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ARTICULO 9 
Responsabilidad 


1. Las Administraciones seran responsables por la pérdida, 
expoliacién o averia de las encomiendas. 

2. El remitente tendr4 derecho, por este concepto, a una 
indemnizacién equivalente al importe real de la pérdida, sustrac- 
cién o averia. Sin embargo, esta indemnizacién no podré exceder 
de las siguientes cantidades, de acuerdo con la escala enumerada 
a continuacién, atin cuando el importe real de la pérdida, sustrac- 
ci6n o averia sea superior: 


10 francos oro por encomienda hasta el peso de 1 kilogramos; . 

15 francos oro por encomienda de. més. de 1. y hasta 3 kilogra- 
mos; 

25 francos oro por encomienda de més de 3 y hasta 5 kilogra- 
mos; 


40 francos oro por encomienda de més de 5 y hasta 10 kilogra- 

mos; 

55 francos oro por encomienda de més de 10 y hasta 15 kilogra- 

mos; 

70 francos oro por encomienda de més de 15 y hasta 20 kilogra- 

mos, 

3. La indemnizacién se calcular4 segin el precio corriente 
de la mercancia de la misma clase, en el lugar y en la época en 
que la encomienda fuere aceptada para su transporte. 

4. Por las encomiendas aseguradas, con declaracién de valor 
y/o contra reembolso, cambiadas entre aquellas Administraciones 
que convengan en realizar estos servicios, la indemnizacién no 
podra exceder del monto de la declaracién de valor o del reembolso. 


ARTICULO 10 
Excepciones al principio de responsabilidad 
Las Administraciones estaran exentas de toda responsabilidad: 


a) en caso de fuerza mayor. E] Pais en cuyo servicio haya 
tenido lugar la pérdida, expoliacién o averia debera de- 
cidir, de acuerdo con su legislacién interior, si tal pér- 
dida, expoliacid6n o averia es debida a circunstancias 
que constituyan un caso de fuerza mayor; éstas ser4n 
puestas en conocimiento del Pais de origen. No obstante, 
la responsabilidad subsistir4 respecto de la Administracién 
expedidora que haya aceptado cubrir los riesgos de fuerza 
mayor; 
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b) cuando no pudieran dar cuenta de los envios, por causa 
de la destruccién de los documentos de servicio, motivada 
por un caso de fuerza mayor, siempre que su responsa- 
bilidad no haya podido comprobarse de otra forma; 

c) cuando el dafio haya sido motivado por falta o negligen- 
cia del remitente o provenga de la natutaleza del con- 
tenido; 

d) cuando se trate de encomiendas cuyo contenido. se halle 
comprendido entre las prohibiciones previstas en el Acuer- 
do de la Unidn Postal Universal, siempre que estas en- 
comiendas hayan sido confiscadas o destruidas por la 
autoridad competente a causa de su contenido; 


e) cuando se trate de encomiendas que hayan sido objeto 
de una declaracién fraudulenta de valor superior al valor 
real del contenido; 


f) cuando se trate de encomiendas incautadas en virtud de 
la legislacién interior del Pais de destino; 


g) cuando el remitente no hubiere formulado ninguna recla- 
macién en el plazo previsto en el articulo respectivo del 
Acuerdo de la Unién Postal Universal; 


h) cuando se trate de encomiendas de prisioneros de guerra 
o internados. 


ARTICULO 11 


Rezagos — Devolucién 


Para estos casos se aplicara a las encomiendas la reglamenta- 
cién establecida en el respectivo Acuerdo de la Unién Postal Uni- 
versal. 


ARITICULO 12 


Falsa declaracién 


En los casos comprobados de que los remitentes de una en- 
comienda, declaren con falsedad el valor, la calidad, peso 0 medi- 
das del contenido o que, por otro medio cualquiera, se compruebe 
que intentan defraudar los intereses fiscales del Pais de destino, 
tratande de eludir o aminorar el pago de los derechos de importa- 
cién, ocultando objetos o declarandolos en forma tal que evidencie 
la intencién de suprimir o reducir el importe de esos derechos, la 
encomienda serA tratada con arreglo a la legislacién interior del 
Pais de destino, sin que ni el remitente ni el destinatario tengan 
derecho a indemnizacién. 
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ARTICULO 13 


Encomiendas con doble consignacién 


Los remitentes podran imponer encomiendas dirigidas a Ban- 
cos u otras entidades, para entregar a segundo destinatario; pero 
la entrega a este Ultimo, se efectuara con la previa autorizacién 
del primer destinatario. No obstante, se dara aviso al segundo 
destinatario, de la Ilegada de tales encomiendas, pudiéndose per- 
cibir, de éste, los derechos fijados en el articulo 7. 


ARTICULO 14 


Proposiciones durante el intervalo de los Congresos 


I. E] presente Acuerdo podré ser modificado en el intervalo 
que medie entre los Congresos, siguiendo el procedimiento esta- 
blecido en e] Convenio vigente de la Unién Postal Universal. 


2. Para que tengan fuerza ejecutiva las modificaciones, de- 

bern obtener: 

a) unanimidad de sufragios, si se trata de introducir nuevas 
disposiciones o de modificar el presente articulo o los 
sefialados con los nimeros 1, 2, 3, 4, 7, 8, 9, 10 y 11 
de este Acuerdo; 

b) dos tercios de sufragios para modificar las demas dispo- 
siciones. 


ARTICULO 15 


Asuntos no previstos 


1. Todos los asuntos no previstos por este Acuerdo ser4n 
regidos por las disposiciones del Acuerdo de Encomiendas de la 
Unién Postal Universal y su Reglamento de Ejecucién y en su 
defecto por la legislacién interior del Pais en donde se hallare la 
encomienda en causa. 

2. Sin embargo, las Administraciones de los Paises miembros 
podr4n fijar otros detalles para la practica del servicio, previo 
acuerdo, 
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3. Se reconoce el derecho de que gozan las Administraciones 
de los Paises miembros para mantener vigente el procedimiento regla- 
mentario adoptado en orden al cumplimiento de convenios que 
tengan entre si, siempre que dicho procedimiento no se oponga 
a las disposiciones contenidas en este Acuerdo. 


ARTICULO 16 


Vigencia y duracién del Acuerdo 


1. El presente Acuerdo empezara a regir el dia. 1° del mes 
de marzo del afio 1961 y quedard en vigencia sin limitacién de 
tiempo, reservandose cada uno de los Paises miembros el derecho 
de denunciarlo, mediante aviso dado por su Gobierno al de la 
Republica Oriental del Uruguay, el cual lo hard saber a los demds 
Paises miembros. 

2. El Acuerdo dejar4 de regir con respecto al Pais miembro 
que lo haya denunciado al vencer el] plazo de un afio a contar del 
dia de la recepcién de la notificacién por el Gobierno de la Repi- 
blica Oriental del Uruguay. 


3. En fe de lo resuelto, los Plenipotenciarios de los Gobiernos 
de los Paises arriba enumerados suscriben el presente Acuerdo 
en la ciudad de Buenos Aires, capital de la Republica Argentina, 
a los catorce dias del mes de octubre del afio mil novecientos 
sesenta. 


PEDRO Gill SUAN T ARREGUI 


JORGE EM, TENREYRO 
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Por BOUVIA 


Ye 


LUtS GUILLERMO CLAVE 


er CANADA, 
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& ) papreu 
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HON PEARL 
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. GOSSELIN 


ROBERTO ARCINIEGAS SCHLESINGED 


GUILLERMO JARAMILLO URICOECHEA 


Wut 


AFAR CHACON ZORRILA 


RODOUO AFANADOR TOBAR 


‘ot COSTA RICA: 


PO ure Lod 


RAMIRO MATA 


ABMANDO ARAUZ 


(AZARO MARTINEZ CHACON 


eps 


BERNAROINO AYALA ROMAN 


WIS CARVAJAL CRUZAT 


Per ECUADOR 


POORIGO VALDEZ BaQUERO 
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Per M SALVADOR: 


Por E51ADOS UNIDOS O82 BRASIL 
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b RICARDO SALAVERRIA 
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SALVADOR ROVIRG 





JOSE MARIA ALFARO POLANCO 
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FRANCISCO GERENGUER MAS 


ANIBAL MARTIN GARCIA 


Gund Fog 


ARMAND | RIOUX 
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FRANCISCO VELEZ SALAS 


Chew ul 
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PROTOCOLO FINAL DEL 
ACUERDO RELATIVO A ENCOMIENDAS POSTALES 


En el momento de firmar el Acuerdo relativo a Encomiendas 
Postales concluido por el VIII Congreso de la Unién Postal de las 
Américas y Espafia, los Plenipotenciarios que suscriben han con- 


venido lo siguiente: 
i 


Las Administraciones que no puedan cumplir con las dispo- 
siciones del articulo 3, parrafo 2, “Peso y dimensiones”, podran 
adoptar la unidad de peso establecida en su servicio interno. 


Estados Unidos de América formula la siguiente reserva: 


a) estardn facultados para reclamar las siguientes tasas de 
transito para las encomiendas enviadas por intermedio de 
sus servicios, sea cual fuere el destino de las encomiendas 
(es decir, para encomiendas destinadas a paises signata- 


rios o no signatarios) : 
Francos oro 


por Kilogramo 
Cuando sélo comprendan servicio maritimo 


GEGANSIO” Sse els ctaera Sane A Se enaie 0,70 
Cuando sélo comprendan servicio de transito 

territorial 2... ck eee ee ce eee eeees 1,15 
Cuando comprendan servicio de transito te- 

rritorial y maritimo .............. Saints LOU 


b) estaran facultados para reclamar, para aquellos Paises 
que convengan en el intercambio de encomiendas, de 
acuerdo a las disposiciones del p4rrafo 5 del articulo 4, 
un derecho territorial de salida y de llegada, sobre las 
encomiendas recibidas 0 enviadas por medio de sus ser- 
vicios, que alcanzar4 hasta 1,25 franco oro por kilogramo; 
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c) estaran facultados para reclamar, en reemplazo de la 
cuota parte excepcional de salida y de Ilegada de 0,25 
franco oro por encomienda, autorizada por el parrafo 6, 
letra b) del articulo 4, una tasa que puede llegar hasta 
Ios siguientes importes por encomienda: 

Francos oro 

Encomiendas hasta 1 kilogramo .............. 1.00 

Encomiendas de mds de 1 y hasta 3 kilogramos 2.00 

Encomiendas de mas de 3 y hasta 5 kilogramos 3.00 

. Encomiendas de mas de 5 y hasta 10 kilogramos 3.00 

Encomiendas de mas de 10 y hasta 15 kilogramos 4.00 

Encomiendas de mds de 15 y hasta 20 kilogramos 4.00 


Estados Unidos de América formulan una reserva al articulo 
9, “Responsabilidad’’, en el sentido de que no pagara indemniza- 
ciédn alguna por la pérdida, expoliacién o averia de encomiendas 
ordinarias destinadas a, o recibidas de, los Paises miembros de la 
Uni6n. 

Iv 

El! Salvador formula una reserva al atriculo 11, “Rezagos- 
Devolucién”, en el sentido de que no devolvera las encomiendas 
una vez que el destinatario haya solicitado el registro de las mis- 
mas a la Aduana de Fardos Postales para la cancelacién de los 
derechos arancelarios a que hubiesen dado lugar. 


Vv 


Argentina, Bolivia, Colombia, Cuba, Chile, Espaiia, Estados 
Unidos del Brasil, Honduras, Paraguay y Uruguay, hacen constar 
que, de acuerdo con el principio general de reciprocidad, aplicaran 
las mismas medidas de excepcidn que establezcan otros Paises 
miembros en este Protocolo Final o al momento de la ratifica- 
cién formal de las Actas. 


Buenos Aires, capital de la Republica Argentina, a los catorce 
dias del mes de octubre del afio mil novecientos sesenta. 
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REGLAMENTO DE EJECUCION DEL ACUERDO RELATIVO 
A ENCOMIENDAS POSTALES 


celebrado entre: 


Argentina, Bolivia, Canad4, Colombia, Costa Rica, Cuba, 
Chile, Ecuador, El Salvador, Espafia, Estados Unidos de América, 
Estados Unidos del Brasil, Guatemala, Haiti, Honduras, México, 
Nicaragua, Panamd, Paraguay, Peri, Republica Dominicana, Re- 
publica de Venezuela y Uruguay. 

Los infrascritos en nombre de las Administraciones que repre- 


sentan han aprobado las siguientes reglas para asegurar la ejecu- 
ci6n del Acuerdo precedente: 


ARTICULO 101 


Curso — Transmisién 


1. Cada Administracién estar4 obligada a cursar, por las vias 
y medios que utilice para sus propias encomiendas, los despachos 
de encomiendas que le sean remitidos por otra Administracién para 
ser expedidos en trAnsito por el territorio de aquélla. 


2. Las vias de curso seran convenidas' por las Administra- 
ciones interesadas e incluidas en el cuadro CP 1 (Unidén Postal 
Universal). 


3. La transmisién de encomiendas entre Paises limitrofes 
se efectuar4 en las condiciones que establezcan de comtn acuerdo 
las Administraciones interesadas. 


4, El intercambio de encomiendas entre Paises no lim{trofes 
se realizar en despachos cerrados. 


5. Las Administraciones se comunicaran, por medio de la 
Oficina. Internacional de Ja Unién, las oficinas de cambio habi- 
litadas y la respectiva jurisdiccién que abarcan. 


ARTICULO 102 


Boletines de expedicién y declaraciones de aduana 


1. Por cada encomienda se confeccionarA un boletin de ex- 
pedicién y el numero de declaraciones de aduana requerido por el 


TIAS 4872 


1578 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 





Pais de destino, iguales a los modelos CP2 y CP3 (Unién Postal 
Universal); las declaraciones de aduana se uniran sdélidamente al 
boletin de expedicién. 


2. Las formalidades que debera cumplir el remitente. seran 
las establecidas en la legislacién postal universal. 


3. Siempre que la Administracién de destino no se oponga, 
en un solo boletin de expedicién, con sus respectivas declaraciones 
de aduana, podr4n incluirse hasta tres encomiendas ordinarias im- 
puestas simultaneamente en la misma Oficina por el mismo remi- 
tente, encaminadas por la misma via, sujetas a la misma tasa y 
consignadas al mismo destinatario. Esta disposicidn no rige para 
las encomiendas con declaracién de valor y/o contra reembolso. 


4. Si la Administracién de destino lo admitiere, la de origen 
podra utilizar etiquetas colgantes que hagan las veces de boletin 
de expedicién y de declaraci6n de aduana, en cuyo caso dichas 
etiquetas tendran la misma fuerza legal que los documentos que 
sustituyen. 

ARTICULO 103 


Encomiendas con doble consignacién 


Los remitentes de encomiendas dirigidas a Bancos u otras 
entidades para entregar a segundos destinatarios estaran obligados 
a consignar, en las etiquetas, fajillas o envolturas de aquéllas, el 
nombre y direccién exactos de las personas a quienes estuvieren 
destinadas. - 

ARTICULO 104 


Encomiendas con valor declarado 


1. En cuanto a su acondicionarhiento, las encomiendas con 
valor declarado deber4n ajustarse a las prescripciones. que establece 
el Reglamento de Ejecucién de la Unién Postal Universal, y tales 
envios, asi como sus boletines de expedicién, se singularizaran con 
la etiqueta modelo CP7 (Unidn Postal Universal) o eventualmente 
en el modelo CP8 (Unidén Postal Universal), caracterizado con las 
palabras ‘“valor declarado”’. 


2. El remitente deber4 hacer constar, con tinta o lapiz tinta, 
sobre la encomienda y el boletin de expedicién, en caracteres latinos, 
en letras y cifras, sin raspaduras ni enmiendas, el importe de la 
declaracién de valor, en moneda del Pais de origen. El importe de 
dicha declaraciédn debera convertirse a francos oro, subray4ndose 
con lapiz de color. 
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3. La Administracién de origen anotar4, sobre la direccién 
de la encomienda, y en el boletin de expedicién, el peso exacto en 
gramos. 


4. Las Administraciones extenderan gratuitamente al remi- 


tente un recibo donde consten los datos de imposicién de la enco- 
mienda. 

5. Cuando, por consecuencia de lo establecido en el articulo 
12 del Acuerdo, una Administraci6n decomise una encomienda, 
comunicara el hecho a la Administracién de origen en el menor 
plazo posible, remitiéndole los elementos probatorios. 


ARTICULO 105 


Registro de encomiendas ordinarias 


1. Toda encomienda y su correspondiente boletin de expe- 
dici6n HWevara adherida la etiqueta modelo CP8 (Unidén Postal 
Universal), con indicacién del numero de orden de la pieza y el 
nombre de la oficina de origen. 

2. Las Administraciones podran entregar al remitente un 
recibo con los datos de la imposicién. 

3. La oficina de origen aplicara en el boletin de expedicién 
el sello indicativo de la fecha de depésito y har4 constar el peso de 
la encomienda en kilogramos y centenas de gramos. 


ARTICULO 106 
Reexpedicién 


Para la reexpedici6n de encomiendas regiran las disposiciones 
contenidas en el Reglamento de Ejecucién del Acuerdo de la Unidén 
Postal Universal. 

ARTICULO 107 


Devolucién — Cargos 


1. La Oficina que devuelva una encomienda al remitente in- 
dicar4 sobre ésta y en el boletin de expedicién la causa de la no 
entrega. 

2. Las tasas y derechos que deban ser satisfechos por el 
expedidor se consignar4an en la columna respectiva de la hoja de 
ruta CP 11 (Unidén Postal Universal). 
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3. Cuando la oficina que devuelva una encomienda no con- 
signe esas cantidades, la oficina que la reciba le acreditarA de oficio, 
unicamente, la cuota parte territorial de salida y la cuota parte 
maritima, si correspondiere. 


ARTICULO 108 
Formacién de despachos 


1. Las encomiendas se anotar4n en una hoja de ruta modelo 
CP 11 (Unién Postal Universal), con todos los detalles que ésta 
requiera y remitiéndose dos ejemplares de la misma a la oficina 
destinataria del despacho. Sin embargo, las Administraciones po- 
dran ponerse de acuerdo para registrar las encomiendas en dicha 
formula de la manera que mas convenga a su resp€ctivo servicio. 


2. Las Administraciones que decidan utilizar la tasa prome- 
dio por kilogramo, de acuerdo con las disposiciones del pArrafo 5 
del articulo 4, indicarAn en la lista de encomiendas el nimero de 
éstas, el peso neto total, y el nimero total de sacos que componen 
cada despacho. 

3. Las oficinas de cambio expedidoras numeraran los des- 
pachos en forma correlativa anual para cada oficina de cambio 
destinataria. En el primer despacho de cada ajio constara el nimero 
del Ultimo despacho del afio anterior. 


4. Cuando se trate de encomiendas contenidas en despachos 
directos, las Administraciones podran ponerse de acuerdo para que 
los boletines de expedicién, declaraciones de aduana y demas do- 
cumentos exigidos, acompafien a las encomiendas que contenga 
cada saco, y.cuando el despacho se componga de varios sacos, todos 
ellos, de ser posible, se cursaran por la misma expedicidn. 


5. Los sacos se aseguraran con cierres que garanticen la in- 
tegridad de su contenido, y llevaran una: etiqueta de color amarillo 
ocre con la mencién del numero del despacho, numero de orden 
dei envase, cantidad de encomiendas que contenga, peso bruto 
del mismo y de ser posible, la cantidad de sacos de que se com- 
ponga el despacho. La etiqueta de los sacos que contengan enco- 
miendas con valores declarados se singularizara con la letra “V” 
en color rojo. 


6. En el ultimo saco de los que compongan el despacho se 
incluiran las hojas de ruta CP 11 (Unién Postal Universal), y 
en la etiqueta se singularizaran con la letra “F”. 
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ARTICULO 109 
Despachos en transito 


La oficina de cambio expedidora remitira a cada una de las 
Administraciones intermediarias una hoja de ruta modelo CP 12 
(Unién Postal Universal) con el detalle de las bonificaciones que 
les correspondan. Las Administraciones convendrén la forma de 
remisién de ese documento. 


ARTICULO 110 


Recepcién y verificacién de los despachos 


1. Las Administraciones adoptar4n los arbitrios necesarioc 
para que la recepcién de los despachos sea inmediata a la llegada 
del medio de transporte que los haya conducido. 


2. La oficina de cambio destinataria comprobar4 el estado 
de los sacos, sus cierres y peso consignado en la etiqueta, antes de 
extender recibo por el despacho, haciendo constar en el parte de 
entrega las anormalidades observadas, que seran denunciadas a 
vuelta de correo a la oficina expedidora y/o a la intermediaria si 
asi procediese. Andlogo procedimiento observar4n las oficinas in- 
termediarias, en su caso, que deber4n, ademas, informar a la de 
destino. 

3. Si en la verificacién de los documentos de servicio relativos 
a los despachos recibidos se comprobaren errores u omisiones, la 
oficina receptora llevar a cabo inmediatamente las rectificaciones 
necesarias, teniendo cuidado de tachar las indicaciones erréneas en 
forma que puedan reconocerse las anotaciones originales, y lo denun- 
ciar4 a origen por medio del boletin de verificacién, modelo CP 13 
(Unién Postal Universal), que se remitira por duplicado. Estas 
rectificaciones, a menos de error evidente, prevaleceran sobre las 
declaraciones primitivas. 

4. Cuando se comprobare la falta de encomiendas, ademas 
del formulario CP 13 (Unidén Postal Universal) de que trata el 
p4rrafo anterior, se formalizar4é un acta documentando el hecho, 
que sera agregada a aquél y se remitira a la oficina de origen jun- 
tamente con el envase y su cierre completo (hilo, plomo y etiqueta). 


5. Igual procedimiento se seguira cuando se reciban enco- 
miendas expoliadas, levantandose ademas un acta de verificacién 
en formulario CP 14 (Unién Postal Universal), que se remitira 
conjuntamente con el boletin de verificacién CP 13 (Unién Postal 
Universal) y los respectivos elementos de prueba. 
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6. Se aplicaran las disposiciones del parrafo 3 cuando se 
reciban encomiendas insuficientemente embaladas o averiadas, las 
que se reembalaran conservando, hasta donde sea posible, el emba- 
laje, la direccién y etiqueta originales. 

7. Si la averia fuera tal que hubiese permitido la sustraccién 
del contenido, la oficina procedera a reembalar de oficio la enco- 
mienda, llenando las formalidades prescriptas en el parrafo 5 y 
haciendo constar sobre el nuevo embalaje el peso que arrojé antes 
y después de esa operacién. El mismo procedimiento se seguira 
en caso de comprobarse una diferencia de peso que haga suponer 
la sustraccién del contenido. 


8. Si los interesados formularen reservas al recibir la enco- 
mienda, se levantar4 en su presencia un acta CP 14 (Unién Postal 
Universal), por duplicado, la cual sera firmada por aquellos y por 
los agentes postales, Un ejemplar del acta se entregar4 al interesado 
y otro quedara en poder de la Administracién. 


9, Cualquier irregularidad que se compruebe en una enco- 
mienda con valor declarado dara motivo a la confeccién de un acta 
modelo CP 14 (Unién Postal Universal) y a la subsiguiente remisi6n 
de los elementos de prueba (hilo, sello o plomo, etiqueta, embalaje 
y recipiente). 

10. Si la oficina de cambio destinataria no comunicare a la 
expedidora, por el correo siguiente a la recepcién de un despacho 
de encomiendas, las irregularidades o errores de cualquier natura- 
leza que comprobare en aquél, se dara por recibido de conformidad, 
salvo prueba en contrario. 


11. La comprobacién de irregularidades no dara lugar a 
la devolucién de la encomienda a origen, excepto cuando asi pro- 
ceda por contener articulos prohibidos. 

12. Los boletines de verificaciédn, asi como las actas y ele- 
mentos de prueba mencionados en el presente articulo, se transmi- 
tiran como envio certificado, utilizando la via mas rapida. 


ARTICULO 111 


Devolucién de sacos vacios 


1. Los sacos se devolveran vacios a la Administracién y, en 
su caso, a la oficina de cambio a que pertenezcan, por el primer 
correo. La devolucién se hara sin gastos y, dentro de lo posible, 
por la via m4s rApida. Las etiquetas también seran devueltas in- 
cluidas en los sacos. 
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2. Con los sacos vacios se formaran despachos independien- 
tes, debidamente singularizados, con numeracién anual correlativa, 
detallandose en las hojas de ruta el nimero de cada envase de- 
vuelto 0, en su defecto, la cantidad global de los mismos, Cuando 
por su cantidad no se justifique la formacién de despachos, los 
sacos podr4n incluirse dentro de los que contengan encomiendas. 


3. Las Administraciones se hacen responsables de los sacos 
cuya devolucién no puedan probar, reembolsando, en este caso, el 
valor rea] del envase a la Administracién interesada. 


ARTICULO 112 


Plazo de conservacién de los documentos 


1. Los documentos de! servicio de encomiendas, incluso los 
boletines de expedicién, deber4n conservarse durante el plazo mi- 
nimo de dieciocho meses, a contar del dia siguiente a la fecha de 
tales documentos, 


2. Los documentos relativos a un litigio o reclamacién se 
conservaran hasta la liquidacién del asunto. Si la Administracién 
reclamante, debidamente informada del resultado de la investiga- 
ciédn, deja pasar seis meses, a partir de la fecha de la comunica- 
cién, sin formular objeciones, el asunto se considerar4 terminado. 


ARTICULO 113 
Cuentas 


1. La formacién y liquidacién de las cuentas concernientes al 
intercambio de encomiendas postales se sujetaran a las prescripcio- 
nes del Acuerdo relativo a Encomiendas Postales de la Unién Postal 
Universal y su Reglamento de Ejecucién. 

2. El pago de las cuentas de encomiendas se har4 con arre- 
glo a lo establecido en el articulo 116 del Reglamento de Ejecu- 
cién del Convenio de la Unién Postal de las Américas y Espaifia. 

3. Sin embargo, todas las cuentas formuladas entre las Ad- 
ministraciones podran ser compensadas anualmente por la Oficina 
Internacional de la Unién, debiendo los saldos deudores ser liqui- 
dados tan pronto como sea posible, dentro del plazo de tres meses 
a partir de la fecha en que el Pais interesado reciba el balance. 


TIAS 4872 


1584 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


ARTICULO 114 
Asuntos no previstos 
En todo lo no previsto en este Reglamento se aplicaran las 
disposiciones del de Ejecucién del Acuerdo Relativo a Encomiendas 
Postales de la Unién Postal Universal o, en su defecto, la legisla- 
cién interior de cada Pais. 
ARTICULO 115 
Fecha de vigencia y duracién del Reglamento 
El presente Reglamento empezar4 a regir en la misma fecha 
que el Acuerdo a que se refiere y tendr4 la misma duracié6n que éste. 


En la ciudad de Buenos Aires, capital de la Republica Argen- 
tina a los catorce dias del mes de octubre del aiio mil novecientos 
sesenta 


PEDRO GI JUAN T, ARREGUT 
EGIDIO NICOLAS PERRETTA 


Hest Ned 
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JORGE EM. TENREYBO ISTO, 
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Having examined and considered the provisions of the foregoing 
Agreement Relative to Parcel Post, the Final Protocol thereto, and 
the Regulations of Execution of that Agreement, signed in the city 
of Buenos Aires, Argentina, on the fourteenth day of October, 1960, 
the same are by me, by virtue of the powers vested by law in the Post- 
master General, hereby ratified and approved, by and with the advice 
and consent of the President of the United States. 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart- 
ment of the United States to be hereto affixed this 31st day of May, 
1961. 


H W Brawtey 
Acting Postmaster General 


[SEAL] 


I hereby approve the foregoing Agreement Relative to Parcel Post, 
the Final Protocol thereto, and the Regulations of Execution of that 
Agreement. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have caused the Seal of the United States 
to be hereto affixed. 


[smau] Joun F Kennepy 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 


WasuineTon, July 26, 1961 
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Translation prepared by the Post Office Department 
POSTAL UNION OF THE AMERICAS AND SPAIN 


AGREEMENT RELATIVE TO PARCEL POST 


Concluded between: 


Argentina, Bolivia, Canada, Colombia, Costa Rica, Cuba, Chile, 
Ecuador, El Salvador, Spain, the United States of America, the 
United States of Brazil, Guatemala, Haiti, Honduras, Mexico, 
Nicaragua, Panama, Paraguay, Peru, the Dominican Republic, the 
Republic of Venezuela, and Uruguay. 

The undersigned, Plenipotentiaries of the Governments of the 
countries mentioned, assembled in Congress in the city of Buenos 
Aires, capital of the Argentine Republic, by virtue of the provisions 
of Article 19 of the Convention of the Postal Union of the Americas 
and Spain signed in Buenos Aires on the fourteenth day of October, 
1960,[?] have decided to conclude, ad referendum, the following 


Agreement: 
Article 1 


PURPOSE OF THE AGREEMENT 


1. Under the term of “Parcel Post” (Zncomiendas postales, or the 
synonymous expressions Paquetes postales or Bultos postales), the 
countries enumerated shall exchange this class of articles, either 
directly or through the intermediary of services which are under the 
jurisdiction of one or more of them. 

2. In the relations between the member countries whose Administra- 
tions have agreed thereto, parcel post shall be accepted for transport 
by air, being called in that case “air parcels”. 


Article 2 
ACCEPTANCE 
1. Parcel post may be accepted for mailing as: 


a) Ordinary 
b) Collect-on-delivery 
c) Insured. 


2. However, the acceptance of insured and/or collect-on-delivery 
parcels is limited to the Administrations agreeing to carry out this 
service. 


*TIAS 4871; ante, p. 1523. 
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Article 3 


WEIGHT AND DIMENSIONS 


1. The maximum weight and dimensions of the parcels shal] be those 
established in the pertinent Agreement of the Universal Postal Union. 
However, the Administrations of the member countries may, upon 
prior agreement of the countries concerned, accept parcels with other 
weight and dimension limits. 

2. For air parcels, the unit of weight shall be that of 125 grams or 
fraction thereof. (Four ounces “avoirdupois” or fraction thereof). 


Article 4 


RATES AND FEES 


1. The postage on parcels is collected at the time of mailing and is 
composed of the sum of the territorial quotas of departure and arrival 
(terminal quotas), to which shall be added, if applicable, those of 
transit and the maritime quota prescribed in the Agreement of the 
Universal Postal Union in force. 

2. The territorial quotas of departure and arrival are established, 
for each country, as indicated hereafter : 


0.60 gold franc per parcel up to 1 kilogram; | 

0.80 gold franc per parcel of more than 1 and up to 8 kilograms; 

1.00 gold franc per parcel of more than 8 and up to 5 kilograms; 

2.00 gold francs per parcel of more than 5 and up to 10 kilograms; 

3.00 gold francs per parcel of more than 10 and up to 15 
kilograms ; 

4.00 gold francs per parcel of more than 15 and up to 20 
kilograms. 


3. Insofar as it concerns the last two weight units mentioned in 
Section 2, the Administrations of origin and destination may estab- 
lish the territorial quotas freely. 

4. The territorial transit quotas are established, for each country, as 
indicated hereafter: 


0.40 gold franc per parcel up to 1 kilogram ; 

0.50 gold franc per parcel of more than 1 and up to 3 kilograms; 
0.60 gold franc per parcel of more than 3 and up to 5 kilograms; 
1.80 gold franc per parcel of more than 5 and up to 10 kilograms; 
1.90 gold franc per parcel of more than 10 and up to 15 kilograms; 
2.50 gold francs per parcel of more than 15 and up to 20 kilograms. 


5. The Administrations have the option of establishing the quotas 
mentioned in the preceding Sections 2, 3 and 4 on the basis of an 
average rate per kilogram, applicable to the total net weight of each 
dispatch. 
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6. The Administrations of origin and destination are empowered : 


a) to reduce or increase simultaneously the territorial quotas of 
departure and arrival. The increase for fractions of weight 
up to 10 kilograms may not exceed one-half of the territorial 
quota of departure and arrival established in Section 2; on the 
other hand, the reduction may be established freely ; 


b) to apply an exceptional quota of departure and arrival of 0.25 
gold franc to each parcel. 


7. Administrations which, in the Universal regime, enjoy special 
authorizations to increase the territorial quotas of departure, arrival, 
and transit, may also make use of such authorizations in the Americo- 
Spanish regime, but in no case may they apply higher rates than those 
established for the regime of the Universal] Postal Union. 

8. The Administration of origin shall credit each of the Administra- 
tions taking part in the transportation, including that of destination, 
with the corresponding quotas, in accordance with the provisions of 
the preceding Sections. 

9. The Administrations shall make known to one another, through 
the intermediary of the International Office, the territorial quotas of 
departure, arrival, and transit, and the maritime quotas established 
in their respective countries. 

10. Air parcels, in addition to the territorial quotas established by 
the Administrations of origin and destination, are subject to the 
payment of the air quota. 

11. For parcels with declared value and/or C.O.D. parcels, the 
charges prescribed in the respective Agreements of the Universal 
Postal Union in force may be collected, and for insured parcels, the 
insurance fees established in the country of origin. 


Article 5 
SPECIAL PARCELS 


The Administrations may accept parcels for countries where devas- 
tations, epidemics, plagues, floods, fires, etc., have occurred, provided 
that the said parcels are addressed to the National Red Cross or to 
the Relief Committee established for that purpose in the affected 
countries. In such cases, no postal charge or fee shall be collected, 
and no indemnity shall be paid for loss, rifling, or damage. 


Article 6 


CANCELLATION OF BALANCES UNDER 50 GOLD FRANCS 


When, in settlements for the parcel post service between two 
countries, the annual balance does not exceed 50 gold francs, the 


TIAS 4872 


1592 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


debtor Administration shall be exempted from any payment, provided 
it has an agreement to that effect with the creditor Administration. 


Article 7 


CUSTOMS HANDLING, DELIVERY, STORAGE, AND OTHER CHARGES 


1. The Administrations of destination may collect from the ad- 
dressees of parcels the customs handling, delivery, storage, and other 
charges stipulated in the respective Agreement of the Universal Postal 
Union (Ottawa, 1957). 

2. Parcels addressed to members of the Diplomatic and Consular 
Corps referred to in Article 50 of the Convention may be exempted 
from payment of the postal delivery fee if the Administrations con- 
cerned so agree, except those addressed to the latter if they contain 
articles liable to the payment of customs duties. 


Article 8 


PROHIBITION AGAINST OTHER CHARGES 


The parcels referred to in the present Agreement may not be sub- 
jected to other postal charges than those established in the preceding 
Articles. : 


Article 9 


RESPONSIBILITY 


1. The Administrations shall be responsible for the loss, rifling, or 
damage of parcels. 

2. The sender shall be entitled, therefor, to an indemnity equivalent 
to the actual amount of the loss, rifling, or damage. However, this 
indemnity may not exceed the following amounts, in accordance with 
the scale enumerated hereafter, even when the actual amount of the 
loss, rifling, or damage is greater: 


10 gold francs per parcel up to the weight of 1 kilogram; 

15 gold francs per parcel of more than 1 and up to 8 kilograms; 
25 gold francs per parcel of more than 3 and up to 5 kilograms; 
40 gold francs per parcel of more than 5 and up to 10 kilograms; 
55 gold francs per parcel of more than 10 and up to 15 kilograms; 
70 gold francs per parcel of more than 15 and up to 20 kilograms. 


3. The indemnity shall be calculated according to the current price of 
the same kind of merchandise at the place where and time when the 
parcel was accepted for mailing. 

4. For insured parcels, those with declared value and/or C.O.D. 
parcels exchanged between Administrations agreeing to carry out 
those services, the indemnity may not exceed the amount of the declara- 
tion of value or of the collection on delivery. 
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Article 10 
EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY 


The Administrations shall be exempted from all responsibility : 


a) In case of force majeure. The country in whose service the 
loss, rifling, or damage occurred will have to decide, in accord- 
ance with its domestic legislation, whether such loss, rifling, 
or damage is due to circumstances constituting a case of force 
majeure; those circumstances shall be made known to the 
country of origin. However, responsibility shall subsist with 
regard to the Administration of origin which undertook to 


cover the risks of force majeure. 


b) When they cannot account for articles owing to the destruc- 
tion of service records due to a case of force majeure, provided 


that their responsibility could not be proved otherwise. 


c) When the damage was due to the fault or negligence of the 


sender, or stems from the nature of the contents. 


d) When it is a question of parcels whose contents fall within 
the scope of the prohibitions stipulated in the Agreement of 
the Universal Postal Union, provided that such parcels were 
confiscated or destroyed by the competent authority on ac- 


count of their contents. 


e) When it is a question of parcels which were the subject of a 
fraudulent declaration of value higher than the actual value of 


the contents. 


f) When it is a question of parcels seized by virtue of the do- 


mestic legislation of the country of destination. 


g) When the sender has not made any inquiry within the period 
prescribed in the respective Article of the Agreement of the 


Universal Postal Union. 


h) When it is a question of parcels of prisoners of war or 


internees. 


Article 11 
UNDELIVERABLE PARCELS—RETURN 


For such cases, the regulations established in the respective Agree- 


ment of the Universal Postal Union shall apply to the parcels. 


Article 12 
FRAUDULENT DECLARATION 


In cases where it has been proved that the senders of a parcel de- 
clared falsely the value, quality, weight, or measures of the contents, 
or that they intended to defraud the fiscal interests of the country of 
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destination by any other means, endeavoring to evade or reduce the 
payment of the importation duties, concealing articles or declaring 
them in such a manner as to show evident intention of escaping or 
reducing the amount of such duties, the parcel shall be disposed of 
in accordance with the domestic legislation of the country of destina- 
tion, neither the sender nor the addressee being entitled to any 
indemnity. 


Article 13 
PARCELS WITH TWO ADDRESSES 


Senders may mail parcels addressed to banks or other institutions 
for delivery to a second addressee; but delivery to the latter shall be 
made upon prior authorization by the first addressee. However, the 
second addressee shall be notified of the arrival of such parcels, and 
the charges established in Article 7 may be collected from the latter. 


Article 14 
PROPOSITIONS DURING THE INTERVAL BETWEEN CONGRESSES 


1. The present Agreement may be modified in the interval between 
Congresses, following the procedure established in the Convention of 
the Universal Postal Union in force. , 

2. In order to become effective, the modifications must obtain: 


a) A unanimity of votes, if it is a question of introducing new 
provisions or modifying the present Article or those bearing 
the numbers 1, 2, 3, 4, 7, 8, 9, 10, and 11, of this Agreement. 


b) Two-thirds of the votes in order to modify the other 
provisions, 


Article 15 


MATTERS NOT PROVIDED FOR 


1. All matters not provided for by this Agreement shall be gov- 
erned by the provisions of the Parcel Post Agreement of the Universal 
Postal Union and its Regulations of Execution, and, in the absence of 
such provisions, by the domestic legislation of the country where the 
parcel in question is on hand. 

2. However, the Administrations of the member countries may, by 
agreement, establish other details for the execution of the service. 

3. The right which the Administrations of the member countries 
enjoy of keeping in force the customary procedure adopted in com- 
pliance with Agreements which may exist between them is recognized, 
provided that such procedure does not contravene the provisions con- 
tained in this Agreement. 
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Article 16 
EFFECTIVE DATE AND DURATION OF THE AGREEMENT 


1. The present Agreement shall become effective on March 1, 1961, 
and shall remain in force without time limit, each of the member 
countries reserving to itself the right to denounce it by means of a 
notice given by its Government to that of the Oriental Republic of 
Uruguay, which shall make it known to the other member countries. 

2. The Agreement shall cease to govern with regard to the member 
country which denounced it upon completion of the period of one 
year counting from the day of the receipt of the notification by the 
Government of the Oriental Republic of Uruguay. 

3. In testimony whereof, the Plenipotentiaries of the Governments 
of the countries enumerated above sign the present Agreement in the 
city of Buenos Aires, capital of the Argentine Republic, on the four- 
teenth day of the month of October, 1960. 


[For signatories, see ante, pp. 1568-1571.] 
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FINAL PROTOCOL OF THE 
AGREEMENT RELATIVE TO PARCEL POST 


At the moment of signing the Agreement relative to Parcel Post 
concluded by the Eighth Congress of the Postal Union of the Americas 
and Spain, the Plenipotentiaries who undersign agreed upon the 
following: 


I 


The Administrations which cannot comply with the provisions of 
Article 3, Section 2, “Weight and Dimensions”, may adopt the weight 
unit established in their domestic service. 


II 
The United States of America formulates the following 
reservation : 
a) It shall be empowered to claim the following transit charges for 


b 


— 


¢) 


parcels sent through the intermediary of its service, regardless 
of the destination of the parcels (that is to say, for parcels 
destined for signatory or non-signatory countries) : 


Gold francs 
per kilogram 
When only the maritime transit service is involved... . . 0.70 
When only the territorial transit service is involved... . 1.15 
When both the territorial and maritime transit services 
ALG: TNVOLVER si ccer avers ea S we BAAS ek Ries 1. 50 


It shall be empowered to claim, from those countries which agree 
to the exchange of parcels in accordance with the provisions of 
Section 5 of Article 4, a territorial charge of departure and 
arrival, on parcels received by or sent through its service, up to 
1.25 gold franc per kilogram. 

It shall be empowered to claim, in place of the exceptional quota 
of departure and arrival of 0.25 gold franc per parcel author- 
ized by Section 6, letter b), of Article 4, a charge which may 
reach up to the following amounts per parcel : 


Gold francs 
Parcels up to 1 kilogram... 1.2... 500006 1. 00 
Parcels of more than 1 and up to 3 kilograms... .. 2. 00 
Parcels of more than 3 and up to 5 kilograms... . . 3. 00 
Parcels of more than 5 and up to 10 kilograms... .. 3. 00 
Parcels of more than 10 and up to 15 kilograms... . 4.00 
Parcels of more than 15 and up to 20 kilograms. ... 4.00 
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Il 


The United States of America formulates a reservation with regard 
to Article 9, “Responsibility”, to the effect that it will not pay any 
indemnity for the loss, rifling, or damage of ordinary parcels destined 
for or received from the member countries of the Union. 


IV 


El Salvador formulates a reservation with regard to Article 11, 
“Undeliverable Parcels—Return”, to the effect that it will not return 
parcels once the addressee has requested their inspection by the Par- 
cel Post Customs Office for the purpose of paying the customs duties 
to which they may have given rise. 


Vv 


Argentina, Bolivia, Colombia, Cuba, Chile, Spain, the United States 
of Brazil, Honduras, Paraguay, and Uruguay give notice that, in 
accordance with the general principle of reciprocity, they will apply 
the same exceptional measures which other member countries may 
establish in this Final Protoco] or at the time of the formal ratifi- 
cation of the Acts. 


Buenos Aires, capital of the Argentine Republic, on the fourteenth 
day of the month of October, 1960. 


[For signatories, see ante, pp. 1574-1576.] 
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REGULATIONS OF EXECUTION OF THE AGREEMENT 
RELATIVE TO PARCEL POST 


Concluded between: 


Argentina, Bolivia, Canada, Colombia, Costa Rica, Cuba, Chile, 
Ecuador, El] Salvador, Spain, the United States of America, the 
United States of Brazil, Guatemala, Haiti, Honduras, Mexico, Nic- 
aragua, Panama, Paraguay, Peru, the Dominican Republic, the Re- 
public of Venezuela, and Uruguay. 

The undersigned, in the name of the Administrations which they 
represent, have approved the following Regulations in order to assure 
the execution of the preceding Agreement: 


Article 101 


ROUTING—TRANSMISSION 


1. Each Administration shall be obligated to forward, by the ways 
and means which it utilizes for its own parcels, the dispatches which 
may be sent to it by another Administration for dispatch in transit 
through its territory. 

2. The forwarding routes shall be agreed upon by the Administra- 
tions concerned and included in the CP 1 table (Universal Postal 
Union). 

3. The transmission of parcels between adjacent countries shall be 
effected in accordance with the conditions established by mutual agree- 
ment between the Administrations concerned. 

4. The exchange of parcels between non-adjacent countries shall] be 
made in closed dispatches. 

5. The Administrations shall make known to one another, through 
the intermediary of the International Office of the Union, their quali- 
fied exchange offices and the jurisdiction encompassed by each of 
them. 


Article 102 


DISPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS 


1. One dispatch note and as many customs declarations as are re- 
quired by the country of destination, conforming to forms CP 2 and 
CP 3 (Universal Postal Union), shall be prepared for each parcel; 
the customs declarations shall be attached securely to the dispatch 
note. 

2. The formalities which the sender must comply with shall be those 
established in the Universal postal legislation. 

3. Provided that the Administration of destination is not opposed 
thereto, up to three ordinary parcels, mailed simultaneously at the 
same office, by the same sender, forwarded by the same route, subject 
to the same rate, and addressed to the same addressee, may be included 
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in a single dispatch note with its respective customs declarations. 
This provision does not apply in the case of insured and/or collect-on- 
delivery parcels. 

4, If the Administration of destination permits it, that of origin 
may use tie-on tags, which take the place of dispatch notes and 
customs declarations, in which case the said tags shall have the same 
legal force as the documents which they replace. 


Article 103 


PARCELS WITH TWO ADDRESSES 


Senders of parcels addressed to banks or other institutions for de- 
livery to second addressees shall be obligated to indicate on the labels, 
wrappers, or covers of same the exact name and address of the persons 
for whom such parcels are intended. 


Article 104 


INSURED PARCELS 


1. As far as their preparation for mailing is concerned, insured 
parcels must conform to the provisions established in the Regulations 
of Execution of the Universal Postal Union, and such articles, as well 
as their dispatch notes, shall be identified by a label, form CP 7 
(Universal Postal Union), or possibly form CP 8 (Universal Postal 
Union), distinguished by the words “valor declarado” (insured). 

2. The sender must indicate on the parcel and on the dispatch note, 
in ink or indelible pencil, in Latin characters and (Arabic) numerals, 
without erasures or corrections, the amount of the insurance in cur- 
réncy of the country of origin. The amount of the said insurance 
must be converted into gold francs, underlined with a colored-pencil 
mark, 

3. The Administration of origin shall note the exact weight, in 
grams, on the address of the parcel and on the dispatch note. 

4, The Administrations shall furnish the sender gratuitously a 
receipt showing the mailing particulars of the parcel. 

5. When, in consequence of the provisions of Article 12 of the Agree- 
ment, an Administration confiscates a parcel, it shall report the fact 
to the Administration of origin at the earliest moment possible, trans- 
mitting the evidence to it. 


Article 105 
RECORDING OF ORDINARY PARCELS 


1, Every parcel and its relative dispatch note shall have affixed 
thereon the CP 8 label (Universal Postal Union), with indication of 
the order number of the article and the name of the office of origin. 

2. Administrations may deliver to the sender a receipt with the 
particulars of mailing. 
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3. The office of origin shall affix on the dispatch note the stamp 
showing the date of mailing, and shall indicate the weight of the 
parcel in kilograms and hundreds of grams. 


Article 106 


FORWARDING 


For the forwarding of parcels, the provisions contained in the 
Regulations of Execution of the Agreement of the Universal Postal 
Union shall govern. 


Article 107 


RETURN—CHARGES 


1. The office which returns a parcel to the sender shall indicate 
thereon and on the dispatch note the reason for the non-delivery. 

2. The charges and fees which have to be met by the sender shall 
be entered in the respective column of the CP 11 parcel bill (Universal 
Postal Union). 

3. When the office which returns a parcel does not indicate those 
amounts, the office which receives it shall, without further formality, 
eredit to it only the territorial quota of departure and the maritime 
quota, if one is called for. 


Article 108 


FORMATION OF DISPATCHES 


1. The parcels shall be entered on a parcel bill form CP 11 (Uni- 
versal Postal Union), with all the details called for by the latter, and 
two copies of same shall be sent to the office of destination of the 
dispatch. However, the Administrations may come to an agreement 
with one another to enter the parcels on the said form in the manner 
best suited for their respective services. 

2. Administrations deciding to utilize the average rate per kilo- 
gram, in accordance with the provisions of Section 5 of Article 4, shall 
indicate on the parcel list the number of parcels, their total net weight, 
and the total number of sacks composing each dispatch. 

3. The dispatching exchange offices shall number the dispatches for 
each exchange office of destination consecutively, on an annual basis. 
In the first dispatch of each year shall be noted the number of the last 
dispatch of the preceding year. 

4. When it is a question of parcels contained in direct dispatches, the 
Administrations may agree that the dispatch notes, customs declara- 
tions, and other required documents should accompany the parcels 
contained in each sack, and when the dispatch is composed of several 
sacks, all of them shall be forwarded, if possible, by the same 
transmission. 

5. The sacks shall be secured with fastenings guaranteeing the in- 
tactness of their contents, and shall bear an ocher-yellow label indi- 
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cating the number of the dispatch, order number of the sack, number 
of parcels which it contains, the gross weight of same, and, if possible, 
the number of sacks of which the dispatch is composed. The label of 
the sacks containing insured parcels shall be distinguished by a red 
letter “V”. 

6. In the last sack of those composing the dispatch shall be included 
the CP 11 parcel bills (Universal Postal Union), and the label shall 
be distinguished by the letter “F”. 


Article 109 


DISPATCHES IN TRANSIT 


The dispatching exchange office shall send to each of the inter- 
mediary Administrations a parcel bill form CP 12 (Universal Postal 
Union), with the detail of the credits due them. The Administrations 
shall agree upon the manner of transmission of that document. 


. Article 110 


RECEIPT AND VERIFICATION OF THE DISPATCHES 


1. The Administrations shall adopt the necessary measures with a 
view to ensuring the receipt of the dispatches immediately upon the 
arrival of the medium of transportation which conveyed them. 

2. The exchange office of destination shall verify the condition of 
the sacks, their fastenings, and the weight indicated on the label before 
issuing a receipt for the dispatch, noting on the waybill the irregu- 
larities observed, which shall be reported by the next mail to the 
dispatching exchange office and/or to the intermediary office, if one 
is involved. The intermediary offices shall follow a similar procedure, 
should the occasion arise, informing, in addition, the office of 
destination. 

3. If, upon checking the service documents relative to the dispatches 
received, errors or omissions are disclosed, the receiving office shall 
immediately make the necessary corrections, taking care to cross out 
the erroneous particulars in such a manner that the original notations 
may be recognized, and shall report the fact to the office of origin by 
means of a bulletin of verification, form CP 13 (Universal Postal 
Union), which shall be sent in duplicate. These corrections, unless 
there is an evident error, shall prevail over the original declarations. 

4. When a shortage of parcels is verified, then, in addition to the 
form CP 18 (Universal Postal Union) referred to in the preceding 
Section, a report shall be drawn up recording the fact, which shall be 
added to the form CP 13 and sent to the office of origin together with 
the sack and its complete fastening (string, lead seal, and label). 

5. A similar procedure shall be followed when parcels are received 
rifled, and in addition a report shall be drawn up on form CP 14 
(Universal Postal Union), which shall be sent together with the 
bulletin of verification form CP 13 (Universal Postal Union) and the 
respective exhibits. 
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6. The provisions of Section 3 shall apply when parcels are received 
insufficiently packed or damaged; such parcels shall be repacked, pre- 
serving as far as possible the original packing material, address, and 
label. 

7. Should the damage be of such a nature as to have permitted the 
rifling of the contents, the office shall proceed to repack the parcel 
officially, complying with the formalities prescribed in Section 5 and 
noting on the new wrapper the weight before and after that operation. 
The same procedure shall be followed in case a difference in weight is 
proved, leading to the supposition that the contents were rifled. 

8. If the parties concerned should make reservations upon receipt 
of the parcel, a report, form CP 14 (Universal Postal Union), shall 
be drawn up in their presence, in duplicate, which shall be signed by 
them and by the postal agents. A copy of the report shall be delivered 
to the party concerned, and another shall remain in possession of the 
Administration. 

9. Any irregularity verified in an insured parcel shall give rise to 
the drawing up of a report, form CP 14 (Universal Postal Union), 
and to the subsequent transmission of the exhibits (string, seal or lead 
seal, label, packing material, and container). 

10. If the exchange office of destination should fail to report to the 
dispatching exchange office, by the mail following the receipt of a 
dispatch of parcels, any irregularities or errors of any kind verified 
therein, that dispatch shall be considered as received in good order, 
barring proof to the contrary. 

11. Proof of irregularities shall not give rise to the return of the 
parcel to origin, except when that is the procedure to be followed be- 
cause it contains prohibited articles. 

12. The bulletins of verification, as well as the reports and exhibits 
mentioned in this Article, shall be transmitted as a registered article, 
utilizing the most rapid route. 


Article 111 


RETURN OF EMPTY SACKS 


1. Sacks shall be returned empty to the Administration and, if 
possible, to the exchange office to which they belong, by the first mail. 
The return shall be made without expense and, as far as possible, by 
the most rapid route. The labels shall also be returned, enclosed in 
the sacks. 

2. Separate dispatches, duly distinguished, shall be made up of the 
empty sacks, with consecutive numbering on an annual basis, indicat- 
ing on the parcel bills the number of each returned sack, or, in lieu 
thereof, the total number of same. When, because of their limited 
number, the formation of dispatches is not justified, the sacks may 
be included in those containing parcels. 

3. The Administrations are held responsible for the sacks whose 
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return they cannot prove, reimbursing, in such case, the actual value 
of the sack to the Administration concerned. 


Article 112 


PERIOD FOR REYENTION OF DOCUMENTS 


1. The documents of the parcel post. service, including the dispatch 
notes, must be kept for a minimum period of eighteen months, count- 
ing from the day following the date of such documents. 

2. Documents concerning a dispute or claim shall be retained until 
the matter is settled. If the complaining Administration, duly in- 
formed of the result of the investigation, allows six months to elapse 
from the date of the communication without formulating any objec- 
tions, the matter shall be considered closed. 


Article 113 


ACCOUNTS 


1, The preparation and settlement of accounts pertaining to the ex- 
change of parcel post shall be subject to the provisions of the Agree- 
ment relative to Parcel Post of the Universal Postal Union and its 
Regulations of Execution. 

2. Payment of the parcel post accounts shall be made in accordance 
with the provisions of Article 116 of the Regulations of Execution of 
the Convention of the Postal Union of the Americas and Spain. 

3. However, all accounts between Administrations may be cleared 
annually through the International Office of the Union, and debtor 
balances to be settled as soon as possible within the period of three 
months from the date on which the country concerned receives the 
balance sheet. 


Article 114 


MATTERS NOT PROVIDED FOR 


In all matters not provided for in these Regulations, the provisions 
of the Regulations of Execution of the Agreement relative to Parcel 
Post of the Universal Postal Union shall apply, or, in the absence of 
such provisions, the domestic legislation of each country. 


Article 115 


EFFECTIVE DATE AND DURATION OF THE REGULATIONS 


The present Regulations shall become effective on the same date as 
the Agreement to which they refer, and shall have the same duration 
as the latter. 

In the city of Buenos Aires, capital of the Argentine Republic, on 
the fourteenth day of the month of October, 1960. 


[For signatories, see ante, pp. 1584~1587.] 
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Agreement and Final Protocol signed at Buenos Aires 
October 14, 1960; [7] 

Ratified and approved by the Acting Postmaster General 
May 31, 1961; 

Approved by the President of the United States of 
America July 26, 1961; 

Entered into force March 1, 1961. 


ACUERDO RELATIVO A GIROS POSTALES 


celebrado entre: 

Argentina, Bolivia, Colombia, Costa Rica, Cuba, Chile, Ecua- 
dor, El Salvador, Espafia, Estados Unidos de América, Guatemala, 
Haiti, Honduras, México, Nicaragua, Panama, Paraguay, Peri, Re- 
publica Dominicana, Reptblica de Venezuela y Uruguay. 

Los infrascritos Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Pai- 
ses mencionados, reunidos en Congreso en la ciudad de Buenos 
Aires, capital de la Republica Argentina, en virtud de lo dispuesto 
por el articulo 19 del Convenio de la Unidén Postal de las Américas 
y Espafia, firmado en Buenos Aires, el catorce de octubre de 1960, 
han determinado celebrar “ad referendum” el Acuerdo siguiente: 


ARTICULO 1 
Objeto de! Acuerdo 

El cambio de giros postales entre los Paises contratantes, cuyas 
Administraciones convengan en realizar este servicio, se regira por 

las disposiciones del presente Acuerdo. 

ARTICULO 2 

Moneda 

El importe de los giros se expresar4 en la moneda del Pais de 
destino. Sin embargo, Jas Administraciones quedan facultadas para 


adoptar de comin acuerdo otra moneda, cuando asi convenga a 
sus intereses. 


* Texts as certified by the Director of the International Office of the Postal 
Union of the Americas and Spain, Montevideo. 


TIAS 4873 (1604) 


12 ust] Multt.—Money Orders, Americas & Spain—Oct. 14,1960 1605 


ARTICULO 3 


Condiciones para e! cambio de los giros 


1. El cambio de giros postales entre los Paises contratantes 
se Ilevar4 a cabo por medio de listas conforme al modelo GP1 
anexo, que se encaminardn a su destino, preferentemente por la 
via aérea, por cuenta de la Administracién expedidora. 


2.. En idénticas. condiciones alas sefialadas en el parfafe 1 
de este articulo, expediran toda su correspondencia las oficinas cen- 
trales para el cambio de giros a que se refiere el mismo pArrafo. 


3. Cada Administracién designar4 las oficinas de su Pais 
que hayan de encargarse de formular dichas listas y enviarlas a 
aquellas otras oficinas que, para los mismos fines, designen las 
demas Administraciones. 

4. Asimismo, las Administraciones podr4n acordar 1a reali- 
zacion. del servicio por el sistema de “tarjeta”, esto es, de- remi- 
‘sién. de titulos. 

5. En los casos de fuerza mayor que imposibiliten el inter- 
cambio directo de giros, el Pais expedidor, atin sin que medie 
petici6n del remitente o del destinatario, podr4 dirigirlos, previo 
acuerdo entre las Administraciones interesadas y sujetos a las 
reglas precedentes, a otro Pais distinto para que éste, a su vez, los 
reexpida a su destino por la via que haga factible su entrega. 


ARTICULO 4 


Giros telegréficos 


Las disposiciones de este Acuerdo se harAn extensivas al ser- 
vicio de giros telegraficos entre aquellas Administraciones que 
convengan en prestarlo, A tal efecto, previo arreglo entre si, fija- 
ran las condiciones reglamentarias del propio servicio. 


ARTICULO 5 


Limites mdéximos de emisién 


1. Las Administraciones de los Paises contratantes que con- 
vengan en prestar este servicio se pondran de .acuerdo para fijar 
el limite mAximo ‘de los giros que cambien entre si. 


2. Sin embargo, los- giros:relativos al servicio de correos, 
emitidos con franquicia:de porte en aplicacién de las disposiciones 


del articulo 9, podrén exceder del mA4ximo fijado por cada Admi- 
nistracién: 
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ARTICULO 6 


Tasas y derechos de comisién 


1. El remitente de todo giro emitido conforme a las dispo- 
siciones del presente Acuerdo debera abonar la tasa que fije la 
Administracién de origen, segin su reglamentacién y con la escala 
adoptada y promulgada para su servicio interno. 


2. Cuando los giros se cursen por expreso, las Administracio- 
nes podran percibir el derecho especial establecido, que no excede- 
r4 del que rija para la correspondencia. 


ARTICULO 7 


Endosos 


Las Administraciones de los Paises contratantes quedan auto- 
rizadas para permitir en su territorio y de acuerdo con su legisla- 
cién interior el endoso de los giros de cualquier Pais. 


ARTICULO 8 
Responsabilidad 


Las Administraciones seran responsables, ante los remitentes, 
de las cantidades que éstos depositen para ser invertidas en giros 
postales hasta el momento en que sean pagados a los destinatarios 
o endosatarios. 


ARTICULO 9 
Franquicias de derechos 
Estaran exentos de todo derecho los giros relativos al servicio, 
cambiados entre las Administraciones o entre las oficinas de co- 
rreos dependientes de cada Administracién, asi como también los 


que remitan a las Oficinas Internacionales de Montevideo o a la 
de Transbordos de Panama y viceversa. 


ARTICULO 10 


Plazo de validez de los giros 


1. Salvo acuerdo en contrario, todo giro postal ser4 paga- 
dero en el Pais de destino, dentro de los seis meses siguientes al 
de su emisién, 
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2. El importe de los giros que no haya sido pagado den- 
tro de dicho periodo se acreditara a la Administracién de origen, 
a la cual se enviard al efecto una férmula GP 4 con el detalle de 
tales giros, para que proceda de acuerdo con su reglamento. 


ARTICULO 11 
Cambio de direccién y reintegro de giros 


1. Cuando el remitente desee corregir un error en la direc- 
cién del destinatario o solicitar la devolucién del importe del 
giro. har4 la gestién ante la Administracién del Pais que lo haya 
emitido. 

2. Por lo general un giro postal no ser4 reintegrado sin auto- 
rizacién de la Administracién del Pais pagador. Dicha autoriza- 
cién se dara por medio de una comunicacién independiente diri- 
gida a la Administracién de origen, y el monto total de los giros 
cuyo reintegro se autorice se acreditara en la préxima cuenta a 
formularse. 


ARTICULO 12 
Aviso de pago 


1. El reraitente de un giro podr4 obtener un aviso de pago 
mediante un derecho equivalente al percibido por la Administra- 
cién de origen cn concepto de aviso de recibo de la corresponden- 
cia certificada. Este derecho pertenecer4 a la Administracién de 
origen. 

2. La Administracién de destino extender4 el aviso de pago 
en un impreso conforme al modelo GP 6 y lo remitira al propio 
interesado directamente o a la Administracién emisora para su 
entrega a aquél, 


ARTICULO 13 


Reexpedicién 


1. A peticién del remitente o del destinatario de los giros, 
éstos podran ser reexpedidos a otro Pais distinto, siempre que 
exista intercambio de giros con el nuevo Pais de destino. En este 
caso, la Administracién reexpedidora no percibira derecho alguno. 

2. En caso de reexpedicién, el giro se considerar4 como si 
hubiese sido pagado por la Administracién reexpedidora, la cual lo 
incluira en la cuenta por tal concepto, afiadiendo la palabra 
“Reexpedicién”. 
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ARTICULO 14 


Legislacién interior 


Los giros postales que se cambien entre dos Administraciones 
estan sujetos, en lo que concierne a su emisién y pago, a las 
disposiciones aplicables a los giros postales interiores, vigentes en 
las Administraciones de origen y destino. 


ARTICULO 15 


Formacién de las listas 


1. Cada oficina de cambio comunicara a la de cambio co- 
rresponsal, en las fechas en que se imponga el giro, las cantidades 
recibidas en su Pais para ser pagadas en el otro, haciendo uso del 
modelo GP 1 anexo. 

2. Todo giro postal anotado en las listas llevar4 un numero 
progresivo que se denominara “numero internacional”, comen- 
zando el primero de enero o el primero de julio de cada afio, segin 
se convenga, con el nimero 1. Cuando al término del afio o se- 
mestre, se varie la numeracién, la primera lista debera llevar, 
ademas del nimero de la serie, el Ultimo numero internacional 
de la serie anterior. 


3. Las oficinas de cambio se acusarAn recibo de cada lista por 
medio de la primera lista siguiente, enviada en la direcci6én opuesta. 


4. Cualquier lista que faltare sera reclamada inmediata- 
mente por la oficina de cambio que comprobare la falta. La oficina 
de cambio remitente, en tal caso, enviar4 lo antes posible a la 
reclamante un duplicado de la lista pedida, debidamente forma- 
lizado. 

ARTICULO 16 


Comprobacién y rectificacién de las listas 


1. Las listas seran revisadas cuidadosamente por la Oficina 
de cambio destinataria y corregidas cuando contengan simples 
errores. De estas correcciones sera informada la oficina de cambio 
remitente al acusdrsele recibo de la lista en que se hubieran 
efectuado. 


2. Cuando tales errores sean de importancia, la oficina de 
cambio destinataria solicitara aclaraciones a la remitente, que in- 
formara dentro del mds breve plazo. Entretanto, se suspendera la 
emisién de los giros postales internos correspondientes a las libran- 
zas cuya aclaracién se hubiere solicitado. Estas cuestiones se tra- 
mitaran, de ser posible, utilizando la via aérea. 
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. ARTICULO 17 


Pago de los giros 


1. Al recibirse en una oficina de cambio una lista de giros 
con arreglo a lo dispuesto en el articulo 15, dicha oficina procede- 
ra a efectuar u ordenar el pago a los destinatarios en la moneda 
del Pais de destino de las cantidades que, en dicha moneda o en 
‘otra convenida, figuren en la lista, de conformidad con los regla- 
mentos vigentes en cada Pais para el pago de los giros interna- 
cionales. 


2. La Administraci6n de destino procurara en todos los 
casos realizar sin demora el pago a los beneficiarios. Si transcu- 
rrido un mes de remitido el aviso al beneficiario no se hubiera 
efectuado el pago, se comunicar4 el hecho a la Administracién de 
origen para que lo ponga en conocimiento del remitente. 


3. Los duplicados de giros postales se expediran solamente 
por la Administracién del Pais emisor, de conformidad con su le- 
gislaci6n interna y previa comprobacién de que el giro no ha 
sido ni pagado al destinatario ni reembolsado al expedidor. 


ARTICULO 18 
Rendicién y liquidacién de cuentas 


1. Salvo acuerdo en contrario, al final de cada trimestre, la 
Administraci6n acreedora formulard la cuenta respectiva para la 
Administracién corresponsal, en que conste: 


a) los totales de las listas que contengan el detalle de los 
giros emitidos en ambos Paises durante el trimestre; 


b) los totales de los giros que hubieren sido reintegrados a 
los remitentes; 


c) los totales de los giros que hubieren caducado durante 
el trimestre. 


2. El haber de cada Administracién se expresara en la mo- 
neda de su Pais. 


3. El importe menor ser convertido a la moneda del Pafs 
acreedor con arreglo al cambio medio del trimestre a que se refiera 
la cuenta. 


4. Esta cuenta, extendida en doble ejemplar, se enviarA por 
la Administraci6n que la haya formulado, a la Administracién 
correspondiente. Si el saldo resultare a favor de esta Administra- 
cién, se pagar uniendo a la cuenta una letra a la vista sobre el 
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Pais acreedor. Si el saldo resultare a favor de la Administracién 
que haya formulado la cuenta, el pago se Ilevara a cabo por la 
Administracién deudora, en la forma indicada en el p4rrafo ante- 
rior, al devolverse aceptada la cuenta. Para la formacién de esta 
cuenta trimestral se utilizaran los modelos GP 2, GP 3, GP4 y 
GP 5, anexos al presente Acuerdo, 


5. También podran entenderse las Administraciones para 
no efectuar conversiones sino para realizar la liquidacién unilate- 
ralmente; esto es, para abonar cada Administracién a la otra el 
importe total de los giros pagados por su cuenta. En tal caso, 
cada Administracién habr4 de formular una cuenta trimestral. 


ARTICULO 19 
Supresién de cuentas por intercambio de giros 


1. Las Administraciones podr4n, previo acuerdo, suprimir la 
formacién de las cuentas a que se refiere el articulo anterior. En 
este caso, deberan comprometerse a enviar adjunto a cada lista de 
giros modelos GP 1 un cheque por el importe total de los mismos 
aplicandose igual procedimiento cuando esté indicado el uso de los 
modelos GP3 y GP 4. 

2. Los cheques, salvo acuerdo en contrario, seran expedidos 
en la moneda del Pais acreedor. 


ARTICULO 20 


Anticipos a buena cuenta 


1. Cuando resultare que una Administracién deba a la otra, 
por cuenta de giros postales, un saldo que exceda de 25.000 francos 
oro o la equivalencia aproximada de esta cantidad en su propia 
moneda, la Administracién deudora deberd enviar a la acreedora 
a la mayor brevedad posible y como anticipo a buena cuenta, una 
cantidad aproximada al saldo de la liquidacién trimestral a que se 
refiere el articulo 18. 

2. Si la cantidad adelantada fuese superior al saldo de la 
liquidacién definitiva del periodo, la diferencia ser4 transferida al 
siguiente, quedando sobreentendido que, en caso de suspensién del 
servicio, el posible exceso, sera reintegrado inmediatamente en la mis- 
ma moneda recibida. 

-ARTICULO 21 


Intercambio por el sistema de tarjeta 


Las Administraciones que convinieran en practicar el inter- 
cambio por el sistema a que se refiere el pdrrafo 4 del articulo 3, 
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lo har4n sobre la base de las pertinentes disposiciones del Acuerdo 


de la Unién Postal Universal, con observancia de las peculiarida- 
des. del presente. 
ARTICULO 22 


Suspensién del servicio 


1. Las Administraciones de los Paises contratantes podran, 
cuando lo juzguen conveniente, suspender temporalmente la emi- 
sion de giros postales. Asimismo, quedan facultadas para adoptar 
todas aquellas disposiciones que estimen oportunas para salvaguar- 
dar sus intereses y evitar posibilidad de agio. 


2. La Administracién que adopte alguna de las medidas 
aludidas en el parrafo anterior debera comunicarlo con toda ur- 
gencia a las Administraciones con las que cambie giros postales. 


ARTICULO 23 


Proposiciones durante el intervalo de los Congresos 


E] presente Acuerdo podra ser modificado en el intervalo 
que medie entre los Congresos, siguiendo el procedimiento estable- 
cido en el Convenio de la Unidén Postal Universal. Para que ten- 
gan fuerza ejecutiva las modificaciones, deberan obtener: 


a) unanimidad de sufragios si se trata de introducir nuevas 
disposiciones o de modificar los articulos 1, 2, 5, 8, 9, 
14, 18, 19, 20, 22, 23 y 24; 


b) dos tercios de sufragios para modificar los demés ar- 
ticulos. 


ARTICULO 24 


Vigencia y duracién del Acuerdo 


1. El presente Acuerdo empezard a regir el dia 1° del mes 
de marzo del afio mil novecientos sesenta y uno y quedara en vi- 
gencia sin limitacién de tiempo, reservandose cada uno de los Pai- 
ses miembros el derecho de denunciarlo, mediante aviso dado por 
su Gobierno al de la Republica Oriental del Uruguay, el cual lo 
har saber a los demas Paises miembros. 


2. El Acuerdo dejara de regir con respecto al Pais miembro 
que lo haya denunciado al vencer el plazo de un afio a contar del 
dia de la recepcién de la notificacién por el Gobierno de la Repi- 
blica Oriental del Uruguay. 
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3. En fe de lo resuelto, los Plenipotenciarios de los Gobier- 
nos de los Paises arriba enumerados suscriben el presente Acuerdo 
en la ciudad de Buenos Aires, capital de la Republica Argentina, 
a los catorce dias del mes de octubre de mil novecientos sesenta. 


Por ARGENTINA: Por COLOMBIA: 


Olof ROBERTO ARCINIEGAS SCHLESINGER 
EGIDIO. NICOLAS PERRETTA Bark emul 
Poe event. Seereerer ty 


Fie A, GUILERMO man URICOECHEA 
ee ll 
JORGE & M. TENREYRO Ht 


@AFAEL CHACON ZORRILLA 


JUAN T ARREGUI Ret 


\. RODOLFO AFANADOR TOBAR 
1 (yuu | Awe 


ricardo a.\ justo ter COSTA RICA: 
DO ere od 
Por BOLIVIA 
Kdiee RAMIRO MATA 
tuls GUILLERMO CLAVE! apn ARauz 
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Per CUBA 
$2 
Center, G 
AMERICO CRUZ 


ical ae 
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UALARO MARTINEZ CHACON 


FRANCISCO BERENGUER MAS 


Gee  Aneet 
/ ee 


BERNARDINO AYALA ROMAN 


has lacegl 


WIS CARVAJAL CRUZAT Por SSTADOS UNIDOS O8 AMERICA, 


SUAN LUIS LANDREAU BALLO 


(al Gonad Goof 


@OORIGO VALDEZ BAQUERO 


MARCELO FRAGA IRIBARNE 


1 SALVADOR: 
ves ; Oe GUATEMALA, 


e 
WAN ALFREDO RENDON MALDONADO: 


5 RICARDO SALAVERRIA 


pho 0 LL 


SALVADOR ROVIRA 
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ALFONSO ALVARADO O yA HILDEBRAND MERINO 
4 
Mbecedben 19) 
ASTURO RENDON 


\ RAUL PUTER S050 
Per MEXICO: 
Pec SEPUBLICA DE VENEZUBLA: 
FRANCISCO A DE ICAZA - 2 2 
DAVID PACHECO VIVAS 
Ph srr snot fay ty $5 ° 


* QRANARDO REYES MORALES 
FRANCISCO VELEZ SALAS 


Gheus Mab 
OSCAR MISLE 
Per NICARAGUA; 


On es 
17 


FRANCISCO GAITAN € 


RUBEN ALVARENGA CASANA MIGUEL ANGEL ALVAREZ EASTMAN 
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PROTOCOLO FINAL DEL ACUERDO RELATIVO A 
GIROS POSTALES 


En el momento de firmar el Acuerdo relativo a Giros Postales 
celebrado por el VIII Congreso de la Unidén Postal de las Amé- 
ricas y Espafia, los Plenipotenciarios que suscriben han convenido 
lo siguiente: 


Los Estados: Unidos de América formulan una reserva en el 
sentido de que no pueden aceptar las estipulaciones de los siguien- 
tes Articulos: 


Articulo 5, Parrafo 2 ‘‘Limites mAximos de emisién” 


Articulo 9, “Franquicias de derechos” 
Articulo 10, “Plazo de validez de los giros” 
Articulo 12, “Aviso de pago” 

Articulo 13, *Reexpedicién”. 


Buenos Aires, capital de la Republica Argentina, a los catorce 
dias del mes de octubre de mil novecientos sesenta. 


Per ARGENTINA: 
Cie Py g 
PEDRO GILI SUAN 7. ARREGUI 


ths y Ns o 


RICARDO 4 \ JUSTO 
[ORGE E M TENREYRO 
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Per BOLIVIA: Per CUBA: 
bday = G L 
WIS GUILLERMO CLAVEL 
AMRICO. CRUZ 


1AZARO MARTINEZ CHACON 
Por COUCIARA 


lb 


Por CHILE: 





ROBERTO ARCINIEGAS SCHLESSINGER Vga 7] 


Bu Le, | BERNARDINO AYALA ROMAN 


CUILERMO JARAMILLO URCOECHEA as 4 al 
Raia 


\ | wa Earns coma 
! HCG 


IVAN LUIS LANDREAU BALLO 


: ” fhOEE 


ROORIGO VALDEZ SAQUERO 


RAFAEL CHACON ZORRILLA 


Ww 


8ODOLFO AFANADOR TORAR 


J RICARDO SALAVERRIA 


RAMIRO MATA 
pbaye| Ages 
ARMANDO ARAUZ~ SALVADOR ROVIRG 
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FRANCISCO BERENGUER mpd 


ANIQAL MARTIN GARCIA 


Jie 


MARCELO £9 UR ANE 


Gemad\) Googe 


Qe GUATEMALA: 


Per MAITH 


ARNOLD MONTPEIRDS 


ALFONSO ALVARADO O 7 


ARTURO RENDON 





BERNARLC FEYES MORALES 


Per NICARAGUA: 


GQ te 


FRANCISCO GAITAN € 


"es AR, 


PRANCISCO A. RUIZ 
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Per PARAGUAY: 





WIGUEL ANGEL ALVAREZ EASTMAN 


Gant Upagyr Boor 


Po REPUBLICA OE VENEZUELA, 


OAVIO PACHECO vivas 


Z 


‘ ———> 
FRANCISCO VELEZ Satas 


Ghee Mab 


OSCAR mise 


TIAS 4873 


12 ust] Multi—Money Orders, Americas & Spain—Oct. 14,1960 1619 


Having examined and considered the provisions of the foregoing 
Agreement Relative to Money Orders and the Final Protocol thereto, 
signed in the city of Buenos Aires, Argentina, on the fourteenth day 
of October, 1960, the same are by me, by virtue of the powers vested 
by law in the Postmaster General, hereby ratified and approved, by 
and with the advice and consent of the President of the United States. 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office De- 
partment of the United States to be hereto affixed this 31st day of May, 
1961. 


H W Brawtey 
Acting Postmaster General 


{sEAL] 


I hereby approve the foregoing Agreement Relative to Money 
Orders and the Final Protocol thereto. 

In TesTIMONY WHEREOF, I have caused the Seal of the United States 
to be hereto affixed. 


[spaL] Joun F Kennepy 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 


Wasurneton, July 26, 1961 
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Translation prepared by the Post Office Department 


AGREEMENT RELATIVE TO MONEY ORDERS 


Concluded between 


Argentina, Bolivia, Colombia, Costa Rica, Cuba, Chile, Ecuador, 
E] Salvador, Spain, the United States of America, Guatemala, Haiti, 
Honduras, Mexico, Nicaragua, Panama, Paraguay, Peru, the Domini- 
can Republic, the Republic of Venezuela, and Uruguay. 

The undersigned, Plenipotentiaries of the Governments of the 
countries mentioned, assembled in Congress in the city of Buenos 
Aires, capital of the Argentine Republic, by virtue of the provisions 
of Article 19 of the Convention of the Postal Union of the Americas 
and Spain signed in Buenos Aires on the fourteenth day of October, 
1960,[?] have determined to conclude, ad referendum, the following 


Agreement: 
Article 1 


PURPOSE OF THE AGREEMENT 


The exchange of money orders between the contracting countries 
whose Administrations agree to perform this service shall be governed 
by the provisions of the present Agreement. 


Article 2 


CURRENCY 


The amount of the money orders shall be expressed in the currency 
of the country of destination. However, the Administrations are em- 
powered to adopt another currency by mutual agreement, whenever 
it may thus suit their interests. 


Article 3 


CONDITIONS FOR THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS 


1. The exchange of money orders in the contracting countries shall 
be effected by means of lists conforming to form GP 1 hereto ap- 
pended,[?] which shall be forwarded to their destination, preferably 
by air mail, to the account of the issuing Administration. 

2. The central offices for the exchange of money orders referred to 
in Section 1 of this Article shall forward all their correspondence 
under conditions identical to those stipulated in this same Section 1. 

3. Each Administration shall designate the offices of its country 
which are to prepare the said lists and send them to the offices which 
the other Administrations may designate for the same purpose. 


1TIAS 4871; ante, p. 1528. 
? Not printed herein. 
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4. The Administrations may likewise agree to effect the service by 


the “card” system—that is, by the transmission of certificates. 


5. In cases of force majeure, which render impossible the direct 


exchange of money orders, the issuing country, even without a request 
from the remitter or payee, may transmit them, after agreement be- 
tween the Administrations concerned and subject to the aforemen- 
tioned rules, to a different country, in order that the latter, in its 
turn, may forward them to destination by the route which makes 
their delivery feasible. 


Article 4 
TELEGRAPHIC MONEY ORDERS 


The provisions of this Agreement shall apply to the service of 


telegraphic money orders between those countries which agree to 
furnish it. For such purpose they shall establish, after agreement 
among themselves, the conditions regulating that service. 


Article 5 
MAXIMUM AMOUNTS OF MONEY ORDERS 


1. The Administrations of the contracting countries agreeing to 


provide this service shall come to agreement to establish the maximum 
amount of the money orders exchanged with one another. 


2. However, money orders relative to the postal service, issued free 


of charge by application of the provisions of Article 9, may exceed 
the maximum established by each Administration. 


Article 6 
CHARGES AND COMMISSION FEES 


1. The remitter of any money order issued in accordance with the 


provisions of the present Agreement must pay the charges established 
by the Administration of origin in accordance with its regulations 
and the scale adopted and promulgated for its domestic service. 


2. When money orders are sent by special delivery, the Administra- 


tions may collect the special fee established, which shall not exceed 
the one prevailing for correspondence. 


Article 7 
ENDORSEMENTS 


The Administrations of the contracting countries are authorized 


to permit the endorsement of money orders from any country whatso- 
ever on their territory, in accordance with their domestic legislation. 
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Article 8 


RESPONSIBILITY 


The Administrations shall be responsible to the remitters for the 
amounts deposited by the latter for conversion into money orders 
up to the time of payment to the payees or endorsees. 


Article 9 


EXEMPTION FROM CHARGES 


Money orders relative to the service, exchanged between Adminis- 
trations or between post offices of any Administration, as well as those 
sent to the International Office of Montevideo or to the Transfer Office 
of Panama and vice versa, shall be exempt from any charge. 


Article 10 


PERIOD OF VALIDITY OF MONEY ORDERS 


1. Unless otherwise agreed upon, every money order shall be pay- 
able in the country of destination within the period of six months 
following the month of its issue. 

2. The amount of the money orders which have not been paid within 
the said period shall be credited to the Administration of: origin, to 
which a form GP 4 shall be sent for this purpose, with a detailed de- 
scription of such money orders, in order that it may proceed in accord- 
ance with its regulations. 


Article 11 
CHANGE OF ADDRESS AND REPAYMENT OF MONEY ORDERS 


1. When the remitter wishes to correct an error in the address of 
the payee or to request the return of the amount of the money order, 
he shall apply to the Administration of the country which issued it. 

2. In general, a money order shall not be repaid without authoriza- 
tion from the Administration of the paying country. Such authoriza- 
tion shall be given by means of a separate communication addressed to 
the Administration of origin, and the total amount of the money orders 
whose repayment is authorized shall be credited in the next account 
to be made up. 


Article 12 


NOTICE OF PAYMENT 


1. The remitter of a money order may obtain a notice of payment 
for a fee equivalent to that collected by the Administration of origin 
for the return receipt of a registered letter. This fee shall belong to 
the Administration of origin. 
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2. The Administration of destination shall issue the notice of pay- 
ment on a printed form conforming to form GP 6, and shall send it 
directly to the interested party or to the Administration of origin. 
for delivery to that party. 


Article 13 
FORWARDING 


1. At the request of the remitter or payee of money orders, the latter 
may be forwarded to another country, provided that an exchange of 
money orders exists with the new country of destination. In such case, . 
the forwarding Administration shall not collect any fee. 

2. In case of forwarding, the money order shall be considered as 
though it had been paid by the forwarding Administration, which 
shall include it in the account for that purpose, adding the word “Re- 
expedicion” (Forwarding). 


Article 14 
DOMESTIC LEGISLATION 


Money orders exchanged between two Administrations are subject, 
insofar as their issue and payment is concerned, to the provisions ap- 
plicable to domestic money orders in force in the Administrations of 
origin and destination. 


Article 15 


PREPARATION OF LISTS 


1. Each exchange office shall make known to the corresponding ex- 
change office, on the dates on which money orders are issued, the 
amounts received in its country for the purpose of being paid in the 
other one, making use of the form GP 1 hereto appended.[*] 

2. Every money order entered in the lists shall bear a consecutive 
number, to be known as “international number”, beginning with the 
number 1 on the first of January or the first of July of each year, 
whichever is agreed upon. When, at the end of the year or half year, 
a change in numbering occurs, the first list must show, in addition to 
the number of the series, the last international number of the pre- 
ceding series. 

3. The exchange offices shall acknowledge to one another the receipt 
of each list by means of the first following list sent in the opposite 
direction. 

4, Any missing list shall be reported immediately by the exchange 
office verifying the shortage. In such case, the remitting exchange 
office shall send to the complaining office, as soon as possible, a dupli- 
cate of the requested list, duly authenticated. 


‘Not printed herein. 
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Article 16 


VERIFICATION AND CORRECTION OF THE LISTS 


1. The lists shall be examined carefully by the exchange office of 
destination and corrected when they contain simple errors. The 
remitting exchange office shall be informed of these corrections upon 
acknowledging to it receipt of the list in which such corrections were 
made. 

2. When such errors are of importance, the exchange office of desti- 
nation shall ask for explanations from the remitting office, which shall 
furnish them as soon as possible. In the meantime, the issuance of 
domestic money orders corresponding to the money orders concerning 
which an explanation was requested shall be suspended. These matters 
shall be handled, when possible, by air mail. 


Article 17 


PAYMENT OF MONEY ORDERS 


1. When a list of money orders, as prescribed in Article 15, is 
received at an exchange office, that office shall proceed to effect or 

order payment to the payees, in the currency of the country of desti- 
nation, of the amounts which appear in the list, either in the said 
currency or in any other agreed upon, in accordance with the regula- 
tions in force in each country for the payment of international money 
orders. 

2. The Administration of destination shall endeavor in all cases to 
effect payment to the payees without delay. If, one month after the 
notice was sent to the payee, payment has not been made, that fact 
shall be made known to the Administration of origin, in order that it 
may advise the remitter thereof. 

3. Duplicates of money orders shall be issued only by the Adminis- 
tration of the issuing country, in accordance with its domestic legisla- 
tion, and after it has been proved that the money order was neither 
paid to the payee nor repaid to the remitter. 


Article 18 


RENDERING AND SETTLEMENT OF ACCOUNTS 


1. Unless otherwise agreed upon, the creditor Administration shall 
prepare, at the end of each quarter, the respective account for the 
corresponding Administration, in which shall appear: 

a) The totals of the lists containing the detailed particulars of 
the money orders issued in both countries during the quarter; 

b) The totals of the money orders which were repaid to the re- 
mitters; 

c) The totals of the money orders which became invalid during 
the quarter. 
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2. The credit of each Administration shall be expressed in the 


currency of its country. 


3. The smaller amount shall be converted into the currency of the 


creditor country on the basis of the average rate of exchange which 
prevailed during the quarter covered by the account. 


4. This account, made up in duplicate, shall be sent by the Adminis- 


tration which prepared it to the corresponding Administration. If 
the balance should result in favor of the latter Administration, it 
shall be paid by attaching to the account a sight draft on the creditor 
country. If the balance should result in favor of the Administration 
which rendered the account, payment shall be made by the debtor 
Administration in the manner indicated in the preceding Section when 
the account is returned accepted. For the preparation of this quarterly 
account, forms GP 2, GP 3, GP 4, and GP 5, appended to the present 
Agreement, [*] shall be used. 


5. Administrations may also come to agreement not to make con- 


versions but to make unilateral settlements; that is, for each Admin- 
istration to credit the other with the total amount of the money orders 
paid for its account. In such case, each Administration will have to 
prepare a quarterly account. 


Article 19 
DISCONTINUANCE OF MONEY ORDER ACCOUNTS 


1. The Administrations may, by prior agreement, discontinue the 


rendering of accounts referred to in the preceding Article. In this 
case, they must bind themselves to attach to each list of money orders, 
form GP 1, a check for the total amount of same, following the same 
procedure when the use of forms GP 3 and GP 4 is indicated. 


2. The checks, unless otherwise agreed upon, shall be drawn in the 


currency of the creditor country. 


Article 20 
ADVANCE PAYMENTS ON ACCOUNT 


1. When one Administration owes another, on account of money 


orders, a balance exceeding 25,000 gold francs or the approximate 
equivalent thereof in its own currency, the debtor Administration must 
send to the creditor Administration as soon as possible, as advance 
payment on account, a sum approximating the balance of the quarterly 
settlement referred to in Article 18. 


2. If the amount paid in advance should exceed the balance of the 


final settlement for the period, the difference shall be transferred to 
the following period, it being understood that, in case of suspension 
of the service, any possible surplus shall be reimbursed immediately 
in the same currency as received. 


*Not printed herein. 
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Article 21 
EXCHANGE BY THE CARD SYSTEM 


The Administrations which agree to effect the exchange by the sys- 
tem referred to in Section 4 of Article 3, shall do so on the basis of the 
pertinent provisions of the Agreement of the Universal Postal Union, 
while observing the distinctive features of the present Agreement. 


Article 22 


SUSPENSION OF THE SERVICE 


1. The Administrations of the contracting countries may, when they 
deem it advisable, temporarily suspend the issue of money orders. 
They are likewise empowered to adopt all such measures as they may 
deem opportune to safeguard their interests and avoid the possibility 
of speculation in exchange. 

2. The Administration which adopts any of the measures referred 
to in the preceding Section must notify at once the Administrations 
with which it exchanges money orders thereof. 


Article 23 
PROPOSITIONS DURING THE INTERVAL BETWEEN CONGRESSES 


The present Agreement may be modified in the interval between 
Congresses, following the procedure established in the Convention of 
the Universal Postal Union. In order to become effective, the modi- 
fications must obtain : 


a) A unanimity of votes, if it is a question of introducing new 
provisions or modifying Articles 1, 2, 5, 8, 9, 14, 18, 19, 20, 
22, 23, and 24. 

b) Two-thirds of the votes for the modification of the other 
Articles. 


Article 24 
EFFECTIVE DATE AND DURATION OF THE AGREEMENT 


1. The present Agreement shall become effective on March 1, 1961, 
and shall remain in force without time limit, each of the member 
countries reserving to itself the right to denounce it by means of a 
notice given by its Government to that of the Oriental Republic of 
Uruguay, which shall make it known-to the other member countries. 

2. The Agreement shall cease to govern with regard to the member 
country which denounced it upon completion of the period of one 
year counting from the date of receipt of the notification by the Gov- 
ernment of the Oriental Republic of Uruguay. 
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3. In testimony whereof, the Plenipotentiaries of the Governments 
of the countries enumerated above sign the present Agreement in the 
city of Buenos Aires, capital of the Argentine Republic, on the four- 
teenth day of the month of October, 1960. 


[For signatories, see ante, pp. 1612-1614. ] 


FINAL PROTOCOL OF THE AGREEMENT RELATIVE 
TO MONEY ORDERS 


At the moment of signing the Agreement relative to Money Orders 
concluded by the Eighth Congress of the Postal Union of the Amer- 
icas and Spain, the Plenipotentiaries who undersign agreed upon the 
following: 

The United States of America formulates a reservation to the effect 
that it cannot accept the stipulations of the following Articles: 


Article 5, Section 2, “Maximum Amounts of Money Orders” 
Article 9, “Exemption from Charges” 

Article 10, “Period of Validity of Money Orders” 

Article 12, “Notice of Payment” 

Article 18, “Forwarding” 


Buenos Aires, capital of the Argentine Republic, on the fourteenth 
day of the month of October, 1960. 


[For signatories, see ante, pp. 1615-1618. ] 
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TURKEY 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of July 29, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Ankara September 6, 1961; 

Entered into force September 6, 1961. 


The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce 


American Empassy, 
ANKARA, TURKEY, 
No. 397 September 6, 1961 


EXce.LEency : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on July 29, 1961 and to the 
accompanying exchange of notes,[?] and, in response to the request 
of the Government of the Republic of Turkey, to propose that this 
Agreement be amended as follows: 


1. In paragraph 1 of Article I, change the dollar value of the sales 
program from “Wheat $12.4,” “Ocean transportation (estimated) 
$1.8” and “Total $14.2” to “Wheat $43.4,” “Ocean transportation 
(estimated) $6.3,” and “Total $49.7” respectively. 

2. In paragraph 1 B of Article II change “twenty percent” to read 
“sixteen and one-half percent.” 

3. In paragraph 1 C of Article II change “sixty percent” to read 
“sixty-three and one-half percent.” 

4. Paragraph 1 of Article III is deleted in its entirety and the 
following is inserted in its place: 


“(1) The amount of lira to be deposited to the account of the 
United States shall be the equivalent of the dollar sales value of the 
commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed 
by the Government of the United States (except costs resulting from 
the requirement that United States flag vessels be used) converted into 
lira as follows: 


* Also TIAS 4926; post, Part 3. 
7? TIAS 4819; ante, p. 1098. 
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“(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by 
the United States provided that a single exchange rate apply- 
ing to all foreign exchange transactions is maintained by the 
Government of Turkey, or 


“(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, the rate of exchange shall be mutually agreed upon 
from time to time between the Government of the United 
States and the Government of Turkey.” 


5. It is further understood that in the note of July 29, 1961, num- 
bered paragraph 1 is deleted and the following is substituted in lieu 
therefor: 


“1, With respect to paragraph 1 of Article II of the Agreement, 
the Government of the Republic of Turkey will provide, upon request 
of the Government of the United States of America, facilities for the 
conversion into non-dollar currencies of up to $300,000 in funds to 
finance educational exchange programs in other countries. In addi- 
tion, the Government of the Republic of Turkey will provide, upon 
request of the Government of the United States of America, facilities 
for the conversion into non-dollar currencies of two percent of the 
total sales proceeds of the Agreement to finance agricultural market 
development activities in other countries.” 


I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments on this matter to enter into force on the date of 
Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Raymonp A. Hare 


His Excellency 
Meumer Baynpor, 
Minister of Commerce of the 
Government of the Republic of Turkey, 
Ankara, Turkey. 
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The Turkish Minister of Commerce to the American Ambassador 


TURKIYE CUMHURIYETI 
TICARET BAKANLIGI[}] 





Anxara, September 6, 1961 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note N. 397, dated 
September 6, 1961, which reads as follows: 


“Excellency : 

T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on July 29, 1961 and to 
the accompanying exchange of notes, and, in response to the request of 
the Government of the Republic of Turkey, to propose that this 
Agreement be amended as follows: 


1. In paragraph 1 of Article I, change dollar value of the sales 
program from “Wheat $12.4,” “Ocean transportation (estimated) 
$1.8” and “Total $14.2” to “Wheat $43.4,” “Ocean transportation 
(estimated) $6.3,” and “Total $49.7” respectively. 

2. In paragraph 1 B of Article II change “twenty percent” to 
read “sixteen and one-half percent.” 

3. In paragraph 1 C of Article II change “sixty percent” to read 
“sixty-three and one-half percent.” 

4, Paragraph 1 of Article III is deleted in its entirety and the 
following is inserted in its place: 


“(1) The amount of lira to be deposited to the account of the 
United States shall be the equivalent of the dollar sales value of the 
commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed 
by the Government of the United States (except costs resulting from 
the requirement that United States flag vessels be used) converted 
into lira as follows: 


“(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by 
the United States provided that a single exchange rate ap- 
plying to all foreign exchange transactions is maintained by 
the Government of Turkey, or 


‘“(b) if more than one legal rate for foreign exchange trans- 
actions exists, the rate of exchange shall be mutually agreed 
upon from time to time between the Government of the 
United States and the Government of Turkey.” 


* Republic of Turkey 
Ministry of Commerce 
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5. It is further understood that in the note of July 29, 1961, 
numbered paragraph 1 is deleted and the following is substituted in 
lieu therefor: 


“1. With respect to paragraph 1 of Article II of the Agreement, 
the Government of the Republic of Turkey will provide, upon request 
of the Government of the United States of America, facilities for the 
conversion into non-dollar currencies of up to $300,000 in funds to 
finance educational exchange programs in other countries. In addi- 
tion, the Government of the Republic of Turkey will provide, upon 
request of the Government of the United States of America, facilities 
for the conversion into non-dollar currencies of two percent of the 
total sales proceeds of the Agreement to finance agricultural market 
development activities in other countries.” 


I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments on this matter to enter into force on the date of 
Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that the Government of the Republic 
of Turkey concurs with the foregoing understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. | 


Meumet Baypur 


Mehmet Baydur 
Minister of Commerce 
His Excellency 
Raymonp A. Hare 
Ambassador of the 
United States of America 
Ankara, Turkey. 
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ISRAEL 


Surplus Agricultural Commodities [7] 


Agreement amending the agreement of January 7, 1960, 
as supplemented and amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Tel. Aviv and Jerusalem. September 22 and 
October 9, 1961; 

Entered into force October 9, 1961. 


The American Ambassador to the Israeli Acting Minister for Foreign 
A fairs 


es OF THE | 
Unrtep Srates or AMERICA 
No. 10 Tel Aviv, September 22, 1961. 


ExceLLenocy: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our. two Governments on January 7, 1960, [7] 
as supplemented and amended on June 30, 1960, [*] and to propose 
that that Agreement, as supplemented and amended, be further 
amended as follows in the interest of simplifying administrative 
procedures involved.in the use of funds accruing from sales of the 
agricultural commodities provided under the terms of the Agreement. 


1. The table in numbered paragraph 1 of the Agreement of June 30, 
1960, shall be deemed to be an integral part of the table in Article | 
of the Agreement of January 7, 1960. 

2. Delete in its entirety numbered paragraph 2 of the Agreement 
of June 30, 1960. 

3. Delete i in their entirety subparagraphs 1A and 1B of Article II 
of the Agreement of January 7,.1960, and substitute therefor the 
following as a new subparagraph 1A, relettering the succeeding sub- 
paragraphs accordingly: “A. For United States expenditures under 
subsections (a), (b), (a), (f), and (h) through (r) of Section 104 
of the Act [*] or under any of such subsections, 20 percent of the 
Israel pounds accruing pursuant to this Agreement.” 


1 Also TIAS 4906; post, Part 3. 
7 TIAS 4401; 11 UST 8. 

3 TIAS 4513 ; 11 UST 1763. 

“68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704. 
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4. In subparagraph 1B of Article II, change “the Israel pound 
equivalent of $6.0 million, but not more than 20 percent of the cur- 
rencies received under the Agreement” to “15.9 percent of the Israel 
pounds accruing pursuant to this Agreement”. 

5. In subparagraph 1C of Article II, change “the Israel pound 
equivalent of not more than $4.2 million” to “11.2 percent of the 
Israel pounds accruing pursuant to this Agreement”. 

6. In subparagraph 1D of Article II, change “the Israel pound 
equivalent of not more than $14.0 million” to “52.9 percent of the 
Israel pounds accruing pursuant to this Agreement”. 

7. Delete in its entirety numbered paragraph 2 of Article II. 

Except as provided herein, the provisions of the Agreement of 
January 7, 1960, as supplemented and amended by the Agreement 
of June 30, 1960, shall remain unchanged. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
it is proposed that this note together with Your Excellency’s affirma- 
tive reply shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments on this matter to enter into force on the date of Your 
Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Watworrs Barsour 


His Excellency 
Davi Ben Gurion, 
Acting Minister for Foreign Affairs 
of the State of Israel. 





The Israel Acting Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTER FOR FORBIGN AFFAIRS yin 2 
JERUSALEM, 9 October, 1961. 


EXCELLENCY: 

I have the honour to refer to Your Excellency’s Note No. 10 of 
22 September, proposing a further amendment of the Agricultural 
Commodities Agreement entered into by our two Governments on 
7 January, 1960, as supplemented and amended on 30 June following. 

‘I set out hereunder the text of the changes which are now suggested : 


‘1. The table in numbered paragraph 1 of the Agreement of June 
30, 1960, shall be deemed to be an integral ‘part of the table in 
Article I of the Agreement of January 7, 1960. 


2. Delete in its entirety numbered paragraph 2 of the Agreement 
of June 30, 1960. 
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3. Delete in their entirety subparagraphs 1A and 1B of Article IT 
of the Agreement of January 7, 1960, and substitute therefor the 
following as a new subparagraph 1A, relettering the succeeding 
subparagraphs accordingly “A. For United States expenditures 
under subsections (a), (b), (d), (£) and (h) through (r) of Section 
104 of the Act or under any of such subsections, 20 percent of the 
Israel pounds accruing pursuant to this Agreement.” 


4. In subparagraph 1B of Article II, change “the Israel pound 
equivalent of $ 6.0 million, but not more than 20 percent of the cur- 
rencies received under the Agreement” to “15.9 percent of the Israel 
pounds accruing pursuant to this Agreement” 


5. In subparagraph 1C of Article II, change “the Israel pound 
equivalent of not more than $ 4.2 million” to “11.2 percent of the 
Israel pounds accruing pursuant to this Agreement” 


6. In subparagraph 1D of Article II, change “the Israel pound 
equivalent of not more than $ 14.0 million” to “52.9 percent of the 
Israel pounds accruing pursuant to this Agreement” 


7 Delete in its entirety numbered paragraph 2 of Article IT. 


Except as provided herein, the provisions of the Agreement of 
January 7, 1960, as supplemented and amended by the Agreement 
of June 80, 1960, shall remain unchanged.’ 


The foregoing text of amendment 1s acceptable to the Government 
of Israel as simplifymg the administrative procedures involved in the 
use of funds accruing from sales of the agricultural commodities pro- 
vided under the terms of the original Agreement. I accordingly 
concur that Your Excellency’s Note and this, my affirmative Note in 
reply, shall constitute an Agreement between our two Governments 
on the matter to enter into force on the date of this Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


D. Ben-Gurion 
D. Ben-Gurion 
His Excellency 
Mr. W Barsour 
Ambassador of the 


Umated States of Amerwa 
wn Israel. 
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GREECE 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Athens October 18, 1961; 
Entered into force October 18, 1961. 
With related note. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF GREECE UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Greece; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
‘ commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Greek drachmae of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Greek drachmae accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to Greece pur- 
suant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act,[*] as amended (hereinafter referred to as the Act), and 
the measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Arricie I 
SALES FOR GREEK DRACHMAE 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Greece of purchase 
authorizations and to the availability of commodities under the Act 


768 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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at the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for Greek drachmae, to 
purchasers authorized by the Government of Greece, of the following 
agricultural commodities in the amounts indicated : 

Export Market 


Commodity Value (millions) 
Feedgrains $6. 2 
Wheat 1.9 
Ocean transportation (estimated) 1.2 
Total $9. 3 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional com- 
modities or amounts of commodities provided for in any amendment 
to this Agreement will be made within 90 days after the effective date 
of such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum- 
stances of deposit of the Greek drachmae accruing from such sale, 
and other relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above 
will be made within 18 calendar months of the effective date of this 
Agreement. 

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 

- such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articte II 


USES OF GREEK DRACHMAE 


The Greek drachmae accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
Agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following 
purposes, in the amounts shown : 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(c), (f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act,[?] 
or under any of such subsections, thirty-five percent of the 
Greek drachmae accruing pursuant to this Agreement. 

B. For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under Section 104(e) of the Act and for administrative 
expenses of the Export-Import Bank of Washington in Greece 


768 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704. 
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incident thereto, fifteen percent of the Greek drachmae accruing 
pursuant to this Agreement. It is understood that: 


(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, 
or affiliates of such firms in Greece for business develop- 
ment and trade expansion in Greece, and to United States 
firms and Greek firms for the establishment of facilities 
for aiding in the utilization, distribution, or otherwise 
increasing the consumption of and markets for United 
States agricultural products. 


Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Government of Greece, act- 
ing through the Ministry of Economic Coordination. 
The Minister, or his designate, will act for the Govern- 
ment of Greece, and the President of the Export-Import 
Bank of Washington, or his designate, will act for the 
Export-Import Bank of Washington. 


Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank 
will inform the Ministry of Economic Coordination of 
the identity of the applicant, the nature of the proposed 
business, the amount of the proposed loan, and the gen- 
eral purposes for whieh the loan proceeds would be 
expended. 


When the Export-Import Bank is prepared to act favor- 
ably upon an application, it will so notify the Ministry 
of Economic Coordination and will indicate the interest 
rate and the repayment period which would be used under 
the proposed loan. The interest rate will be similar to 
that prevailing in Greece on comparable loans, and the 
maturities will be consistent with the purposes of the 
financing. 


Within sixty days after the receipt of the notice that 
the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application, the Ministry of Economic Coordina- 
tion will indicate to the Export-Import Bank whether 
or not the Ministry has any objection to the proposed 
loan. Unless within the sixty-day period the Export- 
Import Bank has received such a communication from 
the Ministry of Economic Coordination, it shall be under- 
stood that the Ministry has no objection to the proposed 
loan. When the Export-Import Bank approves or de- 
clines the proposed loan, it will notify the Ministry of 
Economic Coordination. 
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(6) In the event the Greek drachmae set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within three 
years from the date of this Agreement because the Export- 
Import Bank of Washington has not approved loans or 
because proposed loans have not been mutually agreeable 
to the Export-Import Bank of Washington and the Min- 
istry of Economic Coordination, the Government of the 
United States of America may use the drachmae for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act. 


C. For a loan to the Government of Greece under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic 
development, including projects not heretofore included in 
plans of the Government of Greece, as may be mutually agreed, 
fifty percent of the Greek drachmae accruing pursuant to this 
Agreement. The terms and conditions of the loan and other 
provisions will be set forth in a separate loan agreement. In 
the event that agreement is not reached on the use of the Greek 
drachmae for loan purposes within three years from the date 
of this Agreement, the Government of the United States of 
America may use the drachmae for any purposes authorized 
by Section 104 of the Act. 


Articts III 
DEPOSIT OF GREEK DRACHMAE 


1. The amount of Greek drachmae to be deposited to the account of 
the Government of the United States of America shall be the equiva- 
lent of the dollar sales value of the commodities and ocean transporta- 
tion costs reimbursed or financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) converted into Greek drach- 
mae, as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements 
by the United States, provided that a unitary exchange 
rate applying to all foreign exchange transactions is main- 
tained by the Government of Greece, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transac- 
tions exists, at a rate of exchange to be mutually agreed 
upon from time to time between the Government of the 
United States of America and the Government of Greece. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of Greek drachmae which may be due or become 
due under this Agreement more than two years from the effective 
date of this Agreement would be made by the Government of the 
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United States of America from funds available from the most recent 
Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the 
refund. 


Artictn IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Greece will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes (except where such resale, transship- 
ment or use is specifically approved by the Government of the United 
States of America) of the agricultural commodities purchased pur- 
suant to the provisions of this Agreement, and to assure that the pur- 
chase of such commodities does not result in increased availability 
of these or like commodities to nations unfriendly to the United States 
of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to 
this Agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- - 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Greece will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to the arrival and 
condition of commodities and the provisions for the maintenance of 
usual marketings, and information relating to exports of the same or 
like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 

' Agreement. 


Artictn VI 
ENTRY INTO FORCE 


‘The Agreement shal] enter into force upon signature. 
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In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at Athens in duplicate this 18th day of October, 1961. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 


UNITED STATES OF AMERICA: GREECE: 
W Tariey Bennerr C ARjIoTIS 


The Greek Minister of Coordination to the American Chargé 
@’ Affaires ad interim 


MINISTBR OF COORDINATION 
Atuens, October 18, 1961 


ExcELLEeNcy, 

With reference to the Agricultural Commodities Agreement signed 
today between representatives of our two Governments, under which 
the Government of the United States of America undertakes to 
finance the delivery to Greece of $9.3 million of feedgrains, wheat 
and/or flour, I have the honor to inform you of the following: 


(1) In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above-mentioned deliveries should not 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities, displace 
usual marketings of the United States of America in these commod- 
ities, or impair trade relations among friendly nations, my Govern- 
ment agrees that during the fiscal year ending June 30, 1962, it will 
procure and import from the United States at least 10,000 metric tons 
of feedgrains in addition to the approximately 126,000 metric tons 
of feedgrains to be imported under the terms of the cited Agreement. 
Furthermore, it is understood that the Government of Greece will 
refrain from exporting feedgrains, or corn starch and any other prod- 
ucts derived from corn, while it is importing and utilizing Title I 
feedgrains. 

(2) With regard to wheat and wheat flour, it is understood that 
the delivery of these commodities under the cited Agreement is not 
intended to increase the availability of these or like commodities for 
export and is made on the condition that no wheat, wheat flour, or 
products thereof will be exported from Greece until after the wheat 
and wheat flour have been imported and utilized, or until December 31, 
1962, whichever is later. It is further understood that exports of 
semolina and semolina products may be made from Greece in this 
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period up to a total of 100 metric tons if derived entirely from im- 
ported durum wheat and destined only to nearby countries friendly 
to the United States of America. 

(3) With regard to the conversion of Greek drachmae into other 
currencies and to certain other matters relating to the use by the 
Government of the United States of America of Greek drachmae 
accruing under the subject Agreement it is understood that : 


(a) Upon request of the Government of the United States of 
America, the Government of Greece will provide facilities for con- 
version of two percent of the Greek drachmae accruing from sales 
under this Agreement into other currencies for purposes of Section 
104(a) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended (hereinafter referred to as the Act), and of the Greek 
drachmae equivalent of $300,000 for purposes of Section 104(h) of 
the Act. These currencies will be used in the case of Section 104(a) 
to finance agricultural market development activities in other coun- 
tries and in the case of Section 104(h) to finance educational exchange 
activities in other countries. 

(b) The Government of the United States may utilize Greek 
drachmae in Greece to pay for international travel originating in 
Greece, or originating outside Greece when involving travel to or 
through Greece, including connecting travel, and for air travel within 
the United States or other areas outside Greece when it is part of a 
trip in which the traveler journeys from, to or through Greece. It 
is understood that these funds are intended to cover only travel by 
persons engaged in activities financed under Section 104 of the Act. 
It is further understood that this travel is not limited to services 
provided by Greek airlines. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Sincerely yours, 


C Artioris 
C. Arliotis 


Mr. W. Tartey Bennett, Jr. 
Charge @ Affaires, a.i. 
Embassy of the United States of America 
Athens 
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JAPAN 


Mutual Defense Assistance: Cash Contribution by Japan 


Arrangement relating to the agreement of March 8, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo October 31, 1961; 

Entered into force October 31, 1961. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador [*] 


MEwOOvV MAS NIw po KKH PROM EM me 
OV RRP OLN OKA VK XR ROK ORO Ei se 
AR SB WY tO XK ns WK wy de ae dn 0 

EMS WR KA OR WH’ UKM MRA’ ERWOMBUR MH 


WChXE ROKR ROE Re BAK HU SY RH S00 Ma yD. 


Po SX ROKARELS KOM Hw BK DY ww WOOP ¢ 
#6 4m 0 
WA BPRBRERMeoOORNM’ DHBORHEE RY ASH 


OKA RK wHRBMMypoOmnKROBBvAcyw 
RBMERRE VED OHBAROSPOVHNOM DWH BURKS Wy 


ERR OMY ty ww OY S HO 

MOV KKB WOM BENE KHRm[ a gowen+ 
VHEMRMN+  OMPOMKAOHHRHERYU ASP OKRA 
Kew PSMCRORR’ CRKRYERLAREVYKDOHBKE 
SFONUH4NRMAwHBEYUKXK RP’! NB (NOOO COO’ OOO 


*The English translation of the note is quoted in the United States note; 


post, p. 1645. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


No. 586 Tokyo, October 31, 1961 


EXcCELLENCY: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s Note of October 31, 
1961, which reads in the English translation thereof as follows: 


“I have the honour to refer to the Mutual Defense Assistance 
Agreement between Japan and the United States of America signed 
at Tokyo on March 8, 1954.[7] 

“Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the 
Government of Japan will make available, from time to time, to the 
Government of the United States of America funds in yen for the 
administrative and related expenses of the latter Government in 
connection with carrying out such Agreement. 

“Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that in 
consideration of the contributions in kind to be made available by 
the Government of Japan, the amount of yen to be made available as 
a cash contribution by the Government of Japan for any Japanese 
fiscal year shall be as agreed upon between the two Governments. 

“Accordingly, I have further the honour to propose that, in con- 
sideration of the contributions in kind to be made available by the 
Government of Japan during the Japanese fiscal year from April 1, 
1961 to March 31, 1962, the amount of the cash contribution to be 
made available by the Government of Japan for such fiscal year 
shall not exceed three hundred million yen (¥300,000,000). 

“If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
Note and Your Excellency’s reply of acceptance shall be considered 
as constituting an arrangement between our two Governments on 
the amount of cash contribution to be made available by the Govern- 
ment of Japan for the Japanese fiscal year 1961.” 


I have further the honor to inform Your Excellency that the above 
proposal of the Government of Japan is acceptable to the Government 
of the United States of America and that Your Excellency’s Note and 
this reply are considered as an arrangement between our two Govern- 
ments on the amount of the cash contribution to be made available by 
the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1961. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished 
consideration. 


Epwin O. RetscHavEer 


His Excellency 
ZENTARO Kosaka, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 


* TIAS 2957 ; 5 UST 661. . 
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ICELAND 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington November 6, 1961; 
Entered into force November 6, 1961. 
With memorandum. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF ICELAND UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


_The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Iceland: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between their two countries and with other friendly nations 
in a manner which would not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world 

" prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Icelandic kronur of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Icelandic kronur accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified -below, of agricultural commodities to Iceland pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act,[*] as amended (hereinafter referred to as the Act), and the 
measures which the two Governments will take individually and col- 
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR ICELANDIC KRONUR 


1, Subject to issuance by. the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Iceland of purchase 
authorizations and to the availability of commodities under the Act 


> 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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at the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for Icelandic kronur, to pur- 
chasers authorized by the Government of Iceland, of the following 
agricultural commodities in the amounts indicated : 


Commodity Export Market Value 
Apples $100, 000 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional com- 
modities or amounts of commodities provided for in any amendment 
to this Agreement will be made within 90 days after the effective 
date of such amendment. Purchase authorizations will include pro- 
visions relating to the sale and delivery of commodities, the time and 
circumstances of deposit of the Icelandic kronur accruing from such 
sale, and other relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above 
will be made within 18 calendar months of the effective date of this 
Agreement. 

4. The financing, sale and delivery of commodities under - this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articte IT 


USES OF ICELANDIC KRONUR 


The Icelandic kronur accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
Agreement, will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government 
of the United States of America shall determine, for the following 
purposes, in the amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 

_ (ce), (d), (f) and (h) through (r) of Section 104 of the Act, 
or under any of such subsections, twenty-five percent of the 
Icelandic kronur accruing pursuant to this Agreement. 


B. For a loan to the Government of Iceland under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic 
development, including projects not heretofore included in 

' plans of the Government of Iceland, as may be mutually agreed, 
seventy-five percent of the Icelandic kronur accruing pursuant 
‘to this Agreement. The terms and conditions of the loan and 

_ other provisions will be set forth in a separate loan agreement. 
In the event that agreement is not reached on the use of the 

Icelandic kronur for loan purposes: within three. years from 
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the date of this Agreement, the Government of the United 
States of America may use the Icelandic kronur for any pur- 
poses authorized by Section 104 of the Act. 


Articie III 


DEPOSIT OF ICELANDIC KRONUR 


1. The amount of Icelandic kronur to be deposited to the account 
of the Government of the United States of America shall be the 
equivalent of the dollar sales value of the commodities and ocean 
transportation costs reimbursed or financed by the Government of 
the United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) converted into 
Icelandic kronur, as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial im- 
port transactions on the dates of dollar disbursements by the 
United States, provided that a unitary exchange rate apply- 
ing to all foreign exchange transactions is maintained by the 
Government of Iceland, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States 
of America and the Government of Iceland. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of Icelandic kronur which may be due or become 
due under this Agreement more than two years from the effective date 
of this Agreement would be made by the Government of the United 
States of America from funds available from the most recent Agri- 
cultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


Articte IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Iceland will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes (except where such resale, transship- 
ment or use is specifically approved by the Government of the United 
States of America) of the agricultural commodities purchased pur- 
suant to the provisions of this Agreement, and to assure that the 
purchase of such commodities does not result in increased availabil- 
ity of these or like commodities to nations unfriendly to the United 
States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to 
this Agreement will not displace usual marketings of the United 
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‘States of America in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Iceland will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to the arrival and 
condition. of commodities and the provisions for the maintenance 
of usual marketings, and information relating to exports of the same 
or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The: two Governments will, upon request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment, or to the operation of arrangements carried out pursuant to 
this Agreement. 


ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Washington, in duplicate, this sixth day of November, 
1961. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Pune H. Trezise 


FOR THE GOVERNMENT OF ICELAND: 


Srerin Hitmarsson 





MEMORANDUM 


The following understandings were reached in the course of :nego- 
tidtions between representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of Iceland with respect to 
the maintenance of usual markétings in ‘Iceland ‘of commodities sold 
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under the Agricultural Commodities Agreement signed today, and 
to other undertakings of the Government of Iceland on which that 
agreement is based. 


1, The Government of Iceland, in order to maintain its usual mar- 
ketings, will provide facilities for Icelandic importers to purchase, 
during Fiscal Year 1962, at least $100,000 worth of apples from the 
United States and other friendly countries. 

2, The Government of Iceland undertakes not to resell to third 
countries or permit to be resold to third countries any fruit acquired 
from foreign countries during Fiscal Year 1962. 

3. The Government of Iceland agrees that, upon request of the 
Government of the United States of America, it will provide facil- 
ities for conversion of 2% of the Icelandic kronur accruing from 
sales under the agreement into other currencies for purposes of Sec- 
tion 104(a) of the Act. Those currencies will be used to finance agri- 
cultural market development activities in other countries. 

4, The Government of the United States may utilize kronur in 
Iceland to pay for international travel originating in Iceland, or 
originating outside Iceland when involving travel to or through Ice- 
land, including connecting travel, and for air travel within the United 
States or other areas outside Iceland when it is part of a trip in 
which the traveler journeys from, to or through Iceland. It is fur- 
ther understood that this travel is not limited to services provided 
by Icelandic airlines. 

5. The Government of Iceland gives assurances that any taxes col- 
lected in connection with the import of commodities under the agree- 
ment will not be used for export promotion. 

6. The Government of Iceland undertakes to keep the Government. 
of the United States of America informed as to the operations of 
the program and, in particular, to supply the same information as 
to arrivals and unloadings of commodities by ship, assurances regard- 
ing re-export, and progress in meeting usual marketing requirements, 
as was supplied under the 1960 program. 

7. With respect to paragraph B of Article II, the two Governments 
agree to follow the procedures in effect for the Agricultural Com- 
modities Agreement of March 3, 1959 [*] and, specifically, those 
referred to in paragraph 7 of the Memorandum of Understanding [*] 
attached to that agreement. 


Done at Washington, in duplicate, this sixth day of November, 
1961. , 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Puinie H. Trezise 


FOR THE GOVERNMENT OF ICELAND: 
SterAn Hitmarsson 


*TIAS 4185 ; 10 UST 206, 210. 
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AUSTRIA 


Surplus Agricultural Commodities: Use of Title II Coun- 
terpart Funds for Permanent Refugee Housing Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Vienna August 9 and October 3, 1961; 
Entered into force October 3, 1961. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Federal Chancellor 
of Austria 


No. 141 Vienna, August 9, 1961. 


EXcCELLENCY ! 

I have the honor to refer to discussions and correspondence between 
officials of our two governments concerning the utilization of counter- 
part as may be generated from corn to be granted to the government 
of Austria under Title II of Public Law 480[*] by the International 
Cooperation Administration for the purpose of providing supplemen- 
tary assistance for the Austrian Government’s program of permanent 
refugee housing. The purpose of this letter is to communicate to 
you, Mr. Chancellor, our proposals concerning this matter, to ask 
you to be good enough to give them your consideration, and to suggest 
that if our proposals meet with your approval, this letter and your 
acceptance be considered an agreement to be known as the Title IT 
P.L. 480 Counterpart Utilization Agreement for Permanent Refugee 
Housing Construction in Austria. 

It is understood that the grant from the United States will be in 
the form of corn valued at $1.61 million and that the counterpart to 
be generated therefrom for the indicated supplementary assistance 
will not exceed 41.86 million schillings. 

The Permanent Refugee Housing Program in Austria ‘is part of 
the World Refugee Year effort. The Government of Austria intends 
to close all refugee camps and replace them with permanent dwelling 
units for refugees. Recognizing the financial burden on the Austrian 
Government arising from refugee care, U.S. assistance is in response 
to a request from the Government of Austria, the Special Representa- 
tive of the Secretary General of the United Nations, and the United 
Nations High Commissioner for Refugees to help support the plan 
to close refugee camps in Austria. 


168 Stat. 457; 7 U.S.C. §§ 1721-1724. 
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In addition to U.S. assistance, the Austrian Government has re- 
ceived approximately AS 14 million from Norwegian, British and 
Swiss contributions to the World Refugee Year. The UNHCR will 
contribute AS 10.5 million for the construction of 250 units for man- 
datory refugees. The Federal Republic of Germany will contribute 
DM 13 million as an interest-free loan towards the construction of 900 
dwelling units for refugees with German citizenship. United States 
assistance will contribute to the construction of 1,950 dwelling units, 
part of the overall Austrian program to construct 3,100 units. 

The proposed construction will be patterned after the 3,400 refugee 
dwelling units already completed by the Austrian Government, 
namely, by erecting apartment houses, each containing the average 
twelve dwelling units consisting of a foyer, kitchen, bathroom, and 
other rooms dependent upon the size of the family. This form of 
construction is cheaper than either prefabs or other forms of housing 
which entail heavier land and facilities costs. The refugee housing 
units are to be erected in locations which guarantee their economic 
operation at all times. These units will be occupied by refugees and 
where vacancies occur, refugees will be given preference. 

The occupants will be charged a rental, which on an illustrative 
50 square meter dwelling unit, would total an estimated 280 schillings 
($10.80) per month. These returns to the Government of Austria 
over the life of the housing financed by the United States contribution 
will be less than a single year’s Austrian budgetary allocation for 
refugee care. 

The management of the units will be the responsibility of the 
builders, such as municipalities and non-profit building associations 
(Tenant Cooperatives). 

The Government of Austria will deposit counterpart generated by 
the Title IT corn granted to it in a special account in its name called 
the “Title II PL 480 Commodities Account.” 

Withdrawals from the account may be used to finance goods and 
services delivered for permanent refugee housing construction after 
June 29, 1961 (reference letter No. ICA~225, dated July 18, 1961 
from the American Embassy to the Federal Chancellery and letter 
No. 135.078-11a/61 dated July 28, 1961 from the Federal Chancellery 
to the American Embassy).[*] Such deliveries include those for 
which contracts may have been let prior to the date of the above 
commitment. 

Withdrawals shall be based upon the acceptance by the Austrian 
Government of procedures described in the enclosure[*] to letter No. 
ICA-225 and on the principle of an overall cost sharing. Inasmuch 
as the Austrian Government confirms that it had as of June 29, 1961 


1 Not. printed. 
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already expended 26,019,327.- schillings of its budgetary or borrowed 
funds on this program, effect will be given to the cost-sharing princi- 
ple if the actual withdrawals from the account are related to further 
Austrian disbursements for the project in a ratio of 41.86 million 
schillings to that portion of the total Austrian contribution of 179.34 
million schillings which remains to be spent on the project. It is 
agreed that this ratio is 1: 4.28. 

It is estimated that the construction program will be completed 
by the end of 1962 and the final expenditure date from the Title IT 
PL 480 Commodities Account will be December 30, 1963. 

In the event that the housing program is curtailed before the 
completion of the presently contemplated 1,950 dwelling units or is 
completed at a lesser cost than estimated, or more than 41.86 million 
schillings are generated by the Title II grant, the ICA and the Aus- 
trian Government shall consult on other uses for any unexpended 
balances in this account, including their use for support of United 
States Government agencies engaged in refugee activities in lieu of 
a dollar contribution by the United States to international refugee 
agencies. In the event that any housing constructed under the pro- 
gram is so located or designed or managed that it clearly does not 
provide permanent housing for refugees in Austria, the Government 
of Austria will upon the request of ICA refund to the Title II PL 
480 Commodities Account an amount of schillings equivalent to the 
Title II schillings withdrawn in support of any such housing and 
such refund shall be treated as if it were an unexpended balance under 
this agreement. 

Financing, reporting, auditing and end-use checking of the project 
will be carried out as provided in the “Procedures” transmitted by 
Embassy letter No. ICA-225 of July 18, 1961. 

Incorporated herein by reference is the detailed work plan of 
construction submitted by letter No. 187.396-12A/61 of July 5, 
1961[*] by the Federal Ministry of Interior for the permanent refugee 
housing program. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Dwicut J. Porter 
Dwight J. Porter 
Chargé affaires ad interim 
His Excellency 


Atrons GorBACH, 
The Federal Chancellor, 
Vienna. 


* Not printed. 
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The Federal Chancellor of Austria to the American Ambassador 


REPUBLIK OSTERREICH 
DER BUNDESKANZLER 


Zl. 138.662-11a/61 Wien, am 3. Oktober 1961 


SeHR GEEHRTER Herr BorscHarrer! 

Ich beehre mich, auf die Verhandlungen Bezug zu nehmen, die 
zwischen Vertretern Ihrer Botschaft und den zustiindigen dster- 
reichischen Regierungsstellen iiber die Verwendung von Schillinger- 
lésen aus dem Verkauf von rund 30.000 mt Futtermais im Werte 
von 1,61 Mio $, die von Ihrer Regierung der ésterreichischen Bundes- 
regierung im Rahmen eines Abkommens gemafi Public Law 480, Title 
II geschenkweise iiberlassen werden, stattgefunden haben und be- 
statige in diesem Zusammenhang den Empfang der Note Ihrer 
Botschaft Nr. 141 vom 9. August 1961 folgenden Inhalts: 


“Tch beehre mich, auf die Unterredungen und den Briefwechsel 
Bezug zu nehmen, die zwischen Beamten unserer beiden Regierun- 
gen iiber die Verwendung der Gegenwertmittel stattgefunden haben, 
welche aus Maislieferungen zu erwarten sind, die der dsterreichischen 
Regierung gemiB Titel II, Public Law 480 von der International 
Cooperation Administration (ICA) zum Zwecke einer zusitzlichen 
Unterstiitzung des Programms der Osterreichischen Regierung zur 
Schaffung von Dauerwehnungen fiir Flichtlinge geschenkweise tiber- 
lassen werden sollen. Zweck dieses Briefes ist es, Ihnen, sehr geehrter 
Herr Bundeskanzler, unsere Vorschliige in dieser Angelegenheit zur 
Kenntnis zu bringen, Sie zu bitten, diese wohlwollend in Erwigung 
zu ziehen, und, falls unsere Vorschlige Ihre Zustimmung finden, 
anzuregen, dieses Schreiben sowie die Erklirung Thres Einverstiand- 
nisses als ein Abkommen zu betrachten, das als “Abkommen gemaf 
Public Law 480, Title II iiber die Verwendung von Schilling- 
Gegenwertmitteln fiir die Errichtung von Dauerwohnungen fir 
Fliichtlinge in Osterreich” bezeichnet werden soll. 

Es gilt als vereinbart, dafi die Zuwendung seitens der Vereinigten 
Staaten in Form von Maislieferungen im Werte von 1.61 Millionen $ 
erfolgen wird und die daraus resultierenden Gegenwertmittel fiir die 
angefiihrte zusitzliche Unterstiitzung den Betrag von 41.86 Millionen 
Schilling nicht iiberschreiten werden. 

Das Programm zur Schaffung von Dauerwohnungen fiir Flicht- 
linge in Osterreich bildet einen Teil der Bemiithungen im Rahmen 
des Weltfliichtlingsjahres. Die dsterreichische Regierung beabsich- 
tigt, alle Lager fiir Fliichtlinge zu schlieBen und sie durch Dauer- 
wohnungen fiir Fliichtlinge zu ersetzen. In Anerkennung der 
finanziellen Lasten, die der Osterreichischen Regierung aus der 

| Fliichtlingsbetreuung erwachsen, wird mit der Gewahrung der Un- 
terstiitzung seitens der USA einem Ersuchen der ésterreichischen 
Regierung, des Sonderbeauftragten des Generalsekretiirs und des 
Hochkommissiirs der Vereinten Nationen fiir die Fliichtlinge, zur 
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Verwirklichung des Planes zur SchlieSung der Fliichtlingslager in 
Osterreich beizutragen, entsprochen. 

Zusatzlich zur Unterstiitzung seitens der USA hat die ésterreichi- 
sche Regierung rund 14 Millionen S aus den Beitrigen Norwegens, 
Englands und der Schweiz zum Weltfliichtlingsjahr erhalten. Der 
UN-Hochkommissir fiir die Fliichtlinge wird 10.5 Millionen S zur 
Errichtung von 250 Wohneinheiten fiir Mandatsfliichtlinge beitragen. 
Die Bundesrepublik Deutschland wird 13 Millionen DM als zinsen- 
freies Darlehen fiir den Bau von 900 Wohneinheiten fiir Fliichtlinge 
deutscher Staatsangehorigkeit bereitstellen. Die Beihilfe der USA 
wird zum Bau von 1.950 Wohneinheiten, die einen Teil des dster- 
reichischen Gesamtprogramms zur Errichtung von 3.100 Einheiten 
darstellen, beitragen. 

Das vorgesehene Bauvorhaben wird nach dem Muster der von 
der dsterreichischen Regierung bereits fertiggestellten 3.400 Wohn- 
einheiten fiir Fliichtlinge durchgefiihrt, dh. in Form von 
Wohnhausern, deren jedes aus durchschnittlich zw6lf Wohneinheiten 
mit Vorraum, Kiiche, Badezimmer und sonstigen, der Gréfe der 
Familie entsprechenden Riéumen besteht. Diese Form der Aus- 
fiihrung kommt billiger zu stehen als Fertighaiuser oder andere 
Wohnhausformen, die héhere Kosten fiir Grundstiicke und Einrich- 
tung erfordern. Die Wohnhiuser fiir die Fliichtlinge sollen dort 
errichtet werden, wo ihre wirtschaftliche Nutzung jederzeit gewihr- 
leistet erscheint. Diese Wohnungen werden mit Fliichtlingen belegt 
und bei Freiwerden von Wohnungen wird Fliichtlingen der Vorzug 
gegeben werden. 

Die Bewohner werden einen Mietzins zu bezahlen haben, der bei- 
spielsweise bei einer Wohneinheit von 50 m? insgesamt schitzungs- 
weise 280.- S (10.80 $) monatlich betragen wiirde. Diese der 
ésterreichischen Regierung wiahrend der Zeit des Bestandes der mit 
dem Beitrag der Vereinigten Staaten finanzierten Hiuser zuflieRenden 
Ertragnisse werden niedriger sein als der im 6sterreichischen Budget 
fiir ein Jahr eingesetzte Betrag fiir die Fliichtlingsbetreuung. Fiir 
die Verwaltung dieser Wohnungen werden die Bauherren, wie z.B. 
Gemeinden und gemeinniitzige Wohnbauvereinigungen (Mietergenos- 
senschaften), verantwortlich sein. 

Die dsterreichische Regierung wird die Gegenwertmittel, die aus 
den ihr geschenkweise iiberlassenen Maislieferungen gemaf Titel IT 
anfallen, auf ein auf ihren Namen lautendes Sonderkonto mit der 
Bezeichnung “Title IT Pl. 480 Commodities Account” erlegen. 

Abhebungen von diesem Konto kénnen zur Finanzierung von 
Warenbeziigen und Dienstleistungen verwendet werden, die fiir den 
Bau von Dauerwohnungen fiir Fliichtlinge nach dem 29. Juni 1961 
angefallen sind (Bezug Schreiben der Amerikanischen Botschaft Nr. 
ICA-225 vom 18. Juli 1961 an das Bundeskanzleramt sowie Schreiben 
des Bundeskanzleramtes Zl. 135.078-11a/61 vom 28. Juli 1961 an die 
Amerikanische Botschaft). Diese Leistungen beinhalten auch solche, 
fiir die Vertragsabschliisse schon vor dem Zeitpunkt der obenge- 
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nannten Verpflichtung getitigt wurden. Den Abhebungen werden die 
Verfahrensvorschriften gema8 Anlage zum Schreiben Nr. ICA-225 
nach deren Genehmigung durch die Gsterreichische Regierung und 
das Prinzip der Teilung der Gesamtkosten zugrunde gelegt. Da die 
ésterreichische Regierung bestitigt, daB sie zum 29. Juni 1961 bereits 
26,019.327.- Schilling aus ihren Budget- oder Darlehensmitteln fiir 
dieses Programm aufgewendet hat, wird das Prinzip der Kosten- 
teilung wirksam, wenn die tatsichlichen Abhebungen vom Konto zu 
den weiteren dsterreichischen Aufwendungen fiir das Projekt in einem 
Verhiltnis von 41.86 Millionen Schilling zu jenem Teil des dster- 
reichischen Gesamtbeitrages von 179.34 Millionen Schilling stehen, 
der noch fiir das: Projekt aufzuwenden ist. Es besteht Einvernehmen 
dariiber, da dieses Verhaltnis 1:4.28 betrigt. 

Es wird angenommen, da das Bauprogramm bis Ende 1962 ab- 
geschlossen und der letzte Termin fiir Ausgaben vom Konto “Title IT 
PL 480 - Commodities Account” der 30. Dezember 1963 sein wird. 

Falls das Wohnbauprogramm vor Fertigstellung der derzeit 
beabsichtigten 1.950 Wohnungseinheiten gekiirzt oder mit einem 
geringeren Kostenaufwand als veranschlagt durchgefiihrt wird oder 
sich aus der Zuwendung gem&8B Titel II ein héherer Betrag als 41.86 
Millionen Schilling ergibt, werden die ICA und die dsterreichische 
Regierung iiber eine anderweitige Verwendung allfalliger Restbetrige 
auf diesem Konto beraten, einschlieBlich ihrer Verwendung zur 
Unterstiitzung von auf dem Gebiet des Fliichtlingswesens tatigen 
US-Regierungsstellen an Stelle eines Dollarbeitrages der Vereinigten 
Staaten an internationale Fliichtlingsorganisationen. Fiir den Fall, 
da im Rahmen dieses Programms errichtete Wohnungen so gelegen 
oder geplant sind oder so verwaltet werden, da einwandfrei feststeht, 
daB sie keine Dauerwohnungen fir Fliichtlinge in Osterreich darstel- 
len, wird die dsterreichische Regierung iiber Aufforderung der ICA 
auf das Konto “Title IL PL 480 Commodities Account” einen Schil- 
lingbetrag refundieren, der dem zur Unterstiitzung solcher Wohnbau- 
vorhaben abgehobenen Schillingbetrag gemaB Titel II entspricht, und 
diese Refundierung wird wie ein nicht verausgabter Restbetrag im 
Rahmen dieses Abkommens behandelt werden. 

Die Finanzierung, Berichterstattung, Rechnungskontrolle und 
Priifung der Endverwendung in Zusammenhang mit dem Projekt 
wird gemaf den “Verfahrensvorschriften” erfolgen, die mit Schreiben 
der Botschaft vom 18. Juli 1961, Nr. ICA-225, iibermittelt wurden. 

Der vom Bundesministerium fiir Inneres mit Schreiben vom 
5. Juli 1961, Zl. 187.396-12A/61, fiir das Programm zur Schaffung 
von Dauerwohnungen fiir Fliichtlinge tibermittelte detaillierte Ar- 
beitsplan fiir die Errichtung der Bauten gilt als integrierender 
Bestandteil des vorliegenden Schreibens.” 


Hiezu beehre ich mich Ihnen mitzuteilen, da der Inhalt der v.e. 
Note der ésterreichischen Auffassung entspricht und daher diese Note 
und meine Antwort ein Abkommen zwischen unseren beiden 
Regierungen bilden, das am heutigen Tage in Kraft tritt. 
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Gleichzeitig méchte ich darauf hinweisen, da} dsterreichischerseits 
unter der in der Note Ihrer Botschaft erwahnten SchlieBung aller 
Fliichtlingslager die Auflassung aller Fliichtlingsbarackenlager, die 
unter der Verwaltung der dsterreichischen Bundesregierung stehen, 
verstanden wird. 

Im Zuge der Verhandlungen wurde weiters vereinbart, da der 
Schillingbetrag, det je Metertonne Futtermais auf das Sonderkonto 
zu erlegen ist, dem Verkaufspreis des Futtermaises abziiglich der 
nachweisbaren und von der International Cooperation Administration 
anerkannten Kosten (Umschlagskosten im Empfangshafen, Bahn- 
transportkosten etc.) entspricht. Unter dem Verkaufspreis ist der in 
Osterreich geltende amtliche Importabgabepreis fiir die Metertonne 
Futtermais zu verstehen. Einzelheiten iiber den Preis, die Maissorte, 
Lieferzeit, Empfanger, Verschiffung und allfallige sonstige Sonder- 
bestimmungen werden in der nach Abschlu&8 des Abkommens aus- 
zustellenden “Transferautorisation” angefiihrt werden. 

Empfangen Sie, sehr geehrter Herr Botschafter, die erneute 
Versicherung meiner besonderen Wertschatzung 


Dr A GorsacH 
An 


Seine Exzellenz 
Herrn H. Freeman Matruews 
a.o. und bev. Botschafter 
der Vereinigten Staaten 
von Amerika 
Wien 1X 


Translation 


REPUBLIC OF AUSTRIA 
THE FEDERAL CHANCELLOR 


Zl. 188.662-118/61 Vienna, October 3, 1961 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to the discussions between representa- 
tives of your Embassy and responsible departments of the Austrian 
Government concerning the utilization of schilling proceeds from the 
sale of approximately 30,000 metric tons of feed corn valued at $1.61 
million, to be granted by your government to the Austrian Govern- 
ment pursuant to an agreement under Title II of Public Law 480, and 
I acknowledge in this connection the receipt of a note from your Em- 
bassy, No. 141 of August 9, 1961, reading as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 1651.] 


With reference to the foregoing I have the honor to inform you 
that the content of your above-cited note conforms to the views of the 
Austrian Government and that the note and my reply thereto consti- 
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tute an agreement between our two governments, to enter into force 
on this date. 

May I also point out that as understood by the Austrian Govern- 
ment the closing of all refugee camps mentioned in the note of your 
Embassy refers to the abandonment of all barracks cantonments for 
refugees which are administered by the Austrian Federal Government. 

In the course of the discussion it was agreed further that the 
Schilling funds to be deposited in the Special Account for each metric 
ton of feed corn shall correspond to the sale price of the corn, less 
documentable expenses allowed by the International Cooperation Ad- 
ministration (charges for transshipment at port of entry, railway 
transportation charges, etc.). The sale price shall be understood to 
be the applicable official decree price in Austria (Importabgabepreis) 
per metric ton of imported feed corn. Particulars of price, type of 
corn, delivery terms, consignees, ocean shipment, and any other spe- 
cial provisions shall be specified in the “transfer authorization” to be 
executed after conclusion of this agreement. 

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurance of my high 
consideration. 


Dr A Gorsacu 
His Excellency H. Freeman Matruews, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 


United States of America, 
Vienna. 
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GREECE 


Defense: Extension of Loan of Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Washington September 21 and November 9, 1961; 
Entered into force November 9, 1961. 


The Greek Ambassador to the Secretary of State 


ROYAL GREEK EMBASSY 
WASHINGTON, D.C. 


No. 3336/1/2 


The Ambassador of Greece presents his compliments to His Ex- 
cellency the Secretary of State and has the honor to refer to the 
Agreement, effected by exchange of notes, at Athens, on July 26 and 
August 5, 1957,[*] relating to the loan by the Government of the 
United States to the Royal Hellenic Government of said vessels: 

U.S.S. Lapon (SS 260) and 
U.S.S. Jack (SS 259) 

As provided for in the above-mentioned Agreement, the period 
of loan for each vessel is five years from the date of delivery which 
was 24 September 1957, for U.S.S. Lavon and 21 April 1958, for U.S.S. 
Jack, respectively commissioned as S/M Posrmon and S/M 
Amritriti, R.H.N. 

The Ambassador of Greece has been instructed to inform the Secre- 
tary of State that the Royal Hellenic Government would greatly ap- 
preciate it if the Government of the United States would kindly 
agree that the period of loan may be extended, from the date of ex- 
piration, for an additional period of five years. 

The Ambassador of Greece avails himself of this opportunity to 
renew to His Excellency the Secretary of State the assurances of his 
highest consideration. 


SErrempBer 21, 1961. 


[sEAL ] 


* TIAS 3887 ; 8 UST 1386. 
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The Secretary of State to the Greek Ambassador 


The Secretary of State presents his compliments to His Excellency 
the Ambassador of Greece and has the honor to refer to his note of 
September 21, 1961, concerning the request of the Royal Hellenic 
Government that the period of loan of two naval vessels, U.S.S. 
“Jack” (S.S. 259) and U.S.S. “Lapon” (S.S. 260), be extended from 
the date of expiration for an additional period of five years. 

Pursuant to the provisions of the Agreement between the United 
States of America and Greece effected by the exchange of notes signed 
at Athens on July 26 and August 5, 1957, and subject to all terms and 
conditions stated therein, the United States Government agrees that 
the period of loan for the naval vessels U.S.S. “Jack” and U.S.S. 
“Lapon” be extended from the date of expiration for an additional 
period of not more than five years. 


OMM 


DeEpPaRTMENT OF STATE, 
Washington, November 9, 1961 


TIAS 4880 


UNITED ARAB REPUBLIC 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of September 2, 1961, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo November 11, 1961; 

Entered into force November 1, 1961. 


The American Ambassador to the Minister of Economy of the United 
Arab Republic 


EMmassy OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
Cairo, November 11, 1961 


EXxcELLENcy : 

I have the honor to refer to the Agricultura] Commodities Agree- 
ment of September 2, 1961, as amended,[*] between the Government 
of the United States of America and the Government of the United 
Arab Republic. 

The Government of the United States of America, in response to 
a request from the Government of the United Arab Republic, proposes 
further to amend Article I of the Agreement by adding the commodi- 
ties “inedible tallow” in the amount of “$3.5 million”, “nonfat dry 
milk” in the amount of “$.04 million”, and “cottonseed and/or soy- 
bean oi]” in the amount of “$5.3 million”: by increasing the amount 

_for “yellow corn” to “$14.6 million” and the amount for ocean trans- 
portation to “$10.1 million”; and by raising the total value of the 
Agreement to “$91.54 million”. 

My Government also proposes tc amend paragraph 1(A) of Article 
Il of the Agreement by substituting for the phrase “(h) through (r)” 
the phrase “(h) through (s)”.[?} 

It is further proposed to amend the notes relating to wheat and 
corn of September 2, 1961, as amended,[*] by adding the following 
paragraph after the last numbered paragraph : 


“5, The Government of the United Arab Republic also agrees that, 
in addition to the tallow and nonfat dry milk provided under this 
Agreement, the United Arab Republic will procure and import be- 


*TIAS 4844, 4868 ; ante, pp. 1240, 1434. 
* 75 Stat. 306; 7 U.S.C. § 1704. 
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tween July 1, 1961 and June 30, 1962 from the United States of Amer- 
ica not less than 20,000 metric tons of tallow and from the United 
States of America and countries friendly to it not less than 600 metric 
tons of dried milk.” 


If the foregoing is acceptable to your Government, it is proposed 
that this note together with your affirmative reply shall constitute an 
Agreement between our two Governments on this matter to enter into 
force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun S. Bapeau 


His Excellency 
Axspet Moneim Ex-Karssount, 
Minister of Economy 
of the United Arab Republic, 
Cairo. 





The Minister of Economy of the United Arab Republic to the 
American Ambassador 


UNITED ARAB REPUBLIC | 
MINISTRY ‘OF ECONOMY 





OFFICE OF THE MINISTER 
Novemser 11, 1961 


EXcELLENCY, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of Novem- 
ber 11, 1961 which reads as follows: 


“TI have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of September 2, 1961, as amended, between the Government of 
the United States of America and the Government of the United 
Arab Republic. 

“The Government of the United States of America, in response to 
a request from the Government of the United Arab Republic, pro- 
poses further to amend: Article I of the Agreement by adding the 
commodities “inedible tallow” in the amount of “$3.5 million”, “‘non- 
fat dry milk” in the amount of “$:04 million”, and “cottonseed and/or 
soybean oil” in the amount of “$5.3 million”; by increasing the amount 
for “yellow corn” to “$14.6 million” and the amount for ocean trans- 
portation to “$10.1 million”; and by raising the total value of the 
Agreement to “$91.54 million”. 

“My Government also proposes to amend paragraph 1(A) of Ar- 
ticle II of the Agreement by substituting for the phrase “ (h) through 
(r)” the phrase “(h) through (s)”. 
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“It is further proposed to amend the notes relating to wheat and 
corn of September 2, 1961, as amended, by adding the following 
paragraph after the last numbered paragraph: 


‘5. The Government of the United Arab Republic also agrees that, 
in addition to the tallow and nonfat dry milk provided under this 
Agreement, the United Arab Republic will procure and import be- 
tween July 1, 1961 and June 30, 1962 from: the United States of 
America not less than 20,000 metric tons of tallow and from the 
United States of America and countries friendly to it not less than 
600 metric tons of dried milk.’ 


“If the foregoing is acceptable to your Government, it is proposed 
that this note together with your affirmative reply shall constitute 
an Agreement between our two Governments on this matter to enter 
into force on the date of your note in reply.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the 
foregoing note are acceptable to the Government of the United Arab 
Republic and that the Government of the United Arab Republic con- 
siders Your Excellency’s note and the present reply as constituting 
an Agreement between our two Governments on this subject, the 
Agreement to enter into force on today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


A Katssouni 


His Excellency 
Joun S. Baprav, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Cairo. 
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ECUADOR 


Commission for Educational Exchange 


Agreement amending the agreement of October 31, 1956. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Quito May 9, 1961; 

Entered into force May 9, 1961. 


The American Ambassador to the Ecuadorean Minister of Foreign 
Affairs 


Note 411 Quito, May 9, 1961 


ExcELLency: 

‘I have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Ecuador 
dated October 31, 1956,[*] to promote further mutual understanding 
between the peoples of the United States of America and Ecuador by 
means of a wider exchange of knowledge and professional talents 
through educational activities. I have the honor to refer also to 
recent conversations between the representatives of our two Govern- 
ments on the same subject and to confirm the understanding reached 
that the aforementioned Agreement be amended as follows: 


1. Article 3 is amended to read as follows: 


“All commitments, obligations and expenditures authorized by the 
Commission shall be made in accordance with an annual budget, to 
be approved by the Secretary of State of the United States of 
America; provided, however, that in no case shall a total amount of 
the currency of Ecuador in excess of the equivalent of the statutory 
limitation of $1,000,000 be expended under the terms of this Agree- 
ment during any single calendar year.” 


2. Article 4 is amended as follows: 


a. by deleting the word “six” in the first sentence and substituting 
the word “eight”, and by deleting both references to the word “three” 
and substituting the word “four” where it appears in the first sen- 
tence; and 

b. by changing “December 31”, to “August 31” in the second 
paragraph. 


* TIAS 3808; 8 UST 585. 
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8. Article 8 is amended by deleting the first paragraph and sub- 
stituting therefore the following three paragraphs: 


“The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Ecuador agree that currency of Ecuador up to an aggre- 
gate amount equivalent to $293,827 (U.S. currency), acquired by the 
Government of the United States of America pursuant to the Surplus 
Agricultural Commodities Agreement dated October 7, 1955,[1] may 
be used for purposes of this Agreement. When the currency of 
Ecuador thus acquired by the Government of the United States of 
America is deposited by the Government of the United States of 
America to the credit of the Commission, the rate of exchange to be 
used in determining the amount of currency of Ecuador to be so 
deposited shall be the rate specified in Article III, paragraph 2, 
sub-section (b) of such Surplus Agricultural Commodities Agree- 
ment. When any other currency of Ecuador owed to or owned by 
the Government of the United States of America is deposited for 
purposes of this Agreement, the rate of exchange will be determined 
by mutual agreement at the time such currency is to be deposited. 

“In addition to the funds provided in the first paragraph of this 
Article, the Government of the United States of America and the 
Government of Ecuador agree that there may be used for purposes 
of this Agreement: 


(a) up to an aggregate amount of 1,515,000 sucres, acquired by 
the Government of the United States of America pursuant to the 
Surplus Agricultural Commodities Agreement dated February 15, 
1957; [7] 

(b) up to an aggregate amount of 1,556,730 sucres, acquired by 
the Government of the United States of America pursuant 
to the Surplus Agricultural Commodities Agreement dated June 
30, 1958; [°] 

(c) up to an aggregate amount of 1,800,000 sucres, acquired by 
the Government of the United States of America pursuant to the 
Surplus Agricultural Commodities Agreement dated September 27, 
1960; [*] and 

(d) any other currency of Ecuador held or available for expendi- 
ture by the Government of the United States of America. 


“The performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America, when required by the laws of the United States 
for reimbursement. to the Treasury of the United States for currency 


* TIAS 3391; 6 UST 3887. 

* TIAS 3768 ; 8 UST 255. 

* TIAS 4105; 9 UST 1192. 

“TIAS 4626; 11 UST 2427. 
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of Ecuador held or available for expenditure by the Government of 
the United States of America.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Ecuador, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between the 
two Governments on this subject, the agreement to enter into force 
on the date of exchange of this note and your reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Maurice M. Bernpaum 


His Excellency 
Dr. Jost Ricarpo Curripoca VILttacéMEz, 
Minister of Foreign Affairs. 





The Ecuadorean Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador [*] 


REPUBLICA DEL ECUADOR 
MINISTERIO DE RBLACIONES EXTERIORES 


Ne §85.2/5 DAO-T Quito, a9 de Mayo de 1961. 


SrNor Empasapor: 

Tengo a honra referirme al Acuerdo entre el Gobierno del Ecuador 
y el Gobierno de los Estados Unidos de América, de 31 de octubre de 
1956, para promover un mayor entendimiento mutuo entre los pueblos 
del Ecuador y de los Estados Unidos de América, por medio de un 
intercambio mas amplio de conocimientos y aptitudes profesionales, a 
través de actividades educacionales. Hénrame también en referirme 
a las recientes conversaciones mantenidas entre los representantes de 
nuestros Gobiernos sobre la misma materia, para confirmar el entendi- 
miento alcanzado e introducir en dicho Acuerdo las siguientes 
reformas: 


1. El articulo IIT es reformado como sigue: 


“todos los compromisos, obligaciones o gastos autorizados por la 
Comisién deberan ser llevados a cabo de acuerdo con un presupuesto 
anual que seri aprobado por el Secretario de Estado de los Estados 
Unidos de América; quedando entendido, sin embargo, que en ningtin 
caso, bajo los términos de este Acuerdo, podré gastarse una suma total 
que exceda el equivalente limitado estatutariamente a S/ 1.000.000, 
moneda ecuatoriana, durante un afio calendario”. 


1The English language translation of the Ecuadorean note is not printed. It 
is identical, mutatis mutandis, to the text contained in the United States note; 
ante, p. 1664. 
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2. Elarticulo IV es reformado como sigue: 


“a, Suprimese la palabra “seis” en la primera frase y se la sustituye 


por la palabra “ocho”, y, suprimiendo las dos menciones de la palabra 
“tres” que aparecen en dicha primera frase, se las sustituye por la 
palabra “cuatro”; y 


“b, Cambiase “Diciembre 31” por “Agosto 31” en el segundo 


parrafo”. 


8. El articulo VIII se reforma con la supresién del primer p4- 


rrafo, sustituyéndolo por los tres parrafos siguientes: 


“1 Gobierno del Ecuador y el Gobierno de los Estados Unidos 


de América convienen en que moneda ecuatoriana hasta en un monto 
equivalente a $ 293.827 (moneda americana), adquirida por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América de conformidad con el Acuerdo 
de Excedentes Agricolas de 7 de octubre de 1955, podra ser utilizada 
para los propésitos de este Acuerdo. Cuando la moneda ecuatoriana 
asi adquirida por el Gobierno de los Estados Unidos de América sea 
depositada por el Gobierno de los Estados Unidos de América al 
crédito de la Comisién, el tipo de cambio aplicable para determinar 
la cantidad de moneda, ecuatoriana que deba ser depositada sera el 
tipo especificado en el articulo III, pardgrafo 2, sub-seccién (b) de 
tal Acuerdo de de Excedentes Agricolas. Cuando cualquier otra 
suma en moneda ecuatoriana debida a o por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América sea depositada para los fines de este Acuerdo, el 
tipo de cambio ser4 determinado de mutuo acuerdo al es en 
que el dinero deba ser depositado. 


“Ademias de los fondos previstos en el primer pateomito de este 


articulo, el Gobierno de] Ecuador y el Gobierno de los Estados Unidos 
de América convienen en que, para los fines de este Acuerdo, podran 
utilizarse : 


(a) Unasuma de hasta 1.515.000 sucres, adquirida por el Gobierno 


de los Estados Unidos de América de conformidad con e] Acuerdo de 
‘Exxcedentes Agricolas de 15 de febrero de 1957; 


(b) Una suma de hasta 1.556.730 sucres adquirida por el Gobierno 


de los Estados Unidos de América conforme al Convenio de Exce- 
dentes Agricolas, fechado el 30 de junio de 1958; 


(c) Unasuma de hasta 1.800.000 sucres, adquirida por el Gobierno 


de los Estados Unidos de América conforme el Convenio de Exce- 
dentes Agricolas de 27 de septiembre de 1960; y 


(d) Cualquier otra suma en moneda ecuatoriana mantenida o dis- 


ponible para su gasto por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América. 


“El cumplimiento de este Acuerdo estara sujeto a la disponibilidad 


de asignaciones al Secretario de Estado de los Estados Unidos de 
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América, cuando asf lo dispongan las leyes de los Estados Unidos 
de América para los reintegros al Tesoro de los Estados Unidos de 
América por dinero en moneda del Ecuador mantenida o disponible 
para gastos del Gobierno de los Estados Unidos de América”. 


Al recibo de una Nota de Vuestra Excelencia, que indique que las 
estipulaciones precedentes son aceptables para el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, el Gobierno del Ecuador considerara que 
esta Nota y su respuesta a ella, constituyen un Acuerdo entre los 
Gobiernos de los dos paises sobre esta materia, el cual entrara en vigen- 
cia en la fecha del intercambio de esta Nota con la de respuesta de 
Vuestra Excelencia. 

Ruégole aceptar, Excelencia, las seguridades de mi mas alta 
consideracién. 


Jose R. Cutriwoga V 


Al Excelent{simo sefior don Maurice M. Bernbaum, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América. 
Presente. 
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CANADA 


Saint Lawrence Seaway: Channel Improvements in Lake 
Erie (Pelee Passage) 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Ottawa June 8, 1959, and October 17, 1961; 
Entered into force October 17, 1961. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
Eaternal Affairs 


No. 297 


The Ambassador of the United States of America presents his 
compliments to the Secretary of State for External Affairs and has 
the honor to refer to navigation improvements being.carried out in 
the St. Marys River, St. Clair River and Detroit River Sections of 
the Great Lakes connecting channels as a result of agreements between 
the United States and Canada. 

In addition to these projects, the United States Government is now 
desirous of the authorization of the Canadian Government in order 
to make channel improvements in Canadian waters along the sailing 
courses in Lake Erie, east of the Detroit River navigation light and 
through the Pelee Passage. 

Work on the connecting channels, of which the Lake Erie-Pelee 
Passage project would be a part, was authorized on the United States 
side by Public Law 434, 84th Congress, March 21, 1956.[*] 

The work would consist of the removal of shoals and rock obstacles 
from the sailing courses shown on the attached maps [?] in order to 
ensure the safe operation of deep draft vessels. The authorized proj- 
ect depth is 28.5 feet below low water datum. An additional depth 
of 1 foot would be provided in the rock areas. The excavated mate- 
rials would be deposited below a depth of 25 feet in the areas shown 
on the maps. The maps also indicate the area needed for disposal 
of material to be dredged from the channel at the mouth of the 
Detroit River. The total work area will be about two miles wide 
and twenty miles long. 


*70 Stat. 54. 


* The maps are deposited with the certified copy of the note in the archives 
of the Department of State where they are available for reference. 
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The United States Government would appreciate the consideration 
of the Canadian Government with a view to granting its permission 
for this project in Lake Erie. 


R. B. W. 


Enclosures: 


Two Maps of the Pelee Passage 
Area of Lake Erie, prepared by 
the United States Army Corps of 
Engineers—(one copy each). 


Empassy oF THE UNITED States or AMERICA, 
Ottawa, June &, 1959. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Ambassador 


DEPARTMENT OF 
EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No 167 


The Secretary of State for External Affairs presents his compli- 
ments to His Excellency the Ambassador of the United States of 
America and has the honour to refer to the Ambassador’s Note No. 
297 of June 8, 1959, concerning proposed channel improvements to 
be undertaken in Canadian waters along the sailing courses in Lake 
Erie, east of the Detroit River navigation light and through the 
Pelee Passage. 

It is noted that the work would consist of the removal of shoals 
and rock obstacles from the sailing courses shown on the maps at- 
tached to the Note under reference in order to ensure the safe opera- 
tion of deep draft vessels. The authorized project depth is 28.5 feet 
below low water datum. An additional depth of one foot would be 
provided in the rock areas. The excavated materials would be depos- 
ited below a depth of 25 feet in the areas shown on the attached 
map.[*] It is noted further that the project area will be approxi- 
mately twenty miles long and two miles wide. 

The Canadian Government agrees to the above-noted proposal sub- 
ject to the following terms and conditions: 


a) That Canada will be responsible for providing the dumping 
grounds shown on the attached map in accordance with the 
conditions outlined in paragraph (2) above. 


‘The map is deposited with the signed original note in the archives of the 
Department of State where it is available for reference. 
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b) 


a 
~~ 


d) 


e) 


f) 


gg 
— 


Canada—St. Lawrence Seaway, Pelee Passage—Gu' i ie 


That the final plans and specifications for the improvement of 
the channel, including those for spoil disposal areas, shall be 
approved by the Canadian Government. 


That dredging and excavations and the deposit of dredged and 
excavated materials shall not be carried out on Canadian terri- 
tory until a date to be fixed by the Canadian Government. In 
this way, the Canadian Government will have such time as it 
may require to make all necessary arrangements to permit the 
dredging to be started. As soon as these arrangements have 
been completed, the United States Embassy will be informed 
of the date on which operations may commence. 


That the United States Government will ensure, in a manner 
satisfactory to the. Canadian Government, that the contractor 
or contractors for this work will as a matter of contract respon- 
sibility be required to (i) perform and complete the work in 
accordance with the plans and specifications as duly approved 
by the Canadian authorities; (ii) be responsible for all damages 
to persons or property that occur as a result of their fault or 
negligence in connection with the prosecution of the work; (iii) 
carry adequate insurance commensurate with the responsibility ; 
and (iv) satisfy the requirements of all applicable Canadian 
Law. 


That neither party shall be responsible for physical injury or 
damage to persons or property in the territory of the other 
which may be caused by any act authorized or provided for by 
this Note. 


That during the progress of the work, and subsequent thereto, 
such soundings, gaugings and meterings shall be carried out 
by the United States authorities as the Canadian authorities 
may require, and the Government of Canada kept informed 
of the results obtained. Authorized Canadian Government 
representatives shall be free at all times to inspect the works 
during progress, and to make such check surveys with soundings, 
meterings and gaugings, in any part of the area affected by the 
project as may be considered desirable at any time. 


That any machine, plant, vessel, barge or the operators or crews 
thereof, used on these works, shall not be permitted to tie up, 
discharge ashes, fuel oil, waste oil, etc., in a manner prejudicial 
to the health, well-being and activities of the owners and/or 
users of land or water areas, or to commit any other nuisance 
in Canadian territory during the progress of, or subsequent 
to, the carrying out of these works. The attention of the United 
States Government is also drawn to Section 33 of the Fisheries 
Act of Canada and Section 40 of the Regulations under the 
Migratory Birds Convention Act which refer to the pollution 
of waters with special reference to the effect upon fish and 
migratory birds. 
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h) That the works carried out in Canadian territory shall be without 
prejudice to the sovereign rights of Canada. 


i) That Canadian contractors shall be given an equal opportunity 
with United States contractors to bid on any portion of the 
work proposed for accomplishment by contract; that, regardless 
of the nationality of the successful contracting firm, Canadian 
and United States labour shall, to the extent available, be em- 
ployed on such contracts in approximately equal numbers; that 
clearance of United States workers be made through the Immi- 
gration Branch of the Department of Citizenship and Immigra- 
tion and the National Employment Service of Canada; and 
that wage rates and other working conditions shall be in accord- 
ance with the Canadian Fair Wages and Hours of Labour Act. 


j) That customs duties and Federal sales and excise taxes shall 
be remitted on equipment, materials and supplies used or con- 
sumed for and in connection with the project. This remission 
shall not extend to items for personal use, including tobacco, 
food and beverages actually landed in Canada. 


That the Canadian Coasting Regulations, where necessary, will 
be waived with respect to dredges, barges, tow-boats and other 
similar equipment employed on the project. 


1) That the Unemployment Insurance Act of Canada and regula- 
tions thereunder will apply to any Canadian workmen who may 
be employed on the project and also to United States workmen 
employed on the project if they are employed on Canadian terri- 
tory by a contractor (not by the United States Army Corps of 
Engineers) and cannot be covered under any employment insur- 
ance law of the United States; if any Canadian workmen 
are employed directly by the United States Army Corps of 
Engineers, the arrangement whereby the United States Armed 
Forces will insure Canadian employees from July 1, 1956, will 
apply. 

m) That the United States Government will ensure that the neces- 
sary arrangements are made with the authorities of the Province 


of Ontario concerning the Workmen’s Compensation Act of 
that province. 


k 


— 


5 
— 


That administrative arrangements concerning this project may 
be made from time to time between authorized agencies of the 
two Governments. 


0) 


— 


That each party to this agreement undertakes that all requests 
received by its supervisory personnel connected with the project 
from authorities within its jurisdiction for information con- 
cerning personnel employed upon the project, when such infor- 
mation is not related to the employment of such personnel upon 
the project, shall be brought to the attention of the other party. 
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The party from whom the information is requested will give 
due consideration to the position which the other party may 
take with regard to the provision of such information. 


If the conditions outlined above meet with the approval of the 
United States Government, it is proposed that this Note and the 
Ambassador’s reply, together with the Ambassador’s Note No. 297 
of June 8, 1959, shall constitute a special agreement between our two 
Governments under Article III of the Boundary Waters Treaty of 
January 11, 1909.[*] 


H. C. G. 


Orrawa, 
October 17, 1961 





The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Canadian Secretary 
of State for External Affairs 


No. 88 


The Charge d’Affaires ad interim of the United States of America 
presents his compliments to the Secretary of State for External 
Affairs and has the honor to refer to Note No. 167 of October 17, 1961 
from the Secretary of State for External Affairs approving on be- 
half of the Canadian Government, subject to certain conditions, pro- 
posed channel improvements to be undertaken in Canadian waters 
along the sailing courses in Lake Erie, east of the Detroit River navi- 
gation light and through the Pelee Passage. 

The Charge d’Affaires ad interim of the United States of America 
has the honor to confirm the acceptance by the Government of the 
United States of America of the conditions set forth by the Canadian 
Government in its Note No. 167. That note and this reply thereto, 
together with the Ambassador’s note No. 297 of June 8, 1959, shall 
constitute a special agreement between the two Governments under 
Article ITI of the Boundary Waters Treaty of January 11, 1909. 


FL 


Empassy or THE Unirep States or AMERICA, 
Ottawa, October 17, 1961. 


*TS 548; 36 Stat. 2449, 
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MULTILATERAL 


International Trade in Cotton Textiles 


Arrangements done at Geneva July 21, 1961; [*] 

Accepted by the President of the United States of America Septem- 
ber 7, 1961; 

Notification of acceptance by the United States of America dated 
September 7, 1961. 


+The texts printed herein are as certified by the GATT Executive Secretary, 
Geneva. ; 
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GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE [7] 


21 Jury 1961 


ARRANGEMENTS REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN 
COTTON TEXTILES 


THE PARTICIPATING COUNTRIES recognize the need to take co-opera- 
tive and constructive action with a view to the development of world 
trade and that such action should be designed to facilitate economic 
expansion and in particular to promote the development of the less- 
developed countries by providing increasing access for their exports 
of manufactured products. 

They take note, however, that in some countries situations have 
arisen which, in the view of these countries, cause or threaten to cause 
“disruption” of the market for cotton textiles. In using the expression 
“disruption” the countries concerned have in mind situations of the 
kind described in the Decision of the conTractiNG PaRTIES of 19 No- 
vember 1960 the relevant extract from which is annexed as Appendix 
A[?] to this Agreement. 

The participating countries desire to deal with these problems in 
such a way as to provide growing opportunities for exports of these 
products provided that the development of this trade proceeds in a 
reasonable and orderly manner so as to avoid disruptive effects in 
individual markets and on individual lines of production. 


I. Suort-Term ARRANGEMENT 


Pending a long-term solution the participating countries agree to 
deal with immediate problems relating to cotton textiles through 
international action designed, at the same time: 


(i) to significantly increase access to markets where imports are 
at present subject to restriction ; 


(ii) to maintain orderly access to markets where restrictions are 
not at present maintained ; and 


(iii) to secure from exporting countries, where necessary, a meas- 
ure of restraint in their export policy so as to avoid disrup- 
tive effects in import markets. 


*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
? Post, p. 1678. 
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Accordingly the participating countries agree to adopt the following 
short-term arrangement for the twelve-month period beginning 1 
October 1961. 


A. A participating country, if unrestricted imports of cotton textiles 
are causing or threatening to cause disruption of its domestic market, 
may request any participating country to restrain, at a specified level 
not lower than the level prevailing for the twelve-month period ending 
30 June 1961, its total exports of any category (see Appendix B) [?] 
of cotton textiles causing or threatening to cause such disruption, and 
failing agreement within thirty days, the requesting country may 
decline to accept imports at a level higher than the specified level. 
In critical circumstances, action may be taken provisionally by either 
country involved while the request is under discussion. Nothing in 
this arrangement shall prevent the negotiation of mutually acceptable 
bilateral arrangements on other terms. 


It is intended by the participating countries that this procedure 
will be used sparingly, with full regard for their agreed objective 
of attaining and safeguarding maximum freedom of trade, and only 
to avoid disruption of domestic industry resulting from an abnormal 
increase in imports. 

B. A country requested to restrain its exports to a specified level may 
exceed the specified level for any category by 5 per cent provided that 
its total exports to the requesting country of the categories of products 
subject to restraint do not exceed the aggregate for all the categories. 


C. If a requesting country determines that a shift in the pattern of 
imports within any category is producing undue concentration of 
imports of any particular item and that such concentration is causing 
or threatening disruption, the requesting country may, under the 
procedure set forth in paragraph A above, request the producing 
country to restrain its total exports of the said item during the 12 
months beginning 1 October 1961 to a prescribed level not lower than 
that which prevailed during the year ending 30 June 1961. 


D. Participants agree to take action to prevent circumvention or 
frustration of this short-term arrangement by non-participants, or 


*In Canada, there is no legislation whereby imports may be limited in a 
precise quantitative manner as envisaged in this paragraph. The provision 
available for limiting imports in order to avoid injury or a threat of injury 
to a domestic industry is contained in Section 40 A(7)(c) of the Customs Act 
which authorizes the application of special values for duty purposes. These 
special values cannot be used to achieve a precise level of imports. Accord- 
ingly, the participating countries recognize that, should Canada find it necessary 
to take action to limit imports pursuant to this arrangement, it would not be 
in a position to ensure that imports would not fall below the minimum level 
as defined in this paragraph. [Footnote in the original.] 


? Post, p. 1678. 
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by trans-shipment, or by substitution of directly competitive textiles. 
In particular, if the purposes of this arrangement are being frustrated 
or are in danger of being frustrated through the substitution of di- 
rectly competitive textiles, the provisions of paragraph A above shall 
apply to such goods, to the extent necessary to prevent such 
frustration. 


E. Participating countries presently maintaining quantitative re- 
strictions on cotton textile imports shall, as from 1 January 1962, 
significantly increase access to their markets by countries the imports 
from which are now restricted. A specific statement of the new access 
will be forthcoming. 


F. This short-term arrangement shall be valid for a period of 12 
months, beginning on 1 October 1961; however, the provisions of 
section E above shall enter into force not later than 1 January 1962. 


G. In accordance with GATT provisions for joint consultations the 
parties to this arrangement shall meet as necessary to consider any 
problems arising out of the application of this Agreement, Such 
consultations could, in particular, take place in the event that a coun- 
try, the exports of which are under restraint as a result of action 
taken under paragraph A above, considers that experience shows that 
the level of restraint is inequitable. 


IL. Lone-Trerm ARRANGEMENT 


A. Participating countries agree to create a Provisional Cotton Tex- 
tile Committee and to request the coNTRACTING PARTIES to confirm the 
establishment of the Committee at the nineteenth session. 

The Committee shall: 


1. undertake work looking toward a long-term solution to the 
problems in the field of cotton textiles on the basis of the guid- 
ing principles set out in the Preamble to this Agreement. 


2. Collect all useful data for this purpose. 


3. At an early date, not later than 30 April 1962, make recom- 
mendations for such long-term solution. 


B. The discussions and consultations to be undertaken by the Com- 
mittee on the long-term problem shall be of the kind provided for by 
the Market Disruption Committee at the seventeenth session of the 
CONTRACTING PARTIES. The Committee shall, as appropriate, from 
time to time report to this Committee and to Committee IIT of the 
Expansion of Trade Programme on progress made and on its findings. 


C. The Provisional Cotton Textile Committee referred to in this 
article shall meet on 9 October 1961 to initiate consideration of this 
long-term problem. 
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Extract from the CONTRACTING PARTIES’ 
Decision of 19 November 1960 


“These situations [market disruption] generally contain the fol- 
lowing elements in combination : 


(i) a sharp and substantial increase or potential increase of im- 
ports of particular products from particular sources; 


(11) these products are offered at prices which are substantially 
below those prevailing for similar goods of comparable 
quality in the market of the importing country ; 


(iii) there is serious damage to domestic producers or threat 
thereof; 


(iv) the price differentials referred to in paragraph (ii) above 
do not arise from governmental intervention in the fixing or 
formation of prices or from dumping practices. 


In some situations other elements are also present and the enumera- 
tion above is not, therefore, intended as an exhaustive definition of 
market disruption.” 


Appendix B 
Cotton Textile Categories 


List of Categories Unit 


1. Cotton yarn, carded, singles, not ornamented, etc. Ib. 

2. Cotton yarn, plied, carded, not ornamented, etc. “ 

3. Cotton yarn, singles, combed, not ornamented, etc. “ 

4. Cotton yarn, plied, combed, not ornamented, etc. * 

5. Ginghams, carded yarn Sq. yds. 
6. Ginghams, combed yarn iets 
7%. Velveteens os 
8. Corduroy ow 
9. Sheeting, carded yarn =) 
10. Sheeting, combed yarn ie Ne 
11. Lawns, carded yarn i 6 
12. Lawns, combed yarn -, 
13. Voiles, carded yarn — 
14. Voiles, combed yarn aed 
15. Poplin and broadcloth, carded yarn eo 
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List of Categories (cont’d) 


Poplin and broadcloth, combed yarn 

Typewriter ribbon cloth 

Print cloth type shirting, 80 x 80 type, carded 
yarn 

Print cloth type shirting, other than 80 x 80 type, 
carded yarn 

Shirting, carded yarn 

Shirting, combed yarn 

Twill and sateen, carded yarn 

Twill and sateen, combed yarn 

Yarn-dyed fabrics, except ginghams, carded yarn 

Yarn-dyed fabrics, except ginghams, combed 
yarn 

Fabrics, n.e.s., carded yarn 

Fabrics, n.e.s., combed yarn 

Pillowcases, plain, carded yarn 

Pillowcases, plain, combed yarn 

Dish towels 

Towels, other than dish towels 

Handkerchiefs 

Table damasks and manufactures of 

Sheets, carded yarn 

Sheets, combed yarn 

Bedspreads 

Braided and woven elastics 

Fishing nets 

Gloves and mittens 

Hose and half hose 

Men’s and boys’ all white T. shirts, knit or 
crocheted 

Other T. shirts 

Knitshirts, other than T. shirts and Sweatshirts 
(including infants) 

Sweaters and cardigan 

Men’s and boys’ shirts, dress, not knit or crocheted 

Men’s and boys’ shirts, sport, not knit or 
crocheted 

Men’s and boys’ shirts, work, not knit or 
crocheted 

Raincoats, 34 length or over 

All other coats 

Men’s and boys’ trousers, slacks and shorts 
(outer), not knit or crocheted 

Women’s, misses’ and children’s trousers, slacks 
and shorts (outer), not knit or crocheted 


Unit 
Sq. yds. 
“ “ 
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List of Categories (cont’d) 


Blouses, and blouses combined with skirts, trou- 
- gers, or shorts 

Wonten’s, misses’, children’s and infants’ dresses 
(including nurses’ and other uniform 
dresses) , not knit or crocheted 

Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers, 
etc. (except blouse and shorts; blouse and 
trouser; or blouse, shorts and skirt sets) 

Dressing gowns, including bathrobes and beach- 
‘robes, lounging gowns, dusters and house- 
coats, not knit or crocheted 

Men’s and boys’ undershirts, (not T. shirts) 

Men’s and boys’ briefs and undershorts 

Drawers, shorts and briefs (except men’s and 
boys’ briefs), knit or crocheted 

All other underwear, not knit or crocheted 

Nightwear and pyjamas 

Brassieres and other body supporting garments 

Other knitted or crocheted clothing 

Other clothing, not knit or crocheted 

All other cotton textile items 


Unit 
Doz. 





Doz. 


Doz. 


Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Units or Ibs. 
Units or lbs. 
Units or Ibs. 


To whatever extent this List of Categories may present questions 
in the light of established listing practices of any participating coun- 
try, such questions shall be resolved by consultation between the 
countries concerned or by the process of joint consultation referred 
to in Paragraph G of the short-term Arrangement. 
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Note by the Department of State 


The following participating countries notified the Executive Sec- 
retary of the General Agreement on Tariffs and Trade of the accept- 
ance of the arrangements regarding international trade in cotton 
textiles on the respective dates indicated : 





Participating Date of 
Country Acceptance 
United States of America September 7, 1961 
Belgium October 13, 1961 
Canada September 22, 1961 
Denmark October 23, 1961 
France October 13, 1961 
Federal Republic of Germany October 13, 1961 
India October 13, 1961 
Italy October 13, 1961 
Japan October 13, 1961 
Luxembourg October 13, 1961 
The Netherlands October 13, 1961 
Norway November 10, 1961 
Portugal October 23, 1961 
Spain October 16, 1961 
Sweden October 23, 1961 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Experimental Communications Satellites: Intercontinental 
Testing 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Bonn/Bad Godesberg and Bonn September 5 and 29, 
1961; 

Entered into force September 29, 1961. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of the 
Federal Republic of Germany 


EMBASSY OF THE 
Untrrep States or AMERICA 


No. 45 


EXcELLENCY : 

I have the honor to propose a program of joint participation between 
the United States National Aeronautics and Space Administration 
and the Deutsche Bundespost of the Federal Republic of Germany in 
intercontinental testing in connection with the experimental com- 
munications satellites planned to be launched by the United States 
under Projects Relay and Rebound. I have the honor to propose 
further that the details and procedures with respect to such joint 
participation be in accordance with arrangements between these 
agencies. 

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the 
Federal Republic of Germany, I have the honor to propose that this 
note and your reply to that effect, shall constitute an Agreement 
between the two Governments in this matter, which shall enter into 
force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Watter Dowtina 
Emrassy or THE UNtrep States oF AMERICA, 
Bonn/Bad Godesberg, September 5, 1961. 


His Excellency 
Dr. HernricH von BreNTANO, 
Federal Minister of Foreign Affairs, 
Bonn. 
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The Minister of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany 
to the American Ambassador 


DER BUNDESMINISTER 
DES AUSWARTIGEN 


#202-81.21-2698/61 Bonn, den 29. September 1961 


Herr BorscHarrer, 
ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 5. d. M. zu bestiti- 
gen, deren Wortlaut in Ubersetzung wie folgt lautet: 


“Ich habe die Ehre, ein Programm fiir die gemeinsame Beteiligung 
der Nationalen Weltraumbehérde der Vereinigten Staaten und der 
Deutschen Bundespost an der interkontinentalen Erprobung von 
Versuchsfernmeldesatelliten vorzuschlagen, die von den Vereinigten 
Staaten im Rahmen der Projekte “Relay” und “Rebound” abge- 
schossen werden sollen. Ich beehre mich, weiterhin vorzuschlagen, 
dai} die Einzelheiten und das Verfahren dieser gemeinsamen Betei- 
ligung mit Vereinbarungen zwischen den genannten Stellen iiber- 
einstimmen sollen. 


Falls sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit diesen 
Vorschligen einverstanden erklirt, beehre ich mich vorzuschlagen, 
da} diese Note und Ihre Antwortnote eine Vereinbarung zwischen 
den beiden Regierungen in dieser Angelegenheit bilden sollen, die 
mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.” 


Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daB die Regierung der Bundes- 
republik Deutschland mit den in Ihrer Note enthaltenen Vorschligen 
und damit einverstanden ist, da Ihre Note und diese Antwort eine 
Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit 
dem Datum dieser Antwort in Kraft tritt. 

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausge- 
zeichnetsten Hochachtung 


v BRENTANO 


Seiner Exzellenz 
dem Botschafter der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
Herrn Waurer Dow1ina 
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Translation 


THE FEDERAL MINISTER 
OF FOREIGN AFFAIRS 


#202-81.21-2698/61 Bonn, September 29, 1961 
Mr. Ampassapor: 


I have the honor to acknowledge receipt of your Note of the 5th of 
this month which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1682.] 


I have the honor to inform you that the Government of the Federal 
Republic of Germany concurs in the proposals contained in your Note 
and agrees that your Note and this reply shall constitute an Agreement 
between the two Governments which shall enter into force on the 
date of this reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


v Brentano 


His Excellency 
Watrter Dow tine, 
Ambassador of the United States of America. 
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PAKISTAN 


Passport Visas 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Karachi March 16 and June 27, 1959; 

Entered into force June 27, 1959. 

With related notes dated July 28, 1959, and September 6 and 29, 
1961. 


The American Embassy to the Pakistani Ministry of Foreign Affairs 
and Commonwealth Relations 


No. 607 Karacut, March 16, 1959. 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth 
Relations, and has the honor to inform the Ministry that the President 
of the United States has proclaimed the year 1960 as “Visit the United 
States of America Year.” Private and public agencies are being 
urged to encourage and facilitate travel to and within the United 
States during the year 1960. 

In this connection the Department of State is reviewing visa 
schedules now in effect, with the object of extending maximum visa 
facilities, on a reciprocal basis, consistant with United States visa 
laws. Thanks to the friendly relationship existing between Pakistan 
and the United States most types of visas now being given by each 
country to nationals of the other are of maximum validity. However, 
the Department of State has asked the Embassy to solicit the Minis- 
try’s views as to the possibility of making certain types of visas, now 
made valid for one year, valid for two years. 

Specifically the Department of State hopes to arrange, reciprocally, 
to increase to two years the validity of multiple entry visas issued 
to the following classes of persons. 


A-1 Ambassador, public minister, diplomatic or consular officer, 
and members of immediate family. 


A-2 Other foreign government official or employee. 


A-3 Attendant, servant or personal employees of A-1 and A-2 
classes and members of immediate family. 

G-1 Principal resident representative of recognized foreign mem- 
ber government of international organization, his staff, and 
members of immediate family. 
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G-2 Other representative of recognized foreign member govern- 
ment to international organization and members of immediate 
family. 

G4 International organization officer or employee of G-1, G-2 
and G-4 classes and members of immediate family. 


G-5 Attendant, servant or personal employee of G-1, G-2 and G-4 
classes, and members of immediate family. 


The Embassy will appreciate learning from the Ministry whether 
the Government of Pakistan would view favorably making these 
increases. If so, it is planned to incorporate these changes into 
United States visa schedules for Pakistan. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min- 
istry the assurances of its highest consideration. 


Tur Ministry or Forricn AFFAIRS AND 
CoMMONWEALTH RELATIONS 
Karachi 


The Pakistani Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Rela- 
tions to the American Embassy 


Ministry or Foreicn AFFAIRS 
& 
CoMMONWEALTH RELATIONS 
KaracHi 


No. PVI-12/4/59. June 27, 1959. 


The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America in Pakistan, and has the honour to refer to their Note 
No. 607, dated the 16th March 1959, concerning the possibility of 
making certain types of visas, now made valid for one year, valid for 
two years on the basis of reciprocity. 


9. The Ministry has the honour to inform the Embassy that the 
Government of Pakistan agree with the Government of the United 
States of America to increase from one year to two years the validity 
of the multiple entry visas issued to the following classes of persons 
on the basis of reciprocity subject to the exceptions made in paragraph 
3['] below : 


A-1. Ambassador, public minister, diplomatic or consular officer, 
and members of immediate family. 


1 See exchange of notes ; post, pp. 1687-1689. 
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A-2. Other foreign government official or employee, and members 
of immediate family. 

A-3. Attendant, servant or personal employees of A-1 and A-2 
classes, and members of immediate family. 


G-1. Principal resident representative recognised foreign member 
government of international organization, his staff, and mem- 
bers of immediate family. 


G-2. Other representative of recognized foreign member govern- 
ment to international organization, and members of imme- 
diate family. 


G-4. International organization officer or employee of G-1, G-2 
and G-4 classes, and members of immediate family. 


G-5. Attendant, servant or personal employee of G-1, G-2 and 
G-4 classes, and members of immediate family. 


3. It is suggested that the Ambassador of Pakistan to the U.S.A. 
and other Pakistan Diplomatic Officers posted in the U.S.A. including 
the Pakistan Permanent Representative to the United Nations, and 
members of their families, might on a reciprocal basis, be granted 
multiple entry visas valid for the period of their assignment instead 
of for two years.[*] 


4. The Government of Pakistan further agree that the Embassy’s 
Note and the present reply shall constitute an Agreement between the 
two Governments which shall take effect from the 1st August 1959. 
5. The Ministry shall be grateful if the Embassy of the United 
States of America could kindly confirm paragraph 4 above. 

6. The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy the assurances of its highest consideration. 





Tue Empassy OF THE UNTTED 
States oF AMERICA IN PAKISTAN, 
Karachi 





The American Embassy to the Pakistani Ministry of Foreign Affairs 
and Commonwealth Relations 


Note No. 64. Karacut, Paxistan, July 28, 1959 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Rela- 


+ See exchange of notes, infra. 
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tions, and has the honor to refer to the Ministry’s Note No. PVI-12/ 
4/59, dated June 27, 1959, concerning the agreement to make certain 
types of visas, now ‘made valid for one year, valid for two years on 
the basis of reciprocity. 

The Embassy has the honor to inform the Ministry that the Gov- 
ernment of the United States of America agrees with the Government 
of Pakistan to increase from one year to two years the validity of 
the multiple entry visas issued to the following classes of persons on 
the basis of reciprocity : 


A-1. Ambassador, public minister, diplomatic or consular officer, 
and members of immediate family. 


A-2. Other foreign government official or employee, and members 
of immediate family. 


A-3. Attendant, servant or personal employees of A-1 and A-2 
classes, and members of immediate family. 


G-1. Principal resident representative recognised foreign member 
government of international organization, his staff, and 
members of immediate family. 


G-2. Other representative of recognized foreign member govern- 
ment to international organization, and members of im- 
mediate family. 


G-4. International organization officer or employee of G-1, G-2 
and G-4 classes, and members of immediate family. 


G-5. Attendant, servant or personal employee of .G-1, G-2 and 
G-4 classes, and members of immediate family. 


The Government of the United States of America further agrees 
that the Embassy’s Note No. 607 dated March 16, 1959 and the 
Ministry’s Note shall constitute an Agreement between the two Gov- 
ernments which shall take effect from August 1, 1959. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry the assurances of its highest consideration. 


Tue Ministry or Forergn AFFAIRS AND 
CoMMONWEALTH RELATIONS 
Government of Pakistan 
Karachi. 





The American Embassy to the Pakistani Ministry of External Affairs 


No. 191 Karacui, September 6, 1961 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs and has the honor to refer 
to the Ministry’s Note No. PVI-12/4/59. 

The Embassy has the honor further to request that the Ministry 
confirm that the Embassy is correct in its understanding that the 
suggestion contained in paragraph 3 of the referenced note does not 
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constitute part of the agreement between the two governments referred 
to in paragraph 4 of the referenced note. 

Unfortunately, because of legal restrictions, paragraph 3 is not 
acceptable to the Government of the United States. 

It is requested, therefore, that the Ministry confirm that Embassy 
Note 607 of March 16, 1959 and the Ministry’s Note PVI-12/4/59 of 
June 27, 1959, excluding paragraph 3 of the latter, constitute the 
agreement between the two Governments. As publication of this 
agreement awaits clarification of the matter, an urgent reply is 
requested. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry the assurances of its highest consideration. 


Tur Ministry or ExTerNaL AFFAIRS 
Government of Pakistan 
Karachi 


The Pakistani Ministry of Home Affairs to the American Embassy 


D. O. No. 


GovEeRNMENT oF PaxisTAN 
Ministry or Home Arrams 
No. PVI-10/8/61 Karachi the 29th Sept. 1961. 


The Ministry of Home Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America in Pakistan and has the 
honour to refer to their note No. 191 dated the 6th September, 1961, 
regarding the possibility of making certain type of visas, now valid 
for one year, valid for two years on basis of reciprocity. 


2. It is confirmed that the Embassy’s note No. 607 of 16th March, 
1959 and former Ministry of Foreign Affairs & Commonwealth 
Relation’s note No. PVI.12/4/59 of 27th June, 1959 excluding para- 
graph 3 of the latter constitute the agreement between the two 
Governments. 


3. The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy the assurances of its highest consideration. 





Tuer Emeassy or THe Untrep States 
or AMERICA IN PaxIsTANn, 
Karachi. 
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PAN AMERICAN UNION 


Financing of Assistance Under Alliance for Progress 


Agreement signed at Washington November 29, 1961; 
Entered into force November 29, 1961. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE PAN AMERICAN UNION 
CONCERNING CERTAIN FUNDS TO BE MADE AVAILABLE 
UNDER THE ALLIANCE FOR PROGRESS 


Wuereas the President and Congress of the United States of 
America have endorsed the establishment of a cooperative program 
for the social progress of the American Republics and have instituted 
the Special Inter-American Fund for Social Progress to assist in 
carrying out such a cooperative program ; 

Wuereas the representatives of the American Republics in the Act 
of Bogoté of September 12, 1960 [*] and the Charter of Punta del 
Este of August 17, 1961 [?] establishing an Alliance for Progress, 
expressed their support and willingness to participate in a great co- 
operative effort to accelerate the economic and social development of 
their countries; 

Wuereas in Chapter IV of the Act of Bogota it was recommended 
that the Inter-American Economic and Social Council should under- 
take to organize annual consultation meetings to review the social 
and economic progress of member countries, to analyze and discuss 
the progress achieved and the problems encountered in each country, 
to exchange opinions on possible measures that might be adopted to 
intensify further social and economic progress and to prepare reports 
on the outlook for the future; and this recommendation was endorsed 
and procedures to carry it out were recommended by Resolution D 
appended to the Charter of Punta del Este; 

Wuereas under Title II, Chapter IV, paragraph 3 of the Charter 
of Punta del Este the United States expressed its willingness to assist 
in the financing of technical assistance projects proposed by a par- 
ticipating country or by the Pan American Union for the purpose 
of providing experts, carrying out investigations and studies and 


1 Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
2 Department of State Bulletin, Sept. 11, 1961, p. 462. 
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convening meetings of experts and officials on development and related 
problems; 

AND wHEREAS under Resolution A.4 appended to the Charter of 
Punta del Este it was recommended that the Secretary General of the 
Organization of American States immediately establish task forces 
to undertake investigations and studies and prepare reports in certain 
fields; 

The Government of the United States of America and the Pan 
American Union (General Secretariat of the Organization of Ameri- 
can States) agree as follows: 


ARrIcLE I 


The Government of the United States of America (hereinafter 
referred to as the United States) undertakes to finance in accordance 
with the terms of this Agreement, from a sum of $6,000,000 set aside 
for this purpose in the Special Inter-American Fund for Social Prog- 
ress or from any additional funds which the United States may sub- 
sequently agree to use for this purpose, the following activities, to 
be executed under the general direction of the Pan American Union 
(hereinafter referred to as the Union) : 


A. Field investigations and studies on a multi-country basis relat- 
ing to social and economic development including those relating to 
the organization and strengthening of national agencies for the prep- 
aration of development programs, agrarian reform and rural develop- 
ment including cooperatives, health, housing, education and training, © 
tax policy and tax administration and public administration. 

B. Meetings of experts and officials to consider the results of the 
investigations and studies described in paragraph A above for the 
purpose of facilitating or recommending action thereon. 

C. Payment of technical experts employed or contracted by the 
Union on a temporary basis to be placed at the disposition of govern- 
ments at their request for the purpose of assisting them in: the estab- 
lishment and strengthening of mechanisms for preparing plans and 
projects; the formulation of a national development plan; the prep- 
aration of specific projects consistent with national development pro- 
grams; the creation and operation of public information programs 
relating to the formulation and implementation of national develop- 
ment plans and programs; and the preparation of reports for submis- 
sion to the annual consultative meetings of the Inter-American 
Economic and Social Council. 

D. Payment of technical experts employed or contracted by the 
Union on a temporary basis to assist in the review of national develop- 
ment plans as envisaged by Title II, Chapter V, paragraph 3 of the 
Charter of Punta del Este. 
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Artictr IT 


In rendering their assistance, the experts provided for under para- 
graphs C and D of Article I shall be guided by the principles and 
criteria set forth in Title II, Chapters I and II of the Charter of 
Punta del Este. It is recognized that it is the responsibility of 
governments to formulate their own national development plans and 
that therefore the assistance rendered by experts shall supplement 
these national planning efforts. 


Articte III 


A. The funds provided under this Agreement may be available 
for payment of the salaries, per diem and travel expenses of experts 
employed or contracted under Article I, supplies and services related 
to specific projects, and for payment or reimbursement of general 
overhead costs of the Union arising from the organization and support 
of the activities under Article I, to the extent of 10% of the costs 
of such activities. However, the figure of 10% shall be subject to 
review and modification after experience of one year has been 


obtained. 
B. None of the funds provided under this Agreement shall be 
used : 


(i) to finance salaries of the permanent staff of the Union, in- 
cluding members of the Panel of Experts envisaged by Title 
II, Chapter V, paragraph 3 of the Charter of Punta del 
Este ; 


(ii) to finance activities which did not result directly from the 
Act of Bogota or the Charter of Punta del Este; 


(iii) to reimburse other international agencies for the salaries of 
experts furnished by such agencies which are cooperating 
with the Union in carrying out the activities described under 
Article I. 


However, funds may be utilized to pay per diem, travel and other 
expenses of experts of the Union or other agencies required for the 
accomplishment of specific assignments under this Agreement. 

C. Within the limits specified above the funds provided under 
this Agreement may be expended through joint arrangement of the 
Union with other cooperating international and private agencies. 


ArtTIcLE ITV 


The Union shall exercise the same care in the discharge of its func- 
tions under this Agreement as it exercises with respect to the adminis- 
tration and management of its own affairs. The Union in its work 
under this Agreement shall avoid duplication of activities and shall 
coordinate its assistance with that provided by other national, inter- 
national and private agencies. 
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ArticLe V 


A. Funds provided under this Agreement may be used for activ- 
ities in the Western Hemisphere except in those countries being 
subjected to economic or diplomatic sanctions by the Organization of 
American States or in those American Republics which were not 
original signatories of the Charter of Punta del Este. 

B. The funds provided under this Agreement shall be administered 
by the Union as a special fund in separate accounts. 

C. Funds will be advanced from time to time by the United States 
as needed for carrying out the purposes of the Agreement. The Union 
will advise the United States with respect to estimated needs for 
activities under Article I (including the identification of projects 
under paragraphs A and B and their scope and their cost estimates) 
on a quarterly basis, and subject to its agreement as to such needs 
and projects the United States will advance funds at the beginning 
of the quarter to meet such needs. 


ARTICLE VI 


The Union shall issue annual and semi-annual reports containing 
appropriate information with respect to receipts and disbursements 
and balances in the separate accounts with respect to the funds pro- 
vided under this Agreement. In addition, at least every six months 
the Union shall issue a detailed report containing appropriate infor- 
mation with respect to the operation and the progress of projects 
under this Agreement, together with any other information relevant 
thereto. After the completion of each project a report shall be issued 
concerning that project. Observations which the United States may 
desire to make to the Union upon any such reports may be presented 
as deemed appropriate. 


ARTICLE vil ; 


The United States and the Union shall designate officials through 
whom such supplementary arrangements may be made as may be 
necessary pursuant to this Agreement. 


Articte VIII 


This Agreement shall enter into force on the date of signing. This 
Agreement shall be subject to termination at the end of the quarterly 
period provided for in paragraph C of Article V by the giving of 60 
days notice by either party. 
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Any unused funds provided under this Agreement which the Union 
has at the time of termination of the Agreement and upon the settle- 
ment of all accounts due and payable shall revert to the United States. 


Dons at Washington, in duplicate, this twenty-ninth day of 


November, 1961. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Joun F. Kennepy 


FOR THE PAN AMERICAN UNION: 
Joss A. Mora 
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BOLIVIA 


Radio Communications Between Amateur Stations on 


Behalf of Third Parties 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at La Paz October 23, 1961; 
Entered into force November 22, 1961. 


The American Embassy to the Boliwian Ministry of Foreign Affairs 
and Worship 


EMBASssy OF THE 
Unrrep States or AMERICA 


No. 134 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Repub- 
lic of Bolivia and has the honor to propose that an agreement be 
concluded between the Government of the United States and the 
Government of Bolivia to permit the exchange of third party mes- 
sages between the radio amateurs of the United States and Bolivia. 

In informal conversations between officers of this Embassy and 
representatives of the Ministry of Public Works and Communications, 
a preliminary understanding has been reached on the advisability of 
concluding such an agreement. 

The Embassy has been authorized to submit for the consideration 
of the Bolivian Government, the following proposal : 


“Amateur radio stations of Bolivia and of the United States may © 
exchange internationally messages from or to third parties, 
provided : 


“1. No compensation may be directly or indirectly paid on such 
messages or communications. 


“2. Such communications shall not include commercial or politi- 
cal information but shall be limited to conversations or mes- 
sages of a technical or personal nature for which, by reason of 
their unimportance, recourse to the public telecommunications 
service is not justified. To the extent that in the event of 
disaster, the public télecommunications service is not readily 
available for expeditious handling of communications relating 
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directly to safety of life or property, such communications may 
be handled by amateur stations of the respective countries. 


“3, This arrangement shall apply to Bolivia, and to the United 
States and its territories and possessions, including Puerto 
Rico and the Virgin Islands and to the Panama Canal Zone. 
It shall also be applicable to the case of amateur stations 
licensed by the United States authorities to United States 
citizens in other areas of the world in which the United States 
exercises licensing authority. 


“4. This arrangement shall be subject to termination by either 
government on sixty days’ notice to the other government, by 
further arrangement between the two governments dealing 
with the same subject, or by the enactment of legislation in 
either country inconsistent therewith.” 


The Embassy has the honor to suggest to the Ministry of Foreign 
Affairs and Worship, providing that the Ministry concurs with the 
proposal quoted above, that this note, together with the Ministry’s 
note in reply concurring with the proposal, constitute an understand- 
ing between the two Governments with respect. to this matter, such 
understanding to be effective 30 days from the time of the Ministry’s 
note in reply. 

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry the 
assurances of its highest consideration. 

BX 


Empassy oF THE UNirep States or AMERICA, 
La Paz, October 23, 1961. 





The Bolivian Ministry of Foreign Affairs and Worship to the 
American Embassy 


REPUBLICA DE BOLIVIA 


MINISTHRIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


No. DGNA 751 La Paz, Octubre 23, 1961. 


El Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la Repiblica de 
Bolivia, saluda atentamente a la Honorable Embajada de los Estados 
Unidos de América y tiene el honor de avisar recibo de su atenta Nota 
Verbal No. 134 del 23 de octubre en curso, mediante la cual se propone 
la concertacién de un Acuerdo entre los Gobiernos de los Estados 
Unidos de América y Bolivia que permita el intercambio de mensajes 
de terceras partes entre Radio Aficionados de los Estados Unidos de 
América y Bolivia, que textualmente dice : 
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“ No. 184-— La Embajada de los Estados Unidos de América 
presenta sus saludos al Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto 
de la Reptblica de Bolivia y tiene el. honor de proponer la conclusién 
de un Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de Bolivia que permita el intercambio de mensajes de 
terceras personas entre Radio Aficionados de los Estados Unidos y 
Bolivia. 

En conversaciones informales entre personeros de esta Embajada 
y representantes del Ministerio de Obras Piblicas y Comunicacio- 
nes, se alcanz6 un entendimiento preliminar en cuanto a la plausi- 
bilidad de llegar a un Acuerdo de este tipo. 

La Embajada ha sido autorizada para someter a consideracién 
del Gobierno de Bolivia, la siguiente proposicién : 


“ Las estaciones de Radio Aficionados de Bolivia y los Estados 
Unidos podraén intercambiar internacionalmente mensajes de ter- 
ceras partes o a terceras partes, siempre que : 


“1°, No se pague compensacién alguna, directa o indirectamente 
sobre esos mensajes 0 comunicaciones. 


“90, Esos mensajes no incluiraén informaciones comerciales o 
polfticas y se limitar4n a conversaciones 0 mensajes de 
carActer técnico o personal, cuya insignificancia no justifica 
el recurrir a los servicios de Telecomunicacién Piblica. 
En el evento de que por un desastre, el servicio de Tele- 
comunicacién Piblica no se encuentre, con prontitud, dis- 
ponible para el rapido despacho de comunicaciones relativas 
directamente a la seguridad de vidas o propiedades, esas 
comunicaciones podran ser transmitidas por estaciones de 
Radio Aficionados de los respectivos paises. 


“30, Este arreglo se aplicara a Bolivia y a los Estados Unidos de 
América y sus territorios y posesiones, incluyendo Puerto 
Rico, las Islas Virjenes y la Zona del Canal de Panama. 
Tambien seré aplicable al caso de Estaciones de Radio 
Aficionados que tengan licencia de los Estados Unidos, a 
ciudadanos de los Estados Unidos en otras areas del mundo 
en las cuales los Estados Unidos ejerzan autoridad para 
conceder licencias. 


“40, Este arreglo estara sujeto a su terminacién por parte de 
uno u otro Gobierno, previa notificacién dada al otro 
Gobierno con sesenta dias de anticipacién; por otro arreglo 
entre los dos Gobiernos que trate sobre e] mismo asunto o 
por la aprobacién de legislacién, en uno u otro pais que sea 
incompatible con el mismo .” 


“ La Embajada tiene el honor de sugerir al Ministerio de Relaciones 
Exteriores y Culto, en caso de la aceptacién del Ministerio de la 
proposicién arriba citada, que esta nota, conjuntamente con la nota 
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de respuesta del Ministerio, aceptando la propuesta, constituyan 
un entendimiento entre los dos Gobiernos con respecto a la materia 
y que tal entendimiento sea efectivo 30 despues de la fecha de 
respuesta del Ministerio. 


Embajada de los Estados Unidos de América. La Paz octubre 23 
de 1961. ”. 


E] Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto se complace en comu- 
nicar a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de América 
la aceptacion del Gobierno de Bolivia de la propuesta citada, la misma 
que entrar4 en vigor 30 dias despues de la fecha de la presente nota. 

E] Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto aprovecha, la oportu- 
nidad para reiterar a la Honorable Embajada de los Estados Unidos 
de América las seguridades de su consideracién mas distinguida. 


E Arzze Q 
Translation 
REPUBLIC OF BOLIVIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 
No. DGNA 751 La Paz, October 23, 1961 


The Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Republic of 
Bolivia presents its compliments to the Embassy of the United States 
of America and has the honor to acknowledge receipt of its Note 
Verbale No. 184 of October 23, 1961, proposing the conclusion of an 
Agreement between the Governments of the United States of America 
and Bolivia to permit the exchange of third party messages between 
the radio amateurs of the United States of America and Bolivia, 

- which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1695.] 


The Ministry of Foreign Affairs and Worship takes pleasure in 
informing the Embassy of the United States of America of the ac- 
ceptance by the Government of Bolivia of the above proposal, which 
will enter into force 30 days after the date of this note. [*] 

The Ministry of Foreign Affairs and Worship avails itself of the 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 
the assurances of its most distinguished consideration. 


E Arzze Q 


1 Nov. 22, 1961. 
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PHILIPPINES 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Manila October 11 and 31, 1961; 
Entered into force October 31, 1961. 


The American Ambassador to the Philippine Minister for Foreign 
Affairs 


No. 816 Manita, October 11, 1961. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between represent- 
atives of our two Governments concerning appropriate arrangements 
with respect to the men and women of the United States of America 
who volunteer to serve in the Peace Corps and who would live and 
work for periods of time in the Republic of the Philippines. In these - 
conversations the Government of the Republic of the Philippines 
has indicated that it would welcome Peace Corps Volunteers and 
Volunteer Leaders. 

I have the honor to propose the following understandings with 
respect to the Peace Corps: 


1. The Government of the Republic of the Philippines will accord 
equitable treatment to Peace Corps Volunteers and Volunteer 
Leaders, both as to their persons and their property; afford them, 
particularly in case of need, full aid and protection; and fully 
inform and cooperate with representatives of the Government of 
the United States of America with respect to all matters con- 
cerning them. 


2. The Government of the Republic of the Philippines will accept 
a Peace Corps representative and his staff who will discharge func- 
tions for the Government of the United States of America with 
respect to Peace Corps programs. The size of the staff shall be 
agreed upon by the Government of the Republic of the Philippines 
and the Government of the United States of America. 


8. The Government of the Republic of the Philippines will exempt 
equipment, materials, and supplies used in connection with Peace 
Corps programs from taxes and from customs duties and charges. 
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4, The Government of the Republic of the Philippines will exempt 
Peace Corps Volunteers, Volunteer Leaders and the Peace Corps 
representatives and staff from immigration fees, from income tax as 
to all income derived from their Peace Corps work and from sources 
outside the Republic of the Philippines, from social security taxes 
and from all other taxes, charges and fees except (a) sales taxes 
or other charges or fees included in the prices of goods and services 
or (b) license fees. The representative and staff shall receive the - 
same treatment with respect to the payment of customs, import, 
export and all other duties and fees on personal property, equip- 
ment and supplies imported into the Republic of the Philippines 
for their own use as is accorded personnel of comparable rank or 
grade of the Embassy of the United States of America. 


5. Appropriate representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of the 
Philippines may make from time to time such arrangements with 
respect to Peace Corps Volunteers and Volunteer Leaders and 
Peace Corps programs in the Republic of the Philippines as appear 
necessary or desirable for the purpose of implementing this 
agreement. 


I have the honor to propose that, if these understandings are ac- 
ceptable to the Government of the Republic of the Philippines, this 
note and Your Excellency’s reply note concurring therein shall con- 
stitute an agreement between our two Governments which shall enter 
into force on the date of Your Excellency’s reply note and which shall 
remain in force until ninety days after the date of written notifica- 
tion from either Government to the other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun D. Hickerson 


His Excellency 
Feiixserto M. Serrano, 
Minister for Foreign Affairs, 
Mamila. 
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The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF THD PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


915 Mani, October 31, 1961 


EXcELLency: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No. 316 dated October 11, 1961, the text of which follows: 


“Excellency : 

I have the honor to refer to recent, conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning appropriate arrange- 

_Inents with respect to the men and women of the United States of 

America who volunteer to serve in the Peace Corps and who would 
live and work for periods of time in the Republic of the Philippines. 
In these conversations the Government of the Republic of the 
Philippines has indicated that it would welcome Peace Corps Volun- 
teers and Volunteer Leaders. 

I have the honor to propose the following understandings with 
respect to the Peace Corps: 


1. The Government of the Republic of the Philippines will 
accord equitable treatment to Peace Corps Volunteers and Volun- 
teer Leaders, both as to their persons and their property; afford 
them, particularly in case of need, full aid and protection; and 
fully inform and cooperate with representatives of the Govern- 
ment of the United States of América with respect to all matters 
‘concerning them. 


2. The Government of the Republic of the Philippines will 
accept a Peace Corps representative and his staff who.will dis- 
charge functions for the Government of the United States of 
America with respect to Peace Corps programs. The size of the 
staff shall be agreed upon by the Government of the Republic of 
the Philippines and the Government of the United States of 
America. 

3. The Government of the Republic of the Philippines will ex- 
empt equipment, materials, and supplies used in connection with 
Peace Corps programs from taxes and from customs duties and 
charges. 

4. The Government of the Republic of the Philippines will 
exempt Peace Corps Volunteers, Volunteer Leaders and the Peace 
Corps representatives and staff from immigration fees, from in- 
come tax as to all income derived from their Peace Corps work 
and from sources outside the Republic of the Philippines, from 
social security taxes and from all other taxes, charges and fees 
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except (a) sales taxes or other charges or fees included in the 
prices of goods and services or (b) license fees. The represent- 
ative and staff shall receive the same treatment with respect to 
the payment of customs, import, export and all other duties and 
fees on personal property, equipment and supplies imported into 
the Republic of the Philippines for their own use as is accorded 
personnel of comparable rank or grade of the Embassy of the 
United States of America. 


5. Appropriate representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of the 
Philippines may make from time to time such arrangements 
with respect to Peace Corps Volunteers and Volunteer Leaders 
and Peace Corps programs in the Republic of the Philippines as 
appear necessary or desirable for the purpose of implementing 
this agreement. 


I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, 
this note and Your Excellency’s reply note concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments which shall 
enter into force on the date of Your.Excellency’s reply note and 
which shall remain in force until ninety days after the date of 
written notification from either Government to the other of in- 
tention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


The understandings stated in Your Excellency’s Note are acceptable 
to the Philippine Government. In accordance with Your Excel- 
lency’s proposal, therefore, it is accepted that this exchange of notes 
consisting of Your Excellency’s Note No. 316 dated October 11, 1961 
and this reply Note, hereby constitutes an agreement between our two 
Governments, effective as of this date and to remain in force until 
ninety days after the date of written notification from either Govern- 
ment to the other of intention to terminate the said agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
F M Serrano 
Felixberto M. Serrano 
Secretary of Foreign Affairs 
His Excellency 


Joun D. Hickerson 
Ambassador of the United States of America 
Manila 
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VIET-NAM 


Amity and Economic Relations 


Treaty signed at Saigon April 3, 1961; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
September 11, 1961; 

Ratified by the President of the United States of America Sep- 
tember 26, 1961; 

Ratified by Viet-Nam July 25, 1961; 

Ratifications exchanged at Saigon October 31, 1961; 

Proclaiméd by the President of the United States of America No- 
vember 10, 1961; 

Entered into force November 30, 1961. 


By true Prestipent oF THE Unirep Srates or AMERICA 
A PROCLAMATION 
Whereas a treaty of amity and economic relations between the 
United States of America and the Republic of Viet-Nam was signed 


at Saigon on April 3, 1961, the original of which treaty, being in the 
English and Vietnamese languages, is word for word as follows: 
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TREATY OF AMITY 


AND 


ECONOMIC RELATIONS 


BETWEEN 


THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND 


THE REPUBLIC OF VIETNAM 
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The United States of America and the Republic of Viet-Nam, 
desirous of. promoting friendly relations between their peoples and 
of encouraging mutually beneficial trade and closer economic inter- 
course generally, have resolved to conclude a Treaty of Amity and 
Economic Relations, and have appointed as their Plenipotentiaries: 


The President of the United States of America: 
Mr. Elbridge Durbrow, Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United States of America at Saigon; 


and 


The President of the Republic of Viet-Nam: 
Mr. Vu Van Mau, Secretary of State for Foreign Affairs; 


Who, having communicated to each other their full powers found to 
be in due form, agree as follows: 


Article I 


1. Nationals of either Party shall, subject to the laws relating to 
the entry and sojourn of aliens, be permitted to enter the territories 
of the other Party, to travel therein freely, and to reside at places 
of their choice. Nationals of either Party shall in particular be per- 
mitted to enter the territories of the other Party and to remain therein 
for the purpose of: (a) carrying on trade between the territories of 
the two Parties and engaging in related commercial activities; or (b) 
developing and directing the operations of an enterprise in which 
they have invested or are actively in process of investing a substantial 
amount of capital. Each Party reserves the right to exclude or expel 
aliens on grounds relating to public order, morals, health and safety. 

2. Nationals of either Party shall receive the most constant pro- 
tection and security within the territories of the other Party, in no 
case less than that required by international law. When any such 
national is in custody, he shall in every respect receive reasonable and 
humane treatment; and, on his demand, the diplomatic or consular 
representative of his country shall be immediately notified and ac- 
corded full opportunity to safeguard his interests. He shall be 
promptly informed of the accusations against him, allowed ample 
facilities to defend himself, and given a prompt and impartial dispo- 
sition of his case. 

8. Nationals of either Party within the territories of the other 
Party shall, either individually or through associations, and so long 
as their activities are not contrary to public order, safety or morals: 
(a) enjoy freedom of conscience and the right to hold religious serv- 
ices and engage in religious activities generally; (b) be permitted to 
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engage in philanthropic, educational and scientific activities; (c) have 
the right to gather and transmit information for dissemination to the 
public abroad; and (d) be permitted to communicate with other 
persons inside and outside such territories by mail, telegraph or other 
means open to the general public. 


Article IT 


1. Companies constituted under the applicable laws and regula- 
tions of either Party shall be deemed companies thereof and shall 
have their juridical status recognized within the territories of the 
other Party. As used in the present treaty, “companies” means: 


(a) As concerns the United States of America, corporations, part- 
nerships, companies and other associations, whether or not 
with limited liability and whether or not for pecuniary profit; 

(b) As concerns the Republic of Viet-Nam, sociétés de personnes, 
sociétés de capitaum, and, in general, other societies, associa- 
tions, companies, foundations, legal entities or juridical per- 
sons, whether or not with limited liability and whether or not 
for pecuniary profit. 


2. Nationals and companies of either Party shall have free access 
to the courts of justice and administrative agencies within the terri- 
tories of the other Party, in all degrees of jurisdiction, both in defense 
and in pursuit of their rights. Such access shall be allowed upon 
terms no less favorable than those applicable to nationals and com- 
panies of such other Party or of any third country, including the 
terms applicable to requirements for deposit of security. It is under- 
stood that companies not engaged in activities within the country 
shall enjoy the right of such access without any requirement of 
registration or domestication. 

8. Contracts entered into between nationals and companies of either 
Party and nationals and companies of the other Party, that provide 
for the settlement by arbitration of controversies, shall not be deemed 
unenforceable within the territories of such other Party merely on 
the grounds that the place designated for the arbitration proceedings 
is outside such territories or that the nationality of one or more of the 
arbitrators is not that of such other Party. No award duly rendered 
pursuant to any such contract, and final and enforceable under the 
laws of the place where rendered, shall be deemed invalid or denied 
effective means of enforcement within the territories of either Party 
merely on the grounds that the place where such award was rendered 
is outside such territories or that the nationality of one or more of 
the arbitrators is not that of such Party. 


Article ITI 


1. Nationals of either Party shall be accorded national treatment 
in the application of laws and regulations within the territories of the 
other Party that establish a pecuniary compensation or other benefit 
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or service, on account of disease, injury or death arising out of and 
in the course of employment or due to the nature of employment. 

2. In addition to the rights and privileges provided in Paragraph 1 
of the present Article, nationals of either Party within the territories 
of the other Party shall be accorded national treatment in the appli- 
cation of laws and regulations establishing compulsory systems of 
social security, under which benefits are paid without an individual 
test of financial need in the following cases: (a) sickness, including 
temporary disability for work, and maternity; (b) invalidity, or 
occupational disability; (c) death of father, spouse, or any other 
person liable for maintenance; (d) unemployment. 


Article IV 


1. Each Party shall at all times accord fair and equitable treatment 
to nationals and companies of the other Party, and to their property 
and enterprises; shall refrain from applying unreasonable or dis- 
criminatory measures that would impair their legally acquired rights 
and interests; and shall assure that their lawful contractual rights 
are afforded effective means of enforcement, in conformity with the 
applicable laws. 

2. Property of nationals and companies of either Party, including 
direct or indirect interests in property, shall receive the most constant 
protection and security within the territories of the other Party. 
Such property shall not be taken except for a public purpose, nor 
shall it be taken without the payment of just compensation. Such 
compensation shall be in an effectively realizable form and without 
unnecessary delay, and shall represent the full equivalent of the prop- 
erty taken; and adequate provision shall have been made at or prior 
to the time of taking for the determination and payment thereof. 

3. The dwellings, offices, warehouses, factories and other premises 
of nationals and companies of either Party located within the terri- 
tories of the other Party shall not be subject to entry or molestation 
without just cause. Official searches and examinations of such prem- 
ises and their contents shall be made only according to law and with 
careful regard for the convenience of the occupants and the conduct 
of business. 


Article V 


1. Enterprises which are or may hereafter be established or 
acquired by nationals and companies of either Party within the ter- 
ritories of the other Party and which are owned or controlled by such 
nationals and companies, whether in the form of individual proprie- 
torships, direct branches or companies constituted under the laws of 
such other Party, shall be permitted freely to conduct their activities 
therein upon terms no less favorable than like enterprises owned or 
controlled by nationals and companies of such other Party or of any 
third country. 
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2. Nationals and companies of either Party shall enjoy the right 
to continued control and management of their enterprises within the 
territories of the other Party ; shall be permitted to engage accountants 
and other technical experts, executive personnel, attorneys, agents and 
other specialized employees of their choice, regardless of nationality ; 
and shall be permitted without discrimination to do all things nor- 
mally found necessary and proper to the effective conduct of enter- 
prises engaged in like activities. 

3. Laws regarding qualifications for the practice of a profession 
shall not prevent nationals and companies of either Party from en- 
gaging accountants and other technical experts for making exam- 
inations, audits and technical investigations for internal purposes in 
connection with the planning and operation of their enterprises within 
the territories of the other Party. 


Article V1 


1. Nationals and companies of either Party shall be accorded na- 
tional treatment, within the territories of the other Party with respect 
to: (a) leasing real property needed for their residence or for the 
conduct of activities pursuant to the present Treaty; (b) purchasing 
and otherwise acquiring personal property of all kinds, subject to 
any limitations on acquisition of shares in enterprises that may be 
imposed consistently with Article V; and (c) disposing of property 
of all kinds by sale, testament or otherwise. The rights set forth in 
(a) above shall be subject to compliance with the formalities pre- 
scribed in the legislation of such other Party, provided that such 
formalities shall not impair the substance of such rights. 

2. Nationals and companies of either Party shall be accorded 
within the territories of the other Party effective protection in the 
exclusive use of inventions, trade marks and trade names, upon 
compliance with the applicable laws and regulations, if any, respect- 
ing registration and other formalities. 


Article VII 


1. Nationals and companies of either Party shall not be subject to 
the payment of taxes, fees or charges within the territories of the - 
other Party, or to requirements with respect to the levy and collec- 
tion thereof, more burdensome than those borne by nationals, residents 
and companies of any third country. In the case of nationals of 
either Party residing within the territories of the other Party, and 
of companies of either Party engaged in trade or other gainful pursuit 
or in non-profit activities therein, such taxes, fees, charges and re- 
quirements shall not be more burdensome. than those borne by 
nationals and companies of such other Party. 

2. Each Party, however, reserves the right to: (a) extend specific 
tax advantages only on the basis of reciprocity, or pursuant to agree- 
ments for the avoidance of double taxation or the mutual protection 
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of revenue; and (b) apply special provisions in extending advantages 
to its nationals and residents in connection with joint returns by 
husband and wife, and as to the exemptions of a personal nature 
allowed to non-residents in connection with income and inheritance 
taxes. 

3. Companies of either Party shall not be subject, within the terri- 
tories of the other Party, to taxes upon any income, transactions or 
capital not attributable to the operations and investment thereof 
within such territories. 

4, The foregoing provisions shall not prevent the levying, in appro- 
priate cases, of fees relating to the accomplishment of police and other 
formalities, if these fees are also levied on other foreigners. The 
rates for such fees shall not exceed those charged the nationals of any 
other country. 


Article VIII 


1. Neither Party shall apply restrictions on the making of pay- 
ments, remittances, and other transfers of funds to or from the territo- 
ries of the other Party, except (a) to the extent necessary to assure the 
availability of foreign exchange for payments for goods and services 
essential to the health and welfare of its people, or (b) in the case of 
a member of the International Monetary Fund, restrictions specifically 
requested or approved by the Fund. 

2. If either Party applies exchange restrictions, it shall promptly 
make reasonable provision, taking into account its foreign exchange 
reserves and the extent of disequilibrium in its balance of payments, 
for the withdrawal, in foreign exchange in the currency of the other 
Party, of: (a) the compensation referred to in Article IV, paragraph 
2, of the present Treaty, (b) earnings, whether in the form of salaries, 
interest, dividends, commissions, royalties, payments for technical 
services, or otherwise, and (c) amounts for amortization of loans, 
depreciation of direct investments and capital transfers, giving con- 
sideration to special needs for other transactions. If more than one 
rate of exchange is in force, the rate applicable to such withdrawals 
shall be a rate which is specifically approved by the International 
Monetary Fund for such transactions or, in the absence of a rate so 
approved, an effective rate which, inclusive of any taxes or surcharges 
on exchange transfers, is just and reasonable. 

3. Either Party applying exchange restrictions shall in general 
administer them in a manner not to influence disadvantageously the 
competitive position of the commerce, transport or investment of 
capital of the other Party in comparison with the commerce, transport 
or investments of any third country. 


Article [IX 


1, Each Party shall accord to products of the other Party, from 
whatever place and by whatever type of carrier arriving, and to prod- 
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ucts destined for exportation to the territories of such other Party, by 
whatever route and by whatever type of carrier, treatment no less 
favorable than that accorded like products of, or destined for exporta- 
tion to, any third country, in all matters relating to: (a) customs 
duties, as well as any other charges, regulations and formalities levied 
upon or in connection with importation and exportation; and (b) 
internal taxation, sale, distribution, storage and use. The same rule 
shall apply with respect to the international transfer of payments for 
imports and exports. 

2. Neither Party shall impose restrictions or prohibitions on the 
importation of any product of the other Party, or on the exportation of 
any product to the territories of the other Party, unless the importation 
of the like product of, or the exportation of the like product to, all 
third countries is similarly restricted or prohibited. 

3. If either Party imposes quantitative restrictions on the importa- 
tion or exportation of any product in which the other Party has an 
important interest: 


(a) It shall as a general rule give prior public notice of the 
total amount of the product, by quantity or value, that may be 
imported or exported during a specified period, and of any change 
in such amount or period ; and 

(b) If it makes allotments to any third country, it shall afford 
such other Party a share proportionate to the amount of the prod- 
uct, by quantity or value, supplied by or to it during a previous 
representative period, due consideration being given to any special 
factors affecting the trade in such product. 


4, Either Party may impose prohibitions or restrictions on sanitary 
or other customary grounds of a non-commercial nature, or in the 
interest of preventing deceptive or unfair practices, provided such 
prohibitions or restrictions do not arbitrarily discriminate against 
the commerce of the other Party. 

5. Either Party may adopt measures necessary to assure the utili- 
zation of accumulated inconvertible currencies or to deal with a 
stringency of foreign exchange. However, such measures shall deviate 
no more than necessary from a policy designed to promote the max- 
imum development of non-discriminatory international trade and to 
expedite the attainment of a balance-of-payments position which will 
obviate the necessity of such measures. 

6. Each Party reserves the right to accord special advantages: 
(a) to products of its national fisheries, (b) to adjacent countries in 
order to facilitate frontier traffic, or (c) by virtue of a customs union 
or free trade area of which either Party, after consultation with the 
other Party, may become a member. Each Party, moreover, reserves 
rights and.obligations it may have under the General Agreement on 
Tariffs and Trade,[*] and special advantages it may accord pursuant 
thereto. 


1TJAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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Article X 


1. In the administration of its customs regulations and procedures, 
each Party shall: (a) promptly publish all requirements of general 
application affecting importation and exportation; (b) apply such 
requirements in a uniform, impartial and reasonable manner; (c) re- 
frain, as a general practice, from enforcing new or more burdensome 
requirements until after public notice thereof; (d) allow appeals to 
be taken from rulings of the customs authorities; and (e) not impose 
greater than nominal penalties for infractions resulting from clerical 
errors or from mistakes made in good faith. 

2. Nationals and companies of either Party shall be accorded treat- 
ment no less favorable than that accorded nationals and companies of 
the other Party, or cf any third country, with respect to all matters 
relating to importation and exportation. 

3. Neither Party shall impose any measure of a discriminatory 
nature that hinders or prevents the importer or exporter of products 
of either country from obtaining marine insurance on such products 
in companies of either Party. 


Article XI 


1. Between the territories of the two Parties there shall be freedom 
of commerce and navigation. 

2. Vessels under the flag of either Party, and carrying the papers 
required by its law in proof of nationality, shall be deemed to be ves- 
sels of that Party both on the high seas and within the ports, places 
and waters of the other Party. 

3. Vessels of either Party shall have liberty, on equal terms with 
vessels of the other Party and on equal terms with vessels of any third 
country, to come with their cargoes to all ports, places and waters of 
such other Party open to foreign commerce and navigation. Such 
vessels and cargoes shall in all respects be accorded national treatment 
and most-favored-nation treatment within the ports, places and waters 
of such other Party; but each Party may reserve exclusive rights and 
privileges to its own vessels with respect to the coasting trade, inland 
navigation and national fisheries. 

4, Vessels of either Party shall be accorded national treatment 
and most-favored-nation treatment by the other Party with respect 
to the right to carry all products that may be carried by vessel to or 
from the territories of such other Party; and such products shall be 
accorded treatment no less favorable than that accorded like products 
carried in vessels of such other Party, with respect to: (a) duties and 
charges of all kinds, (b) the administration of the customs, and (c) 
bounties, drawbacks and other privileges of this nature. 

5. Vessels of either Party that are in distress shall be permitted 
to take refuge in the nearest port or haven of the other Party, and 
shall receive friendly treatment and assistance. . 
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6. The term “vessels”, as used herein, means all types of vessels, 
whether privately owned or operated, or publicly owned or operated; 
but this term does not, except with reference to paragraphs 2 and 5 of 
the present Article, include fishing vessels or vessels of war. 


Article XII 


1. Each Party undertakes (a) that enterprises owned or controlled 
by its Government, and that monopolies or agencies granted exclusive 
or special privileges within its territories, shall make their purchases 
and sales involving either imports or exports affecting the commerce 
of the other Party solely in accordance with commercial considera- 
tions, including price, quality, availability, marketability, transporta- 
tion and other conditions of purchase or sale; and (b) that the 
nationals, companies and commerce of such other Party shall be 
afforded adequate opportunity, in accordance with customary busi- 
ness practice, to compete for participation in such purchases and sales. 

2. Each Party shall accord to the nationals, companies and com- 
merce of the other Party fair and equitable treatment, as compared 
with that accorded to the nationals, companies and commerce of any 
third country, with respect to: (a) the governmental purchase of 
supplies, (b) the awarding of concessions and other government con- 
tracts, and (c) the sale of any service sold by the Government or by 
any monopoly or agency granted exclusive or special privileges. 

3. The Parties recognize that conditions of competitive equality 
should be maintained in situations in which publicly owned or con- 
trolled trading or manufacturing enterprises of either Party engage 
in competition, within the territories thereof, with privately owned 
and controlled enterprises of nationals and companies of the other 
Party. Accordingly, such private enterprises shall, in such situations, 
be entitled to the benefit of any special advantages of an economic 
nature accorded such public enterprises, whether in the nature of sub- 
sidies, tax exemptions or otherwise. The foregoing rule shall not 
apply, however, to special advantages given in connection with: (a) 
manufacturing goods for government use, or supplying goods and 
services to the Government for government use; or (b) supplying at 
prices substantially below competitive prices, the needs of particular 
population groups for essential goods and services not otherwise 
practically obtainable by such groups. 


Article XIIT 


1. The present Treaty shall not preclude the application of 
measures: 
(a) regulating the importation or exportation of gold or silver; 
(b) relating to fissionable materials, the radioactive byproducts 
thereof, or the sources thereof; 
(c) regulating the production of or traffic in arms, ammunition 
and implements of war, or traffic in other materials carried 
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on directly or indirectly for the purpose of supplying a 
military establishment ; 

(d) necessary to fulfill the obligations of a Party for the main- 
tenance or restoration of international peace and security, 
or necessary to protect its essential security interests; 

(e) denying to any company in the ownership or direction of 
which nationals of any third country or countries have di- 
rectly or indirectly the controlling interest, the advantages 
of the present Treaty, except with respect to recognition 
of juridical status and with respect to access to courts of 
justice and to administrative tribunals and agencies. 


2. The present Treaty does not accord any rights to engage in 
political activities. 

3. The most-favored-nation provisions of the present Treaty relat- 

ing to the treatment of goods shall not extend to advantages accorded 
by the United States of America or its Territories and possessions, 
irrespective of any future change in their political status, to one an- 
other, to the Republic of Cuba, to the Republic of the Philippines, to 
the Trust Territory of the Pacific Islands or to the Panama Canal 
Zone, nor to advantages which the Republic of Viet-Nam may accord 
to third countries pursuant to agreements heretofore concluded with 
them. Each Party agrees that before applying any new preferential 
rates of duty affecting articles of substantial trading interest to the 
other Party, it will inform the other Party of its plans and afford it 
an opportunity for consultation. 
_ 4, The provisions of Article I, paragraph 1 (b), shall be construed 
as extending to persons who represent nationals and companies of the 
same nationality which have inyested or are actively in the process of 
investing a substantial amount of capital in an enterprise in the terri- 
tories of the other Party and who are employed by such nationals and 
companies in a responsible capacity. 


Article XIV 


1. Each Party shall accord sympathetic consideration to, and shall 
afford adequate opportunity for consultation regarding, such repre- 
sentations as the other Party may make with respect to any matter 
affecting the operation of the present Treaty. 

2. Any dispute between the Parties as to the interpretation or 
application of the present Treaty, not satisfactorily adjusted by 
diplomacy, shall be submitted to the International Court of Justice, 
unless the Parties agree to settlement by some other pacific means. 


Article XV 


1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof 
shall be exchanged at Saigon as soon as possible. 

2. The present Treaty shall enter into force one month after the 
day of exchange of ratifications. It shall remain in force for ten 
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years and shall continue in force thereafter until terminated as 
provided herein. 

8. Either Party may, by giving one year’s written notice to the 
other Party, terminate the present Treaty at the end of the initial 
ten-year period or at any time thereafter. 


IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the 
present Treaty and have affixed hereunto their seals. 

Dong in duplicate, in the English and Vietnamese languages, both 
equally authentic, at Saigon this third day of April, one thousand nine 
hundred sixty-one. 


FOR THE UNITED STATES OF FOR THE REPUBLIC OF 
AMERICA: VIET-NAM : 
Evsrmce Dursrow Vu Van Mav 
[SEAL] [SEAL] 


TIAS 4890 


12 ust] Viet-Nam—Amity and Economic Relations—A pr. 8, 1961 1715 


HIEP-uGC THAN-HUU 
VA 
LIEN-LAC KINH-TE& 
GIUA 
HIEP-CHUNG-QUOC HOA-KY 
vA 


VIET-NAM CONG-HOA 
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Higp-Chiing - Qu&c Hoa- -Ky va Vigt-Nam Céng-Hoa voi uc - 
vong phat-trién mfi hang- giao huu- ~nghi giva hai dfn-téc, va, noi 
chung, khuyén- khich céng- cugc trao ai thifong - mai ich-l¢i cho a3i 
bén va nhuhg m@i lién- lac kinh- té chit che hon, da quySt-dinh ky-két 
m6ét Higp-ue than - hutu va lién-lac kinh -t8, va nham muc-dich Sy, 
mii bén 4a cu’ cac vi Dai-dién toan quyén la : 


Vé ph&n Téng-Th6éng Hiép-Chang-Qu&c Hoa-Ky 
0. Elbridge Durbrow 
Dai-st’ Toan quyén tai Saigon 


vé phan Téng-Théng Viét-Nam C$ng-Hoa 
0. Vu van Mau 
B6-Trudng Ngoai-Giao 


Cac vi nay, sau khi ¢a trao adi va kiém-nh§n la hgp-l¢ cac: toan- 
quyén- trang cua hai bén, @a thod-thufn nhung aiéu-khoan nhv’ sau 


DIfU NHUT 


1.- Ban- dan cua mi nue, voi diéu-kign tén- -trong luat-1é 
quy-dinh vigc nhap- canh va luu-tra cua ngoai-kiéu, dug phep nh§p 
lanh-thé cua nue Kia, _t¥-do di lai, va cu-ngy tai nei minh chgn; 
nhitt la ban-d4n cua mai nude duge oe? nh4p lanh-thé nu@c kia va 
luu-tri tai €6 voi myc-dich : ; 


a) giao-thuong git/a hai nu@c va- hoat-d§ng trong cac nganh 
thuong-mai lién-hé hay 


b) khu&ch- -trufong va diéu-khién cac céng viéc nhifng xi - 
nghiép ma trong 40 ho @a ¢4u-tv ho&c dang xuc -tién é4u - 
tu’ mét 88 vén quan-trong. Méi nue ty danh quyén cim 
ngoai-kiéu nh$p-canh hodc quyén truc -xuat hg vi ly-do 
trat-ty céng-c$ng, phong-hoa, vé-sinh va an-ninh. 


2.- Ban-d4n cua mdi nude duge hiding trén lanh-th cua 
nv kia sy bao -v§ va an-toan h3ng- culty nh&t va trong b&t ludn trudng- 
hdp nao, it nh&t cung duige huidnng\ sy bao-vé va an-toan nh trong quéc- 
té- -phap quy-dinh. Khi ban- dan cua mét nv bi giam- git thi vé mgi 
phifong - dién ngydi Sy phai duge a3i-dai m6t cach hgp-le va nh&n-dao, 
va khi ngudi Sy yéu- -cfu thi vi dai-dién ngoai-giao hay lanh- By nude ho 
phai dug c&p- bao va duge mai thugn- -tign dé bao- vé quyén Igi cua he. 
Duong - ey phai duige cho biét ngay bi , bugc vao ti gi, hai dufgc hudng 
moi dé-dai 4@ bao-chu/a cho minh va phai dugec xet-xu nhanh chong va 
c$ng-minh, 


3.- Ban-d&n cua mi nv@c tran lanh-thé cua auec kia duge 
hudng, vi tu-cach c4a-nhfn hay voi tu-cach h§i-vién cac hiép-héi, va 
‘mién la hoat-dgng khéng trai voi trat-ty céng-c§ng, an-ninh hay lufn- 
ly $ 

a) quyén ty-do tin-nguong, quyén ew-hanh 18 -nghi t6n-giao 

va, noi chung, tham- -gia moi hogt-dgng tén-giao, 
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b) phep hoat-d6ng vé tl-thién, vin-hoa va khoa-hgc, 


c) quyén thau-th§p va théng-bao tin-tifc voi myc-dich phé- 
bign nhitng tin tifc Ay dé ngoai-quéc, va 


da) phep théng-tin vGi ngudi khac ¢ trong va ngoai nhitng 
lanh-thé fy bang thu-tin, dign-tin hay bing moi phiong- 
tin khac cung danh cho céng-ching xu-dung. 


DI£U HAI 


1,- Nhung héi-xa thanh-1{p theo luft- =1§ hign hanh trén lanh- 
thé cua m&i nu@c duge coi nh thugc-hé nude dd va ty’-cach phap-nhan 
cua nhiing héi-xa Sy dugc thwa-nh4n trén lanh-thé cua nu@c kia. 


Trong ban Hiép-v@c nay, danh-t? "héi-xa" chi-dinh 
a) D6i voi Hiép-Chung-Quéc Hoa-Ky 


"corporations", "partnerships", cac hGi-xa va hiép-h6i khac b&t ludn 
co trach-nhiém hifu-han hay khéng va co muc-dich vu-lgi_ hay khong; 


b) D&i voi Viét-Nam Céng-Hoa 


cac hGi c§ng-nh4n, hGi cGng-tu’ va, noi chung, tat ca cac héi, higp-hGi, 
h§i-xa, tang- -lap, phap-ly thyc -thé hoic phap-nh4n, b&t lu§n co trach- 
nhigm hifu-han hay khéng va co muc-dich vu-lgi hay khong. 


2. - Ban- dan va hOi-xa cua mi nue dug quyén ty-do dao- 
tung tai cac toa-an va cac co-quan hanh- -chanh trén lanh-thé cua nudc 
kia, ¢ moi cSp- -byc, trong viéc bdo vé cung nhw truy-sach quyén lgi 
cua hg. Quyén dao-tung nay duigc hanh- au voi nhiing diéu- ~kign khéng 
dugc kem nhung diéu-kién ap- dung cho ban-dan va hgi-xa cua nude kia 
ho&c cua b&t cif ( mit a6 -tam quéc sgia nao khac, ké ca nhifng digu b&t 
bugc ap- dyng vé viéc dong tién bao chifng. Hai ,bén thod-thugn ring 
nhung hGi-xa khong hoat-d$ng trén lanh-thé cua nudc kia cung du¢gc 
quyén dao -tung ké trén ma khéng bi b&t buéc phai theo thu-tuc d3ng- 
ky hay tuyén-dinh cv-sd, 


3, - Nhung khé -uoc ky-két givfa ban-dan va : hGi-xa cua mét 
trong hai nu@c voi ban-d4n va hGi-xa cua nuoc kia néu co dy-tru sy 
dan-x@p nhung m6i tranh- ch&p bang trong-tai thi* se khong thé coi la 
bat kha thi-hanh trén lanh-thé cua nu@c kia chi vi le noi chi-dinh cho 
thu- ~tuc trong- -tai S ngoai lanh- thé nie 40 hoc vi le mét hay nhiéu 
trong- -tai khéng co quéc-tich cua nu@e fo. Khéng mét quyét- -dinh trong- 
tai nao, tuyén- phan theo dang digu-khodn cua kh -uGc ma theo luft-1é 
noi tuyén-phan 4a co tanh-cach chung-tham va co higu-lyc ngay, lai 
co thé coi nh v6 higu-lyc hay bi tuGc oat phifohg -tign thi-hanh trén 
lanh-thé cua mét trong hai nue chi vile noi tuyén-phan quy&t - =sioh 
trong- -tai ay é ngoai lanh- thé cua nude do hodc vi lé mét hay nhiéu trong 
tai khéng co quéc-tich cua nuc ¢o. 
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DIfU BA 


1, - Ban-d&n cua mii nu@c, trén lanh-thé cua nv kia, duige a8i 
xf nh dan ban- -qu&c trong viéc 4p-dung cac luat- “1g &n-dinh quyén 
duc béi thudng b3ng tién hay dugec trg-c8p hoc hudng dich-vu khac viv 
ém dau, thuohg-tich hay thigt- mang. do cong vigc gay ra trong lac 
lam céng viéc Sy hoc vido tinh-chat céng viéc &y ma xdy an. 


2. - Ngoai nhifng quyén va dic- -quyén do doan nhitt cua diéu nay 
fn- -dinh, ban-d4n cua méi nue o trén lanh-thé cua noc kia, dugc 
a6i-xu nhif dan ban-qu&c trong vigc ap-dung lu&t-lé 4n-dinh ché -49 
bao-hiém xa- hi bat bugc; theo do duong - sy duige huéng trg-cfp ma 
khéng phai dn chifng tinh trang tang thigu cua minh, trong nhifng 
trudng hgp sau day 


a) 8m dau ké ca sy m&t ning lye lam viéc nhft thdi va 
sanh de; 


b) tan-ph& hay m&t nang lyc hanh-nghiép; 


c) tang cha, chéng hay b&t cif ngwdi nao khac cfp duong 
dudng-sv; 


d) th&t-nghiép. 
Difu TU 


1.- Méi nue se danh mét sy 46i xv thanh chinh va céng bang 
48i voi ban- dan va hgi-xa cua nv@c kia cung nh asi voi tai-san va 
xd -nghiép cua ho; tranh ap- -dung moi bign- phap co tinh- cach khéng h¢gp 
le hay ky-thi co thé lam tén thuong én cac quyén lgi thu-@c hop- “phap 
va se quan-tém ¢én viéc cho duiong - -sy co Phuong - ~tign hitu-hiéu 4é 
hudng dung, theo luat- ~phap hién-hanh, nhifng quyén lgi wdc dinh ho da 
thu-¢%c mt cach hgp-phap. 


2.- Tai-san cua ban-d4n va hOi-xa cua mdi nuv@c, ké ca 
nhung quyén- li try - ~tiép hay gian-tiép, phai tude huding sv bao- ve va 
¢am- bao hang-cwu nh&t trén lanh-thé cua nuc kia. Nhung tai - -san'do 
se khong bi tru&t-huu, tri? phi vi ly-do céng-ich va khéng thé bi tru&t- 
hifu ma khing duc béi thidng dich dang. Sy béi thudng nay phai duge 
tra dudi mét hinh thife co thé hién-kim-hoa thc sy, trong mét thoi han 
khéng qua, dang va phai tong - ditong voi thu gia cua tai-san bi truft- 
hifu. Ngoai ra nhiing bién- ~phap thich -nghi phai dufge tru- ~ligu ngay khi 
hay tru@c khi truft-huu, ¢@ Sn-dinh va thanh-toan s6 tién béi thing 
do. 


3.- Ché ceu-ngy, van- ~phong, kho hang, wong ky-nghé va tht 
ca cac co’-sd’ khac cua ban-d4n va h$i-xa cua mdi nue 43t trén lanh- 
thé cua nu@c kia se khéng bi kham xet hay bi phién-nhiéu mét cach vé 


co. ey 


Cac su kham xét va kiém-soat nhuing co-s¢ nay va nhuing pham- 
vat itich tri é 40, se do nha chife trach thi-hanh dung lugt-phap va phai 
aé 5 khéng phién nhiéu c4c ngu@i cu’-ngu tai do va céng cuéc lam An cua 
ho. 
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DIZU NAM 


l- Nhiing xi- nghiép ma ban-d4n va hgi-xa cua mai nue da 
hay se thiét- lap, da hay se mua tau, | trén lanh-thé cua nude kia va 
thugc quyén sd-hitu hay kiém- soat cua nhifng ban-d4n va héi-xa noi 
trén, b&t lufn duGi hinh thifc tu-san, chi-cugc try -thugc hay céng-ty 
thanh-14p dung theo lugt-phap cua nv@c kia se dufgc phep ty’-do hoat- 
dgng trén lanh-thé nie & ay voi nhitng diéu-kién khéng kem | thugn- -lgi 
80 vdi cac digu-kign cua cac xi-nghigp_ tuiong- -ty thugc quyén sd-hitu 
hodc kigm- soat cua ban-d4n hay héi-xa cua nu@e & Sy hay cua b&t cif mét 
nue nao khac. 


2.- Ban-dan va héi-xa cua mii nc se dugc _auyén | lién-tuc 
kiém- Boat va aiéu- khién nhung xi- nghigp cua he trén lanh-thé cua nue 
kia, se duigc quyén tuyén- dung biat- toan-vién va cac chuyén-vién ky- 
thuft khac, nhfn-vién ch&p-hanh, c$-vfn phap-luat, moi nh4n -vién va 
chuyén-vién cGng - sy tuy y lyva.chon bat lun qu&c-tich va se duge phep 
lam tht ca cac vigc khéng loai bige ma thifdng diufgc coi la cfn-thiét va 
thich-nghi aé xuc-tién céng cuéc cua nhitng xi-nghiép hoat-d6ng trong 
cac nganh fy, 


3.- Nhitng lugt- -1é lién-quan én di@u-kign hanh nghé se 
khéng cim-doan viéc nhiing ban-dan va. hgi-xa cua mai nv tuyén- 
dung bit- -toan-vién, va cac chuyén-vién ky -thugt khac 4@ dam-nh4n 
viéc khdo-xét giam- -dinh ké ~toan va 4é digu-tra ky- thugt, trong pham- 
vi ngi-bG, vé sy té-chifc va di@u-hanh cac x{-nghiép cua ho lap trén 
lanh-thé nu@c kia. 


DIZU SAU 


l.- Ban-d&n va hGi-xa cua mdi nv@ se duige 46i-2xf nhu dan 
va h@i-xa ban-quéc trén lanh-thé cua nu@c kia vé cac phuong dién 


a) thué muGh cac b&t- -d§ng-san c&n-thiét ¢@ lam noi cu-ngy 
hay 4@ thi hanh cac hoat-d§ng phu-hg¢p vdi hiép-uéc nay, 


b) mua t@u va thu- a&c bang mgi cach khac nhung d$ng- -san 
hifu-hinh va v6-hinh dd bdsigk loai trong phgm vi cac gidi- 
han chiéu theo diéu V vé viéc thu-¢&c cé-phfn trong cac 
xi-nghiép va 


c) auf-dyng cac san-nghigép du moi loai bang cach ban, bang 
chuc-thw hay b&t lun bing cach nao khac. 


Cac quyén ghi trong doan a) trén 1 aay phai 1§-thuge cac thé- 
thifc do 1lu&t-1é cua mai nue fn- dinh, mién la nhitng thé-thifc noi trén 
kh6ng phuong hai gi dén ban cht cua cac quyén nay. 


2.- Ban-d4n va hGi-xa cua mai nu@c trén lanh-thé cua nue 
kia dufgc bao-vé mt cach higu-qua vé van-d@ 4$c-quyén e-dung cac 
ay phat- minh, cac tiéu-higu ché -tao va thuong-hiéu mién la he tuan 
thes. cac lugt - -1é hign-hanh, néu co, lién-quan d46n sy ding-ky va cac 
thé-thifc khac. 
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Difu BAY 


1,- Ban-d&n va hGi-xa cua mai nue se khéng phai tra trén 
lanh-th6 nvc kia nhitng sfc -thué, 1@-phi hay 18-khoan n4ng hon, va 
cung khéng phai tuan theo nhiing diéu b&t bugc khic- -nghigt hon vé viéc 
éanh thué va nép thué so sanh voi ban-d4n, kiéu-dan va hgi-xa cua b&t 
ctf mot 4é-tam quéc- -gia nao khac. Trong trudhg hgp ban- dfn cua mét 
nvc, cu-ngy trén lanh-thé cua nuvGec kia, va hi-xa cua mt nuoc hoat- 
a$ng thin, -mai hay hogt-d9ng ¢é kiém gi hay khéng kiém ig trén 
lanh- thd cua nu@c kia, nhitng thué, 1é-phi, J€-khoan, va cac diéu bat 
buéc vé thué khoa khéng auige njng hon thué-ma va cac di@u-khoan 4p-dyng 
cho nhitng ban-d4n va h@i-xa cua nue nay. 


2.- Tuy nhién, m3i nv@e van co quyén 


a) ap- dyng nhitng ac 1gi vé thué-khoa, nhuhg chi trén cAn-ban 
hé-tiong hay chiéu theo nhitng thoa-uGc nhim myc -Gich tranh danh 
thué hai 14n hodc 4@ hé-tuo'ng bdo-trd¢ Igi-tifc, va 


b) thi- hanh nhifng diéu-khoan 44c -biét @€ ap-dung nhitng ac - 
lgi cho dan ban- quSc va cho ngoai- -kiéu co quy- ~ché thidng-tra vé lgi-tifc 
chung cua ca hai v¢ chéng, va vé vigc mién tri co tinh cach ca-nhan 
danh cho nhifng ngoai-kiéu khong co quy-ché thidng-tra vé@ phvong-dién 
thué Igi-tifc va thué thia-k@ di-san. 


3. - Nhitng h6i-xa cua moi nugec @4t trén lanh- thé cua nu@c kia 
khong phai tra thué Igi- -tife, vé cac su giao-dich | hay vé 86 vSn khéng lién- 
quan 4@n céng viéc va sw ¢@u-tv cua nhung h@i-xa do trén lanh-thé nudc 


ty. 


4.- Trong nhifng trudng h¢p thich-@ang, cac di@éu-khoan trén 
aay khén ngan can vige thdu cac phi- -khodn lién-hé én sy thi-hanh 
nhung th -thife vé canh-sat va thé-thifc nao khac, néu cac phi-khoan nay 
cung danh vao cac ngoai-kiéu khac. Gia -ngach cac phi- khodn noi trén 
khéng thé nao cao hon gia-ngach cac phi-khoan do ban-d4n cua b&t cif 
4@-tam quéc-gia nao khac phai tra. 


DIfU TAM 


1. - Khong mot nue nao dugc han-ché viéc tra tién, tra hoa- 
héng va cac vu chuyén ngan khac sang lanh-thé nu@c kia. ho&c tv? lanh-thé 
niGc kia d6n, chitrw : 


a) trong pham vi thiét-yéu aé dam-bao mét quy dy-tric 
ngoai-té ae tra nhung hang-hoa va Gich-vy thiét-yéu cho 
sitc khoe va an- lac cua dfn ban-quéc, hay 


b) trong trifdng hgp nu@c 0 1a hGi-vién cua Quy Tién- -TF 
Quéc-T&, nhitng sy han-ch& do Quy 40 minh thi doi hoi 
hay ch&p-thufn. 
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2.- N&u mét trong hai nue thi -hanh nhifng sy han-ché vé 
h8i-doai thi, tuy theo 68 tén trif cua avy ngoai-t¢ va mite sai- bist cua 
can cfn chi-pho, nu@c.40 phai thi-hanh mau chong nhuhg bién-phap 
hgp-ly 4@ cho phep thu-héi bing tién-té nu@c kia : 


a) nhuing bSi-khodn noi trong 4iéu IV dogn 2 cua Hiép-uoe 
nay, 


b) 88 tién thfu-hoach duoi hinh thife hfong-béng, lgi-titc, 
c8-tifc, hoa-héng, pha kim, tién cong vé sac dich-vy 
chuyén-mén, hay duGi hinh thife khac, va 


c) nhiing mon tién aé tra 1fn ng, vige hoan-giam 86 yon a4u- 
tu tryc-ti8p va | chuyén v6n tuy theo nhu-cfu chuyén ngfn 
3c -biét vé nhitng vy giao-dich khac. Néu co nhiéu hdi- 
suft thi hSi-suft auige ap-dyng trong nhithg vy chuyén | héi 
trén phai hoJc la hSi-suft diigec Quy Tién-Té Qu&c- Te 
minh -thi ch&p-thugn hoc la gt h6i- sult thi€t-thyc co 
tinh cach cng bing va hop le ké ca cac thué chanh- thife 
va phy-tr§i vé vigéc chuyén ng&n, n&u khéng co h6i-suft 
do Quy Tién-T@ Quéc-T& chfp-thufn. 


3.- Khi mét trong hai nude thi-hanh nhifng han-ché vé h6i- 
@oai thi, ¢gi-pham, nu@c do phai ap-dyng sao cho nhitng han-ché fy 
dung thigt hai é6n dia vi cua nu@c kia vé phifohg-dign cqnh tranh trong 
cac nganh thiong-mai, chuyén cho va cac vy 4fu-nr a6i voi b&t cif 
m6t 4@-tam qu8c-gia nao khac. 


DIfu CHIN 


l.- M@i nuv@ec se danh cho ein-phéim cua nic kia, du xuft-xif 
é 48u toi va chuyén cho bing cach nao, va cho cic san-ph4m danh 4é 
xuft cdng sang nu@c kia, bit lugn hanh-trinh va cach chuyén chd, mfGt 
ch@-4§ khéng kem ch8-4§ danh cho cac san-phim tudhg-ty xuft xt d 
mé6t &8-tam quc-gia nao khac hay cho cac san-ph4am danh 4@ xuft- 
cang sang 48-tam quéc-gia fy, v@é cac khoan : 


a) thu8-quan cung nhv cac thi thu, cac lugt-18 va thu-tyc 
khac, 4anh vao hay H@n-quan én sy nh$p-cang va xuft-cang, va 


“b) thu8 néi-dia, viéc ban chang, phfin-ph6i hang, nh$p kho va 
sv-dyng cac hang Sy. Quy-1¢ nay cung auige ap-dyng cho viéc chuyén 
ngfn quéc-t8 4 tra tién hang nh§p-cang va xuft-cang. 


2.- Khéng mét_ nu@c nao dugc han-ch8 hay cim-doan nh§p- 
cang m@t thif hang nao cua nu@c kia, hay xuft-cang mét thif hang nao 
sang nhving lanh-thé cua nue kia, trv phi sy nh§p-cang hay xuft-cang 
thif hang tiong-ty, 48i voi tit ca 48-tam quSc-gia khac, cung bj han- 
ché hoc c&im-doan nhv vfy. 


3.- Néu mét trong hai nu@c han-ch& 88 lugng nh§p-cang fa 
xufit-cang m6t thi hang-hoa quan-hé toi quyén lgi cua nu@c kia thiv 
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a) ale fy, trén nguyén- -t&e , hai cho céng-bS truGc téng 88 
hang-hoa, vé trong-lugng hay gia-tri co thé nh&p-cang hay xufit- ~cang 
trong mot thdi gian nhft dinh, cung nhv nhifng sy thay a8i trong téng 86 
hang-hoa hay thei han noitrén, va 


b) Néu nue Sy phan-ph6i cho dé-tam quéc-gia nao thi cung 
phai cfp cho noc kia mét phan ty- -1€ cua 86 lvgng hay tri gia thif hang 
a ban cho hay mua tv nv@c $ By trong m6ét thai gian tiéu-biéu truéc, va 
sau khi da c4n nhc nhitng yéu-t6 d3c-biét da anh-hudng ¢8n sy buén 
ban thir hang 40. 


4.- Mai nu@c cd thé cim-doan hay han-ché, vi ly-do vé-sinh 
hay vi'cac ly-do théng thudng khac khéng co tinh cach thuong-mai hay 
vi muc-dich phong ngva nhing hanh-vi gian-14n hay bft-chinh, voi diéu- 
kién la sv cim-doan hay han-ché 4y khéng co tinh cach bién-biét d$c- 
doan 46i voi nén thiong-mai cua nue kia. 


5.- Mai nue co thé ap- dung nhung bign-phap c&n-thiét 42 
eu-dung nhifng tién-té 4a tich- “lay ma khéng thé oai-hoan dug, hogc 
aé gidi-quyét vin-dé han-ché h$i-doai. rey nhién, cac bién-phap 4y 
khing dugc lam sai lac qua mite cn-thiét chinh-sach nhim muc-dich 
khuy6n-khich sy phat- trién t6i da nén thuong-mai quéc -t8 trén cin-ban 
bit phan- ~biét va vigc xac-tién sy thing -bang chi-thu ngo hau khoi phai 
b&t bugéc 4p-dung nhitng bién-phap noi trén. 


6.- Mi nuGc vin git’ quyén ban cp nhitng d3c-lgi 


a) cho cac san-ph4m nganh ngv-nghiép quéc-gia, 


b) cho cac nuGc lan cn, &é@ mf buén ban trong ving duyén 
canh duc dé dang hay, 


c) vi ¢i@u-khoan lién-higé quan-thué hay khu-vyc ty>do 
thing -mai nao ma A Sc nay, sau khi ¢a tham- khao y-kién 
cua nude kia, co thé gia-nhap. _Ngoai ra, mai nue duge 
duy- tri- nhitng quyén Igi va nghia-vy cua minh trong sv thi- 
hanh "Thoa-hiép Téng quat vé Quan-thué va Thvong-mai" 
(GATT), va giw quyén ban cp nhitng ¢3c-lgi cho cac moc 
hGi-vién trong khuén khé Thoa-hiép 40. 


DIEU: MUGI 


1.- Trong sv thi-hanh cac thu-tuc va lugt-1¢ quan-thué cua 
minh, m@i nude se 


a) céng-b cfp thei, tht ca nhung diéu b&t budc téng-quat vé 
nh§p-cang va xuft-cang, 


b) 2 ap- dung phung ¢iéu bt buéc Sy mét cach déng nh&t, vé-tr 
va hgp le, 


c) va, coi nhv théng- 1g, tranh ap-dung nhiing diéu b&t bugc mdi 
hay khic-nghiét hon truGc khi théng-bao cho céng-ching 


biét , 
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d) cho phep khang cao cac quy&t-dinh cua nha chifc-trach 
quan-thué, 
e) khéng phat ning hoh sy phat chiéu-1é nhitng vy pham-phap 


do v8 y sai-12m, hay sai-14m nhuhg khéng co gian y. 


2.- M@i nu@c se danh cho ban-dfn va hGi-xa cua nudc kia, 
mét ey dai ng$ khéng kem sy dai ng$ ap-dyng cho dfn va hGi-xa ban- 
qu&c hay cua m§t &8-tam quéc-gia nao khac, vé t&t ca nhung van-d@ 
lién-quan 4€n sy nh§p-cang va xuft-cang. 


3.- Khéng mét nu@ec nao dugc ap-dyng nhifng bién-phap co 
tinh cach bign-biét ¢@ lam kho dé hay ngin can khéng cho cac nha nh§p- 
cang hay xuSt-cang hang-hoa cua m$t trong hai nudc, ky-két kh@-voc 
bdo-hiém hang hai vé cac logi hang-hoa noi trén voi cac céng-ty cua 
nic kia. 


DIZU MUGI MOT 


1. - Vi8c thuong-mai, va lwu-théng hang-hai, giv’a cac lanh-thé 
cua hai nv@c se dug ty-do . 


2.- Tau be mang ky-higu cua m@t trong hai nue va co du vin- 
kién, chiéu theo lu$t-1é cua nv@c fy chithg minh quéc-tich, se dug coi 
la nhing tau be cua nude 40, d'ngoai khoi cung nhv d trong cac hai-cang, 
cac 4iém va thuy-ph§n cua nu@c kia. 


3.- Tau be cua mi nu@c, ngang hang vGi tau be cua nude kia 
hay cua b&t cif m§t ¢¢-tam quéc-gia ndo khac, @ugc ty¥-do du-nh§p voi 
cac hang-hoa chd trén tau vao nhung hai-cang, nhuing khu ph§n va thuy 
ph§n cua nu@c kia md’ cho thiong-mai va giao-théng voi ngoai-quéc. Vé 
moi phuohg dign, nhung tau be nay va nhitng hang-hoa chd trén tau duge 
46i xd nh tau be va hang hoa ban quéc va dugc hudng ché-4§ t6i-hué- 
quéc trong cac hai cang, ca¢ khu phn va thuy phn cua nudc kia; tuy 
nhién mdi nvGc co thé danh nhithg quyén-lgi va nhung ¢4c-quyén cho cac 
tau be cua minh vé phuong-dién buén ban doc ven bién, thuy-vgn nGi- 
dia va nganh ngv-nghiép quoéc-gia. 


4,- Tau be cua mdi nue duge nuGc kia 461 xf nhif tau be ban 
quéc va hudhg ché-4§ téi-hué-quéc vé moi vin-d@ Hén-quan ¢6n quyén 
chuyén cho t&t ca cac san-phém co thé chuyén cho dugc bing tau be tw 
nic nay sang nudc kia; va cac san-pham nay se dugc hudng mot ch6-4§ 
khéng kem ch8-¢§ danh cho cac san-ph4m tuong-ty do cac tau be cua 
minh chuyén cho, vé phuong dign : 


a) thu€ khoa va phy-kim du moi logi 


b) ap-dyng gia-biéu quan-thué va 


c) tién tudng kim, tién hoan thué va cac 43c-quyén khac 
46ng loai. 


5.-. Tau be cua m@i nuGc, mt khi lim-nguy, se duc quyén 
tra-4n tai hdi-cang g@n nhft cua nuGc kia, va se dugc tiép-dai va giap 
4d tf-t8, 
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6. - Trong Hiép-uwdc nay, danh-tw "tau be" dung ¢@ chi t&t ca 
cac loai tau be ho§c do hf-nhan lam sd-hitu-chu hay do tf-nh&n khai- 
thac; ho%c do Chinh- Phu lam sé-hwfu-chu hay do Chinh-Phu khai-thac; 
tuy nhién, ngogi trd cac diéu ghi trong doan 2 va 5 cua diéu nay, danh- 
td Sy khéng ap-dung cho tau be anh ca hay tau chién. 


DIZU MUGOI HAI 


1. - Mai nuc cam-doan ring 


a) luc mua ban, nhung hang- -hoa xuft- -cang hay nh4p-cang co 
anh- ~hudng 4én nén thong -mai cua nwo kia, nhiing xi-nghiép thugc 
quyén sd-hitu hojc kiém- soat cua Chinh- Phu minh, va nhing ¢$c-quyén 
hay éai- ily duc hudng nhiing wu-quyén chuyén-dgc hay 44c-biét trén 
lanh- thd nude minh, se chi hanh d$ng can ci trén lap trudng thiong- 
mai v@ gia ca, phdm- ch&t, 86 luging san co, diéu- -kign tiéu-thu, sy 
chuyén chd va cac ¢iéu-kigén mua ban khac, va 


b) ban-d&n, h$i-xa va nén thuong-mai cua nv@c kia se dugc 
danh mgi co-h$i thich nghi ¢@ canh tranh trong viéc mua ban do, theo 
nhi tuc-1€ buén ban théng thidng. 


2.- M&i nv@c se danh cho ban-d4n, hGi- -xa cling nén thifong - 
mai cua nv@c kia m@t ay i oof thanh- ~chinh va céng-bang 80 voi sf 
a8i-xv danh cho ban- dén, hGi-xa va nén thifong - -mai cua b&t lugn mét 
4@-tam qu$c-gia nao khac, lién-quan a6n viéc : 


a) Cung c&p v4t ligu cho Chinh-Phu 


b) Dfu thfu cac nhugng quyén va kh€-uGc khac cua 
Chinh-Phu va 


c) Mua b&t cif mgt dich-vy nao do Chinh-Phu hay do m$t 
4$c-quyén hay @ai-ly nao duge hudng nhitng uu-quyén 
chuyén 4c hay ¢3c biét ban ra. 


3.- Hai nu@c céng-nh4n sy c4n-thiét phai duy - -tri nhitng diéu- 
kign canh tranh céng bing tron nhifng trudng hop cac : xi-nghiép thifong - 
mai hay ~nghé thugc quyén sd-hutu hay 43t duGi quyén kiém-soat cua 
Chinh-Phu mai nue, canh tranh | ngay trong nic minh voi nhitng xi- 

nghiép tu, thugc quyén sd-huu va ¢4t dui sv kiém- Boat cua ban-d4n va 
hgi-xa cua ne kia. Do ao, trong nhitng trudng hgp noi i trén, nhung xi- 
nghiép tu Sy se dugc quyén hudng tht ca nhu'ng ¢3c lgi vé kinh-té ma xi- 
nghigp céng, aéng- loai, vin duige hiding bat lugn dvi hinh -thi¢c trg-c&p, 
mién thué hay dioi hinh-thifc nao khac. Tuy nhién, quy -tic trén se 
khéng ap-dung 46i voi nhitng \43c-lgi lién-quan ¢én sv : 


a) ché-tao cac pham-v4t danh cho Chinh- Phu sut-dung hay 
cung-cfp cho Chinh-Phu nhitng ph4m-v&t va dich-vy ¢é 
Chinh-Phu ott-dung, ho&c 


b) cung- -cip voi gia ha d3c-bigt 80 voi gia canh-tranh, nhung 
pham-v4t va dich-vu thiét-yéu ma m6t vai nhom 44c-biét 
trong dan ching cfn dung ma, trén thyc-t&, khéng thé ty 
cung-cSp dugc bang cach khac. 
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DIEU MUO! BA 


l,- Ban Hi€p-u0c nay kh6ng loai tri’ viéc 4p-dyng nhihg 
bign-phap : 


a) quy-@jnh sy xuft-cang hay nh$p-cang vang bgc, 


b) 1ién-h§ ¢8n nhithg cht co. thé ph&n-tan (fissionable 
materials), nhung pho-san phong-xq, nhitng nguyén-liéu nguén géc cua 
cac chit co thé phfn-tan (fissionable materials) noi trén, 


c) quy-inh sy san-xuft hay buén ban vu-khi, dan-duge va 
chién-cy hay sy buén ban cac phfm-v4t khac co myc-éich tryc-ti8p hay 
gian-tiép cung-cfp cho m$t co-sd quan-sy, 


d) cin thiét cho sy thi-hanh nhitng nghia-vy cua mét nude a6 
duy-triv hay van-h6i hos-binh va an-ninh quéc-t8, hoje c&n-thiét cho sy 
bao-v@ nhuthg quyén lgi an-ninh thiét-y$u cua minh, 


e) khuGe ti nhithg 4%c-Igi cua ban Hi€p-vGe nay &6i voi bit ct 
m§t hGi-xa nao trong 40 ban-dfn cua mét hay nhiéu dé-tam quéc-gia 
khac nim giv quyén sd-hutu hay quan-é&c, tryc-tip hay gian-tiép co 
quyén lgi, ngogi trv viéc thva-nh§n tv-cach phap-nhfn va quyén ¢ao- 
tung tai cac toa-an tu-phap va hanh-chanh, va quyén ti€p-xuc voi cac 
co’-quan chinh-quyén. 


2.- Hi€p-woc nay kh6ng cho phep hogt-¢§ng chinh-tri. 


3,- Nhuhg ¢iéu-khoan thugc vé t6i-hu€-quéc tru-ligu trong 
ban Higp-u@c ndy va ién-h§ 46n ch8-4§ cac hang-hoa se khéng ap-dyng 
cho nhitng ¢§c-Igi ma Hiép-Ching-Quéc Hoa-Ky, cac lanh-thé ¢ ngoai 
thugc Hoa-Ky va cac thu§c-¢ja Hoa-Ky, bftt lugn cac sy thay ¢8i co thé 
xay ra sau nay trong quy-ch@ chinh-tri cua nhitng lanh-thé va thugc-¢ija 
fy, danh 1m cho nhau, hogc danh cho nu@c C§ng-Hoa Cuba, nudc Céng- 
Hoa Phi-lugt-Tan, ft dai d Thai-binh-Duohg thugc quyén giam-h§ cua 
Hoa-Ky, hay cho khu-vyc Kinh-Dao Panama, va cling se kh6ng ap-dyng 
cho nhitng d¥c-Igi ma nude Vigt-Nam C§ng-Hoa co thé danh cho cac ¢6- 
tam quéc-gia, chiéu theo cac hiép-woe da ky-k&t ti? tru@c t0i nay gia 
mic Vigt-Nam va cac quéc-gia fy. 


Tru@c khi ap-dyng bit cif thué-suft uu dai moi nado cho nhung 
hang hoa co tinh cach thichg-mai quan-trong 43c-bi€t cho bén kia, mi 
mic ung-thugn se théng -bao cho bén kia duc tudhg dy-dinh cua minh 
va se danh cho nue fy dug co-hGi tham vin. 


4.- Nhung di@u-khodn cua ¢i@u I dogn 1-b) duge coi nhw’ ap- 
dyng 481 voi nhithg ngudi dgi-dién cho cac ban-d&m hay cho c&ac hi-xa 
cung m@t quéc-tich da d@u-tu hogc dang xac-tién ¢fu-ty mgt 56 vén 
quan-trong trong m@t xi-nghiép od nGi-dia cua nv@c kia va duc cac ban- 
dfin va h§i-xa noi tr@n giao pho cho nhug chifc-vy co trong trach, 


DIZU MUO! BON 


1,- MBi mic se dem thign chi cifu xet va danh moi thugn-tign 
4é trao 484i 7-kitm vé nhitng ¢@-nghij ma nuGc kia co thé néu lén lién- 
quan é€n sy thi-hanh ban Higp-voc nay. 
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2.- Moi cugc tranh- chip gitta hai nw, lién-hg a&n sw gidi- 
thich hay eu thi-hanh Hiép-uéc nay, néu khéng dugc giai- ~quy8t thoa- 
man bing dudng 18i ngogi-giao se duge diva ra trudc Toa- ‘an quéc-t8, 
trv phi hai nu@c thoa-thugn dung mét thé-thife hod-giai ndo khac. 


DIU MUGI LAM 


1, - Higp-uGc nay se duge phé-chuan va cac vin-kién phé- 
chudn se dugec trao di tai Saigon, cang sdm cang hay. 


2.- Hiép-uoc nay se co hiéu-lyc m6t thang sau ngay trao déi 
cac vin-kign phé-chudn va co hiéu-lyc trong mgt thdi han la mudi nim 
va se ti8p-tyc co hiéu-liyc sau thoi han do, cho d&n khi nao bi cao-bai 
theo thé-thirc tru-liéu trong diéu nay. 


3.- Mdi nu@ec co thé cao-bai ban Hiép-we nay bing vin-thv 
bao truéc mét nim, sau khi thoi han mudi nim é4u tién chim dit, hay 
b&t cif lic nao sau thoi han do. 


Dé chitng nh4n, cac Dai-Dién Toan-quyén cua mdi nue da ky 
vao ban Hiép-uoc nay va da dong Sn cua minh. 


Lam thanh hai ban bang Anh-ngi va Viét-ngi, ca hai ééu co 
gia-tri céng-chinh, tai Saigon ngay ba thang tu nim M6t ngan chin 
trim sau muoi mot. 


THAY MAT HIEP-CHUNG-QUOC THAY MAT VIET-NAM 
HOA-KY CONG-HOA 
(hig Liens Meee 
: ar 
i y Vad a 
ie 
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Wuertas the Senate of the United States of America by their reso- 
lution of September 11, 1961, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
treaty ; 

Wuereas the said treaty was ratified by the President of the United 
States of America on September 26, 1961, in pursuance of the said 
advice and consent of the Senate, and has been duly ratified on the 
part of the Republic of Viet-Nam; 

Wuereas the respective instruments of ratification of the said 
treaty were duly exchanged at Saigon on October 31, 1961; 

AND WHEREAS it is provided in Article XV of the said treaty that 
the treaty shall enter into force one month after the day of exchange 
of ratifications; 

Now, THEREFORE, be it known that I, John F. Kennedy, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said treaty to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled in good faith on and after 
November 30, 1961, one month after the day of exchange of ratifica- 
tions, by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the juris- 
diction thereof. : 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this tenth day of November in 

the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-one 
[szau] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred eighty-sixth. 


Joun F Kennepy 


By the President: 
Dean Rusk 
‘Secretary of State 
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Organization for Economic Cooperation and 
Development (OECD) 


Convention and protocols signed at Paris December 14, 1960; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America, 
with interpretation and explanation, March 16, 1961; 

Ratified by the President of the United States of America, subject 
to said interpretation and explanation, March 23, 1961; 

Ratification deposited with the Government of the French Repub- 
lic, April 12, 1961; 

Proclaimed by the President of the United States of America, 
November 20, 1961; 

Entered into force September 30, 1961. 

And memorandum of understanding. 


By THe PresIpent or THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas the Convention on the Organization for Economic Co- 
operation and Development and tio protocols relating thereto were 
signed at Paris on December 14, 1960 by representatives of the United 
States, Canada, and the eighteen member countries of the Organization 
for European Economic Cooperation ; 

Wuereas the texts of the said Convention and the two protocols 
relating thereto, in the French and English languages, as certified by 
the Government of the French Republic, are word for word as follows: 
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CONVENTION 


RELATIVE A 
-L’ORGANISATION DE COOPERATION ET DE DEVELOP- 
PEMENT ECONOMIQUES 


CONVENTION 


ON THE 


ORGANISATION FOR ECONOMIC CO-OPERATION AND 
DEVELOPMENT 
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CONVENTION RELATIVE A 
L?ORGANISATION DE CO- 
OPERATION ET DE DE- 
VELOPPEMENT ECONO- 
MIQUES 


Les GouverneMEnts de la Ré- 
publique Fédérale d’Allemagne, 
de la République d’Autriche, du 
Royaume de Belgique, du Canada, 
du Royaume de Danemark, de 
l'Espagne, des Etats-Unis 
d’Amérique, de la République 
Francaise, du Royaume de Gréce, 
de l’Irlande, de la République 
d'Islande, de la République Itali- 
enne, du Grand-Duché de Luxem- 
bourg, du Royanme de Norvege, 
du Royaume des Pays-Bas, de la 
République Portugaise, du Roy- 
aume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, du Royaume 
de Suéde, de la Confédération 


CONVENTION ON THE OR- 
GANISATION FOR ECO- 
NOMIC CO-OPERATION 
AND DEVELOPMENT 


Tue Governments of the Re- 
public of Austria, the Kingdom of 
Belgium, Canada, the Kingdom 
of Denmark, the French Republic, 
the Federal Republic of Germany, 
the Kingdom of Greece, the Re- 
public of Iceland, Ireland, the 
Italian Republic, the Grand 
Duchy of Luxembourg, the King- 
dom of the Netherlands, the King- 
dom of Norway, the Portuguese 
Republic, Spain, the Kingdom of 
Sweden, the Swiss Confederation, 
the Turkish Republic, the United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, and the United 
States of America; 


Suisse et de la République de - 


Turquie; 

ConsiDERANT que la puissance 
et. la prospérité de l'économie sont 
essentielles pour atteindre les buts 
des Nations Unies, sauvegarder les 
libertés individuelles et accroitre 
le bien-étre général ; 


Estranr qwils peuvent pro- 
eresser trés efficacement dans cette 
voie en renforcant la tradition de 
coopération qui s’est développée 
entre eux; 

RECONNAISSANT que le redres- 
sement et le progrés économiques 
de Europe, auxquels leur colla- 
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ConsiwertnG that economic 
strength and prosperity are essen- 
tial for the attainment of the pur- 
poses of the United. Nations, the 
preservation of individual] liberty 
and the increase of general well- 
being; 

Bexievine that they can fur- 
ther these aims most effectively by 
strengthening the tradition of co- 
operation which has_ evolved 
among them; 

Recoenisine that the economic 
recovery and progress of Europe 
to which their participation in the 
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boration au sein de l’Organisation 
Européenne de Coopération Eco- 
nomique a apporté une contribu- 
tion trés importante, ont ouvert de 
nouvelles perspectives permettant 
de renforcer cette tradition et de 
lappliquer a des taches nouvelles 
ei. 4 des objectifs plus larges; 

Convatncus qu'une coopération 
plus large constituera une contri- 
bution essentielle & des relations 
pacifiques et harmonieuses entre 
les peuples; 

RECONNAISSANT que leurs éco- 
nomies dépendent de plus en plus 
les unes des autres; 

DéTerMinés, grace & des con- 
sultations mutuelles et & Ja co- 
opération, 4 développer au maxi- 
mun et & utiliser plus efficacement, 
leurs capacités et. leurs possibili- 
tés pour réaliser la plus forte ex- 
pansion possible de leur économie 
et améliorer le bien-étre écono- 
mique et social de leurs peuples; 

Estimant que les nations plus 
avancées dans le domaine écono- 
mique devraient coopérer pour 
aider au mieux de leurs facultés 
les pays en voie de développement 
économique; 

ReEconnalssant que la poursuite 
de l’expansion du commerce mon- 
dial constitue l’un des facteurs les 
plus importants propres 4 favori- 
ser l’essor des économies des divers 
pays et & améliorer les rapports 
économiques internationaux; 

DéTERMINES & réaliser ces des- 
seins d’une facgon compatible avec 
les obligations découlant de leur 
participation 4 d’autres organisa- 
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Organisation for European Eco- 
nomic Co-operation [*] has made 
a major contribution, have opened 
new perspectives for strengthen- 
ing that tradition and applying it 
to new tasks and broader ob- 
jectives; 


Convincep that broader co- 
operation will make a vital con- 
tribution to peaceful and harmoni- 
ous relations among the peoples 
of the world; 

Recocnisine the increasing in- 
terdependence of their economies; 


Dererminep by consultation 
and co-operation to use more ef- 
fectively their capacities and po- 
tentialities so as to promote the 
highest sustainable growth of 
their economies and improve the 
economic and social well-being of 
their peoples; 


Bevrevine that the economically 
more advanced nations should co- 
operate in assisting to the best of 
their ability the countries in proc- 
ess of economic development; 


Recoenisina that the further 
expansion of world trade is one of 
the most important factors fa- 
vouring the economic development 
of countries and the improvement 
of international economic rela- 
tions; and 

DETERMINED to pursue these 
purposes in a manner consistent 
with their obligations in other in- 
ternational organisations or insti- 


‘stablished by the convention for European economic cooperation, signed at 
Paris Apr. 16, 1948. See Department of State publication 3145. 
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tions, institutions ou accords in- 
ternationaux ; 


Sont convenvus des dispositions 
suivantes pour la reconstitution de 
VOrganisation Européenne de Co- 
opération Economique en Organi- 
sation de Coopération et. de Dé- 
veloppement Economiques: 


Article 1 


L’Organisation de Coopération 
et. de Développement Economiques 
(appelée ci-dessous I’« Organisa- 
tion ») a pour objectif de promou- 
voir des politiques visant: 


a) & réaliser la plus forte ex- 
pansion possible de l’économie et 
de l'emploi et une progression du 
niveau de vie dans les pays Mem- 
bres, tout en maintenant la stabili- 
té financiére, et & contribuer ainsi 
au développement de I’économie 
mondiale ; 

}) & contribuer 4 une saine ex- 
pansion économique dans les pays 
Membres, ainsi que non membres, 
en voie de développement éco- 
nomique ; 

¢) Acontribuer & l’expansion du 
commerce mondial sur une base 
multilatérale et non discrimina- 
toire conformément aux obliga- 
tions internationales. 


Article 2 


En vue d’atteindre ces objectifs, 
les Membres conviennent, tant in- 
cividuellement que conjointement: 


a) WVassurer Vutilisation — effi- 
cace de leurs ressources économi- 
ques ; : 

b) dans le domaine scientifique 
et technologique, d’assurer le dé- 
veloppement de leurs ressources, 
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tutions in which they participate 
or under agreements to which they 
are a party; 

HIAVE THEREFORE AGREED on the 
following provisions for the re- 
constitution of the Organisation 
for European Economic Co-oper- 
ation as the Organisation for Eco- 
nomic Co-operation and Develop- 
ment: 


Article 1 


The aims of the Organisation 
for Economic Co-operation and 
Development (hereinafter called 
the “Organisation”) shall be to 
promote policies designed : 


(a) to achieve the highest sus- 
tainable economic growth and 
employment and a rising standard 
of living in Member countries, 
while maintaining financial sta- 
bility, and thus to contribute to 
the development of the world 
economy ; 

(5) to contribute to sound eco- 
nomic expansion in Member as 
well as non-member countries in 
the process of economic develop- 
ment; and 

(ce) to contribute to the expan- 
sion of world trade on a multilat- 
eral, non-discriminatory basis in 
accordance with international 
obligations. 


Article 2 


In the pursuit of these aims, the 
Members agree that they will, both 
individually and jointly: 


(a) promote the efficient use of 
their economic resources; 


(0) in the scientific and techno- 
logical field, promote the develop- 
ment of their resources, encourage 
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Wencourager la recherche et de 
favoriser la formation profes- 
sionnelle; 

ce) de suivre des politiques con- 
cues pour assurer la croissance 
économique et Ja stabilité finan- 
ciére interne et externe, et @éviter 
que ne se développent des situ- 
ations qui pourraient mettre en 
danger leur économie ou celle 
d'autres pays; 

d) de poursuivre leurs efforts 
en vue de réduire ou de supprimer 
les obstacles aux échanges de biens 
et de services, ainsi qu’aux paie- 
ments courants, et de maintenir et 
étendre la libération des mouve- 
ments de capitaux; 

e) de contribuer au développe- 
ment économique des pays Mem- 
bres et non membres en voie de 
développement économique par 
des moyens appropriés et, en par- 
ticulier, par l’apport & ces pays de 
capitaux, en tenant. en outre 
compte de l’importance que pré- 
sentent pour leur économie la four- 
niture d’assistance technique et 
lélargissement des débouchés of- 
ferts & leurs produits d’exporta- 
tion. 


Article 3 


En vue d’atteindre les objectifs 
fixés & l’Article 1 et de remplir les 
engagements énumérés a ]’Article 
2, les Membres conviennent : 


a) de se tenir mutuellement in- 
formés et de fournir & l’Organisa- 
tion les renseignements nécessaires 
a l’accomplissement de ses taches ; 

b) de se consulter d’une ma- 
niére continue, d’effectuer des 
études et de participer a des pro- 
jets acceptés d’un commun accord; 
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research and promote vocational 
training; 


(ec) pursue policies designed to 
achieve economic growth and in- 
ternal and external financial sta- 
bility and to avoid developments 
which might endanger their econ- 
omies or those of other countries; 


(d) pursue their efforts to re- 
duce or abolish obstacles to the ex- 
change of goods and services and 
current payments and maintain 
and extend the liberalisation of 
capital movements; and 


(e) contribute to the economic 
development of both Member and 
non-member countries in the proc- 
ess of economic development by 
appropriate means and, in partic- 
ular, by the flow of capital to those 
countries, having regard to the 
importance to their economies of 
receiving technical assistance and 
of securing expanding export 
markets. 


Article 3 


With a view to achieving the 
aims set out in Article 1 and to 
fulfilling the undertakings con- 
tained in Article 2, the Members 
agree that they will: 


(a) keep each other informed 
and furnish the Organisation with 
the information necessary for the 
accomplishment of its tasks; 

(6) consult together on a con- 
tinuing basis, carry out studies 
and participate in agreed proj- 
ects; and 
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ce) de coopérer étroitement, s’il 
y a lieu par une action coordon- 
née. 


Article 4 


Sont Membres de l’Organisation 
les Parties Contractantes 4 la pré- 
sente Convention. 


Article 6 


En vue d’atteindre ses objectifs, 
VOrganisation peut: 


a) prendre des décisions qui, 
sauf disposition différente, lient 
tous les Membres; 

b) faire des recommandations 
aux Membres; 

c) conclure des accords avec ses 
Membres, des Etats non membres 
et des organisations internatio- 
nales. 


Article 6 


1. A moins que l’Organisation 
n’en décide autrement 4 J’unani- 
mité pour des cas spéciaux, les 
décisions sont prises et. les recom- 
mandations sont faites par accord 
mutuel de tous les Membres. 


2. Chaque Membre dispose d’une 
voix. Si un Membre s’abstient de 
voter une décision ou une recom- 
mandation, une telle abstention ne 
fait pas obstacle 4 cette décision 
ou recommandation, qui est appli- 
enable aux autres Membres mais pas 
an Membre qui-s’abstient. 

3. Aucune décision ne peut lier 
un Membre aussi longtemps qu’il 
ne s'est pas conformé aux pres- 
criptions de sa procédure consti- 
tutionnelle. Les autres Membres 
peuvent convenir que cette déci- 
sion s’appliquera provisoirement 
entre eux. 
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(c) co-operate closely and where 
appropriate take co-ordinated 
action. 


Article 4 


The Contracting Parties to this 
Convention shall be Members of 
the Organisation. 


Article & 


In order to achieve its aims, the 
Organisation may: 


(a) take decisions which, except 
as otherwise provided, shall be 
binding on all the Members; 

(6) make recommendations to 
Members; and 

(c) enter into agreements with 
Members, non-member States and 
international organisations. 


Article 6 


1. Unless the Organisation other- 
wise agrees unanimously for spe- 
cial cases, decisions shall be taken 
and recommendations shall be 
made by mutual agreement of all 
the Members. 


2. Each Member shall have one 
vote. If a Member abstains from 
voting on a decision or recommen- 
dation, such abstention shall not 
invalidate the decision or recom- 
mendation, which shall be appli- 
cable to the other Members but 


not to the abstaining Member. 


3. No decision shall be binding 
on any Member until it has com- 
plied with the requirements of its 
own constitutional procedures. 
The other Members may agree 
that such a decision shall apply 
provisionally to them. 
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Article 7 


Un Conseil, composé de tous les 
Membres, est lorgane duquel 
émanent tous les actes de Organi- 
sation. Le Conseil peut. se réunir 
en sessions de ministres ou de 
représentants permanents. 


Article 8 


Le Conseil désigne, chaque 
année, un Président qui préside 
les sessions ministérielles, et 
deux Vice-Présidents. Le Prési- 
dent peut étre désigné pour une 
année supplémentaire consécutive 
ii son premier mandat. 


Article 9 


Le Conseil peut créer un Comité 
Exécutif et tout organe subsidiaire 
nécessaire pour atteindre les ob- 
jectifs de l’Organisation. 


Article 10 


1. Un Secrétaire général respon- 
sable devant le Conseil est nommé 
par celui-ci pour une période de 
cing ans. II est assisté @un ou 
plusieurs Secrétaires généraux 
suppléants ou Secrétaires géné- 
raux adjoints nommés par le Con- 
seil, sur Ja proposition du Secré- 
taire général. 


2. Le Secrétaire général préside 
le Conseil aux sessions de repré- 
sentants permanents. I] préte son 
concours au Conseil sous toute 
forme nécessaire et peut soumettre 
des propositions au Conseil ou 4 
tout autre organe de 1l’Organisa- 
tion. 
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Article 7 


A. Council composed of all the 
Members shall be the body from 
which all acts of the Organisation 
derive. The Council may meet in 
sessions of Ministers or of Perma- 
nent. Representatives. 


Article 8 


The Council shall designate 
each year a Chairman, who shall 
preside at its ministerial sessions, 
and two Vice-Chairmen. The 
Chairman may be designated to 
serve one additional consecutive 
term. 


Article 9 


The Council may establish an 
Executive Committee and such 
subsidiary bodies as may be re- 
quired for the achievement of the 
aims of the Organisation. 


Article 10 


1. A Secretary-General respon- 
sible to the Council shall be ap- 
pointed by the Council for a term 
of five years. He shall be assisted 
by one or more Deputy Secre- 
taries-General or Assistant Secre- 
taries-General appointed by the 
Council on the recommendation of 
the Secretary-General. 


2. The Secretary-General shall 
serve as Chairman of the Council 
meeting at sessions of Permanent 
Representatives. He shall assist. 
the Council] in all appropriate 
ways and may submit proposals 
to the Council or to any other 
body of the Organisation. 
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Article 11 


1. Le Secrétaire général nomme 
le personnel utile au fonction- 
nement de l’Organisation confor- 
mément aux plans d’organisation 
approuvés par le Conseil. Le sta- 
tut du personnel est soumis & ]’ap- 
probation du Conseil. 


2. Etant donné le caractére inter- 
national de JlOrganisation, le 
Secrétaire général, les Secrétaires 
généraux suppléants ou adjoints et 
le personnel ne solliciteront ni 
recevront de directives d’aucun des 
Membres de l’Organisation, ni 
d’aucun Gouvernement ou autorité 
extérieurs 4 l’Organisation. 


Article 12 


Dans les conditions qu’il appar- 
tient au Conseil de déterminer, 
Organisation peut: 


a) exprimer des veux a des 
Etats non membres et des organi- 
sations; 

b) établir et entretenir des re- 
lations avec des Etats non mem- 
bres et des organisations; 

c) inviter des Gouvernements 
non membres et des organisations 
& participer 4 des activités de 
VOrganisation. 


Article 13 


La représentation dans l’Orga- 
nisation des Communautés Euro- 
péennes instituées par les Traités 
de Paris et de Rome en date des 18 
avril 1951 et 25 mars 1957 est. dé- 


Article 11 


1. The Secretary-General shall 
appoint such staff as the Organisa- 
tion may require in accordance 
with plans of organisation ap- 
proved by the Council. Statf 
regulations shall be subject to ap- 
proval by the Council. 


2. Having regard to the interna- 
tional character of the Organisa- 
tion, the Secretary-General, the 
Deputy or Assistant Secretaries- 
General and the staff shall neither 
seek nor receive instructions from 
any of the Members or from any 
Government or authority external 
to the Organisation. 


Article 12 


Upon such terms and conditions 
as the Council may determine, the 
Organisation may: 


(a) address communications to 
non-member States or organisa- 
tions; 

(6) establish and maintain re- 
lations with non-member States or 
organisations; and 

(ce) invite non-member Gov- 
ernments or organisations to par- 
ticipate in activities of the Organ- 
isation. 


Article 13 


Representation in the Organ- 
isation of the European Communi- 
ties established by the Treaties of 
Paris and Rome of 18th April, 
1951,[?] and 25th March, 1957,[?] 


* Treaty instituting the European Coal and Steel Community (261 UNTS 140). 
*Treaty establishing the European Economic Community (298 UNTS 11); 
treaty establishing the European Atomic Energy Community (298 UNTS 169) ; 
convention relating to certain institutions common to the European Communities 


(298 UNTS 269). 
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finie dans un Protocole Addition- 
nel N° 1 & la présente Convention. 


Article 14 


1. La présente Convention sera 
ratifiée ou acceptée par les signa- 
taires conformément 4 leurs régles 
constitutionnelles respectives. 


9. Tes instruments de ratification 
ou Macceptation seront déposés 
auprés du Gouvernement de la 
République Frangaise, désigné 
comme Gouvernement dépositaire. 


3. La présente Convention en- 


trera en vigueur : 


a) soit avant le 30 septembre 
1961, dés que les instruments de 
ratification ou d@’acceptation au- 
ront été déposés par tous les 
sigmataires: 

») soit le 80 septembre 1961, si 
i cette date quinze signataires au 
moins ont déposé ces instruments, 
et & VPégard de ces signataires, 
ainsi qu’a l’égard de tout autre 
signataire dés le dépdt de son 
instrument de ratification ou d'ac- 
ceptation ; 

c) soit aprés le 30 septembre 
1961, mais au plus tard deux ans 
apres la signature de la présente 
Convention, dés que ces instru- 
ments auront été déposés par 
quinze signataires, et a légard de 
ces signataires, ainsi qu’a Végard 
de tout autre signataire dés le 
dépdt de son instrument de ratifi- 
cation ou d’acceptation. 


4. Les signataires n’ayant pas 
déposé leur instrument de ratifica- 
tion on d’acceptation lors de 
Ventrée en vigueur de la Conven- 


* Post, p. 1743. 
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shall be as defined in Supplemen- 
tary Protocol No. 1 [*] to this 
Convention. 


Article 14 


1. This Convention shall be rati- 
fied or accepted by the Signatories 
in accordance with their respective 
constitutional requirements. 


2. Instruments of ratification or 
acceptance shall be deposited with 
the Government of the French 
Republic, hereby designated .as 
depositary Government. 


8. This Convention shall come 
into force: 


(a) before 30th September, 
1961, upon the deposit of instru- 
ments of ratification or acceptance 
by all the Signatories; or 


(5) on 30th September, 1961, if 
by that date fifteen Signatories or 
more have deposited such instru- 
ments as regards those Signato- 
ries ; and thereafter as regards any 
other Signatory upon the deposit 
of its instrument of ratification or 
acceptance ; 

(c) after 30th September, 1961, 
but not later than two years from 
the signature of this Convention, 
upon the deposit of such instru- 
ments by fifteen Signatories, as 
regards those Signatories; and 
thereafter as regards any other 
Signatory upon the deposit of 
its instrument of ratification or 
acceptance. 


4. Any Signatory which has not 
deposited its instrument of rati- 
fication or acceptance when the 
Convention comes into force may 
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tion pourront participer aux ac- 
tivités de ’Organisation dans les 
conditions qui seront fixées par 
accord entre J’Organisation et 
lesdits signataires. 


Article 15 


La reconstitution de l’Organisa- 
tion Européenne de Coopération 
Economique prendra effet lors de 
lentrée en vigueur de la Conven- 
tion, et ses objectifs, organes, pou- 
voirs et nom seront dés lors ceux 
qui sont prévus dans la Conven- 
tion. La personnalité juridique 
que posséde l’Organisation. Euro- 
péenne de Coopération. Econo- 
mique se continuera dans l’Or- 
ganisation, mais les décisions, 
recommandations et résolutions de 
YOrganisation Européenne de Co- 
opération Economique requiérent 
Vapprobation du Conseil pour 
étre applicables aprés l’entrée en 
vigueur de la présente Convention. 


Article 16 


Le Conseil peut décider d’inviter 
tout. Gouvernement prét 4 assumer 
les obligations de membre, 4 ad- 
hérer & la présente Convention. 
Cette décision doit étre prise 4 
lunanimité; toutefois, le Conseil 
peut admettre 4 lunanimité, dans 
un cas particulier, la possibilité 
d’abstention, étant entendu que, 
nonobstant les dispositions de 
lArticle 6, la décision s’applique 
alors & tous les Membres. L’ad- 
hésion prend effet lors du dépét 
de l’instrument d’adhésion auprés 
du Gouvernement dépositaire. 


Article 17 


Toute Partie Contractante 
pourra mettre fin, en ce qui la con- 


" Post, p. 1T5A. 
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take part in the activities of the 
Organisation upon conditions to 
be determined by agreement be- 
tween the Organisation and such 
Signatory. 


Article 15 


When this Convention comes 
into force the reconstitution of the 
Organisation for European Eco- 
nomic Co-operation shall take ef- 
fect, and its aims, organs, powers 
and name shall thereupon be as 
provided herein. The legal per- 
sonality possessed by the Organ- 
isation for European Economic 
Co-operation shall continue in the 
Organisation, but decisions, rec- 
ommendations and resolutions of 
the Organisation for European 
Economic Co-operation shall re- 
quire approval of the Council to 
be effective after the coming into 
force of this Convention.[*] 


Article 16 


The Council may decide to in- 
vite any Government prepared to 
assume the obligations of member- 
ship to accede to this Convention. 
Such decisions shall be unanimous, 
provided that for any particular 
case the Council may unanimously 
decide to permit abstention, in 
which case, notwithstanding the 
provisions of Article 6, the deci- 
sion shall be applicable to all the 
Members. Accession shall take 
effect upon the deposit of an in- 
strument of accession with the de- 
positary Government. 


Article 17 


Any Contracting Party may ter- 
minate‘the application of this Con- 
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cerne, 4 l’application de la pré- 
sente Convention, en donnant un 
préavis d’un an a cet effet au 
Gouverneinent dépositaire. 


Article 18 


Le siége de l’Organisation est a 
Paris, sauf si le Conseil en décide 
autrement. 


Article 19 


La capacité juridique de !l’Or- 
ganisation et les priviléges, exemp- 
tions et immunités de l’Organisa- 
tion, de ses fonctionnaires et. des 
représentants de ses Membres au- 
prés delle, sont définis dans le 
Protocole Additionnel N° 2 & la 
présente Convention. 


Article 20 


1. Chaque année, conformément & 
un Réglement financier adopté par 
le Conseil, le Secrétaire général 
soumet & 4 l’approbation du Con- 
seil un budget annuel, des comptes 
et. tout budget annexe demandé par 
le Conseil. 


2. Les dépenses générales de l’Or- 
ganisation, approuvées par le Con- 
seil sont réparties conformément a 
un baréme qui sera arrété par le 
Conseil. Les autres dépenses sont 
financées sur la base fixée par le 
Conseil. 


Article 21 


Dés la réception des instruments 
de ratification, d’acceptation, d’ad- 
hésion ou de préavis de retrait, le 
Gouvernement dépositaire en don- 
nera communication 4 toutes les 
Parties Contractantes et au Se- 
erétaire général de ’Organisation. 


1 Post, p. 1747. 
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vention to itself by giving twelve 
months’ notice to that effect to the 
depositary Government. 


Article 18 


The Headquarters of the Or- 
ganisation shall be in Paris, unless 
the Council agrees otherwise. 


Article 19 


The legal capacity of the Or- 
ganisation and the privileges, 
exemptions, and immunities of the 
Organisation, its officials and rep- 
resentatives to it of the Members 
shall be as provided in Supple- 
mentary Protocol No. 2 [*] to this 
Convention. 


Article 20 


1. Each year, in accordance with 
Financial Regulations adopted hy 
the Council, the Secretary-General 
shall present to the Council for ap- 
proval an annual budget, accounts, 
and such subsidiary budgets as the 
Council shall request. 


2. General expenses of the Or- 
ganisation, as agreed by the Coun- 
cil, shall be apportioned in accord- 
ance with a scale to be decided 
upon by the Council. Other ex- 
penditure shall be financed on such 
basis as the Council may decide. 


Article 91 


Upon the receipt of any instru- 
ment of ratification, acceptance or 
accession, or of any notice of termi- 
nation, the depositary Government 
shall give notice thereof to all the 
Contracting Parties and to the 
Secretary-General of the Organ- 
isation. 
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Ew ror DE quot, les Plénipoten- 
tiaires soussignés, diiment habili- 
tés, ont apposé leurs signatures au 
bas de la présente Convention. 

Fart 2 Paris, le quatorze décem- 
bre mil neuf cent soixante, en 
francais et en anglais, les deux 
textes faisant également foi, en un 
senl exemplaire qui sera déposé 
auprés du Gouvernement déposi- 
taire, qui en communiquera une 
copie certifiée conforme & tous les 
signataires. 


Pour Ja ReévusrieuE FFRpERALE 
p’ALLEMAGNE: 


the Fepera, Rertuniic or 


GERMANY: 


For 


Pour la Reece iQue D’AUTRICHE: 
For the Rerusuiic oF AUSTRIA: 


Pour le RoyatMeE DE BELcique: 
For the Kinepom or Brierem: 


Pour le Canapa: 
For CANADA! 


Pour Je Royaume pe DanemarK: 
For the Kinepom or DenaarK : 


Pour l’EspacGne: 

For Spain: 

Pour les Erats-Unis 
bp’ AMERIQUE : 


For the Untrep StaTEs oF 
AMERICA: 


Pour la Rérusrique FRANgaIsE: 
For the Frencu Repvustic: 


Pour le Royaume DE GRECE: 
For the Krxcpom or GREECE: 
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IN WITNESS WHEREOF, the under- 
signed Plenipotentiaries, duly em- 
powered, have appended their sig- 
natures to this Convention. 

Done in Paris, this fourteenth 
day of December, Nineteen Hun- 
dred and Sixty, in the English 
and French Janguages, both texts 
being equally authentic, in a single 
copy which shall be deposited with 
the depositary Government, by 
whom certified copies will be com- 
municated to al] the Signatories. 


Lupwic Eriarp 


Auperr Taiger van 
ScCHERPENBERG 


Bruno Kreisky 


Dr. Fritz Bock 


P. Wieny 
R. Ockrenr 


Donato M. Fremine 
Grorcr H, Hers 


Jens Orro Kric 


Frernanpno M. Castre.ia 
A. ULLASTRES 


Dovatas Ditton 


W. Ranpoiry Burcess 


M. Cotve pr MuRVILLE 
BAUMGARTNER 


A. PROTOPAPADAKIS 


UST 
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Pour l’Irtanve: 


EAN 6 LOINSI 
For Irevanp: S elcH 


Pour la RéPuBLIQUE D’ISLANDE: 


Gyuri Tu. GisLason 
For the Repustic or IceLanp: 


Pour Ja Réeustique IraLweNNE: GuusEerre PELLA 
For the Irautian Repustic: Carito Russo 


Pour le Granp-Ducué pr Luxem- 


BOURG: ES 
: CHAUS 
For the Granp Ducuy or Luxrem- 


BOURG : 


Pour le Royaume DE NorvEGE: 


Hatvarp Lan 
For the Kinepom or Norway: AGE 


Pour le Royaume ves Pays-Bas: J. Luns 


For the Kinapom oF THE NeTHER- STIKKER 
LANDS: 


Pour la RérvuBLtigue PorruGalse: 


For the Portuguese Rervusiic: J. G, Correta ve Oxiverra 


Pour le Royaume-Un1 DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D’IRLANDE DU 
Noro: 


Setwyn Lioyp 
For the Unrreno Kinepom oF 


Great Britain AnD NortH- 
ERN IRELAND: 


Pour le Royaume pve SUEDE: 


Gunnar Lance 
For the Kincpom or Swepen: 


Pour la ConreépERATION SvuIssE: 


For the Swiss CoNFEDERATION : Max Prrirrrerre 


Pour la REPuBLIQUE DE TURQUIE: 


ALICAN 
For the Turxisu Repustic: 
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La présente copie est certifiée conforme A l’exemplaire 
unique de la Convention relative A l'Organisation de Co- 
opération et de Développement Economiques, rédigé en 
langues frangaise et anglaixe, signé A Paris le quatorze 
décembre mil neuf cent soixante et déposé dans les 
Archives de la République Francaise. 


LB MINISTRE PLENIPOTENTIAIRE, 
CHEF DU PROTOCOLE: 


L. Crancen 
[sEAL] 
T.. Chancel 
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PROTOCOLE ADDITIONNEL N° 1 
A LA CONVENTION RELATIVE A 
L?ORGANISATION DE COOPERATION ET DE DEVELOP- 
PEMENT ECONOMIQUES 


SUPPLEMENTARY PROTOCOL No. 1 
TO THE CONVENTION ON THE 
ORGANISATION FOR ECONOMIC CO-OPERATION AND 
DEVELOPMENT 
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PROTOCOLE ADDITIONNEL 
Ne 1 A LA CONVENTION 
RELATIVE A L’ORGANISA- 
TION DE COOPERATION 
ET DE DEVELOPPEMENT 
ECONOMIQUES 


Les stgnaTarres de la Conven- 
tion relative & Organisation de 
Coopération et de Développement 
Economiques; 

Sonr cCoNvENus de ce qui suit: 


1. La représentation dans l’Or- 
ganisation de Coopération et de 
Développement Economiques, des 
Communantés Kuropéennes insti- 
tuées par les Traités de Paris et 
de Rome, en date des 18 avril 1951 
et 25 mars 1957, sera réglée con- 
formément aux dispositions insti- 
tutionnelles de ces Traités. 


2. Tes Commissions de la Com- 
munauté Economique Européenne 
et. de la Communauté Européenne 
de ’Energie Atomique ainsi que 
Ja Haute Autorité de la Commu- 
nauté Européenne du Charbon et 
de PAcier participeront aux tra- 
vaux de cette Organisation. 


En For dE Quol, les Plénipoten- 
tiaires soussignés, dfiment. habili- 
tés, ont apposé leurs signatures 
xu bas du présent Protocole. 

Farr &. Paris, le quatorze décem- 
bre mil neuf cent soixante, en 
francais et en anglais, les deux 
textes faisant également foi, en un 
seul exemplaire qui sera déposé 
auprés du Gouvernement de la 
République Francaise, qui en com- 
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SUPPLEMENTARY PROTO- 
COL No.1 TO THE CONVEN- 
TION ON THE ORGANISA- 
TION FOR ECONOMIC 
CO-OPERATION AND DE- 
VELOPMENT 


THe stanarorirs of the Conven- 
tion on the Organisation for 
Economic Co-operation and De- 
velopment; 

Have acreep as follows: 


1. Representation in the Organ- 
isation for Economic Co-operation 
and Development of the European 
Communities established by the 
Treaties of Paris and Rome of 
18th April, 1951, and 25th March, 
1957, shall be determined in ac- 
cordance with the institutional 
provisions of those Treaties. 


2. The Commissions of the Euro- 
pean Economic Community and 
of the European Atomic Energy 
Community as well as the High 
Authority of the European Coal 
and Steel Community shall take 
part in the work of that Organi- 
sation. 


In WITNESS WHEREOF, the under- 
signed Plenipotentiaries, duly em- 
powered, have appended their 
signatures to this Protocol. 

Doxr in Paris, this fourteenth 
day of December, Nineteen Hun- 
dred and Sixty, in the English and 
French languages, both texts be- 
ing equally authentic, in a single 
copy which shall be deposited with 
the Government of the French 
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muniquera une copie certifiée con- 
forme 4 tous les signataires. 


Pour la RérvusiiquE FEDERALE 
p’ ALLEMAGNE : 


For the Fervera. Rreusuic oF 
GERMANY: 

Pour la R&rusiiqueE p’AUTRICHE: 

For the Rerusuic or AUSTRIA: 


Pour le RoyvauME DE BELGIQUE: 
For the Krncpom or BELGIus£: 


Pour le CANADA: 
For CaNnapA: 


Pour le RoyAUME DE DaNEMARK: 


For the Kinepom or DenMARK: 
Pour ?PEsrpaGnes: 
For Spain: 


Pour les Evars-Unis D’AMERIQUE: 

For the Unrrep States oF AMER- 
ICA! 

Pour la Réeusrique FRANGAISE: 

For the Frrncn Repvusric: 


Pour le Roraumr DE GRECE: 
For the Kirneposr or GReKce: 


Pour PIrwanpne: 
For Ireuanp: 


Pour la Rérvvusrieur n’Isuanne: 
For the Revvsuic or Icrianp: 


Pour la Révusvieur Iravrenne: 
For the Irarran Repusuic: 
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Republic, by whom certified copies 
will be communicated to all the 
Signatories. 


Lupwic Eruarp 


Avpery Hiicer vAN SCHERPEN- 
BERG 


Bruno Kreisxy 
Dr. Fritz Bock 


P. Wiany 
R. Ockrent 


Donatp M. Fiemine 
Gerorce H. Hees 


Jens Orro Kraa 


Fernanpo M. CastieLia 
A. ULvastres 


Dovetas Ditton 
W. Ranvoten Burcess 


M. Couve ve Morvin.r 
BAUMGARTNER 


A. PROTOPAPADAKIS 


Sedn 6 Lornstart 


Gyurr Tu. GIsLason 


Grusepre Pena 
Carto Russo 
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Pour le Granp-Ducueé pe Luxem- 


BOURG: 


E. Scuavus 


For the Granp Ducny or Luxem- 


BOURG : 


Pour le RoyauMe DE NorRvEGE: 


For the Kinepom or Norway: 


Hatvarp LANGE 


Pour Je Royaume ves Pays-Bas: J, Luns 


For the Kincpom or rHE NETHER- STIKKER 


LANDS: 


Pour la Répusiique Porrucalse: 


For the Porrvucurse Rervusuic: 


J. G. Correta DE OLIVEIRA 


Pour le Royaume-Un1 pe GRANDE- 
BRETAGNE ET D’IRLANDE DU 


Non: 


For the Unrrep Kinepom oF 
Great Brirain AND Norvre 


ERN IRELAND: 


Pour le Royaume DE SUEDE: 

For the Kinepom or Sweden: 
Pour la CoNnFEDERATION SUISSE 
For the Swiss ConrepERATION : 


Setwyn Luoyp 


[- 


Gunnar Lance 


. 
. 


Max PErrirrrerRE 


Pour Ja Répusiique ve Tureuir: 


For the Turis Rervusuic: 


ALICAN 


La présente copie est certifice conforme a l|’exemplaire 
unique du Protocole Additionnel N° 1 4 la Convention 


relative 4 l’Organisation 


de Coopération et de Dévelop- 


pement Economiques, rédigé en langues francaise et 

anglaise, signé 4 Paris le quatorze décembre mil neuf 

cent soixante et déposé dans les Archives de la République 
Frangaise. 
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LE MINISTRE PLENIPOTENTIAIRE, 
CHEF DU PROTOCOLE: 


LL. Ciancen 
[sEaL] 


L. Chancel 
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PROTOCOLE ADDITIONNEL N° 2 
A LA CONVENTION RELATIVE A 
VORGANISATION DE COOPERATION ET DE 
DEVELOPPEMENT ECONOMIQUES 


SUPPLEMENTARY PROTOCOL No. 2 
TO THE CONVENTION ON THE 
ORGANISATION FOR ECONOMIC CO-OPERATION AND 
DEVELOPMENT 
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PROTOCOLE ADDITIONNEL 
Ne 2 A LA CONVENTION 
RELATIVE A L’ORGANISA- 
TION DE COOPERATION 
ET DE DEVELOPPEMENT 
ECONOMIQUES 


Les stgnatatres de la Conven- 
tion relative 4 l’Organisation de 
Coopération et de Développement 
Economiques (appelée ci-dessous 
l'« Organisation ») ; 

SoNnT CONVENUS de ce qui suit: 


L’Organisation jouit de la capa- 
cité juridique et l’Organisation, ses 
fonctionnaires et les représentants 
de ses Membres auprés d’elle jouis- 
sent. des priviléges, exemptions et 
immunités suivants: 


a) sur le territoire des Parties 
Contractantes 4 la Convention de 
Coopération Economique Euro- 
péenne du 16 avril 1948, de la ca- 
pacité juridique, des priviléges, 
exemptions et immunités prévus 
dans le Protocole Additionnel N° 
I 4 cette Convention; 

b) au Canada, de la capacité 
juridique, des priviléges, exemp- 
tions et immunités prévus dans 
tout accord ou arrangement sur la 
capacité juridique, les privileges, 
exemptions et Immunités qui inter- 
viendra entre le Gouvernement du 
Canada et l’Organisation ; 

ce) aux Etats-Unis, de la capa- 
cité juridique, des priviléges, ex- 
emptions et immunités prévus dans 
l'Executive Order N° 10133 du 27 


SUPPLEMENTARY PROTO- 
COL No. 2 TO THE CONVEN- 
TION ON THE ORGANISA- 
TION FOR ECONOMIC 
CO-OPERATION AND DE- 
VELOPMENT 


Tue sicnatorres of the Con- 
vention on the Organisation for 
Economic Co-operation and De- 
velopment (hereinafter called the 
“Organisation”) ; 

Have acreep as follows: 


The Organisation shall have le- 
gal capacity and the Organisation, 
its officials, and representatives to 
it of the Members shall be entitled 
to privileges, exemptions, and im- 
munities as follows: 


(a) in the territory of the Con- 
tracting Parties to the Convention 
for European Economic Co-opera- 
tion of 16th April, 1948, the legal 
capacity, privileges, exemptions, 
and immunities provided for in 
Supplementary Protocol No. I to 
that Convention; [*] 

(d) in Canada, the legal capac- 
ity, privileges, exemptions, and 


‘Immunities provided for in any 


agreement. or arrangement on legal 
capacity, privileges, exemptions, 
and immunities entered into be- 
tween the Government of Canada 
and the Organisation ; 

(ec) in the United States, the 
legal capacity, privileges, exemp- 
tions, and immunities under the 
International Organisations Im- 


‘Department of State publication 3145. 
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juin 1950, conformément aux dis- 
positions de l’International Or- 
ganisations Immunities Act; et 
d) dans tout autre pays, de la 
capacité juridique, des priviléges, 
exemptions et immunités prévus 
dans tout accord ou arrangement 
sur la capacité juridique, les privi- 
léges, exemptions et immunités qui 
interviendra entre le Gouverne- 
ment intéressé et l’Organisation. 


EN FoI DE quot, les Plénipoten- 
tiaires soussignés, diment habill- 
tés, ont apposé leur signatures au 
bas du présent Protocole. 

Fair & Paris, le quatorze décem- 
bre mil neuf cent soixante, en fran- 
cais et en anglais, les deux textes 
faisant également foi, en un seul 
exemplaire, qui sera déposé auprés 
du Gouvernement de la Répu- 
blique Frangaise, qui en communi- 
quera une copie certifiée conforme 
a tous les signataires. 


Pour fa RérusriqgvE FEpDERALE 
p’ ALLEMAGNE: 


For the Freprrat Rervusric or 


GERMANY: 


Pour la REPUBLIQUE D’AUTRICHE: 
For the Repusuic or AvusTRIA : 


Pour le Royaume DE BELciIQueE: 
For the K1nepom or Breucium: 


Pour le Canapba: 


For Canapa: 


Pour le Royaume pp DaNEMARK: 


For the K1napom or DENMaRK: 


*3 CFR, 1949-1953 Comp., p. 319. 
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munities Act provided for in Ex- 
ecutive Order No. 10133 of 27th 
June, 1950; [7] and 

(d) elsewhere, the legal capac- 
ity, privileges, exemptions, and 
immunities provided for in any 
agreement or arrangement on legal 
capacity, privileges, exemptions, 
and immunities entered into be- 
tween the Government concerned 
and the Organisation. 


In wItNEss WHEREOF, the under- 
signed Plenipotentiaries, duly em- 
powered, have appended their 
signatures to this Protocol. 

Doxe in Paris, this fourteenth 
day of December, Nineteen Hun- 
dred and Sixty, in the English and 
French languages, both texts being 
equally authentic, in a single copy 
which shall be deposited with the 
Government of the French Repub- 
lic, by whom certified copies will 
be communicated to all the 
Signatories. 


Lupwic Erwarp 
ALBERT HiLGER VAN SCHERPENBERG 


Bruno Kreisky 
Dr. Frirz Bock 


P. Wiexy 


R. Ockrenr 


Donatp M. Fieminoe 
Gerorce H. Hees 


J. O. Krac 
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Pour ’EspaGne: 
For Spain: 


Pour les Exats-Unis pv’ Amért- 
QUE: 


For the Untrep Srares or AMER- 
ICA: 

Pour la Ré&rusrique FRANGAISE: 

For the Frenca Rercs.ic: 


Pour le RoyauME DE GRECE: 
For the Kinepom or GREECE: 


Pour VIRLANDE: 
For IRELAND: 


Pour la REPUBLIQUE D’ISLANDE: 


For the Repusuic or Ice.anp: 


Pour la Rérusrique ITALIENNE: 
For the Iranian Rervstic: 


Pour le Granp-Ducut pe Luxem- 
BOURG: 


For the Granp Ducuy or Luxem- 
BOURG: 


Pour le RoyauME DE NorviceE: 
For the Kinepom or Norway: 


Pour Je Royaume pes Pays-Bas: 

For the Kinepom or THE NETHER- 
LANDS: 

Pour la Repusiique PorTuGAIse: 

For the Porrucurse Rercstic: 

Pour le RoyauME- UNI DE GRANDE- 


BreraGNE ET D’IRLANDE DU 
Norp: 


the Uwnirep Kixcpom oF 
Great BriTtaAIn AND NortH- 
ERN TRELAND: 


Tor 
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Frernanpo M. Casrietia 


A. ULuastres 


Doucias Ditton 


W. Ranxpo.reu Burcess 


M. Couve pe MurvILue 
BAUMGARTNER 


A. ProroparaDAKIS 


Srdn 6 Lornsicu 


Gyuri Tu. GisLason 


GiusErre PELLA 
Car.o Russo 


E. Scuavus 


Hatvarp Lance 


J. Luns 
S1rxKER 


J. G. Correta DE OLIVEIRA 


Sei.wyn Lioyp 
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Pour le RoyaAuME DE SUEDE: 


z= Gunnar Lanee 
For the Kinepom or SwEDEN: 


Pour la CoNFEDERATION SUISSE: 


For the Swiss CoNFEDERATION : Max PerirrrerRe 


Pour la REPUBLIQUE DE TURQUIF: 


és ALICAN 
For the Turgisu Repusuic: 


La présente copie est certifiée conforme A 1’exemplaire 

unique du Protocole Additionnel N° 2 a la Convention 

relative A l’Organisation de Coopération et de Dévelop- 

pement Economiques, rédigé en langues francaise et 

anglaise, signé & Paris le quatorze décembre mil neuf 

cent soixante et déposé dans les Archives de la République 
Francaise. 


LE MINISTRE PLENIPOTENTIAIRE, 
CHEF DU PROTOCOLE: 


L. CHancei 
[seat] 
L. Chancel 


Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of March 16, 1961, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent. to the ratification of the 
said Convention and the two protocols relating thereto “with the 
interpretation and explanation of the intent of the Senate that nothing 
in the convention, or the advice and consent of the Senate to the 
ratification thereof, confers any power on the Executive to bind the 
United States in substantive matters beyond what the Executive now 
has, or to bind the United States without. compliance with applicable 
procedures imposed by domestic law, or confers any power on the 
Congress to take action in fields previously beyond the authority of 
Congress, or limits Congress in the exercise of any power it now has.”; 

Wuenreas the said Convention and the two protocols relating thereto 
were duly ratified by the President of the United States of America 
on March 23, 1961, in pursuance of the said advice and consent of the 
Senate of the United States of America and subject to the aforesaid 
interpretation and explanation; 


TIAS 4891 


1752 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 usT 


Wnhenreas it is provided in Article 14 of the said Convention that 
the Convention shal] come into force on September 30, 1961 if by that 
date fifteen Signatories or more have deposited with the Government 
of the French Republic instruments of ratification or acceptance as 
regards those Signatories; 

Wuereas the two related protocols are considered to be integral 
parts of the said Convention ; 

Whereas instruments of ratification with respect to the said Con- 
vention and the two related protocols were, by September 30, 1961, 
deposited with the Government of the French Republic on behalf of 
the following Signatories to the Convention: Canada on April 10, 
the United States of America on April 12, the United Kingdom of 
Great. Britain and Northern Ireland on May 2, Denmark on May 30, 
Iceland on June 5, Norway on July 4, Turkey on August 2, Spain on 
August 3, Portugal on August 4, France on August 7, Ireland on 
August 17, Belgium on September 13, the Federal Republic of Ger- 
many and Greece on September 27, Sweden and Switzerland on Sep- 
tember 28, and Austria on September 29 ; 

Whereas the said Convention came into force on September 30, 
1961, pursuant to the aforesaid provision of Article 14, and the two 
related protocols came into force on the same date; 

Now, THEREFORE, be it known that I, John F. Kennedy, President. 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said Convention on the Organization for Economic Cooperation 
and Development and the said two protocols relating thereto to the 
end that. the same and every article and clause thereof shal] be observed 
and fulfilled with good faith, on and after September 30, 1961, by 
the United States of America and by the citizens of the United States 
of America and all other persons subject. to the jurisdiction thereof, 
subject to the aforesaid interpretation and explanation. 


In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this twentieth day of November 
in the year of our Lord one thousand nine hundred sixtv- 
[szEaAL] one and of the Independence of the United States of 
America the one hundred eighty-sixth. 


JOHN F KenNneEpy 


By the President : 


Dean Rusk 
Secretary of State 
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MEMORANDUM D’ACCORD 


POUR L’APPLICATION DE L’ARTICLE 15 DE LA CONVEN- 
TION RELATIVE A L’ORGANISATION DE COOPERATION 
ET DE DEVELOPPEMENT ECONOMIQUES 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


ON THE APPLICATION OF ARTICLE 15 OF THE CONVEN- 
TION ON THE ORGANISATION FOR ECONOMIC CO- 
OPERATION AND DEVELOPMENT 
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MEMORANDUM D’ACCORD 
POUR L’APPLICATION DE 
L’ARTICLE 15 DE LA CON- 
VENTION RELATIVE A 
L’ORGANISATION DE CO- 
OPERATION ET DE DE- 
VELOPPEMENT ECONO- 
MIQUES 


L’Article 15 de la Convention 
relative & l’Organisation de Co- 
opération et de Développement 
Economiques (appelée ci-dessous 
la « Convention ») prévoit que les 
décisions, recommandations — et 
résolutions (appelées ci-dessous les 
«actes ») de Organisation Euro- 
péenne de Coopération Economi- 
que requiérent l’approbation du 
Conseil de l’Organisation de Co- 
opération et de Développement 
Economiques (appelé ci-dessous le 
« Conseil ») pour étre applicables 
aprés l’entrée en vigueur de la 
Convention. 

En vertu d’une Résolution adop- 
tée & la réunion ministérielle des 
22-93 juillet 1960, un Comité Pré- 
paratoire a été créé et chargé de 
poursuivre l’examen des actes de 
l'Organisation Européenne de Co- 
opération Economique, de déter- 
miner les actes dont. il convient de 
recommander lapprobation au 
Conseil et de proposer, le cas 
échéant, les modifications néces- 
saires en vue d’adapter ces actes 
nux fonctions de Organisation de 
Coopération et de Développement 
Economiques. 
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MEMORANDUM OF UNDER- 
STANDING ON THE AP- 
PLICATION OF ARTICLE 
15 OF THE CONVENTION 
ON THE ORGANISATION 
FOR ECONOMIC CO-OP- 
ERATION AND DEVELOP- 
MENT 


Article 15 of the Convention on 
the Organisation for Economic 
Co-operation and Development 
(hereinafter called the “Conven- 
tion”) provides that decisions, rec- 
ommendations and _ resolutions 
(hereinafter called “acts”) of the 
Organisation for European Eco- 
nomic Co-operation shall require 
approval of the Council of the 
Organisation for Economic Co- 
operation and Development (here- 
inafter called the “Council”) to be 
effective after the coming into 
force of the Convention. 


Pursuant to a Resolution 
adopted at the Ministerial Meet- 
ing of 22nd-23rd July, 1960, a 
Preparatory Committee has been 
established and instructed to carry 
further the review of the acts of 
the Organisation for European 
Economic Co-operation, to deter- 
mine which acts should be recom- 
mended to the Council for ap- 
proval, and to recommend, where 
necessary, the modifications re- 
quired in order to adjust these acts 
to the functions of the Organisa- 
tion for Economic Co-operation 
and Development. 


[12 UST 
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A cette réunion ministérielle, i] 
a été convenu qu’il devrait y avoir 
Ie maximum de certitude au sujet 
de l'approbation par le Conseil des 
actes de V’Organisation Europé- 
enne de Coopération Economique, 
conformément aux recommanda- 
tions du Comité Préparatoire; il 
a été également convenu que le 
Canada et les Etats-Unis, n’étant 
pas Membres de l’Organisation 
Européenne de Coopération Kco- 
nomiqne, devraient avoir une 
certaine latitude en ce qui con- 
cerne lesdites recommandations. 

En conséquence, les signataires 
de Ja Convention sont convenus de 
ce qui suit: 


1. Les représentants des signa- 
taires au Conseil voteront ]’appro- 
bation des actes de l’Organisation 
Européenne de Coopération Kco- 
nomique conformément aux recom- 
mandations du Comité Prépara- 
toire, sauf dispositions contraires 
ci-dessous, 

2. Tout signataire qui n’est pas 
Membre de l’Organisation Euro- 
péenne de Coopération Fcono- 
mique sera dégagé de l’engagement 
prévu au paragraphe 1, en ce qui 
concerne toute recommandation ou 
partie de recommandation du 
Comité Préparatoire spécifiée par 
notification au Comité Prépara- 
toire dans les dix jours du dépét 
de son instrument de ratification 
ou d’acceptation de la Convention. 


3. Si un signataire donne noti- 
fication conformément au para- 
graphe 2, tout autre signataire 
aura le droit de demander, dans 
les quatorze jours de cette no- 
tification, que le Comité Prépara- 
toire réexamine la recommanda- 
tion ou partie de recommandation 
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At the said Ministeria] Meeting 
it was agreed that there should be 
the maximum possible degree of 
certainty as regards approval by 
the Council of acts of the Organ- 
isation for European Economic 
Co-operation in accordance with 
the recommendations of the Pre- 
paratory Committee; it was also 
agreed that Canada and_ the 
United States, not being Members 
of the Organisation for European 
Economic Co-operation, should 
have a certain latitude with respect 
to the said recommendations. 

Therefore the Signatories of 
the Convention have agreed as 
follows: 


1. The representatives of the 
Signatories on the Council shall 
vote for approval of acts of the 
Organisation for European Eco- 
nomic Co-operation in accordance 
with the recommendations of the 
Preparatory Committee, except as 
otherwise provided hereinafter. 

2. Any Signatory which has 
not been a Member of the Organi- 
sation for European Economic Co- 
operation shall be released from 
the commitment set out in para- 
graph 1 with respect to any recom- 
mendation or part thereof of the 
Preparatory Committee which it 
specifies in a notice to the Pre- 
paratory Committee no later than 
ten days after the deposit of its 
instrument of ratification or ac- 
ceptance of the Convention. 

8. If any Signatory gives no- 
tice pursuant to paragraph 2, any 
other Signatory, if in its view such 
notice changes the situation in re- 
gard to the recommendation or 
part thereof in question in an im- 
portant respect, shall have the 
right to request, within fourteen 
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en cause, s’il considére que cette no- 
tification change la situation au re- 
gard de ladite recommandation ou 
partie de recommandation dans un 
de ses aspects importants. 

4. a) Si un signataire donne 
notification conformément au pa- 
ragraphe 2 et qu’il n’y ait pas de 
demande en vertu du paragraphe 
3 ou qu’a la suite d’une demande 
le réexamen par le Comité Pré- 
paratoire n’aboutit pas & une modi- 
fication de la recommandation ou 
partie de recommandation en 
cause, le représentant au Conseil 
du signataire ayant donné notifica- 
tion s’abstiendra de voter sur 
l’acte ou la partie d’acte auquel elle 
se rapporte. 


b) Si le réexamen par le Comité 
Préparatoire prévu au paragraphe 
3 aboutit 4 une modification de la 
recommandation. ou partie de re- 
commandation en cause, le repré- 
sentant au Conseil du signataire 
ayant donné notification pourra 
s’abstenir de voter sur l’acte ou la 
partie d’acte auquel elle se rap- 
porte. 

c) L’abstention d’un signataire 
conformément aux  sous-para- 
graphes a) et b) du présent para- 
graphe, en ce qui concerne un acte 
ou une partie d’acte, ne fait pas 
obstacle 4 l’approbation de cet acte 
ou partie d’acte qui est applicable 
aux autres signataires mais pas au 
signataire qui s’abstient. 

5. Les dispositions du présent 
Memorandum concernant les me- 
sures & prendre avant le vote au 
Conseil entreront en vigueur dés sa 
signature; les dispositions con- 
cernant le vote au Conseil entre- 
ront en vigueur pour chaque signa- 
taire lors de l’entrée en vigueur de 
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days of such notice, that the Pre- 
paratory Committee reconsider 
such recommendation or part 
thereof. 


4. (a) Ifa Signatory gives no- 
tice pursuant to paragraph 2 and 
no request is made pursuant to 
paragraph 3, or, if such a request 
having been made, the recon- 
sideration by the Preparatory 
Committee does not result in any 
modification of the recommenda- 
tion or part thereof in question, 
the representative on the Council 
of the Signatory which has given 
notice shall abstain from voting 
on the act or part thereof to which 
the recommendation .or part 
thereof in question pertains. 

(6) If the reconsideration by 
the Preparatory Committee pro- 
vided for in paragraph 8 results in 
a modified recommendation or part 
thereof, the representative on the 
Council of the Signatory which 
has given notice may abstain from 
voting on the act or part thereof 
to which the modified recommen- 
dation or part thereof pertains. 

(c) Abstention by a Signatory 
pursuant to sub-paragraph (a) or 
(b) of this paragraph with respect 
to any act or part thereof shall not 
invalidate the approval of that act 
or part which shall be applicable 
to the other Signatories but not to 
the abstaining Signatory. 


5. The provisions of this Mem- 
orandum relating to actions to be 
taken before the voting in the 
Council shall come into force upon 
its signature; the provisions relat- 
ing to the voting in the Council 
shall come into force for each 
Signatory upon the coming into 
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la Convention a Pégard de ce sig- 
nataire. 


EN rot DE QUOI, les soussignés ont 
apposé leur signature au bas du 
présent Memorandum. 

Farr a Paris, le quatorze décem- 
bre mil neuf cent soixante, en fran- 
cais et en anglais, les deux textes 
faisant également foi, en un seul 
exemplaire qui sera déposé auprés 
du Gouvernement dela République 
Frangaise, qui en communiquera 
une copie certifiée conforme & tous 
les signataires. 


Pour la Repvusriqeue FErpiRALe 
p’ ALLEMAGNE: 


For the Frverat Repusiic or 


GERMANY: 
Pour la REPUBLIQUE D’AUTRICHE: 
For the Rerusuic or Austria: 


Pour le Royaume pve Bexcique: 
For the Kinapom or Bevarum: 


Pour le Canapa: 
For Canapa: 


Pour le Royaume pE DANEMARK: 
For the Kinepom or Denwarx: 


Pour l’Esraene: 
For Spain: 


Pour les Etats-Unis bp’ AMERIQUE: 


For the Unrrep States or AMER- 
ICA! 


Pour la Rérusiique FRANGAIsSE: 
For the Frencn Rervsuic: 


Pour le Royaume pE GRECE: 
For the Kinepom or GREECE: 


force of the Convention as regards 
that Signatory. 


In witness WHEREOF, the under- 
signed have appended their signa- 
tures to this Memorandum. 

Done in Paris, this fourteenth 
day of December, Nineteen Hun- 
dred and Sixty, in the English and 
French languages, both texts be- 
ing equally authentic, in a single 
copy which shall be deposited with 
the Government of the French Re- 
public, by whom certified copies 
will be communicated to all the 
Signatories. 


Lupwic Eruarp 


ALBERT FIIngeER vAN SCHERPEN- 
BERG 


Bruno KRrReisky 
Dr. Fritz Bock 


P. Wieny 


R. Ocxrent 


Donato M. Fiemine 
Grorce H. Hers 


JENS Orro Krag 


Fernanno M. CastTie.ia 
A. ULUastRes 


Dovetas DILLon 
W. Ranpotew Bureess 


M. Couve ve Mourviuir 
BauMGARTNER 


A. ProropaPpapakIs 
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Pour VIRuANDE: 


For Irevanp: 


Pour la Répusiique D’IsLaANvE: 
For the Rervsuic or Iceuanpb: 


Pour la Rérvsuieue ITaALieNNE: 
For the Irauran Repusuic: 


Pour le Grano-Ducueé pr LuxEem- 
BOURG : 


For the Granp Ducuy or Luxem- 
BOURG: 


Pour le Royaume pE NorveEceE: 
for the K1ncopom or Norway: 


Pour le Royaume pes Pays-Bas: 

For the K1inepom or THE NErHeEr- 
LANDS: 

Pour la Répus.iquE Portruaalise: 

For the Porruaursr Rervstic: 

Pour le Royaumr-Unt pr GranpeE- 


BrETAGNE FT D’IRLANDE DU 
Norv: 


For the Unrren Kinepom oF 
Great Britain anno Norrii- 
ERN IRELAND: 


Pour le Royaume pE SuEDE: 
For the Kinepom or SwEpEN: 


Pour la ConrépEraTIon Suisse: 
For the Swiss ConreDERATION: 


Pour la REPcuBLIQUE DE TURQUIE: 
For the Turxisp ReEpvusuic: 
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Sein 6 LornsicH 


Gy.rr Tu. GrsLason 


Giusevve PEnLa 
Carto Russo 


E. Scuaus 


Hatvarp Lance 


J. Luns 


SrTrKKeR 


J. G. Correta pe OLIVEIRA 


Setwyn Lioyp 


GuNnNAR LANGE 


Max Perirrrerre 


ALICAN 
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La présente copie est certifiée conforme A l’exemplaire 
unique du Memorandum d’Accord pour !l'Application de 
l’Article 15 de la Convention relative 4 l’Organisation de 
Coopération et de Développement Economiques rédigé en 
langues francaise et anglaise, signé & Paris le quatorze 
décembre mil neuf cent soixante et déposé dans les 
Archives de la République Frangaise. 


LE MINISTRE PLENIPOTENTIAIRE, 
CHEF DU PROTOCOLE: 


L. Cuancen 
[SEAL] 
L. Chancel 
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MULTILATERAL 


Telecommunication 


Convention, with annexes, and final protocol [*] 

Signed at Geneva December 21, 1959; 

Signed on behalf of the United States of America, subject to cer- 
tain declarations, December 21, 1959; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America, 
subject to said declarations, September 25, 1961; 

Ratified by the President of the United States of America, subject 
to said declarations, October 4, 1961; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
General Secretariat of the International Telecommunication 
Union October 23, 1961; 

Proclaimed by the President of the United States of America No- 
vember 22, 1961; 

Entered into force with respect to the United States of America 
October 23, 1961. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS an international telecommunication convention and a final 
protocol thereto were formulated and adopted at the Plenipotentiary Con- 
ference of the International Telecommunication Union which met at Geneva 
October 14 through December 21, 1959, and were signed at Geneva on 
December 21, 1959, by the respective plenipotentiaries, duly empowered, 
of the United States of America and other countries represented at the said 
Conference; 

WHEREAS the texts of the said convention and final protocol, in the 
English, French, Spanish, Chinese, and Russian languages, as certified by 
the International Telecommunication Union, are word for word as follows: 


1 Texts are as certified by the International Telecommunication Union, Geneva. 
All footnotes in English herein except the one on p. 1888 were added by the De- 
partment of State. 
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INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION 
CONVENTION 


PREAMBLE 


1 While fully recognizing the sovereign right of each country to regulate 
its telecommunication, the plenipotentiaries of the Contracting Govern- 
ments, with the object of facilitating relations and co-operation between 
the peoples by means of efficient telecommunication services, have agreed 
to conclude the following Convention. 


2 The countries and groups of territories which become parties to the 
present Convention constitute the International Telecommunication 
Union. 

CHAPTER I 


Composition, Functions and Structure of the Union 


ARTICLE 1 
Composition of the Union 


3 1. The International Telecommunication Union shall comprise Mem- 
bers and Associate Members. 
4 2. A Member of the Union shall be: 

a) any country or group of territories listed in Annex 1 upon signature 
and ratification of, or accession to, this Convention, by it or on its 
behalf; 

5 b) any country, not listed in Annex 1, which becomes a Member of the 
United Nations and which accedes to this Convention in accordance 
with Article 18; 

6 c) any sovereign country, not listed in Annex 1 and not a Member of 
the United Nations, which applies for Membership in the Union 
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11 


12 


and which, after having secured approval of such application by 
two-thirds of the Members of the Union, accedes to this Convention 
in accordance with Article 18. 


3. An Associate Member of the Union shall be: 


a) any country, territory or group of territories listed in Annex 2 
upon signature and ratification of, or accession to, this Convention, 
by it or on its behalf; 


5) any country which has not become a Member of the Union in accord- 
ance with 4 to 6 by acceding to this Convention in accordance with 
Article 18, after its application for Associate Membership has 
received approval by a majority of the Members of the Union; 


any territory or group of territories, not fully responsible for the 
conduct of its international relations, on behalf of which a Member 
of the Union has signed and ratified or acceded to this Convention 
in accordance with Article 18 or 19, provided that its application 
for Associate Membership is sponsored by such a Member, after 
the application has received approval by a majority of the Members 
of the Union; 


_— 


c 


d) any trust territory on behalf of which the United Nations has acceded 
to this Convention in accordance with Article 20, and the appli- 
cation of which for Associate Membership has been sponsored by 
the United Nations. 


4. If any territory or group of territories, forming part of a group 
of territories constituting a Member of the Union, becomes or has become 
an Associate Member of the Union in accordance with 7 and 9, its rights 
and obligations under this Convention shall be those of an Associate 
Member only. 


5. For the purposes of 6, 8 and 9, if an application for Membership 
or Associate Membership is made, by diplomatic channel and through the 
intermediary of the country of the seat of the Union, during the interval 
between two Plenipotentiary Conferences, the Secretary-General shall 
consult the Members of the Union; a Member shall be deemed to have 
abstained if it has not replied within four months after its opinion has been 
requested. 
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ARTICLE 2 
Rights and Obligations of Members and Associate Members 
I. (1) All Members shall be entitled to participate in conferences 
of the Union and shall be eligible for election to any of its organs. 


(2) Each Member shall have one vote at all conferences of the Union, 
at meetings of the International Consultative Committees in which it parti- 
cipates and, if it is a Member of the Administrative Council, at all sessions 
of that Council. 


(3) Each Member shall also have one vote in all consultations 
carried out by correspondence. 


2. Associate Members shall have the same rights and obligations as 
Members of the Union, except that they shall not have the right to vote in 
any conference or other organ of the Union or to nominate candidates 
for membership of the International Frequency Registration Board. They 
shall not be eligible for election to the Administrative Council. 


ARTICLE 3 


Seat of the Union 


The seat of the Union shall be at Geneva. 


ARTICLE 4 


Purposes of the Union 


1. The purposes of the Union are: 


a) to maintain and extend international co-operation for the improve- 
ment and rational use of telecommunication of all kinds; 


b) to promote the development of technical facilities and their most 
efficient operation with a view to improving the efficiency of tele- 
communication services, increasing their usefulness and making 
them, so far as possible, generally available to the public; 


c) to harmonize the actions of nations in the attainment of those 
common ends. 
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21 2. To this end, the Union shall in particular: 


a) effect allocation of the radio frequency spectrum and registration 
of radio frequency assignments in order to avoid harmful inter- 
ference between radio stations of different countries; 


22 5) coordinate efforts to eliminate harmful interference between 
radio stations of different countries and to improve the use made of 
the radio frequency spectrum; 


23 c) foster collaboration among its Members and Associate Members 
with a view to the establishment of rates at levels as low as possible 
consistent with an efficient service and taking into account the neces- 
sity for maintaining independent financial administration of telecom- 
munication on a sound basis; 


24 d) foster the creation, development and improvement of telecommu- 
nication equipment and networks in new or developing countries 
by every means at its disposal, especially its participation in the 
appropriate programmes of the United Nations; 


25 e) promote the adoption of measures for ensuring the safety of life 
through the co-operation of telecommunication service; 


26 J) undertake studies, formulate recommendations and opinions, and 
collect and publish information concerning telecommunication 
matters for the benefit of all Members and Associate Members. 


ARTICLE 5 


Structure of the Union 


27 The organization of the Union shall be as follows: 
1. the Plenipotentiary Conference, which is the supreme organ of 
the Union; 
28 2. Administrative Conferences; 
29 3. the Administrative Council; 
30 4. the permanent organs of the Union, which are: 
a) the General Secretariat; 
31 5) the International Frequency Registration Board (I.F.R.B.); 
TIAS 4892. 
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32 
33 


35 


36 


37 


38 
39 


40 


41 
42 


43 
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c) the International Radio Consultative Committee (C.C.I.R.); 


d) the International Telegraph and Telephone Consultative Com- 
mittee (C.C.I.T.T.). 


ARTICLE 6 
Plenipotentiary Conference 


1. The Plenipotentiary Conference shall: 


a) determine the general policies for fulfilling the purposes of the 
Union prescribed in Article 4 of this Convention. 


5b) consider the report by the Administrative Council on its activities 
and those of the Union since the last Plenipotentiary Conference; 


c) establish the basis for the budget of the Union and determine a 
fiscal limit for the expenditure of the Union until the next Plenipo- 
tentiary Conference; 


d) fix the basic salaries, the salary scales and the system of allowances 
and pensions for all the officials of the Union; 


e 


~~ 


finally approve the accounts of the Union; 


J) elect the Members of the Union which are to serve on the Admin- 
istrative Council; 


g) elect the Secretary-General and the Deputy Secretary-General 
and fix the dates of their taking office; 


h) revise the Convention if it considers this necessary ; 


i) conclude or revise, if necessary, agreements between the Union and 
other international organizations, examine any provisional agree- 
ments with such organizations concluded, on behalf of the Union, 
by the Administrative Council, and take such measures in connec- 
tion therewith as it deems appropriate; 


j) deal with such other telecommunication questions as may be 
necessary. 


2. The Plenipotentiary Conference shall normally meet at a date and 
place decided on by the preceding Plenipotentiary Conference. 


3. (1) The date and place of the next Plenipotentiary Conference, or 
either one of these, may be changed: 
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46 a) when at least twenty Members and Associate Members of the 
Union have individually proposed a change to the Secretary- 
General, or, 

47 b) ona proposal of the Administrative Council. 

48 (2) In either case a new date or place or both shall be determined 


with the concurrence of a majority of the Members of the Union. 


ARTICLE 7 


Administrative Conferences 


49 1. Administrative conferences of the Union shall comprise: 
a) ordinary administrative conferences; 

50 b) extraordinary administrative conferences; 

$51 c) special conferences, which include: 


— special regional conferences; 
— special service conferences, world or regional. 


52° 2. (1) Ordinary administrative conferences shall: 
a) revise the Regulations provided for in 193 with which they are 
respectively concerned; 
53 b) deal with all other matters deemed necessary within the terms 
of the Convention and the General Regulations and any directives 
given by the Plenipotentiary Conference. 


54 (2) In addition, the ordinary administrative radio conference shall: 
a) elect the members of the International Frequency Registration 

Board; 
55 b) issue instructions to the Board concerning its activities and review 


these activities. 


56 3. (1) The date and place of an ordinary administrative conference shall 
be determined: 
a) by the preceding administrative conference, if it so desires; or 


57 b) when at least twenty Members and Associate Members of the 
Union have addressed individual requests to the Secretary- 
General; or 


58 c) ona proposal of the Administrative Council. 
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59 (2) When 57 or 58 applies, the place and date shall be determined 
with the concurrence of a majority of the Members of the Union. 


60 4. (1) Extraordinary administrative conferences shall be convened to 
consider certain specific telecommunication matters. Only items included 
in their agenda may be discussed by such conferences. 


61 (2) Extraordinary administrative conferences may revise certain pro- 
visions of any set of Administrative Regulations with which they are con- 
cerned, provided that the revision of such provisions is included in the 
Agenda approved by a majority of the Members in accordance with 65. 


62 5. (1) An extraordinary administrative conference may be convened: 


a) bya decision of the Plenipotentiary Conference, which shall deter- 
mine its agenda and the date and place of its meeting; or 


63 b) when at least twenty Members and Associate Members of the 
Union have individually informed the Secretary-General of their 
desire that such a conference shall be held to consider an agenda 
proposed by them; or 


64 c) on a proposal of the Administrative Council. 


65 (2) In the cases specified in 63 and 64 the date and place of the 
conference, as well as its agenda, shall be determined with the con- 
currence of a majority of the Members of the Union. 


66 6. Special conferences shall be convened to consider only the matters 
included in their agenda. Their decisions must in all circumstances be in 
conformity with the terms of the Convention and Administrative Regula- 


tions. 
67 7. (1)A special conference may be convened: 

a) by a decision of the Plenipotentiary Conference or an ordinary 
or extraordinary administrative conference which shall determine 
its agenda and the date and place at which it shall meet; or 

68 b) when at least twenty Members and Associate Members of- the 


Union in the case of a special service world conference or one 
quarter of the Members and Associate Members of the region 
concerned in the case of a special regional conference or special 
service regional conference have individually made known to 


_TIAS 4892 


12 ust] Multt—Telecommunication Convention—Dec. 21,1959 1775 





69 
70 


71 


72 
73 


74 


75 
76 


77 


the Secretary-General their desire that such a conference should 
be held to consider an agenda proposed by them; or 

c) on a proposal of the Administrative Council. 

(2) In the cases specified in 68 and 69, the date and place of the 
conference as well as its agenda shall be determined with the concurrence 
of a majority of the Members of the Union for special service world 
conferences, or of a majority of the Members in the region concerned for 
special regional conferences or for special service regional conferences. 


8. (1) The date and place, or either, of an ordinary administrative 
conference, of an extraordinary administrative conference, or of a special 
service world conference may be changed: 


a) when at least twenty Members and Associate Members of the 
Union have individually proposed a change to the Secretary- 
General; or 


b) on a proposal of the Administrative Council. 


(2) In either case a new date or place or both shall be determined 
with the concurrence of a majority of the Members of the Union. 


9. (1) The date and place, or either, of special regional conferences 
or of special service regional conferences may be changed: 


a) on a proposal of at least one quarter of the Members and 
Associate Members of the region concerned; or 


b) on a proposal of the Administrative Council. 


(2) In each case, a new date and place, or either, shall be determined 
with the concurrence of the majority of the Members of the region concerned. 


ARTICLE 8 


Rules of Procedure of Conferences 


For the organization of their work and the conduct of their discussions, 
conferences shall apply the Rules of Procedure in the General Regulations 
annexed to the Convention. However, each conference may adopt such 
additional provisions as it may consider indispensable. 
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ARTICLE 9 
Administrative Council 
A. Organization and working arrangements 


78 1. (1) The Administrative Council shall be composed of twenty-five 
Members of the Union elected by the Plenipotentiary Conference with due 
regard to the need for equitable representation of all parts of the world. 
The Members of the Union elected to the Council shall hold office until 
the date on which a new Council is elected by the Plenipotentiary Confer- 
ence. They shall be eligible for re-election. 


79 (2) If between two Plenipotentiary Conferences a seat becomes vacant 
on the Administrative Council, it shall pass by right to the Member of the 
Union from the same region as the Member whose seat is vacated, which had 
obtained at the previous election the largest number of votes among those 
not elected. 


80 2. Each of the Members of the Administrative Council shall appoint 
to serve on the Council a person qualified in the field of telecommunication 
services and so far as possible shall endeavour to avoid replacing that 
representative during the term of office of the Council. 


81 3. Each Member of the Council shall have one vote. 
82 4. The Administrative Council shall adopt its own Rules of Procedure. 
$3 5. The Administrative Council shall elect its own Chairman and Vice- 


Chairman at the beginning of each annual session. They shall serve until 
the opening of the next annual session and shall be eligible for re-election. 
The Vice-Chairman shall serve as Chairman in the absence of the latter. 


84 6. (1) The Council shall hold an annual session at the seat of the Union. 


85 (2) During this session it may decide to hold, exceptionally, an addi- 
tional séssion. 


86 (3) Between ordinary sessions, it may be convened, as a general rule 
at the seat of the Union, by its Chairman at the request of the majority 
of its Members. 


87 7, The Secretary-General and the Deputy Secretary-General, the Chair- 
aman and the Vice-Chairman of the International Frequency Registration 
Board and the Directors of the International Consultative Committees 
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may participate as of right in the deliberations of the Administrative Council, 
but without taking part in the voting. Nevertheless, the Council may 
hold meetings confined to its own members. 


88 8. The Secretary-General of the Union shall act as Secretary of the 
Administrative Council. 


89 9. (1) In the interval between Plenipotentiary Conferences, the Admin- 
istrative Council shall act on behalf of the Plenipotentiary Conference 
within the limits of the powers delegated to it by the latter. 


90 (2) The Council shall act only in formal session. 


91 10. The representative of each Member of the Administrative Council 
shall have the right to attend, as an observer, all meetings of the permanent 
organs of the Union mentioned in 31, 32 and 33. 


92 11. Only the travelling and subsistence expenses incurred by the repre- 
sentative of each Member of the Administrative Council in this capacity 
at Council sessions shall be borne by the Union. 


B. Duties 


93 12.(1) The Administrative Council shall be responsible for taking all 
steps to facilitate the implementation by the Members and Associate Mem- 
bers of the provisions of the Convention, of the Regulations, of the decisions 
of the Plenipotentiary Conference, and, where appropriate, of the decisions 
of other conferences and meetings of the Union. 


94 (2) It shall ensure the efficient coordination of the work of the 
Union. 
95 13. In particular the Administrative Council shall: 
96 a) perform any duties assigned to it by the Plenipotentiary Con- 
ference; 
97 b) in the interval between Plenipotentiary Conferences, be responsible 


for effecting the coordination with all international organizations 
referred to in Articles 28 and 29 of this Convention; and, to 
this end, 


1. conclude, on behalf of the Union, provisional agreements 
with the international organizations referred to in Article 29 
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of the Convention, and with the United Nations in applica- 
tion of the Agreement contained in Annex 6 to the Conven- 
tion; these provisional agreements shall be submitted to the 
next Plenipotentiary Conference in accordance with 42; 


98 2. appoint, on behalf of the Union, one or more representatives 
to participate in the conferences of such organizations, and, 
when necessary, in coordinating committees established in 
conjunction with those organizations; 


99 c) decide on the numbers and grading of the staff of the General 
Secretariat and of the specialized secretariats of the permanent 
organs of the Union, taking into account the general directives 
given by the Plenipotentiary Conference; 


100 d) draw up such regulations as it may consider necessary for the 
administrative and financial activities of the Union; the admin- 
istrative regulations to take account of current practice of the 
United Nations and of the specialized agencies applying the 
Common System of pay, allowances and pensions; 


101 e) supervise the administrative functions of the Union; 


102 Jf) review and approve the annual budget of the Union, ensuring 
the strictest possible economy; 


103 g) arrange for the annual audit of the accounts of the Union pre- 
pared by the Secretary-General and approve them for submission 
to the next Plenipotentiary Conference; 

104 h) adjust as necessary: 

1. the basic salary scales for staff in the professional and director 
categories, excluding the salaries for posts filled by election, 
to accord with any changes in the basic salary scales adopted 
by the United Nations for the corresponding Common 
System categories; 

105 2. the basic salary scales for staff in the general service cate- 

gories to accord with changes in the rates applied by the 
United Nations organization and the specialized agencies at 
the seat of the Union; 

106 3. the post adjustment for professional categories and above, 


including posts filled by election, in accordance with decisions 
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of the United Nations, for application at the seat of the 


Union; 
107 4. the allowances for all staff of the Union, in accordance with 
any changes adopted in the United Nations Common System; 
108 5. the contributions payable by the Union and the staff to the 


United Nations Joint Staff Pension Fund, in accordance 
with the decisions of the United Nations Joint Staff Pension 
Board; 


109 i) arrange for the convening of Plenipotentiary and administrative 
conferences of the Union in accordance with Articles 6 and 7 
of this Convention; 


110 j) offer to the Plenipotentiary Conference of the Union any recom- 
mendations deemed useful; 


111 k) coordinate the activities of the permanent organs of the Union, 
take such action as it deems appropriate on requests or recom- 
mendations made to it by such organs, and review their annual 
reports; 


112 1) provide, if it considers it desirable, for the filling ad interim of 
a vacancy for Deputy Secretary-General; 


113 m) provide for the filling ad interim of vacancies for Directors of 
the International Consultative Committees; 


114 n 


~~ 


perform the other functions prescribed for it in this Convention 
and, within the framework of the Convention and the Regulations, 
any functions deemed necessary for the proper administration 
of the Union; 


115 o) take the necessary steps, with the agreement of the majority of 
Members of the Union, provisionally to resolve questions which 
are not covered by the Convention and its Annexes and cannot 
await the next competent conference for settlement; 


116 p) submit a report on its activities and those of the Union for 
consideration by the Plenipotentiary Conference; 


117 q) promote international co-operation for the provision of technical 
assistance to the new or developing countries by every means at 
its disposal, especially through the participation of the Union 
in the appropriate programmes of the United Nations; and, 
in accordance with the purposes of the Union, to promote by all 
possible means, the development of telecommunication. 
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ARTICLE 10 


General Secretariat 


118 1. (1) The General Secretariat shall be directed by.a Secretary-General, 
assisted by one Deputy Secretary-General. 


119 (2) The Secretary-General and the Deputy Secretary-General 
shall take up their duties on the dates determined at the time of their elec- 
tion. They shall normally remain in office until dates determined by the 
following Plenipotentiary Conference, and they shall be eligible for re- 
election. 


120 (3) The Secretary-General shall be responsible to the Plenipoten- 
tiary Conference and, between meetings of the Plenipotentiary Conference, 
to the Administrative Council, for all duties entrusted to the General 
Secretariat and for all the administrative and financial services of the 
Union. The Deputy Secretary-General shall be responsible to the Secre- 
tary-General. 


121 (4) If the post of Secretary-General falls vacant, the Deputy Secre- 
tary-General shall discharge the duties ad interim. 


122 2. The Secretary-General shall: 


a) coordinate the activities of the permanent organs of the Union 
through a Coordination Committee presided over by him and com- 
posed of the Deputy Secretary-General and the Heads of the per- 
manent organs; this coordination shall apply to administrative 
matters, technical assistance, external relations, public information 
and any other important matters laid down specifically by the 
Administrative Council; 


123 b) organize the work of the General Secretariat and appoint the staff 
of that Secretariat in accordance with the directives of the Plenipo- 
tentiary Conference and the rules established by the Administrative 
Council; 

124 c) undertake administrative arrangements for the specialized secre- 


tariats of the permanent organs of the Union and appoint the staff 
of those secretariats in agreement with the Head of each permanent 
organ; the appointments shall be made on the basis of the latter’s 
choice, but the final decision for appointment or dismissal shall 
rest with the Secretary-General; 
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126 


127 


128 


129 


130 


131 


132 


133 


134 


d) report to the Administrative Council any decisions taken by the 
United Nations and the specialized agencies which affect Common 
System conditions of service, allowances and pensions; 


e) ensure that in the specialized secretariats all the financial and admin- 
istrative regulations approved by the Administrative Council are 
applied; 


J) supervise, for administrative purposes only, the staff of those specia- 
lized secretariats who shall work directly under the orders of the 
Heads of the permanent organs of the Union; 


g) undertake secretarial work preparatory to, and following, conferences 
of the Union; 


h) provide, where appropriate in co-operation with the inviting govern- 
ment, the secretariat of every conference of the Union, and, when 
so requested or provided in the Regulations annexed to the Conven- 
tion, the secretariat of meetings of the permanent organs of the 
Union or meetings placed under its auspices; he may also, when so 
requested, provide the secretariat of other telecommunication 
meetings on a contractual basis; 


i) keep up-to-date the official lists, compiled from data supplied for 
this purpose by the permanent organs of the Union or by Adminis- 
trations, with the exception of the master registers and such other 
essential records as may be related to the duties of the International 
Frequency Registration Board; 


J) publish the recommendations and principal reports of the permanent 
organs of the Union; 


k) publish international and regional telecommunication agreements 
communicated to him by the parties thereto, and keep up-to-date 
records of these agreements; 


/) publish the technical standards of the International Frequency 
Registration Board, as well as such other data concerning the 
assignment and utilization of frequencies as are prepared by the 
Board in the discharge of its duties; 


m) prepare, publish and keep up-to-date with the assistance, where 
appropriate, of the other permanent organs of the Union: 
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135 1. a record of the composition and structure of the Union; 

136 2. the general statistics and the official service documents of the 
Union as prescribed by the Regulations annexed to the Conven- 
tion; 

137 3. such other documents as conferences or the Administrative 


Council may direct; 
138 n) distribute the published documents; 


139 o) collect and publish, in suitable form, data, both national and inter- 
national, regarding telecommunication throughout the world; 


140 p) assemble and publish, in co-operation with the permanent organs of 
the Union, both technical and administrative information that might 
be specially useful to new or developing countries in order to help 
them to improve their telecommunication networks. Their atten- 
tion shall also be drawn to the possibilities offered by the international 
programmes under the auspices of the United Nations; 


141 q) collect and publish such information as would be of assistance to 
Members and Associate Members regarding the development of 
technical methods with a view to achieving the most efficient operation 
of telecommunication services and especially the best possible use of 
radio frequencies so as to diminish interference; 


142 r) publish periodically, with the help of information put at his disposal 
or which he may collect, including that which he may obtain from 
other international organizations, a journal of general information 
and documentation concerning telecommunication; 


143 s) prepare and submit to the Administrative Council annual budget 
estimates which, after approval by the Council, shall be transmitted 
for information to all Members and Associate Members; 


144 t) prepare a financial operating report and accounts to be submitted 
annually to the Administrative Council and recapitulative accounts 
immediately preceding each Plenipotentiary Conference; these 
accounts, after audit and approval by the Administrative Council, 
shall be circulated to the Members and Associate Members and be 
submitted to the next Plenipotentiary Conference for examination 
and final approval; 
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145 u) prepare an annual report on the activities of the Union which, 
after approval by the Administrative Council, shall be transmitted 
to all Members and Associate Members; 


146 v) perform all other secretarial functions of the Union. 


147 3. The Deputy Secretary-General shall assist the Secretary-General 
in the performance of his duties and undertake such specific tasks as may 
be entrusted to him by the Secretary-General. He shall perform the 
duties of the Secretary-General in the absence of the latter. 


148 4. The Secretary-General or the Deputy Secretary-General may parti- 
cipate in a consultative capacity, in Plenary Assemblies of International 
Consultative Committees and in all conferences of the Union; the Secretary- 
General or his representative may participate in a consultative capacity 
in all other meetings of the Union. 


ARTICLE 11 
The Officials and Staff of the Union 


149 1. The Secretary-General, the Deputy Secretary-General and the 
Directors of the International Consultative Committees, shall all be natio- 
nals of different countries, Members of the Union. 


150 2. (1) In the performance of their duties, the Secretary-General, the 
Deputy Secretary-General, the members of the International Frequency 
Registration Board and the Directors of the International Consultative 
Committees, as well as the staff of the Union, shall neither seek nor accept 
instructions from any government or from any other authority outside the 
Union. They shall refrain from acting in any way which is incompatible 
with their status as international officials. 


151 (2) Each Member and Associate Member shall respect the exclusively 
international character of the duties of the officials mentioned in 150 and 
of the staff of the Union, and refrain from trying to influence them in the 
performance of their work. 


152 3. The paramount consideration in the recruitment of staff and in the 
determination of the conditions of service shall be the necessity of securing for 
- the Union the highest standards of efficiency, competence and integrity. 
Due regard must be paid to the importance of recruiting the staff on as 

wide a geographical basis as possible. 
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ARTICLE 12 
International Frequency Registration Board 


153 I. The essential duties of the International Frequency Registration 
Board shall be: 


a) to effect an orderly recording of frequency assignments made by 
the different countries so as to establish, in accordance with the 
procedure provided for in the Radio Regulations and in accord- 
ance with any decisions which may be taken by competent con- 
ferences of the Union, the date, purpose and technical character- 
istics of each of these assignments, with a view to ensuring formal 
international recognition thereof; 


154 b) to furnish advice to Members and Associate Members with a 
view to the operation of the maximum practicable number of 
radio channels in those portions of the spectrum where harmful 
interference may occur; 


155 c) to perform any additional duties, concerned with the assignment 
and utilization of frequencies, prescribed by a competent con- 
ference of the Union, or by the Administrative Council with the 
consent of the majority of the Members of the Union in prepara- 
tion for or in pursuance of the decisions of such a conference; 


156 d) to maintain such essential records as may be related to the 
performance of its duties. 

157 2. (1) The International Frequency Registration Board shall consist 

of eleven independent members designated in accordance with 160 to 169. 

158 (2) The members of the Board shall be thoroughly qualified by 


technical training in the field of radio and shall possess practical experience 
in the assignment and utilization of frequencies. 


159 (3) Moreover, for the more effective understanding of the problems 
coming before the Board under 154, each member shall be familiar with 
geographic, economic and demographic conditions within a particular 
area of the world. 


160 3. (1) At each of its meetings, the Ordinary Administrative Radio 


Conference shall elect the eleven members of the Board. These members 
shall be chosen from the candidates sponsored by countries, Members of 
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the Union. Each Member of the Union may propose only one candidate 
who shall be a national of its country. Each candidate shall possess the 
qualifications described in 158 and 159. 


161 (2) The election procedure shall be established by the Conference 
itself, in such a way as to ensure an equitable representation of the various 
parts of the world. 


162 (3) At each election any serving member of the Board may be pro- 
posed again as a candidate by the country of which he is a national. 


163 (4) The members of the Board shall take up their duties on the date 
determined by the Ordinary Administrative Radio Conference which 
elected them. They shall normally remain in office until the date deter- 
mined by the following Conference for their successors to take up their 
duties. 


164 (5) If in the interval between two Ordinary Administrative Radio 
Conferences, an elected member of the Board resigns or abandons his 
duties without good cause for a period exceeding three months, the country 
Member of the Union of which he is a national shall be asked by the Chair- 
man of the Board to provide a replacement as soon as possible, who shall 
also be a national of that country. 


165 (6) If the country Member of the Union, concerned does not provide 
a replacement within a period of three months from the date of this request, 
it shall lose its right to designate a person to serve on the Board for the 
unexpired period of its current term. 


166 (7) If in the interval between two Ordinary Administrative Radio 
Conferences, the replacement also resigns or abandons his duties without 
good cause for a period exceeding three months, the country Member of 
the Union of which he is a national shall not be entitled to designate a 
further replacement. 


167 (8) In the circumstances described in 165 and 166, the Chairman 
of the Board shall then request the country Member of the Union whose 
candidate had obtained, at the previous election, the largest number of 
votes among those not elected in the region concerned, to designate that 
person to serve on the Board for the unexpired period of its current term. 
If that person is not available, the country concerned shall be invited to 
designate a replacement who shall be a national of that country. 


168 (9) If in the interval between two Ordinary Administrative Radio 
Conferences an elected member of the Board or his replacement dies, the 
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country Member of the Union of which he was a national shall retain the 
right to designate a successor who shall also be a national of that country. 


169 (10) In order to safeguard the efficient operation of the Board, any 
country a national of which has been elected to the Board, shall refrain, 
as far as possible, from recalling that person between two Ordinary Admin- 
istrative Radio Conferences. 


170 4, (1) The working arrangements of the Board are defined in the Radio 
Regulations. 


171 (2) The members of the Board shall elect from their own numbers 
a Chairman and a Vice-Chairman, for a period of one year. Thereafter, 
the Vice-Chairman shall succeed the Chairman each year and a new Vice- 
Chairman shall be elected. 


172 (3) The Board shall be assisted by a specialized secretariat. 


173 5. (1) The members of the Board shall serve, not as representatives 
of their respective countries, or of a region, but as custodians of an inter- 
national public trust. 


174 (2) No member of the Board shall request or receive instructions 
relating to the exercise of his duties from any government or a member 
thereof, or from any public or private organization or person. Further- 
more, each Member and Associate Member must respect the international 
character of the Board and of the duties of its members and shall refrain 
from any attempt to influence any of them in the exercise of their duties. 


175 (3) No member of the Board or of its staff shall participate in any 
manner or have any financial interest whatsoever in any branch of tele- 
communication, apart from the work of the Board. However, the term 
“financial interest”? is not to be construed as applying to the continuation 
of retirement benefits accruing in respect of previous employment or 


service. 
ARTICLE 13 
International Consultative Committees 
176 1, (1) The duties of the International Radio Consultative Committee 


(C.C.LR.) shall be to study technical and operating questions relating 
specifically to radiocommunication and to issue recommendations on them. 
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(2) The duties of the International Telegraph and Telephone Consul- 
tative Committee (C.C.I.T.T.) shall be to study technical, operating and 
tariff questions relating to telegraphy and telephony and to issue recommen- 
dations on them. 


(3) In the performance of its duties, each Consultative Committee 
shall pay due attention to the study of questions and to the formulation of 
recommendations directly connected with the establishment, development and 
improvement of telecommunication in new or developing countries in both 
the regional! and international fields. 


(4) At the request of the countries concerned, each Consultative 
Committee may also study and offer advice concerning their national telecom- 
munication problems. 


2. (1) The questions studied by each International Consultative Com- 
mittee, on which it shall issue recommendations, shall be those submitted 
to it by the Plenipotentiary Conference, by an administrative conference, 
by the Administrative Council, by the other Consultative Committee, or 
by the International Frequency Registration Board, in addition to those 
decided upon by the Plenary Assembly of the Consultative Committee 
itself, or, in the interval between its Plenary Assemblies, when requested 
or approved by correspondence, by at least twelve Members and Associate 
Members of the Union. 


(2) The Plenary Assemblies of the International Consultative Com- 
mittees are authorized to submit to administrative conferences proposals 
arising directly from their recommendations or from findings on questions 
under their study. 


3. The International Consultative Committees shall have as members: 


a) of right, the administrations of all Members and Associate 
Members of the Union; 


b) any recognized private operating agency which, with the approval 
of the Member or Associate Member which has recognized it, 
expresses a desire to participate in the work of these Committees. 


4. Each Consultative Committee shall work through the medium of: 


a) the Plenary Assembly, meeting normally every three years. 
When a corresponding ordinary administrative conference has 
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been convened, the Plenary Assembly should meet, if possible, 
at least eight months before this conference; 


185 5) study groups, which shall be set up by the Plenary Assembly 
to deal with questions to be examined; 


186 c) a Director elected by the Plenary Assembly. His status shall 
be that of a permanent official, but his conditions of service may 
be subject to separate regulation; 


187 d) a specialized secretariat, which assists the Director; 
188 e) laboratories or technical installations set up by the Union. 
189 5. (1) Consultative Committees shall, as far as they apply, observe the 


Rules of Procedure of Conferences contained in the General Regulations 
annexed to this Convention. 


190 (2) The Plenary Assembly of a Consultative Committee may adopt 
additional provisions to facilitate the work of the Committee if they do 
not conflict with the Rules of Procedure of Conferences. 


191 6. The working arrangements of the Consultative Committees are 
defined in Part II of the General Regulations annexed to this Convention. 


ARTICLE 14 
Regulations 


192 1. Subject to the provisions of Article 8, the General Regulations 
contained in Annex 5 to this Convention shall have the same force and 
duration as the Convention. 


193 2. (1) The provisions of the Convention are completed by the fol- 
lowing sets of Administrative Regulations which shall be binding on all 
Members and Associate Members: 


Telegraph Regulations,’ 
Telephone Regulations!" 
Radio Regulations") 7 
Additional Radio Regulations!) 


194 (2) Members and Associate Members shall inform the Sccretary- 
General of their approval of any revision of these Regulations by admin- 
istrative conferences. |The Secretary-General shall inform Members and 


* TIAS 4390; 10 UST 2423. 

? Not printed herein. For declaration by the United States of America, see post, 
p. 1882. 

* TIAS 4893; post, p. 2377. 
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195 


196 


197 


198 
199 


200 


201 


202 


Associate Members promptly regarding receipt of such notifications of 
approval. 


3. In case of inconsistency between a provision of the Convention and 
a provision of the Regulations, the Convention shall prevail. 


ARTICLE 15 


Finances of the Union 


1. The expenses of the Union shall comprise the costs of: 


a) the Administrative Council, the General Secretariat, the Inter- 
national Frequency Registration Board, the secretariats of the 
International Consultative Committees, and the Union’s labora- 
tories and technical equipment; 


5) conferences, which, with regard to the provisions of Articles 6 
and 7 of the Convention, are convened by the decision or with 
the agreement of the majority of the Members of the Union; 


c) all meetings of the International Consultative Committees. 


2. Expenses incurred by special conferences referred to in 51 which 
are not covered in 197, and which are of a regional nature as determined 
by the Administrative Council after ascertaining the majority view of the 
Members and Associate Members of the region in question, shall be borne 
in accordance with their unit classification by all the Members and Associate 
Members of ‘that region, and by any Members and Associate Members 
of other regions which may have participated in such conferences. 


3. Expenses incurred by other special conferences not covered by 
197 and 199 above, shall be borne in accordance with their unit classification 
by those Members and Associate Members which agree to participate, or 
have participated in such conferences. 


4. Tbe Administrative Council shall review and approve the annual 
budget of the Union, taking account of the limits for expenditure set by the 
Plenipotentiary Conference. 


5. The expenses of the Union shall be met from the contributions of 
the Members and Associate Members, each Member and Associate Member 
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paying a sum proportional to the number of units in the class of contribu- 
tion it has chosen from the following scale: 


30 Unit class 8 Unit class 
25.7? if 57 a 
20 ” ne 4 ” - 
18” spe 3” 72 
| se a De ie 
13” 22 1 ” 2 
10 ” - YM” ss 
203 6. Members and Associate Members shall be free to choose their class 


of contribution for defraying Union expenses. 


204 7. (1) At least six months before the Convention comes into force, 
each Member and Associate Member shall inform the Secretary-General 
of the class of contribution it has chosen. 


205 (2) This decision shall be notified to Members and Associate Members 
by the Secretary-General. 


206 (3) Members and Associate Members who have failed to make known 
their decision before the date specified by 204 will be required to contribute 
in accordance with their class of contribution under the provisions of the 
International Telecommunication Convention (Buenos Aires, 1952). 


207 (4) Members and Associate Members may at any time choose a class 
of contribution higher than the one already adopted by them. 


208 (5) No reduction in a unit classification established in accordance 
with 204 and 206 can take effect during the life of the Convention. 


209 8. Members and Associate Members shall pay in advance their annual 
contributory shares, calculated on the basis of the budget approved by 
the Administrative Council. 


210 9. The amounts due shall bear interest from the beginning of each 
financial year of the Union at 3% (three per cent.) per annum during the 
first six months, and at 6% (six per cent.) per annum from the beginning 
of the seventh month. 


211 10. (1) Recognized private operating agencies and scientific or indus- 
trial organizations shall share in defraying the expenses of the conferences 
or meetings in which they have agreed to participate, or have participated. 


* TIAS 3266; 6 UST 1213. 
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212 (2) International organizations shall also share in defraying the 
expenses of the conferences or meetings in which they have been allowed 
to participate, unless exempted by the Administrative Council on condition 
of reciprocity. 


213 (3) The amounts of these contributions shall be fixed by the Admin- 
istrative Council and shall be considered as income of the Union. They 
shall bear interest in accordance with rules established by the Administra- 
tive Council. 


214 11. Expenses incurred by laboratories and technical installations of 
the Union, in measurements, testing, or special research for individual 
Members or Associate Members, groups of Members or Associate Members, 
or regional organizations or others, shall be borne by those Members or 
Associate Members, groups, organizations or others. 


215 12. The sale price of documents sold to administrations, recognized 
private operating agencies, or individuals, shall be determined by the 
Secretary-General, in collaboration with the Administrative Council, 
bearing in mind that the cost of printing and distribution should in general 
be covered by the sale of the documents. 


ARTICLE 16 


Languages 


216 1. (1) The official languages of the Union shall be Chinese, English, 
French, Russian and Spanish. 


217 (2) The working languages of the Union shall be English, French and 
Spanish. 

218 (3) In case of dispute, the French text shall be authentic. 

219 2. (1) The final documents of the plenipotentiary and administra- 


tive conferences, their final acts, protocols, resolutions, recommendations 
and opinions, shall be drawn up in the official languages of the Union, in 
versions equivalent in form and content. 


220 (2) All other documents of these conferences shall be issued in the 
working languages of the Union. 

221 3. (1) The official service documents of the Union as prescribed by 
the Administrative Regulations shall be published in the five official lan- 
guages. 


TIAS 4892 


1792 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 





222 (2) All other documents for general distribution prepared by the 
Secretary-General in the course of his duties shall be drawn up in the three 
working languages. 


223 4. Any of the documents referred to in 219 to 222 may be published 
in languages other than those there specified, provided that the Members 
or Associate Members requesting such publication undertake to defray the 
whole of the cost of translation and publication involved. 


224 5. (1) At conferences of the Union and whenever it is necessary at 
meetings of its permanent organs and of the Administrative Council, the 
debates shall be conducted with the aid of an efficient system of reciprocal 
interpretation between the three working languages and Russian. 


225 (2) When all participants in a meeting agree, the debates may 
be conducted in fewer than the four languages mentioned above. 


226 6. (1) At conferences of the Union and at meetings of its permanent 
organs and of the Administrative Council, languages other than those 
mentioned in 217 and 224 may be used: 


227 a) if an application is made to the Secretary-General or to the Head 
of the permanent organ concerned to provide for the use of an 
additional language or languages, oral or written, provided that 
the additional cost so incurred shall be. borne by those Members 
and Associate Members which have made or supported the 
application; 


228 b) if any delegation itself makes arrangements at its own expense 
for oral translation from its own language into any one of the 
languages referred to in 224. 


229 (2) In the case provided for in 227, the Secretary-General or the 
Head of the permanent organ concerned shall comply to the extent practi- 
cable with the application, having first obtained from the Members or 
Associate Members concerned an undertaking that the cost incurred will 
be duly repaid by them to the Union; 


230 (3) In the case provided for in 228, the delegation concerned may, 


furthermore, if it wishes, arrange at its own expense for oral interpretation 
into its own language from one of the languages referred to in 224. 
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232 


233 


234 


235 


236 


CHAPTER II 


Application of the Convention and Regulations 


ARTICLE 17 
Ratification of the Convention 


!. This Convention shall be ratified by each of the signatory govern- 
ments. The instruments of ratification shall be deposited, in as short a 
time as possible, with the Secretary-General by diplomatic channel through 
the intermediary of the government of the country of the seat of the Union. 
The Secretary-General shall notify the Members and Associate Members 
of each deposit of ratification. 


2. (1) During a period of two years from the date of entry into force 
of this Convention, a signatory government, even though it may not have 
deposited an instrument of ratification in accordance with the provisions 
of 231, shall enjoy the rights conferred on Members of the Union in 13 to 15. 


(2) After the end of a period of two years from the date of entry into 
force of this Convention, a signatory government which has not deposited 
an instrument of ratification in accordance with the provisions of 231 shall 
not be entitled to vote at any conference of the Union, or at any session 
of the Administrative Council or at any meeting of any of the permanent 
organs of the Union until it has so deposited such an instrument. 


3. After the entry into force of this Convention in accordance with 
Article 52, each instrument of ratification shall become effective on the date 
of its.deposit with the General Secretariat. 


4. If one or more of the signatory governments do not ratify the 
Convention, it shall not thereby be less valid for the governments which 
have ratified it. 


ARTICLE 18 
Accession to the Convention 


1. The government of a country, not a signatory of this Convention, 
may accede thereto at any time subject to the provisions of Article 1. 


TIAS 4892 


1793 


1794 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


237 2. The instrument of accession shall be deposited with the Secretary- 
General by diplomatic channel through the intermediary of the govern- 
ment of the country of the seat of the Union. Unless otherwise specified 
therein, it shall become effective upon the date of its deposit. The Secre- 
tary-General shall notify the Members and Associate Members of each 
accession when it is received and shall forward to each of them a certified 
copy of the act of accession. 


ARTICLE 19 


Application of the Convention to Countries or Territories 
for whose Foreign Relations Members of the Union are responsible 


238 1. Members of the Union may declare at any time that their acceptance 
of this Convention applies to all or a group or a single one of the countries 
or territories for whose foreign relations they are responsible. 


239 2. A declaration made in accordance with 238 shall be communicated 
to the Secretary-General of the Union. The Secretary-General shall notify 
the Members and Associate Members of each such declaration. 


240 3. The provisions of 238 and 239 shall not be deemed to be obligatory 
in respect of any country, territory or group of territories listed in Annex 1 
of this Convention. 


ARTICLE 20 
Application of the Convention to Trust Territories of the United Nations 


241 The United Nations shall have the right to accede to this Convention 
on behalf of any territory or group of territories placed under its admin- 
istration in accordance with a trusteeship agreement as provided for in 
Article 75 of the Charter of the United Nations. 1) 


ARTICLE 21 


Execution of the Convention and Regulations 


242 1. The Members and Associate Members are bound to abide by the 
provisions of this Convention and the Regulations annexed thereto in all 
telecommunication offices and stations established or operated by them 


*TS 993; 59 Stat. 1048. 
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243 


245 


247 


which engage in international services or which are capable of causing 
harmful interference to radio services of other countries, except in regard 
to services exempted from these obligations in accordance with the provi- 
sions of Article 50 of this Convention. 


2. They are also bound, in addition, to take the necessary steps to 
impose the observance of the provisions of this Convention and of the 
Regulations annexed thereto upon private operating agencies authorized 
by them to establish and operate telecommunication and which engage in 
international services or which operate stations capable of causing harmful 
interference to the radio services of other countries. 


ARTICLE 22 
Denunciation of the Convention 


1. Each Member and Associate Member which has ratified, or acceded 
to, this Convention shall have the right to denounce it by a notification 
addressed to the Secretary-General of the Union by diplomatic channel 
through the intermediary of the government of the country of the seat of 
the Union. The Secretary-General shall advise the other Members and 
Associate Members thereof. 


2. This denunciation shall take effect at the expiration of a period of 
one year from the day of the receipt of notification of it by the Secretary- 
General. 


ARTICLE 23 


Denunciation of the Convention on behalf of Countries or Territories 
for whose Foreign Relations Members of the Union are responsible 


1. The application of this Convention to a country, territory or group 
of territories in accordance with Article 19 may be terminated at any time, 
and such country, territory or group of territories, if it is an Associate 
Member, ceases upon termination to be such. 


2. The declaration of denunciation contemplated in the above para- 
graph shall be notified in conformity with the conditions set out in 244; 
it shall take effect in accordance with the provisions of 245. 


N 
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ARTICLE 24 
Abrogation of the earlier Convention 


248 This Convention shall abrogate and replace, in relations between the 
Contracting Governments, the International Telecommunication Conven- 
tion of Buenos Aires, 1952.0] 


ARTICLE 25 
Validity of Administrative Regulations in force 


249 The Administrative Regulations referred to in 193, shall be regarded 
as annexed to this Convention and shall remain valid until the time of entry 
into force of new Regulations drawn up by the competent ordinary, and 
where the case arises, extraordinary administrative conferences. 


ARTICLE 26 
Relations with Non-contracting States 


250 1. Each Member and Associate Member reserves to itself and to the 
recognized private operating agencies the right to fix the conditions under 
which it admits telecommunications exchanged with a State which is not a 
party to this Convention. 


251 2. If a telecommunication originating in the territory of such a non- 
contracting State is accepted by a Member or Associate Member, it must be 
transmitted and, in so far as it follows the telecommunication channels 
of a Member or Associate Member, the obligatory provisions of the Con- 
vention and Regulations and the usual charges shall apply to it. 


ARTICLE 27 
Settlement of Differences 
252 1. Members and Associate Members may settle their differences on 


questions relating to the application of this Convention or of the Regulations 
contemplated in Article 14, through diplomatic channels, or according to 


*TIAS 3266; 6 UST 1213. 
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procedures established by bilateral or multilateral treaties concluded 
between them for the settlement of international disputes, or by any other 
method mutually agreed upon. 


253 2. If none of these methods of settlement is adopted, any Member or 
Associate Member party to a dispute may submit the dispute to arbitration 
in accordance with the procedure defined in Annex 4. 


CHAPTER III 


Relations with the United Nations and with International Organizations 


ARTICLE 28 
Relations with the United Nations 


254 1. The relationship between the United Nations and the International 
Telecommunication Union is defined in the Agreement, the text of which 
appears in Annex 6 of this Convention. 


255 2. In accordance with the provision of Article XVI of the above- 
mentioned Agreement, the telecommunication operating services of the 
United Nations shall be entitled to the rights and bound by the obliga- 
tions of this Convention and of the Administrative Regulations annexed _ 
thereto.[*] Accordingly, they shall be entitled to attend all conferences of 
the Union, including meetings of the International Consultative Committees, 
in a consultative capacity. 


ARTICLE 29 
Relations with International Organizations 


256 In furtherance of complete international coordination on matters 
affecting telecommunication, the Union will co-operate with international 
organizations having related interests and activities. 


7 See footnotes, ante, p. 1788. 
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CHAPTER IV 


General Provisions relating to Telecommunications 


ARTICLE 30 
The Right of the Public to use the International Telecommunication Service 


257 Members and Associate Members recognize the right of the public to 
correspond by means of the international service of public correspondence. 
The services, the charges, and the safeguards shall be the same for all 
users in each category of correspondence without any priority or preference. 


ARTICLE 31 
Stoppage of Telecommunications 


258 1. Members and Associate Members reserve the right to stop the 
transmission of any private telegram which may appear dangerous to the 
security of the State or contrary to their laws, to public order or to decency, 
provided that they immediately notify the office of origin of the stoppage 
of any such telegram or any part thereof, except when such notification 
may appear dangerous to the security of the State. 


259 2. Members and Associate Members also reserve the right to cut off 
any private telephone or telegraph communication which may appear 
dangerous to the security of the State or contrary to their laws, to public 
order or to decency. 


ARTICLE 32 
Suspension of Services 
260 Each Member and Associate Member reserves the right to suspend the 


international telecommunication service for an indefinite time, either 
generally or only for certain relations and/or for certain kinds of correspond- 
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ence, outgoing, incoming or in transit, provided that it immediately notifies 
such action to each of the other Members and Associate Members through 
the medium of the General Secretariat. 


ARTICLE 33 
Responsibility 


261 Members and Associate Members accept no responsibility towards 
users of the international telecommunication services, particularly as 
regards claims for damages. 


ARTICLE 34 
Seerecy of Telecommunications 


262 1. Members and Associate Members agree to take all possible mea- 
sures, compatible with the system of telecommunication used, with a view 
to ensuring the secrecy of international correspondence. 


263 2. Nevertheless, they reserve the right to communicate such corre- 

_ spondence to the competent authorities in order to ensure the application 

of their internal laws or the execution of international conventions to 
which they are parties. 


ARTICLE 35 


Establishment, Operation, and Protection 
of Telecommunication Installations and Channels 


264 }. Members and Associate Members shall take such steps as may be 
necessary to ensure the establishment, under the best technical conditions, 
of the channels and installations necessary to carry on the rapid and unin- 
terrupted exchange of international telecommunications. 


265 2. So faras possible, these channels and instalkiGions must be operated 
by the best methods and procedures developed as a result of practical 
operating experience, maintained in proper operating condition and kept 
abreast of scientific and technical progress. 
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3. Members and Associate Members shall safeguard these channels and 
installations within their jurisdiction. 


4. Unless other conditions are laid down by special arrangements, 
each Member and Associate Member shall take such steps as may be 
necessary to ensure maintenance of those sections of international telecom- 
munication circuits within its control. 


ARTICLE 36 
Notification of Infringements 


In order to facilitate the application of the provisions of Article 21 
of this Convention, Members and Associate Members undertake to inform 
one another of infringements of the provisions of this Convention and of the 
Regulations annexed thereto. 


ARTICLE 37 
Charges and Free Services 


The provisions regarding charges for telecommunications and the various 
cases in which free services are accorded are set forth in the Regulations 
annexed to this Convention. 


ARTICLE 38 
Priority of Telecommunications concerning Safety of Life 


The international telecommunication services must accord absolute 
priority to telecommunications concerning safety of life at sea, on land, or 
in the air, and to epidemiological telecommunications of exceptional 
urgency of the World Health Organization. 


ARTICLE 39 
Priority of Government Telegrams and Telephone Calls 


Subject to the provisions of Articles 38 and 48 of this Convention, 
government telegrams shall enjoy priority over other telegrams when 
priority is requested for them by the sender. Government telephone calls 
may also be accorded priority, upon specific request and to the extent 
practicable, over other telephone calls. 
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ARTICLE 40 
Secret Language 


272 1. Government telegrams and service telegrams may be expressed in 
secret language in all relations. 


273 2. Private telegrams in secret language may be admitted between all 
countries with the exception of those which have previously notified, 
through the medium of the General Secretariat, that they do not admit this 
language for those categories of correspondence. 


274 3. Members and Associate Members which do not admit private tele- 
grams in secret language originating in or destined for their own territory 
must let them pass in transit, except in the case of suspension of service 
provided for in Article 32 of this Convention. 


ARTICLE 41 
Rendering and Settlement of Accounts 


275 1. Administrations of Members and Associate Members and recog- 
nized private operating agencies which operate international telecommuni- 
cation services, shall come to an agreement with regard to the amount of 
their credits and debits. 


276 2. The statements of accounts in respect to debits and credits referred 
to in 275 shall be drawn up in accordance with the provisions of the Regula- 
tions annexed to this Convention. unless special arrangements have been 
concluded between the parties concerned. 


277 3. The settlement of international accounts shall be regarded as current. 
transactions and shall be effected in accordance with the current inter- 
national obligations of the countries concerned, in those cases where their 
governments have concluded arrangements on this subject. Where no 
such arrangements have been concluded, and in the absenee of special 
agreements made under Article 43 of this Convention. these settlements 
shall be effected in accordance with the Regulations. 


ARTICLE 42 


Monetary Unit 


278 The monetary unit used in the composition of the tarts of the inter- 
nauional telecommunication services aad in the establishment of the interna- 
ional accounts shall be the gold france ef 100 centimes, of a weight of 10/31 
of a gramme and of a fineness of 0.900, 
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ARTICLE 43 
Special Agreements 


279 Members and Associate Members reserve for themselves, for the private 
operating agencies recognized by them and for other agencies duly authorized 
to do so, the right to make special agreements on telecommunication 
matters which do not concern Members and Associate Members in general. 
Such agreements, however, shall not be in conflict with the terms of this 
Convention or of the Regulations annexed thereto, so far as concerns the 
harmful interference which their operation might be likely to cause to the 
radio services of other countries. 


ARTICLE 44 
Regional Conferences, Agreements and Organizations 


280 Members and Associate Members reserve the right to convene regional 
conferences, to conclude regional agreements and to form regional organiza- 
tions, for the purpose of settling telecommunication questions which are 
susceptible of being treated on a regional basis. However, such agreements 
must not be in conflict with this Convention. 


CHAPTER V 


Special Provisions for Radio 


ARTICLE 45 
Rational use of Frequencies and Spectrum Space 


281 Members and Associate Members recognize that it is desirable to limit 
the number of frequencies and the spectrum space used to the minimum 
essential to provide in a satisfactory manner the necessary services. 
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ARTICLE 46 
Intercommunication 


282 1, Stations performing radiocommunication in the mobile service 
shall be bound, within the limits of their normal employment, to exchange 
radiocommunications reciprocally without distinction as to the radio system 
adopted by them. 


283 2. Nevertheless, in order not to impede scientific progress, the provi- 
sions of 282 shall not prevent the use of a radio system incapable of com- 
municating with other systems, provided that such incapacity is due to the 
specific nature of such system and is not the result of devices adopted solely 
with the object of preventing intercommunication. 


284 3. Notwithstanding the provisions of 282, a station may be assigned 
to a restricted international service of telecommunication, determined by 
the purpose of such service, or by other circumstances independent of the 
system used. 


ARTICLE 47 


Harmful interference 


285 I. All stations, whatever their purpose, must be established and oper- 
ated in such a manner as not to result in harmful interference to the radio 
services or Communications of other Members or Associate Members or 
of recognized private operating agencies, or of other duly authorized oper- 
ating agencies which carry on radio service, and which operate in accord- 
ance with the provisions of the Radio Regulations. 


286 2. Each Member or Associate Member undertakes to require the 
private operating agencies which it recognizes and the other operating 
agencies duly authorized for this purpose, to observe the provisions of 285, 


287 3. Further. the Members and Associate: Members recognize the 
desirability of taking all practicable steps to prevent the operation of 
electrical apparatus and installations of all kinds from causing harmful 
interference to the radio services or communications mentioned In 285. 


TIAS 4892 


70075 O-62-Vol. 2—39 


1804 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


ARTICLE 48 


Distress Calls and Messages 


288 Radio stations shall be obliged to accept, with absolute priority, distress 
calls and messages regardless of their origin, to reply in the same manner 
to such messages, and immediately to take such action in regard thereto as 
may be required. 


ARTICLE 49 


False or Deceptive Distress, Safety or Identification Signals 


289 Members and Associate Members agree to take the steps required 
to prevent the transmission or circulation of false or deceptive distress, 
safety or identification signals, and to collaborate in locating and identifying 
Stations transmitting such signals from their own country. 


ARTICLE 50 


Installations for National Defence Services 


290 1. Members and Associate Members retain their entire freedom with 
regard to military radio installations of their army, naval and air forces. 


291 2. Nevertheless, these installations must, so far as possible, observe 
Statutory provisions relative to giving assistance in case of distress and to 
the measures to be taken to prevent harmful interference, and the provisions 
of the Regulations concerning the types of emission and the frequencies to 
be used, according to the nature of the service performed by such installations. 


292 3. Moreover, when these installations take part in the service of public 
correspondence or other services governed by the Regulations annexed 
to this Convention, they must, in general, comply with the regulatory 
provisions for the conduct of such services. 
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CHAPTER VI 


Definitions 


ARTICLE 51 
Definitions 
293 In this Convention, unless the context otherwise requires, 


a) the terms which are defined in Annex 3 of this Convention shall 
have the meanings therein assigned to them; 


294 b) other terms which are defined in the Regulations referred to in 
Article 14 shall have the meanings therein assigned to them. 


CHAPTER VII 


Final Provisions 


ARTICLE 52 
Effective Date of the Convention 


295 The present Convention shall enter into force on January first nineteen 
hundred and sixty-one between countries, territories or groups of territories, 
in respect of which instruments of ratification [*] or accession have been 
deposited before that date. 


IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed [?] the 
Convention in each of the Chinese, English, French, Russian and Spanish 
languages, in a single copy, in which in case of dispute, the French text 
shall be authentic, and which shall remain deposited in the archives of the 
International Telecommunication Union, which shall forward a copy to 
each of the signatory countries. 


Done at Geneva, 21 December, 1959. 


1 Reservations and declarations accompanying instruments of ratification at the 
time of deposit thereof are quoted or cited in footnotes to the designated countries on 
the signature pages herein. 

2 Reservations and declarations made by certain signatories are contained in the 
Final Protocol; post, pp. 1880-1889. 
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M.A. GRAN M.M. ASGHAR 


Pour la République Populaire d'Albanie: 





Cue 
D. LAMANI 
Pour le Royaume de 1'Arabie Saoudite: 
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AnNUD MRDAD 
A. ZAIDAN 
M. MIRDAD 
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Pour la République Argentine: 





M.R. PICO 

O.N. CARLI 

JA, AUTELLI 
P.E, COMINO 
A.J, SENESTRARI 
M.-L. ITURRIOZ 


Pour la Fédération de 1'Australie: 


J.L. SKERRETT 
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Pour !'Autriche: 
“Bleaip 
Ka 


Pour la Belgique: 


POT Bn? ae 


N. WENINGER 
M. KRASSER 


R. VANDENHOVE 
J. ETIENNE 


Pour la République Socialiste Soviétique 
de Biélorussie: 


5 SP OOOOe a 


Pour l'Union de Birmanie: 


P.V. AFANASIEV 


K. WIN 
M. LWIN 
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Pour la Bolivie: 
ee, 
BAYS: 
° 
J. CUADROS QUIROGA 
Pour le Brésil: 


“Rors& 


L.O. DE MIRANDA 


Pour la République Populaire de Bulgarie: 


| I.M. TRIFONOV 


I, PETROV 


Pour le Canada: 


Mey ey 


M.H. WERSHOF 


Pour Ceylan: 


D.P. JAYASEKARA 
C.A.R. ANKETELL 
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K. LIU 
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Pour 1]'Etat de !a Cité du Vatican: 
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Pour la République de Colombie: 





S. QUUANO C. 

R. ARCINIEGAS 

L. RAMIREZ ARANA 
M.G. VEGA 

S$. ALBORNOZ PLATA 
V. JIMENEZ SUAREZ 


Pour le Congo Belge et Territoire 
‘du Ruanda Urundi: 





S. SEGALL 
j, ETIENNE 
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TLS y Fopode pi24 
a U4 Gon doo Lim 
a) ee 
a the vary Fay 


N.S. LIM 
C.W. PAK 


Pour Costa Rica: 
“A A 2 ] 
A.P. DONNADIEU 


Mipnk. Oy, Ciffite Apart: 
Prukn folcoda flats 


antl ilgre 


M.R. BOFILL AGUILAR 
C. ESTRADA CASTRO 
M. GONZALEZ LONGORIA 
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! 
Pour le Danemark: 


Pour la République Dominicaine: 





Pour la République je El Salvador: 


— 


Pour l'Espagne: 


ee A Marg. 





4 


Le 


G. PEDERSEN 
B. NIELSEN 
C.B. NIELSEN 


S.E, PARADAS 


A. AMY 


UG. LLERA 
J, GARRIDO 
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Pour les Etats d'Outre-Mer de la Communauté 
et Territoires francais d'Outre- Mer: 


‘a, 
—— 
#. 


eae | 


H, FARAT 

J. MEYER 

E, SKINAZI 

M. N'TSIBA 

J. AGOH 

C. RAMANITRA 
M. BOUQUIN 


' 


Pour les Etats-Unis t'Amerique: 


GE 


F. COLT DE WOLF 
R.H. HYDE 


* For texts of declarations contained in ratification, see post, p. 2375. 
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Pour l'Ethiopie: 


HICK bLZCN Shek Floor 
[hs hh gah Me aL 


G. TEDROS 
B. ADMASSIE 
Pour la Finlande: 
S ela wth Q 
a es 
S.J. AHOLA 
U.A. TALVITIE 
E. HEINO 
Pour la France: 
G tere 
A, DREVET 
G. TERRAS 


§.A, LAMOITIER 
J.-P. GASCUEL 
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Pour Ghana: 


P.M. KORAM 


Pour la Gréce: 


ee 


/ 


A. LELAKIS 
A. MARANGOUDAKIS 


Pour la République Populaire Hongroise: 


ae. ae Sule 


J. WANYE 


Pour la République de I'Inde: 


| Sa clea’ CS en 


—_—— 


M.B. SARWATE 
M.K. BASU 


Pour la République d'Indonésie: 


A. SUBARDJO DJOYOADISURYO 


TIAS 4892 


[12 UST 


12 ust] Multt.—Telecommunication Convention—Dec. 21, 1959 


y oof 


Pour la République d'Iraq: 


0. Befolod ZO I 


HH. SAMIY 


M.A. BAGHDADI 
I. ELWALI 


Pour I'Irlande: 


Yk cant 


& %. baneg M. 
fsb 


J.A. SCANNELL 
G.E. ENRIGHT 
T.P. SEOIGHE 
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Pour I'Islande: 


yen 
5 Vorkliony 


G. BRIEM > 
S. THORKELSSON 


Pour I'Etat d'Israéi: 
INT) lev0~ ym RAW 
ele 


a 
Fi, FS/ 


M.E. BERMAN 
D. HAREVEN 
M. KAHANY 


"aN hic a] ti 


A. BERIO 
F. NICOTERA 


Pour le Japon: 


Bs ff ef a Bi Oksemnny 
k—- Wy MK, 
Nb Tae tetipys 


K. OKUMURA 


H. MATSUDA 
T. HACHIFUJI 


wa 
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Pour le Royaume Hachémite de Jordanie: 


is wT tt 


A.M. MORTADA 


=) 


a 
ath Gast. 


ee ae 
ee 


K.A, RAZZAQ 
F. GHEITH 
M.A. ABUALAINAIN 
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Pour le Royaume ‘tu laos: 


T. CHANTHARANGSI 
G.H. SENGIER 


Pour le Liban: 


H. OSSEIRAN 


Pour le Royaume-Uni de Libye: 


“2 ate. ed 


oT ae 


ki 


K. EL ATRASH 


Pour le Luxembourg: 


E, RAUS 
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Pour la Fédération de Malaisie: 


hee Chye Wwe 


B.H. JUBIR SARDON 


w. STUBBS 
c.W. LEE 
Pour le Royaume du Maroc: 
Aounp Moh amed 
HAT NASSAR Hoek TAA 
BERRADA ASderarzak © 9) 
my HV” 
BENKIRANE Abdethak Q 2 
M, AOUAD 
M.H. NASSER 
A. BERRADA 


A. BENKIRANE 


Pour le Mexique: 


a Hie 


C. NUNEZ A. 


1821 
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Pour Monaco: 
OF Cc. SOLAMITO 


R. BICKERT 
Pour le Népal: 
Ka Gi 
Pte 
. J.N. SINGHA 


Pour le Nicaragua: 


A.A, MULLHAUPT 


Pour la Norvége: 
AAeas Fon, Sv. RYNNING-TONNESEN 


L. LARSEN 
A. STRAND 


Pour la Nouvelle-Zélande: ia) 


PB ore 


LEC J.B. DARNELL 
E.S. DOAK 


* Declaration, accompanying ratification deposited May 31, 1961, that “. . . ac- 
ceptance of the Convention and the accompanying Protocols applies to the Cook 
Islands (including Niue) and the Tokelau Islands.” (Source: ITU Notification No. 
867, June 1, 1961.) Declaration communicated June 16, 1961, to the Secretary 
General of ITU that “the ratification of this Convention . . . by the Government of 
New Zealand applies also to the Trust Territory of Western Samoa.” (Source: 
ITU Notification No. 874, Sept. 1, 1961.) 
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Pour le Pakistan: 


es A azn) 


M.N. MIRZA 


Pour le Paraguay: 


LF 
S. GUANES 
B. GUANES 
W. GARCIA 


Pour le Royaume des Pays-Bas:'] 
ne 


J.D.H. VAN DER TOORN 
AJ. EHNLE 
HJ. SCHIPPERS 


Pour le Pérou: 


(Pe JA Wiehe dale 
aa sa aimee 


M, DE LA FUENTE LOCKER 


1 Ratification deposited June 29, 1961, states: “. . . on behalf of the Kingdom in 
Europe, Surinam, the Netherlands Antilles, and Netherlands New Guinea.” (Source: 
ITU Notification No. 869, July 1, 1961.) 
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Pour la République des Philippines: 
os 


Gog 72 Grp 


J.S. ALFONSO 
G, CANON 

F, TRINIDAD 
A.P.B, FRAGO 


Pour la République Populaire de Pologne: 





H. BACZKO 
K. KOZLOWSKI 
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Pour le Portugal: 





HM. PEREIRA 

M.A. VIEIRA 

bk. BLOY 

A, DE SOUSA 

A, OLIVEIRA BAPTISTA 
L. GOIS FIGULIRA 


Pour les Provinces portugaises d'Outre Mer: 





AJ. MAGRO 
JA. ROGADO QUINTINO 
A.A. DOS SANTOS 
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Pour la République Arabe Unie: 


: 
Coa ede 
M.M. RIAD 
G.M. MEHREZ 
A. EL BARDAI 
A.S, SAFWAT 


Pour la Republique Fédérale d'Allemagne: 


R, THIERFELDER 
O. KIRCHNER 
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Pour Ja République Fédérative Populaire 
de Yougouslavie: 


Stunble 
, 


ara 


ee 


V. SENK 


Pour la République Socialiste Soviétique 
de !'Ukraine: 


Fedeniaoa 


1.P. LIKSO 


Pour la République Populaire Roumaine: 
’ 


M. GRIGORE 
B. [ONITA 
P, POSTELNICU 
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Pour le Royaume- Uni de la Grande- Bretagne 
et de l'Irlande du Nord, y compris [2] 
les Iles Anglo-Normandes et l'Hle de Man: 


T.C. RAPP 

W.A, WOLVERSON 

H.A. DANIELS 
ELIZABETH M. PERRY 


Pour la République du Soudan: 


wig! Be ap ae 


i oaams a rae 


S. HOSSEIN 
H.I. BESHIR 


*In translation reads: “For the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, including the Channel Islands and Isle of Man:”. 
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Pour la Suéde: 


H. STERKY 
B. OLTERS 
S. HULTARE 


Pour la Confédération Suisse: 


phe 
Maugpsbugt 


E, WEBER 
A. WETTSTEIN 
A. LANGENBERGER 


F, LOCHER 
C. CHAPPUIS 
Pour la Tchécoslovaquie: 
AP 
eu 
J. MANAK 


G. VODNANSKY 
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Pour les Territoires d'Outre- Mer dont les 
relations internationales sont assurées par le 
Gouvernement du Royaume-Uni [7] 
de 14 Grande Bretagne et de l'Irlande du Nord: 


4 


fa hagers 
jor 


i. Ly. Buubiog 
A.H. SHEFFIELD 
3. BOURN 


L.W. DUDLEY 


Pour la Thaflande: 


pk open eg 


M. CHULLAKESA 
M.L.O. SIRIVONGS 


Pour la Tunisie: 


vA 


GAS? 


M. MILI 


[12 UST 


- In translation reads: “For the Overseas Territories for the international relations 
of which the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 


Ireland is responsible:”. 
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Pour la Turquie: 


G. YENAL 
1. SILGIC A. RIZA HIZAL 


Pour l'Union de 1' Afrique du Sud 2] 
et Territoire de ]'Afrique du Sud- Ouest: 


sae 


J.E, MELLON 


Pour 1'Union des Républiques Socialistes Soviétiques: 


i, KLOKOV 


Pour la République Orientale de 1'Uruguay: 





Vv. POMES 
A. GALIMBERTI 
B. BARREIRO 


7 See footnote, post, p. 1835. 
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Pour la République de Vénézuéla: 





J.A. LOPEZ 


Pour la République du Viet- Nam: 


NGUYEN-KHAC-THAM 
NGUYEN-QUANG-TUAN 
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Pour }'Afrique orientale britannique : 


Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 
et de l'Irlande du Nord en ce qui concerne 
l'Afrique Orientale Britannique 


oe 
M.W. MANSON 
R. BOLTON 


TIAS 4892 
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ANNEX 1 


(see number 4) 


Afghanistan 

Albania (People’s Republic of) 
Saudi Arabia (Kingdom of) 
Argentine Republic 

Australia (Commonwealth of) 
Austria 

Belgium 


Bielorussian Soviet Socialist Republic 


Burma (Union of) 

Bolivia 

Brazil 

Bulgaria (People’s Republic of) 

Cambodia (Kingdom of) 

Canada 

Ceylon 

Chile 

China 

Vatican City State 

Colombia (Republic of) 

Belgian Congo and Territory of 
Ruanda-Urundi 

Korea (Republic of) 

Costa Rica 

Cuba 

Denmark 

Dominican Republic 

El Salvador (Republic of) 

Ecuador 

Spain 

Overseas States of the French 
Community and French Overseas 
Territories 

United States of America 

Ethiopia 

Finland 

France 

Ghana 

Greece 
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Guatemala 

Guinea (Republic of) 

Haiti (Republic of) 

Honduras (Republic of) 
Hungarian People’s Republic 
India (Republic of) 

Indonesia (Republic of) 

Iran 

Iraq (Republic of) 

Ireland 

Iceland 

Israel (State of) 

Italy 

Japan 

Jordan (Hashemite Kingdom of) 
Kuwait 

Laos (Kingdom of) 

Lebanon 

Liberia 

Libya (United Kingdom of) 
Luxembourg 

Malaya (Federation of) 
Morocco (Kingdom of) 
Mexico 

Monaco 

Nepal 

Nicaragua 

Norway 

New Zealand 

Pakistan 

Panama 

Paraguay 

Netherlands (Kingdom of the) 
Peru 

Philippines (Republic of the) 
Poland (People’s Republic of) 
Portugal 

Spanish Provinces in Africa 
Portuguese Oversea Provinces 


[12 UST 
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United Arab Republic 

Federal Republic of Germany 

Federal People’s Republic of 
Yugoshivia 

Ukrainian Soviet Socialist Republic 

Rhodesia and Nyasaland (Federation 
of) 

Roumanian People’s Republic 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Sudan (Republic of the) 

Sweden 

Switzerland (Confederation) 

Czechoslovakia 

Territorics of the United States of 
Amcrica 
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Overseas Territories for the interna- 
tional relations of which the Govern- 
ment of ‘the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ircland 
are responsible 

Thailand 

Tunisia 

Turkey ; 

Union of South Africa and -Territory 
of South-West Africail*] 

Union of Sovict Socialist Republics 

Uruguay (Oriental Republic of) 

Venezucla (Republic of) 

Vict-Nam (Republic of) 

Yemen 


ANNEX 2 


(see number 7) 


British West Africa 
British East Africa 
Bermuda-British Carribbean Group 


Singapore-British Borneo Group 
Trust Territory of Somaliland under 


Italian Administration 


. 1 Effective May 31, 1961, this name was changed to “Republic of South Africa 
and Territory of South-West Africa”. (Source: ITU Notification No. 867, June 1, 


1961.) 
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ANNEX 3 


(sce Article St) 


Definition of ‘Terms used in the International ‘Telecommunication Convention 


and its Annexes 


300 Administration: Any governmental department or service responsible 
for implementing the obligations undertaken in the International Telecom- 
munication Convention and the Regulations annexed thereto. 


301 Private operating agency: Any individual or company or corporation, 
other than a governmental establishment or agency, which operates a 
tclecommunication installation intended for an international telecommuni- 
cation service or which is capable of causing harmful interference with 
such a service. 


302 Recognized private operating agency: Any private operating agency, as 
defined above, which operates a service of public correspondence or of 
broadcasting and upon which the obligations provided for in Article 21 
are imposed by the Member or Associate Member in whose territory the 
head office of the agency is situated, or by the Member or Associate Member 
which has authorized this operating agency to establish and operate a 
telecommunication service on its territory. 


303 Delegate: A person sent by the government of a Member or Associate 
Member of the Union to a Plenipotentiary Conference, or a person repre- 
senting a government or an administration of a Member or Associate 
Member of the Union at an administrative conference, or at a meeting 
of an International Consultative Committee. 


304 Representative: A person sent by a recognized private operating agency 
to an administrative conference, or to a meeting of an International 
Consultative Committee. 


305 Expert: A person sent by a national scientific or industrial organization 
which is authorized by the government or the administration of its country 
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to attend meetings of study groups of an International Consultative 
Committee. 


306 Observer: A person sent by: 
— the United Nations in accordance with Article 28 of the Convention; 


— one of the international organizations invited or admitted in accord- 
ance with the provisions of the General Regulations to participate 
in the work of a conference; 


— the government of a Member or Associate Member of the Union 
participating in a non-voting capacity in a special conference of 
a regional character held under the terms of Article 7 of the 
Convention. 


307 Delegation: The totality of the delegates and, should the case arise, any 
representatives, attachés or interpreters sent by the same country. 


Each Member and Associate Member shall be free to make up its 
delegation as it wishes. In particular it may include in its delegation in 
the capacity of delegates or advisers, persons belonging to private operating 
agencies which it recognizes or persons belonging to other private enter- 
prises interested in the field of telecommunication. 


308 Telecommunication: Any transmission, emission or reception of signs, 
signals, writing, images and sounds or intelligence of any nature by wire, 
radio, optical or other electromagnetic systems. 


309 Telegraphy: A system of telecommunication which is concerned in any 
process providing transmission and reproduction at a distance of documen- 
tary matter, such as written or printed matter or fixed images, or the repro- 
duction at a distance of any kind of information in such a form. For 
the purposes of the Radio Regulations, however, unless otherwise specified 
therein, telegraphy shall mean “A system of telecommunication for the 
transmission of written matter by the use of a signal code’’. 


310 Telephony: A system of telecommunication set up for the transmission 
of speech or, in some cases, other sounds. 


311 Radiocommunication: Telecommunication by means of radio waves. 
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312 Radio: A general term applied to the use of radio waves. 


313 Harmful Interference: Any emission, radiation or induction which 
endangers the functioning of a radionavigation service or of other safety 
services 1, or seriously degrades, obstructs or repeatedly interrupts a radio- 
communication service operating in accordance with the Radio Regulations. 


314 International Service: A telecommunication service between telecom- 
munication offices or stations of any nature which are in different countries 
or are subject to different countries. 


315 Mobile Service: A service of radiocommunication between mobile and 
land stations, or between mobile stations. 


316 Broadcasting Service: A radiocommunication service in which the 
transmissions are intended for direct reception by the general public. 
This service may include sound transmissions, television transmissions 
or other types of transmissions. 


317 Public Correspondence: Any telecommunication which the offices and 
stations must, by reason of their being at the disposal of the public, accept 
for transmission. 


318 Telegram. Written matter intended to be transmitted by telegraphy 
for delivery to the addressee. This term also includes radiotelegrams 


unless otherwise specified. 


319 Government Telegrams and Government Telephone Calls: Telegrams or 
telephone calls originating with any of the authorities specified below: 


— the Head of a State; 
— the Head of a government and members of a government; 


— the Head of a territory, or the Head of a territory forming part 
of a group, Member or Associate Member; 


') Any radiocommunication service used permanently or temporarily for the 
safeguarding of human life and property. 
{Footnote in the certified text.] 
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— the Head of a territory under the trusteeship or mandate ‘of the 
United Nations or of a Member or Associate Member; 


-—~ Commanders-in-Chief of military forces, land, sea or air; 
— diplomatic or consular agents; 


— the Secretary-General of the United Nations; Heads of the principal 
organs of the United Nations; 


— the International Court of Justice at The Hague. 


320 Replies to government telegrams as defined herein shall also be regarded 
as government telegrams. 


321 Private Telegrams: Telegrams other than service or government tele- 
grams. 
322 Service Telegrams: Telegrams exchanged between: 


a) administrations; 
b) recognized private operating agencies; 
c) administrations and recognized private operating agencies; 


d) administrations and recognized private operating agencies, on the 
one hand, and the Secretary-General, on the other, 


and relating to public international telecommunication. 
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ANNEX 4 
(see Article 27) 


Arbitration 


400 1. The party which appeals to arbitration shall initiate the arbitration 
procedure by transmitting to the other party to the dispute a notice of the 
submission of the dispute to arbitration. 


401 2. The parties shall decide by agreement whether the arbitration is 
to be entrusted to individuals, administrations or governments. If within 
one month after notice of submission of the dispute to arbitration, the par- 
ties have been unable to agree upon this point, the arbitration shall be 
entrusted to governments. 


402 3. If arbitration is to be entrusted to individuals, the arbitrators must 
neither be nationals of the parties involved in the dispute, nor have their 
domicile in the countries parties to the dispute, nor be employed in their 
service. 


403 4. If arbitration is to be entrusted to governments, or to administra- 
tions thereof, these must be chosen from among the Members or Associate 
Members which are not parties to the dispute, but which are parties to the 
agreement, the application of which caused the dispute. 


404 5. Within three months from the date of receipt of the notification of 
the submission of the dispute to arbitration, each of the two parties to the 
dispute shall appoint an arbitrator. 


405 6. If more than two parties are involved in the dispute, an arbitrator 
shall be appointed in accordance with the procedure set forth in 403 and 
404, by each of the two groups of parties having a common position in the 
dispute. 

406 7. The two arbitrators thus appointed shall choose a third arbitrator 
who, if the first two arbitrators are individuals and not governments or 
administrations, must fulfil the conditions indicated in 402, and in addition 
must not be of the same nationality as either of the other two arbitrators. 
Failing an agreement between the two arbitrators as to the choice of a 
third arbitrator, each of these two arbitrators shall nominate a third 
arbitrator who is in no way concerned in the dispute. The Secretary- 
General of the Union shall then draw lots in order to select the third 
arbitrator. 
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407 8. The parties to the dispute may agree to have their dispute settled 
by a single arbitrator appointed by agreement; or alternatively, each party 
may nominate an arbitrator, and request the Secretary-General of the Union 
to draw lots to decide which of the persons so nominated is to act as the 
single arbitrator. 


408 9, The arbitrator or arbitrators shall be free to decide upon the pro- 
cedure to be followed. 


409 10. The decision of the single arbitrator shall be final and binding 
upon the parties to the dispute. If the arbitration is entrusted to more than 
one arbitrator, the decision made by the majority vote of the arbitrators 
shall be final and binding upon the parties. 


410 11. Each party shall bear the expense it shall have incurred in the investi- 
gation and presentation of the arbitration. The costs of arbitration other 
than those incurred by the parties themselves shall be divided equally 
between the parties to the dispute. 


411 12. The Union shall furnish all information relating to the dispute 
which the arbitrator or arbitrators may need. 
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ANNEX 5 


General Regulations annexed to the 
International Telecommunication Convention 


PART I 


General Provisions Regarding Conferences 


CHAPTER 1 


Invitation and Admission to Plenipotentiary Conferences, 
when there is an Inviting Government 


500 1. The inviting government, in agreement with the Administrative 
Council, shall fix the definitive date and the exact place of the conference. 


501 2. (1) One year before this date, the inviting government shall send 
an invitation to the government of each country Member of the Union 
and to each Associate Member of the Union. 


502 (2) These invitations may be sent directly or through the Secretary- 
General or through another government. 


503 3. The Secretary-General shall send an invitation to the United Nations 
in accordance with Article 28 of the Convention. 


504 4, The inviting government, in agreement with or on a proposal by the 
Administrative Council, may invite such specialized agencies in relationship 
with the United Nations as grant to the Union reciprocal representation 
at their conferences to send observers to take part in the conferences in an 
advisory capacity. 


505 5. The replies of the Members and Associate Members must reach the 
inviting government not later than one month before the date of opening 
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of the conference, and should include whenever possible full information 
on the composition of the delegation. 


506 6. Any permanent organ of the Union shall be entitled to be represented 
at the conference in an advisory capacity when the conference is discussing 
matters coming within its competence. In case of need, the conference 
may invite an organ which has not considered it necessary to be represented. 


507 7. The following shall be admitted to Plenipotentiary Conferences: 
a) delegations as defined in 307 of Annex 3 to the Convention; 
508 b) observers of the United Nations; 
509 c) observers of the specialized agencies in conformity with 504. 
CHAPTER 2 


Invitation and Admission to Administrative Conferences, 
when there is an Inviting Government 


510 1. (1) The provisions of 500 to 505 above shall be applicable to adminis- 
trative conferences. 
511 (2) However, as regards extraordinary administrative conferences 


and special conferences, the time-limit for the despatch of invitations may 
be reduced to six months. 


$12 (3) Members and Associate Members of the Union may inform the 
private operating agencies recognized by them of the invitation they have 
received. 

513 2. (1) The inviting government, in agreement with or on a proposal 


by the Administrative Council, may notify the international organizations 
which are interested in sending observers to participate in the work of the 
conference in an advisory capacity. 

514 (2) The interested international organizations shall make applica- 
tions for admission to the inviting government within a period of two 
months from the date of the notification. 

515 (3) The inviting government shall assemble the requests and the 
conference itself shall decide whether the organizations concerned are to 
be admitted or not. 

516 3. (1) The following shall be admitted to administrative conferences: 

a) delegations as defined in 307 of Annex 3 to the Convention; 
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517 b) observers of the United Nations; 

518 c) observers of the specialized agencies in conformity with 
- 504; ‘ 

519 d) observers from international organizations admitted in 


accordance with 513 to 515; 


520 e) representatives of recognized private operating agencies, duly 
authorized by the Member country to which they belong; 


521 jf) permanent organs of the Union, subject to the conditions set 
forth in 506. 


522 (2) Moreover, observers from Members and Associate Members 
which do not belong to the region concerned shall be admitted to special 
conferences of a regional character. 


CHAPTER 3 


Special Provisions for Conferences meeting 
when there is no Inviting Government 


523 When a conference is to be held without an inviting government the 
provisions of Chapters 1 and 2 are applicable. The Secretary-General 
shall take the necessary steps to convene and organize it at the seat of the 
Union, after agreement with the Government of the Swiss Confederation. 


CHAPTER 4 


Time-limits for presentation of proposals to Conferences 
and conditions of submission 


524 1. Immediately after the invitations have been despatched, the 


Secretary-General shall ask Members and Associate Members to send 
him, within four months, their proposals for the work of the conference. 
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525 2. All proposals submitted, the adoption of which will involve revision 
of the text of the Convention or Regulations, must carry references identify- 
ing by chapter, article or paragraph number those parts of the text which 
will require such revision. The reasons for the proposal must be given, 


as briefly as possible, in each case. 


526 3. The Secretary-General shall assemble and coordinate the proposals 
received from administrations and from the International Consultative 
Committees and shall communicate them, at least three months before 
the opening of the conference, to all Members and Associate Members. 


CHAPTER 5 


Credentials for Conferences 


527 1. (1) Delegations sent by Members of the ‘Union to take part in a 
conference must be duly accredited to exercise their right to vote and must 
be furnished with the necessary powers for the signing of the Final Acts. 


528 (2) Delegations sent by Associate Members of the Union to take 
part in the conference must be duly accredited to participate therein in 


accordance with 16. 


529 2. For Plenipotentiary Conferences: 


(1) a) delegations shall be accredited by instruments signed by the 
Head of State or by the Head of the government or by the 


Minister for Foreign Affairs; 


530 b) however, they may be provisionally accredited by the Head 
of the diplomatic mission accredited to the government of 


the country in which the conference is held; 


531 c) any delegation representing a trust territory, for which the 
United Nations has acceded to the Convention in accord- 
ance with Article 20, shall be accredited by the Secretary- 


General of the United Nations. 


§32 (2) In order to sign the Final Acts of the conference, delegations 
must be furnished with full powers signed by the authorities mentioned in 


529. Powers sent by telegram are not acceptable. 
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533 3. For administrative conferences: 
(1) the provisions of 529 to 532 are applicable. 


534 (2) Independently of the authorities mentioned in 529 above, the 
Minister responsible for questions dealt with during the conference may 
accredit a delegation and empower it to take part in the work and to sign 
the Final Acts. 


535 4. A special committee shall be entrusted with the verification of the 
credentials of each delegation; this committee shall reach its conclusions 
within the period specified by the Plenary Assembly. 


536 5. (1) The delegation of a Member of the Union shall exercise its right 
to vote from the moment when it begins to take part in the work of the 
conference. 

537 (2) However, a delegation shall no longer have the right to vote 


from the time that the Plenary Assembly decides that its credentials are not 
in order until this state of affairs has been rectified. 


538 6. Asa general rule, Member countries should endeavour to send their 
own delegations to the conferences of the Union. Nevertheless, if, for 
exceptional reasons, a Member is unable to send its own delegation it may 
accredit the delegation of another Member of the Union and give this 
delegation powers to act and sign on its behalf. 


539 7. A duly accredited delegation may give a mandate to another duly 
accredited delegation to exercise its vote at one or more sessions at which 
it is unable to be present. In this case it must notify the Chairman of 
the conference. 


540 8. A delegation may not exercise more than one proxy vote in any 
of the cases referred to in 538 and 539. 
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CHAPTER 6 


Procedure for calling Extraordinary Administrative Conferences 
at the request of Members of the Union or on a proposal 
of the Administrative Council 


541 1. Any Member of the Union wishing to have an extraordinary 
administrative conference convened shall so inform the Secretary-General, 
indicating the proposed agenda, place and date of the conference. 


542 2. On receipt of twenty similar requests, the Secretary-General shall 
inform all Members and Associate Members thereof by telegram, asking 
the Members to indicate, within six weeks, whether or not they agree to 
the proposal. 


543 3. If a majority of the Members agree to the proposal as a whole, 
that is to say, if they accept the agenda, date and place of the proposed 
meeting, the Secretary-General shall so inform the Members and Associate 
Members of the Union by circular telegram. 


544 4. (1) If the proposal accepted is for a conference elsewhere than at 
the seat of the Union, the Secretary-General shall ask the government of 
the country concerned whether it agrees to act as inviting government. 


545 (2) If the answer is in the affirmative, the Secretary-General, with 
the assent of the government concerned, shall take the necessary steps to 
convene the conference. 


546 (3) If the answer is in the negative, the Secretary-General shall 
request the Members desiring the conference to make alternative suggestions 
for the place of the conference. 


547 5. Where the proposal accepted is for a conference at the seat of the 
Union, the provisions of Chapter 3 shall apply. 


548 6. (1) If the proposal as a whole (agenda, time, and place) is not 
accepted by a majority of the Members, the Secretary-General shall inform 
the Members and Associate Members of the Union of the replies received, 
requesting the Members to give a final reply on the point or points under 
dispute. 
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549 (2) Such points shall be regarded as adopted when they have been 
approved by a majority of the Members. 


550 7. The procedure indicated above shall also be applicable when the 
proposal to convene an extraordinary administrative conference is initiated 
by the Administrative Council. 


CHAPTER 7 


Procedure for convening Special Administrative Conferences 
at the request of Members of the Union or on a proposal 
by the Administrative Council 


$51 |. The provisions of Chapter 6 shall be applicable in their entirety 
to special conferences of a world-wide character. 


552 2. In the case of a special conference of a regional character, the 
procedure described in Chapter 6 shall be applicable only to the Members 
of the region concerned. If the conference is to be convened on the ini- 
tiative of the Members of the region, it will suffice for the Secretary-General 
to receive concordant requests from a quarter of the total number of 
Members in that region. 


CHAPTER 8 


Provisions common to all Conferences 
Change in the Time or Place of a Conference 


553 1. The provisions of Chapters 6 and 7 above shall apply, by analogy, 
when a change in the time or place of a conference is requested by Members 
of the Union or is proposed by the Administrative Council. However, 
such changes shall only be made if a majority of the Members concerned 
have pronounced in favour. 


554 2. It shall be the responsibility of any Member or Associate Member 
proposing a change in the time or place of a conference to obtain for its 
proposal the support of the requisite number of other Members and Asso- 
ciate Members. 
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555 . 3. Where the issue arises, the Secretary-General shall indicate, in the 
communication referred to in 542 the probable financial consequences of 
a change in the time or place, as, for example, when there has been an 
outlay of expenditure in preparing for the conference at the place initially 


chosen. 
CHAPTER 9 
Rules of Procedure of Conferences 
RULE |! 
Order of Seating 
556 At meetings of the conference, delegations shall be seated in the alpha- 


betical order of the French names of the countries represented. 


RULE 2 
Inauguration of the Conference 


557 1. (1) The inaugural meeting of the conference shall be preceded by a 
meeting of the Heads of Delegations to prepare the agenda for the first 
Plenary Assembly. 


558 (2) The Chairman of the meeting of Heads of Delegations shall be 
appointed in accordance with the provisions of 559 and 560. 


559 2. (1) The conference shall be opened by a person appointed by the— 
inviting government. 
560 (2) When there is no inviting government, it shall be opened by the 


oldest Head of Delegation. 


561 3. (1) At the first meeting of the Plenary Assembly, the Chairman of the 
conference shall be elected; generally, he will be someone appointed by 
the inviting government. 


562 (2) If there is no inviting government, the Chairman shall be chosen, 
taking into account the proposal made by the Heads of Delegations at 
the meeting described in 557. 


563 4, The first Plenary Assembly shall also: 
a) elect the Vice-Chairmen of the conference; 


564 b) set up the conference committees and elect their respective Chair- 
men and Vice-Chairmen; 


TIAS 4892 


1850 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


565 c) constitute the conference Secretariat, made up of the staff of 
the General Secretariat of the Union, and, in case of need, of 
staff provided by the administration of the inviting government. 


RULE 3 
Powers of the Chairman of the Conference 


566 1. The Chairman, in addition to performing any other duties incumbent 
on him under these Rules of Procedure, shall open and close the meetings 
of the Plenary Assembly, direct its deliberations, ensure that the Rules of 
Procedure are applied, give the floor to speakers, put questions to the vote, 
and announce the decisions adopted. 


567 2. He shall have the general direction of all the work of the conference, 
and shall ensure that order is maintained at meetings of the Plenary Assem- 
bly. He shall give his ruling on motions of order and points of order, 
and in particular, he shall be empowered to propose that discussion on a 
question be postponed or closed, or that a meeting be suspended or adjourn- 
ed. He may also decide to postpone the convening of a Plenary Assembly 
or meeting thereof should he consider it necessary. 


568 3. It shall be the duty of the Chairman to protect the right of each 
delegation to express its opinion freely and fully on the point at issue. 


569 4. He shall ensure that discussion is limited to the point at issue, and 
he may interrupt any speaker who departs therefrom and request him to 
confine his remarks to the subject under discussion. 


RULE 4 


Appointment of Committees 


570 1. The Plenary Assembly may appoint committees to consider matters 
referred to the conference. These committees may in turn appoint sub- 
committees. Committees and sub-committees may form working groups. 
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571 2. However, committees and sub-committees may appoint sub- 
committees and working groups only when it is absolutely necessary. 


RULE 5 
Budget Control Committee 


572 1. At the opening of each conference or meeting, the Plenary Assembly 
shall appoint a budget control committee to determine the organization and 
the facilities available to the delegates, and to examine and approve the 
accounts for expenditure incurred throughout the duration of the conference 
or meeting. In addition to the members of delegations who wish to parti- 
cipate, this committee shall include a representative of the Secretary-General 
and where there is an inviting government, a representative of that 
country. 


573 2. Before the budget approved by the Administrative Council for the 
conference or meeting is exhausted, the budget control committee, in colla- 
boration with the secretariat of the conference or meeting, shall present an 
interim statement of the expenditure already incurred to the Plenary Assem- 
bly. The Plenary Assembly shall take this statement into account in 
considering the question whether the progress made is sufficient to justify 
a prolongation of the conference or meeting after the date when the approved 
budget will be exhausted. 


574 3. At the end of each conference or meeting, the budget control com- 
mittee shall present a report to the Plenary Assembly showing, as accurately 
as possible, the estimated total expenditure at the close of the conference 
or meeting. 

575 4. After consideration and approval by the Plenary Assembly, this 
report, together with the observations of the Plenary Assembly, shall be 
transmitted to the Secretary-General for submission to the Administrative 
Council at its next annual session. 


RULE 6 


Composition of Committees 


576 1. Plenipotentiary Conferences: 


Committees shall be composed of the delegates of Members and Asso- 
ciate Members and the observers referred to in 508 and 509, who have so 
requested or who have been designated by the Plenary Assembly. 
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577 2. Administrative Conferences: 


Committees shall be composed of the delegates of Members and Asso- 
ciate Members, and the observers and representatives referred to in 517 
to 520, who have so requested or who have been designated by the Plenary 
Assembly. 


RULE 7 
Reporters. Chairmen and Vice-Chairmen of Sub-Committees 


578 The Chairman of each committee shall propose to his committee 
the nomination of the reporters and the choice of the Chairmen, Vice- 
Chairmen and reporters of the sub-committees which may be set up. 


RULE 8 
Summons to Meetings 


579 Meetings of the Plenary Assembly, committees, sub-committees and 
working groups shall be announced in good time in the meeting place of 
the conference. 


RULE 9 
Proposals presented before the Opening of the Conference 


580 Proposals presented before the opening of the conference shall be allo- 
cated by the Plenary Assembly to the appropriate committees appointed 
in accordance with Rule 4 of these Rules of Procedure. Nevertheless, the 
Plenary Assembly itself shall be entitled to deal directly with any proposal. 


RULE 10 
Proposals or Amendments presented during the Conference 


581 1. Proposals or amendments presented after the opening of the confe- 
rence must be delivered to the Chairman of the conference, or to the 
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Chairman of the appropriate committee, as the case may be. They may 
also be handed: to the Secretariat of the conference for publication and 
distribution as conference documents. 


582 2. No written proposal or amendment may be presented unless signed 
by the Head of the delegation concerned or by his deputy. 


583 3. The Chairman of a conference or of a committee may at any time 
submit proposals likely to accelerate the debates. 


584 4. Every proposal or amendment shall give, in precise and exact terms, 
the text to be considered. 


585 5. (1) The Chairman of the conference or the Chairman of the appro- 
priate committee shall decide in each case whether a proposal or amendment 
submitted during a meeting shall be made orally or presented in writing 
for publication and distribution in accordance with 581. 


586 (2) In general, the texts of all major proposals to be put to the vote 
at a mecting of the Plenary Asscmbly shall be distributed in good 
time in the working languages of the conference, in order that they may 
be studied before discussion. 


587 (3) In addition, the Chairman of the conference on receiving pro- 
posals or amendments referred to in 581, shall refer them to the appropriate 
committee or to the Plenary Assembly as the case may be. 


588 6. Any authorized person may read, or may ask to have read, at a 
mecting of the Plenary Assembly any proposal or amendment submitted 
by him during the conference, and he shall be allowed to explain his reasons 


therefor. 
RULE 11 ~ 
Conditions required for Discussion of, and Vote on, 
any Proposal or Amendment 
589 1. No proposal or amendment submitted prior to the opening of the 


conference or by a delegation during the conference may be discussed 
unless it is supported by at least one other delegation when it comes to 
be considered. 


590 2. Each proposal or amendment duly supported shall be submitted 
to a vote after discussion. 
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RULE 12 
Proposals or Amendments passed over or postponed 


591 When a proposal or an amendment has been passed over or when its 
examination has been postponed, the delegation sponsoring it shall be 
responsible for seeing that it is considered later. 


RULE 13 
Rules for Debates of the Plenary Assembly 


592 1. Quorum 


For a valid vote to be taken at a meeting of the Plenary Assembly, 
more than half of the delegations accredited to the conference and having 
the right to vote must be present or represented at the meeting. 


593 2. Order of debates 


(1) Persons desiring to speak must first obtain the consent of the 

Chairman. As a general rule, they shall begin by announcing in what 
capacity they speak. 

594 (2) Any person speaking must express himself slowly and distinctly, 


separating his words and pausing as necessary in order that everybody 
may understand his meaning. 


595 3. Motions of order and points of order 


(1) During debates, any delegation may, when it thinks fit, submit 
a motion of order or raise a point of order, which shall at once be settled 
by the Chairman in accordance with these Rules of Procedure. Any 
delegation may appeal against the Chairman’s ruling, which shall however 
stand unless a majority of the delegations present and voting are against it. 


596 (2) A delegation submitting a motion of order shall not, during its 
speech, discuss the substance of the matter in question. 
597 4. Priority of motions of order and points of order 


The motions and points of order mentioned in 595 and 596 shall be 
dealt with in the following order: 


a) any point of order regarding the application of these Rules of 
Procedure; 
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598 5) suspension of a meeting; 

599 c) adjournment of a meeting; 

600 d) postponement of debate on the matter under discussion; 

601 e) closure of debate on the matter under discussion; 

602 Jf) any other motions of order or points of order that may be sub- 


mitted, in which case it shall be for the Chairman to decide the 
relative order in which they shall be considered. 


603 5. Motion for suspension or adjournment of a meeting 


During the discussion of a question, a delegation may move that the 
meeting be suspended or adjourned, giving reasons for its proposal. If 
the proposal is seconded, the floor shall be given to two speakers to oppose 
the suspension or adjournment and solely for that purpose, after which 
the motion shall be put to the vote. 


604 6. Motion for postponement of debate 


During discussion of any question, a delegation may propose that the 
debate be postponed for a stated period. Once such a proposal has been 
made, any discussion thereon shall be limited to no more than three 
speakers, not counting the person submitting the proposal: one for the 
motion, and two against. 


605 7. Motion for closure of debate 


A delegation may at any time propose that discussion on the point at 
issue be closed. In such cases, before a vote is taken on the proposal, 
the floor may be given to not more than two speakers opposing the motion. 


606 8. Limitation of speeches 


(1) The Plenary Assembly may, if necessary, decide how many 
speeches any one delegation may make on any particular point, and how 
long they may last. 


607 (2) However, as regards questions of procedure, the Chairman shall 
limit the time allowed for a speech to a maximum of five minutes. 


608 (3) When a speaker has exceeded the time allowed, the Chairman 
shall notify the Assembly and request the speaker to conclude his remarks 
briefly. 
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609 9. Closing the list of speakers 


(1) During the debate, the Chairman may rule that the list of 
speakers wishing to take the floor be read. He shall add the names of 
other delegations who indicate that they wish to speak and he may then, 
with the assent of the Assembly, rule that the list be closed. Nevertheless, 
as an exceptional measure, the Chairman may rule, if he thinks fit, that a 
reply may be made to any previous statement, even after the list of speakers 
has been closed. 


610 (2) The list of speakers having been exhausted, the Chairman shall 
declare discussion on the matter closed. 
611 10. Question of competence 
Any questions of competence that may arise shall be settled before a 
vote is taken on the substance of the matter under discussion. 
612 11. Withdrawal and re-submission of a motion 


The author of a motion may withdraw it before it is put to a vote. 
Any motion, whether it be amended or not, which has been withdrawn 
from debate may be re-submitted or taken up by the author of the amend- 
ment or by another delegation. 


RULE 14 
Right to Vote 


613 1. At all meetings of the conference, the delegation of a Member of 
the Union duly accredited by that Member to take part in the work of 
the conference shall be entitled to one vote in accordance with Article 2 
of the Convention. 


614 2. The delegation of a Member of the Union shall exercise the right 
to vote under the conditions described in Chapter 5 of the General 
Regulations. 


RULE 15 


Voting 


615 1. Definition of a majority 
(1) A majority shall consist of more than half the delegations 
present and voting. 
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616 (2) In computing a majority, delegations abstaining shall not be 
taken into account. 

617 (3) In case of a tie, a proposal or amendment shall be considered 
rejected. ; 

618 (4) For the purpose of these Rules of Procedure, a ‘‘delegation 


present and voting’’ shall be a delegation voting for or against a proposal. 


619 2. Non-participation in voting 


Delegations which are present but do not take part in a particular vote 
or expressly state they do not wish to take part shall be considered neither 
as absent, for the purpose of determining a quorum as defined in 592, 
nor as abstaining for the purpose of 621. 


620 3. Special majority 


In cases where Members of the Union are to be admitted, the majority 
described in Article 1 of the Convention shall apply. 


621 4. Abstentions of more than fifty per cent. 


When the number of abstentions exceeds half the number of votes cast 
(for, against, abstentions), consideration of the matter under discussion 
shall be postponed to a later meeting, at which time abstentions shall not 
be taken into account. 


622 5. Voting procedures 


(1) The following voting procedures shall be adopted except in the 
case provided for in 625: 


a) by a show of hands, as a general rule; 


623 b) by roll call, if the above-mentioned procedure shows no clear 
majority or if so requested by at Ieast two delegations. 


624 (2) Votes by roll call shall be taken in the alphabetical order of the 
French names of the Members represented. 
625 6. Secret ballot 


Voting shall be by secret ballot when at least five of the delegations 
present and entitled to vote so request. In such cases, the Secretariat shall 
at once take steps to ensure the secrecy of the vote 
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626 7. Prohibition of interruptions during votes 


No delegation may interrupt once a vote has begun, unless to 
raise a point of order in connection with the way in which the vote is being 
taken. 


627 8. Reasons for votes 


The Chairman shall authorize any delegations which so request to give 
the reasons for their vote, after the vote has been taken. 


628 9. Voting on parts of a proposal 
(1) When the author of a proposal so requests, or when the Assem- 
bly thinks fit, or when the Chairman, with the approval of the author, so 
proposes, that proposal shall be sub-divided and its various sections put 
to the vote separately. The parts of the proposal which have been adopted 
shall then be put to the vote as a whole. 


629 (2) If all the sections of a proposal are rejected the proposal shall 
be regarded as rejected as a whole. 


630 10. Order of voting on concurrent proposals 


(1) When there are two or more proposals on any one matter, they 
shall be put to the vote in the order in which they were presented, unless the 
Assembly decides to the contrary. 


631 (2) After each vote, the Assembly shall decide whether or not the 
following proposal shall be voted on. 


632 Ll. Amendments 


(1) Any proposal for modification consisting only of a deletion 
from, an addition to, or a change in a part of the original proposal shall be 
considered an amendment. 


633 (2) Any amendment to a proposal accepted by the delegation sub- 
mitting the proposal shall at once be embodied in the original proposal. 


634 (3) No proposal for modification shall be regarded as an amendment 
if the Assembly considers it to be incompatible with the original proposal. 


635 12. Voting on amendments 


(1) When an amendment is submitted to a proposal, a vote shall 
first be taken on the amendment. 


636 (2) When two or more amendments are submitted to a proposal, 
the amendment furthest from the original text shall be put to the vote first; 
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637 


638 


639 


640 


641 


642 


of the remainder, that furthest from the proposal shail then be put to the 
vote and the same procedure shall be followed until all the amendments 
submitted have been considered. 


(3) If one or more amendments are adopted, the proposal thus 
amended shall then be put to the vote. 


(4) If no amendment is adopted, the original proposal shall be put 
to the vote. 


RULE 16 


Committees and Sub-committees 
Rules for Debates and Voting Procedures 


1. The Chairmen of all committees and sub-committees shall have 
powers similar to those conferred by Rule 3 on the Chairman of the con- 
ference. 


2. The provisions set forth in Rule 13 for the conduct of debates in the 
Plenary Assembly shall also apply to the discussions of committees and 
sub-committees, except in the matter of the quorum. 


3. The provisions set forth in Rule 15 shall also apply to votes taken 
in committees and sub-committees, except as regards 620. 


RULE 17 
Reservations 


1. As a general rule, any delegation whose views are not shared by the 
remaining delegations shall endeavour, as far as possible, to conform to 
the opinion of the majority. 


2. However, if any decision appears to a delegation to be of such 
a nature as to prevent its government from ratifying the Convention or from 
approving the revision of the Regulations, the delegation may make reser- 
vations, final or provisional, regarding this decision. 
RULE 18 
Minutes of Plenary Assemblies 


1. The minutes of Plenary Assemblies shall be drawn up by the Secre= 
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tariat of the conference, which shall endeavour to ensure their distribution 
to delegations as early as possible before the date on which they are to be 
considered. 


645 2. After the minutes have been distributed, delegations may submit 
in writing to the Secretariat of the conference the corrections they consider 
to be justified; this shall be done in the shortest possible time. This shall 
not prevent them from presenting amendments orally during the meeting 
at which the minutes are approved. 


646 3. (1) As a general rule, the minutes shall contain proposals and con- 
clusions, together with the principal arguments for them, presented in terms 
as concise as possible. 


647 (2) However, any delegation shall have the right to require the 
insertion in the minutes, either summarized or in full, of any statement 
it has made during the debates. In this case, the delegation should, as a 
general rule, announce this at the beginning of its statement in order to 
facilitate the work of the reporters and must itself hand in the text to the 
Secretariat of the conference within two hours after the end of the meeting. 


648 4. The right accorded in 647 regarding the insertion of statements 
in the minutes shall in all cases be used with discretion. 


RULE 19 


Summary Records and Reports of Committees 
and Sub-committees 


649 1. (1) The debates of committees and sub-committees shall be summa- 
rized, meeting by meeting, in summary records, in which shall be brought 
out the essential points of the discussion, and the various opinions of which 
note ought to be taken, together with any proposals or conclusions resulting 
from the debate as a whole. 


650 (2) Nevertheless, any delegation shall be entitled to invoke 647. 


651 (3) The right referred to above shall in all circumstances be used 
with discretion. 


652 2. Committees and sub-committees may prepare any interim reports 
they deem necessary and, if circumstances warrant, they may submit, at 
the end of their work, a final report recapitulating in concise terms the 
proposals and conclusions resulting from the studies entrusted to them. 
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RULE 20 
Approval of Minutes, Summary Records and Reports 


653 1. (1) As a general rule, at the beginning of each meeting of the Plenary 
Assembly, committee, or sub-committee, the Chairman shall inquire whether 
there are any comments on the minutes of the previous meeting, or, in the 
case of committees or sub-committees, on the summary record of the previous 
meeting. These documents shall be considered approved if no amendments 
have been handed in to the Secretariat and no objection is made orally. 
Otherwise, the appropriate amendments shall be made in the minutes or 
summary record as the case may be. 


654 (2) Any interim or final report must be approved by the committee 
or sub-committee concerned. 
655 2. (1) The minutes of the last Plenary Assembly shall be examined and 


approved by the Chairman of the Assembly. 


656 (2) The summary record of the last meeting of each committee or 
sub-committee shall be examined and approved by the Chairman of the 
committee or sub-committee. 


RULE 21 
Editorial Committee 


657 1. The texts of the Convention, the Regulations and other Final Acts 
of the conference, which shall be worded as far as practicable in their defi- 
nitive form by the various committees, taking account of the views expressed, 
shall be submitted to an editorial committee charged with perfecting their 
form without altering the sense and with combining them with those parts 
of former texts which have not been altered. 


658 2. The texts shall be submitted by the editorial committee to the Ple- 
nary Assembly of the conference, which shall approve them, or refer them 
back to the appropriate committee for further examination. 


RULE 22 
Numbering 


659 1. The numbers of the chapters, articles and paragraphs of the texts 
subjected to revision shall be preserved until the first reading in Plenary 


TIAS 4892 


1862 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


Assembly. The passages added shall bear provisionally the number of the . 
last paragraph in the original text, with the addition of ‘“‘a’’, ‘‘b’’, etc... 


660 2. The definitive numbering of the chapters, articles and paragraphs 
shall be entrusted to the editorial committee after their adoption at the first 
reading. 


RULE 23 


Final Approval 


661 The texts of the Convention, the Regulations and other Final Acts 
shall be considered final when they have been approved at the second 
reading in Plenary Assembly. 


RULE 24 
Signature 


662 The final texts approved by the conference shall be submitted for signa- 
ture, in the alphabetical order of the French names of their countries, to 
the delegates provided with the full powers defined in Chapter 5 of the 
General Regulations. 


RULE 25 
Press Notices 


663 Official releases to the press about the work of the conference shall 
be issued only as authorized by the Chairman or a Vice-Chairman of the 
conference. 


RULE 26 
Franking Privileges 


664 During the conference, members of delegations, members of the Admin- 
istrative Council, senior officials of the permanent organs of the Union, 
and the staff of the Secretariat of the Union seconded to the conference 
shall be entitled to postal, telegraph and telephone franking privileges to 
the extent arranged by the government of the country in which the confe- 
rence is held in agreement with the other governments and recognized 
private operating agencies concerned. 
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PART II 


International Consultative Committees 


CHAPTER 10 


General Provisions 


665 1. The provisions of Part II of the General Regulations supplement 
Article 13 of the Convention defining the duties and structure of the Inter- 
national Consultative Committees. 


666 2. (1) The Consultative Committees shall also observe the applicable 
Rules of Procedure of Conferences contained in Part I of the General 
Regulations. 

667 (2) In order to facilitate the work of the Consultative Committee 


the Plenary Assembly may adopt additional provisions if they do not 
conflict with the Rules of Procedure of Conferences. These additional 
provisions shall be published in the form of a Resolution in the documents 
of the Plenary Assembly concerned. 


CHAPTER 11 


Conditions for Participation 


668 1. (1) The International Consultative Committees shall have as 
members: 


a) of right, the administrations of all Members and Associate 
Members of the Union; 

669 b) any recognized private operating agency which, with the approval 
of the Member or Associate Member which has recognized it, 
subject to the procedure prescribed below, expresses a desire to 
participate in the work of the Committees. 

670 (2) The first request from a recognized private operating agency 

to take part in the work of a Consultative Committee shall be addressed to 
the Secretary-General who shall inform all the Members and Associate 


TIAS 4892 


1864 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


Members and the Director of the Consultative Committee concerned. 
A request from a recognized private operating agency must be approved 
by the Member or Associate Member recognizing it. 


671 2. (1) International organizations. which coordinate their work with 
the International Telecommunication Union and which have related 
activities may be admitted to participate in the work of the Consultative 
Committees in an advisory capacity. 


672 (2) The first request from an international organization to take 
part in the work of a Consultative Committee shall be addressed to the 
Secretary-General who shall inform by telegram all the Members and 
Associate Members and invite Members to say whether the request should 
be granted; the request shall be granted if the majority of the replies of the 
Members received within a period of one month are favourable. The 
Secretary-General shall inform all the Members and Associate Members 
and the Director of the Consultative Committee concerned of the result 
of the consultation. 


673 3. (1) Scientific or industrial organizations, which are engaged in the 
study of telecommunication problems or in the design or manufacture of 
equipment intended for telecommunication services, may be admitted to 
participate in an advisory capacity in meetings of the study groups of the 
Consultative Committees, provided that their participation has received 
the approval of the administrations of the countries concerned. 


674 (2) The first request from a scientific or industrial organization for 
admission to meetings of study groups of a Consultative Committee shall 
be addressed to the Director of the Consultative Committee; such a request 
must be approved by the administration of the country concerned. 


CHAPTER 12 


Duties of the Plenary Assembly 


675 The Plenary Assembly shall: 


a) consider the reports of study groups and approve, modify or reject 


TIAS 4892 


12 usT] Multt.—Telecommunication Convention—Dec. 21,1959 1865 





the draft recommendations contained in these reports; 


676 5) decide new questions to be studied in conformity with the provi- 
sions of 180; and, if need be, establish a study programme; 

677 c) so far as necessary, maintain existing study groups and set up new 
study groups; 

678 d) allocate to study groups the questions to be studied; 

679 e) consider and approve the report of the Director on the activities 


of the Committee since the last meeting of the Plenary Assembly; 


680 jf) approve a report on the financial needs of the Committee until the 
next Plenary Assembly, for submission to the Administrative Council; 


681 g) consider any other matters deemed necessary within the provisions 
of Article 13 of the Convention and Part II of the General Regulations. 


CHAPTER 13 


Meetings of the Plenary Assembly 


682 1. The Plenary Assembly shall normally meet every three years at a 
time and place fixed by the preceding Plenary Assembly. 


683 2. The date of the meeting of the Plenary Assembly may be changed 
with the approval of the majority of the Members of the Union which 
participated in the previous meeting of the Plenary Assembly, or which, 
not having so participated, have informed the Secretary-General of their 
wish to take an active part in the work of the Consultative Committee 
concerned. 


684 3. At each of these meetings, the Plenary Assembly shall be presided 
over by the Head of the delegation of the country in which the meeting 
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is held or, in the case of a meeting held at the seat of the Union by a person \ 
elected by the Plenary Assembly itself; the Chairman shall be assisted by 
Vice-Chairmen elected by the Plenary Assembly. 


685 4. The Secretariat of the Plenary Assembly of a Consultative Com- 
mittee shall be composed of the specialized secretariat of that Committee, 
with the help, if necessary, of the personnel of the administration of the 
inviting government and of the General Secretariat. 


CHAPTER 14 


Languages and Method of Voting in Plenary Assemblies 


686 1. (1) The languages used in the Plenary Assemblies shall be as provided 
in Article 16 of the Convention. 


687 (2) The preparatory documents of study groups, the documents 
and minutes of Plenary Assemblies and the documents published after 
these Assemblies by the International Consultative Committees shall be 
issued in the three working languages of the Union. 


688 2. The Members which are authorized to vote at sessions of Plenary 
Assemblies of the Consultative Committees are those to which reference 
is made in 14 and 232. However, when a country, Member of the Union, 
is not represented by an administration, the representatives of the recog- 
nized private operating agencies of that country shall, as a whole, and 
regardless of their number, be entitled to a single vote. 


CHAPTER 15 


Composition of Study Groups 


689 1. The Plenary Assembly shall set up the necessary study groups to 
deal with questions to be studied. The administrations, recognized private 
operating agencies and international organizations admitted in accordance 
with 671 and 672 which wish to take part in the work of the study groups 
shall give in their names either at the meeting of the Plenary Assembly 
or, at a later date, to the Director of the Consultative Committee concerned. 
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690 2. In addition, and subject to the provisions of 673 and 674, experts 
of scientific or industrial organizations may be admitted to take part in 
an advisory capacity in any meeting of any study group. 


691 3. The Plenary Assembly shall appoint the Chairman and Vice-Chair- 
man of each study group. If in the interval between two meetings of the 
Plenary Assembly, a Group Chairman is unable to carry out his duties, 
the Vice-Chairman shall take his place, and the study group concerned 
shall elect, at its next meeting, from among its members, a new Vice- 
Chairman. It shall likewise elect a new Vice-Chairman should the Vice- 
Chairman find himself no longer able, during this period, to carry out his 


duties. 
CHAPTER 16 
Treatment of Business of Study Groups 
692 1. Study groups shall normally conduct their work by correspondence. 
693 2. (1) However, the Plenary Assembly may give directives concerning 


the convening of any meetings of the study groups that may appear necessary 
to deal with large groups of questions. 


694 (2) Moreover, if after a Plenary Assembly, a Group Chairman 
considers it necessary for his study group to hold one or more meetings 
not provided for by the Plenary Assembly to discuss orally questions 
which could not be solved by correspondence, he may, with the approval 
of his administration and after consultation with the Director concerned 
and the members of his study group, suggest a meeting at a convenient 
place bearing in mind the need to keep expenses to a minimum. 


695 3. However, in order to avoid unnecessary journeys and prolonged 
absences, the Director of a Consultative Committee, in agreement with 
the Group Chairmen of the various study groups concerned, shall draw 
up the general plan of meetings of groups of study groups which are to 
meet in the same place during the same period. 


696 4. The Director shall send the final reports of the study groups to the 
participating administrations, to the recognized private operating agencies 
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of the Consultative Committee and, as occasion may demand, to such 
international organizations as have participated. These shall be sent as 
soon as possible and, in any event, in time for them to be received at least 
one month before the date of the next meeting of the Plenary Assembly. 
This provision may only be waived when study group meetings are held 
immediately prior to the meeting of the Plenary Assembly. Questions 
which have not formed the subject of a report furnished in this way shall 
not appear on the agenda for the meeting of the Plenary Assembly. 


CHAPTER 17 


Duties of the Director. Specialized Secretariat 


697 1. (1) The Director of a Consultative Committee shall coordinate the 
work of the Plenary Assembly and study groups, and shall be responsible 
for the organization of the work of the Consultative Committee. 


698 (2) He shall be responsible for the documents of the Committee. 


699 (3) The Director shall be assisted by a secretariat composed of a 
specialized staff to work under his direction and to aid him in the organ- 
ization of the work of the Committee. 


700 (4) The staffs of the specialized secretariats, laboratories and 
technical installations of a Consultative Committee shall be under the 
administrative control of the Secretary-General. 


701 2. The Director shall choose the technical and administrative members 
of the secretariat within the framework of the budget as approved by the 
Plenipotentiary Conference or the Administrative Council. The appoint- 
ment of the technical and administrative personnel is made by the Secretary- 
General in agreement with the Director. The final decision for appoint- 
ment or dismissal rests with the Secretary-General. 


702 3. The Director shall participate as of right, but in an advisory capacity, 
in meetings of the Plenary Assembly and of the study groups. He shall 
make all necessary preparations for meetings of the Plenary Assembly and 
of the study groups. 
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703 


704 


705 


706 


707 


708 


709 


4. The Director shall submit to the Plenary Assembly a report on the 
activities of the Consultative Committee since the last meeting of the Plenary 
Assembly. After approval, this report shall be sent to the Secretary- 
General for submission to the Administrative Council. 


5. The Director shall submit to the Administrative Council at its 
annual session a report on the activities of the Committee during the 
previous year for the information of the Council and of the Members and 
Associate Members of the Union. 


6. The Director shall submit for the approval of the Plenary Assembly 
a report on the financial needs of the Consultative Committee up to the 
next meeting of the Plenary Assembly; this report, after approval by the 
Plenary Assembly, shall be sent to the Secretary-General for transmission 
to the Administrative Council. 


7. The Director shall prepare, for inclusion by the Secretary-General ° 
in the annual budget of the Union, an estimate of the expenses of the 
Committee for the following year, based on the report on the financial 
needs of the Committee approved by the Plenary Assembly. 


§. The Director shall participate as necessary in technical assistance 
activities of the Union within the framework of the Convention. 


CHAPTER 18 


Proposals for Administrative Conferences 


1. In accordance with 181, the Consultative Committees may make 
proposals for modification of the Regulations mentioned in 193. 


2. Such proposals shall be sent to the Secretary-General in good time for 
assembly, coordination and communication, as laid down in 526. 
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CHAPTER 19 


Relations of Consultative Committees between themselves 
and with other International Organizations 


710 1. (1) Plenary Assemblies of Consultative Committees may set up joint 
study groups to study and make recommendations on questions of common 
interest. 

711 (2) The Directors of Consultative Committees may, in collaboration 


with the Group Chairmen, organize joint meetings of study groups of both 
Consultative Committees, to study and prepare draft recommendations on 
questions of common interest. Such draft recommendations shall be 
submitted to the next meeting of the Plenary Assembly of each Consultative 
Committee. 


712 2. The Plenary Assembly or the Director of a Consultative Committee 
may invite a representative of this Committee to attend, in an advisory 
capacity, meetings of the other Consultative Committee or of other inter- 
national organizations to which that Consultative Committee has been 
invited. 


713 3. The Secretary-General, the Deputy Secretary-General, the Chairman 
of the International Frequency Registration Board, and the Director of the 
other Consultative Committee, or their representatives, may attend meetings 
of a Consultative Committee in an advisory capacity. In case of need, a 
Consultative Committee may invite to attend its meetings, in an advisory 
capacity, representatives of any permanent organ of the Union which has 
not considered it necessary to be represented. 
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ANNEX 6 
(see Article 28) 


Agreement between the United Nations 
and the International Telecommunication Union 


Preamble 


In consideration of the provisions of Article 57 of the Charter of the 
United Nations [7] and of Article 26 of the Convention of the International 
Telecommunication Union of Atlantic City 1947,[?] the United Nations 
and the International Telecommunication Union agree as follows: 


ARTICLE I 


The United Nations recognizes the International Telecommunication 
Union (hereinafter called ‘the Union’’) as the specialized agency respon- 
sible for taking such action as may be appropriate under its basic instru- 
ment for the accomplishment of the purposes set forth therein. 


ARTICLE II 


Reciprocal Representation 


1. The United Nations shall be invited to send representatives to 
participate, without vote, in the deliberations of all the Plenipotentiary 
and Administrative Conferences of the Union. It shall also, after appro- 
priate consultation, be invited to send representatives to attend inter- 
national consultative committees or any other meetings convened by the 
Union with the right to participate without vote in the discussion of items 
of interest to the United Nations. 


2. The Union shall be invited to send representatives to attend meetings 
of the General Assembly of the United Nations for the purposes of con- 
_Sultation on telecommunication matters. 


*TS 993; 59 Stat. 1046. 
_ > TIAS 1901; 63 Stat. (pt. 2) 1441. 


TIAS 4892 


1872 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


3. The Union shall be invited to send representatives to be present 
at the meetings of the Economic and Social Council of the United Nations 
and of the Trusteeship Council and of their commissions or committees, 
and to participate, without vote, in the deliberations thereof with respect 
to items on the agenda in which the Union may be concerned. 


4. The Union shall be invited to send representatives to attend meetings 
of the main committees of the General Assembly when matters within 
the competence of the Union are under discussion and to participate, without 
vote, in such discussions. 


5. Written statements presented by the Union shall be distributed by 
the Secretariat of the United Nations to the Members of the General 
Assembly, the Economic and Social Council and its commissions, and the 
Trusteeship Council as appropriate. Similarly, written statements pre- 
sented by the United Nations shall be distributed by the Union to its 
Members. 


ARTICLE III 
Proposal of Agenda Items 


After such preliminary consultation as may be necessary, the Union shall 
include on the agenda of Plenipotentiary or Administrative Conferences 
or meetings of other organs of the Union, items proposed to it by the 
United Nations. Similarly, the Economic and Social Council and its 
commissions and the Trusteeship Council shall include on their agenda 
items proposed by the Conferences or other organs of the Union. 


ARTICLE IV 
Recommendations of the United Nations 


1. The Union, having regard to the obligation of the United Nations 
to promote the objectives set forth in Article 55 of the Charter and the 
function and power of the Economic and Social Council under Article 62 
of the Charter to make or initiate studies and reports with respect to inter- 
national economic, social, cultural, educational, health and related matters 
and to make recommendations concerning these matters to the specialized 
agencies concerned and having regard also to the responsibility of the 
United Nations, under Articles 58 and 63 of the Charter; to make recom- 
mendations for the co-ordination of the policies and activities of such 
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specialized agencies, agrees to arrange for the submission, as soon as 
possible, to its appropriate organ for such action as may seem proper of 
all formal recommendations which the United Nations may make to it. 


2. The Union agrees to enter into consultation with the United 
Nations upon request with respect to such recommendations, and in due 
course to report to the United Nations on the action taken by the 
Union or by its Members to give effect to such recommendations or on 
the other results of their consideration. 


3. The Union will co-operate in whatever further measures may be 
necessary to make co-ordination of the activities of specialized agencies 
and those of the United Nations fully effective. In particular, it agrees 
to co-operate with any body or bodies which the Economic and Social 
Council may establish for the purpose of facilitating such co-ordination 
and to furnish such information as may be required for the carrying out 
of this purpose. 


ARTICLE V 


Exchange of Information and Documents 


1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safe- 
guarding of confidential material, the fullest and promptest exchange of # 
appropriate information and documents shall be made between the United 
Nations and the Union to meet the requirements of each. 


2. Without prejudice to the generality of the provisions of the pre- 
ceding paragraph: 


a) the Union shall submit to the United Nations an annual report 
on its activities; 


b) the Union shall comply to the fullest extent practicable with any 
request which the United Nations may make for the furnishing of 
special reports, studies or information; 


c) the Secretary-General of the United Nations shall, upon request, 
consult with the appropriate authority of the Union with a view 
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to providing to the Union such information as may be of special 
interest to it. 


ARTICLE VI 
Assistance to the United Nations 


The Union agrees to co-operate with and to render all possible assistance 
to the United Nations, its principal and subsidiary organs, in accordance 
with the United Nations Charter and the International Telecommunication 
Convention, taking fully into account the particular position of the indi- 
vidual members wf the Union who are not members of the United Nations. 


ARTICLE VII 
Relations with the International Court of Justice 


1. The Union agrees to furnish any information which may be requested 
by the International Court of Justice in pursuance of Article 34 of the 
Statute of the Court. [7] 

2. The General Assembly authorizes the Union to request advisory 
opinions of the International Court of Justice on legal questions arising 
within the scope of its competence other than questions concerning the 
mutual relationships of the Union and the United Nations or other specia- 
lized agencies. 

3. Such request may be addressed to the Court by the Plenipotentiary 
Conference or the Administrative Council acting in pursuance of an 
authorization by the Plenipotentiary Conference. 

4. When requesting the International Court of Justice to give an 
advisory opinion the Union shall inform the Economic and Social Council 
of the request. 


ARTICLE VIII 
Personnel Arrangements 


1. The United Nations and the Union agree to develop as far as 
practicable common personnel standards, methods and arrangements 
designed to avoid serious discrepancies in terms and conditions of employ- 


* TS 993; 59 Stat. 1059. 
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ment, to avoid competition in recruitment of personnel, and to facilitate 
any mutually desirable interchange of personnel in order to obtain the 
maximum benefit from their services. 


2. The United Nations and the Union agree to co-operato to the 
fullest extznt possible in achi2ving these end:. 


ARTICLE IX 
Statistical Services 


1. The United Nations and the Union agree to strive for maximum 
co-operation, the elimination of all undesirable duplication between them, 
and the most efficient use of their technical personnel in their respective 
collection, analysis, publication, standardization, improvement and disse- 
mination of statistical information. They agree to combine their efforts 
to secure the greatest possible usefulness and utilization of statistical 
information and to minimize the burdens placed upon national govern- 
ments and other organizations from which such information may be 
collected. 


2. The Union recognizes the United Nations as the central agency 
for the collection, analysis, publication, standardization, improvement and 
dissemination of statistics serving the general purposes of international 
organizations. 


3. The United Nations recognizes the Union as the central agency 
responsible for the collection, analysis, publication, standardization, improve- 
ment and dissemination of statistics within its special sphere, without 
prejudice to the rights of the United Nations to concern itself with such 
statistics so far as they may be essential for its own purposes or for the 
improvement of statistics throughout the world. All decisions as to the 
form in which its service documents are compiled rest with the Union. 


4. In order to build up a central collection of statistical information 
for general use, it is agreed that data supplied to the Union for incorpora- 
tion in its basic statistical series or special reports should so far as practi- 
cable be made available to the United Nations upon request. 


5. It is agreed that data supplied to the United Nations for incorpo- 
ration in its basic statistical series or special reports should so far as 
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practicable and appropriate be made available to the Union upon request. 


ARTICLE X 


Administrative and Technical Services 


1. The United Nations and the Union recognize the desirability in 
the interests of the most efficient use of personnel and resources, of avoid- 
ing, whenever possible, the establishment of competitive or overlapping 
services, and when necessary to consult thereon to achieve these ends. 


2. Arrangements shall be made between the United Nations and the 
Union in regard to the registration and deposit of official documents. 


ARTICLE XI 
Budgetary and Financial Arrangements 


1. The budget or the proposed budget of the Union shall be trans- 
mitted to the United Nations at the same time as such budget is trans- 
mitted to the Members of the Union and the General Assembly may make 
recommendations thereon to the Union. 


2. The Union shall be entitled to send representatives to participate, 
without vote, in the deliberations of the General Assembly or any com- 
mittee thereof at all times when the budget of the Union is under con- 
sideration. 


ARTICLE XI 
Financing of Special Services 


1. In the event of the Union being faced with the necessity of incurring 
substantial extra expense as a result of any request which the United 
Nations may make for special reports, studies or assistance in accordance 
with Article VI or with any other provisions of this agreement, consultation 
shall take place with a view to determining the most equitable manner in 
which such expense shall be borne. 
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2. Consultation between the United Nations and the Union shall 
similarly take place with a view to making such arrangements as may be 
found equitable for covering the costs of central administrative, technical 
or fiscal services or facilities or other special assistance requested by the 
Union and provided by the United Nations. 


ARTICLE XIII 
United Nations Laissez-Passer 


Officials of the Union shall have the right to use the laissez-passer of 
the United Nations in accordance with special arrangements to be negotiated 
between the Secretary-General of the United Nations and the competent 
authorities of the Union. 


ARTICLE XIV 
Inter-Agency Agreements 


1. The Union agrees to inform the Economic and Social Council 
of the nature and scope of any formal agreement contemplated between 
the Union and any other specialized agency or other inter-governmental 
organization or international non-governmental organization, and further 
will inform the Economic and Social Council of the details of any such 
agreement, when concluded. 


2. The United Nations agrees to inform the Union of the nature and 
scope of any formal agreement contemplated by any other specialized 
agencies on matters which might be of concern to the Union and further 
will inform the Union of the details of any such agreement, when concluded. 


ARTICLE XV 
Liaison 


1. The United Nations and the Union agree to the foregoing provi- 
sions in the belief that they will contribute to the maintenance of effective 
liaison between the two organizations. They affirm their intention of 
taking whatever measures may be necessary to this end. 
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2. The liaison arrangements provided for in this agreement shall - 
apply, as far as appropriate, to the relations between the Union and the 
United Nations, including its branch and regional offices. 


ARTICLE XVI 
United Nations Telecommunication Services 


1. The Union recognizes that it is important that the United Nations 
shall benefit by the same rights as the Members of the Union for operat- 
ing telecommunication services. 


2. The United Nations undertakes to operate the telecommunication 
services under its control in accordance with the terms of the International 
Telecommunication Convention and the regulations annexed thereto. 


3. The precise arrangements for implementing this article shall be 
dealt with separately. 


ARTICLE XVII 
Implementation of Agreement 


The Secretary-General of the United Nations and the appropriate 
authority of the Union may enter into such supplementary arrangements 
for the implementation of this agreement as may be found desirable. 


ARTICLE XVIII 
Revision 


On six months’ notice given on either part, this agreement shall be 
subject to revision by agreement between the United Nations and the Union. 


TIAS 4892 


122 ust] Multi.—Telecommunication Convention—Dec. 21,1959 1879 





ARTICLE XIX 
Entry into Force 


1. This agreement will come into force provisionally after approval 
by the General Assembly of the United Nations and the Plenipotentiary 
Telecommunication Conference at Atlantic City in 1947, 


2. Subject to the aforementioned approvals, the agreement will 
formally enter into force at the same time as the International Telecom- 
munication Convention concluded at Atlantic City in 1947 or at some 
earlier date as may be arranged for by a decision of the Union. 0) 


_————— 


*Jan. 16, 1951. 
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FINAL PROTOCOL 
to the 
International Telecommunication Convention 
Geneva, 1959 


At the time of signing the International Telecommunication Convention 
(Geneva, 1959), the undersigned plenipotentiaries take note of the following 
statements forming part of the Final Acts of the Plenipotentiary Conference, 
Geneva, 1959: 


For the Argentine Republic: 


The Argentine Delegation declares: 


The International Telecommunication Convention (Geneva, 1959), 
provides in 4 that any country or group of territories listed in Annex 1 
thereto is a Member of the Union. Annex 1 lists for this purpose the 
“Overseas Territories for the International Relations of which the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are 
responsible’’. 


Since the Government concerned habitually includes the territories 
which it calls the “Falkland Islands and Dependencies”’ in this entity, a 
practice reflected in the official documents published by the International 
Telecommunication Union, the Argentine Delegation formally declares 
that this practice in no wise detracts from Argentine sovereignty over these 
islands, occupied by the United Kingdom as a result of an act of force never 
accepted by the Argentine Government, which hereby reaffirms the inalien- 
able rights of the Republic and declares that the Malvinas Islands, the 
South Sandwich Islands, the South Georgia Islands, and the Argentine 
Sector of the Antartic are the colony or possession of no other nation, that 
they form part of Argentine national soil and are subject to Argentine 
dominion and sovereignty. 


This declaration also holds good for any other mention of the same kind 
which may be included in the Convention or its Annexes. 
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Il 
For Canada: 


The signature of Canada to the International Telecommunication Con- 
vention (Geneva, 1959), is subject to the reservation that Canada does 
not accept 193 of this Convention. Canada agrees to be bound by the 
Radio Regulations, the Telegraph Regulations and, subject to one reser- 
vation, by the Additional Radio Regulations, all as annexed to this Con- 
vention but does not agree to be bound by the Telephone Regulations. 


Il 
For China: 


The Delegation of the Republic of China to the Plenipotentiary Confe- 
rence of the International Telecommunication Union at Geneva, 1959, as at 
Atlantic City and Buenos Aires, is the only legitimate representation of China 
therein, and is recognized as such by the Conference. Any Declarations 

- or Reservations made in connection with or attached to the present Con- 
vention by any Members of the Union, incompatible with the position of 
the Republic of China as set forth above, are illegal and therefore null 
and void. To those Members of the Union, the Republic of China does 
not, by signature of this Convention, accept any obligation arising out 
of the International Telecommunication Convention (Geneva, 1959) or 
any of the Protocols annexed thereto. 


IV 


For the Belgian Congo and Territory of Ruanda-Urundi: 


iIn signing the International Telecommunication Convention (Geneva, 
1959), the Belgian Congo and Territory of Ruanda-Urundi officially 
declare that they reserve the right not to abide by Article 3 of the Radio 
Regulations (Geneva, 1959), except in so far as the application of this 
article permits to meet the indispensable requirements of their domestic 
broadcasting. 

Vv 

For Costa Rica: 


The Delegation of the Republic of Costa Rica reserves its Govern- 
ment’s right to accept or not to accept the consequences of any reser- 
vations made by other governments represented at this Conference, 
should such reservations entail any increase in Costa Rica’s financial 
contribution to the Union. 
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VI . 
For Cuba: 


The Delegation of Cuba, in signing this Convention on behalf of the 
Government of the Republic of Cuba, formally reserves its position with 
regard to acceptance of the Telegraph Regulations, Telephone Regulations, 
and Additional Radio Regulations, mentioned in Article 14 of the Inter- 
national Telecommunication Convention (Geneva, 1959). 


VII 
For the Republic of El Salvador: 
A 


The Government of the Republic of El Salvador reserves the right to 
take such action as may be required to protect its interests, should any 
Member or Associate Member of the Union not share in defraying the 
expenses of the Union or make reservations such that El Salvador’s share 
in defraying the expenses of the Union is thereby increased. 


B 


In signing this Convention on behalf of the Republic of El Salvador, I 
hereby reserve the right of the Government of El Salvador to accept or not 
to accept the obligations entailed by the Telephone Regulations and the 
Additional Radio Regulations mentioned in Article 14 of the International 
Telecommunication Convention (Geneva, 1959). 


VIII 


For the United States of America: 


Signature of this Convention for and in the name of the United States 
of America constitutes, in accordance with its constitutional processes, 
signature also on behalf of all territories of the United States of America. 

The United States of America formally declares that the United States 
of America does not, by signature of this Convention on its behalf, accept 
any obligation in respect of the Telephone Regulations or the Additional 
Radio Regulations referred to in Article 14 of the International Telecom- 
munication Convention (Geneva, 1959). 


-TIAS 4892 


12 ust] Multt.—Telecommumication Convention—Dec. 21,1959 1888 


IX 
For Greece: 


On behalf of its Government, the Hellenic Delegation hereby declares 
that it accepts no consequence of any reservation which might lead to an 
increase of its share in defraying the expenses of the Union. 


For the Republic of India: 


1. Upon signing the Final Acts of the International Telecommunica- 
tion Conference, Geneva, 1959, the Republic of India does not accept 
any financial implications resulting from any reservation that might be 
made on the budgetary matters of the Union by any delegation participating 
in the present Conference. 


2. The Delegation of the Republic of India states that the signature by 
the Delegation to this Convention is also subject to the reservation that the 
Republic of India may or may not be in a position to accept certain pro- 
visions of the Telegraph and the Telephone Regulations (Geneva, 1958), 
referred to in Article 14 of this Convention. 


3. The Delegation of the Republic of India further reserves the right 
of its Government to take appropriate steps if necessary to ensure proper 
functioning of the Union and its permanent organs and implementation 
of the Regulations, listed in Article 14 of the Convention, should any 
country reserve and/or not accept the provisions of the Convention and 
of the Regulations mentioned above. 


XI 


For the Republic of Indonesia: 


Due to the fact that Irian Barat (Western New Guinea) constitutionally 
is an integrated part of the Republic of Indonesia, the Indonesian Delega- 
tion to the Plenipotentiary Conference and the Administrative Radio Con- 
ference, Geneva, 1959, formally declares that its signature to this Conven- 
tion and to the Radio Regulations in no way implies the acceptance of 
the mentioning of Irian Barat (New Guinea) preceded by the word 
“‘Netherlands’’ in documents of the Union and the Radio Regulations 
(annexes and/or appendices). 


TIAS 4892 


70075 O-62-Vol. 2—44 


1884 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


Xi 
For the State of Israel: 


The Delegation of the State of Israel cannot accept the reservations 
made by the Delegations of the Kingdom of Saudi Arabia, the Republic of 
Iraq, the Hashemite Kingdom of Jordan, Kuwait, Lebanon, the United 
Kingdom of Libya, the Kingdom of Morocco, the United Arab Republic, 
the Republic of the Sudan and Tunisia, concerning Israel, and reserves the 
right of its Government to take any appropriate measure it may deem 
necessary to safeguard the interests of the State of Israel in the application 
of this Convention and the Regulations annexed thereto, as far as the above 
Member countries are concerned. 


Xl 
For Japan: 


Japan reserves the right to take such action as it may consider necessary 
to safeguard its interests should reservations by other countries lead to an 
increase in the share it takes in defraying the expenses of the Union. 


XIV 


For the Kingdom of the Netherlands: 


The Delegation of the Kingdom of the Netherlands declares that it 
does not accept the statement of the Delegation of the Republic of 
Indone:ia contained in its formal declaration in so far as this statement 
disputes the sovereignty of the Government of the Netherlands over the 
non-self-governing territory of Netherlands New Guinea. 


As for the denomination ‘“‘Netherlands New Guinea’’ it declares that 
this denomination is the constitutionally correct one and is formally 
recognized as such and applied by the Secretariat of the United Nations. 


XV 


For the Republic of the Philippines: 


The Republic of the Philippines formally declares upon signing the 
present Convention that it cannot currently accept any obligations with 
teference to the Telegraph and Telephone Regulations mentioned in 193 
of the Convention. 


TIAS 4892 


12 ust] Multt—Telecommunication Convention—Dec. 21,1959 1885 


XVI 


For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 


The Delegation of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland declares: 


that it does not accept the statement of the Argentine Delegation con- 
tained in its declaration in so far as this statement disputes the sovereignty 
of Her Majesty’s Government in the United Kingdom over the Falkland 
Islands and the Falkland Islands Dependencies and it wishes formally to 
reserve the rights of Her Majesty’s Government on this question. The 
Falkland Islands and the Falkland Islands Dependencies are and remain 
an integral part of the territories together making up the Member hitherto 
known as: Colonies, Protectorates, Overseas Territories and Territories 
under Mandate or Trusteeship of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland on behalf of which the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland acceded to the International Telecommuni- 
cation Convention (Buenos Aires, 1952) on 16 November, 1953, and which 
is described in the International Telecommunication Convention (Geneva, 
1959) as: Overseas Territories for the international relations of which the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
are responsible. 

XVII 
For the Czechoslovak Republic : 

The Czechoslovak Delegation declares on behalf of the Government 
of the Czechoslovak Republic that it will not be bound by any con- 
sequences that may arise from reservations designed to raise its con- 
tributory share towards defraying the expenses of the Union. 


XVIII 
For Turkey: 


The Delegation of Turkey declares that the Government of the Republic 
of Turkey cannot accept any financial consequences that might arise as a 
result of reservations made by other Governments taking part in the Pleni- 
potentiary Conference, Geneva, 1959. 


XIX 


For the Union of South Africa and Territory of South-West Africa] 


The Delegation of the Union of South Africa and Territory of South- 
West Africa declares that the signature of the Union of South Africa 


* Effective May 31, 1961, changed to “Republic of South Africa and Territory of 
South-West Africa”. 
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and Territory of South-West Africa to this Convention is subject to the 
reservation that the Union of South Africa and Territory of South-West 
Africa does not agree to be bound by the Telephone Regulations referred 
to in Article 14 of the International Telecommunication Convention 
(Geneva, 1959). 


XX 
For the Republic of Venezuela: 


In signing this Convention, the Delegation of the Republic of Venezuela, 
on behalf of its Government, maintains the reservations indicated in the 
Telegraph Regulations and the Telephone Regulations (Geneva, 1958), and 
also with regard to the Radio Regulations (Geneva, 1959). 


XXI 


For Afghanistan, the Argentine Republic, Belgium, the Republic of Colombia, 
the Belgian Congo and Territory of Ruanda-Urundi, Denmark, Spain. 
Overseas States of the French Community and French Overseas Territories, 
France, Mexico, Monaco, Norway, Paraguay, Peru, Portugal, Portuguese 
Oversea Provinces, the Federal Republic of Germany, Federal People’s 
Republic of Yugoslavia, Sweden and Switzerland: 


The delegations of the above-mentioned countries declare on behalf of 
their respective Governments that they accept no consequences of any reser- 
vations which would lead to an increase in the shares they take in defraying 
the expenses of the Union. 


XXII 


For the People’s Republic of Albania, the Bielorussian Soviet Socialist 
Republic, the People’s Republic of Bulgaria, the Hungarian People’s 
Republic, the People’s Republic of Poland, the Ukrainian Soviet Socialist 
Republic, the Roumanian People’s Republic, the Czechoslovak Republic 
and the Union of Soviet Socialist Republics: 


These Delegations hereby declare on behalf of their Governments 
that the decision taken by the Plenipotentiary Conference, Geneva, 1959, 
of the International Telecommunication Union, to recognize the credentials 
of Chiang Kai-Shek’s representatives to take part in the Conference and to 
sign the Final Acts on behalf of China, is illegitimate, in so far as the legal 
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representatives of China can only be the representatives appointed by the 


Central People’s Government of the People’s Republic of China. 


XXIII 


1887 


For the People’s Republic of Albania, the People’s Republic of Bulgaria, 
the Hungarian People’s Republic, the People’s Republic of Poland, the 


Roumanian People’s Republic and the Czechoslovak Republic: 


On signing the International Telecommunication Convention (Geneva, 
1959), the Delegations of the People’s Republic of Albania, the People’s 
Republic of Bulgaria, the Hungarian People’s Republic, the People’s 
Republic of Poland, the Roumanian People’s Republic, and the Czechoslo- 
vak Republic reserve for their Governments the right to accept or not to 


accept the Radio Regulations, in whole or in part. 


XXIV 


For the Kingdom of Saudi Arabia, the Republic of Iraq, the Hashemite 
Kingdom of Jordan, Kuwait, Lebanon, the United Kingdom of Libya, 
the Kingdom of Morocco, the United Arab Republic, the Republic of 


the Sudan and Tunisia: 


The above mentioned Delegations declare that the signature, and | 


possible subsequent ratification by their respective Governments to the 
International Telecommunication Convention (Geneva, 1959), are not 


valid with respect to the Member appearing in Annex 1 to this Convention 


under the name of Israel, and in no way imply its recognition. 


XXV 
For Austria and Italy: 


Austria and Italy reserve the right to take such action as they may 
consider necessary to safeguard their interests, should Members or Asso- 
ciate Members not share in defraying the expenses of the Union in the 
manner specified in the International Telecommunication Convention 
(Geneva, 1959), or should reservations by other countries jeopardize their 


telecommunication services. 
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XXVI 


For the Bielorussian Soviet Socialist Republic, the Ukrainian Soviet So- 
cialist Republic and the Union of Soviet Socialist Republics: 


The Delegations of the Bielorussian Soviet Socialist Republic, the 
Ukrainian Soviet Socialist Republic and the Union of Soviet Socialist 
Republics, hereby formally declare that in signing this Convention they 
maintain the reservations relating to the Radio Regulations that were made 
by their Governments in ratifying the International Telecommunication 
Convention (Buenos Aires, 1952). 


XXVII 


For Ghana, the Republic of Guinea and Iran: 


The Delegations of the above-mentioned countries declare that they 
reserve the right of their Governments to take any action they deem neces- 
sary to safeguard their interests should Members or Associate Members in 
any way fail to comply with the requirements of the International Telecom- 
munication Convention (Geneva, 1959) or should reservations by other 
countries jeopardize their telecommunication services. 


XXVIII 


For the Hashemite Kingdom of Jordan and the United Arab Republic: 


The Delegations of the Hashemite Kingdom of Jordan and the United 
Arab Republic declare on behalf of their Governments, their disagreement 
with 42 and with 97, which authorize the Administrative Council to con- 
clude agreements with international organizations on behalf of the Union. 
Any such agreements which they will consider against their interest shall 
not be binding on them. 


XXIX 


For the Commonwealth of Australia, New Zealand, Pakistan, the Republic 
of the Philippines, the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the Union of South Africa and Territory of South-West 
Africa: 


The Delegations of the above-mentioned countries reserve for their 
Governments the right to take such action as they may consider necessary to 
safeguard their interests, should certain Members or Associate Members 
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not share in defraying the expenses of the Union, or should they fail in any 
other way to comply with the requirements of the International Telecommu- 
nication Convention (Geneva, 1959) or its Annexes or the Protocols attached 
thereto, or should reservations by other countries jeopardize their telecom- 


munication services. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this 


Final Protocol in each of the Chinese, English, French, Russian and 


Spanish languages, in a single copy, which shall remain deposited in the 


archives of the International Telecommunication Union, which shall for- 


ward a copy to each of the signatory countries. 
Done at Geneva, 21 December 1959. 


The signatures following the Final Protocol are the same as those which 


follow the Convention. [*] 


* Ante, pp. 1806-1833 in this print. 
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CONVENTION INTERNATIONALE 
DES TELECOMMUNICATIONS 


PREAMBULE 


1 En reconnaissant pleinement a chaque pays le droit souverain de régle- 
menter ses télécommunications, les plénipotentiaires des gouvernements 
contractants, ayant en vue de faciliter les relations et la coopération entre 
les peuples par le bon fonctionnement des télécommunications, ont, d’un 
commun accord, arrété la présente Convention. 


2 Les pays et groupes de territoires qui deviennent parties a la présente 
Convention constituent |’Union internationale des télécommunications. 


CHAPITRE I 


Composition, objet et structure de 1’Union 


ARTICLE 1 
Composition de |’Union 


3 1. L’Union internationale des télécommunications comprend des 
Membres et des Membres associés. 


4 2. Est Membre de !’Union: 


a) tout pays ou groupe de territoires énuméré dans |’Annexe 1, aprés 
signature et ratification de la Convention, ou adhésion a cet Acte 
par le pays ou groupe de territoires, ou pour son compte; 


5 5) tout pays, non énuméré dans |’Annexe 1, qui devient Membre 
des Nations Unies et adhére a la présente Convention, confor- 
mément aux dispositions de l’article 18; 


6 C) tout pays souverain, non énuméré dans |’Annexe 1 et non Membre 
des Nations Unies, qui adhére a la Convention conformément 
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7 


10 


11 


12 


1897 


aux dispositions de larticle 18, aprés que sa demande d’admis- . 


sion en qualité de Membre de I’Union a été agréée par les deux 
ticrs des Membres de I’ Union. 


3. Est Membre associé de 1|’Union: 


a) tout pays, territoire ou groupe de territoires énuméré dans 
V’Annexe 2, aprés signature ct ratification de Ja Convention ou 
adhésion a cet Acte par ce pays, territoire ou groupe de territoires 
ou pour son compte; 


b) tout pays, non Membre de I’Union aux termes des numéros 4 
a6, dont la demande d’admission a 1’ Union en qualité de Membre 
associé est acceptée par la majorité des Membres de I’Union 
et qui adhére a la Convention conformément aux dispositions 
de l’article 18; 


c) tout territoire ou groupe de territoires, n’ayant pas l’entiére 
responsabilité de ses relations internationales, pour le compte 
duquel un Membre de 1’Union a signé et ratifié la présente 
Convention ou y a adhéré conformément aux dispositions des 
articles 18 ou 19, lorsque sa demande d’admission en qualité 
de Membre associé, présentée par le Membre de |’Union respon- 
sable, a été approuvée par la majorité des Membres de |’Union; 


d) tout territoire sous tutelle dont la demande d’admission en 
qualité de Membre associé a été présentée par Ies Nations Unies 
et au nom duquel les Nations Unies ont adhéré a Ja Convention 
conformément aux dispositions de l’article 20. 


4, Si un territoire, ou groupe de territoires, faisant partie d’un groupe 
de territoires constituant un Membre de |’Union devient, ou est devenu, 
Membre associé de 1’Union selon les dispositions des numéros 7 et 9, ses 
droits et obligations prévus par la présente Convention ne sont plus que 
ceux d’un Membre associé. 


5. En application des dispositions des numéros 6, 8 et 9, si une demande 
d’adhésion en qualité de Membre et de Membre associé est présentée dans 
lintervalle de deux Conférences de plénipotentiaires, par la voie diplo- 
matique et par l’entremise du pays ou est fixé le siége de 1’Union, le secré- 
taire général consulte les Membres de I’Union; un Membre sera considéré 
comme s’étant abstenu s’il n’a pas répondu dans le délai de quatre mois 
a compter du jour ou il a été consulté. 
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ARTICLE 2 
Droits et obligations des Membres et des Membres associés 


13 1. (1) Tous les Membres ont le droit de participer aux conférences 
de Il’Union et sont éligibles 4 tous ses organismes. 


14 (2) Chaque Membre a droit 4 une voix 4 toutes les conférences 
de l’Union, a toutes les réunions des Comités consultatifs internationaux 
auxquelles il participe et, s’il fait partie du Conseil d’administration, a 
toutes les sessions de ce Conseil. 


15 (3) Chaque Membre a également droit 4 une voix dans toute consul- 
tation effectuée par correspondance. 


16 2. Les Membres associés ont les mémes droits et obligations que les 
Membres de |’Union. Toutefois, ils n’ont pas le droit de vote dans les 
conférences ou autres organismes de |’Union ni celui de présenter des 
candidats au Comité international d’enregistrement des fréquences. Ils ne 
sont pas éligibles au Conseil d’administration. 


ARTICLE 3 


Siége de Union 


17 Le siége de l’Union est fixé a Geneve. 
ARTICLE 4 
Objet de Union 
18 1. L’>Union a pour objet: 


a) de maintenir et d’étendre la coopération internationale pour 
l'amélioration et Il’emploi rationnel des télécommunications 
de toutes sortes; 


19 b) de favoriser le développement de moyens techniques et leur 
exploitation la plus efficace, en vue d’augmenter Ie rendement 
des services de télécommunications, d’accroitre leur emploi et 
de généraliser, le plus possible, leur utilisation par le public; 


20 c) d’harmoniser les efforts des nations vers ces fins communes. 
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21 2. A cet effet et plus particuliérement, |’Union: 


a) effectue l’attribution des fréquences du spectre et l’enregistrement 
des assignations de fréquence, de fagon 4 éviter les brouillages 
nuisibles entre les stations de radiocommunications des différents 
pays; 

22 b) coordonne les efforts en vue d’éliminer les brouillages nuisibles 
entre les stations de radiocommunications des différents pays 
et d’améliorer J’utilisation du spectre; 


23 c) favorise la collaboration entre ses Membres et Membres associés 
en vue de |’établissement de tarifs 4 des niveaux aussi bas que 
possible, compatibles avec un service de bonne qualité et une 
gestion financiére saine et indépendante des télécommunications; 


24 d) encourage la création, le développement et le perfectionnement 
des installations et des réseaux de télécommunications dans les 
pays nouveaux ou en voie de développement par tous les moyens 
a sa disposition, en particulier par sa participation aux pro- 
grammes appropriés des Nations Unies; 


25 e) provoque l’adoption de mesures permettant d’assurer la sécurité 
de la vie humaine par la coopération des services de télécommu- 
nications; 

26 Sf) procéde a des études, élabore des recommandations et des 


veeux, recueille et publie des informations concernant les télé- 
communications, au bénéfice de tous les Membres et Membres 


associ€s. 
ARTICLE 5 
Structure de ]’Union 
27 L’organisation de 1’Union repose sur: 


1. la Conférence de plénipotentiaires, organe supréme de |’Union; 


28 2. les Conférences administratives; 
29 3. le Conseil d’administration; 
30 4, les organismes permanents désignés ci-aprés: 
a) le Secrétariat général; 
31 b) le Comité international d’enregistrement des fréquences 


(I.F.R.B.); 
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32 c) le Comité consultatif international des radiocommunications 
(C.C.LR.); 
33 d) le Comité consultatif international télégraphique et téléphonique 
(C.C.LT.T.). 
ARTICLE 6 


Conférence de plénipotentiaires 


34 1. La Conférence de plénipotentiaires: 


a) détermine les principes généraux que doit suivre ]’Union pour 
atteindre les objectifs énoncés a l’article 4 de la présente Conven- 


tion; 

35 b) examine le rapport du Conseil d’administration relatant son 
activité et celle de l’Union depuis la derniére Conférence de 
plénipotentiaires; 

36 c) établit les bases du budget de l’Union ainsi que le plafond de ses 


dépenses pour la période allant jusqu’a la prochaine Conférence 
de plénipotentiaires; 

37 d) fixe les traitements de base, les échelles de base des traitements, 
et le régime des indemnités et pensions de tous les fonctionnaires 
de l’Union; 


38 e) approuve définitivement les comptes de 1’Union; 

39 J) élit les Membres de l’Union appelés 4 composer le Conseil 
d’administration; 

40 g) élit le secrétaire général et le vice-secrétaire général et fixe la date 
a laquelle ils prennent leurs fonctions; 

41 h) revise la Convention si elle le juge nécessaire; 

42 i) conclut ou revise, le cas échéant, les accords entre 1’Union et les 


autres organisations internationales, examine tout accord provi- 
soire conclu par le Conseil d’administration, au nom de 1’Union, 
avec ces mémes organisations et lui donne la suite qu’elle juge 


convenable; 
43 J) traite toutes les questions de télécommunications jugées néces- 
: saires. ‘ 
44 2. La Conférence de plénipotentiaires se réunit normalement au lieu | 
et a la date fixés par la Conférence de plénipotentiaires précédente. 
45 . 3. (1) La date et le lieu de la prochaine Conférence de plénipoten- 


tiaires, ou l’un des deux seulement, peuvent étre changés: 
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46 


47 


49 


50 
51 


52 


53 


55 


57 


58 


a) 4 la demande d’au moins vingt Membres et Membres associés 
de l’Union adressée individuellement au secrétaire général, ou 


5) sur proposition du Conseil d’administration. 


(2) Dans les deux cas, une nouvelle date et un nouveau lieu, ou 


l'un des deux seulement, sont fixés avec l’accord de la majorité des Membres 
de |’Union. 


ARTICLE 7 


Conférences administratives 


1. Les conférences administratives de ]’Union comprennent: 


a) les conférences administratives ordinaires; 
b) les conférences administratives extraordinaires; 
c) les conférences spéciales, qui comprennent: 
— les conférences spéciales régionales; 
— les conférences spéciales de service mondiales ou régionales, 


. (1) Les conférences administratives ordinaires: 


a) revisent, chacune dans son domaine, les Réglements visés au 
numéro 193; 

b) traitent, dans les limites de la Convention et du Réglement 
général et des directives données par la Conférence de plénipo- 
tentiaires, toutes les autres questions jugées nécessaires. 


(2) En outre, la conférence administrative ordinaire des radio- 
communications: 

a) élit les membres du Comité international d’enregistrement des 
fréquences; 

b) donne a ce Comité des instructions touchant ses activités et 
examine celles-ci. 


3. (1) La date et le lieu d’une conférence administrative ordinaire 
sont déterminés: 


a) par la conférence administrative précédente, si celle-ci le juge bon, 
ou 


b) a la demande d’au moins vingt Membres et Membres associés 
de 1’?Union, adressée individuellement au secrétaire général, ou 


c) sur proposition du Conseil d’administration. 
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59 (2) Dans les cas visés aux numéros 57 ou 58, la date et le lieu sont 
fixés avec l’accord de la majorité des Membres de !’Union. 


60 4. (1) Les conférences administratives extraordinaires sont convoquées 
pour traiter certaines questions de télécommunications particuliéres. 
Seules ies questions inscrites 4 leur ordre du jour peuvent y étre débattues. 


61 (2) Elles peuvent, chacune dans son domaine respectif, reviser 
certaines dispositions d’un Réglement administratif, 4 condition que la 
revision de ces dispositions soit prévue dans leur ordre du jour approuvé 
par la majorité des Membres de 1’Union, conformément aux dispositions 
du numéro 65. 


62 5. (1) Une conférence administrative extraordinaire peut tre 
convoquée: 
a) sur décision de la Conférence de plénipotentiaires, qui fixe son 

ordre du jour ainsi que la date et le lieu de sa réunion, ou 

63 b) lorsque vingt Membres et Membres associés de 1’Union au 
moins ont fait connaftre individuellement au secrétaire général 
leur désir de voir réunir une telle conférence pour examiner 
un ordre du jour proposé par eux, ou 

64 c) sur proposition du Conseil d’administration. 


65 (2) Dans les cas indiqués aux numéros 63 et 64, la date et le lieu 
de la conférence ainsi que son ordre du jour sont fixés avec l’accord de 
la majorité des Membres de !’Union. 


66 6. Les conférences spéciales sont convoquées pour traiter les questions 
portées a leur ordre du jour. Leurs décisions doivent étre, dans tous les cas, 
conformes aux dispositions de la Convention et des Réglements admi- 
nistratifs. 


67 7. (1) Une conférence spéciale peut étre convoquée: 

a) sur décision de la Conférence de plénipotentiaires ou d’une 
conférence administrative ordinaire ou extraordinaire qui doit 
fixer son ordre du jour ainsi que la date et le lieu ot elle doit 
se réunir, ou 

68 b) lorsqu’au moins vingt Membres et Membres associés de 1’Union, 
dans le cas d’une conférence spéciale de service mondiale, ou 
un quart des Membres et Membres associés de la région inté- 
ressée, dans le cas d’une conférence spéciale régionale, ou d’une 
conférence spéciale de service régionale ont fait connaitre, indivi- 
duellement au secrétaire général leur désir de voir une telle 
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conférence se réunir pour examiner un ordre du jour proposé 


par eux, ou 
69 c) sur proposition du Conseil d’administration. 
70 (2) Dans les cas spécifiés aux numéros 68 et 69, la date et le lieu de 


réunion de la conférence ainsi que son ordre du jour sont fixés avec l’accord 
de la majorité des Membres de 1’Union pour les conférences spéciales de 
service mondiales, ou de la majorité des Membres de la région intéressée 
pour les conférences spéciales régionales ou pour les conférences spéciales 
de service régionales. 


71 8. (1) La date ct le lieu, ou l’un des deux seulement, d’une conférence 
administrative ordinaire, d’une conférence administrative extraordinaire 
ou d’une conférence spéciale de service mondiale, peuvent étre changés: 


a) a la demande d’au moins vingt Membres et Membres associés 
de l’Union, adressée individuellement au secrétaire général, ou 


72 b) sur proposition du Conseil d’administration. 

73 (2) Dans les deux cas, une nouvelle date et un nouveau lieu, ou 
V’un des deux seulement, sont fixés avec l’accord de la majorité des Membres 
de l’Union. 

74 9. (1) La date et le lieu, ou l’un des deux seulement, des conférences 


spéciales régionales ou des conférences spéciales de service régionales 
peuvent étre changés: 


a) a la demande du quart au moins des Membres et Membres 
associés de la région intéressée, ou 


75 b) sur proposition du Conseil d’administration. 


76 (2) Dans les deux cas, unc nouvelle date et un nouveau lieu, ou l’un 
des deux seulement, sont fixés avec l’accord de la majorité des Membres 
de l’Union de la région intéresséc. 


ARTICLE 8 
Réglement intérieur des conférences 


77 Pour l’organisation de leurs travaux et la conduite de leurs débats, 
les conférences appliquent Je réglement intérieur compris dans le Réglement 
général annexé 4 la Convention. Toutcfois, chaque conférence peut adopter 
des dispositions supplémentaires reconnues indispensables. 
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ARTICLE 9 
Conseil d’administration 


A. Organisation et fonctionnement 


78 1. (1) Le Conseil d’administration est composé de vingt-cinq Membres 
de ]’Union élus par la Conférence de plénipotentiaires, en tenant compte 
de la nécessité d’une représentation équitable de toutes les parties du 
monde. Les Membres de !’Union élus au Conseil remplissent leur mandat 
jusqu’a la date a laquelle la Conférence de plénipotentiaires procéde a 
V’élection d’un nouveau Conseil. Ils sont rééligibles. 


79 (2) Si entre deux Conférences de plénipotentiaires, une vacance se 
produit au sein du Consei] d’administration, le siége revient de droit au 
Membre de !’Union ayant obtenu, lors du dernier scrutin, le plus grand 
nombre de suffrages parmi les Membres appartenant a la méme région et 
dont la candidature n’a pas été retenue. 


80 2. Chacun des Membres du Conseil /d’administration désigne pour 
siéger au Conseil une personne qualifiée en raison de son expérience des 
services de télécommunications et s’efforcera, dans la mesure du possible, 
d’éviter de la remplacer pendant la durée du mandat du Conseil. 


81 3. Chaque Membre du Conseil dispose d’une voix. 
82 4. Le Conseil d’administration établit son propre réglement intérieur. 


83 5. Le Conseil d’administration élit ses propres président et vice-prési- 
dent au début de chaque session annuelle. Ceux-ci restent en fonctions 
jusqu’a l’ouverture de la session annuelle suivante et sont rééligibles. Le 
vice-président remplace le président en l’absence de ce dernier. 


84 6. (1) Le Conseil se réunit, en session annuelle, au siége de ]’Union. 


85 (2) Au cours de cette session, il peut décider de tenir exceptionnel- 
lement une session supplémentaire. 


86 (3) Dans l’intervalle des sessions ordinaires, il peut étre convoqué, 
en principe au siége de |’Union, par son président, 4 la demande de la 
majorité de ses Membres. 


87 7. Le secrétaire général et le vice-secrétaire général, le président et le 


vice-président du Comité international d’enregistrement des fréquences 
et les directeurs des Comités consultatifs internationaux participent de 
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plein droit aux délibérations du Conseil d’administration, mais sans prendre 
part aux votes. Toutefois, le Conseil peut tenir des séances réservées a ses 
seuls membres. 


88 8. Le secrétaire général de 1’Union assume les fonctions de secrétaire 
du Conseil d’administration. 


89 9. (1) Dans |’intervalle des Conférences de plénipotentiaires, le Conseil 
d’administration agit en tant que mandataire de la Conférence de plénipo- 
tentiaires dans les limites des pouvoirs délégués par celle-ci. 


90 (2) Le Conseil agit seulement lorsqu’il est en session officielle. 


91 10. Le représentant de chacun des Membres du Conseil d’administra- 
tion a le droit d’assister en qualité d’observateur 4 toutes les réunions 
des organismes permanents de |’Union désignés aux numéros ‘31, 32 et 33. 


92 11. Seuls les frais de déplacement et de séjour engagés par le représen- 
tant de chacun des Membres du Conseil d’administration pour exercer 
ses fonctions aux sessions du Conseil sont a la charge de 1’Union. 


B. Attributions 


93 12. (1) Le Conseil d’administration est chargé de prendre toutes mesures 
pour faciliter la mise 4 exécution, par les Membres et les Membres associés, 
des dispositions de la Convention, des Réglements, des décisions de la 
Conférence de plénipotentiaires et, le cas échéant, des décisions des autres 
conférences et réunions de |’Union. 


94 (2) Il assure une coordination efficace des activités de 1’Union. 


95 13. En particulier, le Conseil d’administration: 


a) accomplit toutes les taches qui lui sont assignées par la Confé- 
rence de plénipotentiaires; 


96 b) est chargé, dans !’intervalle qui sépare les Conférences de pléni- 
potentiaires, d’assurer la coordination avec toutes les organisa- 
tions internationales visées aux articles 28 et 29 de la présente 
Convention; 

a cet effet: 


97 1. il conclut au nom de |’Union des accords provisoires avec les 
organisations internationales visées a l’article 29 de la Conven- 
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tion et avec les Nations Unies en application de l’Accord contenu 
dans |’Annexe 6 a la Convention; ces accords provisoires doivent 
étre soumis a la prochaine Conférence de plénipotentiaires 
conformément aux dispositions du numéro 42; 


98 2. il désigne, au nom de l’Union, un ou plusieurs représentants 
pour participer aux conférences de ces organisations et, lorsque 
cela est nécessaire, aux conférences de coordination réunies en 
accord avec ces organisations; 


99 c) arréte l’effectif et la hiérarchie du personnel du Secrétariat général 
et des secrétariats spécialisés des organismes permanents de |’Union, 
en tenant compte des directives générales données par la Conférence 
de plénipotentiaires; 

100 d) établit tous les réglements qu’il juge nécessaires aux activités admi- 
nistratives et financiéres de I’Union ainsi que les réglements admi- 
nistratifs destinés 4 tenir compte de la pratique courante de 1'Orga- 
nisation des Nations Unies et des institutions spécialisées qui appli- 
quent le régime commun des traitements, indemnités et pensions; 


101 e) contréle le fonctionnement administratif de l’Union; 

102 f) examine et arréte le budget annucl de |’Union en réalisant toutes 
les économies possibles; 

103 g) prend tous arrangements nécessaires en vue de la vérification annuelle 


des comptes de I’Union établis par le secrétaire général et arréte ces 
comptes pour les soumettre 4 la Conférence de plénipotentiaires 
suivante ; 

104 h) ajuste, s’il est nécessaire, 


I. les échelles de base des traitements du personnel des catégories 
des administrateurs et des directcurs, 4 l’exclusion des traitements 
des postes auxqucls il est pourvu par voie d’élection, afin de 
les adapter aux échelles de base des traitements fixées par les 
Nations Unies pour les catégories correspondantes du régime 
commun; 


105 2. les échelles de base des traitements du personnel de la catégorie 
des services généraux, afin de Ies adapter aux salaires appliqués 
par Organisation des Nations Unies ct les institutions spécia- 
lisées au si¢ge de |’Union; 


106 3. les indemnités de poste de la catégoric des administrateurs et 
des catégorics supéricures, y compris celles des postes auxquels 
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107 


108 


109 


110 


111 


112 


113 


114 


115 


116 


117 


il est pourvu par voie d’élection, conformément aux décisions 
des Nations Unies valables pour le siége de 1’Union; 


4. les indemnités dont bénéficie tout le personnel de 1’Union, en 
harmonie avec toutes les modifications adoptées dans le régime 
commun des Nations Unies; 


5. les contributions de l’Union et du personnel a la Caisse commune 
des pensions du personnel des Nations Unies, conformément aux 
décisions du Comité mixte de cette Caisse; 


i) prend les dispositions nécessaires pour la convocation des Confé- 
rences de plénipotentiaires et des conférences administratives de 
l’Union conformément aux articles 6 et 7; 


Jj) soumet a la Conférence de plénipotentiaires de 1’Union les avis qu’il 
juge utiles; 


k) coordonne les activités des organismes permanents de 1l’Union, 
prend les dispositions opportunes pour donner suite aux demandes 
ou recommandations soumises par ces organismes et examine leurs 
rapports annuels; 


I) procéde, sil le juge utile, 4 la désignation d’un intérimaire a l’emploi 
devenu vacant de vice-secrétaire général; 


m) procéde a la désignation d’intérimaires aux emplois devenus vacants 
de directeurs des Comités consultatifs internationaux; 


n) remplit [es autres fonctions prévues dans la présente Convention, 
et, dans le cadre de celle-ci et des Réglements, toutes les fonctions 
jugées nécessaires 4 la bonne administration de l’Union; 


0) prend les dispositions nécessaires, aprés accord de la majorité des 
Membres de l’Union, pour résoudre, a titre provisoire, les cas non 

- prévus par la Convention et ses annexes, pour la solution desquels 
il n’est pas possible d’attendre la prochaine conférence compétente; 


p) soumet a l’examen de la Conférence de plénipotentiaires un rapport 
relatant ses activités et celles de 1’Union; 


q) favorise la coopération internationale en vue d’octroyer par tous 
les moyens a sa disposition et, notamment par la participation de 
l’Union aux programmes appropriés des Nations Unies, une assis- 
tance technique aux pays nouveaux ou en voie de développement, 
conformément a l’objet de l’Union, qui est de favoriser par tous les 
moyens possibles le développement des télécommunications. 


TIAS 4892 


1908 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 





ARTICLE 10 
Secrétariat général 


118 1. (1) Le Secrétariat général est dirigé par un secrétaire général assisté 
d’un vice-secrétaire général. 


119 (2) Le secrétaire général et le vice-secrétaire général prennent leur 
service a la date fixée au moment de leur élection. Ils restent normale- 
ment en fonctions jusqu’a la date fixée par la Conférence de plénipotentiai- 
res au cours de sa réunion suivante et sont rééligibles. 


120 (3) Le secrétaire général est responsable devant la Conférence de 
plénipotentiaires et, dans les intervalles entre les reunions de la Conférence 
de plénipotentiaires, devant Ie Conseil d’administration pour l’ensemble 
des attributions dévolues au Secrétariat général et pour la totalité des 
services administratifs et financiers de 1’Union. Le vice-secrétaire général 
est responsable devant le secrétaire général. 


121 (4) Si l’emploi de secrétaire général devient vacant, le vice-secrétaire 
général est chargé de I’intérim. 


122 2. Le secrétaire général: 


a) assure l’unité d’action des organismes permanents de l’Union au 
moyen d’un comité de coordination présidé par lui et composé 
du vice-secrétaire général et des chefs des organismes perma- 
nents; cette coordination porte sur les questions administratives, 
l’Assistance technique, les relations extérieures, l’information 
publique et sur toute autre question importante expressément 
formulée par le Conseil d’administration; 


123 b) organise le travail du Secrétariat général et nomme le personnel 
de ce secrétariat en se conformant aux directives données par la 
Conférence de plénipotentiaires et aux réglements établis par le 
Conseil d’administration; 


124 c) prend les mesures administratives relatives A la constitution des 
secrétariats spécialisés des organismes permanents et nomme le 
personnel de ces secrétariats en accord avec le chef de chaque 
Organisme permanent et en se basant sur le choix de ce dernier, 
la décision définitive de nomination ou de licenciement apparte- 
nant au secrétaire général; 
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125 d) porte a la connaissance du Conseil d’administration toute décision 
prise par les Nations Unies et les institutions spécialisées qui affecte 
les conditions de service, d’indemnités et de pensions du régime 


commun; 
126 e) veille 4 l’application dans les secrétariats spécialisés, des réglements 
administratifs et financiers approuvés par le Conseil d’adminis- 
tration; 
127 f) exerce une surveillance exclusivement administrative sur le personnel 


des secrétariats spécialisés qui travaille directement sous les ordres 
des chefs des organismes permanents de |’Union; 


128 g) assure le travail de secrétariat qui précéde et qui suit les conférences 
de |’Union; 
129 h) assure, s’il y a lieu en coopération avec le gouvernement invitant, 


le secrétariat de toutes les conférences de l’Union et, sur demande, 
ou lorsque les Réglements annexés a la Convention le prévoient, 
le secrétariat des réunions des organismes permanents de I|’Union 
ou des réunions placées sous son égide; il peut également, sur 
demande et sur la base d’un contrat, assurer le secrétariat de toutes 
autres réunions relatives aux télécommunications; 


130 i) tient a jour les nomenclatures officielles, établies d’aprés les rensei- 
gnements fournis a cet effet par les organismes permanents de 
l'Union ou par les administrations, 4 l’exception des fichiers de 
référence et de tous autres dossiers indispensables qui peuvent 
avoir trait aux fonctions du Comité international d’enregistrement 
des fréquences; 


131 /) publie les avis et les principaux rapports des organismes permanents 
de l’Union; 
132 k) publie les accords internationaux et régionaux concernant les télé- 


communications, qui lui sont communiqués par les parties et tient 
a jour les documents qui s’y rapportent; 


133 1) publie les normes techniques du Comité international d’enregis- 
trement des fréquences, ainsi que toute autre documentation concer- 
nant l’assignation et I’utilisation des fréquences telle qu’elle a été 
élaborée par le Comité international d’enregistrement des fréquences 
en exécution de ses fonctions; 


134 m) établit, publie et tient 4 jour en recourant, le cas échéant, aux autres 
organismes permanents de |’Union: 
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135 1. une documentation indiquant la composition et la structure 
de l'Union; 

136 2. les statistiques générales et les documents officiels de service 
de l’Union prévus dans les Réglements annexés a la Convention; 

137 3. tous autres documents dont 1’établissement est prescrit par les 
conférences et le Conseil d’administration; 

138 n) distribue les documents publiés; 

139 0) rassemble et publie, sous forme appropriée, les renseignements 


nationaux et internationaux concernant les télécommunications 
dans le monde entier; 


140 p) recucille et publie, en collaboration avec les autres organismes 
permanents de |’Union, les informations de caractére technique 
ou administratif qui pourraient étre particuli¢rement utiles pour 
les pays nouveaux ou en voie de développement afin dc les aider 
a améliorer leurs réseaux de télécommunications. L’attention de 
ces pays est également appeléc sur les possibilités offertes par les 
programmes internationaux placés sous |’égide des Nations Unies; 


141 q) rassemble et publie tous les renseignements susceptibles d’étre 
utiles aux Membres et Membres associés concernant la mise en 
ceuvre de moyens techniques afin d’obtenir le meilleur rendement 
des services de télécommunications et, notamment, Ie meilleur 
emploi possible des fréquences radioélectriques en vue de diminuer 
les brouillages; 


142 r) public périodiquement, a l’aide des renseignements réunis ou mis 
a sa disposition, y compris ceux qu’il pourrait recucillir auprés 
d’autres organisations internationales, un journal d’information 
et de documentation générales sur les télécommunications; 


143 8) prépare ct soumet au Conseil d’administration un projet de budget 
annucl, Icquel, aprés approbation par ce Conscil, est transmis, a 
titre d’information, 4 tous Iles Membres et Membres associés; 


144 t) établit un rapport de gestion financiére soumis chaque année au 
Conscil d’administration ct un compte récapitulatif a la veille de 
chaque Conférence de plénipotentiaires; ces rapports, aprés vérifi- 
cation et approbation par le Conscil d’administration, sont commu- 
niqués aux Membres ct Membres associés et soumis a la Conférence 
de plénipotentiaires suivante pour examen et approbation définitive; 
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145 u) établit, sur l’activité de |’Union, un rapport annuel transmis, 
aprés approbation du Conseil d’administration, 4 tous les 
Membres et Membres associés; 


146 y) assure toutes les autres fonctions de secrétariat de l’Union. 


147 3. Le vice-secrétaire général assiste le secrétaire général dans 
l’exercice de ses fonctions et assume les taches particuliéres que lui confie 
le secrétaire général. Il exerce les fonctions imparties au secrétaire général 
en l’absence de ce dernier. 


148 4. Le secrétaire général ou le vice-secrétaire général peut assister a 
titre consultatif aux assemblées pléni¢res des Comités consultatifs inter- 
nationaux et a toutes les conférences de 1’Union; le secrétaire général ou 
son représentant peut participer, a titre consultatif, a toutes les autres 
réunions de |’Union. 


ARTICLE I1 
Les fonctionnaires et le personnel de ]1’?Union 


149 1. Le secrétaire général, le vice-secrétaire général et les directeurs 
des Comités consultatifs internationaux doivent tous étre ressortissants 
de pays différents, Membres de 1’Union. 


150 2. (1) Dans l’accomplissement de leurs fonctions, le secrétaire général, 
le vice-secrétaire général, les membres du Comité international d’enregis- 
trement des fréquences et les directeurs des Comités consultatifs interna- 
tionaux, ainsi que le personnel de l’Union ne doivent solliciter ni accepter 
d’instructions d’aucun gouvernement, ni d’aucune autorité extérieure a 
l’Union. Ils doivent s’abstenir de tout acte incompatible avec leur situation 
de fonctionnaires internationaux. 


151 (2) Chaque Membre et Membre associé doit respecter le caractére 
exclusivement international des fonctions des fonctionnaires énumérés 
au numéro 150 et du personnel de |’Union, et ne pas chercher a 
les influencer dans l’exécution de leur tache. 


152 3. La considération dominante dans le recrutement et la fixation des 
conditions d’emploi du personnel doit étre la nécessité d’assurer a |’Union 
les services de personnes possédant les plus hautes qualités d’efficience, 
de compétence et d’intégrité. L’importance d’un recrutement effectué sur 
une base géographique aussi large que possible doit étre diment prise en 
considération. 
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ARTICLE 12 
Comité international d’enregistrement des fréquences 


153 1. Les taches essentielles du Comité international d’enregistrement 
des fréquences consistent: 


a) a effectuer une inscription méthodique des assignations de fré- 
quence faites par les différents pays, de maniére a fixer, confor- 
mément 4 la procédure prévue dans le Réglement des radio- 
communications et, le cas échéant, par les décisions des confé- 
rences compétentes de !|’Union, la date, le but et les caractéris- 
tiques techniques de chacune de ces assignations afin d’en assurer 
la reconnaissance internationale officielle; 

154 b) a fournir des avis aux Membres et Membres associés, en vue de 
Vexploitation d’un nombre aussi grand que possible de voies 
radioélectriques dans les régions du spectre des fréquences ov 
des brouillages nuisibles peuvent se produire; 

155 c) a exécuter toutes les taches additionnelles relatives a l’assigna- 
tion et a l'utilisation des fréquences prescrites par une conférence 
compétente de l’Union, ou par le Conseil d’administration avec 
le consentement de la majorité des Membres de |’Union en vue 
de la préparation d’une telle conférence ou en exécution de ses 
décisions; 

156 d) a tenir 4 jour les dossiers indispensables ayant trait a l’exercice 
de ses fonctions. 


157 2. (1) Le Comité international d’enregistrement des fréquences est 
un organisme composé de onze membres indépendants, désignés confor- 
mément aux dispositions des numéros 160 4 169. 


158 (2) Les membres du Comité doivent étre pleinement qualifiés par 
leur compétence technique dans le domaine des radiocommunications et 
posséder une expérience pratique en matiére d’assignation et d’utilisation 
des fréquences. 


159 (3) En outre, pour permettre une meilleure compréhension des 
problémes qui viennent devant le Comité en vertu du numéro 154, chaque 
membre doit étre au courant des conditions géographiques, économiques 
et démographiques d’une région particuliére du globe. 


160 3. (1) A chacune de ses réunions, la Conférence administrative ordinaire 
des radiocommunications élit les onze membres du Comité. Ces membres _ 
sont choisis parmi les candidats proposés par les pays, Membres de 1’Union. 
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Chaque Membre de 1’Union ne peut proposer qu’un seul candidat, ressor- 
tissant de son pays. Chaque candidat doit posséder les qualifications indi- 
quées aux numéros 158 et 159. 


161 (2) La procédure pour cette élection est établie par la Conférence 
elle-méme, de maniére a assurer une représentation équitable des différentes 
régions du monde. 


162 (3) A chaque élection, tout membre du Comité en fonctions peut 
étre proposé 4 nouveau comme candidat par le pays dont il est ressortissant. 


163 (4) Les membres du Comité prennent Jeur service a Ja date fixée 
par la Conférence administrative ordinaire des radiocommunications qui 
les a élus. Hs restent normalement en fonctions jusqu’a la date fixée par 
la Conférence suivante, pour la prise de service de leurs successeurs. 


164 (5) Si, dans V’intervalle entre deux conférences administratives 
ordinaires des radiocommunications, un membre élu du Comité démissionne 
ou abandonne ses fonctions sans motif valable pendant une période dépas- 
sant trois mois, le pays Membre de |’Union dont il est ressortissant est 
invité par le président du. Comité a désigner aussit6t que possible un rem- 
placant, ressortissant de ce pays. 


165 (6) Si le pays Membre de I’Union en question ne désigne pas un 
remplacant dans un délai de trois mois a partir de cette invitation, il perd 
son droit de désigner une personne pour siéger au Comité pendant le 
reste de la durée du mandat du Comité. 


166 (7) Si, dans l’intervalle entre deux conférences administratives 
ordinaires des radiocommunications, un remplagant 4 son tour démissionne 
ou abandonne ses fonctions sans motif valable pendant une période dépas- 
sant trois mois, le pays Membre de !’Union dont il est ressortissant n’a pas 
le droit de désigner un second remplacant. 


167 (8) Dans les cas prévus aux numéros 165 et 166, le président du 
Comité demande alors.au pays Membre de |’Union, dont le candidat 
avait obtenu 4 la précédente élection le nombre de voix le plus élevé parmi 
ceux de la région considérée qui n’avaient pas été élus, de désigner ce 
candidat pour siéger au Comité pendant le reste du mandat du Comité. 
Si cette personne est indisponible, le pays en question est invité a désigner 
un remplagant, ressortissant de ce pays. 


168 (9) Si, dans Jl’intervalle entre deux conférences administratives 
ordinaires des radiocommunications, un membre élu du Comité, ou son 
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remplacant, décéde, le pays Membre de 1’Union dont il était ressortissant 
conserve le droit de désigner un successeur, ressortissant de ce pays. 


169 — (10) Pour garantir un fonctionnement efficace du Comité, tout 
pays dont un ressortissant a été élu membre du Comité doit, dans toute la 
mesure du possible, s’abstenir de le rappeler dans !’intervalle entre deux 
conférences administratives ordinaires des radiocommunications. 


170 4. (1) Les méthodes de travail du Comité sont définies dans le Régle- 
ment des radiocommunications. 


171 (2) Les membres du Comité élisent parmi eux un président et un 
vice-président, qui remplissent leurs fonctions pendant une durée d’une 
année. Par la suite, le vice-président succéde chaque année au président, 
et un nouveau vice-président est élu. 


172 (3) Le Comité dispose d’un secrétariat spécialisé. 
173 5. (1) Les membres du Comité s’acquittent de leur tache, non comme 


des représentants de leurs pays respectifs, ou d’une région, mais comme 
des agents impartiaux investis d’un mandat international. 


174 (2) Aucun membre du Comité ne doit, relativement a l’exercice 
de ses fonctions, demander ni recevoir d’instructions d’aucun gouverne- 
ment, ni d’aucun membre d’un gouvernement quelconque, ni d’aucune 
organisation ou personne publique ou privée. De plus, chaque Membre 
ou Membre associé doit respecter le caractére international du Comité 
et des fonctions de ses membres et il ne doit, en aucun cas, essayer d’in- 
fluencer l’un quelconque d’entre eux dans |’exercice de ses fonctions. 


175 (3) En dehors de ses fonctions, aucun membre du Comité et de 
son personnel ne doit avoir de participation active ou d’intéréts financiers, 
de quelque nature que ce soit, dans une entreprise quelconque s’occupant 
de télécommunications, Toutefois, l’expression « intéréts financiers » ne 
doit pas étre interprétée comme s’opposant 4 la continuation de versements 
pour la retraite en raison d’un emploi ou de services antérieurs. 


ARTICLE 13 
Comités consultatifs internationaux 


176 1. (1) Le Comité consultatif international des radiocommunications 
(C.C.LR.) est chargé d’effectuer des études et d’émettre des avis sur les 
questions techniques et d’exploitation spécifiquement relatives aux radio- 
communications. 
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177 (2) Le Comité consultatif international télégraphique et téléphonique 
(C.C.LT.T.) est chargé d’effectuer des études et d’émettre des avis sur des 
questions techniques, d’exploitation et de tarification concernant la télé- 
graphie et la téléphonie. 


178 (3) Dans l’accomplissement de ses taches, chaque Comité consultatif 
doit porter diment attention a 1’étude des questions et a l’élaboration des 
avis directement liés 4 la création, au développement et au perfectionne- 
ment des télécommunications dans les pays nouveaux ou en voie de déve- 
loppement, dans le cadre régional et dans le domaine international. 


179 (4) Sur demande des pays intéressés, chaque Comité consultatif 
peut également faire des études et donner des conseils sur les problémes 
relatifs aux télécommunications nationales de ces pays. 


180 2. (1) Les questions étudiées par chaque Comité consultatif interna- 
tional, et sur lesquelles il est chargé d’émettre des avis, lui sont soumises 
par la Conférence de plénipotentiaires, par une Conférence administrative, 
par le Conseil d’administration, par l’autre Comité consultatif ou par le 
Comité international d’enregistrement des fréquences. Ces questions vien- 
nent s’ajouter a celles que l’assemblée pléniére du Comité consultatif 
intéressé lui-méme a décidé de retenir, ou, dans l’intervalle des assemblées 
pléniéres, 4 celles dont l’inscription a été demandée ou approuvée par 
correspondance par douze Membres et Membres associés de |’Union au 
moins. 


181 (2) Les assemblées pléniéres des Comités consultatifs internationaux 
sont autorisées 4 soumettre aux conférences administratives des proposi- 
tions découlant directement de leurs avis ou des conclusions de leurs études 
en cours. 


182 3. Les Comités consultatifs internationaux ont pour membres: 


a) de droit, les administrations de tous les Membres et Membres 
associés de |’Union; 


183 b) toute exploitation privée reconnue qui, avec l’approbation du 
Membre ou Membre associé qui l’a reconnue, demande 4 parti- 
ciper aux travaux de ces comités. 


184 4. Le fonctionnement de chaque Comité consultatif international est 
assuré par: 


a) l’assemblée pléniére, réunie normalement tous les trois ans. 
Lorsqu’une conférence administrative ordinaire correspondante 
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a été convoquée, la réunion de l’assembléc pléniére se tient, si 
possible, au moins huit mois avant cette conférence; 


185 b) les commissions d’études constituécs par l’assemblée pléniére 
pour traiter les questions 4 examiner; 


186 c) un directeur élu par I’assemblée pléniére. Son statut est celui d’un 
fonctionnaire permanent, mais ses condition’ de service peuvent 
faire l’objet de dispositions réglementaires spéciales; 


187 d) un secrétariat spécialisé, qui assiste le directeur; 
188 e) des laboratoires ou installations techniques créés par |’Union. 
189 5. (1) Les Comités consultatifs observent, dans la mesure ow il leur 


est applicable, le réglement intérieur des conférences compris dans le Régle- 
ment général annexé a la présente Convention. 


190 (2) En vue de faciliter les travaux des Comités consultatifs, les assem- 
blées pléniéres respectives peuvent adopter des dispositions supplémen- 
taires si elles ne sont pas incompatibles avec celles du réglement intéricur 
des conférences. 


191 6. Les méthodes de travail des Comités consultatifs sont définies dans 
la deuxiéme partie du Réglement général annexé a la présente Convention. 


ARTICLE 14 
Réglements 


192 1. Sous réserve des dispositions de l’article 8, le Réglement général 
faisant l’objet de l’Annexe 5 a la présente Convention a la méme portée 
et la méme durée que celle-ci. 


193 2. (1) Les dispositions de la Convention sont complétées par les 
Réglements administratifs suivants, qui lient tous les Membres et Membres 
associés: 


le Réglement télégraphique, 

le Réglement téléphonique, 

le Réglement des radiocommunications, 

le Réglement additionnel des radiocommunications. 


194 (2) Les Membres et Membres associés doivent informer le secrétaire 
général de leur approbation de toute revision de ces Réglements par des 
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conférences administratives. Le secrétaire général notifie ces approbations 
aux Membres et Membres associés au fur et 4 mesure de leur réception. 


195 3. En cas de divergence entre une disposition de la Convention et 
une disposition d’un Réglement, la Convention prévaut. 


ARTICLE 15 
Finances de 1’Union 


196 1. Les dépenses de l'Union comprennent les frais afférents: 


a) .au Conseil d’administration, au Secrétariat général, au Comité 
international d’enregistrement des fréquences, aux secrétariats 
des Comités consultatifs internationaux, aux laboratoires et 
installations techniques créés par 1’Union; 


197 b) aux conférences qui, tenues selon les dispositions des articles 6 
et 7 de la Convention, sont convoquées sur décision ou avec 
l’accord de la majorité des Membres de 1’Union; 


198 c) a toutes les réunions des Comités consultatifs internationaux. 


199 2. Les dépenses des conférences spéciales visées au numéro 51 qui 
n’entrent pas dans le cadre du numéro 197, et dont le caractére régional a 
été déterminé par le Conseil d’administration, aprés s’étre assuré au préa- 
lable de l’opinion de la majorité des Membres et Membres associés de la 
région en cause, sont supportées par tous les Membres et Membres associés 
de cette région, selon la classe de contribution de ces derniers et éventuelle- 
ment sur la méme base par les Membres et Membres associés d’autres 
régions ayant participé 4 de telles conférences. 


200 3. Les dépenses des conférences spéciales non visées aux numéros 
197 et 199 sont supportées selon leur classe de contribution, par les Mem- 
bres et Membres associés qui ont accepté de participer ou ont participé 4 
de telles conférences. 


201 4. Le Conseil d’administration examine et arréte le budget annuel de 
l’Union, compte tenu des limites fixées pour les dépenses par la Conférence 
de plénipotentiaires. 


202 5. Les dépenses de !’Union sont couvertes par les contributions de 
ses Membres et Membres associés déterminées en fonction du nombre 
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d’unités correspondant 4 la classe de contribution choisie par chaque 
Membre et Membre associé selon le tableau suivant: 


Classe de 30 unités Classe de 8 unités 
» » 25 » » » 5 » 
» » 20 » » » 4 » 
» » 18 » “» » 3 » 
» » 1S » » » 2 » 
» » 13. » » » 1 unité 
» » 10 » » » Yo» 

203 6. Les Membres et Membres associés choisissent librement la classe 
de contribution selon laquelle ils entendent participer aux dépenses de 
l’Union. 

204 7. (1) Chaque Membre ou Membre associé fait connaitre au secrétaire 


général, six mois au moins avant l’entrée en vigueur de la Convention, la 
classe de contribution qu’il a choisie. 


205 (2) Cette décision est notifiée aux Membres et Membres associés par 
le secrétaire général. 
206 (3) Les Membres et Membres associés qui n’auront pas fait connaitre 


leur décision avant la date prévue au numéro 204 seront tenus de contribuer 
aux dépenses, d’aprés la classe de contribution choisie par eux sous le 
régime de la Convention internationale des télécommunications (Buenos 
Aires, 1952). 


207 (4) Les Membres ect Membres associés peuvent a tout moment 
choisir une classe de contribution supérieure a celle qu’ils avaient adoptée 
auparavant. 

208 (5) Aucune réduction du nombre d’unités de contribution établi 


conformément aux numéros 204 a 206, ne peut intervenir pendant la durée 
de validité de la Convention. 


209 8. Les Membres et Membres associés payent a l’avance leur part 

; contributive annuelle calculée d’aprés le budget arrété par le Conseil 
d’administration. 

210 9. Les sommes dues sont productives d’intérét A partir du début de 


chaque année financiére de 1’Union. Cet intérét est fixé au taux de 3% 
(trois pour cent) par an pendant les six premiers mois et au taux de 6% 
(six pour cent) par an a partir du septiéme mois. 


211 10. (1) Les exploitations privées reconnues et les organismes scientifiques 
ou industriels contribuent aux dépenses des conférences ou réunions aux- 
quelles ils ont accepté de participer ou ont participé. 
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212 (2) Les organisations internationales contribuent également aux 
dépenses des conférences ou réunions auxquelles elles ont été admises a 
participer 4 moins que, sous réserve de réciprocité, elles n’aient été exonérées 
par le Conseil d’administration. 


213 (3) Le montant des contributions est fixé par le Conseil d’adminis- 
tration et sera considéré comme une recette de l’Union. Il porte intérét 
conformément aux dispositions fixées par le Conseil d’administration. 


214 11. Les dépenses occasionnées aux laboratoires et installations techniques 
de 1’Union par des mesures, des essais ou des recherches spéciales pour le 
compte de certains Membres ou Membres associés, groupes de Membres 
ou Membres associés, organisations régionales ou autres, sont supportées 
par ces Membres ou Membres associés, groupes, organisations ou autres. 


215 12. Le prix de vente des documents aux administrations, aux exploi- 
tations privées reconnues ou a des particuliers est déterminé par le secré- 
taire général, en collaboration avec le Conseil d’administration, en s’inspi- 
rant du souci de couvrir, en régle générale, les dépenses d’impression et 
de distribution par la vente des documents, 


ARTICLE 16 
Langues 
216 1. (1) L’Union a pour langues officielles: l’anglais, le chinois, l’espagnol, 
le francais et le russe. 
217 (2) L’Union a pour langues de travail: l’anglais, l’espagnol et 
le francais. 
218 (3) En cas de contestation, le texte francais fait foi. 
219 2. (1) Les documents définitifs des Conférences de plénipotentiaires 


et des conférences administratives, leurs Actes finals, protocoles, résolutions, 
recommandations et vceux sont établis dans les langues officielles de 
l'Union, d’aprés des rédactions équivalentes aussi bien dans Ja forme 
que dans le fond. 


220 (2) Tous Jes autres documents de ces conférences sont rédigés dans 
les Jangues de travail de |’Union. 


221 3. (1) Les documents officiels de service de 1’Union prévus dans les 
Réglements administratifs sont publiés dans les cinq langues officielles. 
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222 (2) Tous les autres documents dont le secrétaire général doit, con- 
formément a ses attributions, assurer la distribution générale, sont établis: 
dans les trois langues de travail. 


223 4. Tous les documents dont il est question aux numéros 219 4 222 
peuvent étre publiés dans une autre langue que celles qui y sont prévues 
a condition que les Membres ou Membres associés qui demandent cette 
publication s’engagent 4 prendre A leur charge la totalité des frais 
de traduction et de publication encourus. 


224 5. (1) Dans les débats des conférences de I’Union, et, chaque fois que 
cela est nécessaire, dans les réunions de son Conseil d’administration et 
de ses organismes permanents, un systéme efficace d’interprétation réci- 
proque dans les trois langues de travail et dans la langue russe doit étre 
utilisé. 

225 (2) Lorsque tous les participants 4 une séance se déclarent d’accord 
avec cette procédure, les débats peuvent avoir lieu dans un nombre de 
langues inféricur aux quatre langues ci-dessus. 


226 6. (1) Lors des conférences de 1’Union et des réunions de son Conseil 
d’administration et de ses organismes permanents, des langues autres 
que celles indiquées aux numéros 217 et 224 peuvent étre employées: 


227 a) s’il est demandé au secrétaire général ou au chef de l’organisme 
permanent intéressé d’assurer I’utilisation d’une ou de plusieurs 
langues supplémentaires, orales ou écrites, et 4 condition que 
les dépenses supplémentaires encourues de ce fait soient sup- 
portées par les Membres ou Membres associés qui ont fait 
cette demande ou qui l’ont appuyée; 


228 b) si une délégation prend elle-méme toutes dispositions pour 
assurer a ses propres frais la traduction orale de sa propre langue 
dans !’une des langues indiquées au numéro 224, 


229 (2) Dans le cas prévu au numéro 227, le secrétaire général ou le chef 
de l’organisme permanent intéressé se conforme a cette demande dans la 
mesure du possible, aprés avoir obtenu des Membres ou Membres associés 
intéressés |’engagement que les dépenses encourues seront diment rem- 
boursées par eux a |’Union. 


230 (3) Dans le cas prévu au numéro 228, la délégation intéressée peut 
en outre, si elle le désire, assurer 4 ses propres frais la traduction orale dans 
sa propre langue a partir d’une des langues indiquées au numéro 224. 
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CHAPITRE II 
Application de Ia Convention et des Réglements 


ARTICLE 17 


Ratification de la Convention 


1921 


231 1. La présente Convention sera ratifiée par chacun des gouvernements 
signataires. Les instruments de ratification seront adressés, dans le plus 
bref délai possible, par la voie diplomatique et par l’entremise du gouverne- 
ment du pays ot se trouve le siége de l’Union, au secrétaire général qui 


procédera a leur notification aux Membres et Membres associés. 


232 2. (1) Pendant une période de deux ans a compter de la date d’entrée 
en vigueur de la présente Convention, tout. gouvernement signataire jouit 
des droits conférés aux Membres de l’Union aux numéros 13 4 15, méme 
s’il n’a pas déposé d’instrument de ratification dans les conditions prévues 


au numéro 231. 


233 (2) Al’expiration d’une période de deux ans a compter de la date d’en- 
trée en vigueur de la présente Convention, un gouvernement signataire qui 
n’a pas déposé d’instrument de ratification dans les conditions prévues 
au numéro 231 n’a plus qualité pour voter 4 aucune conférence de l’Union, 
a aucune session du Conseil d’administration, ni 4 aucune réunion des 
organismes permanents de l’Union, et ceci tant que l’instrument de ratifi- 


cation n’a pas été déposé. 


234 3. Aprés l’entrée en vigueur de cette Convention, conformément a 
l’article 52, chaque instrument de ratification prendra effet 4 la date de 


dépét au Secrétariat général. 


235 4. Dans le cas oi l’un ou plusieurs des gouvernements signataires ne rati- 
fieraient pas la Convention, celle-ci n’en serait pas moins valable pour 


les gouvernements qui l’auront ratifiée. 


ARTICLE 18 


Adhésion a la Convention 


236 1. Le gouvernement d’un pays qui n’a pas signé la présente Convention 
peut y adhérer en tout temps en se conformant aux dispositions de l’article 1. 
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237 2. L’instrument d’adhésion est adressé par la voie diplomatique et 
par l’entremise du gouvernement du pays ow se trouve le siége de 1’Union 
au secrétaire général, qui notifie |’adhésion aux Membres et Membres associés 
et transmet 4 chacun d’eux une copie authentifiée de |’Acte. L’adhésion 
prend effet du jour de son dépét, 4 moins qu’il n’en soit stipulé autrement. 


ARTICLE 19 


Application de la Convention aux pays ou territoires dont les relations extérieures 
sont assurées par des Membres de l’Union 


238 1. Les Membres de |’Union peuvent en tout temps déclarer que la 
présente Convention est applicable a l’ensemble, 4 un groupe, ou a un 
seul des pays ou territoires dont ils assurent les relations extérieures. 


239 2. Toute déclaration faite conformément aux dispositions du numéro 
238 est adressée au secrétaire général de 1’Union qui la notifie aux Membres 
et aux Membres associés. 


240 3. Les dispositions des numéros 238 et 239 ne sont pas obligatoires 
pour les pays, territoires ou groupes de territoires énumérés dans |’Annexe 1 
4 la présente Convention. 


ARTICLE 20 
Application de la Convention aux territoires sous tutelle des Nations Unies 


241 Les Nations Unics peuvent adhérer a la présente Convention au nom 
d’un territoire ou groupe de territoires confiés 4 leur administration et 
faisant l'objet d’un accord de tutelle conformément a V’article 75 de la 
Charte des Nations Unies. 


ARTICLE 21 
Exécution de la Convention et des Réglements 


242 1. Les Membres et Membres associés sont tenus de se conformer aux 
dispositions de la présente Convention et des Réglements y annexés dans 
tous les bureaux et dans toutes les stations de télécommunications établis 
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ou exploités par eux et qui assurent des services internationaux ou qui 
peuvent provoquer des brouillages nuisibles aux services de radiocommuni- 
cations d’autres pays, sauf en ce qui concerne les services qui échappent 
a ces obligations en vertu des dispositions de l’article 50 de la présente 
Convention. 


243 2. Ils doivent, en outre, prendre les mesures nécessaires pour imposer 
l’observation des dispositions de la présente Convention et des Réglements 
y annexés aux exploitations autorisées par eux a établir et a exploiter des 
télécommunications, qui assurent des services internationaux ou qui 
exploitent des stations pouvant provoquer des brouillages nuisibles aux 
services de radiocommunications d’autres pays. 


ARTICLE 22 
Dénonciation de la Convention 


244 1. Tout Membre ou Membre associé ayant ratifié la présente Convention, 
ou y ayant adhéré, a le droit de la dénoncer par une notification adressée 
au secrétaire général de |’Union par la voie diplomatique et par |’entre- 
mise du gouvernement du pays ou se trouve le siége de 1’Union. Le secré- 
taire général en avise les autres Membres et Membres associés. 


245 2. Cette dénonciation produit son effet a l’expiration d’une période 


d’une année a partir du jour de réception de la notification par le secrétaire 
général. 


ARTICLE 23 


Dénonciation de la Convention par des pays ou territoires dont les relations 
extérieures sont assurées par des Membres de 1’Union 


246 1. Lorsque la présente Convention a été rendue applicable 4 un pays, 
a un territoire ou a un groupe de territoires conformément aux dispositions 
de l’article 19, il peut étre mis fin, A tout moment, a cette situation. Si ce 
pays, territoire, ou groupe de territoires, est Membre associé, il perd cette 
qualité au méme moment. 


247 2. Les dénonciations prévues au paragraphe précédent sont notifiées 
dans les conditions fixées au numéro 244; elles prennent effet dans les condi- 
tions prévues au numéro 245, 
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ARTICLE 24 - 
Abrogation de la Convention antérieure 


248 La présente Convention abroge et remplace la Convention internationale 
des télécommunications de Buenos Aires, 1952, dans les relations entre 
les gouvernements contractants. 


ARTICLE 25 
Validité des Réglements administratifs en vigueur 


249 Les Réglements administratifs visés au numéro 193 sont considérés 
comme annexés a la présente Convention et demeurent valables jusqu’au 
moment de I’entrée en vigueur des nouveaux Réglements élaborés par les 
conférences administratives compétentes ordinaires et éventuellement 


extraordinaires. 
ARTICLE 26 
Relations avec des Etats non contractants 
250 1. Tous les Membres et Membres associés se réservent pour eux-mémes 


et pour les exploitations privées reconnues, la faculté de fixer les conditions 
dans lesquelles ils admettent les télécommunications échangées avec un 
Etat qui n’est pas partie 4 la présente Convention. 


251 2. Si une télécommunication originaire d’un Etat non contractant 
est acceptée par un Membre ou Membre associé, elle doit étre transmise et, 
pour autant qu’elle emprunte les voies d’un Membre ou Membre associé, 
les dispositions obligatoires de la Convention et des Réglements ainsi que 
les taxes normales lui sont appliquées. 


ARTICLE 27 
Réglement des différends 


252 1. Les Membres et les Membres associés peuvent régler leurs différends 
sur les questions relatives a l’application de la présente Convention ou 
des Réglements prévus 4 I’article 14, par la voie diplomatique, ou suivant 
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253 


254 


255 


256 


les procédures établies par les traités bilatéraux ou multilatéraux conclus 
entre eux pour le réglement des différends internationaux, ou par toute 
autre méthode dont ils pourraicnt décider d’un commun accord. 


2. Au cas ot aucun de ces moyens de réglement ne serait adopté, 
tout Membre ou Membre associé, partie dans un différend, peut avoir 
recours a |’arbitrage, conformément a la procédure définie a 1’Annexe 4, 


CHAPITRE III 


Relations avec les Nations Unies et les organisations 
internationales 


ARTICLE 28 
Relations avec les Nations Unies 


1. Les relations entre les Nations Unies et 1’Union internationale des 
télécommunications. sont définies dans |’Accord dont le texte figure dans 
l’Annexe 6 a la présente Convention. 


2. Conformément aux dispositions de |’article XVI de 1’Accord ci-dessus 
mentionné, les services d’exploitation des télécommunications des Nations 
Unies jouissent des droits et sont soumis aux obligations prévus par cette 
Convention et les Réglements administratifs y annexés. Ils ont, en consé- 
quence, le droit d’assister, 4 titre consultatif, A toutes les conférences de 
l’Union, y compris les réunions des Comités consultatifs internationaux. 


ARTICLE 29 
Relations avec des organisations internationales 


Afin d’aider a la réalisation d’une entiére coordination internationale 
dans le domaine des télécommunications, 1’Union collabore avec les 
organisations internationales ayant des intéréts et des activités connexes. 
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CHAPITRE IV 


Dispositions générales relatives aux télécommunications 


ARTICLE 30 
Droit du public 4 utiliser le service international des télécommunications 


257 Les Membres et les Membres associés reconnaissent au public le droit 
de correspondre au moyen du service international de la correspondance 
publique. Les services, les taxes ct les garanties sont les mémes pour tous 
les usagers, dans chaque catégorie de correspondance, sans priorité ni 
préférence quelconque. 


ARTICLE 31 
Arrét des télécommunications 


258 1. Les Membres et les Membres associés se réservent le droit d’arréter 
la transmission de tout télégramme privé qui paraitrait dangereux pour 
la sGrcté de l’Etat ou contraire a ses lois, a l’ordre public ou aux bonnes 
mceurs, a charge d’aviser immédiatement le bureau d’origine de |l’arrét 
total du télégramme ou d’unc partie quelconque de celui-ci, sauf dans le 
cas ou cette notification paraitrait dangercuse pour la sdreté de l’Etat. 


259 2. Les Membres et les Membres associés se réservent aussi le droit 
de couper toute communication télégraphique ou téléphonique privée qui 
peut paraitre dangereuse pour la sireté de l’Etat ou contraire a ses lois, 
a VPordre public ou aux bonnes meeurs. 


ARTICLE 32 
Suspension du service 


260 Chaque Membre et Membre associé se réserve le droit de suspendre 
Ic service des télécommunications internationales pour un temps indéter- 
miné, soit d’une maniére générale, soit seulement pour certaines relations 
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et/ou pour certaines natures de correspondances de départ, d’arrivée ou 
de transit, 4 charge pour lui d’en aviser immédiatement chacun des autres 
Membres et Membres associés, par |’intermédiaire du Secrétariat général. 


ARTICLE 33 
Responsabilité 


261 Les Membres et les Membres associés n’acceptent aucune responsabilité 
a Végard des usagers des services internationaux de télécommunications, 
notamment en ce qui concernc les réclamations visant 4 obtenir des dom- 
mages et intéréts. 


ARTICLE 34 
Secret des télécommunications 


262 1. Les Membres et les Membres associés s’engagent a prendre toutes 
les mesures possibles, compatibles avec le systéme de télécommunications 
employé, en vue d’assurer le secret des correspondances internationales. 


263 2. Toutefois, ils se réservent le droit de communiquer ces correspon- 
dances aux autorités compétentes afin d’assurer l’application de leur 
législation intérieure ou l’exécution des conventions internationales aux- 
quelles ils sont parties. 


ARTICLE 35 


Etablissement, exploitation et sauvegarde 
des installations et des voies de télécommunications 


264 1. Les Membres et les Membres associés prennent les mesures utiles 
en vue d’établir, dans les meilleures conditions techniques, les voies et 
installations nécessaires pour assurer l’échange rapide et ininterrompu 
des télécommunications internationales. 


265 2. Autant que possible, ces voies et installations doivent étre exploitées 
selon les méthodes et procédés les meilleurs adoptés 4 la suite d’expériences 
acquises par la pratique, entretenues en bon état d’utilisation et maintenues 
au niveau des progrés scientifiques et techniques. 
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266 3. Les Membres et les Membres associés assurent la sauvegarde de 
ces voies et installations dans les limites de leur juridiction. 


267 4. A moins d’arrangements particuliers fixant d’autres conditions, 
tous les Membres et Membres associés prennent les mesures utiles pour 
assurer la maintenance des sections de circuits des télécommunications 
internationales comprises dans les limites de leur contréle. 


ARTICLE 36 
Notification des contrayentions 


268 Afin de faciliter l’application de l’article 21 de la présente Convention, 
les Membres et les Membres associés s’engagent a se renseigner mutuelle- 
ment au sujet des contraventions aux dispositions de la présente Convention 
et des Réglements y annexés. 


ARTICLE 37 
Taxes et franchise 


269 Les dispositions relatives aux taxes des télécommunications et les 
divers cas dans lesquels la franchise est accordée sont fixés dans les Régle- 
ments annexés a la présente Convention. 


ARTICLE 38 
Priorité des télécommunications relatives 4 Ia sécurité de la vie humaine 


270 Les services internationaux de télécommunications doivent accorder 
la priorité absolue aux télécommunications relatives 4 la sécurité de la vie 
humaine en mer, sur terre ou dans les airs, et aux télécommunications 
épidémiologiques d’urgence exceptionnelle de l’Organisation mondiale de 
la santé. 


ARTICLE 39 
Priorité des télégrammes d’Etat, des appels et des conversations téléphoniques d’Etat 


271 Sous réserve des dispositions des articles 38 et 48 de la présente Conven- 
tion, les télégrammes d’Etat jouissent d’un droit de priorité sur les autres 
télégrammes, lorsque l’expéditeur en fait la demande. Les appels et les 
conversations téléphoniques d’Etat peuvent également, sur demande 
expresse et dans la mesure du possible, bénéficier d’un droit de priorité 
sur les autres appels et conversations téléphoniques. 
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ARTICLE 40 - 
Langage secret 


272 1. Les télégrammes d’Etat, ainsi que les télégrammes de service, peuvent 
étre rédigés en langage secret dans toutes les relations. 


273 2. Les télégrammes privés en langage secret peuvent étre admis entre 
tous les pays 4 l’exception de ceux ayant préalablement notifié, par 1’inter- 
médiaire du Secrétariat général, qu’ils n’admettent pas ce langage pour 
ces catégories de correspondance. 


274 3. Les Membres et les Membres associés qui n’admettent pas les télé- 
grammes privés en langage secret, en provenance ou a destination de leur 
propre territoire, doivent les accepter en transit, sauf dans le cas de suspen- 
sion de service prévu a l’article 32 de la présente Convention. 


ARTICLE 41 
Etablissement et reddition des comptes 


275 1. Les administrations des Membres et Membres associés et les exploi- 
tations privées reconnues, qui exploitent des services internationaux de 
télécommunications, doivent se mettre d’accord sur le montant de leurs 
créances et de leurs dettes. 


276 2. Les comptes afférents aux débits et crédits visés au numéro 275 sont 
établis conformément aux dispositions des Réglements annexés 4 la présente 
Convention, 4 moins d’arrangements particuliers entre les parties inté- 
ressées. 


277 3. Les réglements de comptes internationaux sont considérés comme 
transactions courantes et effectués en accord avec les obligations inter- 
nationales courantes des pays intéressés, lorsque les gouvernements ont 
conclu des arrangements 4 ce sujet. En l’absence d’arrangements de ce genre 
ou d’accords particuliers conclus dans les conditions prévues a I’article 43 
de la présente Convention, ces réglements de comptes sont effectués confor- 
mément aux Réglements. 


ARTICLE 42 
Unité monétaire 


"278 L’unité monétaire employée a la composition des tarifs des télécom- 
munications internationales et a l’établissement des comptes internationaux 
est le franc-or 4 100 centimes, d’un poids de 10/31 de gramme et d’un 
titre de 0,900. 
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ARTICLE 43 
Accords particuliers 


279 Les Membres et les Membres associes se réservent, pour eux-mémes, 
pour les exploitations privées reconnues par eux et pour d’autres exploi- 
tations diiment autorisées a cet effet, la faculté de conclure des accords 
particuliers sur des questions de télécommunications qui n‘intéressent pas 
la généralité des Membres et Membres associés. Toutefois, ces accords 
ne doivent pas aller 4 l’encontre des dispositions de la présente 
Convention ou des Réglements y annexés, en ce qui concerne les 
brouillages nuisibles que leur mise 4 exécution serait susceptible de causer 
aux services de radiocommunications des autres pays. 


ARTICLE 44 
Conférences régionales, accords régionaux, organisations régionales 


280 Les Membres et Membres associés se réservent le droit de tenir des 
conférences régionales, de conclure des accords régionaux et de créer des 
organisations régionales, en vue de régler des questions de télécommuni- 
cations susceptibles d’étre traitées sur un plan régional. Toutefois, les 
accords régionaux ne doivent pas étre en contradiction avec la présente 
Convention. 


. 


CHAPITRE V 


Dispositions spéciales aux radiocommunications 


ARTICLE 45 
Utilisation rationnelle des fréquences et de espace du spectre 


281 Les Membres et les Membres associés reconnaissent souhaitable que 
le nombre de fréquences et !’espace du spectre utilisés soient limités au 
minimum indispensable pour assurer de maniere satisfaisante le fonctionne- 
ment des services nécessaires. 
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ARTICLE 46 
Intercommunication 


282 I. Les stations assurant les radiocommunications dans le service 
mobile sont tenues, dans les limites de leur affectation normale, d’échanger 
réciproquement les radiocommunications sans distinction du systéme 
radioélectrique adopté par elles. 


283 2. Toutefois, afin de ne pas entraver les progrés scientifiques, les dispo- 
sitions du numéro 282 n’empéchent pas l’emploi d’un systéme radio- 
électrique incapable de communiquer avec d’autres systémes, pourvu 
que cette incapacité soit due a la nature spécifique de ce systéme et qu’elle 
ne soit pas l’effet de dispositifs adoptés uniquement en vue d’empécher 
V’intercommunication. 


284 3. Nonobstant les dispositions du numéro 282, une station peut étre 
affectée a un service international restreint de télécommunications, déter- 
miné par le but de ce service ou par d’autres circonstances indépendantes 
du systéme employé. 


ARTICLE 47 
Brouillages nuisibles 


285 1. Toutes les stations, quel que soit leur objet, doivent étre établies 
et exploitées de maniére a ne pas causer de brouillages nuisibles aux com- 
munications ou services radioélectriques des autres Membres ou Membres 
associés, des exploitations privées reconnues et des autres exploitations 
daiment autorisées 4 assurer un service de radiocommunications et qui 
fonctionnent en se conformant aux dispositions du Réglement des radio- 
communications. 


286 2. Chaque Membre ou Membre associé s’engage a exiger des exploi- 
tations privées reconnues par lui et des autres exploitations diment auto- 
risées a cet effet observation des prescriptions du numéro 285. 


287 3. De plus, les Membres et les Membres associés reconnaissent désirable 
de prendre les mesures pratiquement possibles pour empécher que le 
fonctionnement des appareils et installations électriques de toutes sortes 
ne cause des brouillages nuisibles aux communications ou services 
radioélectriques visés au numéro 285. 
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ARTICLE 48 
Appels et messages de détresse 


288 Les stations de radiocommunications sont obligées d’accepter par 
priorité absolue les appels et messages de détresse quelle qu’en soit la 
provenance, de répondre de méme a ces messages et d’y donner immé- 
diatement la suite qu’ils comportent. 


ARTICLE 49 


Signaux de détresse, de sécurité ou d’identification 
faux ou trompeurs 


289 Les Membres et Membres associés s’engagent a prendre les mesures 
utiles pour réprimer la transmission ou la mise en circulation de signaux 
de détresse, de sécurité ou d’identification faux ou trompeurs, et a colla- 
borer en vue de localiser et identifier, 4 partir de leur propre pays, les 
stations qui émettent ces signaux. 


ARTICLE 50 
Installations des services de défense nationale 


290 1. Les Membres et les Membres associés conservent leur entiére liberté 
relativement aux installations radioélectriques militaires de leurs armées, 
‘de leurs forces navales et aériennes. 


291 2. Toutefois, ces installations doivent, autant que possible, observer 
les dispositions réglementaires, relatives aux secours a préter en cas de 
détresse, aux mesures a prendre pour empécher les brouillages nuisibles, 
et les prescriptions des Réglements concernant les types d’émission et 
les fréquences 4 utiliser, selon la nature du service qu’elles assurent. 


292 3. En outre, lorsque ces installations participent au service de la corres- 
pondance publique ou aux autres services régis par les Réglements annexés 
a la présente Convention, elles doivent se conformer, en général, aux 
prescriptions réglementaires pour l’exécution de ces services. 
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CHAPITRE VI 
Définitions 


ARTICLE 51 


Définitions 


293. Dans la présente Convention, a moins de contradiction avec le contexte: 
a) les termes qui sont définis dans 1’Annexe 3 ont le sens qui leur 
est assigné; 


294 b) les autres termes définis dans les Réglements visés a l’article 14 
ont le sens qui leur est assigné dans ces Réglements. 


CHAPITRE VII 


Disposition finale 


ARTICLE 52 
Mise en vigueur de la Convention 


295 La présente Convention entrera en vigueur le premier janvier mil neuf 
cent soixante et un entre les pays, territoires ou groupes de territoires 
pour lesquels les ratifications ou les adhésions auront été déposées avant 
cette date. 


EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires respectifs ont signé la Conven- 
tion en un exemplaire dans chacune des langues anglaise, chinoise, espagnole, 
francaise et russe, le texte francais faisant foi en cas de contestation; cet 
exemplaire restcra déposé aux archives de !’Union internationale des 
télécommunications, laquelle en remettra une copie 4 chacun des pays 
signataires. 


Fait a Genéve, le 21 décembre 1959. 
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Pour 1'Afghanistan: 


Lio Whim Gm. er dyn 


M.A. GRAN M.M. ASGHAR 


Pour la République Populaire d'Albanie: 


. 





Cu a— 
D. LAMANI 
Pour le Royaume de 1'Arabie Saoudite: 
s 
AAKHEYP MRDAD 
A. ZAIDAN 
M. MIRDAD 
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Pour la République Argentine: 





M.R. PICO 

O.N. CARLI 

J.A. AUTELLI 
P.E. COMINO 
A.J, SENESTRARI 
M.E. ITURRIOZ 


Pour la Fédération de l'Australie: 


a Ahi 


J.L. SKERRETT 
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Pour 1'Autriche: 


\ N. WENINGER 


M. KRASSER 


Pour la Belgique: 


POR nD oh -+ 


R. VANDENHOVE 
J. ETIENNE 


Pour la République Socialiste Soviétique 
de Biélorussie: 


ae 


Pour l'Union de Birmanie: 


P.V. AFANASIEV 


K. WIN 
M. LWIN 
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: Pour la Bolivie: 


rad 
yw, all aaa 
e 
J. CUADROS QUIROGA 


Pour le Brésil: 
L.O. DE MIRANDA 
Pour la République Populaire de Bulgarie: 


, 1.M. TRIFONOV 


1, PETROV 


Pour le Canada: 


Moxy Merete 


Pour Ceylan: 


M.H. WERSHOF 





aoe 


D.P. JAYASEKARA 
C.A.R. ANKETELL 
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Pour la Chine: 


TIE bho he 
drs, lr. 

D4 MA, Chow Saggue— 
Ue tie 9 Prat Tino 


T. YU 
K. LIU 
S. CHEN 
T. MIAO 


Pour |'Etat de la Cité du Vatican: 


A. STEFANIZZI 
J. DE RIEDMATTEN 
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Pour la République de Colombie: 





S$. QULIANO C. 

R. ARCINIEGAS 

L. RAMIREZ ARANA 
M.G. VEGA 

S. ALBORNOZ PLATA 
V. JIMENEZ SUAREZ 


Pour le Congo Belge et Territoire 
du'‘Ruanda Urundi: 





S. SEGALL 
J. ETIENNE 
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TL F y Goforth -io4 
3 64 Gon Soo Lin 
a} a4 Lhe Vern Gen 


N.S. LIM 
C.W. PAK 


Pour Costa Rica: 


ra 4 A, 3 
A.P. DONNADIEU 


Pour Cuba: 


M.R. BOFILL AGUILAR 
C. ESTRADA CASTRO 
M. GONZALEZ LONGORIA 


TIAS 4892 


[12 UST 


12 ust] Multt.—Telecommunication Conventton—Dec. 21,1959 1941 


Pour le Danemark: 





G. PEDERSEN 
B. NIELSEN 
C.B. NIELSEN 
Pour la République Dominicaine: 
S.B.. PARADAS 
Pour la République de El Salvador: 
A. AMY 


Pour 1l'Espagne: 


eh Mare 





7 


ee L.G. LLERA 


J. GARRIDO 
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Pour les Etats d'Outre-Mer de la Communauté 
et Territoires francais d'Outre-Mer: 


‘a,’ 
aoe 
z 


aan 


H. FARAT 
J, MEYER 

E. SKINAZI 

M. N'TSIBA 

J. AGOH 

C. RAMANITRA 
M. BOUQUIN 


Pour les Etats-Unis d'Amerique: 


GEL, 


F, COLT DE WOLF 
R.H. HYDE 
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Pour 1'Ethiopie: 


HICAA bECN Sebel Zdoor 
fh nqad Moliwarsc 


G. TEDROS 
B. ADMASSIE 
Pour la Finlande: 
A 2 Spe aoe 
cA — 
Werk 

S.J. AHOLA 
U.A. TALVITIE 
E. HEINO 


Pour la France: 


por A. DREVET 


G. TERRAS 
L.A. LAMOITIER 
J.-P. GASCUEL 


1943 


TIAS 4892 


1944 U.S. Treaties and Other International Agreements 


Pour Ghana: 


oo 


E.M. KORAM 
Pour la Gréce: 
. 
(en 
—_ q 2 
A, LELAKIS 


A. MARANGOUDAKIS 


Pour la République Populaire Hongroise: 


Ae ae 


J. IVANYE 
Pour la République de 1'Inde: 
ha. K Prteorm- 
OO 
oe M.B. SARWATE 
M.K. BASU 


Pour la République d'Indonésie: 


A. SUBARDJO DJOYOADISURYO 
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yf oud 


Pour ta République d'Iraq: 


fA Befolod, AA 


HW. SAMIY 


M.A. BAGHDADI 
.. ELWALI 


Pour l'Irlande: 


yk Ant 
4X F. Baneg W. 
hae 


J.A. SCANNELL 
G.E. ENRIGHT 
T.P. SEOIGHE 
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Pour l'Islande: 


O Veorkalerony 


G. BRIEM 
S. THORKELSSON 


( Hileboy GD) ol 


M.E. BERMAN 
D. HAREVEN 
M. KAHANY 


o: J Bie d/ co 


4. tf ef o Ze O Kae onary 


Ce ee Ite, 
NFR EE Toh Nochepg: 


K. OKUMURA 


H. MATSUDA 
T. HACHIFUJI 


A. BERIO 
F. NICOTERA 
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Pour le Royaume Hachémite de Jordanie: 


iis oT aga 


A.M. MORTADA 


aa?) 
i 
_ Mist 


aoe 
Ath Qt 


ee 


K.A. RAZZAQ 
F. GHEITH 
M.A. ABUALAINAIN 
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Pour le Royaume ‘tu Laos: 


° . 
ENG ER 
T. CHANTHARANGSI 
G.H. SENGIER 
Pour le Liban: 
LY ; 
V0 > oo 


_ EMM Way ~ = 


H. OSSEIRAN 


Pour le Royaume-Uni de Libye: 


Kt ate. <5, 


Pour le Luxembourg: 


E, RAUS 
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‘Pour la Fédération de Malaisie: 


Kee Chye ret 


B.H. JUBIR SARDON 


W. STUBBS 
C.W. LEB 


Pour le Royaume du Maroc: 


Aounp Mohamed 


HAD NASSAR HOKHTAR ea 


BERRADA Mderaaak 


BENKIRANE Abdethak 


M. AOUAD 
M.H. NASSER. 
A. BERRADA 
A. BENKIRANE 


Pour le Mexique: 


Carles | fst 


C. NUNEZ A. 
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Pour Monaco: 


Re BICKERT 
Pour le Népal: 
Javea Fangen Li 
ee aa ae 
JN. SINGHA 


Pour le Nicaragua: 


A.A. MULLHAUPT 


Pour la Norvége: 
Se ee 
AAcas Jorn Sv, RYNNING-TONNESEN 


L. LARSEN 
A. STRAND 
Pour la Nouvelle-Zélande: 
. J.B. DARNELL 
£.S. DOAK 
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Pour le Pakistan: 


° 
—_* 


Os, 


M.N. MIRZA 
Pour le Paraguay: 
_— 
— 
S. GUANES 
& GUANES 
W. GARCIA 


Pour le Royaume des Pays Bas: 


Pour le Pérou: 


ae Vik dake 
— 


M. DE LA FUENTE LOCKER 


Pe 
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Pour la République des Philippines: 


Guit,. ba 
Gey 7B 





Grog 


J.8, ALFONSO 
G. CANON 
F, TRINIDAD 
A.P.B. FRAGO 
Pour la République Populaire de Pologne: 
C D 
) 
hie ou co 
H. BACZKO 
K. KOZLOWSKI 
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{ 
Pour le Portugal: 


pee 
z 
Pe ens fobhtm_ 





H.M. PEREIRA 

M.A. VIEIRA 

F, ELOY 

A. DE SOUSA 

A. OLIVEIRA BAPTISTA 
L. GOIS FIGUEIRA 


Pour les Provinces portugaises d'Outre- Mer: 


UO" 
See pha rttgP OE 


AJ, MAGRO 
J.A. ROGADO QUINTINO 
A.A, DOS SANTOS 
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Pour la République Arabe Unie: 


Cy we 
Ly Sony Safes 
M.M. RIAD 
G.M. MEHREZ 
A. EL BARDAI 
A.S. SAFWAT 


Pour la Republique Fédérale d'Allemagne: 


R. THIERFELDER 
0. KIRCHNER 
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| 
Pour la République Fédérative Populaire 
de Yougoslavie: 


Stud lade 
pce 
La 


V. SENK 


Pour la République Socialiste Soviétique 
de l'Ukraine: 


Feiss 


LP. LIKSO 


Pour la République Populaire Roumaine: 
e 
M. GRIGORE 


B. IONITA 
P. POSTELNICU 
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Pour le Royaume-Uni de la Grande- Bretagne 
et de l'Irlande du Nord, y compris 
les Iles Anglo-Normandes et ]'Ile de Man: 


T.C. RAPP 

W.A. WOLVERSON 

H.A, DANIELS 
ELIZABETH M. PERRY 


Pour la République du Soudan: 


S. HOSSEIN 
HI. BESHIR 


TIAS 4892 


12 ust] Multi.—Telecommunication Convention—Dec. 21,1959 1957 





Pour la Suéde: 


Ses 
<PPCCOPE 
H. STERKY 
B. OLTERS 
S. HULTARE 
Pour la Confédération Suisse: 
eo a se 
° 
E. WEBER 
A. WETTSTEIN 
A. LANGENBERGER 
F, LOCHER 
C. CHAPPUIS 
Pour la Tchécoslovaquie: 
Me. 
eu 
J. MANAK 


G. VODNANSKY 
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Pour les Territoires d'Outre-Mer dont les 
relations internationales sont assurées par le 
Gouvernement du Royaume-Uni 
de la Grande Bretagne et de l'Irlande du Nord: 


HT ape 
yor 


Lik Kraul coy 


A.H. SHEFFIELD 
5. BOURN 
L.W. DUDLEY 


Pour la Thaflande: 


hong od ChoLlochang, Alot raf ) 
pk gpa Vanes 


M. CHULLAKESA 
M.L.O. SIRIVONGS 


Pour la Tun:sie: 


M. MILI 
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: Pour la Turquie: 


CE 
Hy tu? 


G. YENAL 
1 BILGIC =A. RIZA HIZAL 


Pour l'Union de l'Afrique du Sud 
et Territoire de l'Afrique du Sud- Ouest: 


an 


J.E. MELLON 


Pour l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques: 






1. KLOKOV 
Pour la République Orientale de 1'Uruguay: 
Vader Goes 
LAs << 
Vv. POMES 
A. GALIMBERTI 
B. BARREIRO 


1959 
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Pour la République de Vénézuéla: 





J.A. LOPEZ 


Pour la République du Viet- Nam: 


NGUYEN-KHAC-THAM 
NGUYEN-QUANG-TUAN 


TIAS 4892 


[12 UST 


12 usT] Multt.—Telecommunication Convention— Dec. 21,1959 1961 





Pour l'Afrique orientale britannique : 


Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 
et de l'Irlande du Nord en ce qui concerne 
l'Afrique Orientale Britannique 


M.W. MANSON 
R. BOLTON 
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ANNEXE 1 


(voir numéro 4) 


Afghanistan 

Albanie (République Populaire d’) 

Arabie Saoudite (Royaume de 1’) 

Argentine (République) 

Australie (Fédération de 1’) 

Autriche 

Belgique 

Biélorussie (République 
Soviétique de) 

Birmanie (Union de) 

Bolivie 

Brésil 

Bulgarie (République Populaire de) 

Cambodge (Royaume du) 

Canada 

Ceylan 

Chili 

Chine 

Cité du Vatican (Etat de la) 

Colombie (République de) 

Congo Belge et Territoire du 
Ruanda-Urundi 

Corée (République de) 

Costa Rica 

Cuba 

Danemark 

Dominicaine (République) 

El Salvador (République de) 

Equateur 

Espagne 

Etats d’Outre-Mer de la Communauté 
et Territoires francais d’Outre-Mer 

Etats-Unis d’Amérique 

Ethiopie 

Finlande 

France 

Ghana 

Gréce 


Socialiste 
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Guatemala 

Guinée (République de) 

Haiti (République d’) 

Honduras (République de) 
Hongroise (République Populaire) 
Inde (République de 1’) 
Indonésie (République d’) 

Iran 

Iraq (République d’) 

Irlande 

Islande 

Israél (Etat d’) 

Italie 

Japon > 

Jordanie ( Royaume Hachémite de) 
Kuwait 

Laos (Royaume du) 

Liban 

Libéria 

Libye (Royaume-Uni de) 
Luxembourg 

Malaisie (Fédération de) 

Maroc (Royaume du) 

Mexique 

Monaco 

Népal 

Nicaragua 

Norvége 

Nouvelle-Zélande 

Pakistan 

Panama 

Paraguay 

Pays-Bas (Royaume des) 

Pérou 

Philippines (République des) 
Pologne (République Populaire de) 
Portugal 

Provinces espagnoles d’Afrique 
Provinces portugaises d’Outre-Mer 
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République Arabe Unie 

République Fédérale d’Allemagne 

République Fédérative Populaire de 
Yougoslavie 

République Socialiste Soviétique de 
VUkraine 

Rhodésie et Nyassaland (Fédération) 

Roumaine (République Populaire) 

Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 
et de lIrlande du Nord 


Soudan (République du) 
Suéde 
Suisse (Confédération) 


Tchécoslovaquie 
Territoires des Etats-Unis d’Amérique 
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Territoires d’Outre-Mer dont les rela- 
tions internationales sont assurées 
par le Gouvernement du Royaume- 
Uni de la Grande-Bretagne et de 
VIrlande du Nord 

Thailande 

Tunisie 

Turquie 

Union de I’Afrique du Sud et Territoire 
de Afrique du Sud-Ouest 

Union des Républiques Socialistes 
Soviétiques 

Uruguay (République Orientale de 1’) 

Vénézuéla (République de) 

Viet-Nam (République du) 

Yémen 
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Afrique occidentale britannique 

Afrique orientale britannique 

Bermudes-Caraibes britanniques 
(Groupe des) 
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Singapore-Bornéo britannique 
(Groupe) 

Territoire sous tutelle de la Somalic 
sous Administration italienne 
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ANNEXE 3 
(Voir article 51) 


Définition de termes employés dans la Convention internationale 


des télécommunications et ses annexes 


300 Administration: Tout service ou département gouvernemental res- 
ponsable des mesures a prendre pour exécuter les obligations de la Conven- 
tion internationale des télécommunications et des Réglements y annexés. 


301 Exploitation privée: Tout particulier ou société, autre qu’une institu- 
tion ou agence gouvernementale, qui exploite une installation de télécom- 
munications destinée 4 assurer un service de télécommunications inter- 
national ou qui est susceptible de produire des brouillages nuisibles 4 un 
tel service. 


302 Exploitation privée reconnue: Toute exploitation privée répondant a 
la définition ci-dessus, qui exploite un service de correspondance publique 
ou de radiodiffusion et a laquelle les obligations prévues a l’article 21 sont 
imposées par le Membre ou le Membre associé sur le territoire duquel 
est installé le siége social de cette exploitation ou par le Membre ou Membre 
associé qui a autorisé cette exploitation a établir et 4 exploiter un service 
de télécommunications sur son territoire. 


303 Délégué: Personne envoyée par le gouvernement d’un Membre ou 
d’un Membre associé de |’Union a une conférence de plénipotentiaires, ou 
personne représentant le gouvernement ou |’administration d’un Membre 
ou d’un Membre associé de l’Union a une conférence administrative ou 
a une réunion d’un Comité consultatif international. 


304 Représentant: Personne envoyée par une exploitation privée reconnue 
a une conférence administrative ou a une réunion d’un Comité consultatif’ 
international. 

305 Expert: Personne envoyée par un établissement national scientifique ou 


industriel autorisé par le gouvernement ou l’administration de son pays 
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a assister aux réunions des commissions d’études d’un Comité consultatif 
international. 


306 Observateur: Personne envoyée par: 


— les Nations Unies en exécution des dispositions de l’article 28 de 
la Convention; 


— une des organisations internationales invitées ou admises confor- 
mément aux dispositions du Réglement général 4 participer aux 
travaux d’une conférence; 


— le gouvernement d’un Membre ou Membre associé de 1’Union 
participant sans droit de vote 4 une conférence spéciale de caractére 
régional conformément aux dispositions de l’article 7 de la Conven- 
tion. 


307 Délégation: Ensemble des délégués et, éventuellement, des représen- 
tants, attachés ou interprétes envoyés par un méme pays. 

Chaque Membre et Membre associé est libre de composer sa déléga- 
tion a sa convenance. En particulier, il peut y inclure en qualité de délégués, 
ou d’attachés, des personnes appartenant a des exploitations privées recon- 
nues par lui ou des personnes appartenant 4 d’autres entreprises privées 
qui s’intéressent au domaine des télécommunications. 


308 Télécommunication: Toute transmission, émission ou réception de 
signes, de signaux, d’écrits, d’images, de sons ou de renseignements de 
toute nature, par fil, radioélectricité, optique ou autres systémes électro- 
magnétiques. 


309 Télégraphie: Systéme de télécommunications qui intervient dans toute 
opération assura nt la transmission et la reproduction a distance du contenu 
de tout document, tel qu’un écrit, un imprimé ou une image fixe, ou bien 
la reproduction 4 distance de tous genres d’information sous cette forme. 
Aux fins du Réglement des radiocommunications, le terme « télégraphie », 
signifie, sauf avis contraire, « un systéme de télécommunications assurant 
la transmission des écrits par l'utilisation d’un code de signaux ». 


310 Téléphonie: Systéme de télécommunications établi en vue de la trans- 
mission de la parole, ou, dans certains cas, d’autres sons. 

311 Radiocommunication: Télécommunication réalisée 4 l’aide des ondes 
radio€lectriques. 
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312 Radio: Préfixe s’appliquant 4 l’emploi des ondes radioélectriques. 


313 Brouillage nuisible : Toute émission, tout rayonnement ou toute induction 
qui compromet le fonctionnement d’un service de radionavigation ou 
d’autres services de sécurité! ou qui cause une grave détérioration de la 
qualité d’un service de radiocommunications fonctionnant conformément 
au Réglement des radiocommunications, le géne ou |’interrompt de facgon 
répétée. 


314 Service international: Service de télécommunications entre bureaux 
ou stations de télécommunications de toute nature, qui sont dans des pays 
différents ou appartiennent a des pays différents. 


315 Service mobile: Service de radiocommunications entre stations 
mobiles et stations terrestres, ou entre stations mobiles. 


316 Service de radiodiffusion: Service de radiocommunications dont les 
émissions sont destinées 4 &tre regues directement par le public en général. 
Ce service peut comprendre des émissions sonores, des émissions de télé- 
vision, ou d’autres genres d’émissions. 


317 Correspondance publique: Toute télécommunication que les bureaux 
et stations, par le fait de leur mise a la disposition du public, doivent accepter 
pour transmission. 


318 Télégramme: Ecrit destiné 4 étre transmis par télégraphie en vue de 
sa remise au destinataire. Ce terme comprend aussi le radiotélégramme, 
sauf spécification contraire. 


319 Télégrammes, appels et conversations téléphoniques d’Etat: Télé- 
grammes et appels et conversations téléphoniques émanant de |’une des 
autorités ci-aprés: 


— chef d’un Etat; 
— chef d’un gouvernement et membres d’un gouvernement; 


— chef d’un territoire ou chef d’un territoire compris dans un groupe 
de territoires Membre ou Membre associé; 


. On considére comme service de sécurité tout service radioéicctrique exploité de 
fagon permanente ou temporaire pour assurer la sécurité de !a vic humaine ct la sauve- 
garde des biens. 
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— chef d’un territoire sous tutelle ou sous mandat, soit des Nations 
Unies, soit d’un Membre ou Membre associé; 


— commandants en chef des forces militaires, terrestres, navales ou 
aériennes; 


— agents diplomatiques ou consulaires; 


— secrétaire général des Nations Unies; chef des organes principaux 
des Nations Unies; 


— Cour internationale de Justice de La Haye. 


320 Les réponses aux télégrammes d’Etat définis ci-dessus sont également 
considérées comme des télégrammes d’Etat. 


321 Télégrammes privés: Télégrammes autres que les télégrammes de ser- 
vice ou d’Etat. 
322 Télégrammes de service: Télégrammes échangés entre: 
a) les administrations; 
b) les exploitations privées reconnues; 
c) les administrations et les exploitations privées reconnues; 


d) les administrations et les exploitations privées reconnues, d’une 
part, et le secrétaire général, d’autre part, 


et relatifs aux télécommunications publiques internationales. 
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ANNEXE 4 
(voir article 27) 


Arbitrage 


400 1. La partie qui fait appel entame la procédure en transmettant a 
l’autre partie une notification de demande d’arbitrage. 


401 2. Les parties décident d’un commun accord si l’arbitrage doit étre 
confié 4 des personnes, 4 des administrations ou 4 des gouvernements. 
Au cas ov, dans le délai d’un mois 4 compter du jour de la notification 
de la demande d’arbitrage, les parties n’ont pas pu tomber d’accord sur 
ce point, l’arbitrage est confié 4 des gouvernements. 


402 3. Si l’arbitrage est confié a des personnes, les arbitres ne doivent 
étre ni des ressortissants d’un pays partie dans le différend, ni avoir leur 
domicile dans un de ces pays, ni étre a leur service. 


403 4. Si l’arbitrage est confié 4 des gouvernements ou a des administrations 
de ces gouvernements, ceux-ci doivent étre choisis parmi les Membres ou 
Membres associés qui ne sont pas impliqués dans le différend, mais qui 
sont parties a l’accord dont l’application a provoqué le différend. 


404 5. Dans le délai de trois mois 4 compter de la date de réception de 
la notification de la demande d’arbitrage, chacune des deux parties en cause 
désigne un arbitre. 


405 6. Si plus de deux parties sont impliquées dans le différend, chacun 
des deux groupes de parties ayant des intéréts communs dans le différend 
désigne un arbitre conformément a.la procédure prévue aux numéros 403 
et 404. 


406 7. Les deux arbitres ainsi désignés s’entendent pour nommer un troi- 
siéme arbitre qui, si les deux premiers sont des personnes et non des gouver- 
nements ou des administrations, doit répondre aux conditions fixées au 
numéro 402 et qui, de plus, doit étre d’une nationalité différente de celles 
des deux autres. A défaut d’accord entre les deux arbitres sur le choix 
du troisiéme arbitre, chaque arbitre propose un troisi¢éme arbitre n’ayant 
aucun intérét dans le différend. Le secrétaire général de |’Union procéde 
alors a un tirage au sort pour désigner le troisitme arbitre. 
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407 8. Les parties en désaccord peuvent s’entendre pour faire régler leur 
différend par un arbitre unique désigné d’un commun accord; elles peuvent 
aussi désigner chacune un arbitre et demander au secrétaire général de 
l'Union de procéder 4 un tirage au sort pour désigner l’arbitre unique. 


408 9. Le ou les arbitres décident librement de la procédure a suivre. 
409 


10. La décision de l’arbitre unique est définitive et lie les parties au 
différend. Si l’arbitrage est confié 4 plusieurs arbitres, la décision intervenue 
a la majorité des votes des arbitres est définitive et lie les parties. 


410 Il. Chaque partie supporte les dépenses qu’elle a exposées a l’occasion 
de l’instruction et de l’introduction de l’arbitrage. Les frais d’arbitrage, 
autres que ceux exposés par les parties elles-mémes, sont répartis d’une 
maniére égale entre les parties en litige. 


411 12. L’Union fournit tous les renseignements se rapportant au différend 
dont le ou les arbitres peuvent avoir besoin. 
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ANNEXE 5 


Réglement général annexé a la Convention 
internationale des télécommunications 


Ire PARTIE 


Dispositions générales concernant les conférences 


CHAPITRE I 


Invitation et admission aux Conférences de plénipotentiaires en cas de 
participation d’un gouvernement invitant 


500 1. Le gouvernement invitant, en accord avec le Conseil d’adminis- 
tration, fixe la date définitive et le lieu exact de la conférence. 


501 2. (1) Un an avant cette date, le gouvernement invitant envoie une 
invitation au gouvernement de chaque pays Membre de |’Union et a 
chaque Membre associé de 1’Union. 


502 (2) Ces invitations peuvent étre adressées soit directement, soit 
par l’entremise du secrétaire général, soit par ]’intermédiaire d’un autre 
gouvernement. 

503 3. Le secrétaire général adresse une invitation aux Nations Unies 


conformément aux dispositions de l’article 28 de la Convention. 


504 4. Le gouvernement invitant, en accord avec le Conseil d’administra- 
tion ou sur proposition de ce dernier, peut inviter les institutions spécia- 
lisées qui sont en rapport avec l’Organisation des Nations Unies et qui 
admettent réciproquement la représentation de l’Union 4 leurs réunions, 
a envoyer des observateurs pour participer aux conférences avec voix 
consultative. 


505 5. Les réponses des Membres et Membres associés doivent parvenir 
au gouvernement invitant au plus tard un mois avant l’ouverture de la 
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conférence; elles doivent, autant que possible, donner toutes indications 
.. sur la composition: de la délégation. 


506 6. Tout organisme permanent de 1’Union a le droit d’étre représenté 
a la conférence A titre consultatif lorsque celle-ci traite des affaires qui 
relévent de sa compétence. En cas de besoin, la conférence peut inviter 
un organisme qui n’aurait pas jugé utile de s’y faire représenter. 

507 7. Sont admis aux Conférences de plénipotentiairés: 

a) les délégations, telles qu’elles sont définies au numéro 307 
de l’Annexe 3 a la Convention; 

508 b) les observateurs des Nations Unies; 

509 c) les observateurs des institutions spécialisées, conformément au 

- numéro 504. 


CHAPITRE 2 


Invitation et admission aux conférences administratives en cas 
de participation d’un gouvernement inyitant 


510 1. (1) Les dispositions des numéros 500 4 505 sont applicables aux 
conférences administratives. 
511 (2) Toutefois, en ce qui concerne les conférences administratives 


extraordinaires et les conférences spéciales, le délai pour l’envoi des invi- 
tations peut étre réduit a six mois. 


512 (3) Les Membres et Membres associés de l’Union peuvent faire 
part de linvitation qui leur a été adressée aux exploitations privées 
reconnues par eux. 


513 2. (1) Le gouvernement invitant, en accord avec le Conseil d’administra- 
tion ou sur proposition de ce dernier, peut adresser une notification aux 
organisations internationales qui ont intérét 4 envoyer des observateurs 
pour participer aux travaux de la conférence a titre consultatif. 

514 (2) Les organisations internationales intéressées adressent au gouver- 
nement invitant une demande d’admission dans un délai de deux mois 
a partir de la date de la notification. 


515 (3) Le gouvernement invitant rassemble les demandes, et la décision 
d’admission est prise par la conférence elle-méme. 
516 3. (1) Sont admis aux conférences administratives: 


a) les délégations, telles qu’elles sont définies au numéro 307 
de l’Annexe 3 a la Convention; 
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517 5) les observateurs des Nations Unies; 

518 c) les observateurs des institutions spécialisées conformément 
au numéro 504; ~ 

519 d) les observateurs des organisations internationales agréées 
conformément aux dispositions des numéros 513 4 515; 

520 e) les représentants des exploitations privées reconnues, dfiment 
autorisées par le pays Membre dont elles dépendent; 

521 Jf) les organismes permanents de |’Union, dans les conditions 


prévues au numéro 506. 


§22 (2) En outre sont admis aux conférences spéciales de caractére 
régional les observateurs des Membres et Membres associés qui n’appar- 
tiennent pas 4 la région intéressée. 


CHAPITRE 3 


Dispositions particuliéres aux conférences qui se réunissent sans 
la participation d’un gouvernement invitant 


§23 Lorsqu’une conférence doit étre réunie sans la participation d’un 
gouvernement invitant, les dispositions des chapitres 1 et 2 sont appli- 
cables. Le secrétaire général, aprés entente avec le Gouvernement de la 
Confédération Suisse, prend les dispositions nécessaires pour convoquer 
et organiser la conférence au siége de 1’Union. 


CHAPITRE 4 


Délais et modalités de présentation des propositions aux conférences 


524 _—si1..:_Immédiatement aprés l’envoi des invitations, le secrétaire général 
prie les Membres et Membres associés de lui faire parvenir dans un délai 
de quatre mois leurs propositions relatives aux travaux de la conférence. 
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525 2. Toute proposition présentée dont l’adoption entraine la revision 
du texte de la Convention ou des Réglements doit contenir des références 
permettant d’identifier par numéro de chapitre, d’article ou de paragraphe 
les parties du texte qui appellent cette revision. Les motifs de la propo- 

sition doivent étre indiqués dans chaque cas aussi briévement que possible. 


526 3. Le secrétaire général réunit et coordonne les propositions regues 
des administrations et des Comités consultatifs internationaux et les fait 
parvenir 4 tous les Membres et Membres associés trois mois au moins 
avant la date d’ouverture de la conférence. 


CHAPITRE 5 
Pouvoirs aux conférences 


527 1. (1) La délégation envoyée par un Membre de 1’Union pour parti- 
ciper a une conférence doit étre dQment accréditée en vue d’exercer son 
droit de vote et étre munie des pouvoirs nécessaires pour signer les Actes 
finals. 


528 (2) La délégation envoyée 4 une conférence par un Membre associé 
doit étre diment accréditée pour participer aux travaux, conformément 
au numéro 16. 


529 2. Pour les Conférences de plénipotentiaires: 


(1) a) les délégations sont accréditées par des actes-signés par le 
chef de l’Etat, ou par le chef du gouvernement, ou par le 
ministre des Affaires étrangéres; 


530 b) elles peuvent cependant étre provisoirement accréditées par 
le chef de la mission diplomatique auprés du gouvernement 
du pays ow se tient la conférence; 


531 c) toute délégation représentant un territoire sous tutelle, 
au nom duquel les Nations Unies ont adhéré 4 la Convention, 
conformément a I’article 20, doit étre habilitée par le secré- 
taire général des Nations Unies. 

§32 (2) En vue de signer les Actes finals de la Conférence, les délé- 


gations doivent étre munies de pleins pouvoirs signés par les autorités 
désignées au numéro 529. Les pouvoirs adressés par télégramme ne sont 
pas acceptables. 
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§33 3. Pour les conférences administratives: 
(1) les dispositions des numéros 529 4 532 sont applicables; 


534 (2) indépendamment des autorités mentionnées au numéro 529, 
le ministre compétent pour les questions traitées au cours de la confé- 
rence peut accréditer une délégation et la munir de pouvoirs lhabilitant 
a participer aux travaux ect a signer les Actes finals. 


535 4. Une commission spéciale est chargée de vérifier les pouvoirs de 
chaque délégation; elle formule ses conclusions dans le délai spécifié par 
l’assemblée pléniére. 


536 5. (1) La délégation d’un Membre de I’Union exerce son droit de vote 
dés l’instant ot elle commence 4a participer aux travaux de la conférence. 


537 (2) Toutefois, une délégation n’aura plus droit de vote a partir 
du moment ou l’assemblée pléniére estime que ses pouvoirs ne sont pas 
en régle et tant que la situation ne sera pas régularisée. 


538 6. En régle générale, les pays Membres doivent s’efforcer d’envoyer 
aux conférences de !’Union leurs propres délégations. Néanmoins, si pour 
des raisons exceptionnelles, un Membre ne peut pas envoyer sa propre 
délégation, il peut accréditer la délégation d’un autre Membre de |’Union 
et donner a cette derniére le pouvoir d’agir et de signer en son nom. 


539 7. Une délégation diment accréditée peut donner mandat a une autre 
délégation ddment accréditée d’exercer son droit de vote au cours d’une 
ou de plusieurs séances auxquelles il ne lui est pas possible d’assister. 
Dans ce cas, elle doit en informer le président de la conférence. 


540 8. Dans tous les cas prévus aux numéros 538 et 539, une délégation 
ne peut exercer plus d’un vote par procuration. 
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CHAPITRE 6 


Procédure pour la convocation de conférences administratives extraordinaires 
a la demande de Membres de !’Union ou sur proposition 
du Conseil d’administration 


541 1. Les Membres de 1’Union désirant qu’une conférence administrative 
extraordinaire soit convoquée en informent le secrétaire général en indi- 
quant l’ordre du jour, le lieu et la date proposés pour la convocation. 


542 2. Le secrétaire général, au regu de vingt requétes concordantes, 
transmet la communication par télégramme a tous les Membres et Membres 
associés en priant les Membres de lui indiquer, dans un délai de six semaines, 
s’‘ils acceptent ou non la proposition formulée. 


543 3. Si la majorité des Membres se prononce en faveur de |’ensemble 
de la proposition, c’est-a-dire accepte a la fois l’ordre du jour, la date 
et le lieu de réunion proposés, le secrétaire général en informe tous les 
Membres et Membres associés de 1’Union par télégramme-circulaire. 


544 4. (1) Si la proposition acceptée tend a réunir la conférence ailleurs 
qu’au siége de 1’Union, le secrétaire général demande au gouvernement du 
pays intéressé s’il accepte de devenir gouvernement invitant. 


545 (2) Dans l’affirmative, le secrétaire général, en accord avec ce gou- 
vernement, prend les dispositions nécessaires pour la réunion de la confé- 
rence. 

546 (3) Dans la négative, le secrétaire général invite les Membres qui 


ont demandé la convocation de la conférence A formuler de nouvelles 
propositions quant au lieu de la réunion. 


547 5. Lorsque la proposition acceptée tend a réunir la conférence au siége 
de 1’Union, les dispositions du chapitre 3 sont applicables, 


548 6. (1) Si l'ensemble de la proposition (ordre du jour, lieu et date) 
n’est pas accepté par la majorité des Membres, le secrétaire général com- 
munique les réponses regues aux Membres et Membres associés de 1’Union, 
en invitant les Membres a se prononcer de fagon définitive sur le ou les 
points controversés. 
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549 (2) Ces points sont considérés comme adoptés lorsqu’ils ont été 
approuvés par la majorité des Membres. 


550 7. La procédure indiquée ci-dessus est également applicable lorsque 


la proposition de convocation d’une conférence administrative extraordi- 
naire est présentée par le Conseil d’administration. 


CHAPITRE 7 


Procédure pour la convocation de conférences administratives spéciales 
4 la demande de Membres de |’Union ou sur proposition 
du Conseil d’administration 


551 1. Les dispositions du chapitre 6 sont intégralement applicables aux 
conférences spéciales mondiales. 


552 2. Dans le cas des conférences spéciales régionales, la procédure 
prévue au chapitre 6 s’applique aux seuls Membres de la région intéressée. 
Si la convocation doit se faire sur l’initiative des Membres de la région, il 
suffit que le secrétaire recoive des demandes concordantes émanant du quart 
des Membres de cette région. 


CHAPITRE 8 


Dispositions communes & toutes les conférences 
Changement de date et de lieu d’une conférence 


553 1. Les dispositions des chapitres 6 et 7 s’appliquent par analogie 
lorsqu’il s’agit, 4 la demande de Membres de |’Union ou sur proposition 
du Conseil d’administration, de changer la date et le lieu, ou l’un des deux 
seulement, de la réunion d’une conférence. Toutefois, de tels changements 
ne peuvent étre opérés que si la majorité des Membres intéressés s’est 
prononcée en leur faveur. 


554 2. Tout Membre ou Membre associé qui propose de changer la date 
ou le lieu d’une conférence est tenu d’obtenir !’appui d’autres Membres 
et Membres associés au nombre requis. 
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555 3. Le cas échéant, le secrétaire général fait connaitre dans la commu- 
nication prévue au numéro 542, les conséquences financiéres probables 
résultant du changement de lieu ou du changement de date, par exemple 
lorsque des dépenses ont été faites pour préparcr la réunion de la conférence 
au lieu prévu initialement. 


CHAPITRE 9 


Réglement intérieur des conférences 


ARTICLE | 


Ordre des places 


556 Aux séances de la conférence, les délégations sont rangées dans |’ordre 
alphabétique des noms en francais des pays représentés. 


ARTICLE 2 


, 


Inauguration de la conférence 


557 1. (1) La séance inaugurale de la conférence est précédée d’une réunion 
des chefs de délégation au cours de laquelle sera préparé l’ordre du jour de 
la premiére assemblée pléniére. 

558 (2) Le président de la réunion des chefs de délégation est désigné 
conformément aux dispositions des numéros 559 et 560. 


559 2. (1) La conférence est inaugurée par une personnalité désignée par 
le gouvernement invitant. 
560 (2) S’il n’y a pas de gouvernement invitant, elle est inaugurée par 


le chef de délégation le plus agé. 


561 3. (1) A la premiére séance de l’assemblée pléniére, il est procédé a 
lélection du président qui, généralement, est une personnalité désignée 
par le gouvernement invitant. 


562 (2) S’il n’y a pas de gouvernement invitant, le président est choisi 
compte tenu de la proposition faite par les chefs de délégation au cours 
de la réunion visée au numéro 557. 

563 4. La premiére assemblée pléniére procéde également 4: 


a) V’élection des vice-présidents de la conférence; 


564 5) la constitution des commissions de la conférence et 1’élection 
des présidents et vice-présidents respectifs; 
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565 c) la constitution du secrétariat de la conférence, lequel est composé 
de personnel du Secrétariat général de l’Union et, le cas échéant, 
de personnel de l’administration du gouvernement invitant. 


ARTICLE 3 
Prérogatives du président de la conférence 


566 1. Outre l’exercice de toutes les autres prérogatives qui lui sont con- 
férées par le présent réglement, le président prononce |’ouverture et la 
cléture de chaque séance de l’assemblée pléniére, dirige les débats, veille 
a l’application du réglement intérieur, donne la parole, met les questions 
aux voix et proclame les décisions adoptées. 


567 2. Il a la direction générale des travaux de la conférence et veille au 
maintien de l’ordre au cours des séances de |’assemblée pléniére. I] statue 
sur les motions et points d’ordre et a, en particulier, le pouvoir de proposer 
Vajournement ou {a cloture du débat, la levée ou la suspension d’une 
séance. Ii peut aussi décider d’ajourner !a convocation d’une assemblée 
ou d’une séance pléniére, s’il le juge nécessaire. 


568 3. I protége le droit de toutes les délégations d’exprimer librement 
et pleinement jeur avis sur le sujet en discussion. 


569 4. Il veille 4 ce que les débats soient limités au sujet en discussion 
et il peut interrompre tout orateur qui s’écarterait de la question traitée, 
pour fui rappeler la nécessité de s’en tenir a cette question. 


ARTICLE 4 
Institution des commissions 
570 1. L’assembiée pléniére peut instituer des commissions pour examiner 
les questions soumises aux délibérations de la conférence. Ces commissions 


peuvent instituer des sous-commissions. Les commissions et sous-com- 
missions peuvent également constituer des groupes de travail. 
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571 


572 


573 


574 


$75 


576 


2. Les commissions et sous-commissions ne constituent des sous- 
commissions et des groupes de travail que si cela est absolument nécessaire. 


ARTICLE 5 
Commission de contréle budgétaire 


1. A Pouverture de chaque conférence ou réunion, l’assemblée pléniére 
nomme une commission de contrdle budgétaire, chargée d’apprécier 
organisation et les moyens d’action mis a la disposition des délégués, 
d’examiner et d’approuver les comptes des dépenses encourues pendant 
toute la durée de la conférence ou réunion. Cette commission comprend, 
indépendamment des Membres des délégations qui désirent y participer, 
un représentant du sccrétaire général et, en cas de participation d’un 
gouvernement invitant, un représentant de celui-ci. 


2. Avant l’épuisement du budget approuvé par le Conseil d’adminis- 
tration pour la conférence ou réunion, la commission de contréle budgé- 
taire, en collaboration avec le secrétariat de la conférence ou réunion, 
présente a l’asscmblée pléniére un état provisoire des dépenses déja encou- 
rues. L’assemblée pléniére en tient compte, afin de décider si les progrés 
réalisés justifient une prolongation au-dela de la date a laquelle le budget 
approuvé sera épuisé. 


3. A la fin de chaque conférence ou réunion, la commission de contréle 
budgétaire présente a l’assemblée pléniére un rapport indiquant, aussi 
exactement que possible, le montant estimé des dépenses effectuées a la 
cloture de la conférence ou réunion. 

4. Aprés avoir été examiné et approuvé par l’assemblée pléniére, 
ce rapport est transmis, avec les observations de l’assemblée pléniére, 
au secrétaire général, afin qu’il en saisisse le Conseil d’administration 
lors de sa prochaine session annuelle. 


ARTICLE 6 
Composition des commissions 


1. Conférences de plénipotentiaires: 


Les commissions sont composées des délégués des Membres et Membres 
associés et des observateurs prévus aux numéros 508 et 509, qui en ont 
fait la demande ou qui ont été désignés par l’assemblée pléniére. 
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877 2. Conférences administratives: 


Les commissions sont composées des délégués des Membres et Membres 
associés, des observateurs et des représentants prévus aux numéros 517 
4 520, qui en ont fait la demande ou qui ont été désignés par l’assembiée 
pléniére. 


ARTICLE 7 
Rapporteurs. Présidents et vice-présidents des sous-commissions 


x 


578 Le président de chaque commission propose a sa commission la 
nomination des rapporteurs et le choix des présidents, vice-présidents 
et rapporteurs des sous-commissions qu’elle institue. 


ARTICLE 8 
Convocation aux séances 


579 Les séances de l’assemblée pléniére, des commissions, sous-commissions 
et groupes de travail sont annoncées suffisamment a I’avance au siége 
de la conférence. 


ARTICLE 9 
Propositions soumises avant l’ouverture de la conférence 


580 Les propositions soumises avant l’ouverture de la conférence sont 
réparties par l’assemblée pléniére entre les commissions compétentes, 
constituées conformément aux dispositions de l’article 4 du présent régle- 
ment. Toutefois, l’assemblée pléniére peut traiter directement n’importe 
quelle proposition. 


ARTICLE 10 
Propositions ou amendements présentés au cours de ta conférence 


581\ 1. Les propositions ou amendements présentés aprés l’ouverture de 
la conférence seront remis au président de la conférence ou au président 
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de la commission compétente selon le cas, ou bien au secrétariat de la 
conférence en vue de la publication et de la distribution comme docu- 
ment de conférence. 


582 2. Aucune proposition ou amendement écrit ne peut étre présenté s’il 
n’est signé par le chef de la délégation intéressée ou par son suppléant. 

583 3. Le président d’une conférence ou d’une commission peut pré- 
senter en tout temps des propositions susceptibles d’accélérer le cours 
des débats. 

584 4. Toute proposition ou amendement doit contenir en termes concrets 


x 


et précis le texte 4 examiner. 


585 5. (1) Le président de la conférence ou le président de la commission 
compétente décide dans chaque cas si une proposition ou un amendement 
présenté en cours de séance peut faire l’objet d’une communication verbale 

ou s'il doit étre remis par écrit pour publication et distribution dans les 
conditions prévues au numéro 58}. 


586 (2) En général, le texte de toute proposition importante qui doit 
faire l’objet d’un vote de l’assemblée pléniére doit étre distribué dans 
les langues de travail de la conférence suffisamment tét pour permettre 
son étude avant la discussion. 


587 (3) En outre, le président de la conférence, qui recoit les propositions 
ou les amendements visés au numéro 581, doit les aiguiller, selon le cas, 
vers les commissions compétentes ou l’assemblée pléniére. 


588 6. Toute personne autorisée peut lire ou demander qu’il soit donné 
lecture en séance pléniére de toute proposition ou amendement présenté 
par elle au cours de la conférence et peut en exposer les motifs. 


ARTICLE I1 
Conditions requises pour l’examen et le vote d'une proposition ou d'un amendement 


589 1. Aucune proposition ou amendement présenté avant l’ouverture de 
la conférence, ou par une délégation durant la conférence, ne peut étre mis 
en discussion si, au moment de son examen, il n’est pas appuyé par au 
moins une autre délégation. 


590 2. Toute proposition ou amendement diment appuyé doit étre, aprés 
discussion, mis au vote. 
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ARTICLE 12 
Propositions ou amendements omis ou différés 


591 Quand une proposition ou un amendement a été omis ou lorsque son 
examen a été différé, la délégation sous les auspices de laquelle il a été 
présenté doit veiller A ce que cette proposition ou cet amendement ne soit 
pas perdu de vue par la suite. 


ARTICLE 13 


Conduite des débats en assemblée pléni¢re 
592 1. Quorum 


Pour qu’un vote soit valablement pris au cours d’une séance d’assem- 
blée pléniére, plus de la moitié des délégations accréditées 4 la conférence 
et ayant droit de vote doivent étre présentes ou représentées a la séance. 


593 2. Ordre de discussion 


(1) Les personnes désirant prendre la parole ne peuvent le faire 
qu’aprés avoir obtenu le consentement du président. En régle générale, 
elles commencent par indiquer A quel titre elles parlent. 


594 (2) Toute personne ayant la parole doit s’exprimer lentement et 
distinctement, en séparant bien les mots et en marquant les temps d’arrét 
nécessaires pour permettre 4 tous de bien comprendre sa pensée. 


595 3. Motions d’ordre et points d’ordre 


(1) Au cours des débats, une délégation peut, au moment qu’elle juge 
opportun, présenter toute motion d’ordre ou soulever tout point d’ordre, 
lesquels donnent immédiatement lieu a une décision du président confor- 
mément au présent réglement. Toute délégation peut en appeler de la déci- 
sion du président, mais celle-ci reste valable en son intégrité si elle n’est 
pas annulée par la majorité des délégations présentes et votant. 


596 (2) La délégation qui présente une motion d’ordre ne peut pas, dans 
son intervention, traiter du fond de la question en discussion. 


597 4. Ordre de priorité des motions et points d’ordre 


L’ordre de priorité a assigner aux motions et points d’ordre dont 
il est question aux numéros 595 et 596 est le suivant: 
a) tout point d’ordre relatif 4 l’application du présent réglement; 
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598 b) suspension de la séance; 

599 c) levée de la séance; 

600 d) ajournement du débat sur la question en discussion; 

601 e) cléture du débat sur la question en discussion; 

602 f) toutes autres motions ou points d’ordre qui pourraient étre pré- 


sentés et dont la priorité relative est fixée par le président. 


603 5. Motion de suspension ou de levée de la séance 


Pendant la discussion d’une question, une délégation peut proposer 
de suspendre ou de lever la séance, en indiquant les motifs de sa proposi- 
tion. Si cette proposition est appuyée, la parole est donnée a deux orateurs 
s’exprimant contre la cl6ture et uniquement sur ce sujet, aprés quoi la 
motion est mise aux VvOIx. 


604 6. Motion d’ajournement du débat 


Pendant la discussion de toute question, une délégation peut propo- 
ser l’ajournement du débat pour une période déterminéc. Au cas ou une 
telle motion est suivie d’un débat, seuls trois orateurs, outre |’auteur de 
la motion, peuvent y prendre part, l’un en faveur de la motion et deux 
contre. 


605 7. Motion de cléture du débat 


A tout moment, une délégation peut proposer que le débat sur la 
question en discussion soit clos. En ce cas, la parole n’est accordée qu’a 
deux orateurs opposés a la cléture, aprés quoi la motion est mise aux voix. 


606 8. Limitation des interventions 


(1) L’assemblée pléni¢re peut éventuellement limiter la durée et 
le nombre des interventions d’unc méme délégation sur un sujet déterminé. 


607 (2) Toutefois, sur les questions de procédure, le président limite la 
durée de chaque intervention 4 cing minutes au maximum. 


608 (3) Quand un orateur dépassce le temps de parole qui lui a été accordé, 
le président en avise l’assembléc ect prie l’orateur de vouloir bien conclure 
son exposé a bref deélai. 
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609 9. Cléture de la liste des orateurs 


(1) Au cours d’un débat, le président peut donner lecture de la 
liste des orateurs inscrits; il y ajoute le nom des délégations qui manifestent 
le désir de prendre la parole et, avec !’assentiment de l’assemblée, peut 
déclarer la liste close. Cependant, s’il le juge opportun, le président peut 
accorder, a titre exceptionnel, le droit de répondre a tout discours prononcé, 
méme aprés la cléture de la liste. 


610 (2) Lorsque la liste des orateurs est épuisée, le président prononce 
la cléture du débat. 


611 10. Question de compétence 


aa Les questions de compétence qui peuvent se présenter doivent étre 
réglées avant qu’il soit voté sur le fond de la question en discussion. 


612 11. Retrait et nouvelle présentation d’une motion 


L’auteur d’une motion peut la retirer avant qu’elle soit mise aux 
voix. Toute motion, amendée ou non, qui serait ainsi retirée, peut étre 
présentée 4 nouveau ou reprise soit par !a délégation auteur de 1’amende- 
ment soit par toute autre délégation. 


ARTICLE 14 
Droit de vote 


613 1. A toutes les séances de la conférence, la délégation d’un Membre 
de |’Union, diment accréditée par ce dernier pour participer aux travaux 
de la conférence, a droit 4 une voix, conformément a I’article 2 de la Conven- 
tion. 


614 2. La délégation d’un Membre de |’Union exerce son droit de vote 
dans les conditions précisées au chapitre 5 du Réglement général. 


ARTICLE 15 
Vote 
615 1. Définition de la majorité 


(1) La majorité est constituée par plus de la moitié des délégations 
présentes et votant. 
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616 (2) Les abstentions ne sont pas prises en considération dans le 
décompte des voix nécessaires pour constituer la majorité. 

617 (3) En cas d’égalité des voix, la proposition ou l’amendement est 
considéré comme rejeté. 

618 (4) Aux fins du présent réglement, est considérée comme « délé- 


gation présente et votant » toute délégation qui se prononce pour ou contre 
une proposition. 


619 2. Non-participation au vote 


Les délégations présentes qui ne participent pas 4 un vote déter- 
miné ou qui déclarent:expressément ne pas vouloir y participer, ne sont 
pas considérées comme absentes, en vue de la détermination du quorum 
dans le sens du numéro 592, ni comme s’étant abstenues, pour |’application 
des dispositions du numéro 621 du présent article. 


620 3. Majorité spéciale 
En ce qui concerne |’admission des Membres de |’Union, la majo- 
rité nécessaire est fixée par l’article 1 de la Convention. 


621 4. Plus de cinquante pour cent d’abstentions 
Lorsque le nombre des abstentions dépasse la moitié du nombre 
des suffrages exprimés (pour, contre, abstentions), l’examen de la question 
en discussion est renvoyé 4 une séance ultérieure au cours de laquelle les 
abstentions n’entreront plus en ligne de compte. 


622 5. Procédures de vote 
(1) Sauf dans le cas prévu au numéro 625, les procédures de vote 
sont les suivants: 
623 a) A main levée, en régle générale; 
b) par appel nominal, si une majorité ne se dégage pas clairement 


d’un vote selon la procédure précédente ou si au moins deux 
délégations le demandent. 


624 (2) Il est procédé au vote par appel nominal dans |’ordre alphabé- 
tique des noms en francais des Membres représentés. 


625 6. Vote au scrutin secret 
Il est procédé a un vote secret lorsque cinq au moins des délégations 
présentes et ayant qualité pour voter le demandent. Dans ce cas, le secré- 
tariat prend immédiatement les mesures nécessaires pour assurer le secret 
du scrutin. 
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. 626 7. Interdiction d’interrompre le vote 


Quand le scrutin est commencé, aucune délégation ne peut l’inter- 


rompre, sauf s’il s’agit d’un point d’ordre relatif 4 la maniére dont s’effectue 
le scrutin. 


627 8. Explications de vote 


Le président donne la parole aux délégations qui désirent expliquer 
leur vote postéricurement au vote lui-méme. 


628 9. Vote d’une proposition par parties 


~ (1) Lorsque l’auteur d’une proposition le demande, ou lorsque 
Vassemblée le juge opportun, ou lorsque le président, avec l’approbation 
de l’auteur, le propose, cette proposition est subdivisée et ses différentes 
parties sont mises aux voix séparément. Les parties de la proposition qui 
ont été adoptées sont ensuite mises aux voix comme un tout. 
629 (2) Si toutes les parties d’une proposition sont rejetées, la propo- 
sition elle-méme est considérée comme rejetée. 


630 10. Ordre de vote des propositions relatives ad une méme question 


(1) Si la méme question fait l'objet de plusieurs propositions, celles-ci 
sont mises aux voix dans l’ordre oti elles ont été présentées, 4 moins que 
l’assemblée n’en décide autrement. 


631 (2) Aprés chaque vote, l’assemblée décide s’il y a lieu ou non de 
mettre aux voix la proposition suivante. 


632 11. Amendements 
(1) Est considérée comme amendement toute proposition de modi- 
fication comportant uniquement une suppression, une addition a une partie 
de la proposition originale ou la revision d’une partie de cette proposition. 
633 (2) Tout amendement a une proposition accepté par la délégation 
qui présente cette proposition est aussit6t incorporé au texte primitif de 
la proposition. 


634 (3) Aucune proposition de modification ne sera considérée comme 
un amendement si l’assemblée est d’avis qu’elle se révéle incompatible 
avec la proposition initiale. 


635 12. Vote sur les amendements 


(1) Si une proposition est l'objet d’un amendement, il est voté 
en premier lieu sur cet amendement. 


636 (2) Si une proposition est l’objet de plusieurs amendements, il est 
voté en premier lieu sur celui des amendements qui s’écarte le plus du 
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texte original, il est ensuite voté sur celui des amendements, parmi ceux 
qui restent, qui s’écarte encore Je plus du texte original, et ainsi de suite 
jusqu’a ce que tous les amendements aient été examinés. 


637 (3) Si un ou plusieurs amendements sont adoptés, la proposition 
ainsi modifiée est ensuite elle-méme mise aux voix. 


638 (4) Si aucun amendement n’est adopteé, le vote a lieu sur la propo- 
sition initiale. 
ARTICLE 16 


Commissions et sous-commissions. Conduite des débats et procédure de vote 


639 1. Les présidents des commissions et sous-commissions ont des attri- 
butions analogues a celles dévolues par l’article 3 au président de la con- 
férence. 

640 2. Les dispositions prévues a l’article 13 pour la conduite des débats 


en assemblée pléniére sont applicables aux débats des commissions ou 
sous-commissions, sauf en matiére de quorum. 


641 3. Les dispositions prévues a l’article 15 sont applicables aux votes 
dans les commissions ou sous-commissions, sauf dans le cas du numéro 620. 


ARTICLE 17 
Réserves 


642 1. En régle générale, les délégations qui ne peuvent faire partager 
leur point de vue par les autres délégations doivent s’efforcer, dans la 
mesure du possible, de se rallier a l’opinion de la majorité. 


643 2. Toutefois, s’il apparait 4 une délégation qu’une décision quelconque 
est de nature A empécher son gouvernement de ratificr la Convention 
ou d’approuver la revision des Réglements, cette délégation peut faire 
des réserves a titre provisoire ou définitif au sujet de cette décision. 


ARTICLE 18 
Procés-verbaux des assemblées plénitres 


644 1. Les procés-verbaux des assemblées pléniéres sont établis par le secré- 
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tariat de la conférence qui s’efforce d’en assurer la distribution aux délé- 
gations le plus t6t possible avant la date a laquelle ces procés-verbaux 
doivent étre examinés. 


645 2. Lorsque les procés-verbaux ont été distribués, les délégations inté- 
ressécs peuvent déposer par écrit au secrétariat de la conférence, et ceci 
dans Ie plus bref délai possible, les corrections qu’elles estiment justifiées, 
ce qui ne les empéche pas de présenter oralement des modifications a la 
séance au cours de laquelle les procés-verbaux sont approuvés. 


646 3. (1) En régle générale, les procés-verbaux ne contiennent que les 
propositions et les conclusions, avec les arguments sur lesquels elles sont 
fondées, dans unc rédaction aussi concise que possible. 


647 (2) Néanmoins, toute délégation a le droit de demander J’insertion 
analytique ou in extenso, de toute déclaration formulée par elle au cours 
des débats. Dans ce cas, elle doit, en régle générale, l’annoncer au début 
de son intervention, en vue de faciliter la tache des rapporteurs. Elle doit, 
en outre, en fournir elle-méme le texte au secrétariat de la conférence, 
dans les deux heures qui suivent la fin de la séance. 


648 4. Il ne doit, en tout cas, étre usé qu’avec discrétion de la faculté 
accordée au numéro 647, en ce qui concerne |’insertion des déclarations. 


ARTICLE 19 
Comptes rendus et rapports des commissions et sous-commissions 


649 1. (1) Les débats des commissions et sous-commissions sont résumés, 
séance par séance, dans des comptes rendus ot se trouvent mis en relief 
les points essentiels des discussions, les diverses opinions qu’il convient 
de noter, ainsi que les propositions et conclusions qui se dégagent de 
l'ensemble. 


650 (2) Néanmoins, toute délégation a également le droit d’user de la 
faculté prévue au numéro 647. 


651 (3) 1 ne doit étre recouru qu’avec discrétion 4 la faculté 4 laquelle 
se référe l’alinéa ci-dessus. 


652 2. Les commissions et sous-commissions peuvent établir les rapports 
partiels qu’elles estiment nécessaires et, éventuellement, a la fin de leurs 
travaux, elles peuvent présenter un rapport final dans lequel elles récapi- 
‘tulent, sous une forme concise, les propositions et les conclusions qui 
résultent des études qui leur ont été confiées. 
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ARTICLE 20 
Approbation des procés-verbaux, comptes rendus et rapports 


653 1. (1) En régle générale, au commencement de chaque séance d’as- 
semblée pléniére, ou de chaque séance de commission ou de sous-com- 
mission, le président demande si les délégations ont des observations a 
formuler quant au procés-verbal ou au compte rendu de la séance précé- 
dente. Ceux-ci sont considérés comme approuvés si aucune correction 
n’a été communiquée au secrétariat ou si aucune opposition ne se manifeste 
verbalement. Dans le cas contraire, les corrections nécessaires sont apportées 
au procés-verbal ou au compte rendu. 


654 (2) Tout rapport partiel ou final doit étre approuvé par la commission 
ou la sous-commission intéressée. 


655 2. (1) Le procés-verbal de la derniére assemblée pléniére est examiné 
et approuvé par le président de cette assembleée. 


656 (2) Le compte rendu de la derniére séance d’une commission ou 
d’une sous-commission est examiné et approuvé par le président de cette 
commission ou sous-commission. 


ARTICLE 21 
Commission de rédaction 


657 1. Les textes de la Convention, des Réglements et des autres Actes 
finals de la conférence établis autant que possible dans leur forme définitive 
par les diverses commissions, en tenant compte des avis exprimés, sont 
soumis a la commission de rédaction chargée d’en perfectionner la forme 
sansen altérer le sens, et de les assembler avec les textes anciens non amendés. 


658 2. Ces textes sont soumis par la commission de rédaction a l’assemblée 
pléniére de la conférence qui les approuve ou les renvoie pour nouvel 
examen, a la commission compétente. 


ARTICLE 22 


Numérotage 


659 1. Les numéros des chapitres, articles et paragraphes des textes soumis 
4 revision sont conservés, jusqu’a premiére lecture en assemblée pléniére. 
Les textes ajoutés prennent provisoirement le numéro du dernier para- 
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graphe précédent du texte primitif en y ajoutant «a», «5», etc... 


660 2. Le numérotage définitif des chapitres, articles et paragraphes est 
confié 4 la commission de rédaction, aprés leur adoption en premiére 
lecture. 


ARTICLE 23 


Approbation définitive 


661 Les textes de la Convention, des Réglements et des autres Actes finals 
sont considérés comme définitifs lorsqu’ils ont été approuvés en seconde 
lecture par l’assemblée pléniére. 


ARTICLE 24 
Signature 


662 Les textes définitivement approuvés par la conférence sont soumis a 
la signature des délégués munis des pleins pouvoirs définis au chapitre 5 
du Réglement général, en suivant l’ordre alphabétique des noms en francais 
des pays représentés. 


ARTICLE 25 
Communiqués de presse 


663 Des communiqués officiels sur les travaux de la conférence ne peuvent 
étre transmis a la presse qu’avec l’autorisation du président ou de !’un des 
vice-présidents. 


ARTICLE 26 
Franchise 


664 Pendant la durée de la conférence, les membres des délégations, les 
membres du Conseil d’administration, les hauts fonctionnaires des orga- 
nismes permanents de !’Union et le personnel du Secrétariat de |’Union 
détachés a la conférence ont droit 4 la franchise postale, télégraphique et 
téléphonique dans la mesure ot le gouvernement du pays ow se tient la 
conférence a pu s’entendre a ce sujet avec les autres gouvernements et 
avec les exploitations privées reconnues intéressées. 
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2° PARTIE 


Comités consultatifs internationaux 


CHAPITRE 10 
Dispositions générales 


665 1. Les dispositions de la deuxiéme partie du Réglement général com- 
plétent l’article 13 de la Convention ou sont définies les attributions et la 
structure des Comités consultatifs internationaux. 


666 2. (1) Les Comités consultatifs doivent également observer, dans la 
mesure ov il leur est applicable, le réglement intérieur des conférences 
contenu dans la premiére partie du Réglement général. 


667 (2) En vue de faciliter les travaux de son Comité consultatif, chaque 
assemblée pléniére peut adopter des dispositions additionnelles si elles 
ne sont pas incompatibles avec celles du Réglement intérieur des confé- 
rences. Ces dispositions additionnelles sont publiées sous forme de résolution 
dans les documents de 1’assemblée pléniére. 


CHAPITRE 11 


Conditions de participation 


668 1. (1) Les membres de chaque Comité consultatif international sont: 


a) de droit, les administrations de tous les Membres et Membres 
associés de ]’Union; 


669 b) toute exploitation privée reconnue qui, avec l’approbation du 
Membre ou Membre associé qui 1’a reconnue et sous réserve de 
l’application de la procédure ci-dessous, demande 4 participer 
aux travaux de ce comité. 


670 (2) La premiére demande de participation aux travaux d’un Comité 
consultatif émanant d’une exploitation privée reconnue est adressée au 
secrétaire général, qui la porte a la connaissance de tous les Membres et 
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Membres associés et du directeur de ce comité consultatif. La demande 
émanant d’une exploitation privée reconnue doit étre approuvée par le 
Membre ou Membre associé qui l’a reconnue. 


‘671 2. (1) Les organisations internationales qui coordonnent leurs travaux 
avec ceux de |’Union internationale des télécommunications et qui ont des 


activités connexes, peuvent étre admises 4 participer, a titre consultatif, 
aux travaux des Comités consultatifs. 


672 (2) La premiére demande de participation aux travaux d’un Comité 
consultatif émanant d’une organisation internationale est adressée au 
secrétaire général qui la porte par la voie télégraphique a la connaissance 
de tous les Membres et Membres associés et invite les Membres a se pronon- 
cer sur l’acceptation de cette demande; la demande est acceptée si la majo- 
rité des réponses des Membres parvenues dans le délai d’un mois est favo- 
rable. Le secrétaire général porte le résultat de cette consultation a la connais- 
sance de tous les Membres et Membres associés et du directeur du Comité 
consultatif intéressé. 


673 3. (1) Les organismes scientifiques ou industriels qui se consacrent 4 
l’étude de problémes de télécommunications ou a l’étude ou a la fabrication 
de matériels destinés aux services de télécommunications, peuvent étre 
admis a participer, a titre consultatif, aux réunions des commissions d’études 
des Comités consultatifs, sous réserve de l’approbation des administrations 
des pays intéressés. 

674 (2) La premiére demande d’admission aux séances des commissions 
d’études d’un Comité consultatif émanant d’un organisme scientifique ou 
industriel, est adressée au directeur de ce Comité consultatif. Cette demande 
doit étre approuvée par l’administration du pays intéressé. 


CHAPITRE 12 
Réle de lassemblée pléniére 


L’assemblée pléniére : 


675 a) examine les rapports des commissions d’études et approuve, modifie 
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ou rejette les projets d’avis que contiennent ces rapports; 


676 b) arréte la liste des questions nouvelles 4 mettre 4 l'étude, conformé- 
ment aux dispositions du numéro 180 et, si besoin est, établit un 
programme d’études; 


677 c) selon les nécessités, maintient les commissions d’études existantes 
et en crée de nouvelles; 


678 d) attribue aux commissions d’études les questions 4 étudier; 


679 e) examine et approuve le rapport du directeur sur les travaux du 
Comité depuis la derniére réunion de l’assemblée pléniére; 


680 J) approuve un rapport sur les besoins financiers du Comité jusqu’a 
la prochaine assemblée pléniére, rapport qui sera soumis au Conseil 
d’administration; 

681 g) examine les autres questions jugées nécessaires dans le cadre des 


dispositions de l’article 13 de la Convention et de la deuxiéme partie 
du Réglement général. 


CHAPITRE 13 
Réunions de l’assemblée pléniére 


682 1. L’assemblée pléniére se réunit normalement tous les trois ans a 
la date et au lieu fixés par l’assemblée pléniére précédente. 
\ , 


683 2. La date d’une réunion de l’assemblée plénigre peut étre modifiée 
avec l’approbation de la majorité des Membres de |’Union qui avaient 
participé a l’assemblée pléniére précédente ou qui, n’ayant pas participé 
a cette assemblée, ont néanmoins fait savoir au secrétaire général leur 
intention de prendre une part active aux travaux du Comité. 


684 3. A chacune de ces réunions, l’assemblée pléniére d’un Comité consul- 
tatif est présidée par le chef de la délégation du pays dans lequel la réunion 
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a lieu ou, lorsque cette réunion se tient au si¢ge de 1’Union, par une per- 
sonne élue par l’assemblée pléniére elle-méme; le président est assisté 
de vice-présidents élus par l’assemblée pléniére. 


685 4. Le secrétariat de l’assemblée pléniére d’un Comité consultatif est 
assuré par le secrétariat spécialisé de ce Comité, avec, si cela est nécessaire, 
le concours de l’administration du gouvernement invitant et du personnel 
du Secrétariat général. 


CHAPITRE 14 


Langues et mode de votation des assemblées pléniéres 


686 1. (1) Les langues utilisées au cours des assemblées pléniéres sont 
celles prévues a l’article 16 de la Convention. 


687 (2) Les documents préparatoires des commissions d’études, les 
documents et les procés-verbaux des assemblées pléniéres et les documents 
publiés 4 ta suite de celles-ci par les Comités consultatifs internationaux 
sont rédigés dans les trois langues de travail de 1’Union, 


688 2. Les Membres qui sont autorisés 4 voter aux séances des assemblées 
pléniéres des Comités consultatifs sont ceux qui sont visés aux numéros 14 
et 232. Toutefois, lorsqu’un pays Membre de |’Union n’est pas représenté 
par une administration, les représentants des exploitations privées reconnues 
de ce pays ont, ensemble et quel que soit leur nombre, droit 4 une seule voix. 


CHAPITRE 15 


Constitution des commissions d’études 


689 1. L’assemblée pléniére constitue les commissions d’études nécessaires 
pour traiter les questions qu’elle a mises a |’étude. Les administrations, 
les exploitations privées reconnues et les organisations internationales 
admises conformément aux dispositions des numéros 671 et 672, désireuses 
de prendre part aux travaux de commissions d’études, donnent leur nom 
soit a la réunion de |’assemblée pléniére, soit, ultérieurement, au direc- 
teur du Comité consultatif intéressé. 
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690 2. En outre, et sous réserve des dispositions des numéros 673 et 674, 
les experts des organismes scientifiques ou industriels peuvent étre admis 
a participer, a titre consultatif, 4 toute réunion de l’une quelconque des 
commissions d’études. 


691 3. L’assemblée pléniére nomme le rapporteur principal qui doit pré- 
sider chacune de ces commissions d’études et un vice-rapporteur principal. 
Si dans l’intervalle de deux réunions de l’assemblée pléniére, un rapporteur 
principal vient 4 étre empéché d’exercer ses fonctions, le vice-rapporteur 
principal prend sa place, et la commission d’études élit, au cours de sa 
réunion suivante, parmi ses membres, un nouveau vice-rapporteur prin- 
cipal. Elle élit de méme un nouveau vice-rapporteur principal si, au cours 
de cette méme période, le vice-rapporteur principal n’est plus en mesure 
d’exercer ses fonctions. 


CHAPITRE 16 


Traitement des affaires des commissions d’études 


692 1. Les questions confiées aux commissions d’études sont normalement 
traitées par correspondance. 


693 2. (1) Cependant, l’assemblée pléniére peut utilement donner des 
directives au sujet des réunions de commissions d’études qui apparaissent 
nécessaires pour traiter des groupes importants de questions. 


694 | (2) En outre, s’il apparait 4 un rapporteur principal, aprés l’assem- 
blée pléniére, qu’une ou plusieurs réunions de sa commission d’études 
non prévues par l’assemblée pléniére sont nécessaires pour discuter verba- 
lement des questions qui n’ont pu étre traitées par correspondance, le rap- 
porteur peut, avec l’autorisation de son administration et aprés consultation 
du directeur intéressé et des membres de sa commission, proposer une 
réunion a un endroit convenable, en tenant compte de la nécessité de réduire 
les dépenses au minimum. 


695 3. Toutefois, pour éviter des voyages inutiles et des absences prolon- 
gées, le directeur d’un Comité consultatif, d’accord avec les rapporteurs 
principaux, présidents des diverses commissions d’études intéressées, 
établit le plan général des réunions du groupe des commissions d’études 
qui doivent siéger en un méme lieu, pendant la méme période. 


696 4. Le directeur envoie les rapports finals des commissions d’études aux 
administrations participantes, aux exploitations privées reconnues du 
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Comité consultatif et, éventuellement, aux organisations internationales qui 
auront participé. Ces rapports sont envoyés aussit6t que possible et, en 
tout cas, assez t6t pour qu’ils leur parviennent au moins un mois avant 
la date de la prochaine assemblée pléniére. Il peut seulement étre dérogé 
a cette clause lorsque des réunions des commissions d’études ont lieu 
immédiatement avant la réunion de l’assemblée pléniére. Les questions 
qui n’ont pas fait l’objet d’un rapport parvenu dans les conditions ci-dessus 
ne peuvent étre inscrites 4 l’ordre du jour de l’assemblée pléniére. 


CHAPITRE 17 
Fonctions du directeur. Secrétariat spécialisé 


697 1. (1) Le directeur d’un Comité consultatif coordonne les travaux de 
l’assemblée pléniére et des commissions d’études; il est responsable de 
organisation des travaux du Comité consultatif. 


698 (2) Il a la garde des archives du Comité. 

699 (3) Le directeur est assisté par un secrétariat formé de personnel 
spécialisé qui travaille sous son autorité directe a l’organisation des travaux 
du Comité. 

700 (4.) Le personnel des secrétariats spécialisés, laboratoires et instal- 


lations techniques d’un Comité consultatif reléve, du point de vue adminis- 
tratif, de l’autorité du secrétaire général. 


701 2. Le directeur choisit le personnel technique et administratif de ce 
secrétariat dans le cadre du budget approuvé par la Conférence de pléni- 
potentiaires ou par le Conseil d’administration. La nomination de ce per- 
sonnel technique et administratif est arrétée par le secrétaire général, en 
accord avec le directeur. La décision définitive de nomination ou de licen- 
ciement appartient au secrétaire général. 


702 3. Le directeur participe de plein droit 4 titre consultatif aux délibéra- 
tions de l’assemblée pléniere et des commissions d’études. Il prend toutes 
mesures concernant la préparation des réunions de l’assemblée pléniére et 
des commissions d’études. 
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703 4. Le directeur rend compte, dans un rapport présenté a l’assemblée 
pléniére, de l’activité du Comité consultatif, depuis la derniére réunion de 
l’assemblée pléniére. Ce rapport, aprés approbation, est envoyé au secré- 
taire général pour étre transmis au Conseil d’administration. 


704 5. Le directeur présente au Conseil d’administration, 4 sa session 
annuelle, un rapport sur les activités du Comité pendant l’année précédente, 
aux fins d’information du Conseil et des Membres et Membres associés 
de Il’Union. 


70S 6. Le directeur soumet a4 l’approbation de l’assemblée pléniére un 
rapport sur les besoins financiers du Comité consultatif jusqu’a la prochaine 
assemblée pléniére; ce rapport, aprés approbation par l’assemblée, est 
transmis au secrétaire général qui le soumettra au Conseil d’administration. 


706 7. Le directeur établit, afin que le secrétaire général les incorpore 
aux prévisions budgétaires annuelles de 1’Union, les prévisions de dépenses 
du Comité pour l’année suivante, en se fondant sur le rapport relatif aux 
besoins financiers du Comité approuvé par l’assemblée pléniére. 


707 8. Le directeur participe dans toute la mesure nécessaire aux acti- 
vités d’Assistance technique de 1’Union dans le cadre des dispositions 
de la Convention. 


CHAPITRE 18 


Propositions pour Jes conférences administratives 


708 1. Conformément au numéro 181, les Comités consultatifs peuvent 
formuler des propositions de modification des Réglements visés au numéro 
193. , 

709 2. Ces propositions sont adressées en temps utile au secrétaire général 


en vue d’étre rassemblées, coordonnées et communiquées dans les condi- 
tions prévues au numéro 526. 
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CHAPITRE 19 


Relations des Comités consultatifs entre eux et avec d’autres organisations 
internationales 


710 1. (1) Les assemblées pléniéres des Comités consultatifs peuvent consti- 
tuer des commissions mixtes pour effectuer des études et émettre des avis 
sur des questions d’intérét commun. 


711 (2) Les directeurs des Comités consultatifs peuvent, en collaboration 
avec les rapporteurs principaux, organiser des réunions mixtes de commis- 
sions d’études des deux Comités consultatifs, en vue d’étudier et de préparer 
des projets d’avis sur des questions d’intérét commun. Ces projets d’avis 
sont soumis 4 la prochaine réunion de l’assemblée pléniére de chacun 
des Comités consultatifs. 


712 2. L’assemblée pléniére ou le directeur d’un Comité consultatif peut 
inviter un représentant de ce Comité pour assister, 4 titre consultatif, aux 
réunions de |’autre Comité consultatif ou aux réunions d’autres organi- 
sations internationales auxquelles ce Comité consultatif a été invité. 


713 3. Le secrétaire général, le vice-secrétaire général, le président du 
Comité international ‘d’enregistrement des fréquences et le directeur de 
l’autre Comité consultatif, ou leurs représentants, peuvent assister a titre 
consultatif aux réunions d’un Comité consultatif. En cas de besoin, un 
Comité peut inviter 4 ses réunions, a titre consultatif, des représentants 
de tout organisme permanent de l’Union qui n’a pas jugé nécessaire de 
se faire représenter. 
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ANNEXE 6 


(voir article 28) 


Accord entre Organisation des Nations Unies et 
PUnion internationale des télécommunications 


PREAMBULE 


En raison des dispositions de |’article 57 de la Charte des Nations 
Unies et de l’article 26 de la Convention de 1’Union internationale des 
télécommunications conclue 4 Atlantic City en 1947, les Nations Unies 
et l’?Union internationale des télécommunications conviennent de ce qui 


suit: 


ARTICLE I 


Les Nations Unies reconnaissent 1’Union internationale des télécom- 
munications, appelée ci-aprés « 1’Union », comme |’institution spécialisée 
chargée de prendre toutes Jes mesures appropriées conformes 4 son Acte 


constitutif pour atteindre les buts qu’elle s’est fixés dans cet Acte. 


ARTICLE II 


Représentation réciproque 


1. L’Organisation des Nations Unies sera invitée 4 envoyer des repré- 
sentants pour participer, sans droit de vote, aux délibérations de toutes les 
conférences plénipotentiaires et administratives de |’Union; elle sera 
également invitée, aprés s’étre diment concertée avec 1’Union, 4 envoyer 
des représentants pour assister 4 des réunions de comités consultatifs inter- 
nationaux ou a toutes autres réunions convoquées par |’Union, avec le 
droit de participer, sans vote, a la discussion de questions intéressant les 


Nations Unies. 


2. L’Union sera invitée 4 envoyer des représentants pour assister aux 
séances de l’Assemblée générale des Nations Unies aux fins de consultation 


sur les questions de télécommunications. 
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3. L’Union sera invitée a envoyer des représentants pour assister 
aux scéances du Conseil économique et social des Nations Unies et du 
Conscil de tutelle, de leurs commissions et comités et 4 participer, sans 
droit de vote, a leurs délibérations quand il sera traité de points de l’ordre 
du jour auxquels 1’Union serait intéressée. 


4. L’Union sera invitée 4 envoyer des représentants pour assister aux 
séances des commissions principales de l’Assemblée générale au cours 
desquelles doivent étre discutées des questions relevant de la compétence 
de |’Union, et a participer, sans droit de vote, a ces discussions. 


5. Le Secrétariat des Nations Unies effectuera la distribution de tous 
exposés écrits présentés par |?Union aux Membres de l’Assemblée générale, 
du Conseil économique et social et de ses commissions, et du Conseil de 
tutelle, selon le cas. De méme, les exposés écrits présentés par les Nations 
Unies seront distribués par 1’Union 4 ses Membres. 


ARTICLE III 
Inscription de questions 4 Vordre du jour 


Aprés les consultations préliminaires qui pourraient étre nécessaires, 
l'Union inscrira 4 l’ordre du jour des conférences plénipotentiaires ou 
administratives, ou des réunions d’autres organes de |’Union, les questions 
qui lui seront proposées par les Nations Unies. Le Conseil économique et 
social et ses commissions, ainsi que le Conseil de tutelle inscriront pareille- 
ment a leur ordre du jour les questions proposées par les conférences ou 
les autres organes de l’Union. 


ARTICLE IV 
Recommandations des Nations Unies 


1. L’Union, tenant compte du fait que les Nations Unies sont tenues 
de favoriser la réalisation des objectifs prévus a |’article 55 de la Charte, 
et d’aider le Conseil économique et social 4 exercer la fonction et le pouvoir 
que lui confére l’article 62 de la Charte de faire ou provoquer des études 
et des rapports sur des questions internationales dans les domaines écono- 
miques, sociaux, de la culture intellectuelle et de |’éducation, de la santé 
publique et autres domaines connexes, et d’adresser des recommandations 
sur toutes ces questions aux institutions spécialisées intéressées; tenant 
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compte également du fait que les articles 58 et 63 de la Charte disposent 
que l’Organisation des Nations Unies doit faire des recommandations 
pour coordonner les activités de ces institutions spécialisées et les principes 
généraux dont elles s’inspirent, convient de prendre les mesures nécessaires 
pour soumettre le plus t6t possible, 4 son organe approprié, a toutes fins 
utiles, toutes recommandations officielles que 1’Organisation des Nations 
Unies pourra lui adresser. 


2. L’Union convient d’entrer en consultation avec |’Organisation des 
Nations Unies, a la demande de celle-ci au sujet de ces recommandations, 
et de faire connaitre en temps voulu, a l’Organisation des Nations Unies, 
les mesures qu’auront prises 1’?Union ou ses Membres, pour donner effet 
a ces recommandations ou sur tout autre résultat de ces mesures. 


3. L’Union coopérera 4 toute autre mesure qui pourrait étre nécessaire 
pour assurer la coordination pleinement effective des activités des institu- 
tions spécialisées et de celles des Nations Unies. Elle convient notamment 
de collaborer avec tout organe ou 4 tous organes que le Conseil économique 
et social pourrait établir pour faciliter cette coordination et de fournir tous 
renseignements qui pourraient étre nécessaires pour atteindre ces fins. 


ARTICLE V 
Echange de renseignements et de documents 


1. Sous réserve des mesures qui pourraient étre nécessaires pour sauve- 
garder le caractére confidentiel de certains documents, les Nations Unies 
et I’Union procéderont a l’échange le plus complet et le plus rapide possible 
de renseignements et de documents, pour satisfaire aux besoins de chacune 
d’elles. 


2. Sans préjudice du caractére général des dispositions du paragraphe 
précédent: 


a) VUnion présentera aux Nations Unies un rapport annuel sur son 
activité; 
6) PUnion donnera suite, dans toute la mesure du possible, 4 toute 


demande de rapports spéciaux, d’études ou de renscignements que 
les Nations Unies pourraient lui adresser; 


c) le Secrétaire général des Nations Unies procédera 4 des échanges 
de vues avec l’autorité compétentc de I’Union, a la demande de 
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celle-ci, pour fournir 4 1’Union les renseignements qui présenteraient 
pour elle un intérét particulier. 


ARTICLE VI 
Assistance aux Nations Unies 


L’Union convient de coopérer avec les Nations Unies, leurs organismes 
principaux et subsidiaires, et de leur fournir toute |’assistance qu’il lui 
sera possible, conformément 4 la Charte des Nations Unies et a la Conven- 
tion internationale des télécommunications, en tenant pleinement compte 
de la situation particuliére de ceux des Membres de |’Union qui ne sont 
pas Membres des Nations Unies. 


ARTICLE VII 
Relations avec la Cour internationale de Justice 


1. L’Union convient de fournir 4 la Cour internationale de Justice 
tous renseignements que celle-ci peut lui demander en application de 
l’article 34 de son Statut. 


2. L’Assemblée générale des Nations Unies autorise l'Union 4 demander 
a la Cour internationale de Justice des avis consultatifs sur les questions 
juridiques qui se posent dans le domaine de sa compétence autres que les 
questions concernant les relations mutuelles de 1’Union avec l’Organisation 
des Nations Unies ou les autres institutions spécialisées. 


3. Une requéte de ce genre peut étre adressée a la Cour par la Conférence . 
plénipotentiaire ou par le Conseil administratif agissant en vertu d’une 
autorisation de la Conférence plénipotentiaire. 


4. Quand elle demande un avis consultatif 4 la Cour internationale de 
Justice, 1’Union informe de cette requéte le Conseil économique et social. 
ARTICLE VIII 
Dispositions concernant le personnel 


1. L’Organisation des Nations Unies et l’Union conviennent d’établir 
pour le personnel, dans toute la mesure du possible, des normes, méthodes 
et dispositions communes destinées 4 éviter des contradictions graves 
dans les termes et conditions d’emploi, ainsi que la concurrence dans le 
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recrutement du personnel et a faciliter les échanges de personnel qui 
paraitraient souhaitables de part et d’autre pour utiliser au mieux les 
services de ce personnel. 


2. L’Organisation des Nations Unies et I’Union conviennent de 
coopérer, dans toute la mesure du possible, en vue d’atteindre les fins 
ci-dessus. 


ARTICLE IX 
Services statistiques 


1. L’Organisation des Nations Unies et l’Union conviennent de s’efforcer 
de réaliser une collaboration aussi étroite que possible, I’élimination de 
tout double emploi dans leur activité et l'utilisation la plus efficace possible 
de leur personnel technique dans le rassemblement, |’analyse, la publication, 
la normalisation, l’amélioration et la diffusion de renseignements statis- 
tiques. Elles conviennent d’unir leurs efforts pour tirer le meilleur parti 
possible des renseignements statistiques et pour alléger la tache des gouver- 
nements et des autres organismes appelés a fournir ces renseignements. 


2. L’Union reconnait que l’Organisation des Nations Unies est l’orga- 
nisme central chargé de recueillir, analyser, publier, normaliser, perfec- 
tionner et répandre les statistiques servant aux buts généraux des organisa- 
tions internationales. 


3. L’Organisation des Nations Unies reconnait que !’Union est l’orga- 
nisme central chargé de recueillir, analyser, publier, normaliser, perfectionner 
et répandre les statistiques dans le domaine qui lui est propre, sans préjudice 
des droits de l’Organisation des Nations Unies de s’intéresser 4 de telles 
statistiques, dans la mesure ou elles peuvent étre nécessaires a la réalisation 
de ses propres objectifs ou au perfectionnement des statistiques du monde 
entier. Il appartiendra a4 l’Union de prendre toutes décisions concernant la 
forme sous laquelle ses documents de service seront établis. 


4. En vue de constituer un centre de renseignements statistiques destiné 
4 usage général, il est convenu que les données fournies 4 l’Union aux 
fins d’incorporation a ses séries statistiques de base ou a ses rapports 
spéciaux seront, dans toute la mesure du possible, accessibles. a al’ Organisa- 
tion des Nations Unies, sur sa demande. ; 


5. Tl‘est convenu que les données fournies 4 l’Organisation des Nations 
Unies aux fins d’incorporation a ses séries statistiques de base ou A ses: 
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rapports spéciaux seront accessibles 4 |’Union sur sa demande, dans toute 
la mesure od cela sera possible et opportun. 


ARTICLE X 
Services administratifs et techniques 


1. L’Organisation des Nations Unies et l?Union reconnaissent qu’il 
est souhaitable, pour utiliser de la maniére la plus efficace le personnel 
et les ressources disponibles, d’éviter, chaque fois que cela sera possible, 
la création de services dont les travaux se font concurrence ou chevauchent, 
et, en cas:‘de besoin, de se consulter 4 cette fin. 


2. L’Organisation des Nations Unies et 17?Union prendront ensemble 
des dispositions en ce qui concerne l’enregistrement et le dépdt des docu- 
ments officiels. 


ARTICLE XI 
Dispositions budgétaires et financiéres 


1. Le budget ou le projet de budget de I’Union sera transmis 4 |’Orga- 
nisation des Nations Unies en méme temps qu’il'sera transmis aux Membres 
de I’Union; l’Assemblée générale pourra faire des recommandations a 
l’Union a ce sujet. 


2. L’Union aura le droit d’envoyer des représentants pour participer, 
sans droit de vote, aux délibérations de l’Assemblée générale ou de toutes 
commissions de cette Assemblée 4 tout moment ot le budget de 1’Union 
sera en discussion. 


ARTICLE XII 
Financement des services spéciaux 


1. Sil’Union se trouve contrainte, 4 la suite d’une demande d’assistance, 
de rapports spéciaux ou d’études, présentés par l’Organisation des Nations 
Unies conformément 4 I’article VI ou a d’autres dispositions du présent 
accord, de faire face 4 d’importantes dépenses supplémentaires, les parties 
se consulteront pour déterminer comment faire face 4 ces dépenses de la 
maniére la plus équitable possible. 
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2. L’Organisation des Nations Unies et |’Union se consulteront égale- 
ment pour prendre les dispositions qu’elles jugeront équitables pour couvrir 
les frais des services centraux administratifs, techniques ou fiscaux et de 
toutes facilités ou assistance spéciales accordées par |’Organisation des 
Nations Unies 4 la demande de |’Union. 


ARTICLE XIII 
Laissez-passer des Nations Unies 


Les fonctionnaires de !’Union auront le droit d’utiliser le laissez-passer 
des Nations Unies conformément aux accords spéciaux qui seront conclus 
par le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies et les autorités 
compétentes de 1’Union. 


ARTICLE XIV 
Accords entre institutions 


1. L’Union convient d’informer le Conseil économique et social de 
la nature et de la portée de tout accord officiel envisagé entre l’Union et 
toute autre institution spécialisée ou toute autre organisation intergouver- 
nementale ou toute organisation internationale non gouvernementale, 
et informera en outre le Conseil économique et social des détails de cet 
accord quand il sera conclu. 


2. L’Organisation des Nations Unies convient d’informer |’Union de 
la nature et de la portée de tout accord officiel envisagé par toutes autres 
institutions spécialisées sur des questions qui peuvent intéresser l’Union 
et, en outre, fera part 4 l’Union des détails de cet accord quand il sera 
conclu. 


ARTICLE XV 


Liaison 


1. L’Organisation des Nations Unies et Il’?Union conviennent des 
dispositions ci-dessus dans la conviction qu’elles contribueront a maintenir 
une liaison effective entre les deux organisations. Elles affirment leur 
intention de prendre les mesures qui pourraient étre nécessaires a cette 
fin. 
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2. Les dispositions concernant la liaison prévue par le présent accord 
s’appliqueront, dans toute la mesure appropriée, aux relations entre l’Union 
et l’Organisation des Nations Unies, y compris ses bureaux régionaux ou 
auxiliaires, 


ARTICLE XVI 
Service de télécommunication des Nations Unies 


1. L’Union reconnait qu’il est important pour |’Organisation des 
Nations Unies de bénéficier des mémes droits que les Membres de 1’Union 
‘dans l’exploitation des services de télécommunication. 


2. L’Organisation des Nations Unies s’engage a exploiter les services 
de télécommunication qui dépendent d’elle conformément aux termes 
de la Convention internationale des télécommunications et du Réglement 
annexé a cette Convention. 


3. Les modalités précises d’application de cet article feront l’objet 
d’arrangements distincts. 


ARTICLE XVII 
Exécution de l’accord 


Le Secrétaire général des Nations Unies et |’autorité compétente de 
l'Union pourront conclure tous arrangements complémentaires qui parai- 
tront souhaitables en vue de I’application du présent accord. 


ARTICLE XVIII 
Revision 


Cet accord sera sujet a revision par entente entre les Nations Unies 
et l'Union sous réserve d’un préavis de six mois de la part de l’une ou de 
Vautre partie. 
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ARTICLE XIX 


Entrée en vigueur 


1. Le présent accord entrera provisoirement en vigueur aprés appro- 
bation par l’Assemblée générale des Nations Unies et la Conférence pléni- 
potentiaire des télécommunications tenue a Atlantic City, en 1947. 


2. Sous réserve de l’approbation mentionnée au paragraphe 1, le présent 
accord entrera officiellement en vigueur en méme temps que la Convention 
internationale des télécommunications conclue 4 Atlantic City en 1947 
ou a une date antérieure selon la décision de 1’Union. 
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PROTOCOLE FINAL 
ala 


Convention internationale des télécommunications 
Genéve, 1959 


Au moment de procéder a la signature de la Convention internationale 
des télécommunications (Genéve, 1959), les plénipotentiaires soussignés 
prennent acte des déclarations suivantes qui font partie des Actes finals 
de la Conférence de plénipotentiaires, Genéve, 1959: 


I 


Pour la République Argentine: 


La délégation argentine déclare: 


La Convention internationale des télécommunications (Genéve, 1959) 
dispose au numéro 4 qu’est Membre de |’Union tout pays ou groupe de 
territoires énuméré dans 1’Annexe 1. Cette Annexe 1 mentionne, a cet effet, 
les « Territoires d’Outre-Mer dont les relations internationales sont assurées 
par le Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de 
V’Irlande du Nord ». 


Le Gouvernement précité a coutume d’inclure dans cet ensemble le 
territoire qu’il dénomme les « Iles Falkland et leurs dépendances », acte 
qui se refléte dans les documents officiels publiés par 1’ Union internationale 
des télécommunications. Pour cette raison, la délégation argentine déclare 
formellement que ce fait ne porte aucunement atteinte 4 la souveraineté 
de l’Argentine sur les iles dont il s’agit. Le Royaume-Uni occupe ces iles 
en Vertu d’un acte de force que n’a jamais accepté le Gouvernement argentin, 
lequel réaffirme les droits imprescriptibles et inaliénables de la République 
et déclare que les Iles Malouines, les Iles Sandwich du Sud, les Iles de la 
Géorgie du Sud et les iles comprises dans le secteur antarctique argentin 
ne sont ni colonie, ni possession d’aucune nation et que faisant partie 
intégrante du territoire argentin, elles appartiennent 4 son domaine national 
et relévent de sa souveraineté. 


La déclaration ci-dessus doit étre considérée comme s’appliquant 
également a toute autre citation du méme ordre qui serait incluse dans la 
Convention ou ses Annexes. 
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Pour le Canada: " 

En signant la Convention internationale des télécommunications 
(Genéve, 1959), le Canada se réserve de ne pas accepter le numéro 193 de 
ladite Convention. Le Canada reconnait les obligations du Réglement des 
radiocommunications, du Réglement télégraphique et, moyennant une 
réserve, du Réglement additionnel des radiocommunications, tous trois 
annexés a ladite Convention, mais il n’accepte pas d’étre lié par le Régle- 
ment téléphonique. 

Pour la Chine: mM 

La délégation de la République de Chine a la Conférence de plénipo- 
tentiaires de l’Union internationale des télécommunications, Genéve, 1959, 
de méme qu’a Atlantic City et 4 Buenos Aires, est la seule représentation 
légitime de la Chine 4 cette Conférence, et elle a été reconnue comme telle 
par ladite Conférence. Toutes les déclarations ou réserves soumises & 
l’occasion de la présente Convention ou jointes 4 cette Convention, faites 
par des Membres de l’Union et qui sont incompatibles avec la position de 
la République de Chine exposée plus haut sont illégales et, par conséquent, 
nulles et non avenues. En signant la présente Convention, la République 
de Chine n’accepte, vis-a-vis de ces Membres de l’Union, aucune obligation 
provenant de la Convention internationale des télécommunications 
(Genéve, 1959), ni d’aucun protocole s’y rapportant. 


IV 


Pour le Congo Belge et Territoire du Ruanda-Urundi: 


En signant la Convention internationale des télécommunications 
(Genéve, 1959), le Congo Belge et Territoire du Ruanda-Urundi déclare 
formellement se réserver le droit de ne respecter l’article 3 du Réglement 
des radiocommunications (Genéve,1959) que dans la mesure od |’applica- 
tion des dispositions de cet article permettra de donner satisfaction aux 
besoins indispensables de leur radiodiffusion intérieure. 


Pour Costa Rica: ” 

La délégation de la République de Costa Rica déclare qu’elle réserve 
pour son Gouvernement le droit d’accepter ou non les conséquences 
des réserves faites par d’autres Gouvernements participant a cette 
Conférence et qui pourraient entrainer une augmentation de la quote-part 
contributive de Costa Rica aux dépenses de |’Union. 
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VI 
Pour Cuba: 


En signant la présente Convention au nom du Gouvernement de la 
République de Cuba, la délégation de Cuba fait une réserve formelle au 
sujet de l’acceptation du Réglement télégraphique, du Réglement télé- 
phonique et du Réglement additionnel des radiocommunications cités a 
l'article 14 de ladite Convention internationale des télécommunications 
(Genéve, 1959). 


Vo 
Pour la République de El Salvador: 


A 


Le Gouvernement de la République de El Salvador se réserve le droit 
de prendre toutes mesures nécessaires ou utiles pour protéger ses intéréts 
au cas ol un Membre ou un Membre Associé ne contribuerait pas aux 
dépenses de I’Union ou formulerait des réserves de nature a accroitre la 
quote-part des dépenses qu’il assume dans le budget de 1’Union. 


B 


En signant la présente Convention au nom de la République de El 
Salvador, le délégué soussigné réserve pour son Gouvernement le droit 
d’accepter ou non les obligations découlant du Réglement téléphonique 
et celles découlant du Réglement additionnel de Radiocommunications 
mentionnés a l’article 14 de la Convention internationale des télécommu- 
nications (Genéve, 1959). 


VIII 


Pour les Etats-Unis d’ Amérique: 


La signature de la présente Convention pour et au nom des Etats-Unis 
d’Amérique vaut aussi, conformément a la procédure constitutionnelle, 
pour tous les Territoires des Etats-Unis d’Ameérique. 

Les Etats-Unis d’Amérique déclarent formellement que, par la signature 
de la présente Convention en leur nom, les Etats-Unis d’Amérique n’accep- 
tent aucune obligation concernant le Réglement téléphonique ou ie Régle- 
ment additionnel des radiocommunications, visés a l’article 14 de la Con- 
vention internationale des télécommunications (Genéve, 1959). 
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IX 
Pour la Gréce: 


La délégation Hellénique déclare au nom de son Gouvernement qu’elle 
n’accepte aucune conséquence des réserves qui entraineraient une augmen- 
tation de sa quote-part contributive aux dépenses de 1’Union. 


Xx 
Pour la République de I’ Inde: 


1. En signant les Actes finals de la Conférence internationale des 
télécommunications, Genéve, 1959, la République de 1’Inde n’accepte 
aucune conséquence financiére des réserves qui ont pu étre faites au sujet 
des finances de Il’ Union par quelque délégation ayant participé a la présente 
conférence. 


2. La délégation de la République de 1’Inde déclare que la signature 
de la Convention par ladite délégation est également sujette a la réserve 
que la République de 1’Inde pourra ou non se trouver en mesure d’accepter 
certaines dispositions du Réglement télégraphique et du Réglement télé- 
phonique (Genéve, 1958) mentionnés 4 |’article 14 de la Convention. 


3. De plus, la délégation de la République de 1’Inde réserve a son 
Gouvernement le droit de prendre éventuellement des mesures appropriées 
pour assurer le bon fonctionnement de |’Union et de ses organismes per- 
manents, ainsi que l’application des Réglements cités a l’article 14 de la 
Convention, si un pays quelconque fait des réserves et/ou n’accepte pas les 
dispositions de la Convention et des Réglements précités. 


XI 
Pour la République d’Indonésie : 


Etant donné que, aux termes de sa constitution, Irian Barat (Nou- 
velle Guinée occidentale) fait partie intégrante de la République d’Indo- 
nésie, la Délégation de |’Indonésie 4 la Conférence de plénipotentiaires 
et a la Conférence administrative des radiocommunications, Genéve, 1959, 
déclare formellement que sa signature au bas de cette Convention et du 
Réglement des radiocommunications n’implique aucunement qu’elle 
accepte que le nom de [rian Barat (Nouvelle Guinée) soit précédé 
du mot « Pays-Bas » dans les documents de l’Union et dans le Réglement 
des radiocommunications ainsi que dans leurs annexes et appendices. 
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XII 
Pour l’Etat d’Israél: 


La délégation de l’Etat d’Israél ne peut pas accepter les réserves faites 
par les délégations du Royaume de !’Arabie Saoudite, de la République 
d’Iraq, du Royaume Hachémite de Jordanie, de Kuwait, du Liban, du 
Royaume Uni de Libye, du Royaume du Maroc, de la République Arabe 
Unie, de la République du Soudan et de la Tunisie en ce qui concerne 
Israél, et réserve le droit de son Gouvernement de prendre les mesures 
appropriées qu’il pourra juger nécessaires pour sauvegarder les intéréts 
de l’Etat d’Israél dans l’application de la présente Convention et des 
Réglements qui y sont annexés, dans la mesure od cette application intéresse 
les Membres susmentionnés. 


XII 
Pour le Japon: 


Le Japon se réserve le droit de prendre toutes mesures qu’il peut consi- 
dérer comme nécessaires pour protéger ses intéréts si des réserves formulées 
par d’autres pays doivent conduire 4 augmenter sa part de contribution 
aux dépenses de |’Union. 


XIV 
Pour le Royaume des Pays-Bas: 


La délégation du Royaume des Pays-Bas déclare qu’elle n’accepte 
pas la déclaration formulée officiellement par la délégation de la République 
d’Indonésie, pour autant que cette déclaration conteste la souveraineté 
du Gouvernement des Pays-Bas sur le territoire non autonome de la 
Nouvelle-Guinée néerlandaise. 

La dénomination de « Nouvelle-Guinée néerlandaise » est constitu- 
tionnellement correcte: elle est formellement reconnue comme telle, et 
appliquée par le Secrétariat des Nations Unies. 


XV 


Pour la République des Philippines: 


En signant la présente Convention, la République des Philippines 
déclare formellement qu’elle ne peut, actuellement, accepter d’étre liée 
par les Réglements téléphonique et télégraphique visés au numéro 193 
de ladite Convention. 
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XVI 


Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l’Irlande du Nord: 


La délégation du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de |’Irlande 
du Nord déclare qu’elle n’accepte pas la déclaration faite par la délégation 
argentine pour autant que cette déclaration conteste la souveraineté du 
Gouvernement de Sa Majesté sur les Iles Falkland et leurs dépendances 
et elle désire formellement réserver les droits du Gouvernement de Sa 
Majesté sur cette question. Les Iles Falkland et leurs dépendances sont, et 
continuent 4 étre, partie intégrante des territoires dont l’ensemble constitue 
le Membre de |’Union connu jusqu’ici sous le nom de « Colonies, Protec- 
torats, Territoires d’Outre-Mer et territoires sous mandat ou tutelle du 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de I’Irlande du Nord» au nom 
duquel le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de I’Irlande du Nord a 
adhéré a la Convention internationale des télécommunications (Buenos 
Aires, 1952), le 16 novembre 1953 et qui, dans la Convention internationale 
des télécommunications (Genéve, 1959), est désigné de la facon suivante: 
« Territoires d’Outre-Mer dont les relations internationales sont assurées 
par le Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de 
VIrlande du Nord ». 


XVII 
Pour la République Tchécoslovaque : 


La délégation tchécoslovaque déclare, au nom du Gouvernement 
de la République Tchécoslovaque, qu’elle n’accepte aucune conséquence 
des réserves ayant pour effet l’augmentation de sa quote-part contributive 
aux dépenses de |’Union. 


XVII 
Pour la Turquie : 


La délégation de la Turquie déclare que le Gouvernement de la Répu- 
blique de Turquie ne peut accepter aucune incidence financiére qui pourrait 
éventuellement résulter des réserves faites par d’autres Gouvernements 
participant 4 la présente Conférence. 


XIX 


Pour [Union de l'Afrique du Sud et Territoire de l'Afrique du Sud-Ouest: 


La délégation de l’Union de |’Afrique du Sud et Territoire de l’Afrique 
du Sud-Ouest déclare que la signature de la présente Convention par 
I’Union de I’Afrique du Sud et Territoire de |’Afrique du Sud-Ouest est 
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donnée sous réserve que |’Union de 1’Afrique du Sud et Territoire de I’Afri- 
que du Sud-Quest n’accepte pas d’étre li¢e par le Réglement téléphonique 
visé a l’article 14 de la Convention internationale des télécommunications 
(Genéve, 1959). 


XX 
Pour la République de Vénézuéla: 


En signant la présente Convention, la délégation de la République de 
Vénézuéla déclare au nom de son Gouvernement qu’elle maintient les 
réserves formulées au sujet du Réglement télégraphique et du Réglement 
téléphonique (Genéve, 1958) ainsi qu’au sujet du Réglement des radio- 
communications (Genéve, 1959). 


XXI 


Pour Tl’ Afghanistan, la République Argentine, la Belgique, la République 
de Colombie, le Congo Belge et Territoire du Ruanda-Urundi, le Dane- 
mark, I’ Espagne, les Etats d’ Outre-Mer de la Communauté et Territoires 
francais d’Outre-Mer, la France, le Mexique, Monaco, la Norvege, 
le Paraguay, le Pérou, le Portugal, les Provinces portugaises a’ Outre- Mer, 
la République Fédérale d’ Allemagne, la République Fédérative Populaire 
de Yougoslavie, la Suéde et la Suisse: 


Les délégations des pays ci-dessus déclarent, au nom de leurs Gouver- 
nements respectifs, qu’elles n’acceptent aucune conséquence des réserves 
qui entraineraient une augmentation de leur quote-part contributive aux 
dépenses de |’Union. 


XXII 


Pour la République Populaire d’ Albanie, la République Socialiste Soviétique 
de Biélorussie, la République Populaire de Bulgarie, la République 
Populaire Hongroise, la République Populaire de Pologne, la République 
Socialiste Soviétique de Ukraine, la République Populaire Roumaine, 
la République Tchécoslovaque et [?Union des Républiques Socialistes 
Soviétiques : 

Les délégations des pays ci-dessus déclarent, au nom de leurs Gouver- 
nements respectifs, que la décision prise par la Conférence de plénipo- 
tentiaires de 1’Union internationale des télécommunications, Genéve, 1959, 
de reconnaitre les pouvoirs des représentants de Tchang-Kai-Chek de 
participer 4 la Conférence et de signer ses Actes finals au nom de la Chine, 
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est illégale, car les représentants légitimes de la Chine ne peuvent étre que 
ceux nommés par le Gouvernement central du peuple de la République 
populaire de Chine. 


XXIII 


Pour la République Populaire d’ Albanie, la République Populaire de Bulgarie, 
la République Populaire Hongroise, la République Populaire de Pologne, 
la République Populaire Roumaine et la République Tchécoslovaque: 


Au moment de procéder 4 la signature de la Convention internationale 
des télécommunications (Genéve, 1959), les délégations des pays suivants: 
République Populaire d’Albanie, République Populaire de Bulgarie, 
République Populaire Hongroise, République Populaire de Pologne, 
République Populaire Roumaine, République Tchécoslovaque, déclarent 
qu’elles réservent 4 leurs Gouvernements le droit d’accepter ou de ne pas 
accepter le Réglement des radiocommunications, soit dans son ensemble, 
soit en partie. 


XXIV 


Pour le Royaume de I’ Arabie Saoudite, la République d’Iraq, le Royaume 
Hachémite de Jordanie, Kuwait, le Liban, le Royaume-Uni de Libye, 
le Royaume du Maroc, la République Arabe Unie, la République du 
Soudan et la Tunisie: 


Les délégations des pays ci-dessus déclarent que leur signature de la 
Convention internationale des télécommunications (Genéve, 1959), ainsi 
que la ratification éventuelle ultérieure de cet Acte par leurs Gouverne- 
ments respectifs ne sont pas valables vis-A-vis du Membre inscrit 4 1’Annexe I 
4 ladite Convention sous le nom d’Israél et n’impliquent aucunement sa 
reconnaissance. 


XXV 
Pour Il’ Autriche et I’Italie: 


L’Autriche et |’Italie se réservent le droit de prendre toutes mesures 
qu’elles estimeront nécessaires pour assurer leurs intéréts si des Membres 
ou des Membres associés ne contribuent pas aux dépenses de |’Union sur 
la base des dispositions de la Convention internationale des télécommuni- 
cations (Genéve, 1959) et si les réserves d’autres pays peuvent compro- 
mettre leurs services de télécommunications. 
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XXVI 


Pour la République Socialiste Soviétique de Biélorussie, la République 
Socialiste Soviétique de Ukraine et l’Union des Républiques Socialistes 
Soviétiques : 


En signant la présente Convention, les délégations de la République 
Socialiste Soviétique de Biélorussie, de la République Socialiste Soviétique 
de l’Ukraine et de 1’Union des Républiques Socialistes Soviétiques déclarent 
formellement maintenir les réserves relatives au Réglement des radio- 
communications que leurs Gouvernements avaient formulées en ratifiant 
la Convention internationale des télécommunications (Buenos Aires, 1952). 


XXVII 
Pour le Ghana, la République de Guinée et I’Iran: 


Les délégations des pays mentionnés ci-dessus réservent a leurs Gouver- 
nements respectifs le droit de prendre toutes mesures qu’ils estimeront 
nécessaires pour protéger leurs intéréts si des Membres ou des Membres 
associés n’observent pas, de quelque maniére que ce soit, les dispositions 
de la Convention internationale des télécommunications (Genéve, 1959) 
ou si les réserves de ces pays peuvent compromettre leurs services de télé- 
communications. 


XXVIII 


Pour le Royaume Hachémite de Jordanie et la République Arabe Unie: 


Les délégations du Royaume Hachémite de Jordanie et de la République 
Arabe Unie déclarent, au nom de leurs Gouvernements, qu’elles n’approu- 
vent pas le numéro 42 ni le numéro 97, qui autorisent le Conseil d’admi- 
nistration 4 conclure au nom de l’Union des accords avec des organisations 
internationales. Leurs pays ne seront liés par aucun de ces accords qu’ils 
considéreront comme contraires a leurs intéréts. 


XXIX 


Pour la Fédération de I’ Australie, la Nouvelle-Zélande, le Pakistan, la Répu- 
blique des Philippines, le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de 
P’Irlande du Nord et ? Union de ’ Afrique du Sud et Territoire de I’ Afrique 
du Sud-Ouest: 


Les délégations des pays mentionnés ci-dessus réservent a leurs Gouver- 
nements respectifs le droit de prendre toutes mesures qu’ils pourront 
juger nécessaires 4 la sauvegarde de leurs intéréts au cas ou certains Membres 
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ou Membres associés de l’Union ne prendraient pas leur part des dépenses 
de 1’Union, ou manqueraient de quelque autre fagon de se conformer 
aux dispositions de la Convention internationale des télécommunications 
(Genéve,1959), de ses annexes ou des protocoles qui y sont attachés, ou 
encore si des réserves formulées par d’autres pays compromettaient le 
bon fonctionnement de leurs propres services de télécommunications. 


EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires respectifs ont signé ce Protocole 
final en un exemplaire et en chacune des langues anglaise, chinoise, espagnole, 
francaise et russe. Ce Protocole restera déposé aux archives de |’Union 
internationale des télécommunications, laquelle en remettra une copie 
a chacun des pays signataires. 


Fait 4 Genéve, le 21 décembre 1959. 


Suivent les mémes signatures que pour la Convention 
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CONVENIO INTERNACIONAL 
DE TELECOMUNICACIONES 


Predmbulo 


1 Reconociendo en toda su plenitud el derecho soberano de cada pafs 
de reglamentar sus telecomunicaciones, los plenipotenciarios de los 
gobiernos contratantes, de comtn acuerdo y con el fin de facilitar las 
relaciones y la cooperacién entre los pueblos por medio del buen funcio- 
namiento de las telecomunicaciones, celebran el siguiente Convenio. 

2 Los paises y grupos de territorios que llegan a ser parte en el presente 
Convenio constituyen la Unidén Internacional de Telecomunicaciones. 


CAPITULO I 


Composicién, objeto y estructura de la Unién 


ARTICULO PRIMERO 
Composicién de la Unién 


3 1. La Unidén Internacional de Telecomunicaciones esté constituida 
por Miembros y Miembros asociados. 


4 2. Es Miembro de la Unién: 


a) Todo pais o grupo de territorios enumerado en el Anexo 1, una 
vez que, por si o en su nombre, se haya procedido a la firma y 
ratificaci6n de este Convenio, o a la adhesién al mismo; 


5 b) Todo pais no enumerado en el Anexo 1 que Ilegue a ser Miembro 
de las Naciones Unidas y que adhiera a este Convenio de 
conformidad con las disposiciones del articulo 18; 


6 ce) Todo pais soberano no enumerado en el Anexo 1 que, sin ser 
Miembro de las Naciones Unidas, adhiera al Convenio de 
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12 


conformidad con las disposiciones del articulo 18, previa apro- 
bacién de su solicitud de admisién como Miembro por dos tercios 
de los Miembros de la Unidén. 


3. Es Miembro asociado de Ia Unién: 


a) Todo pais, territorio o grupo de territorios enumerados en el 
Anexo 2, una vez que, por sf o en su nombre, se haya procedido 
a la firma y ratificacién del Convenio, o a la adhesién al mismo; 


b) Todo pais que, sin ser Miembro de la Unién conforme a los 
términos de los nimeros 4 a 6, adhiera al Convenio con arreglo a 
lo dispuesto en el articulo 18, previa aprobacién de su solicitud de 
admisién como Miembro asociado por la mayoria de los Miembros 
de la Unién; 


Todo territorio o grupo de territorios que no tenga la entera 
responsabilidad de sus relaciones internacionales y en cuyo nombre 
un Miembro de la Unidén firme o ratifique este Convenio, o se 
adhiera a él de conformidad con los articulos 18 y 19, cuando 
su solicitud de admisién en calidad de Miembro asociado, presen- 
tada por el Miembro de la Unién responsable, haya sido aprobada 
por la mayoria de los Miembros de la Unidén; 


C 


nN 


d) Todo territorio bajo tutela cuya solicitud de admisién en calidad 
de Miembro asociado de la Unién haya sido presentada por las 
Naciones Unidas y en nombre del cual esta ultima organizacién 
haya adherido al Convenio de conformidad con lo dispuesto 
en el articulo 20. 


4, Cuando un territorio 0 grupo de territorios perteneciente a un 
grupo de territorios que sea Miembro de la Union, pase o haya pasado 
a ser Miembro asociado de la Unién, de acuerdo con lo establecido en 
los nimeros 7 y 9, tendr4 unicamente los derechos y obligaciones esta- 
blecidos en el Convenio para los Miembros asociados. 


5. A los efectos de lo dispuesto en los numeros 6, 8 y 9, si en el intervalo 
de dos conferencias de plenipotenciarios se presentase una solicitud de 
admisién en calidad de Miembro o de Miembro asociado, por via diplo- 
mAatica y por conducto del pais sede de la Unién, el Secretario General 
consultara a los Miembros de la Unién. Se consideraré como abstenido 
a todo Miembro que no haya respondido en el plazo de cuatro meses, a 
contar de la fecha en que haya sido consultado. 
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ARTICULO 2. 
Derechos y obligaciones de los Miembros y Miembros asociados 
13 1. (1) Todos los Miembros tendran el derecho de participar en las 
conferencias de la Union y son elegibles para todos los organismos de 
la misma. 
14 (2) Cada Miembro tendra derecho a un voto en todas las conferen- 


cias de la Union, en todas las reuniones de los Comités consultivos inter- 
nacionales en que participe y, si forma parte del Consejo de Administra- 
cién, tendra también derecho a un voto en todas las reuniones del 
Consejo. 


15 (3) Cada Miembro tendra derecho igualmente a un voto en toda 
consulta que se efectiie por correspondencia. 


16 2. Los Miembros asociados tienen los mismos derechos y obligaciones 
de los Miembros de la Unién, con excepcién del derecho de voto en las 
conferencias y demas organismos de la Unién y el de presentar candidatos 
a la Junta Internacional de Registro de Frecuencias. No son elegibles para 
el Consejo de Administracidn. 


ARTICULO 3 
Sede de la Unién 


17 La sede de la Union se fija en Ginebra. 


ARTICULO 4 
Objeto de la Unién 
1. La Union tiene por objeto: 


18 a) Mantener y amrliar la cooperacién internacional para el mejora- 
miento y el empleo racional de toda clase de telecomunicaciones. 


19 b) Favorecer el desarrollo de los medios técnicos y su mas eficaz 
explotacion, a fin de aumentar el rendimiento de los servicios de. 
telecomunicacién, acrecentar su empleo y generalizar lo mas 
posible su utilizacién por el publico; 


20 c) Armonizar los esfuerzos de las naciones para la consecucién de 
estos fines comunes. 
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21 2. A tal efecto, y en particular la Unidén: 

a) Efectuara la distribucién de las frecuencias del espectro y Hevara 
el registro de las asignaciones de las frecuencias, a fin de evitar 
toda interferencia perjudicial entre las estaciones de radiocomuni- 
cacién de los distintos paises; 

22 6) Coordinara los esfuerzos para eliminar toda _ interferencia 
perjudicial entre las estaciones de radiocomunicacién de los 
diferentes paises y mejorar la utilizacién del espectro de frecuencias 
radioeléctricas; 

23 c) Fomentara la colaboracién entre sus Miembros y Miembros 
asociados con el fin de llegar, en el establecimiento de tarifas, al 
nivel minimo compatible con un servicio de buena calidad y con 
una gestiédn financiera de las telecomunicaciones sana e indepen- 

diente; 

24 d) Fomentara la creacién, el desarrollo y el perfeccionamiento de 
las installaciones y de las redes de telecomunicaciones en los 
paises nuevos o en vias de desarrollo, por todos los mcdios de 
que disponga, y en particular por medio de su participacién en 
los programas adecuados de las Naciones Unidas; 

25 e) Promovera la adopcién de medidas tendientes a garantizar la 
seguridad de la vida humana, mediante la cooperacién de los 
servicios de telecomunicacién; 

26 f) Emprendera estudios, formulara recomendaciones y_ votos, 
reunira y publicara informes relativos a las telecomunicaciones 
en beneficio de todos los Miembros y Miembros asociados. 


ARTICULO 5 
Estructura de la Unién 
27 La organizacién de la Unidn comprende: 


1. La Conferencia de plenipotenciarios, que es el 6rgano supremo 
de la Union; 


28 2. Las Conferencias administrativas; 

29 3. El Consejo de Administracion; 

30 4. Los organismos permanentes que a continuacién se enumeran: 
a) La Secretaria General; 

31 b) La Junta Internacional de Registro de Frecuencias (I.F.R.B.); 
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32 c) El Comité Consultivo Internacional de Radiocomunicacio- 
nes (C.C.LR.); 
33 d) El Comité Consultivo Internacional Telegrafico y Telefénico 
(C.C.1L.T.T,). 
_ ARTICULO 6 


Conferencia de plenipotenciarios 


34 1. La Conferencia de plenipotenciarios: 


a) Determinara los principios generales a seguir para el cumplimiento 
de los fines de la Union, prescritos en el articulo 4 del presente 


Convenio; 

35 6) Examinara el informe del Consejo de Administracién sobre sus 
actividades y las de la Unidn desde la ultima conferencia de pleni- 
potenciarios; 

36 c) Fijara las bases del presupuesto de la Unién y determinara el tope 


de sus gastos hasta la siguiente conferencia de plenipotenciarios; 

37 d) Establecera los sueldos o la escala de sueldos base, asi como el 
sistema de indemnizaciones y pensiones para todos los funcionarios 
de la Union; 


38 e) Aprobara definitivamente las cuentas de la Unidn; 

39 Jf) Elegira a los Miembros de la Unién que han de constituir el 
Consejo de Administracién; 

40 g) Elegira al Secretario General y al Vicesecretario General y fijarA 
las fechas en que se hagan cargo de sus funciones; 

41 h) Revisara el Convenio, si lo estima necesario; 

42 i) Concertara o revisara, llegado el caso, los acuerdos entre la Unién y 


otras organizaciones internacionales; examinara los acuerdos pro- 
visionales celebrados con dichas organizaciones por el Consejo 
de Administracién en nombre de la Unidén, y resolvera sobre ellos 
lo que estime oportuno, y 


43 j) Tratara cuantos problemas de telecomunicaciones juzgue necesario. 


44 2. La Conferencia de plenipotenciarios se reunira normalmente en 
el lugar y fecha fijados por la precedente Conferencia de plenipotenciarios. 


45 3. (1) El lugar y la fecha de la préxima Conferencia de plenipoten- 
ciarios, o uno de los dos, podran. ser modificados: 
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46 


47 


49 


50 
51 


§2 


53 


55 


56 


57 


58 


a) 


b) 
(2) 


A peticién de veinte Miembros y Miembros asociados de la 
Unién, por lo menos, dirigida individualmente al Secretario 
General; 


A propuesta del Consejo de Administracién. 
En ambos casos, para fijar el nuevo lugar y la nueva fecha de 


la conferencia, o uno de los dos, se necesitara la conformidad de la mayoria 
de los Miembros de la Unién. 


ARTICULO 7 


Conferencias administrativas 


1. Las conferencias. administrativas de la Unidén compiynca: 
a) Conferencias. administrativas ordinarias; 
b) Conferencias administrativas extraordinarias, y 


c) Conferencias especiales que comprenden: 
— las conferencias especiales regionales, 
— las conferencias especiales de servicio mundiales o regionales. 


2. (1) 
a) 


b) 


b) 


3. (1) 


Las conferencias administrativas ordinarias: 

Revisaran, cada una en la esfera de su competencia, los Regla- 
mentos enumerados en el nimero 193; 

Tratar4n, dentro de los limites del Convenio, del Reglamento 
General y de las normas dadas por la Conferencia de plenipo- 
tenciarios, todas las demas cuestiones que estimen necesario. 
Ademas, la conferencia administrativa ordinaria de radio- 
comunicaciones: 

Elegiré a los miembros de la Junta Internacional de Registro 
de Frecuencias; 

Dara instrucciones a esta Junta sobre sus actividades y exami- 
nara las actividades de la misma. 


El lugar y la fecha de las conferencias administrativas ordinarias 


seran determinados: 


a) 


b) 


¢) 


Por la correspondiente conferencia administrativa precedente, 
si ésta lo deseara, o 


A peticidn de veinte Miembros y Miembros asociados de la 
Unién, por lo menos, dirigida individualmente al Secretario 
General, o 


A propuesta del Consejo de Administracién. 
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59 (2) En los casos de los nimeros $7 6 58 precedentes, el lugar y la 
fecha seran fijados con el consentimiento de la mayoria de los Miembros 
de la Unidn. 

60 4, (1) Las conferencias administrativas extraordinarias seran convo- 


cadas para estudiar cuestiones de telecomunicaciones de car4cter especial 
y se limitaran estrictamente a tratar los asuntos que figuren en su orden 
del dia. 

61 (2) Estas conferencias podran revisar, caua una en la esfera de su 
competencia, algunas disposiciones de un reglamento administrativo, 
siempre que la revisién de dichas disposiciones figure en el orden del dia 
aprobado por la mayoria de los Miembros de la Unién segin lo establecido 
en el nimero 65. 


62 5. (1) Se podra4 convocar una conferencia administrativa extraordi- 
naria: 
a) Por decisién de la conferencia de plenipotenciarios, que fijar& 
el orden del dia y el lugar y la fecha de la reuni6én, o 


63 b) Cuando veinte Miembros y Miembros asociados de la Unién, 
por lo menos, hayan expresado individualmente al Secretario 
General su deseo de que se retina tal conferencia para considerar 
un orden del dia propuesto por ellos, o 


64 c) A propuesta del Consejo de Administracién. 


65 (2) En los casos previstos en los nimeros 63 y 64, se necesitara el 
consentimiento de la mayoria de los Miembros de la ‘Unién para fijar el 
lugar y la fecha de reunién, asi como su orden del dia. 


66 6. Las conferencias especiales seran convocadas unicamente para 
considerar los asuntos que se indiquen en su orden del dia. Sus decisiones 
deber4n ajustarse a las disposiciones del Convenio y de los Reglamentos 
administrativos. 


67 7. (1) Se podran convocar conferencias especiales: 


a) Por decisién de la conferencia de plenipotenciarios o de una 
conferencia administrativa ordinaria o extraordinaria, que 
fijara el orden del dia y el lugar y fecha de la reunién; o 
68 b) Cuando veinte Miembros y Miembros asociados de la Uniédn, 
por lo menos, en el caso de conferencias especiales de servicio 
mundiales, o la cuarta parte de los Miembros y Miembros 
asociados de la regién correspondiente si se trata de confe- 
rencias especiales regionales, o de conferencias especiales de 
servicio regionales, hayan expresado individualmente al Secre- 
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tario General su deseo de que se retina una conferencia de esa 
naturaleza, para considerar un orden del dia propuesto por 


ellos, o 
69 c) A propuesta del Consejo de Administracién. 
70 (2) En los casos previstos en los nimeros 68 y 69 para fijar el 


lugar y fecha de reunién de la conferencia, asi como su orden del dia, 
se necesitara el consentimiento de la mayoria de los Miembros de la 
Uni6n, si se trata de conferencias especiales de servicio mundiales, o de 
la mayoria de los Miembros de la regién correspondiente, en el caso de 
conferencias especiales regionales o para las conferencias especiales de 
servicio regionales. 


71 8. (1) El lugar y Ja fecha, o uno de los dos, de una conferencia 
administrativa ordinaria, o de una conferencia administrativa extra- 
ordinaria, o de una conferencia especial de servicio mundial, podran 
modificarse: 

a) Cuando veinte Miembros y Miembros asociados de la Unién, 
por lo menos, lo hayan propuesto individualmente al Secre- 
tario General, o 
72 6) A propuesta del Consejo de Administracién. 


73 (2) En cualquiera de estos casos, para fijar la nueva fecha y el 
nuevo lugar de celebracién, o uno de los dos, se necesitaré el consenti- 
miento de la mayoria de los Miembros de la Unidn. 


74 9. (1) El lugar’y la fecha, o uno de los dos, de las conferencias espe- 
ciales regionales, o de las conferencias especiales de servicio regionales, 
pueden cambiarse: 

a) A propuesta de una cuarta parte por lo menos de los Miembros 
o Miembros asociados de la region interesada, 
75 6b) A propuesta del Consejo de Administracién. 
716 (2) En los dos casos, un nuevo lugar y una nueva fecha, o uno de 


los dos, se fijaran de acuerdo con la mayoria de los Miembros de la 
regién interesada. 


ARTICULO 8 
Reglamento interno de las conferencias 


77 Para la organizacién de sus trabajos y en sus debates, las conferencias 
aplicaran el Reglamento interno inserto en el Reglamento General 
anexo al Convenio. No obstante, cada conferencia podra adoptar las 
disposiciones suplementarias que estime indispensables. 
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ARTICULO 9 
Consejo de Administracioén 
A. Organizacién y funcionamiento 


78 1. (1) El Consejo de Administracién estara constituido por veinticinco 
Miembros de la Union, elegidos por la conferencia de plenipotenciarios 
teniendo en cuenta la necesidad de una representacidn equitativa de 
todas las partes del mundo, los cuales desempefiaran su mandato hasta 
la elecci6n de un nuevo Consejo por la conferencia de plenipotenciarios, 
y podran ser reelegidos. 


79 (2) Si entre dos conferencias de plenipotenciarios se produjese una 
vacante en el Consejo de Administracién, correspondera cubrirla, por 
derecho propio, al Miembro de la Union que en la ultima eleccién hubiese 
obtenido el mayor numero de sufragios entre los Miembros pertenecientes 
a la misma regidn sin resultar elegido. 


80 2. Cada Miembro del Consejo de Administracién designara para 
actuar en el Consejo a una persona calificada por su experiencia en los 
servicios de telecomunicacién y se esforzara, en la medida de lo posible, 
por evitar sustituirla durante el periodo del mandato del Consejo. 


81 3. Cada Miembro del Consejo tendra derecho a un voto. 

82 4, El Consejo de Administracién establecera su propio Reglamento 
interno. 

83 5. El Consejo de Administracién elegira presidente y vicepresidente 


al comienzo de cada reunion anual. Estos desempefiaran sus cargos hasta 
la proxima reunidn anual y seran reelegibles. El vicepresidente reempla- 
zara al presidente durante sus ausencias. 


84 6. (1) El Consejo de Administracién celebrara una reunién anual en 
la sede de la Unidn. 

85 (2) Durante esta reunion podra decidir que se celebre, excepcional- 
mente, una reunién suplementaria. 

86 (3) En el intervalo de dos reuniones ordinarias, el Consejo, a 


peticidn de la mayoria de sus Miembros, podra ser convocado por su 
presidente, en principio en la sede de la Union. 


87 7. El Secretario General y el Vicesecretario General, el Presidente 
y el Vicepresidente de la Junta Internacional de Registro de Frecuencias 
y los Directores de los Comités consultivos internacionales participaran 
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por derecho propio en las deliberaciones del Consejo de Administracién, 
pero no tomaran parte en las votaciones. No obstante, el Consejo podra 
celebrar sesiones limitadas exclusivamente a sus Miembros. 


88 8. El Secretario General de la Unién ejercera las funciones de secre- 
tario del Consejo de Administracidén. 


89 9. (1) En el intervalo de las conferencias de plenipotenciarios, el 
Consejo de Administracién actuara como mandatario de la conferencia 
de plenipotenciarios, dentro de los limites de las facultades que ésta le 


delegue. 

90 (2) El Consejo actuara unicamente mientras se encuentre en reunién 
oficial. 

91 10. El representante de cada uno de los Miembros del Consejo de 


Administracién podra asistir como observador a todas las reuniones de 
los organismos permanentes de la Union, citados en los numeros 31, 32 y 33. 


92 11. Sélo correran por cuenta de la Unién los gastos de traslado y 
estancia efectuados por el representante de cada uno de los Miembros 
del Consejo de Administracién, con motivo del desempefio de sus 
funciones durante las reuniones del Consejo. 


B. Atribuciones 


93 12. (1) El Consejo de Administracién adoptara las medidas necesarias 
para facilitar la aplicacién, por los Miembros y Miembros asociados, de 
las disposiciones del Convenio, de los Reglamentos, de las decisiones 
de la Conferencia de plenipotenciarios y, llegado el caso, de las decisiones 
de otras conferencias y reuniones de la Unién. 


94 (2) Asegurara, asimismo, la coordinacién eficaz de las actividades 

de la Unidn. 

95 13. En particular, el Consejo de Administracién: 

a) Llevara a cabo las tareas que le encomiende la conferencia de 
plenipotenciarios; 

96 b) En el intervalo de las conferencias de plenipotenciarios, asegurara 
la coordinacién con todas las organizaciones internacionales a que 
se refieren los articulos 28 y 29 de este Convenio, y a tal efecto: 

97 1. Concertara en nombre de la Unidén acuerdos provisionales con 

las organizaciones internacionales a que Se refiere el articulo 29 
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del Convenio y con las Naciones Unidas en aplicacién del 
acuerdo contenido en el Anexo 6 al Convenio; dichos acuerdos 
provisionales seran sometidos a consideracién de la siguiente 
Conferencia de plenipotenciarios, a los efectos de lo dispuesto 
en el numero 42, y 


98 2. Designara, en nombre de la Unidn, uno o varios representantes 
para participar en las conferencias de tales organizaciones y, 
cuando sea necesario, en las comisiones de coordinacién que 
se retinan de acuerdo con dichas organizaciones. 


99 c) Fijara el escalafén del personal de la Secretaria General y de 
las secretarias especializadas de los organismos permanentes de 
la Unidn, teniendo en cuenta las normas generales de la confe- 
rencia de plenipotenciarios; 


100 d) EstablecerA los reglamentos que considere necesarios para las 
actividades administrativas y financieras de la Unidn, y los regla- 
mentos administrativos pertinentes para tener en cuenta la practica 
seguida en las Naciones Unidas y en las instituciones especializadas 
que aplican el sistema comin de sueldos, indemnizaciones y 


pensiones; 
101 e) Controlara el funcionamiento administrativo de la Unidén; 
102 jf) Examinara y aprobara el presupuesto anual de la Unidn realizando 


las maximas economias; 


103 g) Dispondra lo necesario para la verificacién anual de las cuentas de 
la Union establecidas por el Secretario General, y las aprobara para 
presentarlas a la siguiente conferencia de plenipotenciarios ; 


104 h) Ajustara en la forma necesaria: 


1. La escala de sueldos base del personal de las categorias de direc- 
cién y profesional, con exclusiédn de los sueldos correspon- 
dientes a los empleos cubiertos por eleccién, para adaptarla 
a la de los sueldos base adoptada por las Naciones Unidas para 
las categorias correspondientes del sistema comun; 


105 2. La escala de sueldos base del personal de las categorias de 
servicios generales, para adaptarla a la de los sueldos aplicados 
por las Naciones Unidas y las instituciones especializadas en 
la sede de la Union; 


106 3. Los ajustes por lugar de destino correspondientes a las cate- 
gorias profesionales y superiores, incluidos los empleos pro- 
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vistos por eleccién, de acuerdo con las decisiones de las 
Naciones Unidas aplicables en la Sede de la Unidén; 


107 4. Las indemnizaciones para todo el personal de la Union, de 
acuerdo con los cambios adoptados en el sistema comin de 
las Naciones Unidas; 


108 5. Las contribuciones pagaderas por la Unién y por su personal a 
la Caja Comin de Pensiones del personal de las Naciones 
Unidas, de conformidad con las decisiones del Comité mixto 
de esta Caja. 


109 i) Adoptara las disposiciones necesarias para convocar las conferen- 
cias de plenipotenciarios y administrativas de la Unién, de confor- 
midad con los articulos 6 y 7; 


110 j) Hara a la conferencia de plenipotenciarios de la Unidén las suges- 
tiones que considere pertinentes; 


111 k) Coordinara las actividades de los organismos permanentes de la 
Unién; adoptara las disposiciones oportunas sobre las peticiones 
o recomendaciones que dichos organismos le formulen, y exami- 
nara sus informes anuales; 


112 1) Cubriré interinamente, si lo estima oportuno, la vacante de 
Vicesecretario General que se produzca; 

113 m) Cubrira interinamente las vacantes de directores de los Comités 
consultivos internacionales que se produzcan; ; 

114 n) Desempefiara las demas funciones que se le asignan en el presente 


Convenio y las que, dentro de los limites de éste y de los Regla- 
mentos, se consideren necesarias para la buena administracién de 
la Union; 


115 o) Previo acuerdo de la mayoria de los Miembros de la Unién, 
tomara las medidas necesarias para resolver, con caracter provi- 
sional, los casos no previstos en el Convenio y sus Anexos y para 
cuya solucién no sea posible esperar hasta la préxima conferencia 
competente; 


116 p) Sometera a la consideracién de la conferencia de plenipotenciarios 
un informe sobre sus actividades y las de la Unidn; 


117 q) Promovera la cooperacién internacional para facilitar por todos 
los medios de que disponga, especialmente por la participacién 
de la Unién en los programas apropiados de las Naciones Unidas, 
asistencia técnica a los paises nuevos o en vias de desarrollo, 
conforme al objeto de la Unién que es favorecer, por todos los 
medios posibles, el desarrollo de las telecomunicaciones. 
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ARTICULO 10 


Secretaria General 


118 1. (1) La Secretaria General estara dirigida por un Secretario General, 
auxiliado por un Vicesecretario General. 


119 (2) El Secretario General y el Vicesecretario General asumiran 
sus funciones cn las fechas que se determinen en el momento de su 
eleccién. Normalmente permaneceran en funciones hasta la fecha que 
determine la siguiente conferencia de plenipotenciarios, y scran recle- 
gibles. 


120 (3) El Secretario General sera responsable ante la conferencia de 
plenipotenciarios, y en los intervalos entre las reuniones de ésta ante el 
Consejo de Administracién, del cumplimiento de las funciones enco- 
mendadas a la Secretaria General y de la totalidad de los servicios admi- 
nistrativos y financieros de la Unidén. El Vicesecretario General sera 
responsable ante el Secretario General. 


121 (4) En caso de quedar vacante el empleo de Secretario Gene- 
ral, asumira interinamente sus funciones el Vicesecretario General. 


122 2. El Secretario General: 


a) Asegurara la unidad de accién de los organismos permanentes 
de la Unién por medio de un Comité de coordinacién presidido 
por él e integrado por el Vicesecretario General y por los jefes 
de los organismos permanentes; esta coordinacion afectara a las 
cuestiones administrativas, la asistencia técnica, las relaciones 
exteriores, la informacién publica y, en general, a todo asunto 
cuya importancia lo merezca a juicio del Consejo de Adminis- 

tracion; 

123 b) Organizara el trabajo de la Secretaria General y nombrara el 
personal de la misma de conformidad con las normas fijadas 
por la conferencia de plenipotenciarios y con los reglamentos 
establecidos por el Consejo de Administracién; 


124 c) Adoptara las medidas administrativas relativas a la constitucién 
de las secretarias especializadas de los organismos permaner.tes 
y nombrara al personal de las mismas de acuerdo con el jefe de 
cada organismo permanente y basandose en la eleccién de este 
ultimo; sin embargo, la decisién definitiva en lo que respecta 
al nombramiento y cese del personal correspondera al Secretario 
General; 
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125 .d) Informara al Consejo de Administracién acerca de las decisiones 
adoptadas por las Naciones Unidas y las instituciones especializadas 
que afecten a las condiciones de servicio, indemnizaciones y pen- 
siones del sistema comun; 


126 e) Velara por que en las secretarias especializadas se apliquen los 
reglamentos administrativos y financieros aprobados por el 
Consejo de Administracién; 


127 f) Tendra a su cargo la inspeccién exclusivamente administrativa del 
personal de las secretarias especializadas que trabaja directamente 
bajo las érdenes de los jefes de los organismos permanentes de la 
Unién; 


128 g) Asegurara el trabajo de secretaria previo y subsiguiente a las 
, conferencias de la Union; 


129 h) Asegurara, en cooperaci6n, si asi procede, con el gobierno invitante, 
: la secretaria de todas las conferencias de Ja Union y, cuando asi 
se solicite o sc disponga en los Reglamentos anexos a este Convenio, 
la de las reuniones de los organismos permanentes de la Unidn 
o de aquellas otras que se celebren bajo sus auspicios. También 
podra encargarse de contratar el personal de secretaria para otras 
reuniones de telecomunicaciones, cuando asi se solicite; 


130 i) Tendra al dia las listas oficiales, excepto los’registros basicos y 
demas documentacién esencial que pueda relacionarse con las 
funciones de la Junta Internacional de Registro de Frecuencias, 
utilizando para ello los datos suministrados a tal fin por los orga- 
nismos permanentes de la Unidn o por las administraciones; 


131 j) Publicara las recomendaciones e informes principales de los 
organismos permanentes de la Unién; 


132 k) Publicara los acuerdos internacionales y regionales concernientes 
a las telecomunicaciones que le hayan sido comunicados por las 
partes interesadas, y tendra al dia la documentacién que a los 
mismos se reficra; 


133 1) Publicara las normas técnicas de la Junta Internacional de Registro 
de Frecuencias asi como toda otra documentacion relativa a la 
asignacién y utilizaciédn de las frecuencias que prepare la Junta 
Internacional de Registro de Frecuencias en cumplimiento de sus 
funciones; 


134 m) Preparara, publicara y tendra al dia, con la colaboracién de los 
demas organismos permanentes de la Unién cuando corresponda: 
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135 1. La documentacién relativa a la composicién y estructura de 

la Union; 

136 2. Las estadisticas generales y los documentos oficiales de servicio 

de la Unién, previstos en los Reglamentos anexos al Convenio; 

137 3. Cuantos documentos prescriban las conferencias y el Consejo 

de Administracién. 

138 n) Distribuira los documentos publicados; 

139 o) Recopilara y publicara en forma adecuada los informes nacionales 
e internacionales referentes a las telecomunicaciones del mundo 
entero; 

140 p) Reunira y publicara, en colaboracién con los demas organismos 


permanentes de la Union, las informaciones de caracter técnico 
o administrativo que puedan ser de especial utilidad para los paises 
nuevos o en vias de desarrollo, con el fin de ayudarles a perfec- 
cionar sus redes de telecomunicacidén. Se llama la atencién de estos 
paises sobre las posibilidades que ofrecen los programas inter- 
nacionales colocados bajo la égida de las Naciones Unidas. 


141 q) Recopilara y publicara todas las informaciones referentes a la 
aplicacién de medios técnicos que puedan servir a los Miembros 
y Miembros asociados para lograr el maximo rendimiento de los 
servicios de telecomunicacién y, en especial, el empleo mas con- 
veniente de las frecuencias radioeléctricas para disminuir las 
interferencias; 


142 r) Publicara periddicamente un boletin de informacién y de docu- 
mentacién general sobre las telecomunicaciones, a base de las 
informaciones que pueda reunir o se le faciliten, incluso las que 
pueda obtener de otras organizaciones internacionales; 


143 s) Preparara y sometcra al Consejo de Administracién un proyecto 
de presupuesto anual que, una vez aprobado por el Consejo, 
sera enviado a todos los Miembros y Miembros asociados para 
su conocimiento; 


144 t) Preparara anualmente un informe de gestién financiera que 
sometera al Consejo de Administracién, y un estado de cuentas 
recapitulativo antes de cada conferencia de plenipotenciarios; 
previa verificacién y aprobacién por el Consejo de Administracién, 
estos informes seran enviados a los Miembros y Miembros aso- 
ciados y sometidos a la siguiente conferencia de plenipotenciarios 
para su examen y aprobacién definitiva; 
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145 u) Preparara un informe anual sobre las actividades de la Unién 
que, después de aprobado por el Consejo de Administracién, sera 
enviado a todos los Miembros y Miembros asociados; 


146 v) Asegurara las demas funciones de secretaria de la Unién. 


147 3. El Vicesecretario General auxiliara al Secretario General en el 
desempefio de sus funciones y asumira las que especificamente le confie 
el Secretario General. Desempefiara las funciones del Secretario General 
en ausencia de éste. 


148 4. El Secretario General, o el Vicesecretario General, podra asistir 
con caracter consultivo a las Asambleas plenarias de los Comités con- 
sultivos internacionales y a todas las conferencias de la Union; el Secre- 
tario General o su representante podra participar, con caracter consultivo, 
en las demas reuniones de la Union. 


ARTICULO 11 
Funcionarios y personal de la Union 


149 1. El Secretario General, el Vicesecretario General y los directores 
de los Comités consultivos internacionales, seran todos nacionales de 
paises diferentes, Micmbros de la Union. 


150 2. (1) En cl desempejio de sus funciones, el Secretario General, el 
Vicesecretario General, asi como los miembros de la Junta Internacional 
de Registro de Frecuencias, los directores de los Comités consultivos 
internacionales y el personal de la Union, no deberan solicitar ni aceptar 
instrucciones de gobierno alguno ni de ninguna autoridad ajena a la 
Union. Se abstendran asimismo de todo acto incompatible con su condi- 
cién de funcionarios internacionales. 


151 (2) Cada Miembro y Micmbro asociado debera respetar el caracter 
exclusivamente internacional de las funciones de los funcionarios citados 
en el nimero 150 y del personal de la Union y no tratara de influir sobre 
ellos en el ejercicio de las mismas. 


152 3. La consideracién predominante en cl reclutamiento del personal 
y en la determinacion de las condiciones de empleo sera la necesidad 
de ascgurar a la Union los servicios de las personas de la mayor eficiencia, 
competencia e integridad. Se dara la debida importancia al reclutamiento 
del personal sobre una base geografica lo mas umplia posible. 
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ARTICULO 12 


Junta Internacional de Registro de Frecuencias 


153 1, Las funciones esenciales de la Junta Internacional de Registro de 
Frecuencias seran las siguientes: 


a) Efectuar la inscripcién metdodica de las asignaciones de fre- 
cuencias hechas por los diferentes paises, en tal forma que 
queden determinadas, de acuerdo con el procedimiento esta- 
blecido en el Reglamento de Radiocomunicaciones y, llegado 
el caso, con las decisiones de las conferencias competentes de la 
Union, la fecha, la finalidad y las caracteristicas técnicas de 
cada una de dichas asignaciones, con el fin de asegurar su 
reconocimiento internacional oficial; 

154 b) Asesorar a los Miembros y Miembros asociados, con miras a 
la explotacién del mayor numero posible de canales radio- 
eléctricos en las regiones del espectro de frecuencias en que 
puedan producirse interferencias perjudiciales; 

155 c) Llevar a cabo las demas funciones complementarias rela- 
cionadas con la asignacion y utilizacion de las frecuencias que 
puedan encomendarle las conferencias competentes de la 
Union, o el Consejo de Administracion, con el consentimiento 
de la mayoria de los Miembros de la Union, para la preparacion 
de conferencias de esta indole o en cumplimiento de decisiones 
de las mismas, y 

156 d) Tener al dia los registros indispensables para el cumplimiento de 
sus funciones. 


157 2. (1) La Junta Internacional de Registro de Frecuencias estara inte- 
grada por once miembros independientes nombrados de conformidad con 
lo dispuesto en los numeros 160 a 169. 


158 (2) Los miembros de la Junta deberan estar plenamente capacitados 
por su competencia técnica en radiocomunicaciones y poseer experiencia 
practica en materia de asignacion y utilizacion de frecuencias. 

159 (3) Ademas, para la mejor comprensién de los problemas que tendra 
que resolver la Junta en virtud del nimero 154, cada miembro debera 
conocer las condiciones geograficas, econdmicas y demograficas de una 
region particular del globo. 

160 3. (1) En cada una de sus reuniones, la conferencia administrativa 
ordinaria de radiocomunicaciones elegira a los once miembros de la 
Junta. Esta eleccion se hara entre los candidatos propuestos por los paises 
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‘Miembros de la Unién. Cada Miembro de la Unién no podra proponer 
mas de un candidato nacional. Cada candidato debera reunir los requisitos 
mencionados en los numeros 158 y 159. 


161 (2) El procedimiento para esta eleccién lo establecera la misma 
conferencia, asegurando una representacidn equitativa entre las diferentes 
regiones del mundo. 


162 (3) Todos los miembros de la Junta en ranciones podria ser pro- 
puestos en una eleccién sibsienients como candidatos del pais de que sean 
nacionales. 

163 (4) Los miembros de la Junta iniciaran el desempefio de sus fun- 


ciones en la fecha determinada por la conferencia administrativa ordinaria 
de radiocomunicaciones que los haya elegido, y continuaran desempefian- 
dolas, normalmente, hasta la fecha que, para la toma de posesion de sus 
sucesores, fije la conferencia siguiente. 


164 (5) Cuando un miembro elegido de la Junta renuncie a sus 
funciones, 0 las abandone injustificadamente durante mas de tres meses 
consecutivos, en el periodo comprendido entre dos conferencias admi- 
nistrativas. ordinarias de radiocomunicaciones, el pais Miembro de la 
Unidn del que sea nacional sera invitado por el presidente de la Junta 
a que designe lo antes posible a uno de sus nacionales como reemplazante. 


165 (6) Si el pais Miembro de la Unidn interesado no procediese a la 
sustitucién en un plazo de tres meses, contados desde la fecha de la invita- 
cidn, perder el derecho de designar a una persona para participaren la Junta 
durante el periodo que falte hasta la expiracién del mandato de la Junta. 


166 (7) Cuando un sustituto de un miembro de la Junta renuncie a sus 
funciones o las abandone injustificadamente durante mas de tres meses, en 
el periodo comprendido entre dos conferencias administrativas ordinarias 
de radiocomunicaciones, el pais, Miembro de la Union, del que sea na- 
cional, no tendra derecho a designar un nuevo sustituto. 


167 (8) En los casos previstos en los numeros 165 y 166, el presidente 
de la Junta pedira al pais, Miembro de la Union, cuyo candidato hubiere 
obtenido en la eleccién precedente el mayor nimero de votos entre 
los de la regién considerada sin ser elegido, que designe a éste para formar 
parte de la Junta durante el periodo que falte hasta la expiracion de su 
mandato. Si la persona designada no se halla en condiciones de asumir 
el cargo, se invitara al pais interesado a que designe para sustituirla a 
otro de sus nacionales. 


168 (9) Cuando un miembro elegido de la Junta o su sustituto fallezca 
en el periodo comprendido entre dos conferencias ordinarias de radio- 
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comunicaciones, el pais Miembro de la Union del que fuere nacional 
conservara el derecho a nombrar un sucesor, nacional de su pais. 


169 (10) Con el fin de garantizar el funcionamiento de la I.F.R.B., todo 
pais que haya designado miembro. de la Junta a uno de sus nacionales, se 
abstendra, en la mayor medida posible, de retirarlo entre dos con- 
ferencias ordinarias de radiocomunicaciones. 


170 4. (1) En el Reglamento de Radiocomunicaciones se definen los 
métodos de trabajo de la Junta. 


171 (2) Los miembros de la Junta elegiran en su propio seno un pre- 
sidente y un vicepresidente, cuyas funciones duraran un afio. Una vez 
transcurrido éste, el vicepresidente sucedera al presidente y se elegira 
un nuevo vicepresidente. 


172 (3) La Junta dispondra de una secretaria especializada. 


173 5. (1) Los miembros de la Junta desempefiaran su cometido, no como 
representantes de sus respectivos paises ni de una region determinada, sino 
como agentes imparciales investidos de un mandato integnacional. 


174 (2) En el ejercicio de sus funciones, los miembros de la Junta no 
solicitaran ni recibiran instrucciones de gobierno alguno, de ningun 
funcionario de gobierno, ni de ninguna organizacion o persona publica o 
privada. Ademas, cada Miembro o Miembro asociado debera respetar el 
caracter internacional de la Junta y de las funciones de sus miembros, y 
no debera, en ningtin caso, tratar de influir sobre cualquiera de ellos en lo 
que respecta al ejercicio de sus funciones. 


175 (3) Fucra de sus funciones, los miembros y el personal de la 
Junta no tomaran parte activa, ni tendran intereses financieros de especie 
alguna, en ninguna emprcsa de telecomunicaciones. En la expresién 
« intereses financieros » no se incluye la continuacién del pago de cuotas 
destinadas a la constituciodn de una pension de jubilacion, derivada de un 
empleo o de servicios anteriores. 


ARTICULO 13 


Comités consultivos internacionales 


176 1. (1) El Comité Consultivo Internacional de Radiocomunicaciones 
(C.C.1.R.) realizara estudios y formulara recomendacioncs sobre cues- 
tiones técnicas y de explotacién relativas especificamente a las radio- 
comunicacionces. 
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177 (2) El Comité Consultivo Internacional Telegrafico y Telefénico 
(C.C.1.T.T.) realizara estudios y formulara recomendaciones sobre las 
cuestiones técnicas, de explotacién y de tarifas que se refieren a la tele- 
grafia y la telefonia. 


178 (3) En cumplimiento de su misién, todo Comité consultivo 
prestara especial atencién al estudio de los problemas y a la elaboracién 
de las recomendaciones directamente relacionadas con la creacién, el 
desarrollo y el perfeccionamiento de las telecomunicaciones en los paises 
nuevos o en vias de desarrollo, en el marco regional y en el campo inter- 
nacional. 


179 (4) A solicitud de los paises interesados, todo Comité consultivo 
podra igualmente efectuar estudios y formular consejos sobre los 
problemas relativos a las telecomunicaciones nacionales de esos paises. 


180 2. (1) Las cuestiones que ha de estudiar cada Comité consultivo inter- 
nacional, sobre las cuales debe formular recomendaciones, son las que a 
cada uno de ellos sometan la conferencia de plenipotenciarios, una con- 
ferencia administrativa, el Consejo de Administracién, el otro Comité 
consultivo o la Junta Internacional de Registro de Frecuencias, ademas 
de aquellas cuyo estudio haya sido decidido por la Asamblea plenaria del 
Comité consultivo mismo o pedido o aprobado por correspondencia en 
el intervalo entre sus Asambleas, por doce Miembros o Miembros 
asociados de la Unién, como minimo. 


181 (2) Las Asambleas plenarias de los Comités consultivos inter- 
nacionales estan autorizadas para someter a las conferencias administra- 
tivas proposiciones que se deriven directamente de sus recomendaciones 
o de las conclusiones de los estudios que estén efectuando. 


182 3. Seran miembros de los Comités consultivos internacionales: 


a) Por derecho propio, las administraciones de los Miembros y 
Miembros asociados de la Union, y 
183 b) Toda empresa privada de explotaciédn reconocida, que, con la 
aprobacién.del Miembro o Miembro asociado que la haya 
reconocido, manifieste el deseo de participar en los trabajos 
de estos Comités. 


184 4. El funcionamiento de cada Comité consultivo internacional estara 
asegurado: 


a) Por la Asamblea plenaria que se reunira normalmente cada tres 
afios. Cuando una conferencia administrativa ordinaria corres- 
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pondiente haya sido convocada, la reunion de la Asamblea plenaria 
se celebrara, si es posible, por lo menos ocho meses antes de esta 
conferencia; 


185 b) Por las comisiones de estudio establecidas por la Asamblea plenaria 
para tratar las cuestiones que hayan de ser examinadas; 


186 c) Por un director nombrado por la Asamblea plenaria. Su condicion 
de empleo sera la de un funcionario permanente, pero podra ser 
objeto de disposiciones reglamentarias especiales; 


187 d) Por una secretaria especializada, que auxiliara al director; 
188 e) Por los laboratorios o instalaciones técnicas creados por la Union. 
189 5. (1) Los Comités consultivos observaran, en cuanto les sca aplicable, 


el Reglamento interno de las conferencias contenido en el Reglamento 
General anexo al presente Convenio. 


190 (2) Para facilitar los trabajos de los Comités consultivos, las respec- 
tivas Asambleas plenarias podran adoptar disposiciones complementarias 
que no sean incompatibles con el Reglamento de las conferencias. 


191 6. En la segunda parte del Reglamento General anexo a este Convenio 
se establecen los métodos de trabajo de los Comités consultivos. 


ARTICULO 14 
Reglamentos 


192 1. El Reglamento General contenido en el Anexo 5 al Convenio 
tendra cl mismo alcance e igual duracién que éste, sin perjuicio de lo 
dispuesto en cl articulo 8. 


193 2. (1) Las disposiciones del Convenio se completan con los siguientes 
Reglamentos administrativos, que obligan a todos los Miembros y Miem- 
bros asociados: 

Reglamento Telegrafico 

Reglamento Tcelefénico 

Reglamento de Radiocomunicaciones 
Reglamento adicional de Radiocomunicaciones 


194 (2) Los Micmbros y Miembros asociados deberan notificar al 
Secretario General su aprobacién de toda revisién de estos Reglamentos 
efectuada por una conferencia administrativa. El Secretario General 
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comunicara estas aprobaciones, a medida que las vaya recibiendo, a los 
Miembros y Miembros asociados. 


195 3. En caso de divergencia entre una disposicién del Convenio y 
otra de un Reglamento, prevalecera el Convenio. 


ARTICULO 15 
Finanzas de la Unién 


196 1. Los gastos de la Uniédn comprenderan aquellos ocasionados por: 


a) El Consejo de Administracién, la Secretaria General, la Junta 
Internacional de Registro de Frecuencias, las Secretarias de los 
Comités consultivos internacionales y los laboratorios e instala- 
ciones técnicas establecidas por la Union; y 


197 b) Las conferencias que se convoquen, de conformidad con las 
disposiciones de los articulos 6 y 7 del Convenio, segtin decisién 
o acuerdo de la mayoria de los Miembros de la Unidn; 


198 c) Todas las reuniones de los Comités consultivos internacionales. 


199 2. Los gastos ocasionados por las conferencias especiales a que se 
refiere el numero 51, que no se hallen comprendidos en el nimero 197 
precedente y que tengan un caracter regional, con arreglo a lo quedeter- 
mine el Consejo de Administracién, después de obtener la conformidad 
de la mayoria de los Miembros y de los Miembros asociados de la region 
de que se trate, seran sufragados por los Miembros y Miembros asociados 
de la expresada regién, de acuerdo con sus unidades contributivas, y, 
eventualmente, del mismo modo por los Miembros y Miembros asociados 
de otras regiones que hayan participado en tales conferencias. 


200 3. Los gastos ocasionados por otras conferencias especiales que no 
estén comprendidas en los numeros 197 y 199 seran sufragados, a prorrata 
de sus unidades contributivas, por los Miembros y Miembros asociados 
que deseen participar o que participen en dichas conferencias. 


201 4. El Consejo de Administracién examinara y aprobara el presupuesto 
anual de la Union, dentro del tope establecido por la conferencia de pleni- 
potenciarios. 


202 5. Los gastos de la Union se cubriran con las contribuciones de sus 
Miembros y Miembros asociados, a prorrata del numero de unidades 
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correspondientes a la clase de contribucién elegida por cada Miembro 
y Miembro asociado, segtin la escala siguiente: 


Clase de 30 unidades Clase de 8 unidades 
» » 25 » » » § » 
» » 20 » » » 4 » 
» » 18 » » » 3 » 
» » 15 » » » 2 » 
» » 13 » » » 1 » 
»  » 10 » » » | » 
203 6. Los Miembros y Miembros asociados elegiran libremente la clase 


en que deseen contribuir para el pago de los gastos de la Union. 


204 7. (1) Cada Miembro o Miembro asociado comunicara al Secretario 
General seis meses antes, por lo menos, de la entrada en vigor del 
Convenio, la clase contributiva que haya elegido. 


205 (2) El Secretario General notificara esta decisi6n a los Miembros 
y Miembros asociados. 
206 (3) Los Miembros y Miembros asociados que no hayan dado a 


conocer su decisién antes de la fecha mencionada en el numero 204, 
deberan contribuir a los gastos de conformidad con la clase contributiva 
que les corresponda con arreglo al Convenio Internacional de Teleco- 
municaciones (Buenos Aires, 1952). 


207 (4) Los Miembros y Miembros asociados podran elegir en cualquier 
momento una clase contributiva superior a la que hayan adoptado ante- 
riormente. 

208 (5) No podra efectuarse ninguna reduccién de la clase contributiva 


establecida de acuerdo con los nimeros 204 a 206 mientras esté en vigor 
el Convenio. 


209 8. Los Miembros y Miembros asociados abonaran por adelantado su 
contribucién anual, calculada a base del presupuesto aprobado por el 
Consejo de Administracién. 


210 9. Las sumas adeudadas produciran intereses desde el comienzo de 
cada ejercicio econdédmico de la Unidén. Para estos intereses se fija el tipo 
de un 3% (tres por ciento) anual durante los seis primeros meses, y de 
un 6% (seis por ciento) anual a partir del séptimo mes. 


211 10. (1) Las empresas privadas de explotacién reconocidas y los organis- 
mos cientificos o industriales contribuiran al pago de los gastos de las 
conferencias o reuniones en que deseen participar o en que hayan 
participado. 
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212 (2) Las organizaciones internacionales contribuiran también al 
pago de los gastos de las conferencias o reuniones a las que hayan sido 
admitidas a participar, salvo cuando el Consejo de Administracién las 
exima como medida de reciprocidad. 


213 (3) El Consejo de Administracién fijara el importe de las contri- 
buciones, que se considerara como un ingreso de la Unién. Devengaran 
intereses de conformidad con las reglas que establezca el Consejo de 
Administracion. 


214 11. Los gastos ocasionados en los laboratorios ¢ instalaciones técnicas 
de la Unién por las mediciones, ensayos e¢ investigaciones especiales 
realizados por cuenta de determinados Miembros o Miembros asociados, 
grupos de Miembros o de Miembros asociados, organizaciones regionales 
u otros, seran sufragados por estos Miembros o Miembros asociados, 
grupos, organizaciones, etc. 


215 12. El Secretario General, en colaboracién con el Consejo de Adminis- 
tracién, fijara el precio de los documentos vendidos a las adminis- 
traciones, empresas privadas de explotacién reconocidas, o particulares, 
cuidando de que los gastos de publicacién y de distribucién de los docu- 
mentos queden cubiertos en general con la venta de los mismos. 


ARTICULO 16 


Idiomas 
216 1. (1) Los idiomas oficiales de la Unidn son: el chino, el espafiol, el 
francés, el inglés y el ruso. 
217 (2) Los idiomas de trabajo de la Unién son: el espajiol, el francés 
y el inglés. 
218 (3) En caso de desacuerdo, el texto francés hara fe. 
219 2. (1) Los documentos definitivos de las conferencias de plenipo- 


tenciarios y de las conferencias administrativas, sus actas finales, proto- 
colos, resoluciones, recomendaciones y votos, se redactaran en los 
idiomas oficiales de la Unién, en textos equivalentes en su forma y en su 


fondo. 

220 (2) Todos los demas documentos de estas conferencias se redac- 
taran en los idiomas de trabajo de la Union. 

221 3. (1) Los documentos oficiales de servicio de la Union previstos en 
los reglamentos administrativos, se publicaran en los cinco idiomas 
oficiales. 
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222 (2) Los demas documentos, cuya distribucién general deba efectuar 
el Secretario General, de conformidad con sus atribuciones, se redactaran 
en los tres idiomas de trabajo. 


223 4. Los documentos aludidos en los nimeros 219 a 222 podran publi- 
carse en un idioma distinto de los previstos en los mismos, a condicién de 
que los Miembros o Miembros asociados que lo soliten se comprometan a 
sufragar la totalidad de los gastos que origine la traduccién y publicacion 
en el idioma de que se trate. 


224 5. (1) En los debates de las conferencias de la Union, y siempre que 
sea necesario en las reuniones de su Consejo de Administracién y de 
sus organismos permanentes, se utilizara un sistema eficaz de interpre- 
tacién reciproca en los tres idiomas de trabajo y en el idioma ruso. 


225 (2) Cuando todos los asistentes-a una sesién estén de acuerdo 
en ello, los debates podran desarrollarse en menos de los cuatro idiomas 
precedentemente mencionados. 


226 6. (1) En las conferencias de la Unién y en las reuniones de su Consejo 
de Administracién y de sus organismos permanentes, podran emplearse 
otros idiomas distintos de los indicados en los numeros 217 y 224: 


227 a) Cuando se solicite del Secretario General, o del jefe del orga- 
nismo permanente interesado, que tome las medidas adecuadas 
para el empleo oral o escrito de uno o mas idiomas adicionales, 
siempre que los gastos correspondientes sean sufragados por 
los Miembros o Miembros asociados que hayan formulado o 
apoyado la peticién; 


228 6) Cuando una delegacién asegure, a sus expensas, la traduccion 
oral de su propia lengua en uno de los idiomas indicados en el 
numero 224. 


229 (2) En el caso previsto en el numero 227 el Secretario General 
o el jefe del organismo permanente interesado atendera la peticion en la 
medida de lo posible, a condicién de que los Miembros o Miembros 
asociados interesados se comprometan previamente a reembolsar a la 
Unién el importe de los gastos consiguientes. 


230 (3) En el caso previsto en el nimero 228, la delegacién que asi 
lo desee podra asegurar por su cuenta la traduccién oral a su propia 
lengua de las intervenciones efectuadas en uno de los idiomas indicados 
en el numero 224. 
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231 


232° 


233 


234 


235 


236 


CAPITULO II 


Aplicacién del Convenio y de los Reglamentos 


ARTICULO 17 
Ratificaci6n del Convenio 


1. El presente Convenio sera ratificado por cada uno de los gobiernos 
signatarios. Los instrumentos de ratificacién se remitiran en el mas 
breve plazo posible, por via diplomatica y por conducto del gobierno 
del pais sede de la Union, al Secretario General, quien hard la notifi- 
cacién pertinente a los Miembros y Miembros asociados. 


2. (1) Durante un periodo de dos afios a partir de la fecha de entrada 
en vigor de este Convenio, todo gobierno signatario, aun cuando no 
haya depositado el instrumento de ratificacién de acuerdo con lo dispuesto 
en el numero 231, gozara de los mismos derechos que confieren a los 
Miembros de la Union los numeros 13 a 15. 


(2) Finalizado el per‘odo de dos afios a partir de la fecha de 
entrada.en vigor de este Convenio, todo gobierno ‘signatario que no 
haya depositado el instrumento de ratificacién de acuerdo con lo dispuesto 
en el ntimero 231 anterior, no tendra derecho a votar en ninguna con- 
ferencia de la Union, en ninguna reunion del Consejo de Administracién 
ni en ninguna de las reuniones de los organismos permanentes hasta que no 
haya depositado tal instrumento. 


3. A partir de la entrada en vigor de este Convenio, prevista en el 
articulo 52, cada instrumento de ratificacién surtira efectos desde la 
fecha de su depdsito en la Secretaria General. 


4. La falta de ratificacidn del presente Convenio por uno 0 varios 
gobiernos signatarios en nada obstara a su plena validez para los 
gobiernos que Jo hayan ratificado. 


ARTICULO 18 
Adhesion al Convenio 


1. El gobierno de un pais que no haya firmado el presente Convenio 
podra adherir a él en todo momento, ajustandose a las disposiciones 
del articulo 1. . 
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237 


238 


239 


240 


241 


242 


2. El instrumento de adhesién se remitira, por via diplomAtica y por 
conducto del gobierno del pais sede de la Unién, al Secretario General, 
quien notificara la adhesién a los Miembros y Miembros asociados y 
enviara a cada uno de ellos una copia certificada del acta de adhesidén. 
Salvo estipulacién en contrario, la adhesién surtira efecto a partir de la 
fecha de depdsito del instrumento correspondiente. 


ARTICULO 19 


Aplicacién del Convenio a los pafses o territorios cuyas relaciones internacionales 
sean mantenidas por Miembros de la Unién 


1. Los Miembros de la Union podran declarar en cualquier momento 
que el presente Convenio se aplicara al conjunto, a un grupo o a uno 
sdlo de los paises o territorios cuyas relaciones internacionales sean 
mantenidas por ellos. 


2. Toda declaracién que se haga de conformidad con el numero 238 
sera dirigida al Secretario General de la Unién, quien la notificara a los 
Miembros y Miembros asociados. 


3. Las disposiciones de los ntimeros 238 y 239 no seran obligatorias 
para los paises, territorios o grupos de territorios enumerados en el 
Anexo 1 del presente Convenio. 


ARTICULO 20 


Aplicacién del Convenio a los territorios bajo tutela 
de las Naciones Unidas 


Las Naciones Unidas podran adherir al presente Convenio en 
nombre de cualquier territorio o grupo de territorios confiado a su 
administracién en virtud de un acuerdo de tutela establecido de confor- 
midad con el articulo 75 de la Carta de las Naciones Unidas. 


ARTICULO 21 
Ejecucién del Convenio y de los Reglamentos 


1. Los Miembros y Miembros asociados estaran obligados a atenerse 
a las disposiciones del presente Convenio y de los Reglamentos anexos 
en todas las oficinas y estaciones de telecomunicacidn instaladas o explo- 
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tadas por ellos y que presten servicios internacionales o puedan causar 
interferencias perjudiciales en los servicios de radiocomunicacién de 
otros paises, excepto en lo que concierne a los que se hallen exentos de 
estas obligaciones de conformidad con el articulo 50 del Convenio. 


243 2. Ademas, deberan adoptar las medidas necesarias para imponer la 
observancia de las disposiciones del presente Convenio y de sus Regla- 
mentos anexos, a las empresas privadas de explotacién por ellos autori- 
zadas para establecer y explotar telecomunicaciones, que aseguren 
servicios internacionales o que exploten estaciones que puedan causar 
interferencias perjudiciales en los servicios de radiocomunicacién de 
otros paises. 


ARTICULO 22 


Denuncia del Convenio 


244 1. Todo Miembro o Miembro asociado que haya ratificado el Con- 
venio o haya adherido a él, tendra el derecho de denunciarlo mediante 
notificacién dirigida al Secretario General de la Unién por via diplomatica 
y por conducto del Gobierno del pais sede de la Union. El! Secretario 
General comunicara la denuncia a los demas Miembros y Miembros 
asociados. 


245 2. Esta denuncia surtira efecto a la expiracién del periodo de un 
afio, contado desde la fecha en que el Secretario General haya recibido 
la notificacién. 


ARTICULO 23 


Denuncia del Convenio por paises o territorios cuyas relacioncs internacionales 
sean mantenidas por Miembros de la Union 


246 1. La aplicacion de este Convenio a un pais, territorio o grupo de 
territorios, conforme al articulo 19, podra cesar en cualquier momento. 
Si el pais, territorio o grupo de territorios fuese Miembro asociado, 
perdera simultaneamente esta calidad. 


247 2. Las denuncias previstas en el apartado anterior seran notificadas 
en la forma establecida en el numero 244, y surtiran efecto en las condi- 


ciones previstas en el numero 245.[*] 
1 Portion in heavy type was omitted from the certified text. 
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ARTICULO 24 


Derogacién del Convenio anterior 


248 El presente Convenio deroga y reemplaza, en las relaciones entre los 
gobiernos contratantes, al Convenio Internacional de Telecomunicaciones 
(Buenos Aires, 1952). : 


ARTICULO 25 
Validez de los Reglamentos administrativos vigentes 


249 Los Reglamentos administrativos a que se refiere el numero 193 se 
consideraran como anexos al presente Convenio y conservaran su validez 
hasta la fecha de entrada en vigor de los nuevos Reglamentos aprobados 
por las conferencias administrativas competentes ordinarias 0, en su caso, 
extraordinarias. 


ARTICULO 26 


Relaciones con Estados no contratantes 


250 1. Los Miembros y Miembros asociados se reservan para si, y para 
las empresas privadas de explotacién reconocidas, la facultad de fijar 
las condiciones de admisién de las telecomunicaciones que hayan de 
cursarse con un Estado que no sea parte en este Convenio. ' 


251 ‘ 2. Toda telecomunicacién procedente de un Estado no contratante, 
aceptada por un Miembro o Miembro asociado, debera ser transmitida, 
y se le aplicaran las disposiciones obligatorias del Convenio y de los 
Reglamentos y las tasas normales, en la medida en que utilice canales 
de un Miembro 0 Miembro asociado. 


ARTICULO 27 
Solucion de diferencias 


252 1. Los Miembros y Miembros asociados podran resolver sus dife- 
rencias sobre cuestiones relativas a la aplicacién de este Convenio o de 
-los Reglamentos a que se refiere el articulo 14, por via diplomatica, por 
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el procedimiento establecido en los tratados bilaterales o multilaterales 
concertados entre si para la solucién de diferencias internacionales, o 
por cualquier otro método que decidan de comun acuerdo. 


253 2. Cuando no se adopte ninguno de los métodos citados, todo Miem- 
bro o Miembro asociado, parte en una diferencia, podra recurrir al arbi- 
traje, de conformidad con el procedimiento fijado en el Anexo 4. 


CAPITULO III 


Relaciones con las Naciones Unidas y con las organizaciones 
internacionales 


ARTICULO 28 
Relaciones con las Naciones Unidas 


254 1. Las relaciones entre las Naciones Unidas y la Union Internacional 
de Telecomunicaciones se definen en el Acuerdo cuyo texto figura en el 
Anexo 6 del presente Convenio. 


255 2. De conformidad con las disposiciones del articulo XVI del citado 
Acuerdo, los servicios de explotacién de telecomunicaciones de las 
Naciones Unidas gozaran de los derechos previstos y estaran sujetos a 
las obligaciones impuestas por este Convenio y por los Reglamentos 
administrativos anexos. En consecuencia, tendran el derecho de asistir, con 
caracter consultivo, a todas las conferencias de la Union, incluso a las 
reuniones de los Comités consultivos internacionales. 


ARTICULO 29 
Relaciones con Jas organizaciones internacionales 


256 A fin de contribuir a una’ completa coordinacion internacional en 
materia de telecomunicaciones, la Unién colaborara con las organizaciones 
internacionales que tengan intereses y actividades conexos. 
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CAPITULO IV 


Disposiciones generales 
relativas a las telecomunicaciones 


ARTICULO 30 


Derecho del publico a utilizar el servicio internacional 
de telecomunicaciones 


257 Los Miembros y Miembros asociados reconocen al ptblico el derecho 
de mantener correspondencia por medio del servicio internacional de 
correspondencia publica. Los servicios, las tasas y las garantias seran los 
mismos, en cada categoria de correspondencia, para todos los usuarios, 
sin prioridad ni preferencia alguna. 


ARTICULO 31 
Detencién de telecomunicaciones 


258 1. Los Miembros y Miembros asociados se reservan el derecho de 
detener la transmisién de todo telegrama privado que pueda parecer 
peligroso para la seguridad del Estado o contrario a sus leyes, al orden 
ptiblico o a las buenas costumbres, a condicién de notificar inmediata- 
mente a la oficina de origen la detencidn del telegrama o de una parte 
del mismo, a no ser que tal notificacidn se juzgue peligrosa para la segu- 
ridad del Estado. 


259 2. Los Miembros y Miembros asociados se reservan también el 
derecho de interrumpir cualquier comunicacién privada, telegrafica o 
telefonica, que pueda parecer peligrosa para la seguridad del Estado 
o contraria a sus leyes, al orden publico o a las buenas costumbres. 


ARTICULO 32 
Suspension del servicio 


260 Cada Miembro y Miembro asociado se reserva el derecho de suspender 
por tiempo indefinido el servicio de telecomunicaciones internacionales, 
bien en su totalidad o solamente para ciertas relaciones y/o para deter- 
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minadas clases de correspondencia de salida, llegada o transito, con la 
obligacién de comunicarlo inmediatamente, por conducto de la Secre- 
taria General, a los demas Miembros y Miembros asociados. 


ARTICULO 33 
Responsabilidad 


261 Los Miembros y Miembros asociados no aceptan responsabilidad 
alguna con relacién a los usuarjos de los servicios internacionales de 
telecomunicacién, especialmente en lo que concierne a las reclamaciones 
por dafios y perjuicios. 


ARTICULO 34 
Secreto de las telecomunicaciones 


262 1. Los Miembros y Miembros asociados se comprometen a adoptar 
todas las medidas que permita el sistema de telecomunicacién empleado, 
para garantizar el secreto de la correspondencia internacional. 


263 2. Sin embargo, se reservan el derecho de comunicar esta corres- 
pondencia a las autoridades competentes, con el fin de asegurar la apli- 
cacion de su legislacién interior o la ejecucién de los convenios interna- 
cionales en que sean parte. 


ARTICULO 35 


Establecimiento, explotacién y proteccién 
de las instalaciones y canales de telecomunicacion 


264 1. Los Miembros y Micmbros asociados adoptaran las medidas 
procedentes para el establecimiento, en las mejores condiciones técnicas, 
de los canales e instalaciones necesarios a fin de asegurar el intercambio 
rapido e ininterrumpido de las telecomunicaciones internacionales. 


265 2. En lo posible, estos canales e instalaciones deberan explotarse 
de acuerdo con los mejores métodos y procedimientos adoptados en 
vista de la experiencia lograda por la practica, y se mantendran en buen 
estado de funcionamiento y a la altura de los progresos cientificos y 
técnicos. 
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3. Los Miembros y Miembros asociados aseguraran la proteccién 
de estos canales e instalaciones dentro de sus respectivas jurisdicciones. 


4. Salvo acuerdos particulares que fijen otras condiciones, cada 
Miembro y Miembro asociado adoptara las medidas necesarias para 
asegurar la conservacion de aquellas secciones de los circuitos de tele- 
comunicaciones internacionales comprendidas dentro de los limites de 
su jurisdiccion. 

ARTICULO 36 


Notificacion de las contravenciones 


Con objeto de facilitar la aplicacidn del articulo 21 de este Convenio, 
los Miembros y Miembros asociados se comprometen a informarse 
mutuamente de las contravenciones a las disposiciones de este Convenio 
y de los Reglamentos anexos. - 


ARTICULO 37 
Tasas y franquicia 


En los Reglamentos anexos a este Convenio figuran las disposiciones 
relativas a las tasas de las telecomunicaciones y los diversos casos en que 
se concede la franquicia. 


ARTICULO 38 


Prioridad de jas telecomunicaciones relativas 
a la seguridad de la vida humana 


Los servicios internacionales de telecomunicacion deberan dar priori- 
dad absoluta a las telecomunicaciones rclativas a la seguridad de la vida 
humana en el mar, en tierra oenel aire, y a las telecomunicaciones epide- 
mioldgicas de urgencia excepcional de la Organizacién Mundial de la 
Salud. 


ARTICULO 39 


Prioridad de los telegramas y de las Namadas y 
comunicaciones telefonicas de Estado 


A reserva de lo dispuesto en los articulos 38 y 48 de este Convenio, 
los telegramas de Estado tendran prioridad sobre los demas telegramas 
cuando el expedidor lo solicite. Las Ilamadas y comunicaciones telefénicas 
de Estado podran igualmente tener prioridad sobre las demas llamadas y 
comunicaciones telefénicas, a peticién expresa y en la medida de lo posible. 
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ARTICULO 40 
Lenguaje secreto 


272 1. Los telegramas de Estado, asi como los de servicio, podran ser 
redactados en lenguaje secreto en todas las relaciones. 


273 2. Los telegramas privados en lenguaje secreto podran también admi- 
tirse entre todos los paises, a excepcién de aquéllos que previamente 
hayan notificado, por conducto de la Secretaria General, que no admiten 
este lenguaje para dicha categoria de correspondencia. 


274 3. Los Miembros y Miembros asociados que no admitan los tele- 
gramas privados en lenguaje secreto procedentes de su propio territorio 
o destinados al mismo, deberan aceptarlos en transito, salvo en el caso 
de la suspensién de servicio prevista en el articulo 32 de este Convenio. 


ARTICULO 41 
Establecimiento y liquidacién de cuentas 


275 1. Las administraciones de los Miembros y Miembros asociados y 
las empresas privadas de explotacién reconocidas que exploten servicios 
internacionales de telecomunicacién deberan ponerse de acuerdo sobre 
el importe de sus respectivos débitos y créditos. 


276 2. Las cuentas correspondientes a los débitos y créditos a que se 
refiere el nimero 275, se estableceran de acuerdo con las disposictones de 
los Reglamentos anexos al presente Convenio, a menos que se hayan 
concertado arreglos particulares entre las partes interesadas. 


277 3. La liquidacién de cuentas internacionales sera considerada como 
una transaccién corriente, y se efectuara con sujecién a las obligaciones 
internacionales ordinarias de los paises interesados cuando los gobiernos 
hayan celebrado arreglos sobre esta materia. En ausencia de arreglos 
de este género o de acuerdos particulares concertados en las condiciones 
prévistas en el articulo 43 del presente Convenio, estas liquidaciones de 
cuentas seran efectuadas conforme a los Reglamentos. 


ARTICULO 42 
Unidad monetaria 


278 La unidad monetaria empleada en la composicién de las tarifas de 
telecomunicaciones internacionales y para el establecimiento de las 
cuentas internacionales, sera el franco oro de 100 céntimos, de un peso de 
10/31 de gramo y una ley de 900 milésimas. 
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ARTICULO 43 
Acuerdos particulares 


279 Los Miembros y Miembros asociados se reservan para si, para las 
empresas privadas de explotacién por ellos reconocidas y para las demas 
debidamente autorizadas a tal efecto, la facultad de concertar acuerdos 
particulares sobre cuestiones relativas a telecomunicaciones que no 
interesen a la generalidad de los Miembros y Miembros asociados. Tales 
acuerdos, sin embargo, no podran estar en contradiccién con las dispo- 
siciones del Convenio o de los Reglamentos anexos en lo que se refiere 
a las interferencias perjudiciales que su aplicacién pueda ocasionar en los 
servicios de radiocomunicacién de otros paises. 


ARTICULO 44 
Conferencias, acuerdos y organizaciones regionales 


280 Los Miembros y Miembros asociados se reservan el derecho de 
celebrar conferencias regionales, concertar acuerdos regionales y crear 
organizaciones regionales con el fin de resolver problemas de telecomuni- 
caciones que puedan ser tratadas en un plano regional. No obstante, los 
acuerdos regionales no deberan estar en contradiccién con el presente 
Convenio. 


CAPITULO V 


Disposiciones especiales 
relativas a las radiocomunicaciones 


ARTICULO 45 


Utilizacién racional de las frecuencias y del espacio 
del espectro 


281 Los Miembros y Miembros asociados reconocen la conveniencia de 
limitar el numero de las frecuencias y el espacio del espectro utilizados 
al minimo indispensable para asegurar de manera satisfactoria el funcio- 
namicnto de los servicios necesarios. 
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ARTICULO 46 
Intercomunicacién 


282 1. Lag estaciones que aseguren las radiocomunicaciones en el servicio 
mévil estaran obligadas, dentro de los limites de su empleo normal, al 
intercambio reciproco de radiocomunicaciones, sin distincién del sistema 
radioeléctrico que utilicen. 


283 2. Sin embargo, a fin de no entorpecer los progresos cientifices, las 
disposiciones del numero 282 no seran obstaculo para el empleo de un 
sistema radioeléctrico incapaz de comunicar con otros sistemas, siempre 
que esta incapacidad sea debida a la naturaleza especifica de tal sistema 
y no resultado de dispositivos adoptados con el unico objeto de impedir 
la intercomunicacion. 


284 3. No obstante lo dispuesto en el numero 282, una estacién podra ser 
dedicada a un servicio internacional restringido de telecomunicacién, 
determinado por la finalidad de este servicio o por otras circunstancias 
independientes del sistema empleado. 


ARTICULO 47 
Interferencias perjudiciales 


285 1. Todas las estaciones, cualquiera que: sea su objeto, deberan ser 
instaladas y explotadas de tal manera que no puedan causar interferencias 
perjudiciales en las comunicaciones o servicios radioeléctricos de otros 
Miembros o Miembros asociados, de las empresas privadas de explotacién 
reconocidas o de aquellas otras debidamente autorizadas para realizar 
un servicio de radiocomunicacién y que funcionen de conformidad con 
las disposiciones del Reglamento de Radiocomunicaciones. 


286 2. Cada Miembro o Miembro asociado se compromete a exigir a 
las empresas privadas de explotacién por él reconocidas, y a las demas 
debidamente autorizadas a este efecto, el cumplimiento de las prescrip- 
ciones del numero 285. 


287 3. Ademas, los Miembros y Miembros asociados reconocen la conve- 
niencia de adoptar cuantas medidas sean posibles para impedir que el 
funcionamiento de las instalaciones y aparatos eléctricos de toda clase 
cause interferencias perjudiciales en las comunicacionés o servicios 
radioeléctricos a que se refiere el numero 285. 
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ARTICULO 48 
Llamadas y mensajes de socorro 


288 Las estaciones de radiocomunicacién estan obligadas a aceptar con 
prioridad absoluta las llamadas y mensajes de socorro, cualquiera que 
sea su origen, y a responder en la misma forma a dichos mensajes, dandoles 
nmediatamente el debido curso. 


ARTICULO 49 
Sejiales de socorro, seguridad o identificacién falsas 0 engafiosas 


289 Los Miembros y Miembros asociados se comprometen a adoptar las 
medidas necesarias para impedir la transmision o circulacion de sefiales 
de socorro, seguridad o identificacién falsas o engafiosas, asi como a 
colaborar en la localizacién e identificacién desde su propio pais, de las 
estaciones que las emitan. 


ARTICULO 50 
Instalaciones de los servicios de defensa nacional 


290 1. Los Miembros y Miembros asociados conservaran su entera 
libertad en lo relativo a las instalaciones radioeléctricas militares de sus 
ejércitos de tierra, mar y aire. 


291 2. Sin embargo, estas instalaciones se ajustaran en lo posible a las 
disposiciones reglamentarias relativas al auxilio en casos de peligro, a 
las medidas para impedir las interferencias perjudiciales y a las prescrip- 
ciones de los Reglamentos concernientes a los tipos de emisién y a las 
frecuencias que deban utilizarse, segun la naturaleza del servicio. 


292 3. Adema, scuando estas instalaciones se utilicen en el servicio de 
correspondencia publica o en los demas servicios regidos por los Regla- 
mentos anexos a este Convenio, deberan, en general, ajustarse a las 
disposiciones reglamentarias para la ejecucién de dichos servicios. 


TIAS 4892 


12 ust] Multt.—Telecommunication Convention—Dec. 21,1959 2061 


CAPITULO VI 


Definiciones 


ARTICULO 51 
Definiciones 
293 Siempre que no resulte contradiccién con el contexto: 


a) Los términos definidos en el Anexo 3 tendran el “significado que 
en él se les asigna; eee Pri 


294 ~~ —s-b):~_Los demas términos definidos en los Reglamentos a que se refiere 
el artfculo 14, tendran el significado que se les asigna en los citados 
Reglamentos. 


CAPITULO VII 


Disposicién final 


ARTICULO 52 
Fecha de entrada en vigor del Convenio 


295 El presente Convenio entrar4 en vigor el primero de enero de mil 
novecientos sesenta y uno, entre los paises, territorios o grupos de terri- 
torios cuyos instrumentos de ratificacidn o de adhesién hayan sido 
depositados antes de dicha fecha. 





EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios respectivos firman el Convenio 
‘en cada uno de los idiomas chino, espajiol, francés, inglés y ruso, en la 
inteligencia de que, en caso de desacuerdo, el texto francés hara fé; este 
ejemplar quedara depositado en los archivos de la Unién Internacional 
de Telecomunicaciones, la cual remitira una copia del mismo a cada 
uno de los paises signatarios. 


En Ginebra, a 21 de diciembre de 1959 
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Pour |'Afghanistan: 


M.A. GRAN M.M. ASGHAR 


Pour la République Populaire d'Albanie: 





Cue 
D. LAMANI 
Pour le Royauine de l'Arabie Saoudite: 
3 
HAKMEUD MRDAD 
A. ZAIDAN 
M. MIRDAD 
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Pour la République Argentine: 


MLR. PICO 

O.N. CARLI 

JA. AUTELLI 
P.E. COMINO 
A.J. SENESTRARI 
M.E. ITURRIOZ 


Pour la Fédération de 1'Australie: 


J.L. SKERRETT 
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Pour 1'Autriche: 


: N. WENINGER 


M. KRASSER 


Pour la Belgique: 


~ TOA) ho 


R. VANDENHOVE 
J, ETLENNE 


Pour la République Socialiste Soviétique 
de Biélorussie: 


Ce OOOO 


Pour l'Union de Birmanie: 


P.V. AFANASIEV 


K. WIN 
M. LWIN 
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Pour la Bolivie: 
aw, 
] tat~ 
. 
J. CUADROS QUIROGA 
Pour le Brésil: 


orss& 


L.O. DE MIRANDA 


Pour la République Populaire de Bulgarie: 


, 1.M. TRIFONOV 


I, PETROV 


Pour le Canada: 


Moy saa 


M.H. WERSHOF 


Pour Ceylan: 


D.P. JAYASEKARA 
CAR. ANKETELL 
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Pour la Chine: 


FILE fh boone he 
Wf Es Ke beh 
D4 MA, Chow Sager 
UE RW hess Tine org 


T. YO 
K. LIU 
S. CHEN 
T. MIAO 


Pour l'Etat de la Cité du Vatican: 


A. STEFANIZZI 
J. DE RIEDMATTEN 
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Pour la République de Colombie: 





S. QUUANO C. 

R. ARCINIEGAS 

L. RAMIREZ ARANA 
M.G. VEGA 

S. ALBORNOZ PLATA 
V. JIMENEZ SUAREZ 


Pour le Congo Belge et Territoire 
du Ruanda Urundi: 


ES 


a — 


—_ 
% 


S. SEGALL 
J. ETIENNE 
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Pour la République de Corée: 


ALB Y Gopodl fiz 
a3 ub & ee eae 
ab a 4 the very 4 Fax 


Y.S. KIM 
N.S. LIM 
C.W PAK 


Pour Costa Rica: 
Aire y 
A.P. DONNADIEU 


Prk Goleadkn aT 
Wasnt aye 


M.R, BOFILL AGUILAR 
C. ESTRADA CASTRO™ 
M. GONZALEZ LONGORIA 
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Pour le Danemark: 


G. PEDERSEN 


B. NIELSEN 
C.B. NIELSEN 


Pour la République Dominicaine: 





S.E. PARADAS 


Pour la République de El Salvador: 


Pour l'Espagne: 


4 Mra 


° 


A. AMY 


C- 





7 


eee L.G. LLERA 
J. GARRIDO 
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Pour les Etats d'Outre-Mer de la Communauté 
et Territoires francais d'Outre-Mer: 


@, 
“ae 
gz. 


an 


H, FARAT 
J. MEYER 

E. SKINAZI 

M. N'TSIBA 

J. AGOH 

C. RAMANITRA 
M. BOUQUIN 


Pour les Etats Unis d'Amerique: 


1] ve tee Oer- 2h oft 
“es 


F, COLT DE WOLF 
R.H. HYDE 
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Pour |'Ethiopie: 


HICbh bZCN Sharh Zleor 
fhshond Molnareco 


G. TEDROS 
B. ADMASSIE 
Pour la ‘inlande: 
7 J. wt, wtQ. 
aA 
S.J. AHOLX 
U.A. TALVITIE 
E. HEINO 


Pour la France: 


goer A. DREVET 


— 
G. TERRAS 
L.A. LAMOITIER 
J.-P. GASCUEL 


2071 
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Pour Ghana: 


cae 


E.M. KORAM 
Pour la Gréce: 
(*" 
— 6 
A. LELAKIS 


A. MARANGOUDAKIS 


Powr la République Populaire Hongroise: 


— 


J. IVANYI 


Pour la République de l'Inde: 


bk Atm 


—__-——e—” aor 
=: M.B. SARWATE 


M.K. BASU 


Pour la Republique d'Indonésie: 


Hh eben Yo Yor 


A. SUBARDJO DJOYOADISURYO 
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y ood 


Pour la République d'Iraq: 


0. Sefoloh A I 


H. SAMIY 


-M.A. BAGHDADI 
I, ELWALI 


Pour l'Irlande: 


XZ. Brneg M 
tee 


J.A. SCANNELL 
G.E. ENRIGHT 
T.P, SEOIGHE 


2073 
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Pour l'Islande: 


G Prime! 
5 Lorkelerory 


G. BRIEM 
S. THORKELSSON 


Pour l'Etat d'Israél: 


(Wh ermna~ Ye. 


Ait, FF/ 


M.E. BERMAN 
D. HAREVEN 
M. KAHAN’ 


of: { Used) too 


A. BERIO 
VV. NICOERRA 


Pour le Japon: 


5 eae f 7 Pi Dirtcashes 


~ WD ip = Ny Mag, 
GRRE Joh Mnchepuys 


H. MATSUDA 
T. HACHIFUN 
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Pour le Royaume Hachémite de Jordanie: 
es al 
La 
A.M. MORTADA 
Pour Kuwait: 
—_- vey 
NW” 
_ Mise 
ee 
Aaghamsh Frente — 
K.A, RAZZAQ 
F, GHEITH 
M.A. ABUALAINAIN 
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Pour le Royaume du Laos: 


ag a ee 


e . 
ENG ER 
T. CHANTHARANGSI 
G.H. SENGIER 


Pour le Liban: 


H. OSSEIRAN 


Pour le Royaume-Uni de L.ibye: 
ad] as 
Ot. a. 


K. EL ATRASH 


Pour le Luxembourg: 


| aes 


E. RAUS 
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Pour la Fédération de Malaisie: 


Sardis ian 


Ke Chye tet 


B.H. JUBIR SARDON 


Ww. STUBBS 
C.W, LEE 


Pour le Royaume du Maroc: 


Aounp Moh amed 


HADI NASSAR HeKHTAR = 


BERRADA Mdcrazak 


iy Was 
BENKIRANE Abdethak 2 3 
M. AOUAD 
M.H. NASSER 
A. BERRADA 
A. BENKIRANE 
Pour le Mexique: 
sm 
Cartes call 
. C. NUNEZ A. 
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Pour Monaco: 


gn 


C. SOLAMITO 
R BICKERT 
Pour le Népal: 
oo oe a 
I.N. SINGHA 


Pour le Nicaragua: 


A.A. MULLHAUPT 


Pour la Norvége: 
S Grr Fore 
A+ANeas Jon Sv. RYNNING-TONNESEN 


L. LARSEN 
A. STRAND 
Pour la Nouvelle-Zélande: 
ca J.B. DARNELL, 
E.S. DOAK 


TIAS 4892 


[12 UST 


12 ust] Multi.—Telecommunication Convention—Dec. 21, 1959 


Pour le Pakistan: 


ew A azn) 


M.N. MIRZA 
Pour le Paraguay: 
ae 
S. GUANES 
B. GUANES 
W. GARCIA 


Pour le Royaume des Pays - Bas: 


Mee 


4.D.H. VAN DER TOORN 
AJ. EHNLE- 
HJ. SCHIPPERS 


Pour le Pérou: 


LA aaa bbe 
: ees 


M. DE LA FUENTE LOCKER 


ger 
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Pour la République des Philippines: 


Ent. bo 


Gop 72 fog 


1.8. ALFONSO 

G. CANON 
F, TRINIDAD 
A.B. FRAGO 

Pour la République Populaire de Pologne: 
C D 
f 
hido~ a A- 
Wow cD 
H, BACZKO 


K. KOZLOWSKI 
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Pour le Portugal: 





H.M. PEREIRA 

M.A. VIEIRA 

F, ELOY 

A. DE SOUSA 

A. OLIVEIRA BAPTISTA 
L. GOIS FIGUEIRA 


Pour les Provinces portugaises d'Outre-Mer: 


MOY 
I ae ee 
hen 


Cade ky “Ces 


A.J. MAGRO 
J.A. ROGADO QUINTINO 
A.A. DOS SANTOS 
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Pour la République Arabe Unie: 


M.M,. RIAD 

G.M. MEHREZ 
A. EL BARDAI 
A.S. SAFWAT 


Pour la Republique Fédérale d'Allemagne: 


R. THIERFELDER 
QO. KIRCHNER 
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Pour la République Fédérative Populaire 
de Yougoslavie: 


Stumble 
Wes 
eer 


Vv. SENK 


Pour la République Socialiste Soviétique 
de l'Ukraine: 


os 


LP, LIKSO 


Pour la République Populaire Roumaine: 
o 


M. GRIGORE 
B. IONITA 
P. POSTELNICU 
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Pour le Royaume-Uni de la Grande- Bretagne 
et de l'Irlande du Nord, y compris 
les Iles Anglo-Normandes et |'Ile de Man: 


TR: 


Air aux — 


como 
in a M. toes 


T.C. RAPP 

W.A. WOLVERSON 
H.A. DANIELS 
ELIZABETH M. PERRY 


Pour la République du Soudan: 


S. HOSSEIN 
H.f. BESHIR 
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Pour la Suéde: 


Bltkan SG 


IP nbel 


H. STERKY 
B. OLTERS 
S. HULTARE 
Pour la Confédération Suisse: 
’ 
LE. Lear 
E. WEBER 
A. WETTSTEIN 
A. LANGENBERGER 
F. LOCHER 
C. CHAPPUIS 
Pour la Tchécoslovaquie: 
lls 
auf 
J. MANAK 


G. VODNANSKY 


2085 
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Pour les Territosrea d'Outre- Mer dont les 
relations internationales sont assurées par le 
Gouvernement du Royaume-Unt 
de la Grande Bretagne et de l'Irlande du Nord: 


ford 
jo 


te Raab tty 


A.K. SHEFFIELD 
J. BOURN 
L.W. DUDLEY 


Pour la Thaflande: 


Mrphe Cabin, Aten 
pk oper dor 


M. CHULLAKESA 
M.LL.O, SIRIVONGS 


Pour la Tumsie: 


M. MILI 
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Pour la Turquie: 


a 
ay ytiv) 


G. YENAL 
LBILGIC A. RIZA HIZAL 


Pour l'Union de l'Afrique du Sud 
et Territoire de 1' Afrique du Sud- Ouest: 


an 


J.E. MELLON 


Pour l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques: 


Qk Ipmevs 





I. KLOKOV 
Pour la République Orientale de 1'Uruguay: 
dice Gomer 
As 2 
-V. POMES 
A. GALIMBERTI 
B. BARREIRO 
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Pour la République de Vénézuéla: 


, JA, LOPEZ 


Pour la République du Viet- Nam: 


NGUYEN-KHAC-THAM 
NGUYEN-QUANG-TUAN 
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Pour l'Afrique orientale britannique : 


Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 
et de l'lrlande du Nord en ce qui concerne 
l'Afrique Orientale Britannique 


M.W. MANSON 
R. BOLTON 
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ANEXO 1 


(véase el numero 4) 


Afganistan 

Albania (Republica Popular de) 

Arabia Saudita (Reino de) 

Argentina (Republica) 

Australia (Federacién de) 

Austria 

Bélgica 

Bielorrusia (Republica Socialista Sovié- 
tica de) 

Birmania (Unién de) 

Bolivia 

Brasil 

Bulgaria (Republica Popular de) 

Cambodia (Reino de) 

Canada 

Ceilan 

Chile 

China 

Ciudad del Vaticano (Estado de la) 

Colombia (Republica de) 

Congo Belga y Territorio de Ruanda- 
Urundi 

Corea (Republica de) 

Costa Rica 

Cuba 

Dinamarca 

Dominicana (Republica) 

El Salvador (Republica de) 

Ecuador 

Espafia 

Estados de Ultramar de la Comunidad 
y Territorios franceses de Ultramar 

Estados Unidos de América 

Etiopia 

Finlandia 

Francia 
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Ghana 

Grecia 

Guatemala 

Guinea (Republica de) 
Haiti (Republica de) 
Honduras (Republica de) 
Hungara (Republica Popular) 
India (Republica de) 
Indonesia (Republica de) 
Tran 
Iraq (Republica de) 
Irlanda 

Islandia 

Israel (Estado de) 

Italia 

Japon 

Jordania (Reino Hachemita de) 
Kuwait ¢ 

Laos (Reino de) 

Libano 

Liberia 

Libia (Reino Unido de) 
Luxemburgo 

Malaya (Federacién) 
Marruecos (Reino de) 
México 

Monaco 

Nepal 

Nicaragua 

Noruega 

Nueva Zelandia 

Pakistan 

Panama 

Paraguay 

Paises Bajos (Reino de los) 
Peru 
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Filipinas (Republica de) 

Polonia (Republica Popular de) 
Portugal 

Provincias espafiolas de Africa 
Provincias portuguesas de Ultramar 
Republica Arabe Unida 

Republica Federal de Alemania 
Republica Federativa Popular de 


Yugoeslavia 
Republica Socialista Soviética de 
Ucrania 


Rhodesia y Nyasalandia (Federacién ! 
de) , 

Rumana (Republica Popular) 

‘Reino Unido de Gran Bretafa e 
Irlanda del Norte 

Sudan (Republica del) 

Suecia 





Suiza (Confederacién) 
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Checoeslovaquia 

Territorios de los Estados Unidos de 
América 

Territorios de Ultramar cuyas rela- 
ciones internacionales corren a cargo 
del Gobierno del Reino Unido de 
Gran Bretafia e Irlanda_ del 
Norte 

Tailandia 

Tunez 

Turquia 

Union Sudafricana y Territorio de 
Africa del Sudoeste . 

Union de Republicas Socialistas 
Soviéticas 

Uruguay (Republica Oriental del) 

Venezuela (Republica de) 

Viet-Nam (Republica de) 

Yemen 


ANEXO 2 


(véase el numero 7) 


Africa Occidental Britanica 
Africa Oriental Britanica 
Grupo Bermudas Caribes Britanicas 
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Grupo Singapur-Bornco Britanico 
Territorio en fideicomiso de Somalia 
bajo administracion italiana 
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ANEXO 3 


(Véase el articulo 51) 


Definicién de términos empleados en el Convenio Internacional 


de Telecomunicaciones y en sus Anexos 


300 Administracién: Todo departamento o servicio gubernamental res- 
ponsable del cumplimiento de las obligaciones derivadas del Convenio 
Internacional de Telecomunicaciones y de sus reglamentos anexos, 


301 Empresa privada de explotacién: Todo particular o sociedad que, sin 
ser institucién o agencia gubernamental, explote una instalacién de tele- 
comunicaciones destinada a asegurar un servicio de telecomunicacién 
internacional, o que pueda causar interferencias perjudiciales a tal servicio. 


302 Empresa privada de explotacién reconocida: Toda empresa privada de 
explotacién que responda a la definicién precedente y que explote un 
servicio de correspondencia publica o de radiodifusidn, y a la cual imponga 
las obligaciones previstas en el articulo 21 el Miembro o Miembro aso- 
ciado en cuyo territorio se halle la sede social de esta explotacién, o el 
Miembro o Miembro asociado que la haya autorizado a establecer y a 
explotar un servicio de telecomunicacion en su territorio. 


303 Delegado: Persona enviada por el gobierno de un Miembro 0 Miembro 
*  asociado de la Unién a una conferencia de plenipotenciarios, o persona 
que represente al gobierno, o a la administracidn de un Miembro o 
Miembro asociado de la Unidén, en una conferencia administrativa o en 

una reunién de un Comité consultivo internacional. 


304 Representante: Persona enviada por una empresa privada de explota- 
cién reconocida a una conferencia administrativa o a una reunion de un 


Comité consultivo internacional. 


305 Experto; Persona enviada por un establecimiento nacional, cientifico 
o industrial, autorizada por el gobierno o la administracién de su pais 
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para asistir a las reuniones de las comisiones de estudio de un Comité 


consultivo internacional. 


306 Observador: Persona enviada: 


— Por las Naciones Unidas, de acuerdo con el articulo 28 del Con- 


venio; 


— Por toda organizacién internacional invitada o admitida a parti- 
cipar en los trabajos de una conferencia de acuerdo con las dispo- 


siciones del Reglamento General; 


— Por el gobierno de un Miembro 0 Miembro asociado de la Unién, 
que participe, sin derecho a voto, en una conferencia especial de 
caracter regional, de acuerdo con lo dispuesto en el articulo 7 


del Convenio. 


307 Delegacién: El conjunto de delegados y, eventualmente, de represen- 


tantes, agregados 0 intérpretes enviados por un mismo pais. 


Cada Miembro y Miembro asociado tendra la libertad de organizar 
su delegacién en la forma que desee. En particular, podra incluir en ella, 
en calidad de delegados o agregados, a personas pertenecientes a empresas 
privadas de explotacién por él reconocidas, o a otras empresas privadas 


que se interesen en el ramo de las telecomunicaciones. 


308 Telecomunicacion: Toda transmisién, emisién 0 recepcidn de signos, 
sefiales, escritos, imagenes, sonidos o informaciones de cualquier natura- 
leza, por hilo, radioelectricidad, medios dpticos u otros sistemas electro- 


magnéticos. 


309 Telegrafia: Sistema de telecomunicacién que permite obtener una 
transmisién y reproduccién a distancia del contenido de documentos 
tales como escritos, impresos o imagenes fijas, o la reproduccién a distan- 
cia en csa forma de cualquier informacién. A los efectos del Reglamento 
de Radiocomunicaciones, no obstante, y a menos que en él se especifique 
lo contrario, significa « Sistema de telecomunicacién para la transmision 


de escritos por medio de un cédigo de sefiales ». 


310 Telefonia: Sistema de telecomunicacién para la transmision de la - 


palabra o, en algunos casos, de otros sonidos. 


311 Radiocomunicacién: Toda telecomunicacién transmitida por medio 


de las ondas radioeléctricas. 
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312 Radio: Término general que se aplica al empleo de las ondas radio- 
eléctricas. 
313 Interferencia perjudicial: Toda emisién, radiacidn o induccién que 


comprometa el funcionamiento de un servicio de radionavegacion o de 
otros servicios de seguridad o que perjudique gravemente, perturbe 
o interrumpa reiteradamente un servicio de radiocomunicaciones que 
funcione de acuerdo con el Reglamento de Radiocomunicaciones. 


314 Servicio internacional: Servicio de telecomunicacién entre oficinas o 
estaciones de telecomunicacién de cualquier naturaleza que se hallen en 
diferentes paises o pertenezcan a paises diferentes. 


315 Servicio mévil: Servicio de radiocomunicacién entre estaciones 
méviles y estaciones terrestres, o entre estaciones méviles. 


316 Servicio de radiodifusién: Servicio de radiocomunicacién cuyas emi- 
siones se destinan a ser recibidas directamente por el publico en general. 
Dicho servicio abarca emisiones sonoras, de televisién o de otro género. 


317 Correspondencia publica: Toda telecomunicacién que deban aceptar 
para su transmisién las oficinas y estaciones, por el simple hecho de 
hallarse a disposiciédn del publico. 


318 Telegrama: Escrito destinado a ser transmitido por telegrafia para su 
entrega al destinatario. Este término comprende también el radiotele- 
grama, salvo especificacién en contrario. 


319 Telegramas, llamadas y comunicaciones telefénicas de Estado: Tele- 
gramas, Ilamadas y comunicaciones telefénicas, procedentes de una de 
las siguientes autoridades: 


— Jefe de un Estado; 
— Jefe de un gobierno y miembro de un gobierno; 


— Jefe de un territorio o jefe de un territorio incluido en un Grupo 
de territorios Miembro o Miembro asociado; 


1). Se considera como servicio de seguridad todo servicio radioeléctrico que se 
explote de manera permanente o temporal para gurantizar la seguridad de la vida 
humana o Ia salvaguardia de los bienes. 
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— Jefe de un territorio bajo tutela o mandato, bien de las Naciones 
Unidas o de un Miembro o Miembro asociado; 


— Comandantes en jefe de las fuerzas militares, terrestres, navales 
oO aéreas; 


— Agentes diplomaticos o consulares; 


— Secretario General de las Naciones Unidas; jefes de los orga- 
nismos principales de las Naciones Unidas; 


— Corte Internacional de Justicia de La Haya. 


320 Se consideran igualmente como telegramas de Estado las respuestas 
a los telegramas de Estado precedentemente mencionados. 


321 Telegramas privados: Los telegramas que no sean de servicio ni de 
Estado. 
322 Telegramas de servicio: 


Telegramas cursados entre: 
a) Las administraciones; 
b) Las empresas privadas de explotacién reconocidas; 


c) Las administraciones y las empresas privadas de explotacién 
reconocidas; 


d) Las administraciones y las empresas privadas de explotacién 
reconocidas, por una parte, y el Secretario General, por otra; 


y relativos a las telecomunicaciones publicas internacionales. 
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ANEXO 4 


(Véase el articulo 27) 


Arbitraje 


400 1. La parte que desee recurrir al arbitraje iniciara el procedimiento 
enviando a la otra parte una notificacién de peticién de arbitraje. 


401 2. Las partes decidiran de comtn acuerdo si el arbitraje ha de ser 
confiado a personas, administraciones o gobiernos. Si en el término 
de un mes, contado a partir de la fecha de notificacién de la peticién 
de arbitraje, las partes no logran ponerse de acuerdo sobre este punto, 
el arbitraje sera confiado a gobiernos. 


402 3. Cuando el arbitraje se confie a personas, los arbitros no podran 
pertenecer a un pais que sea parte en la diferencia, ni tener su domicilio 
en uno de los paises interesados, ni estar al servicio de alguno de ellos. 


403 4. Cuando el arbitraje se confie a gobiernos o administraciones de 
gobiernos, éstos se elegiran entre los Miembros 0 Miembros asociados 
que no sean parte en la diferencia, pero si en el acuerdo cuya aplicacién 
la haya provocado. 


404 5. Cada una de las dos partes en causa designara un 4rbitro en el 
plazo de tres meses contados a partir de la fecha de recibo de la notifi- 
cacién de la peticiédn de arbitraje. 


405 6. Cuando en la diferencia se hallen implicadas mas de dos partes, 
cada uno de los dos grupos de partes que tengan intereses comunes en la 
diferencia designara un arbitro, conforme al procedimiento previsto en 
los nimeros 403 y 404. 


406 7. Los dos arbitros asi designados se concertaran para nombrar un 
tercero, el cual, en el caso de que los dos primeros sean personas y no 
gobiernos o administraciones, habra de responder a las condiciones 
sefialadas en el numero 402 de este Anexo, y debera ser, ademas, de nacio- 
nalidad distinta a la de aquéllos. Si los dos arbitros no llegan a un 
acuerdo sobre la eleccién del tercero, cada uno de ellos propondra un 
tercer 4rbitro no interesado en la diferencia. El Secretario General de 
la Union realizara en tal caso un sorteo para designar al tercer arbitro. 
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407 8. Las partes en desacuerdo podran concertarse para resolver su 
diferencia por medio de un arbitro unico, designado de comun acuerdo; 
también podran designar un arbitro cada una y solicitar del Secretario 
Gencral que por sorteo designe, entre ellos, el arbitro unico. 


408 9. El arbitro, o arbitros, decidira libremente- el procedimiento a 
seguir. 
409 10. La decision del arbitro unico sera definitiva y obligara a las partes 


en diferencia. Si el arbitraje se confia a varios arbitros, la decisi6n que se 
adopte por mayoria de votos de los arbitros sera definitiva y obligara a 
las partes. 


410 11. Cada parte sufragara los gastos en que haya incurrido con motivo 
de la instruccién y presentacién del arbitraje. Los gastos de arbitraje 
que no sean los efectuados por las partes se repartiran por igual entre 
los litigantes. 


411 12. La Union facilitara cuantos informes relacionados con la dife- 
rencia pueda necesitar el arbitro, o los arbitros. 
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ANEXO 5 


Reglamento General anexo al Convenio 
Internacional de Telecomunicaciones 


PARTE I 


Disposiciones generales relativas a las conferencias 


CAPITULO 1 


Invitacién y admisién a las conferencias de plenipotenciarios cuando haya 
un gobierno invitante 


500 1. El gobierno invitante, de acuerdo con el Consejo de Administracién, 
fijara la fecha definitiva y el lugar exacto de la conferencia. 


501 2. (1) Un ajo antes de esta fecha, el gobierno invitante enviara la 
invitacién al gobierno de cada pais Miembro y Miembro asociado de la 
Unién. 


502 (2) Dichas invitaciones podran enviarse ya sea directamente, ya 


por conducto del Secretario General o bien por intermedio de otro 
gobierno. 


503 3. El Secretario General invitara a las Naciones Unidas, de confor- 
midad con lo dispuesto en el articulo 28 del Convenio. 


504 4. El gobierno invitante, de acuerdo con el Consejo de Administracién, 
oO a propuesta de éste, podra invitar a las instituciones especializadas 
vinculadas con la Organizaciodn de las Naciones Unidas que admitan, 
reciprocamente, la representacién de la Unidn en sus reuniones, a que 
envien observadores para participar, con caracter consultivo, en la con- 
ferencia. 


505 5. Las respuestas de los Miembros y Miembros asociados de la 
Unién deberan obrar en poder del gobierno invitante, un mes antes, 
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por lo menos, de la fecha de apertura de la conferencia, y en ellas se 
hara constar, de ser posible, la composicién de la delegacién. 


506 6. Todo organismo permanente de la Unidén tendra derecho a estar 
representado en la conferencia, con caracter consultivo, cuando en ella 
se traten asuntos de su competencia. En caso necesario, la conferencia 
podra invitar a un organismo que no haya enviado representante. 


507 7. Se admitira en las canferencias de plenipotenciarios: 
a) A las delegaciones definidas en el numero 307 del Anexo 3 al 
Convenio; 
508 b) A los observadores de las Naciones Unidas; 
509 c) A los observadores de las instituciones especializadas de confor- 


midad con el numero 504. 


CAPITULO 2 


Invitacién y admisién a las conferencias administrativas cuando haya 
un gobierno inyitante 


510 1. (1) Lo dispuesto en los nuimeros 500 a 505 se aplica a las con- 
ferencias administrativas. 

(2) No obstante, el plazo para el envio de invitaciones en Jo que 
respecta a las conferencias administrativas extraordinarias y a las confe- 
rencias especiales podra reducirse a seis meses. 


(3) Los Miembros y Miembros asociados de la Unién podran 

comunicar la invitacién recibida a las empresas privadas por ellos reco- 
nocidas. 
513 2. (1) El gobierno invitante, de acuerdo con el Consejo de Admi- 
nistracién, o a propuesta de éste, podra enviar una notificacién a las 
organizaciones internacionales que tengan interés en que sus observadores 
participen con caracter consultivo en los trabajos de la conferencia. 


$11 


$12 


514 (2) Las organizaciones internacionales interesadas dirigiran al 
gobierno invitante la solicitud de admisiédn dentro de los dos mescs 
siguientes a la fecha de la notificacién. 


515 (3) El gobierno invitante reunira las solicitudes, y la conferencia 
decidira respecto de la admisién de las organizaciones. 


516 3. (1) Se admitira en las conferencias administrativas: 


a) A las delegaciones definidas en el nimero 307 del Anexo 3 al 
Convenio; 
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$17 b) A los observadores de las Naciones Unidas; 

518 c) A los observadores de las instituciones especializadas de con- 
formidad con el numero 504; 

519 d) A los observadores de las organizaciones internacionales que 
hayan sido admitidas segun lo dispuesto en los numeros 513 
a 515; 

520 e) A los representantes de las empresas privadas de explotacién 


reconocidas, que hayan sido autorizadas por los paises Miem- 
bros de que dependan, y 


521 J) A los organismos permanentes- de la Union, en las condiciones 
indicadas en el numero 506. 


522 (2) En las conferencias especiales de caracter regional se admitira, 
ademas, a los observadores de los Miembros y Miembros asociados no 
pertenecientes a la regidn de que Se trate. 


CAPITULO 3 


Disposiciones especiales para las conferencias 
que se rednan sin participacién de gobierno invitante 


523 Cuando una conferencia haya de celebrarse sin participacién de 
gobierno invitante, se aplicaran las disposiciones de los Capitulos 1 y 2. 
El Secretario General adoptara las disposiciones necesarias para convocar 
y organizar la conferencia en la sede de la Unién, de acuerdo con el 
Gobierno de la Confederacién Suiza. 


CAPITULO 4 


Plazos y modalidades para la presentacion 
de proposiciones en las conferencias 


524 1. Enviadas las invitaciones, el Secretario General rogara de inmediato 


a los Miembros y Miembros asociados que le remitan, en el término de 
cuatro meses, las proposiciones relativas a los trabajos de la conferencia. 
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525 2. Toda proposiciédn cuya adopcidn entrafie la revisidn del texto del , 
Convenio o de los Reglamentos, debera contener referencias que permitan 
identificar por numero de capitulo, articulo o apartado, las partes del 
texto objeto de revisidn. Las razones que motivan la proposicién se 
indicaran concisamente a continuacién de ésta. 


526 3. El Secretario General reunira y coordinara las proposiciones 
recibidas de las administraciones y de los Comités consultivos interna- 
cionales y las enviara a todos los Miembros y Miembros asociados con 
tres meses de antelacién, por lo menos, a la apertura de la conferencia. 


CAPITULO 5 


Credenciales para las conferencias 


527 1. (1) La delegacién de un Miembro de la Union a una conferencia 
debera estar debidamente acreditada para poder ejercer el derecho de 
voto y provista de los poderes necesarios para firmar las Actas finales. 

528 (2) La delegacién de un Miembro asociado a una conferencia 
debera estar debidamente acreditada para participar en sus trabajos, de 
acuerdo con el numero 16. 


529 2. En las conferencias de plenipotenciarios: 


(1) a) Las delegaciones estaran acreditadas por credenciales fir- 
madas por el Jefe del Estado, por el Jefe del Gobierno, o 
por el Ministro de Relaciones Exteriores; 


530 b) También podran estar acreditadas provisionalmente por el 
Jefe de la misién diplomatica ante el Gobierno del pais en 
que se celebre.la conferencia ; 


531 c) Toda delegacién que represente a un territorio bajo tutela, 
en cuyo nombre las Naciones Unidas hayan adherido al 
Convenio, en virtud del articulo 20 del mismo, debera estar 
acreditada por el Secretario General de las Naciones Unidas. 


532 (2) Para firmar las Actas finales de la Conferencia, las delegaciones 
deberan estar provistas de cartas de plenipotencia firmadas por las auto- 
ridades sefialadas en el numero 529. No se aceptaran los poderes 


conferidos por telegrama. 
f 
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533 3. En las conferencias administrativas: 

(1) Se aplicaran las disposiciones de los numeros 529 a 532. 

534 (2) Una delegacién podra ser acieditada y facultada para firmar las 
actas finales con credenciales firmadas por el ministro competente en la 
materia de que trate la conferencia, independientemente de las autoridades 
mencionadas en el numero 529, 


535 4. Una comision especial examinara las credenciales de cada delega- 
cion, y presentara sus conclusiones dentro del piazo que le fije la Asamblea 
plenatia. 

536 5. (1) La delegacién de todo Miembro de la Union ejercera su derecho 


de voto desde el momento en que comience a participar en los trabajos 
de la conferencia. 


537 (2) Sin embargo, una delegacién perdera el derecho de voto desde 
el momento en que la Asamblea plenaria declare que sus credenciales no 
estan en regla y hasta tanto se regularice esta situacion. 


538 6. Como norma general, los paises Miembros deberan esforzarse por 
enviar sus propias delegaciones a las conferencias de la Unidn. Sin 
embargo, si por razones excepcionales un Miembro no puede enviar 
su propia delegacién, podra acreditar a la de otro Miembro con facultad 
para actuar y firmar en su nombre. 


539 7. Toda delegaciédn debidamente acreditada podra otorgar poder 
a otra delegacién también acreditada para que vote en su nombre durante 
una o mas sesiones a las que no pueda asistir. En tal caso, debera 
comunicarlo al presidente de la conferencia. 


540 8. En los casos previstos en los numeros 538 y 539, ninguna delegacién 
podra emitir mas de un voto por poder. 
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CAPITULO 6 


Procedimiento para la convocatoria de conferencias administrativas 
extraordinarias a peticién de Miembros de la Unién o a propuesta 
del Consejo de Administracién 


541 1. Los Miembros de la Unién que deseen !a convocatoria de una 
conferencia administrativa extraordinaria lo comunicaran al Secretario 
General, indicando el orden del dia, el lugar y la fecha propuestos para 
la convocatoria. 


542 2. Recibidas veinte peticiones concordantes, cl Secretario General 
transmitira telegraficamente Ja comunicacién a todos los Miembros y 
Miembros asociados y rogara a los Miembros que le indiquen, en el 
término de seis semanas, si aceptan o no la proposicion formulada. 


543 3. Cuando la mayoria de los Miembros se pronuncie en favor del 
conjunto de la proposicién, es decir, si aceptan, al mismo tiempo, el 
orden del dia, la fecha y el lugar de la reunién propuestos, el Secretario 
General lo comunicaré a todos los Miembros y Miembros asociados 
de la Unién por medio de telegrama-circular. 


544 4. (1) Cuando la proposicién aceptada se refiera a la reunidn de la 
conferencia en lugar distinto de la sede de la Union, el Secretario General 
preguntaré al gobierno del pais interesado si acepta ser gobierno invitante. 


545 (2) En caso afirmativo, el Secretario General adoptara las disposi- 
ciones necesarias para la reunidn de la conferencia, de acuerdo con 
dicho gobierno. 


546 3) En caso negativo, el Secretario General invitara a los Miembros 
> 
que hayan solicitado !a convocatoria de la conferencia a formular nuevas 
proposiciones en cuanto al lugar de la reunién. 


547 5. Cuando la proposicién aceptada tienda a reunir la conferencia 
en la sede de la Unidn, se aplicaran las disposiciones del Capitulo 3. 


548 6. (1) Cuando la proposicién no sea aceptada en su totalidad (orden 
del dia, lugar y fecha), por la mayoria de los Miembros, el Secretario 
General comunicara las respuestas recibidas a los Miembros y Miembros 
asociados de la Unién, e invitara a los Miembros a que se pronuncien 
definitivamente sobre el punto o puntos en litigio. 


TIAS 4892 


2104 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


549 (2) Se consideraran adoptados dichos puntos cuando reciban la 
aprobacién de la mayoria de los Miembros. 


550 7. El procedimiento indicado precedentemente se aplicara también 
cuando la proposicién de convocatoria de una conferencia administrativa 
extraordinaria sea formulada por el Consejo de Administracién. 


CAPITULO 7 


Procedimiento para la convocatoria de conferencias administrativas 
especiales a petici6n de Miembros de la Unién o a propuesta 
del Consejo de Administracién 


551 1. Las disposiciones del Capitulo 6 se aplicaran en su totalidad a 
las conferencias especiales mundiales. 


552 2. En el caso de las conferencias especiales regionales se aplicara 
el procedimiento previsto en el Capitulo 6 sdlo a los Miembros de la 
region interesada. Cuando la convocatoria se haga por iniciativa de 
Miembros de la regién, bastara con que el Secretario General reciba 
las solicitudes concordantes de una cuarta parte de los Miembros de la 


misma. 
CAPITULO 8 
Disposiciones comunes a todas las conferencias. 
Cambio de lugar y fecha de una conferencia 
553 1. Las disposiciones de los Capitulos 6 y 7 se aplicaran por analogia 


cuando a peticidn de los Miembros de la Union 0 a propuesta del Consejo 
de Administracién, se trate de cambiar la fecha o el lugar de reunién 
de una conferencia. Sin embargo, dichos cambios podran efectuarse 
unicamente cuando la mayoria de los Miembros interesados se hayan 
pronunciado en su favor. 


554 2. Todo Miembro o Miembro asociado que proponga la modificacién 
del lugar o de la fecha de reunidn de una conferencia debera obtener 
por si mismo el apoyo del numero requerido de Miembros y Miembros 
asociados, 
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555 3. El Secretario General hard conocer, Ilegado el caso, en la consulta’ 
que prevé el numero 542, las repercusiones financieras que pueda originar 
el cambio de lugar o de fecha, por ejemplo, cuando ya se hubieran efec- 
tuado gastos para preparar la conferencia en el lugar previsto inicialmente. 


CAPITULO 9 


Reglamento interno de las conferencias 


ArTicuLo | 
Orden de colocacién 


556 En las sesiones de la conferencia, las delegaciones se colocaran por 
orden alfabético de los nombres en francés de los paises representados. 


ARTICULO 2 


Inauguracion de la conferencia 


557 1. (1) Precedera a la sesidn de apertura de la conferencia una reuni6n 
de los jefes de delegacion, en el curso de la cual se preparara el orden 
del dia de la primera sesion plenaria. 


558 (2) La presidencia de la reunion de los jefes de delegacion sera 
nombrada de conformidad con lo dispuesto en los numeros 559 y 560. 


559 2. (1) La conferencia sera inaugurada por una a petonalaad designada 
por el gobierno invitante. 


560 (2) De no haber gobierno invitante se encargara de la apertura 
el jefe de delegacién de edad mas avanzada. 


561 3. (1) En la primera sesién plenaria se procedera a la eleccién del 
presidente, que recacra, por lo general, en una personalidad designada 
por el gobierno invitante. 


562 (2) Si no hay gobierno invitante, el presidente se elegira teniendo 
en cuenta la propuesta efectuada por los jefes de delegacién en el curso 
de la reunién mencionada en el nuimcro 557. 


563 4. En la primera sesion plenaria se procedera, asimismo: 
a) A la eleccién de los vicepresidentes de la conferencia; 
564 b) A la constitucion de las comisiones de la conferencia y a la eleccién 


de tos presidentes y vicepresidentes respectivos; 
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565 c) A la constitucién de la Secretaria de la conferencia, que estara 
integrada por personal de la Secretaria General de la Unidn y, 
en caso dado, por personal de la administraciédn del gobierno 
invitante. 


ArRTIcULO 3 


Atribuciones del presidente de la conferencia 


566 1. El presidente, ademas de las facultades que le confiere el presente 
Reglamento, abrira y levantara las sesones de la Asamblea plenaria, 
dirigira sus deliberaciones, velara por la aplicacién del Reglamento 
interno, concedera la palabra, sometera a votacién las cuestiones que 
se planteen y proclamara las decisiones adoptadas. 


567 2. Asumira la direccién general de los trabajos de la conferencia 
y velara por el mantenimiento del orden durante las sesiones de la Asam- 
blea pleriaria. Resolvera las mociones y cuestiones de orden y, en parti- 
cular, estara facultado para proponer la postergacién o cierre del debate 
o la suspension o levantamiento de una sesién. Asimismo podra diferir 
la convocatoria de una Asamblea o sesién plenaria cuando lo considere 
necesario. 


568 3. Protegera el derecho de las delegaciones de expresar libre y plena- 
mente su opinion sobre la materia en debate. 


569 4. Velara por que los debates se limiten al asunto en discusién, y 
podra interrumpir a todo orador que se aparte del tema para recomen- 
darle que se concrete a la materia tratada. 


ARTicuLo 4 


Institucién de comisiones 


570 1, La Asamblea plenaria podra constituir comisiones para examinar 
los asuntos sometidos a consideracion de la conferencia. Dichas comisiones 
podran, a su vez, establecer subcomisiones. Las comisiones y subcomi- 
siones podran, asimismo, formar grupos de trabajo. 
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572 


573 


574 


375 


576 





2. Las comisiones y subcomisiones estableceran subcomisiones y 
grupos de trabajo sdélo en los casos en que sea absolutamente necesario. 


ARTIicuLo 5 
Comisién de control financiero 


1. La Asamblea plenaria designara, al inaugurarse una conferencia 
O reunién, una comisién de control financiero encargada de determinar 
la organizacién y los medios que han de ponerse a disposicién de los 
delegados, de examinar y aprobar las cuentas de los gastos realizados 
durante dicha conferencia o reunién. Formaran parte de esta comisién, 
ademas de los miembros de las delegaciones que deseen inscribirse en 
ella, un representante del Secretario General y, cuando exista gobierno 
invitante, un representante de su pais. 


2. Antes de que se agoten los créditos previstos en el presupuesto 
aprobado por el Consejo de Administracién para la conferencia o reunién 
de que se trate, la comisiédn de control financiero, en colaboracién con 
la secretaria de la conferencia o reunién, preparara un estado provisional 
de los gastos realizados para que la Asamblea plenaria, en su vista, 
pueda decidir si el progreso de los trabajos justifica una prolongacién 
de la conferencia o de la reuniédn después de la fecha en que se hayan 
agotado los créditos del presupuesto. 

3. La comisién de control financiero presentaré a la Asamblea 
plenaria, al final de la conferencia o reunién, un informe en el que se 
indicara lo mas exactamente posible las previsiones totales de gastos 
hasta la clausura de la conferencia o reunién. 

4. Una vez examinado y aprobado por la Asamblea plenaria, el 
informe sera transmitido, junto con las observaciones del Pleno, al 


Secretario General, a fin de que sea presentado al Consejo de Admi- 
nistracién en su préxima reunién anual. 


ARTICULO 6 
Composicién de las comisiones 


1. Conferencias de plenipotenciarios: 


Las comisiones se constituiran con delegados de los Miembros y 
Miembros asociados y con los observadores previstos en los nimeros 
508 y 509 que lo soliciten o que sean designados por la Asamblea plenaria. 
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577 2. Conferencias administrativas: 


Las comisiones se constituiran con delegados de los Miembros y 
Miembros asociados y con los observadores y representantes previstos 
en los nimeros 517 a 520 que lo soliciten o que sean designados por la 
Asamblea plenaria. 


ARTICULO 7 
Relatores. Presidentes y vicepresidentes de las subcomisiones. 


578 EI presidente de cada comisién propondra a ésta el nombramiento 
de sus correspondientes relatores, y la designacidn de los presidentes, 
vicepresidentes y relatores de las subcomisiones que se constituyan. 


ArRTicuLo 8 
Convocatoria de las sesiones 


579 Las sesiones de Asamblea plenaria, comisiones, subcomisiones y 
grupos de trabajo, se anunciaran con anticipacidén suficiente en el local 
_ de la conferencia. 


ARTiCULO 9 


Proposiciones presentadas con anterioridad 
a la apertura de la conferencia 


580 La Asamblea plenaria distribuira las proposiciones presentadas con 
anterioridad a la apertura de la conferencia entre las comisiones compe- 
tentes que se instituyan de acuerdo con lo estipulado por el articulo 4 
de este Reglamento. Sin embargo, la Asamblea plenaria podra tratar 
directamente cualquier proposicidn. 


ArTicuLo 10 
Proposiciones o enmiendas presentadas durante la conferencia 


581 1. Las proposiciones o enmiendas que se presenten después de la 
apertura de la conferencia se remitiran al presidente de ésta o al presi- 
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dente de la comisidn competente, segtin corresponda. Asimismo, podran 
entregarse en la secretaria de la conferencia para su publicacion y distribu- 
cidn como documentos de la conferencia. 


582 2. No podra presentarse proposicion escrita o enmienda alguna sin 
la firma del jefe de la delegacidn interesada o de quien lo sustituya. 


583 3. El presidente de una conferencia o de una comisidn podra pre- 
sentar en cualquier momento proposiciones ‘tendientes a acelerar el- 
curso de los debates. 


584 4. Toda proposicién o enmienda contendra, en términos precisos 
y concretos, el texto que deba considerarse. 


585 5. (1) El presidente de la conferencia 0 el de la comisién competente 
decidira, en cada caso, si las proposiciones o enmiendas presentadas 
en el curso de una sesidn podran hacerse verbalmente o entregarse 
por escrito para su publicacion y. distribucién en las condiciones previstas 
en el numero 581. 


586 (2) En general, el texto de toda proposicién importante que deba 
someterse a votacién en la Asamblea plenaria, debera distribuirse en 
los idiomas de trabajo de la conferencia con suficiente antelacién para 
facilitar su estudio antes de la discusién. 


587 (3) Ademas, el presidente de la conferencia, al recibir las propo- 
siciones o enmiendas mencionadas en el ntimero 581, las asignara a 
la comisi6n competente o a la Asamblea plenaria, segtin corresponda. 


~ 588 6. Toda persona autorizada podra leer, o solicitar que se lea, en 
sesio6n de la Asamblea plenaria, cualquier proposicién o enmienda que 
haya presentado en el transcurso de la conferencia, y exponer los motivos 
en que la funda. 


ArTicuLo 11 
Requisitos para la discusién de las proposiciones y enmiendas 


589 1. No podra ponerse a discusién ninguna proposicién o enmienda 
que haya sido presentada con anterioridad a la apertura de la conferencia, 
o que durante su transcurso presente una delegacidn, si en el momento 
de su consideracién no lograse, por lo menos, el apoyo de otra delegacién. 


590 2. Toda proposicién o enmienda debidamente apoyada, una vez 
discutida debera someterse a votacidn. 
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ARTicuLo 12 
Proposiciones o enmiendas omitidas o diferidas 


591 Cuando se omita o difiera el examen de una proposicién o enmienda, 
correra por cuenta de la delegacién interesada la responsabilidad de su 
consideracién ulterior. 


ARTicULO 13 


Normas para las deliberaciones en Asamblea_plenaria 


592 1. Quérum 


Las votaciones en la Asamblea plenaria sélo seran validas cuando 
se hallen presentes o representadas en la sesidn mas de la mitad de las 
delegaciones con derecho a voto acreditadas ante la conferencia. 


593 2. Orden de las deliberaciones 


(1) Las personas que deseen hacer uso de la palabra necesitaran 
para ello el asentimiento previo del presidente. Por regla general, comen- 
zaran por indicar la representacién que ejerzan. 


594 (2) Todo orador debera expresarse con lentitud y claridad, distin- 
guiendo bien las palabras e intercalando las pausas necesarias para 
facilitar la comprensién de su pensamiento. 


595 3. Mociones y cuestiones de orden 


(1) Durante las deliberaciones cualquier delegacién podra formular 
una mocion de orden o plantear una cuestién de orden cuando lo considere 
oportuno, que sera resuelta de inmediato por el presidente, de conformidad 
con este Reglamento. Toda delegaciédn tendra el derecho de apelar de 
la decisién presidencial, pero ésta se mantendra en todos sus términos 
si la mayoria de las delegaciones presentes y votantes no se manifestara 
en su contra. 


596 (2) La delegacién que presente una mocidén de orden se abstendra, 
en su intervencién, de hablar sobre el fondo del asunto en debate. 


597 4. Prioridad de las mociones y cuestiones de orden 


La prioridad que debera asignarse a las mociones y cuestiones de 
orden de que tratan los numeros 595 y 596, sera la siguiente: 


a) Toda cuestién de orden relativa a la aplicacidn del presente 
Reglamento; 
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598 5) Suspensién de la sesién; 

599 c) Levantamiento de la sesién; 

600 d) Aplazamiento del debate sobre el tema en discusién; 

61 e) Cierre del debate sobre el tema en discusién; 

602 Ff) Cualquier otra mocién o cuestién de orden que pueda plan- 


tearse, cuya prioridad relativa sera fijada por el presidente. 


603 5. Mocion de suspensién o levantamiento de las sesiones 


En el transcurso de un debate, toda delegacién podra proponer la 
suspensién o levantamiento de la sesidn indicando las razones en que 
se funda tal propuesta. Si la proposicién fuese apoyada, sdlo se concedera 
la palabra a dos oradores que se opongan a dicha mocion, para referirse 
exclusivamente a ella, después de lo cual la propuesta sera sometida 
a votacion. 


604 6. Mocién de aplazamiento del debate 


Durante las deliberaciones, cualquier delegacién podra proponer 
el aplazamiento del debate por un tiempo determinado. Formulada 
tal mocién, el debate consiguiente, si lo hubiere, se limitara a tres oradores 
como maximo, uno en pro y dos en contra, ademas del autor de la mocién. 


605 7. Mocion de cierre del debate 


Toda delegacién podra proponer, en cualquier momento, el cierre 
del debate sobre el tema en discusién. En tal caso, y antes de verificarse 
la votacién correspondiente, podra concederse el uso de la palabra a sdlo 
dos oradores que se opongan a la mocién. 


606 8. Limitacién de las intervenciones 


(1) La Asamblea plenaria podra establecer, eventualmente, el 
numero y duracién de las intervenciones de una misma delegacién sobre 
un tema determinado. 


607 (2) Sin embargo, en las cuestiones de procedimiento, el presidente 
limitara cada intervenciédn a cinco minutos como maximo. 


608 (3) Cuando un orador exceda el término preestablecido, el presi- 
dente lo hara notar a la Asamblea y rogara al orador que concluya breve- 
mente su exposicidon. 


TIAS 4892 


2112 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 





609 9. Clausura de la lista de oradores 


(1) En el curso de un debate, el presidente podra disponer que 
se dé lectura de la lista de oradores inscritos; incluira en ella a quienes 
manifiesten su deseo de intervenir, y, con el consentimiento de la Asamblea, 
ordenara su cierre. No obstante, el presidente, cuando lo considere 
oportuno, podra permitir, como excepcidn, que se conteste cualquier 
exposicién, anterior, aun después de cerrada la lista de oradores. 


610 (2) Agotada la lista de oradores, el presidente declarara cerrado 
el debate. 
611 10. Cuestiones de*competencia 


Las cuestiones de competencia que puedan suscitarse seran 
resueltas con anterioridad a la votacidn sobre el fondo del asunto que 
se estuviere discutiendo. 

612 11. Retiro y reposicién de mociones 


El autor de cualquier mociédn podra retirarla antes de la votacién. 
Toda mocién, enmendada o no, que se retire del debate, podra ser repuesta 
o retomada por la delegaciédn autora de la enmienda o por cualquier 
otra delegacién. 


ArRTIicULO 14 
Derecho de voto 


613 1. La delegaci6n de todo Miembro de la Unién, debidamente acre- 
ditada por éste para tomar parte en los trabajos de la conferencia, tendra 
derecho a un voto en todas las sesiones que se celebren, de conformidad 
con lo dispuesto en el articulo 1 del Convenio. 


614 2. La delegacién de todo Miembro de la Union ejercera su derecho 
de voto en las condiciones determinadas en el Capitulo 5 del Reglamento 
General. 

ARTicuLo 15 


Votacién 


1. Definicién de mayoria 


615 (1) Se entiende por mayoria mas de la mitad de las delegaciones 
presentes y votantes. 
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616 (2) Las delegaciones que se abstengan de votar no seran tomadas 
en consideracién para el cOmputo de mayoria. 

617 (3) En caso de empate, toda proposicién o enmienda se considerara 
rechazada. 

618 (4) Para todos los efectos de este Reglamento, se considerara 


« delegacién presente y votante » a la que vote en favor o en contra de 
una propuesta. 


619 2. No participacién en una votacion. 


Las delegaciones presentes que no participen en una votacién deter- 
minada o que declaren explicitamente no querer participar en ella, no 
se consideraran como ausentes para la determinacién del quérum en el 
sentido del nimero 592, ni como que se abstienen para la aplicacién 
de las disposiciones del numero 621. 


620 3. Mayoria especial 


Para la admisién de Miembros de la Union regira la mayoria 
prevista en el articulo 1 del Convenio. 


621 4. Abstenciones de mds del cincuenta por ciento 


Cuando el numero de abstenciones exceda de la mitad de los 
votos registrados (en favor, en contra y abstenciones), el examen del 
asunto en discusidn quedara diferido hasta una sesién ulterior, en la 
cual no se computaran las abstenciones. 


622 5. Procedimientos de votacién 
(1) En las votaciones se adoptaran los siguientes procedimientos, 
excepto en el caso previsto en el numero 625: 
a) De mano alzada, por regla general; 


623 b) Por llamamiento nominal, si no resultase claramente la mayoria 
por el anterior procedimiento o si por lo menos dos delega- 
ciones asi lo solicitaran. 


624 (2) Las votaciones nominales se verificaran por orden alfabético 
de los nombres, en francés, de los Miembros representados. 


625 6. Votacidn secreta 


La votacién sera secreta cuando asi lo soliciten, por lo menos, 
cinco de las delegaciones presentes con derecho a voto. En tal caso, la 
secretaria adoptara, de inmediato, las medidas necesarias para garantizar 
el secreto del sufragio. 
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626 7. Prohibicién de interrumpir una votacién 


Ninguna delegacién podra interrumpir una votacién iniciada, 
excepto si se tratase de una cuestidn de orden acerca de la forma en que 
aquélla se realizara. 


627 8. Fundamentos del voto 
Terminada la votacidén, el presidente concedera la palabra a las 
delegaciones que deseen explicar su voto. 
628 9. Votacién por partes 


(1) Se subdividira y pondra a votacidn por partes toda propo- 
sicidn si su autor asi lo solicitase, o si la Asamblea lo estimara oportuno, 
o si el presidente, con la aprobacidén del autor, lo propusiera. Las partes 
de la proposicién que resulten aprobadas seran luego sometidas a nueva 
votacién de conjunto. 


629 (2) Cuando se rechacen todas las partes de una proposicion, se 
considerara rechazada la proposicién en su totalidad. 
630 10. Orden de votacién sobre proposiciones concurrentes 


(1) Cuando existan dos o mas proposiciones sobre un mismo 
asunto, la votacién se realizara de acuerdo con el orden en que aquéllas 
hayan sido presentadas, excepto si la Asamblea resolviera adoptar otro 
orden distinto. 

631 (2) Concluida cada votacién, la Asamblea decidira si se vota 
también o no sobre la proposicién siguiente. 


632 11. Enmiendas 


(1) Se entendera por enmienda toda propuesta de modificacién 
que solamente tienda a suprimir, agregar o alterar una parte en la propo- 
sicién original. 


633 (2) Toda enmienda admitida por la delegacidn que haya presentado 
la propuesta original sera incorporada de inmediato a dicha proposicién. 


634 (3) Ninguna propuesta de modificacién que la Asamblea juzgue 
incompatible con la proposicién original sera considerada como enmienda. 
635 12. Votacién de las enmiendas 


(1) Cuando una proposicién sea objeto de enmienda, ésta se 
votara en primer término. 


636 (2) Cuando una proposicién sea objeto de dos o mas enmiendas, 
se votara en primer término la enmienda que mas se aparte del texto 
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original; luego se hara lo propio con aquella enmienda que, entre las 
restantes, también se aparte en mayor grado de la proposicién consi- 
derada, y, por fin, este mismo procedimiento se observara sucesivamente 
hasta concluir la consideraciédn de todas las enmiendas presentadas. 


637 (3) Cuando se adopte una o varias enmiendas, se sometera segui- 


damente a votacién la proposicién asi modificada. 


638 (4) Si no se adoptara enmienda alguna, se sometera a votacién 


la propuesta original. 


ArTicuLo 16 


Comisiones y subcomisiones. 
Normas para las deliberaciones y procedimientos de votacién 


639 1. El presidente de toda comisién o subcomisién tendra atribuciones 
similares a las que el articulo 3 concede al presidente de la conferencia. 
640 2. Las normas de deliberacién instituidas en el articulo 13 para las 


Asambleas plenarias, también seran aplicables a los debates de las comi- 
siones y subcomisiones, con excepcién de lo estipulado en materia de 


quorum. 


641 3. Las normas previstas en el articulo 15 también seran aplicables a 
las votaciones que se verifiquen en toda comisién o subcomisidén, excepto 


en el caso del numero 620. 


ART{cULO 17 


Reservas 


642 1. En. general, toda delegacién cuyos puntos de vista no sean compar- 
tidos por las demas delegaciones, procurara, en la medida de lo factible, 


adherirse a la opinién de Ja mayoria. 


643 2. Sin embargo, cuando una delegacién considere que una decision 
cualquiera es de tal naturaleza que impedira que su gobierno ratifique 
el Convenio o apruebe la revisidn de los Reglamentos, dicha delegacién 
podra formular reservas provisionales o definitivas sobre aquella decisién. 


ARTicuLo 18 


Actas de las Asambleas plenarias 


644 1, Las actas de las Asambleas plenarias seran redactadas por la secre- 
taria de la conferencia, la cual procurara que su distribucién entre las 
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delegaciones se realice con la mayor antelacién posible a la fecha en que 
deban considerarse. 


645 2. Una vez distribuidas las actas, las delegaciones interesadas podran. 
presentar por escrito a la secretaria de la conferencia dentro del mas 
breve plazo posible las correcciones que consideren pertinentes, sin 
perjuicio de su derecho a interponer oralmente tales correcciones durante 
la sesion en que se consideren dichas actas. 


646 3. (1) Por regla general, las actas sdlo contendran las propuestas y 
conclusiones, con sus respectivos fundamentos, redactados con la mayor 
concisién posible. 

647 (2) No obstante, toda delegacién tendra derecho a solicitar que el 
acta recoja, en forma sumaria o integra, cualquier declaracién que aquélla 
hubiera formulado durante el debate. En tal caso, por regla general lo 
anunciara asi al comienzo de su exposicion, para facilitar la tarea de los 
relatores. E] texto respectivo sera suministrado a la secretaria de la con- 
ferencia dentro de las dos horas siguientes al término de la sesién. 


648 4. La facultad conferida en el nimero 647 en cuanto concierne  \< 
a la insercién de declaraciones, debera usarse con discrecién en todos 
los casos. 


ArRT{cuLo 19 
Restmenes de los debates e informes de las comisiones y subcomisiones 


649 1. (1) Los debates de las comisiones y subcomisiones se compendiaran, 
sesion por sesidn, en resumenes que destacaran los puntos esenciales de 
cada discusién, asi como las distintas opiniones que sea conveniente 
consignar, sin perjuicio de las proposiciones o conclusiones que se deriven 
del conjunto. 


650 (2) No obstante, toda delegacién también tendra derecho a pro- 
ceder en estos casos conforme a la facultad que le confiere el numero 647. 
651 (3) La facultad a que se refiere el apartado anterior, también debera 


usarse con discrecion en todos los casos. 


652 2. Las comisiones y subcomisiones podran redactar los informes 
parciales que estimen necesarios y, eventualmente, al finalizar sus trabajos, 
podran presentar un informe final en el que recapitularan, en forma 
concisa, las proposiciones y conclusiones resultantes de los estudios que se 
les hayan confiado. 
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ArRTicuLo 20 
Abrobacién de actas, resimenes de debates e informes 


653 1. (1) Por regla general, al iniciarse cada sesi6n de Asamblea plenaria, 
comisién o subcomisién, el presidente preguntara si las delegaciones 
tienen alguna observacién que formular en cuanto al acta o al resumen de 
los debates de la sesidn anterior, y estos documentos se daran por apro- 
bados si no mediasen correcciones presentadas ante la secretaria o si no 
se manifestara ninguna oposicién verbal. En caso contrario, se intro- 
duciran las rectificaciones a que hubiere lugar. 


654 (2) Todo informe parcial o final debera ser aprobado por la comi- 
sidn o subcomisién interesada. 


655 2. (1) El acta de la ultima Asamblea plenaria sera examinada y apro- 
bada por el presidente de ésta. 


656 (2) El resumen de los debates de la ultima sesién de cada comisién 
o subcomisién sera examinado y aprobado por su respectivo presidente. 


ART{CULO 21 
Comision de redaccioén 


657 1. Los textos del Convenio, de los Reglamentos y de las demas Actas 
finales de la conferencia que las diversas comisiones, teniendo para ello 
en cucnta las opiniones emitidas, redactaran, en la medida de lo posible, 
en forma definitiva, se someteran a la comision de redaccidn, la cual, sin 
alterar el sentido, se encargara de perfeccionar su forma, y disponer su 
correcta articulacién con los textos preexistentes que no hubieran sido 
modificados. 


658 2. La comision de redaccién sometera dichos textos a la Asamblea 
plenaria de la conferencia, la cual decidira sobre su aprobacién o devolu- 
cién, para nuevo examen, a la comisidn competente. 


ART{CULO 22 


Numeracio6n 


659 1. Hasta su primera lectura en Asamblea plenaria se conservaran 
los numeros de los capitulos, articulos y apartados de los textos que deban 
revisarse. Provisionalmente, se dara a los textos que se agreguen e] nimero 
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del ultimo parrafo precedente del texto primitivo, seguidos de «a», «b», 
etc. 


660 2. La numeracion definitiva de los capitulos, articulos y apartados, 
después de su aprobacién en primera lectura, sera confiada a la comision 
de redaccién. 


ARTICULO 23 
Aprobacién definitiva 


661 Los textos del Convenio, de los Reglamentos y demas Actas finales se 
consideraran definitivos una vez aprobados en segunda lectura por la 
Asamblea_plenaria. 


ARTICULO 24 
Firma 


662 Los textos definitivamente aprobados por la conferencia seran some- 
tidos a la firma de los delegados que tengan para ellos las plenipotencias 
definitidas en el Capitulo 5, a cuyo efecto se observara el orden alfab‘tico 
de los nombres, en francés, de sus respectivos paises. 


ARTICULO 25 
Comunicados de prensa 


663 No se podran facilitar a la prensa comunicados oficiales sobre los 
trabajos de la conferencia sin previa autorizacion del presidente o de uno 
de los vicepresidentes. 


ARTICULO 26 
Franquicia 


664 Durante la conferencia, los miembros de las delegaciones, los miembros 
del Consejo de Administracién, los altos funcionarios de los organismos 
permanentes de la Union y el personal de la secretaria de la Union enviado 
a la conferencia, tendran derecho a la franquicia postal, telegrafica y 
telefonica que el gobierno del pais en que se celebre la conferencia haya 
podido conceder, de acuerdo con los demas gobiernos y con las empresas 
privadas de explotacién reconocidas interesadas. 
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PARTE II 


Comités consultivos internacionales 


CAP{TULO 10 


Disposiciones generales 


665 1. Las disposiciones de esta Parte I] del Reglamento General com- 
*  pletan el articulo 13 del Convenio, en el que se definen las atribuciones 
y la estructura de los Comités consultivos internacionales. 

666 2. (1) Los Comités consultivos deberan observar igualmente, en 
cuanto les sea aplicable, el Reglamento interno de las conferencias 
contenido en la Parte I del presente Reglamento General. 

667 (2) Para facilitar los trabajos de su Comité consultivo, cada 
Asamblea plenaria puede adoptar disposiciones suplementarias que no 
sean incompatibles con las del reglamento interno de las conferencias. 
Estas disposiciones suplementarias se publicaran en forma de Resolucién 
recogida en los documentos de la Asamblea plenaria interesada. 


CAPITULO 11 
Condiciones para la participacién 


668 1. (1) Seran miembros de los Comités consultivos internacionales: 


a) Las administraciones de todos los Miembros y Miembros 
asociados de la Unidn, por derecho propio; 

669 b) Toda empresa privada de explotacién reconocida que, en 
las condiciones estipuladas mas adelante, y con la aproba- 
ciédn del Miembro 0 Miembro asociado que la haya reco- 
nocido, manifieste el deseo de participar en los trabajos 
de estos Comités. 


670 (2) La primera solicitud de participacién de una empresa privada 
de explotacién reconocida en los trabajos de un Comité consultivo 
debera dirigirse al Secretario General, quien la pondra en conocimiento 
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de todos los Miembros y Micmbros asociados y del Director del Comité, 
consultivo interesado. La solicitud de una empresa privada de explotacién 
reconocida debera scr aprobada por el Miembro o Miembro asociado 
que la reconoce. 


671 2. (1) En los trabajos de los Comités consultivos podra admitirse 
la participacién, con caracter consultivo, de las organizaciones interna- 
cionales quc tengan actividades conexas y coordinen sus trabajos con 
los de la Unidén Internacional de Telecomunicaciones. 


672 (2) La primera solicitud de participacidn de una organizacién. 
internacional en los trabajos de un Comité consultivo debera dirigirse 
al Secretario General, el cual la comunicara telegraficamente a todos 
los Micmbros y Miembras asociados invitando a los Miembros a que 
se pronuncien sobre la aceptacidon. La solicitud quedara aceptada cuando 
sea favorable la mayoria de las respuestas que se reciban en el plazo 
de un mes. El Secretario General pondra en conocimiento de todos 
los Miembros y Miembros asociados y del director del Comité consultivo 
interesado el resultado de la consulta. 


673 3. (1) Los organismos cientificos o industriales que se dediquen 
al estudio de los problemas de telecomunicacién o al estudio o fabri- 
cacién de materiales destinados a los servicios de telecomunicacién, 
podran ser admitidos a participar, con caracter consultivo, en las reuniones 
de las comisiones de estudio de los Comités consultivos siempre que 
su participacién haya sido aprobada por la administracién del pais 
interesado. 


674 (2) La primera solicitud de admision de un organismo cientifico 
o industrial a las sesiones de las comisiones de estudio de un Comité 
consultivo debera dirigirse al director del Comité. La solicitud debera 
ser aprobada por la administracién del pais interesado. 


CAPITULO 12 


Atribuciones de la Asamblea plenaria 


675 La Asamblea plenaria: 
a) Examinara los informes de las comisiones de estudio y aprobara, 
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677 


678 
679 


680 


681 


682 


683 


684 


modificard o rechazar4 los proyectos de recomendacién contenidos 
en los mismos; 


b) Establecera la lista de las nuevas cuestiones a estudio, de confor- 
midad con las disposiciones del numero 180, y, en caso necesario, 
establecera un programa de estudios; 


c) Seguin las necesidades, mantendra las comisiones de estudio 
existentes y creara otras nuevas; 


d) Asignara a las diversas comisiones las cuestiones a estudio; 


e) Examinara y aprobara el informe del director sobre las activi- 
dades del Comité desde la ultima reunion de la Asamblea plenaria; 


f) Aprobara un informe sobre las necesidades financieras del Comité 
hasta la siguiente Asamblea plenaria, que sera sometido a la 
consideracién del Consejo de Administracién; 


g) Examinara todas las cuestiones cuyo estudio estime necesario 
de acuerdo con lo dispuesto en el articulo 13 del Convenio y en 
esta Parte I] del Reglamento General. 


CAPITULO 13 
Reuniones de la Asamblea plenaria 


1. La Asamblea plenaria se reunira normalmente cada tres afios 
en la fecha y en el lugar fijados por la Asamblea plenaria anterior. 


2. La fecha de una reunién de la Asamblea plenaria podra ser modi- 
ficada previa aprobacién de la mayoria de los Miembros de la Union 
que participaron en la reunién precedente de la Asamblea plenaria, 
© que, sin haber participado en ella, hayan comunicado al Secretario 
General su deseo de tomar parte en los trabajos del Comité consultivo 
correspondiente. 


3. En cada una de sus reuniones, la Asamblea plenaria sera presidida 
por el jefe de la delegacion del pais en que se celebre la reunién 0, en el 
caso de una reunion celebrada en la sede de la Union, por una persona 
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elegida por la Asamblea. El presidente estar4 asistido por vicepresidentes 
elegidos por la Asamblea plenaria. 


685 4. La secretaria especializada del Comité se encargara de la secretaria 
de la Asamblea plenaria, con el concurso, si fuere necesario, de personal 
de la administraciédn del gobierno invitante y de la Secretaria General. 


CAPITULO 14 
Idiomas y votaciones en las sesiones de la Asamblea plenaria 


686 1. (1) Los idiomas que se utilizaran en las sesiones de la Asamblea 
plenaria son los previstos en el articulo 16 del Convenio. 


687 (2) Los documentos preparatorios de las comisiones de estudio, 
los documentos y actas de las Asambleas plenarias, y los que publiquen 
después de éstas los Comités consultivos internacionales estaran redac- 
tados en los tres idiomas de trabajo de la Unidn. 


688 2. Los Miembros autorizados a votar en las sesiones de las Asambleas 
plenarias de los Comités consultivos son aquellos a que se refieren los 
numeros 14 y 232. No obstante, cuando un pais Miembro de la Unidén 
no se halle representado por una administracién, el conjunto de los 
representantes de sus empresas privadas de explotacién reconocidas, 
cualquiera que sea su nimero, tendran derecho a un solo voto. 


CAPITULO 15 


Constitucién de las comisiones de estudio 


689 1. La Asamblea plenaria constituira las comisiones de estudio 
necesarias para tratar las cuestiones cuyo examen haya decidido. Las 
administraciones, empresas privadas de explotacién reconocidas y 
Organizaciones internacionales admitidas de acuerdo con las disposi- 
ciones de los nimeros 671 y 672, que deseen tomar parte en los trabajos 
de las comisiones de estudio, indicaran su nombre, ya sea en la reunién 
de la Asamblea plenaria, o bien ulteriormente al director del Comité 
consultivo interesado. 
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690 2. Ademas, y a reserva de lo dispuesto en los nimeros 673 y 674, 
podra admitirse a los expertos de los organismos cientificos o industriales 
a que participen, con caracter consultivo, en cualquier reunidn de toda 
comisién de estudio. 


691 3. La Asamblea plenaria nombrara el relator principal que presidira 
cada una de estas comisiones de estudio, y un relator principal adjunto. 
Cuando un relator principal se vea imposibilitado de ejercer sus funciones 
en el intervalo de dos reuniones de la Asamblea plenaria, el relator 
principal adjunto le sustituira en su cargo y la comisién de estudio en 
el curso de su préxima reunidén elegira entre sus miembros un nuevo 
relator principal adjunto, eleccidn que volvera a repetir en el caso de 
que durante el mismo periodo el nuevo relator principal adjunto prime- 
ramente elegido se encuentre en la imposibilidad de ejercer sus funciones. 


CAPITULO 16 
Tramitacién de los asuntos en las comisiones de estudio 


692 1. Los asuntos confiados a las comisiones seran tratados, normal- 
mente, por correspondencia. 


693 2. (1) Sin embargo, la Asamblea plenaria podra dar instrucciones 
con respecto a las reuniones de comisiones de estudio que parezcan 
necesarias para tratar’grupos importantes de cuestiones. 


694 (2) Ademas, si después de la Asamblea plenaria algun relator 
principal estima necesario que se retina una comisién de estudio no 
prevista por la Asamblea plenaria, para discutir verbalmente los asuntos 
que no hayan podido ser tratados por coirespondencia, podra proponer 
una reunién en un lugar adecuado, teniendo en cuenta la necesidad 
de reducir los gastos al minimo, previa autorizacién de su administracién, 
y después de haber consultado con el director del Comité y con los 
miembros de su comisién de estudio. 


695 3. Sin embargo, para evitar viajes inutiles y ausencias prolongadas, 
el director de un Comité consultivo, de acuerdo con los relatores prin- 
cipales presidentes de las diversas comisiones de estudio interesadas, 
establecera el plan general para las reuniones de un grupo de comisiones 
de estudio en un mismo lugar, durante el mismo periodo. 


696 4. El director enviara los informes finales de las comisiones de 
estudio a las administraciones participantes, a las empresas privadas 
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de explotacién reconocidas de su Comité consultivo y, eventualmente,. 
a las organizaciones internacionales que hayan participado. Estos informes 
se enviaran tan pronto como sea posible, y en todo caso con tiempo 
suficiente para que Ileguen a su destino un mes antes, por lo menos, 
de la fecha de apertura de la siguiente reunién de la Asamblea plenaria; 
se puede solamente renunciar a mantener este plazo cuando inmedia- 
tamente antes de la reunién de la Asamblea plenaria se celebren reuniones 
de comisiones de estudio. No podran incluirse en el orden del dia de 
la Asamblea plenaria las cuestiones que no hayan sido objeto de un 
informe enviado en las condiciones mencionadas. 


CAPITULO 17 


Funciones del director. Secretaria especializada 


697 1. (1) El director de cada Comité consultivo coordinara los trabajos 
de la Asamblea plenaria y de las comisiones de estudio, y sera responsable 
de la organizacién de la labor del Comité consultivo. 


698 (2) Tendra a su cargo los archivos del Comité. 


699 (3) Dispondra de una secretaria constituida con personal especia- 
lizado, que trabajara a sus drdenes directas en la organizacién de los 
trabajos del Comité. 


700 (4) El personal de las secretarias especializadas, de los laboratorios 
y de los servicios técnicos de los Comités consultivos dependera a efectos 
administrativos del Secretario General. 


701 2. El director elegira al personal técnico y administrativo de su 
secretaria, ajustandose al presupuesto aprobado por la Conferencia de 
plenipotenciarios o por el Consejo de Administracién. El nombramiento 
de este personal técnico y administrativo lo hard el Secretario General, 
de acuerdo con el director. Correspondera al Secretario General decidir 
en ultimo término acerca del nombramiento o de la destitucién. 


702 3. El director participara por derecho propio, con caracter consultivo, 
en las deliberaciones de la Asamblea plenaria y de las comisiones de 
estudio, y adoptarad las medidas necesarias para la preparacién de las 
reuniones de la Asamblea plenaria y de las comisiones de estudio. 
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703 4. El director sometera a la consideracién de la Asamblea plenaria, 
un informe sobre las actividades del Comité desde la reunién anterior. 
de la Asamblea plenaria. Este informe, una vez aprobado, sera enviado 
al Secretario General para su transmisién al Consejo de Administracién. 


704 5. El director sometera a la reunién anual del Consejo de Adminis- 
tracién, para su conocimiento y el de los Miembros y Miembros asociados 
de la Unidén, un informe sobre las actividades del Comité durante el 
afio anterior. 


705 6. El director sometera a la aprobacién de la Asamblea plenaria 
un informe acerca de las necesidades financieras de su Comité consultivo 
hasta la siguiente Asamblea plenaria. Dicho informe, una vez aprobado 
por la Asamblea plenaria, se enviarad al Secretario General quien lo 
sometera al Consejo de Administracién. 


706 7. Basandose en el informe acerca de las necesidades financieras 
del Comité, aprobado por la Asamblea plenaria, el Director establecera, 
con el fin de que sean incluidos por el Secretario General en el presupuesto 
anual de la Unidén, las previsiones de gastos del Comité para el ajfio 
siguiente. 


707 8. El director participara, en la medida necesaria, en las actividades 
de Asistencia técnica de la Unidén dentro del marco de las disposiciones 
del Convenio. 


CAPITULO 18 


Proposiciones para las conferencias administrativas 


708 1. De conformidad con el ntmero 181, los Comités consultivos 
podran formular proposiciones de modificacién de los Reglamentos 
mencionados en el nimero 193. 


709 2. Estas proposiciones se dirigiran a su debido tiempo al Secretario 
General, a fin de que puedan ser agrupadas, coordinadas y comunicadas 
en las condiciones previstas en el numero 526. 
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CAPITULO 19 


Relaciones de los Comités consultivos 
entre sf y con otras organizaciones internacionales 


710 1. (1) Las Asambleas plenarias de los Comités consultivos interna- 
cionales podran constituir comisiones mixtas para efectuar estudios y 
formular recomendaciones sobre cuestiones de interés comun. 


711 (2) Los directores de los Comités consultivos, en colaboracién 
con los relatores principales, podran organizar reuniones mixtas de 
comisiones de estudio de cada uno de los Comités consultivos, con 
el objeto de estudiar y preparar proyectos de recomendaciones sobre 
cuestiones de interés comun. Estos proyectos de recomendaciones seran 
presentados en la siguiente reunién de la Asamblea plenaria del Comité 
consultivo correspondiente. 


712 2. La Asamblea plenaria o el director de un Comité consultivo 
podran invitar a un representante de este Comité para asistir, con caracter 
consultivo, a las reuniones del otro Comité consultivo o de otras orga- 
nizaciones internacionales a las que haya sido invitado el Comité consul- 
tivo interesado. 


713 3. Podran asistir, con caracter consultivo, a las reuniones de un 
Comité consultivo, el Secretario General, el Vicesecretario General 
el Presidente de la Junta Internacional de Registro de Frecuencias y 
el Director, o sus representarites, del otro Comité consultivo. En caso 
necesario, un Comité podra invitar a enviar observadores a sus reuniones 
a titulo consultivo a cualquier organismo permanente de la Unién que 
no haya considerado necesario estar representado en ellas. 
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ANEXO 6. 


(Véase el articulo 28) 


Acuerdo entre las Naciones Unidas y la 
Union Internacional de Telecomunicaciones 


PREAMBULO 


En virtud de las disposiciones del articulo 57 de la Carta de las 
Naciones Unidas y del articulo 26 del Convenio de la Urién Interna- 
_cional de Telecomunicaciones de Atlantic City, 1947, las Naciones Unidas 
y la Unién Internacional de Telecomunicaciones acuerdan lo siguiente: 


ARTICULO I 


Las Naciones Unidas reconocen a la Unidén Internacional de Tele- 
comunicaciones, denominada en adelante en este Acuerdo « la Unidén », 
como la institucién especializada encargada de adoptar, de.conformidad 
con su Acta constitutiva, las medidas necesarias para el cumplimiento 
de los fines sefialados en la misma. 


ARTICULO II 
Representacién reciproca 


1, La Organizacién de las Naciones Unidas sera invitada a enviar repre- 
sentantes para participar, sin derecho a voto, en las deliberaciones de 
todas las Conferencias de plenipotenciarios y administrativas de la Union; 
igualmente sera invitada, previo debido acuerdo con la Union, a enviar 
representantes para asistir a reuniones de Comités consultivos interna- 
cionales o a cualesquiera otras convocadas por la Union, con el derecho 
de tomar parte, sin voto, en la discusidn de asuntos que interesen a las 
Naciones Unidas. 


2. La Union sera invitada a enviar representantes para asistir a las 
sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas, con fines de 
consulta sobre asuntos de telecomunicaciones. 
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3. La Unidén sera invitada a enviar representantes para asistir a las 
sesiones del Consejo Econdémico y Social de las Naciones Unidas y del 
Consejo de Tutela y de sus comisiones y comités, y a participar, sin 
derecho a voto, en sus deliberaciones, cuando se traten puntos del orden 
del dia en los que la Unién pueda estar interesada. 


4. La Unién serA invitada a enviar representantes para asistir a las 
sesiones de las Comisiones principales de la Asambiea General en las que 
hayan de discutirse asuntos de la competencia de la Union, y a participar, 
sin derecho a voto, en estas discusiones. 


5. La Secretaria de las Naciones Unidas distribuira entre los Miem- 
bros de la Asamblea General, del Consejo Econémico y Social y de sus 
comisiones, y del Consejo de Tutela, segtin el caso, cuantas exposiciones 
presente la Unién por escrito. De igual modo, las exposiciones que por 
escrito presenten las Naciones Unidas seran distribuidas por la Union 
entre sus propios Miembros. 


ARTICULO III 
Inclusién de asuntos en el orden del dia 


Previas las consultas oportunas, la Unién incluira en el orden del dia 
de las conferencias de plenipotenciarios o administrativas, o de las 
reuniones de otros organismos de la Union, los asuntos que le propongan 
las Naciones Unidas. El Consejo Econémico y Social y sus comisiones, 
asi como el Consejo de Tutela, incluiran, de igual modo, en su orden del 
dia los asuntos propuestos por las conferencias o por los demas drganos 
de la Union. 


ARTICULO IV 
Recomendaciones de las Naciones Unidas 


1. La Union, teniendo en cuenta el deber de las Naciones Unidas de 
facilitar el logro de los objetivos previstos en el articulo 55 de la Carta, y 
de ayudar al Consejo Econémico y Social a ejercer la funcién y el poder 
que le confiere el articulo 62 de la Carta para efectuar o promover estudios 
e informes sobre problemas internacionales de caracter econdémico, 
social, cultural, educativo, sanitario, etc., y para dirigir recomendaciones 
sobre tales asuntos a las instituciones especializadas competentes; teniendo 
en cuenta; asimismo, que los articulos 58 y 63 de la Carta disponen que 
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las Naciones Unidas deben formular recomendaciones para coordinar las 
actividades de estas instituciones especializadas y los principios generales 
en que se inspiran, conviene en tomar las medidas necesarias para someter 
lo antes posible a su 6rgano apropiado, a los efectos procedentes, cuantas 
recomendaciones oficiales pueda dirigirle la Organizacién de Naciones 
Unidas. 


2. La Unién conviene en ponerse en relacién con la Organizacioén de 
Naciones Unidas, cuando ésta lo solicite, con respecto a las recomen- 
daciones a que se refiere e] apartado anterior, y en comunicar a su debido 
tiempo a las Naciones Unidas las medidas adoptadas por la Unién o por 
sus Miembros para poner en practica dichas recomendaciones o cualquier 
otro resultado que de la consideracién de las mismas se derive. 


3, La Union cooperara en cualquier otra medida que pudiera con- 
siderarse necesaria para aSegurar la coordinacién plenamente efectiva de 
las actividades de las instituciones especializadas y de las Naciones Unidas. 
Conviene, especialmente, en colaborar con todo érgano o en todos los 
érganos que el Consejo Econémico y Social pueda crear para facilitar 
esta coordinacion, y en suministrar cuantos informes se revelen necesarios 
para el logro de tales fines. 


ARTICULO V 
Intercambio de informaciones y de documentos 


1, Sin perjuicio de las medidas que pudiera ser necesario adoptar para 
garantizar el caracter confidencial de ciertos documentos, las Naciones 
Unidas y la Union procederan al intercambio mas completo y rapido 
posible de informaciones y documentos, para satisfacer las necesidades 
de cada una de ellas. 


2. Sin perjuicio del caracter general de las diposiciones del apartado 
precedente: 


a) La Union presentara a las Naciones Unidas un informe anual 
sobre sus actividades; 


b) La Union dara curso, en lo posible, a toda peticién de informes 
especiales, estudios o antecedentes que las Naciones Unidas puedan 
dirigirle; 

c) El Secretario General de las Naciones Unidas se pondra en relacién 
con la autoridad competente de la Union, a peticién de ésta, para 


TIAS 4892 


2130 U.S. Treaties and Other International. Agreements [12 UST 


facilitar a la Uniédn cuantas informaciones presenten para ella un 
interés particular. 


ARTICULO VI 
Asistencia a las Naciones Unidas 


La Unién conviene en cooperar con las Naciones Unidas y con sus 
organismos principales y subsidiarios, y en prestarles la asistencia que le 
sea posible, de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas y el 
Convenio Internacional de Telecomunicaciones, teniendo debidamente 
en cuenta la situacién particular de los Miembros de la Unién que no son 
Miembros de las Naciones Unidas. 


ARTICULO VII 


Relaciones con la Corte Internacional de Justicia 


1. La Unién conviene en suministrar a la Corte Internacional de 
Justicia cuantas informaciones pueda solicitar de ella, en aplicacién del 
articulo 34 del Estatuto de dicha Corte. 


2. La Asamblea general de las Naciones Unidas autoriza a la Unién 
a solicitar de la Corte Internacional de Justicia dictamenes consultivos 
sobre las cuestiones juridicas que se planteen en materia de su competencia 
y no conciernan a las relaciones mutuas de la Unién con la Organizacién 
de Naciones Unidas o con las demas instituciones especializadas. 


3. La Conferencia de plenipotenciarios o el Consejo de Administra- 
cién, actuando en virtud de autorizacién de la Conferencia de plenipo- 
tenciarios, podran dirigir una solicitud de esta naturaleza a la Corte. 


4. Cuando la Unién solicite un dictamen consultivo de la Corte 
Internacional de Justicia, informara de ello al Consejo Econdémico y 
Social. 


ARTICULO VIII 
Disposiciones concernientes al personal 


1. Las Naciones Unidas y la Unién convienen en establecer para el 
personal, en lo posible, normas, métodos y disposiciones comunes con el 
fin de evitar contradicciones graves en los términos y condiciones de 
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empleo, impedir la competencia en la contratacién del personal, y facilitar 
el intercambio de personal que convenga a una y otra parte para la mejor 
utilizacién de sus servicios. 


2. Las Naciones Unidas y la Unién convienen en cooperar, en todo 
lo posible, para el logro de los fines indicados. 


ARTICULO IX 
Servicios estadisticos 


1. Las Naciones Unidas y la Union convienen en realizar los mayores 
esfuerzos por lograr la maxima colaboracion, eliminar toda concurrencia 
innecesaria en sus actividades y utilizar con la mayor eficacia posible su 
personal técnico en la compilacién, analisis, publicacién, normalizacién, 
mejora y difusidn de datos estadisticos. Asimismo, uniran sus esfuerzos 
para obtener la mayor utilidad posible de las informaciones estadisticas 
y para aliviar la labor de los gobiernos y demas organismos Ilamados a 
suministrar estas informaciones. 


2. La Union reconoce a la Organizacién de Naciones Unidas como 
el organismo central encargado de recoger, analizar, publicar, normalizar, 
perfeccionar y divulgar las estadisticas que sirvan a los fines generales de 
las organizaciones internacionales. 


3. La Organizacién de Naciones Unidas reconoce a la Unién como 
el organismo central encargado de recoger, analizar, publicar, normalizar, 
perfeccionar y divulgar las estadisticas en la esfera de su competencia, sin 
perjuicio del derecho de la Organizacion de Naciones Unidas de interesarse 
en tales estadisticas, en cuanto puedan ser necesarias para la realizacién 
de sus propios objetivos o para el perfeccionamiento de las estadisticas 
del mundo entero. Correspondera a la Union adoptar las decisiones 
relativas a la forma en que se hayan de establecer sus documentos de 
servicio. 


4. Con el fin de establecer un centro de informacion estadistica para 
uso general, los datos que se suministran a la Unidn para incorporarlos 
a sus series estadisticas o a sus informes especiales se pondran, en lo 
posible, a disposicidn de la Organizacién de Naciones Unidas cuando 
ésta asi lo solicite. 


5. Los datos que reciba la Organizaciédn de Naciones Unidas para 
incorporarlos a sus series estadisticas basicas o a sus informes especiales 
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se pondran a disposicién de la Unién, a peticion de ésta y en la medida 
en que sea posible y oportuno. 


ARTICULO X 
Servicios administrativos y técnicos 


1. A los efectos de la utilizacién mas eficaz del personal y de los 
recursos disponibles, la Organizacién de Naciones Unidas y la Unién 
reconocen la conveniencia de evitar, en cuanto sea posible, la creacién 
de servicios que puedan hacerse competencia o cuyos trabajos sean 
analogos, y de consultarse a este respecto en caso necesario. 


2. La Organizacién de Naciones Unidas y la Unién tomaran con- 
juntamente disposiciones en lo relativo al registro y depdsito de los 
documentos oficiales. 


ARTICULO XI 
Disposiciones relativas al presupuesto 


1. El presupuesto o el proyecto de presupuesto de la Unién sera 
transmitido a la Organizacién de Naciones Unidas al mismo tiempo que 
a los Miembros de la Unién. La Asamblea general podra hacer recomen- 
daciones a la Unidén a este respecto. 


2. La Unidn tendra el derecho de enviar representantes para participar, 
sin derecho de voto, en las deliberaciones de la Asamblea general o de 
cualquiera de sus comisiones, cuando el presupuesto de la Unién se halle 
en discusién. 


ARTICULO XII 
Provisién de fondos para servicios especiales 


1. Si como consecuencia de una solicitud de cooperacién, de informes. 
especiales o de estudios, presentada por la Organizaciédn de Naciones 
Unidas conforme al articulo VI o a otras disposiciones del presente 
Acuerdo, la Unién se viere obligada a realizar importantes gastos suple- 
mentarios, las partes se consultaran para determinar la forma de hacer 
frente a estos gastos de la manera mAs equitativa posible. 
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2. La Organizacién de Naciones Unidas y la Union se consultaran 
igualmente para adoptar las disposiciones que estimen equitativas para 
cubrir los gastos de los servicios centrales, administrativos, técnicos o 
fiscales y de todas las facilidades 0 ayudas especiales prestadas por la 
Organizacién de Naciones Unidas a peticién de la Unién. 


ARTICULO XIII 
Salvoconductos de las Naciones Unidas 


Los funcionarios de la Unidén tendran el derecho de utilizar los salvo- 
conductos de las Naciones Unidas de conformidad con los acuerdos 
especiales que celebren el Secretario General de las Naciones Unidas y las 
autoridades competentes de la Union. 


ARTICULO XIV 
Acuerdos entre instituciones 


1. La Unién conviene en informar al Consejo Econémico y Social 
sobre la naturaleza y alcance de todo acuerdo oficial proyectado entre la 
Uni6n y cualquier otra institucién especializada, organismo interguberna- 
mental u organizaci6n internacional no gubernamental, y en comunicarle, 
asimismo, los detalles de dicho acuerdo, una vez concluido, 


2. La Organizacién de Naciones Unidas conviene en informar a la 
Unidn sobre la naturaleza y alcance de todo acuerdo oficial proyectado 
por cualesquiera otras instituciones especializadas sobre cuestiones que 
puedan interesar a la Union, y en comunicarle, asimismo, los detalles de 
dicho acuerdo, una vez concluido. 


ARTICULO XV 
Enlace 


1. La Organizacién de Nacioncs Unidas y la Union convienen en 
las disposiciones anteriores en la conviccion de que éstas contribuiran a 
mantener un enlace efectivo entre ambas organizaciones y afirman su 
intencién de adoptar cuantas medidas puedan ser necesarias a tal fin. 


TIAS 4892 


2134 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 


2. Las disposiciones concernientes al enlace previsto por el presente 
Acuerdo se aplicaran, en la medida apropiada, a las relaciones entre la 
Unién y la Organizacién de Naciones Unidas, comprendidas sus oficinas 
regionales o auxiliares. 


ARTICULO XVI 
Servicios de telecomunicacién de las Naciones Unidas 


1, La Unién reconoce la importancia que para la Organizacién de 
Naciones Unidas tiene el poder disfrutar de los mismos derechos que los 
Miembros de la Unién en la explotacién de los servicios de telecomunica- 
cion. 


2. La Organizacién de Naciones Unidas se compromete a explotar 
los servicios de telecomunicacién que dependen de ella ajustandose a los 
términos del Convenio Internacional de Telecomunicaciones y del Regla- 
mento anexo al mismo. 


3. Las modalidades precisas de aplicacién de este articulo seran objeto 
de arreglos por separado. 


ARTICULO XVII 
Ejecucién del Acuerdo 
El Secretario General de las Naciones Unidas y la autoridad compe- 


tente de la Unién podran concluir cuantos arreglos complementarios 
puedan parecer convenientes para la aplicacién del presente Acuerdo. 


ARTICULO XVIII 
Revision 
Este Acuerdo estara sujeto a revisi6n por concierto entre las Naciones 


Unidas y la Unién, con un aviso previo de seis meses por una wu otra 
parte. 
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ARTICULO XIX 
Entrada en vigor 


1. El presente Acuerdo entrara en vigor provisionalmente después de 
su aprobacion por la Asamblea general de las Naciones Unidas y por la 
Conferencia de plenipotenciarios de Telecomunicaciones de Atlantic City, 
1947. 


2. A reserva de la aprobacién mencionada en el apartado anterior, 
el presente Acuerdo entrara en vigor oficialmente al mismo tiempo que 
el Convenio Internacional de Telecomunicaciones de Atlantic City, 1947, 
o en una fecha anterior si la Union asi lo decidiese. 
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PROTOCOLO FINAL 


del 
Convenio Internacional de Telecomunicaciones 


Ginebra, 1959 


En el acto de proceder a la firma del Convenio Internacional de 
Telecomunicaciones (Ginebra, 1959), los plenipotenciarios que suscriben 
toman nota de las declaraciones siguientes que forman parte de las 
Actas finales de la Conferencia de plenipotenciarios, Ginebra, 1959: 


I 


De la Republica Argentina: 


La Delegacién Argentina declara: El Convenio Internacional de Tele- 
comunicaciones (Ginebra, 1959) en el numero 4, establece que es Miembro 
de la Unidén todo pais o grupo de territorios enumerados en el Anexo 1. 
Dicho Anexo 1 menciona a ese efecto los Territorios de Ultramar de 
cuyas relactones internacionales es responsable el Gobierno del Reino 
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte. 

Como es habitual, el aludido Gobierno incluye dentro de ese con- 
junto al territorio que denomina «Islas Falkland y Dependencias», acto 
que encuentra eco en documentos oficiales publicados por la Unién Inter- 
nacional de Telecomunicaciones. Por tal motivo, la Delegacién Argentina 
deja expresa constancia de que ese hecho en nada afecta la soberania 
argentina sobre dichas islas, cuya ocupacién detenta el Reino Unido en 
virtud de un acto de fuerza jamas aceptado por el Gobierno argentino, 
el cual reafirma los imprescriptibles e inalienables derechos de la Republica 
y declara que las islas Malvinas, islas Sandwich del Sur, islas Georgias del 
Sur y las tierras incluidas dentro del sector antartico argentino no consti- 
tuyen colonia o posesién de nacidén alguna, sino que forman parte del 
territorio argentino y estan comprendidas en su dominio y soberania. 

La precedente declaracién debe considerarse asimismo valida con 
relacién a cualquier otra mencién de la misma indole que se incluya en el 
Convenio o en sus Anexos. 
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De Canada: . 


Al firmar este Convenio, Canada formula la reserva de que no acepta 
el numero 193 del Convenio Internacional de Telecomunicaciones 
(Ginebra, 1959). Canada reconoce las obligaciones derivadas del Regla- 
mento de Radiocomunicaciones, del Reglamento Telegrafico y, con una 
reserva, la del Reglamento Adicional de Radiocomunicaciones, todos 
ellos anexos a este Convenio, pero no se considera obligado por el Regla- 
mento Telefénico. 


I 
De China: " 


La Delegacién de la Republica de China en la Conferencia de ple- 
nipotenciarios de la Unidn Internacional de Telecomunicaciones, 
Ginebra, 1959, como en Atlantic City y Buenos Aires, es la Unica repre- 
sentacion legitima de China en ella y como tal la ha reconocido la Con- 
ferencia. Si alguno de los Miembros de la Unién formula cualquier 
declaracién o reserva relacionada con este Convenio o Anexo a él, que 
resulte incompatible con la posicién de la Republica de China, tal como 
se define mas arriba, tal declaracion o reserva es ilegal y, por tanto, nula 
e inoperante. Respecto de los Miembros mencionados, la Republica de 
China no acepta, al firmar este Convenio, ninguna obligacién derivada 
del Convenio Interraciozal de Telecomunicaciones (Ginebra, 1959) ni 
tampoco de los Protocolos con él relacionados. 


IV 


Del Congo Belga y Territorio de Ruanda Urundi: 


Al firmar el Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 
1959), el Congo Belga y el Territorio de Ruanda Urundi declaran formal- 
mente que se reservan el derecho de no respetar el articulo 3 del Regla- 
mento de Radiocomunicaciones (Ginebra, 1959) sino en la medida en 
que la aplicacién de las disposiciones contenidas en este articulo 
permita atender las necesidades indispensables de sus servicios de radio- 
difusién interior. 


V 
De Costa Rica: 


La Delegacién de la Republica de Costa Rica declara que reserva, 
para su Gobierno, el derecho a aceptar o no las consecuencias que tengan 
las reservas formuladas por otros gobiernos participantes en esta Conferen- 
cia y que puedan entrafiar un aumento en la parte contributiva de Costa 
Rica a los gastos de la Union. 
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VI 
De Cuba: 


Al firmar el presente Convenio en nombre del Gobierno de la Rept- 
blica de Cuba, la Delegacién que la representa hace formal reserva 
de la aceptacién del Reglamento Telegrafico, Reglamento Telefénico y 
Reglamento Adicional de Radiocomunicaciones, mencionados en el . 
articulo 14 del Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 
1959). 


VIt 


De la Republica de El Salvador: 
A 


El Gobierno de la Republica de El Salvador se reserva el derecho 
de adoptar cuantas medidas considere necesarias o utiles para proteger 
sus intereses, si un Miembro o Miembro asociado no contribuyese al 
pago de los gastos de la Unién o formulase reservas cuya naturaleza 
acrecentase la parte alicuota con que contribuye a sufragar el presupuesto 
de la Unidn. 

B 


Al firmar el presente Convenio en nombre de la Republica de El 
Salvador, la Delegacién de este pais reserva para su Gobierno el derecho 
de aceptar o no las obligaciones que se derivan del Reglamento Tele- 
fdnico y del Reglamento Adicional de Radiocomunicaciones, mencio- 
nados en el articulo 14 del Convenio Internacional de Telecomunicaciones 
(Ginebra, 1959). 


VII 


De los Estados Unidos de América: 


La firma de este Convenio, por y en nombre de los Estados Unidos 
de América, es igualmente valida, de acuerdo con sus reglamentos consti- 
tucionales, para todos los territorios de los Estados Unidos de América. 

Los Estados Unidos de América declaran oficialmente que su pais 
no acepta, mediante la firma de este Convenio en su nombre, obligacién 
alguna respecto del Reglamento Telefénico ni del Reglamento Adicional 
de Radiocomunicaciones a que se refiere el articulo 14 del Convenio 
Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1959). 
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IX 
De Grecia: 


La Delegacién helénica declara en nombre de su Gobierno que no 
acepta ninguna consecuencia de las reservas que impliquen un aumento 
de su parte contributiva para el pago de los gastos de la Union. 


X 
De la Republica de India: 


1. Al firmar las Actas finales de la Conferencia Internacional de 
Telecomunicaciones, Ginebra, 1959, la Republica de India no acepta 
ninguna incidencia financiera a consecuencia de cualquier reserva que se 
formule en cuestiones de presupuesto de la Union, por las delegaciones 
que participan en la actual Conferencia. 


2. La Delegacién de la Republica de India declara que la firma del 
presente Convenio por su pais implica también la reserva de aceptar 0 no 
determinadas disposiciones de los Reglamentos Telegrafico y Telefénico 
de Ginebra (1958), mencionadas en el articulo 14 del Convenio. 


3. La Delegacién de la Republica de India reserva también para su 
Gobierno el derecho de adoptar, en caso necesario, las medidas adecuadas 
para asegurar el adecuado funcionamiento de la Union y de sus organis- 
mos permanentes, asi como la aplicacién de los Reglamentos enumerados 
en el articulo 14 del Convenio, en el caso de que cualquier otro pafs se 
reserve el derecho de aceptar o no las disposiciones del Convenio y de los 
Reglamentos mencionados. 


XI 
De la Repiblica de Indonesia: 


Habida cuenta de que constitucionalmente Irian Barat (Nueva Guinea 
Occidental) forma parte integrante de la Reptblica de Indonesia, la 
Delegaci6n de Indonesia en la Conferencia de plenipotenciarios y en la 
Conferencia Administrativa de Radiocomunicaciones, Ginebra, 1959, 
declara formalmente que la firma por su parte de este Convenio y del 
Reglamento de Radiocomunicaciones no implica en modo alguno ‘que 
acepte la denominacién de Irian Barat (Nueva Guinea), seguida. del 
término « Paises Bajos », en los documentos de la Unidn y en el Regla- 
mento de Radiocomunicaciones (Anexos y/o Apéndices). 
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XII 
Del Estado de Israel: 


La Delegacién del Estado de Israel no puede aceptar las reservas 
formuladas por las Delegaciones del Reino de Arabia Saudita, Republica 
de Iraq, Reino Hachemita de Jordania, Kuwait, Libano, Reino Unido 
de Libia, Reino de Marruecos, Republica Arabe Unida, Republica del 
Sudan y Republica de Tunez, relativas a Israel, y reserva el derecho de 
su Gobierno a tomar las medidas adecuadas que estime necesarias para 
proteger los intereses del Estado de Israel en la aplicacién del presente 
Convenio y de sus Reglamentos anexos, en lo que se refiere a los paises 
Miembros citados anteriormente. 


XIII 
De Japon: 


Japon se reserva el derecho de, adoptar las medidas que considere 
necesarias para la defensa de sus intereses en el caso de que las reservas 
formuladas por otros paises den por resultado un aumento de su contri- 
bucién para el pago de los gastos de la Unidén. 


XIV 
Del Reino de los Paises Bajos: 


La Delegacion del Reino de los Paises Bajos declara que no acepta 
la declaracién formal de la Republica de Indonesia relativa a la impug- 
nacion de la soberania del Gobierno de los Paises Bajos sobre el territorio 
no auténomo de Nueva Guinea holandesa. 

Con respecto a la denominacién « Nueva Guinea holandesa », 
declara que esta denominacién es la correcta desde el punto de vista 
constitucional, y asi ha sido oficialmente reconocida y empleada por la 
Secretaria de las Naciones Unidas. 


XV 
De la Republica de Filipinas: 
La Republica de Filipinas declara formalmente al firmar el presente 
Convenio que no puede aceptar ninguna obligacién en la actualidad con 


respecto a los Reglamentos Telegraficos y Telefénico mencionados en 
el numero 193 del Convenio. 
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XVI | 
Del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte: 


La Delegacién del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte 
declara que no acepta la declaracién hecha por la Delegacién argentina 
por poner en entredicho la soberania del Gobierno de Su Majestad 
Britanica sobre las islas Falkland y sus Dependencias y desea reservar 
oficialmente los derechos del Gobierno de Su Majestad sobre esta cuestién. 
Las islas Falkland y sus Dependencias han sido y siguen siendo parte 
integrante de los territorios cuyo conjunto constituye el Miembro de la 
Uni6én conocido pasta ahora con el nombre de: « Colonias, Protectorados, 
Territorios de Ultramar y Territorios bajo mandato o tutela del Reino 
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte», en cuyo nombre el Reino 
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte adhirié al Convenio Inter- 
nacional de Telecomunicaciones (Buenos Aires, 1952) el 16 de noviembre 
de 1953, y que, en el Convenio Internacional de Telecomunicaciones 
(Ginebra, 1959) se denomina de la manera siguiente: « Territorios de 
Ultramar de cuyas relaciones internacionales es responsable el Gobierno 
del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte ». 


De la Republica Checoeslovaca: ave 


La Delegacién checoeslovaca declara, en nombre del Gobierno de la 
Republica Checoeslovaca, que no acepta ninguna consecuencia de las 
reservas que tengan como finalidad aumentar su parte contributiva en 
los gastos de la Union. ; 


De Turquia: gine 


La Delegacién de Turquia declara que el Gobierno de la Republica 
de Turquia no puede aceptar ninguna incidencia financiera que eventual- 
mente pueda derivarse de las reservas formuladas por otros gobiernos 
participantes en la actual Conferencia. 


XIX 


De la Unién Sudafricana y Territorio de Africa del Sudoeste: 


La Delegacién de la Unién Sudafricana y Territorio de Africa 
del Sudoeste declara que, al firmar este Convenio, en nombre de la 
Unién Sudafricana y Territorio de Africa del Sudoeste, lo hace con 
- Ja reserva de que la Unién Sudafricana y Territorio de Africa del 
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Sudoeste no esta de acuerdo en considerarse obligada por el Reglamento 
Telefénico a que alude el articulo 14 del Convenio Internacional de 
Telecomunicaciones (Ginebra, 1959). 


XX 
De la Republica de Venezuela: 


Al firmar este Convenio, la Delegacién de la Republica de Vene- 
zuela, en nombre de su Gobierno, declara que mantiene las reservas 
indicadas en el Reglamento Telegrafico y en el Reglamento Telefénico 
(Ginebra, 1958), asi como también la relativa al Reglamento de Radio- 
comunicaciones (Ginebra, 1959). 


XXI 


De Afganistan, de la Republica Argentina, de Bélgica, de la Republica 
de Colombia, del Congo Belga y Territorio de Ruanda Urundi, de 
Dinamarca, de Espafia, de los Estados de Ultramar de la Comunidad 
y Territorios Franceses de Ultramar, de Francia, de México, de Monaco, 
de Noruega, del Paraguay, del Peru, de Portugal, de las Provincias 
Portuguesas de Ultramar, de la Republica Federal de Alemania, de la 
Republica Federativa Popular de Yugoeslavia, de Suecia y de Suiza: 


Las Delegaciones de los paises mencionados declaran, en nombre 
de sus respectivos Gobiernos, que no aceptan consecuencia alguna 
de las reservas que puedan originar un aumento de sus cuotas contribu- 
tivas para el pago de los gastos de la Unién. 


XXII 


De la Repiblica Popular de Albania, de la Republica Socialista Soviética 
de Bielorrusia, de la Republica Popular de Bulgaria, de la Republica 
Popular Hungara, de la Repiblica Popular de Polonia, de la Republica 
Socialista Soviética de Ucrania, de la Republica Popular Rumana, de 
la Reptblica de Checoeslovaquia y de la Unidn de Republicas 
Socialistas Soviéticas: 


Las Delegaciones de los paises mencionados declaran por la presente, 
en nombre de sus Gobiernos respectivos, que la decisién adoptada 
por la Conferencia de plenipotenciarios, Ginebra, 1959, de la Unidn 
Internacional de Telecomunicaciones de reconocer las credenciales de 
los representantes de Chiang-Kai-Shek para tomar parte en la Confe- 
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rencia y firmar las Actas finales en nombre de China, es ilegitima, puesto 
que los representantes legales de China pueden ser sdélo representantes 
designados por el Gobierno central popular de la Republica Popular 
de China. 


XXII 


De la Republica Popular de Albania, de la Republica Popular de Bulgaria, 
de la Repiblica Popular Hungara, de la Reptblica Popular de Polonia, 
de la Republica Popular Rumana y de la Republica de Checoeslovaquia: 


Al firmar el Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 
1959), las Delegaciones de los. paises siguientes: Republica Popular 
de Albania, Republica Popular de Bulgaria, Republica Popular Hungara, 
Republica Popular de Polonia, Republica Popular Rumana y Republica 
de Checoeslavaquia, declaran que reservan para sus Gobiernos respectivos 
el derecho de aceptar o no el Reglamento de Radiocomunicaciones en 
su totalidad o en parte. 


XXIV 


Del Reino de Arabia Saudita, de la Repiblica de Irak, del Reino Hachemita 
de Jordania, de Kuwait, de Libano, del Reino Unido de Libia, del 
Reino de Marruecos, de la Republica Arabe Unida, de la Republica 
del Sudan y de Tinez:. 


Las Delegaciones de los paises mencionados declaran que la firma 
y la posible ratificacién subsiguiente por sus respectivos Gobiernos del 
Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1959), carecen 
de validez con relacién.al Miembro que figura en el Anexo 1 del 
mismo con el nombre de Israel y no implican en modo alguno su recono- 
cimiento. 


XXV 
De Austria e Italia: 


Austria e Italia se reservan el derecho de adoptar cuantas medidas 
estimen necesarias para garantizar sus intereses, en el caso de que algunos 
Miembros o Miembros asociados no contribuyan al pago de los gastos 
de la Unidén, de acuerdo con las disposiciones del Convenio Interna- 
cional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1959), y si las reservas de otros 
paises pueden comprometer el funcionamiento de sus servicios de tele- 
comunicacioén. 
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XXVI 


De la Republica Socialista Soviética de Bielorrusia, de la Republica 
Socialista Soviética de Ucrania y de la Unidén de Republicas Socia- 
listas Soviéticas: 


Las Delegaciones de la Republica Socialista Soviética de Bielorrusia, 
de la Republica Socialista Soviética de Ucrania y de la Unidén de 
Republicas Socialistas Soviéticas declaran oficialmente por la presente 
que, al firmar este Convenio, mantienen las reservas en relacién con el 
Reglamento de Radiocomunicaciones formuladas por sus Gobiernos 
respectivos al ratificar el Convenio Internacional de Telecomunicaciones 
(Buenos Aires, 1952). 

XXVII 


De Ghana, de la Reptblica de Guinea y de Iran: 


Las Delegaciones de los paises mencionados declaran que sus Gobier- 
nos se reservan el derecho de adoptar las medidas que juzguen necesarias 
para la salvaguardia de sus intereses en el caso de que los Miembros o 
Miembros asociados dejen de cumplir las disposiciones del Convenio 
Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1959), o de que las reservas 
por ellos formuladas perjudiquen a sus servicios de telecomunicaciones. 


XXVIII 


Del Reino Hachemita de Jordania y de la Reptiblica Arabe Unida: 


"Las Delegaciones del Reino Hachemita de Jordania y de la Republica 
Arabe Unida manifiestan, en nombre de sus Gobiernos respectivos, su 
desacuerdo con los nimeros 42 y 97 en los que se autoriza al Consejo 
de Administracién a concertar acuerdos con las organizaciones inter- 
nacionales en nombre de la Unién. Sus Gobiernos no se consideraran 
obligados por los acuerdos que vayan, a su juicio, en contra de sus 
intereses. cae 

XXIX 


De la Federacién de Australia, de Nueva Zelandia, de Pakistan, de la 
Republica de Filipinas, del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda 
del Norte y de la Uniédn Sudafricana y Territorio de Africa del Sud- 
oeste: 


Las Delegaciones de los paises mencionados se reservan el derecho 
de adoptar las medidas que consideren necesarias para proteger sus 
intereses en el caso de que ciertos Miembros o Miembros asociados no 
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contribuyan al pago de los gastos de la Unién, 0 no cumplan las dispo- 
siciones del Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 
1959), o de sus Anexos 0 Protocolos adjuntos, o cuando las reservas 


formuladas por otros paises perjudiquen a sus servicios de telecomu- 
nicaciones. 


EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios respectivos firman el Conve- 
nio en cada uno de los idiomas chino, espajiol, francés, inglés y ruso, 
en la inteligencia de que, en caso de desacuerdo, el texto francés hara fé; 
este ejemplar quedara depositado en los archivos de la Unidn Inter- 
nacional de Telecomunicaciones, la cual remitira una copia del mismo 
a cada uno de los paises signatarios. 


En Ginebra, a 21 de diciembre 1959. 


Siguen las mismas firmas que para el Convenio 
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Flopaaok co3bisa Ypesubuaiinex aaMIUHCTpaTHBNEX Koude- 
penunh no tpe6osanio Yneros Cor3a wn no npestoKenso 
AAMHHHCTpatHBHoro = coseTa . . lt. 


. Mlopaaok co3pBa cneuna.iBx daseuunerpariatturx Kolnpeper. 


Uni no Tpe6oBaKiio Uacnos Cow3a Ha nO mpezroKeisto 
AAMHHHCTpatHBHoro coneta . . . : ae sy oe 


8. Floctanosrenia, o6ulne aaa BCexX xondpepenuuil Hasenenue 


Cratba 
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Qath Wo MecTa KoNdepenmmnt 2 2... we 


. Buytpexnii perramMent Kondepennait 


!. Tlopytok Mect 2 2 ww 
2. Orkpntne Kondepenuist , 
3. MIpapa npeacetateia KOHepenuH . 
4. O6pa3opanue KoMuccHi 2 2... 
5. Komuccua OioaxKeTHOro KOHTpolA . ‘ 
: Coctas komuccHh 2. 7 ww, we ee 
7. Moxaawwukn, mpercejateau H 3aMecTHTe.1H npeacerarench 
MOAKOMHCCHA . www ee ee ee 
8. Co3na 3acetannh 2 ww eee 
9. Tpearoxkenia, mpeactaBretnbe 20 OTKPHITHA “Roudhepenuua 
10. TipeanokenHa 4.1H nmonpaBKH, Mpejctas.inemMbie BO BpeMA 
KoHdepeHunH . . . Se, Bias BP igh A tay anes 
th. Yenosus, tpe6yemme 3.19 pacemorpenita H ro.10coRaHia 
MpeanowKenHA WAH MonpaBKH . . . ‘ aoe a: 
12. Tiponymerume Han oTAOKeHHHE npeasoxenun Hat nonpankn 
13. Beaenne npeHHA Ha mneHapHoM coOpaHHH . . . . .. . 
14. paso ronoca 2 ww we ee ee ee 


Crp. 
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15. Tonocopanne . . . b pet cer ay ele me. eda S 77 
16. Komiccuit H moakomuccHH. Beaenne npennit nH nopsjt0x 
romocoBaHHA 7 ww ee ee ee ee ee COLD 
17. Oropopkn . . .. i BaeeSredh, Son tes oh tat Alene 80 
18. TMpotoko.n naenapuel cobpanth i & & a ay ees 80 
19. Orvetht H JOKAaan KoMHCCHA H noaxowuccnfi ee eae rae: 81 

20. Yrsepx zene MpoToKo.loB, oT¥eTOB H AOKAajoB |. wl. CC; 81 

21, PenakuwHoHiian KOMHCCHA ©. ww eee 82 

22. Hymepauun . . we Ce ge eae hkl Pes 82 

23. OxonyatebHoe yrpepatacine he See os 4 aes un Se eee 82 

24. Noamucanne : babies Goel 8) Bas aes 162 

25. CooO6uienne Ala meyatn . 1 2 ww ww we. 8 

26. Jibrotan ss wn 83 

YACTD II 
Menmaynaponnble KOHCyALTaTHBHble KOMHTeTHL 
Taasa 10. OGuine moctanoBaenna 2. le 83 

Wl. Yenosun yyactha . wt. eka t A a? HEME ae ad Be Gs 84 

12. Poab naenapnoro co6panna tbr 188 te ah ch Bae Keg 8 

13. Ceccu’ naenapHoro coOpainua. . . : 86 

14, Askin H Nopa1z0K rorocosannA Ha nachapiux co6patinax : 86 

15. OGpaszosatike HCCAcAOBaTeaABCKHX KOMHCCHID 2... we, 87 

16. Nopaaox paGota HccAeroDateaAbcKHx KOMHCCHI . . 87 

17. OGasanHocTH gHpextopa, CneuwHanH3npopaHubit cexpetapnar 88 

18. TpeasokexHa kK aIMHHIICTpaTHBHbIM KOHcpepcHUHAM . .. 90 

19. OrHowentHA KOHCy.bTaTHBUbIX KOMNTeTOB MexKAy cOo6oh H 

C APYTHMH MOKAYHAPOANBIMH OpraHH3sauHAMH. . . . . . | (90 
SAKJIIOUHTEJIbBHbDIA NPOTOKOJ 
K 
Mexkaynapoxnof KONBeHUHH aeKTpOCcBA3H 
(Kenesa, 1959 r.) 

I. Pecny6auxa AprentuHa . . . 2... 1... eee. «100 
HecKanaaa . oe a ee eee 101 
WW. Kura... eom. le ~~... 101 
IV. Beabrisiicxoe Koxro it : Teppuropun ‘Pyanaa- Ypyuan ee. . 1 
V. Kocta-Puka . 2 ww we ee eee eee 
Vi. Ky6a . . . be wa we ae a a ace ee 108 
VIL. Pecny6anka Canenaaop a Teh Be aR BS By es A eet eee - AO? 

VIII. Coeannennse Utates AMepukw. . . . . 1... 1.) «102 
1X; Tpeuwit, sn nw AS ee ee we Re er el Le eee 108 
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X. Pecny62nka Wusnn . 
XI. Huaouesuiickan PecnySanxa . 
XII. Pocyazapetso Hapanap 
XII. Anonna : 
XIV. Kopo.tesctso Huacpaans [On 
XV. @uannnnncxan Pecty6anKa 2. ww eee ee 
XVIL Coeaunenroe Kopozesactso BeasnxoOputaunn om Cesepxoi 
Hpaaninn 
XVII. Yexocnopakun . 
XVII. Typuna bs SUE Ait al, Sc wate tee acik Cmaneah Bact 3 
XIX. FOokuo- Adpaxaticnah Cows H teppHtopHa FOro-3anaanoh 
Agpuku ‘ oe 
XX. Pecny6.anxa Beiecysca Sn see ae fae Se a 
XXI. Agranneran, Pecny6.anKa Apeeicenie. Beasrua, Peeny6.ka 
Koaym6ua, Beaprniickoe Kouro n Tepputopia Pyauira-Ypynan, 
Tanna, Henauna, Z3amopcxue crpani Oparntty3ckor > coo6ute- 
ctaa x Dpanuy3ckie 3aMopcKne TeppHitopHH. Opanuna, Mek- 
cuka, Monako, Hopserita, Maparsaft. Mepy, Mopryra.zna, Mop- 
TyraascKhe 3aMopcrHe Npoanuunn., DPerepatuanan Pecny6.u- 
ka Fepmannnt, Oerepatnanan Hapoasaa Pecny6anka fOroc.a- 
Bia, Ufpeuna nu UWsefinapia . 
XXII. Hapoanaa Pecny6arxa AaGauna. Hapoanaa Pecny6arxa Boa. 
rapua, Beazopycckan Conetckaa Couitaanuctuyeckan Pecny6.11- 
Ka, Bexrepckan Hapoanaa Pecny6anka, Moanckaa Hapoanaa 
Pecny6anka, Pymunckaa Hapoanaa Pecny6.nka, Cow3 Coses- 
ckux Counanuctiyeckny Pecny6ak, Ykpannckan Coperckaa 
Counaauctayeckan Pecnv6aixa uw Uexocrosaukan Pecny6anka 
XXHL. Hapoanaa Pecny6anxa Aa6anua. Hapoanan Pecny6.1uKa Boa- 
rapua, Beurepckan Hapoanan Pecny6arka, Toapekaa Hapoa- 
Han Pecny6.1nKa. Pyminickan Hapoazuan Pecny6auxa 1 Yexo- 
cfopaukaan Peeny6anka , 5 
XXIV Kopo.tesctso Cayjtoacxonh Apaann, Hpaxera aa Bienes. Xa. 
wumutcKoe Kopo.tcsctso Hopsanunt, Kyseitt, Jinan, Coean- 
HeHHoe Kopoaescrso JInann, Kopo.tcscrs0 Mapokko, O6neas- 
weHHan Apa6ckan. Pecny6.nka, ee Cyaan w Tyxuc 
XXV. Asctpua x Hraana 
XXVI. Besopycckan Cosétckaa Couna MICTHMECKaN “Pecnybania: ‘Cows 
Corercxux Counaanetuieckux Pecny6ank i aepauitchar Co- 
Betckan Counasncrnueckaa Pecny6.anka 
XXVII. Tana, Panuefickan Pecny6anxa n Hpan ; 
XXVIH. Xatuwmutckoe Kopozcactao Hopsaanin 1 OGpeansenvaan pas: 
ckan Pecny6auka . . 
XXIX. Asctpaaniickan Geaepauen, Hosax Aeandita, Hace on- 
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aunnuncxad Peeny6.1uka, CocanHeHHoe Kopoaercrso Beanko- 
Opxtannn HX Cepepnoh Apnavann, Woxno-Adpuxaucxni Cows 
4 TeppHTopxa FOro-3anagHoh AdpHKn 


Crp. 


103 
103 
104 
104 
10-4 
104 


105 
105 
105 


105 
106 


106 


106 


107 


107 
107 


108 


103 


108 


108 


12 usT] Multt.—Telecommunication Convention—Dec. 21,1959 2279 





MEXKAYHAPOAHAA KOHBEHWUS 
SJIEKTPOCBA3H 


NPEAMBYJIA 


1 No-tnoctbio npH3haBad 3a KaxKAO; cTpanof cyBepernoe npa- 
BO Per.1aMeHTHPOBATb CBOH 3.1EKTPOCBA3H, NOAHOMOYHbIe mpet- 
cTaBute.H JloropapHBatounxca TpapiteabctB coracH.1nch 3a- 
K.1OYHTh HacTonutyio KoHBCHUHIO C UWelbio OO1erueHHA CBA3H 
H COTPYAHHYCCTBA MCAAY WAPOAAMH MyTeM sekTHBHOTO MVHK- 
WUNOWHPOBaHHA ¥1CKTPOCBsI3Ci. 


2 Ctpaubl # Tpyntibt TEPPHIOpH, KOTOPble AB.ANIOTCA yAaciHH- 
KaMH HacToawelt Konsenunn, cocTaBasioT MeaxayHapoaHbiit 
COlO3 ¥.1CKTPOCBHS3H. 


PJIABA | 
Coctas, yen u cTpyKtypa Co1w3a 


CTATbS | 


Coctas Co1w3a 


i) 


1. Meaayneposubiii coios steKTpocsa3n coctonT H3 Uaeios 
n Cowtenos, 


4 2. Unenom Coosa ap.asetes: 


a) 10648 cTpaHa H.1H rpynna TeppHTOpHit #3 Mepeunc.eH- 
HBIX B TnwoKcHHH | nocie noANHcaHHA H paTHuka- 
UHH KOHCeHUHH HLTH MOc.1e MpHCOeAHHeHHA K Heil HeNo- 
CpeACTBeENHO H.TH OT ee@ HMEHH; 


o 


b) .1106a9 c7paua, He yKa3aHHaa B Tipwaoxennn 1, KoTO- 
pan ctanositca Utenom Oprann3zauni O6beaHHeHHbIX 
Haunit 4H KOTOpad MpHcoeANHHTCA K HacTonuleit Kou- 
BEHWHH B COOTBETCTBHH C MOCTAHOB.IeHHAMH CTaTbH 18; 


6 c) .106an cyBepeHian cTpana, He yKa3anHan B ITpu.oxe- 
Hun Ton ne aBasiouaaca UteHom Oprann3aunn O6n- 
eCAHHeHHEIX Haunit, KoTopaa mpHcoerinutca K Konsen- 
UHH B COOTBETCTBHH C MOCTaHOSieHHAMH CTaTbH 18, 
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nocwle TOTO KaK ee mpocb6a oO IIpPHHATHH B KauecTBe 
Unena Coto3a 6ynet omo6pena AByMa Tpetamn U1e- 
HOB Co103a. 


7 3. Cousrettom Coio3a aBasnetcs: 


a) mo6aa crpaka, TeppHTOpus Han rpynna teppHTopuit, 
KoTOpan yKa3ana B Tpraoaennn 2, mocae noanncanisa 
H paTHMuKaunn KOUBeHinh HH MpHcOCAHHCHHA kK Heli 
HCNOCPeACTBCHHO H.1H OT Ce HMCHH; 


8 b) mo6aa ctpana, ne saBasiomanca Uaettom Coro3a co- 
raacuo nn. 4—6, npocb6a Kotropoii o npinatun B Coto3 
B KayectBe Couteta ofo6petta GorbimiictTBOM Ujaevon 
Coio3a oH KOTOpad mpHcocanitca = K Konsertuuit 
B COOTBCTCTBHH C MOCTAHOB.CHHAMH cCTaTDH 18; 


9 c) ic6an TeppuTOpHA HAN rpynia TeppHTOpHil, He AB-15s10- 
WaACA NO.1HOCTLIO OTBCTCTBCINION 34 CBOH Mex AyHa- 
POAHbIC OTHOUWICHHA, OT HMeHHK KOTOPOM KaKOlt-.1160 
Unen Cow3a nognicat vw patu@inkposa.d nactost- 
wyto Koupenituio HAH NpHCOeAHUHIct K Heil B cooT- 
BeTCTBHH C MOCTAHOB.ICHHAMH cTaTbH 18 Han 19, ec. 
ee mpoch6a o MpHHATHH B KayecTBe Couaena, nper- 
CTaBeHHaA HCCYULUM 3a Hee OTBeTCTBEHHOCTE “UacHoM 
Coto3a, 6pi.1a of06pctia GoctbuinncTBOM Ueno Coio3a; 


10 d) »106aa TeppHTOpHA, HaxOARUancsH no’ oNneKoil, Npocn- 
6a KOTOpOit O NpHHATHH B KaNecTBe Coulena npea- 
cTaB.leHa Oprann3aunelt OObeannentox Hani mt or 
HMeHH KOTOpO! Opranu3auns OdObeannennbrx Heunii 
NPHCOeANHH.TACh K KOUscttiiit B COOTBETCTBHH C NocTa- 
HOB.TeHHAMH CTaTbH 20. 


11 4. Ecu Kakaa-1H60 TeppHTOpitht HAH rpynna teppHTopnit, 
COCTaBAAIOULaA B CBOIO ONepedb YACTh KaAKOil--1HOO rpyititbl Tep- 
PHTOpHit, aBeintouleiicn Yacnom Coto3a, cama cTanoBHTcA Hu 
cTaa Cou.leHom Coto3a coraacnho Bhimenpisertenniim mu. 7 9, 
ee npaBa H OOA3aHHOCTH, NpeAyeMOTpeible HacTOHuleil Kousen- 
WHelt, OTpaHHYHBaloTcA NpaBaMu H OGAZaHHOCTAMH Coutena. 


12 5. Ecan Kakas-1n60 mpoci6a o npitcoeznienmit B KaYecTBe 
Unena win Couletla nperctaB.isdetca AHMIOMAaTHYeCKHM myTeM 
H Yepe3 NOCpeACTBO CTPalM, Plc ycTAHOBACHO MecTONpPeGuiBanne 
Coio3a, B NEPHOR MCKAY ABYMA MOTHOMOUHLIMIE KOUPEPCHILHNSIMH, 
TO BO HCNO.1HeHHe MOcTaHoOB.AcHHi mn. 6, 8 #9 Penepactpiptit ce- 
KpeTapb NpOBOANT onpoc cpean U-1eosB Coto3a. Uten Gyaet pac- 
CMATPHBaTbCA Kak BO3ACPKaBUIHiICA, eC.1H OH He OTBCTHT B 
TevyeHHe YeTbIpeX MeECALEB CO AHA 3ampoca ero MHeHHA. 
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CTATbH 2 
Npasa uw o6n3anHoctH Yneros 1 Cownenos Cow3a 


1. (1) Bce Uneutt xMeiot npaBo yuacTBOBaTbh B koONtpepeH- 
unax Cow3a H MOryT G6bITh H36patitbt BO BCe ero OpraHul. 


(2) Kaxaptit Uren uMeeT mpaBo Ha OHI ro.10c Ha BCex 
Koldepenunax Coto3a, Ha Bcex coOpaunsx Mek ayHapOAHNblx KOH- 
CYJIbTaTHBHbIX KOMHTETOB, B KOTOPbIX OH y4aCTBYeT, H @C.1H OH 


aBaactca Unenom AAMHUHCTpaTHBHOrO coBeTa, TO Ha BCex Cec- 
cuax 3Toro Coserta. 


(3) Kaxasit Wack uMeet Takxke NpaBo Ha OJHH Fro.loc npH 
BCeX OMpOCcaXx, NPOBOAHMBIX NyTeM NepenHcKH. 


2. Couicnbt HMeIOoT Te 2Ke MpaBa Hn OGAZaHHOCTH, uTO H Une- 
Hb! Coio3a. OgHaKO OHH He HMCIOT NpaBa ro.10coBaTL Ha KOHtbe- 
peHuHAX HAH B ApyrHx opraiuax Coto3a Hw MpeacTaB.1ATb KaH- 
Angatyph B Mexkayuapoanublii KOMHTeT perHcTpauuH “actor. 
Oyu He MoryT GbITh H36palibt B AAMHNHCTpaTHBHblii CoBeT. 


CTATbA 3 


Mectonpe6nisaHue Coto3a 


Mectonpedsipanie Coio3a yctarosaeno B yKenese. 


CTATbA 4 


Lenn Corsa 
1. Llenamn Coto3a apaniotca: . 


a) NOLIEpAHBATS H PaCUIHPAT MexKAYHApOAHOe coTpy.- 
HHYECTBO ALIA YAYUWENHHA H PalHOHAbHOrO HCNO.1b20- 
BaHHA BCCX BHAOB 9.1KTPOCBA3H; 


b) cnoco6cTBoBaTb pa3BHTHIO TCXHHYeCKHX CpeACTB H HX 
HaHOo.lee scektTHBHOl SKCN.1yaTauNH C We.1biO MoBbI- 
CHTb NPOH3BOAHTE.IBHOCTb C.1y2%K6 3.1QKTpOCBA3H, pac- 
UHPHTb HX MpHMeHeHHe HH YBe@IHYHTb KaK MOKHO 
6O.1blUC HX HCNO.1bZOBaNHe Hace-TeHHeM; 


C) COriacoRbibaTh JeATCALHOCTS cTpall, HanpaBarenny1o 
Ha JOCTHAKEHHE BBIMeyKa3aHHbIX OOWHX Ue.lelt. 
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24 


26 
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laa astoro Coio3, B yacTHOCTH: 


a) 


b) 


c) 


d) 


e) 


f) 


OCYMLECTB.1NeT pacnpere.icHie pasHouacToTHOrO CNekT- 
pa H perHcTpauiio mpucBoeniit paqnowactoT TakHM 
o6pa30m, 4TOGb! N3G6eraTbh BpeANBIX MOMeX MCAKAYy pa- 
AHOCTAHWHAMH PaSTHUHBIX CTPaH; 


KOOPAHHHpVeT ACATC.ALNOCTH, HaNpaB.cHHyIo Ha ycTpa- 
HEHHC BPCAHBIX MOMe@X MCKAY CTAHIMAMH paAHOCBA3H 
Pa3NUHBIX CTpaH H Ha y.lyuurenne HCMO.1h30BaIIIA 
cnektTpa; 


NooulpAeT coTpyaunuectBO MexaAy cBaouMH Unenami i 
Courenamn C Le1bIO VCTAHOBACHHA HaNGotee WH3KHX 
TapHCPOB, COBMECTHMBIX C BhICOKHM KAYCCTBOM CTY KGE 
H HE3ABHCHMEIM, MOCTPOetHbIM Ha 310poBOl OcHOBe 
DHHANCOBLIM YNpaB.reHHeM 31eKTPOCBA3ZAMH; 


NOOLMPHET COZTANHE, PASBITHE H YCOBCPLICHCTBOBAHKC 
YCTAHOBOK H ceTei ZICKTPOCBAIN B HOUBIX HTH pas3H- 
BalOluHNXCA CTpaHax BCEMH HMCIOULUMHCS B Cro pacho- 
PSKEHUN CDeACTBAMH, B NACTHOCTH MyTeM cBocro y4a- 
CTHH B OCYLICCTB.ICHHH $COOTBCTCTBYIONINX MporpaMM 
Oprann3zauin Odveannentiix Haunt; 


cioco6ctByeT MpwintHo Mep a1 oGecncyeniA 6¢3- 
ONAcChOcTH YIOBeUCCKO! UB MYTeM COTPy ANGE: 
CTBA MCKAY CAYAOAMH 9.1CKTPOCBA3ZH; 


HPOBOANT H3YNCHHE, COCTAB.IACT PCKOMCHAAUHH WH MO- 
AANA, NOAGHPAeT NH ONYGANKORLIBACT HipOpMaino 
HO BONpOcaM ¥1eKTPOChAZH B HHTepecax Beex Yacion 
Hu Coutenon Coosa. 


CTATbSA 5 
Crpyxtypa Corsa 


27 Crpyktypa Coiw3a aB.scTca c.cayouel: 


1. Tlomnomounan KoHcepenuna — Bepxonustit opran Coiw3a; 


28 2. AAMHHHCTpATHBHbIe KOHe penny, 


29 3. 
30 4. 
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AAMHHHCTpaTHBHLI COBeT; 


ToctosHupie OpraHbl, NEpeyHCAIcHHble HUAKC: 


a) Tenepaapnyeiii cexpetapuar; 
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31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


38 
39 


40 


41 


42 


b) 
c) 


d) 


Mexayua poaHblii KOMHTeCT perucTpauHu YacTOT 
(MKPY); 


MexayHapogublii KOHCYbTaTHBHEIA KOMHTeT NO pafHo 


(MKKP); 


MexayHapogublit KOHCYJIbTaTHBHBIM KOMHUTeT NO Teae- 
rpadun x Teretonun (MKKTT). 


CTATbA 6 


Nonnomoynas Kondepenuna 


1. Honnomouvan Kondepentuua: 


a) 


b) 


c) 


h) 


i) 


onpeserseT OGiWHe NPHULHNU, KOTOpbIM Co1w3 AoKeH 
CleOBaTh WIA OCTHKEHHA wee, YykKa3aHHbIX B 
cTatbe 4 HacTonuleli KonpenuHn; 


paccMaTpuHBact oTuet AAMHHHCTpaTHBHOFO COBeCTAa O ero 
ACATEAbHOCTH H eAdTesILHOCTH Colo3a co BpeMeHH NO- 
cnlenHelt Noanomounoi KonpepeHunn; 


yCTaHaB.1HBaeT OCHOBbI OlomxKeTa Co1w3a, a TakxKe Mpe- 
Men pacxojz0B Coio3a Ha nepHog Ao ouepesHo Monno- 
MOUHO! KONepenuHH; 


YCTaHaBAHBaCT OCHOBHbIe OK1aAbl, OCHOBHYIO UWKajly 
OK.1aM0B H CHCTeMy NocoGHii H NeHCHi AIA BCex cay- 
*wawmux Coosa, 


OKOHYATE.ILBHO YTBCpxRAaeT cuetTa Cow3a; 


u36npaet Uazenos Coio3a B coctas AZMHHHCTpaTHBHOrO 
cobeta; 


H36upaet Fenepaipyoro cexpetapa u 3aMectutenn Te- 
HepasbHoro CekpeTapaA H yCTaHaBJIMBaeT AaTy, C KOTO- 
poli OHH NPHCTynaloT K BbINOHEHHIO CBOHX OO6s3al- 
HocTeil; , 


nepecMaTpHBaeT KOHBeHULHIO, CCH HAaXOAHT 3TO HEO6- 
XOAHMBIM, 


3aKOUaeCT HH MepecMaTpHBaeT, B CAyuae Heo6xoau- 
MOCTH, COrauleHHA Mex Ay Co1030M Hu APYrHMH Me@KAy- 
HapOAHbIMH OpraHu3auHAMH, PaCCMaTPHBaeT BCe Bpe- 
MeHHbIe COPlalieHHA, 3aK.1IOUeHHbIe OT HMeHH Colo3a 
AAMHHHCTpaTHBHBIM COBETOM C STHMH Me AYHaPpOAHbI- 


Mex pyHapoqtad KOHHEHKHA ONEKTPOCBA3SH 
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MH OpraHH3alHAMH, H MpHUHMaeT NO HHM BCe Heo6xo- 
AHMBIE NO ee MIIEHHIO MepbI; 


43 j) paccmMaTpuBaet Bce Bonpoctl, KaCaloulHecsa smeKTpocsA- 

3H, KOTOpbIC Oa CUHTacT HeEOGXOAHMBIM PaccMOTpeTb. 

44 2. TlonHoMounaa KoHdepenunA OGBIMHO co3LIBaeTCA B MecTe 

H BO BpeMA, yCTaaB.HBaemble npegbiayuielt Toanomounoi Kou 
cepenunelt. 

45 3. (1) Hata u mecto co3snBa ovepeaHoit Moanomounoft Kon- 


epeHWHH HAH TOKO OAHO H3 HHX MOFyT ObITH H3MeHeHBI: 


46 a) no npocb6e He Menee aBaguatH Unenos n Courenos 
Coww3a, Hanpasaennon Tenepanbuomy cexpetapto B HH- 
QUBHAYaIbHOM NOpaAaAKe, WAH 


47 b) no npeanoxenntio AnMHHHCTpaTHBHOrO coneTa. 


48 (2) B oG6onx cayyaax HoBaA faTa H HOBOe MeCTO HAH 
TOKO OHO H3 HHX YCTaHaBAHBaeTCH Cc COracHA 6oAbUINHCTBa 
Unenos Cowsa. 


CTATbA 7 
AXMHHHCTpaTHBHbe KOHepeHuRH 
49 1. AgmunuctpaTuBune Kondepenunn Cow3a nospa3qensiot- 
CH Ha: 


a) O6bIMHBIe ANMHHHCTpaTHBHble KOHepecHlHH; 
50 b) upesBbuafintie aNMHHHCTpaTHBHLIe KOHepeHnuHH; 


5! c) cMeuHambHble KOH*epeHuUHH, KOTOpHle B CBOIO OYeEpenb 
NospasAe.1AloTcA Ha: 
— cNeunaibHble perHonalbHble KOHepeiLHH; 
— cNeunarbubie clyKe6uble KOHepeHuNH BCEMHpHOrO 
HH perHOHanbHoro xapaktTepa. 


52 2. (1) OGntunbre adMHHHCTpaTHBHBIe KONepeCHUHH: 


a) nepecmaTpHBawT Kaxfaa B CBoef OO1acTH Pernamen- 
Th, yKa3aHHbie B NyHkKTe 193; 


53 b) paccmMatpHBaioT B paMkax Konsenunn x OGmero per- 
JIaMeHTa H B COOTBETCTBHH C AHPeKTHBaMH, anibiMu 
TlonHomouHon Konepenwnea, sce Apyrue Heo6xoOAHMIe 
BONpOcH. 
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54 


55 


56 


57- 


58 
59 


60 


61 


62 


63 


(2) Kpome Toro, o6b:4yHaa aAMHHHCTpaTHBHan KomdepeH- 
RHA pawHOcBAsH: 


a) u36uHpaeT unenon Menaynapognoro KOMHTeTa perH- 
CTpaulHH 4acToT; 


b) gaect sTomy Komutety niucTpykuHh H MpOH3BOAHT OlleH- 
KY €FO ACATCbHOCTH. 


3. (1) Tata u MecTo co3bipa o6nlunol agMHHHcTpaTHBHOA 
KOHepenuHH oOnpesensiotca: 


a) npeablayuienh aqMHHHCTpaTHBHOM KOHepenwneh, ecan 
OHa HaXOQZHT 3TO UeIccoo6pa3HbiM, HAH 


b) no npocb6e He MeHee gaBpanuatH Unenop nu Couarcnos 
Cow3a, HanpaBiennon Tenepanbiomy cekpetapio B 
HHAHBHAYaIbHOM NOpAAKe, HAH 


c) No npeanoxKennio AAMHHHCTpaTHBHOrO CcoBeTa. 


(2) B cayuanx, yka3annbix B nn. 57 un 58, mata H MecTO 
yCTanaB.1HBaloTca ¢ CorlacHAa GobmHucTBa Utenos Cosa. 


4. (1) Upessyuafintie aaMHHHCTpaTHBHble KON@epenunit co- 
3bIBAIOTCA JI PACCMOTPEHHA OTACIbHbIX BONPOCOB 3... <TPOCBA3H. 
Ha 3THXx Kondepenunax MoryT OGcyxKMaTbCA TO.1bKO BONpocn, 
NpeAycMOTpCHHble B HX NOBCCTKE. AHA. 


(2) Onn Moryt, KaxXdaa B cBoef cooTBeTcTByIOWell 06- 
JaCTH, NCPCCMATPHBATh OTACA_HNbIC MOCTAHOB.ICHHA KaKOTO-.1H6OO 
AAMHHHCTpaTHBHOFO peraMCHTa Hip yC.1OBHH, YTO NepecmMoTp 
3THX NOCTAHOBACHHM NpeAycMOTpeH B NOBeCTKe AHA, OLOGpennon 
OobunHcTBOM Unenos Coto3a B COOTBeTCTBHH C NOcTalloB.lenHAa- 
MH WMyHKTa 65. 


5. (1) Upesparuafinaa agMHHHCTpaTHBHaA KON@epenunA MO- 
*KeT Oblfb CO3BaHa: 


a) no pewentio TlouHOMOYHOM KOHcepeHuHH, KoTOpaA 


ycCTaHaBAHBacT ee NOBeCTKY AHA, a TAKE AaTy H MecTO 
CO3bIBa, HH 


b) ecu He MeHee aBaguatn Unenos u Courenop Cow3a 
cooGuat TevepatbuomMy cekpetapio B HHAHBHAYyasb- 
HOM NOpAaKe O CBOeM KeaHHH, UTOGb! Obina co3BaHa 


Takan KOHMepenuHA AIA paccMOTpeHHa npeaztomeHHon 
HMH MOBeCTKH AHA, HAH 


c) no NpeAAOKeHHO AAMHHHCTpaTHBHOrO COoBeTa. 
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65 (2) B cayyaax, npeaycmorpennbix Bonn. 63 1 64, gata Hu 
MECTO CO3LIBa KOHepeHUMh, a TAaKMKC ee NOBECTKA AA ycTanaB- 
AKBAOTCA C CoracHA SonbuiHcTBa Uncuos Corsa. 


66 6. Cneunanbupie Konepenunn co3LibaloTch AAA paccMoTpe- 
HHA BONpOCOB, BK/IIOYEHHLIX B HX moBecTKy Ansa. Hx pewernna Bo 
BCeX CAy¥aAX AOKI COOUTBETCTBOBATL nocralon.ennAM Koit- 
BEHUHH H AQMHHHCTPaTHBHIX pera MeHnToB. 


67 7. (1) Cneunanbuas Kondepeniuia MoxketT ObiTb co3Balia: 


a) mo pewennio Monnomoynon Kondepentunn HAN OOBIHOT 
HIM UpesabiyaitHoh aQMHHHCTpaTHBHOl KoNdepenunnt, 
KOTOpaA OKA ONpeME-IHTb Ce NOBECTKY AHA, a TaKKE 
QaTy WH MecTO Co3bIBa; 


68 b) ecan He Menee gpagnatu Unenos 1 Couzenos Coro3a 
(B cay4ae CO3KIBa ChelNaLHOl CayAKCOHO! KONdepcn- 
UHH BCEMHPHOrO XapakTcpa) H.1H O2Ha YeTBepTh U.ae- 
HoB H Cou.lenoB fannoro paiiona (B cayuae co3bIBa 
CNeWHaAbHOH peCrHOHaAbHOM KON@CPCHIHH HAH cne- 
WHa-IbHOH Cay KeOHOM KOHGepcHHH pernontaabuore 
xapaktepa) coo6mat TeriepaabHomy cekpetapio B HH- 
QUBHAYaJIbHOM NOPAAKe O CBNeN KC.1aHHH, UTOGEI Obl.1a 
CO3BaHa Taka KOHepecnlAn AIA paccMOTpCHHA Mpe.z- 
AOKEHHOM HMH MOBCCTKH AHA, HH 


69 c) no npeazsoxeniio AAMHHNCTpaTHBHoro coBeTa. 


70 (2) B cayaaax, npeaycmorpenntix Bonn. 68 1 69, tata H 
MECTO CO3bIBa KOH@CPCHUHH, a TAKE ee NOBCCTKA ANA YCTAaHaB- 
AHBaIOTCA C COrlacHa OombwuHcTBa Uaecros Cow3a a1 cne- 
HHaJIbUBIX C.TYAKEONLIX KONGepcHuni BCCMHpHOro NapaKtepa H 
‘GonpwuHncTBa Uaenos AanHoro paiiona 2.18 CMeUHta.TLUbIX PCrHo- 
Ha/IbHBIX KOHepPeHULHit HAH CMeUMAIbHLIX CYAKCOHLIX KOHNepeH- 
UHH perHoOHaIbHoro xapaktTepa. 


71 8. (1) Tata w Mecto co3bipa O6LINNOf adMHHHCTpaTHBHoN 
KOHepcHUHH, YpesBbluaiHO AAMHHNCTPaTHBHO!! KONGepeiHH, 
cnewwambnolt cryxKe6uok KoNdepCHINH BCCMHPHOrO XapaKTcpa 
HK TObKO ODHO H3 HHX MOFyT ObITb H3MCHEHBI: 


a) mo npocb6e ne Menee aABaquaTH Uacnos nu Cou-1enos 
Cow3a, HanpaBarennoit Tenepabuomy ceKpetapio B 
HHQHBHAYaIbHOM MOpAAKe, HN 


72 b) no npeanoxennio AZMHHHCTpaTHBHOrO CoBCTA. 


73 (2) B o60nx cayyanx HOBaM MaTa H HOBOC MCCTO HLTH 
TOADKO OMHO H3 HHX YCTAaHaBAHBaIOTCA C COrmacHsA 6O.1bUIHHCTBAa 


Unenos Corsa. 
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9. (1) Tata w MecTo chelHabHbix perHoHabHbIx KoNde- 
PeCHUHA HH CleWHaJbHbIX CJyKeOHBIX KOHepeHuH perHonab- 
Horo XapakTepa H/IH TOKO O2HO H3 HHX MOryT ObITb H3MeHEHEI: 


a) no npocbGe ne Menee onHOn ueTBeptuH Unenos un Couae- 
HOB JaHHoro paitona, HH 


b) no npeaznoxKennio AnmMuuuctTpatTuBuoro cosera. 


(2) B o60nx cnyuanx HOBaA MaTa H HOBOe MECTO HJ TONb- 
KO OHO H3 HHX YCTaHaBAHBalwTcA C corsmacHa 60/bUIMHCTBa 
Unevnos Coro3a AaHHoro pafona. 


CTATbS 8 


Buytpennuit pernament Kondepenuni 


JAA opravu3aunH cBoeft paOorh WH AIA NpoBeseHHA NpeHHii 
KOHepeHUHH MpHMeHHIOT BHYTPeHHHit perlaMeHT, KOTOpbIi 
BKIOUeH B OGUH permaMeHT, Mpi.toxKenbit K KonBenwnun. On- 
HakO KaxkKAad KONGePeHuUHA MOMKET NPHHSTh HeEOGXOAHMbIe 0- 
NOJHUTebHbIe NMOCTAHOBJICHHA. 


CTATbA 9 


AXMHHHCTpaTHBHbl coBeT 
A. Opeaxu3ayun u nopadox paboto 


1. (1) AamMuunctrpaTHBHEit CoBeT COCTOHT H3 ABAZWaTH NATH 
Unenos Coosa, H36upaempix [oHOMOUHO KOH*epeHuHcH c y4e- 
TOM HeEOOXOAHMOCTH CNpaBeAJIHBOrO MpeACTaBHTebCTBa BCeX 
yactelt mupa. Unenst Coio3a, H36panHubie B Copet, BLINOJHAIOT 
CBOH O6M3aHHOCTH AO Tex Nop, noka [lomHOMoUNAaA KONepeHnuHA 
He H36epeT HoBbIft coctaB Copeta. OHH MOryT ObITb BHOBb 
H36panbl. 


(2) EciH B nepHog Mexay DBYMA NOAHOMOUHEIMH KOHde- 
penunsmi B AAMHHHCTpaTHBHOM coBeTe OcBOGOxMaeTCA MeCTO, 
TO OHO NO MpaBy NepexoguT k Tomy Uneny Co1o3a, kotroppiii Ha 
NpeAblAYWHX BbIGOpaX No.1yyHA Han6obuulee YHCO FONOCOB H3 
una HeH3GpaHHEX Urzenos Cosa, npHnaatex aux K TOMY Ke 
pafiony. 


TIAS. 4892 


2287 


2288 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 





80 2. Kawkauit 13 Unetios AAMHHHCTpaTHBHOTO coBeTa ta3ta- 
yaeT AAA yuactua & CopeTe ANILO, KBAAHPHUNPORAaHHOe B CHAY 
ero Onbita paGoTH B cnyx6ax 9neKTpocBA3H, H GyfeT no Mepe 
BO3MOMKHOCTH CTapaTbcA H36craTb ero 3aMeHW B TeyelIHe CpoKa 
nomHoMounit Copeta. 


81 3. Kage Uren Copeta pacnotaract onHitM ro-locoM. 


82 4. AQMHNHCTpaTHBHBI CopeT ycTanaBanBact cBoil co6ctTBeH- 
Hb BHYTPeCHHHA persamelit. 


83 5. B wayane Kaxkgoh excroguomt ceccun AAMHNHCTpaTHBHbIit 
copeT H36upaet Mpegcematesn i 3AMeCTHTC.1A NpeAceratena. Onn 
HCNOJHAIOT CBOH OGAZAHHOCTH QO OTKPBITHA C.1cAyIoUlell exKerod- 
HOM CeCCHH H MOTyT ObITb BHOBL H36panbl. B orcytcTBie npe;ce- 
HaTeNA erO 3aMCHAET 3aMCCTHTC.1b NpeaAceAaTe1H. 


84 6. (1) Coser coGupaerca Ha exkeroanyto CeccHio B MecTe mpe- 
6uBanna Coro3a. 


85 (2) B xoxe stoi ceccHi OH MOXKET PeuIHTb CO3BaTb B BHAe 
HCK/UOUCHHA JONO.IHHTCIBHYIO CECCHIO. 


86 (3) B neprog Mexay OOBIHEIMIE CCCCHAMH OH MOXKET ObITh 
CO3BaH MpeACeaTe.1eM, Kak MpaBH.1o, B MecTe mpe6piBannAa Coto- 
3a No TpeGoBanhio OoAbwnucTBa ero Uenos. 


87 7. Tenepaabunlii cexpetapp u 3aMectHTeib Penepazbnoro ce- 
KpeTapa, Npescexatetb H 3aMeCTHTeTb Mpeaceaatein Mex ayna- 
POAHOFO KOMHTeTa NO periicTpaunnN YacTOT H AHPCKTOPa MexKAY- 
HapOAHEIX KOHCY.1bTaTHBHLIX KOMHTeTOB YuacTByiOT NO NpaBy B 
npenuax AAMHHHCTpaTHBHOrO CoBeTa, HO He MPHHHMAIOT yuacTHA 
B romocoBaHHH. OrHako CopeT MOKeT NMpOBOAHTh 3accaanHA Cc 
yYaCTHEM TOJbKO ero YIeHOB. 


88 8. Tenepanbublit cexpetaph Coto3a HCnOHACT OOA3aHHOCTH 
cekperapa AAMHHHCTpaTHBHOrO coBeTa. 


89 9. (1) B nepHog Mexkay NOTHOMOUHBIMH KOH*epeHUHAMH 
AXMHHHCTpaTHBHbIn CoBet AecTByeT oT HMeHH Tlo.1HoMouHOit 
KoudbepetuHtH B mpegxelax mpaB, npegqoctaBAenNbIx emMy mo0- 
crenueli. 


90 (2) CoBet Bumloanset cBoto paGoTy TOALKO Ha OHUHa.1b-: 
HEX CeCCHRX. 


91 10. [peactrasutenb Kaxgoro 13 Unenos AgMHHKCTpaTHBoro 
copeta HMeeT MpaBo MpHCyTCTBOBaTb B KaNecTBe HaGsMoMaTe.1A 
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92 


93 


94 


95 


96 


97 


98 


99 


Ha BCeX 3ACCAAHHAX NOCTOAHHEIX OpraHoB Co1o3a, NepeuHcAeHHbIXx 
ann. 31, 32 4 33. 


11. Coos onmaunBaeT TOALKO MpoesAHble H CYTOUHBIE pacxoAb 
npeactaBHTeia Kaxkforo UneHa AQMHHHCTpaTHBHOrO CoBeTa NpH 
HCMOJHEHHH HM CBOHX OO6A3aHHOCTeH Ha ceccHax Coseta. 


B. O6s3annocTu 


12. (1) AamMuunctpaTHBHoMy coBeTy nopyyaeTtecn npHiaTHe 
Bcex Mep Aa o6eruenHaA BLInomHeHHA Unenamn un Counenamu 
nocTaHosacninit Kousenunn, Peramentos, pewennit Tloanomou- 
HOM KONepeHUHH H, B COOTBCTCTBYIOWHX ClyYaAx, peweHHi aApy- 
THX KonepcHun H co6panuit Coosa. 


(2) On oGecneunpaet ascpeKTHBHy!O KOOpAHHaHWO AeAR- 
TebHocTH Co1o3a. 


13. B yactuoctu, AAMHHHCTpaTHBHE CoBeT: 


a) BRINOJHACT BCC 3aAauH, BOZIOMCHHbLIC Ha Hero Tlo.zHo- 
MOUHOM KoHpepenuue;l; 


b) B nepHog MexKAYy NO.1HOMOUHEIMH KOHHepcHLiAMH O6eC- 
NeyHBaeT KOOPANHAHIO paGoTH! CO BCeEMH Mex AyHAapoa- 
HBIMH Opfanh3aUHAMH, YKa3aHHbIMH B CTaTbAX 28 H 29 
HacTonmen KoHBcHunHy; 


Aaa 3tToro Coser: 


1. 3ak.iouaet oT HMecHH Co1o3a upeMenible cor.laue- 
HHA C M@EXKAYHAPODHBIMH OpranisauuaAMH, yKazan- 
HBIMH B cTaTbe 29 Konsenunn nu c Opranu3auneli 
O6peannennex Haunt, B coornetctaun c Coraame- 
HHeM, comepxKawHMca B IMpiaoxKennn 6 K KoHBeH- 
WHH; 3TH BPEMCHHbIe COPTaWeHHA JO.AKHbE MpeACTaB- 
aaTbca ouepeguof Tlornomounofi KondeperunH B 
COOTBETCTBHH C MOCTAHOBJICHHAMH MYHKTAa 42; 


2. Ha3nauaet oT HMeHH Co103a OAHOTO H.1H HECKO.3.KHX 
NpeActaBuTench AIA yuacTHA B KOHepeHWHAX STHX 
OpraHH3auHi, a B c-lTy¥ae HEOGXOAHMOCTH, H B KOH- 
depeHUHAX NO KOOPAHHAUHNH, CO3bIBAeMBbIX NO ZOro- 
BOPCHHOCTH C STHMH OpralH3alilaMH; 


Cc) yCTaHaB.INBaeT YHC.1EHHOCTb H MOKHOCTHBIE KaTeropHH 
nepconaa Petepanbuoro cekpeTapHata HW CnheuHa.1H3H- 
pOBaHHBIX CekpeTapHaToB NOCTOANHEIX OpraHoB Cow3a, 
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¢ yueTOM OOWIHX AHPCKTHB, AaBaemwX TloanoMouHon 
kondepeiunei; 


100 d) coctapaser Bce pernaMenthl, KOTOpbe OH CUHTaeT HeEOG- 
XOQHMbIMH QA aLMHNHCTpaTHBUOn H uHalicoBOn AeA- 
TenbHocTH Cow3a, a TaKAC AAMHHHCTpaTHBHbIe ycTaBbl, 
KOTOPHE QOKHbI YYNTHIBATb TeKYWY!O NpaKTHKy Opra- 
HH3auHH OOveannennsx Haunit 4 cneuntarH3itpopan- 
HEX YYPEXKAeHHH, NpHMeHAIOWMHX OGuULy!IO cHcTeMy 
OKNaoB, noco6uii uw nencnit; 


101 €) KOHTponHpyeT aAMHHHCTpaTHBHyIO = feATebHOCTh 
Co1o3a; 
102 f) paccmatpusBaet u yTBepxaact roxoBol GiogxKer Co13a. 


OCYULECTBIAA NPH STOM BO3MOKHY!O SKOHOMHIO CpeACTB; 


103 g) NpHHHMaeT Bce HeEOOXOAHMBIE MepbI AAA exerosHoit 
NposepkH cyetos Coio3a, cocraB.inembix Fenepaabibim 
cekpeTapeM, H YTBEpK1aeT HX AIA NpeACTaB.1eHHA C.1C- 
Aytoulelt Moanomounoit Kondepenuin; 


104 h) coraacosnBaet, ecru HeO6xonHMO, 


1. OcHoBHyto wikayly okafq0B Nepconata KaTeropHHt 
CNeWHaNHCTOB H KaTeropii AHPeKTOpOB, 3a HCK.110- 
WeEHHEM OK.1a10B, NPHCBOCHHBIX AO.1KNOCTAM, KOTO- 
pble 3aMeulaioTcA nyTeM BEGOpoB, c TeM, YTOO 
NPHPaBHATH HX K OCHOBHOM WIKa.1e OK1a10B, ycTa- 
HOBeHHON Oprann3aunelt OGbeannenubix Hatt 
AJA COOTBETCTBYIOWNX KaTeropHit o6uicit cHCcTeMBI; 


105 2. OcHoBuble OK.1aqbI Nepcowata KaTeropHH O6uHXx 
cayxK6, C TeM, YTOOH! NpHpaBHATL WX K OK-azaM, 
NpHMennembiM Oprann3aunel O6pneanneunitx Ha- 
UHit HW CNEWMAAH3HpOBaHHBIMH YUpeKAeCHHAMH B 
mecTe Npe6bipaHHA Co1o3a; 


106 3. Homknoctupe Had6aBkH Nepconarly KaTeropHH cne- 
WHaJHCTOB H BBICWIHX KaTeropHii, BKW04aA 20.1KHO- 
CTH, 3aMellaemble nyTeM BbIGOpOB, B COOTBeTCTBHH 
Cc pewennamn Oprann3aunn OOveannenupx Haunii, 
AeHCTBYIOWHMH B MeCTe npe6biBaHHa Coo3a; 


107 4. Han6asKxu aa Bcero nepcona.ta Cow3a B cooTReT- 
CTBHH CO BCCMH H3MCHEHHAMH, NPHHATEIMH B OGuLel 
cucteme Oprann3auHH OOveannenHEx Haunit; 


108 5. B3xoctes Coto3a 4 NepcoHaa B O6utHA TleHcnonnBA 
oun nepconana Oprann3aunn O6begunenupx Ha- 
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109 


110 


112 


113 


114 


115 


116 


W117 


i) 


j) 


k) 


m) 


n) 


0) 


P) 


q) 


UHM B COOTBETCTBHH C pelleHHAMH OObeAHHEHHOFO 
KOMHTCTa 3TOrOo Mouna; 


NpPHHHMaeT HCOOXOAHMBIC Mepb! JA CO3bIBa MO.THOMOU- 
HEX H ANMHHNCTPaTHBHBIX KONepenwAi Coiw3a B COOT- 
BeTCTBHH CO CTaTbAMH 6 H 7; 


npeactasnet TlonHomounoh Kondepenunn Coto3a pe- 
KOMeHaulH, KOTOPbl€ OH CUHTAeT NOME3HBIMH; 


KOOPAHHHpyeT eATeEIBHOCTh MOCTOAHHBIX OpraHoB 
Coio3a, NpHHHMaeT HeOOXOAHMbIe Mepbl NO mpenctas- 
JAeMbIM 3THMH OpraliaMH 3ampocaM HH peKoOMeHda- 
WHAM H paCcCMaTpHBaeT HX EXerONHble OTYETHI; 


NPOH3BOAHT, CCH CUHTaeT 3TO wenecoo6pa3kbiM, Bpe- 
MeCHHOEC Ha3HaeHhie Ha BAKAHTHYIO 1O.1KHOCTb 3aMECCTH- 
TeAA Penepa.bxoro ceKpeTapa, 


NpPOH3BOAHT BPeMCHHbI€ Ha3HaleHHA Ha BaKAaHTHbIe 
AOMMAKHOCTH DHPCKTOPOB Mex 1yHa pojHbix KOHCY.1bTa- 
THBHbIX KOMHTECTOB; 


HCNO.IHACT pyre OOA3aHHOCTH, MpeayCMOTpeHHbIe 
HacTomumei Koxnsenunefi, H, B paMKax KOHBeHUHH H 
PernamexTos, BCe OOAZAHNOCTH, KOTOpbie OH CUHTaeT 
HeOOXOAHMBIMH ..18 Had-lexKaulero ynpas.1eHna Coio30M; 


NpHHHMaeT, C CortaciA GoapwHictBa Uenos Cosa, 
Mepbl, HEOOXOANMLIC 1A BpeMCHIIOrO paspeWleHia BO- 
npocos, He NpeazycMOTpeHHEIX KonBexnuneli H MpHaoxKe- 
HHAMH K Hell, paspeulenie KOTOPbIX He MOKeT ObITb 
OT0%KeHO MO c.1eAyioulefi cooTBeTcTByIOUleH KOH- 
epenunn; 


NipenctaBaseT Ha paccmotpenne [lo.1HOMOWHOM KOH- 
epeHuUHH MOKA O CBOel MEHTe-BHOCTH H O MeATe.1b- 
HOcTH Co103a; 


codelicTByeT Me2KAYHA4pOAHOMY COTpyAHHNeCTByY 3.18 
OKa3aHHA TeEXHHYECKOM MOMOULH HOBLIM H.1H Ppa3BHBal0- 
ULNMCA CTpaHaM BCeME HMCIOWWHMICA B ero pacnopa- 
*KeCHHH CPpeACTBaMH, H B OCOGeHHOCTH nyTeM y4acTHA 
Coio3a B COOTBETCTBYIOWHX MporpamMax OpraHnH3auHu 
O6beanHenHbIxX Halyii, B COOTBeETCTBHH C WebIoO 
Cow3a, 3ak.loNaioulelica B MOOUpeHHH pa3BHTHA 
3NEKTPOCBAZH BCEMH BO3MOMKHBIMH CNOcO6aMH. 
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CTATbHA 10 


Ferepanbupi cexpetapnat 


118 1. (1) Tenepaabusim cexpetapnatom pykoBoant Tenepastp- 
HB CeKpeTapb, KOTOpOMY NoMoraeT 3aMecTHTeIb Fenepambuoro 
cekpetapa. 

119 (2) Tenepanbuptii cexpetapb H 3amecTHTeab Tenepaabioro 


cekpeTap# NpHcTyNawT K HCNO.NCHHIO CBOHX O6A3aHHOCTell B 
CpOK, yCTaHaBJHBaeMbIit np HX H36paHHH. Onn OGblyHO BbINO.- 
HAIOT CBOH OGAZAHHOCTH QO AaThl, YcTallaB.IHBaeMOn CeAVIOWCl 
Tloanomounof Koncepenunei, H MOryT GbiTb BHOBb H36paHt. 


120 (3) Tenepanbupiii cexpetapb HeceT OTBETCTBEHHOCTb nepea 
Tloanomounoit Koudepenunest, a B NepHoy MEKAY NOAHOMOUHIMH 
KOHepeHunAMH neped AAMHHHCTpaTHBIIbIM COBCTOM 3a HCMO.1- 
HeHHe BCeX BOSOKeHNBIX Ha Perepabiblii cexpetapnat o6n3aH- 
HocTef, a Tak*Ke 3a BCe€ AAMHRHCTpaTHBHbIe H GHHAaHCOBEIC 
cayx6n Coro3a. Samectuteib TenepaabHoro ceKpeTapfA OTBeT- 
cTBeH nepeg Tenepatbibim ceKpetapem. 


121 (4) Ecan gomxkuoctb Tenepatbuoro cexpeTapaA CTaHOBHT- 
CA BaKaHTHOM, TO BpeMeiHoe HCNoO.1HeHHe ero O6s3aHHOCTeH 
Bo3.laraeTcA Ha 3aMecTHTe.1n Tenepa.1bHoro cekpetTapa. 


122 2. Tenepa-tbyniii cexpetapp: 


a) oGecneunBaeT COP1acORaHHy!O ACATCbHOCTL NMOCTORH- 
HBX OpraHoB Co1o3a NpH NOMOWH KOOPAHHAUHOHHOrO 
KOMHTeTa, Mpeszceszateiem KOTOpOrO OH AB-IACTCA, H 
cocTonulero H3 3aMCCTHTC.1A Tenepaabuoro cekpcTapa 
H 1aB NOCTOAHHBIX OpraloB; 3TA KOOPAHNaWHA OXBa- 
THBaACT AMMHHHCTPaTHBHble BOMPOChI, TeXHHYECKYy!O 
NOMOLLb, BHCWHHE CHOWeHHA, OOILECTBCHHYIO Huop- 
MaUHtO H BCe APYrHe BOI pOCbl, KOHKPCTHO NOCTAB.1CH- 
Hble AAMHHHCTpaTHBHBIM COBCTOM, 


123 b) oprann3yet paGoty [Tenepambyoro ceKkpetapHata 4H 
Ha3HayaeT COTPYAHHKOB 3TOTO CeKpcTapHaTa B CooT- 
BeETCTBHH C yKa3aHHAMH Tloanomounoil KOHN@epenuHH 
H permaMeliTaMH, MpHHATEIMH AAMHHHCTpaTHBHBIM 
COBeTOM; 


124 C) NPHHHMaeT AAMHHHCTpaTHBILIe Mepbl NO OpranH3auun 
CNeUHaAH3HpOBaHHBIX  CeKpeTapHaTOB  MOCTOANHBIX 
opraHoB H Ha3HayaeT Nepconadl ZSTHX CeKpeTapHaToOB 
No coraacoBaHHio Cc riaBoit Kaxkoro nocTOAHHorO 
oprava H Ha ocHoBe BHIOopa moclegHero, NPHYeM OKOH- 
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125 


126 


{27 


128 


129 


130 


131 


132 


133 


d) 


e) 


f) 


g) 


h) 


YaTebHoe pelleHHe O Ha3HaeHHH HH YBO.bHeHHH 
NpHHagnexut Terepanbuomy cekpetapw; 


AOBOAKT Ao cBegenun AAMHHHCTpaTHBHOrO coBeTa oO 
BceX MpHHATEIX Oprann3zaunel O6pneanncnunix Haunt 
H CMeUHaTH3HpOBaHHbIMH YUPeAKAeCHHAMH PeWWeHHAX, 
KacCalouwluxcA YCJIOBHA cAyxKO6uI, nocoOuHit H neHcHH 
o6wen CHCTeEM; 


CAeCAHT 3a NPHMeHeHHEM B CNCUHa/IH3HPOBaHHbix CeKkpe- 
TapHaTaxX AAMHHHCTPaTHBUbIX H HHAHCOBEIX per.la- 
MCHTOB, IIPHHATBIX AAMHHHCTpaTHBHbIM COBeTOM, 


OCYIMECTB.IACT HCKIOUNTeEABHO 8 aAMHINHCTpaTiBHoe 
Ha6o0genHHe 3a NMepcona1OM cneunaTH3HPOBaHHbIx 
cekpeTapHaToB, paGoTaiowwuM Moja HenocpeACTBeHHBIM 
PYKOBOACTBOM flaB NOCTOAHHBIX opraHoB Co103a; 


oSecnecunBaeT paGoTy ceKpetapHaTa no nogroToBKe 
KoHepenunl Coro3a HW moc.e HX OKOHYAHHA; 


oGecneunBaeT, B COOTRCTCTBYIOWLUX C.1YUaAX, B COTpya- 
HHYeCTBE C MpHr.1aaloulNM MpaBHTe.1bcTBOM CeKpeTa- 
pHaT Bcex Kondepenuni Coio3a i NpH HaHYHH Ha TO 
3anpoca HAH yka3annil, npiazoKenHEtxX K KoHBeHuHH 
PeraMentos, CekpetapHaT coOpaHiii mocTOAHbIx 
opraHos Cow3a HAH CoOpannit, CO3bIBACMBIX B paMKaXx 
Co1o3a; OH MOKeT Take MPH HaTHYHH Ha TO 3anpoca 
oOecneyvBaTb Ha AoroBopHoit ocHoBe ceKpeTapHaT 
BCeX APyrHx coOpanHil No 91eKTpOcBA3H; 


HOMMEPAKHBACT B NOPAAKe ODHIHATbULIC HOMCHK.1aTYy- 
PbI, COCTAB.IAEMbIE HA OCHOBE AaHUbIX, MPCACTAB.1ACMBIX 
DA STO UeTH NOCTOAHHBIMH OpraHaMH Coto3a H.1H 
AAMHHHCTpauNaAMH, 3a HCK.OYeHHeM OcHOBHOrO pe- 
THCTpa yaCTOT H Apyroro HeOGxOANMOrO Je.10NpoH3- 
BOACTBAa, CBA3SAHHOFO Cc OOASaHHOCTAMH MexayHapoa- 
HOTO KOMHTeTa perHcTpauHH YaCcTOT; 


ony6.1HKOBbIBaeT peKOMellauHH H OCHOBHbIe OTUeTHI 
NOCTORHHAIX OpraHoOB Co1o3a; 


ONnYO-1NKOBLIBaeT Me”KAYiIAapOAHbie WH perHOHa.IbHbie 
COr1alcHHA NO SACKTPOCBASH, MO.1yuaeMbIc OT AOrOBa- 
PHBalOWHXCA CTOPOH, a TakAe NOAICpAHBAeT B NOpAA- 
Ke OTHOCALHeECA K 9THM COP-lauicCHHAM JOKYMeHTHI, 


onyG.1nKoBbIBaeT TexHitueckHe HopMbl Mex ayHapoaHo- 
TO KOMHTeTA perHCTpaulH YaCTOT, a TaKKe BCIO Apyrylo 
MOKYMECHTALHIO, KaCalOWlyOCcn MpHCBOeHHA H HCNOwMb- 
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30BaHHA YaCTOT B TOM BHjAe, KaK ONa NogsroToBAcna 
Mex 2yHapORHBIM KOMHTETOM perHCTpauHH YacTOT BC 
HCNO.JIHeHHe HM CBOHX OGa3atHOcTei;l; 


134 m) cocTaB.ineT, ONYOAHKOBLIBaCT H NOAMepAKHBAaCT B! 
pagke, npH6eraa B cAyduae HEOOGXOANMOCTH K MOMOLLH 
UPyrux NOCTOAHHBIX OpraxoB Corsa: 


135 1. Tloxymentaunio, OTHOCALLYIOCA K COCTaBY H CTPYk- 
type Co1o3a; 


136 2. OOmyio cTaTHCTHKY H OHUHAAbHbIe CAyKe6HbIE 
ROKyMeunTe! Cow3a, MpeaAVCMOTpeHHble B MpHOKeR- 
HBX K Konsenunn Pernamentax; 


137 3. Bce apyrve AOKYMCHTBI, COCTaB.1eHHe KOTOPBIX mo0- 
pyyeHo KOHdepcHuHAMH H AAMHHNCTpaTHBHbIM CO- 
BeTOM; 

138 N) paccbi.laeT ONyO.1HKOBaHHbIe AOKYMeCHTHI; 

139 0) co6upaer Hn ONY6.1HKOBbIBaCT B COOTBETCTBYIOMeN cop- 


Me CBeMeHHA HAaWHOHA.IbBHOTO H MeAAYHAPOANOFO Xa- 
PpakTepa, KaCaloulHecaA SJIEKTPOCBA3H BO BCCM MHpe, 


140 p) co6upaet u ony6.1HKOBLIBaeT B COTpYANu4eCTBe C Apy- 
THMH MOCTOAHHBIMH OpraHamH Colo3a HHdopmManino 
TEXHHYECKOFO HAH AAMHHNCTpaTHBHOrO XapakTecpa, KO- 
Topad Moria Ob GbiTh OCOGeHHO MO.1e3Ha {1A HOBBIX 
HH Pa3BHBalOWWHXCA CTpaH C WeTbIO OKa3allHA HM 
NOMOLIH B Y.1yUWeHHH HX CeTef paanocBa3H. Binmanne 
3THX CTpaH OyazeT Takxe OGpalicHo Ha BOZMOAHOCTH, 
NpegocTaBAeMbIe MCHKAYHAPOAHLIMH =mMporpaMMaMH 
TEXHHYECKO! NOMOWIH B paMKax Oprann3ainn OOsejH- 
HeHHBIX Haunit; 


141 q) co6upaeT w ony6nKoBLiBaeT BCe cCBeTeHHA, KOTOpBIC 
MOFYT ObITb Mo.1e3HbIMH 2.18 U-lenoa Hn Coulenos, OTHO- 
CHT@JIbHO MPHMeHEHHA TEXHHYCCKHX CPeACTB AIA 0- 
CTHXKCHHA HAHOOAbWel sPPeKTHBHOCTH CYAKO 9.1eK- 
TPOCBA3H, H B OCOGeHHOCTH Hall.1lyuwero BO3MOAHOFO 
HCNOb30BaHHA paMHOuacTOT C UC1bIO YMCHbUeHHA 
NOMEX; 


142 r) ny6.1nKyeT MepHoaHueckH wy pHa.1 OGulel HHopMaunn 
H QOKYMeHTALLHH MO BOMpOCaM 31CKTPOCBA3H Ha OCHOBE 
COGHpaeMbIX HM H.1H MpeMOCTAB.1AHeMELIX B ero pacno- 
PpAxKeHHe CBeAeHHH, BK.10UaA Te, KOTOpble OH MOKET 
NomyyaTb OT APyrHX MexKDYHApOAHLIX OpraHH3auHi, 
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143 


144 


145 


146 


147 


148 


149 


150 


s) NogrotaBanBaeT HW NpemcTaBAseT AMHHHCTpaTHBHOMY 
cOBeTY NMpoekT rogoBoro GrowKeTa, KOTOpLIt noce 
yTsepxaenna ero CopeTom paccbimaetca 219 cBeqeHHA 
soem Unenam u Counenam; 


t) cocTaBaaeT ain exKeromHoro npezctapaeHua AAMHHH- 
CTpaTHBHOMY COBeTy @HHaHCOBLIli OTUeT, a HeENocpes- 
cTBeHHO neped Kaxkgoi Toanomounoii Koncepen- 
uUHeH — CBOAHBIH OTYCT; MOCTe NpoBepKH HW yTBepxK7e- 
RHA .AQMHHHCTpaTHBHbIM COBeTOM 3TH OTUeTHI 
paccpiaaiotca Unenam nu Counenam 4 mpeactaBaniotca 
Ha paCCMOTpeHHe H OKOHUATe.1bHOe YTBepxKAeHHE OUe- 
peauoh Mornomounof Kondepenunn; 


u) cocTaB.IneT rotOBOh OTYeT O ACATebHOCTH Cotlo3a, KO- 
TOpbIt moce yTBepxAcHHA AAMHHINCTpaTHBHbIM CcoBe- 
TOM HanpaB.inetca Bcem U.ienam Wu Cou.renaM; 


v) oGecneynpaetT BbINO.THEHHe BCeX ApyrHx o6A3aHHOcTeH 
cekpetapnata Co1o3a. 


3. 3amectuteib Tenepaapuoro cekpetapa mnomoraet Teue- 
PaJIbHOMY CeKpeTaplo B HCNO.IHCHHH HM ero OOA3aHtOCTel H BbI- 
NOAHAET OTAEIbHbIE 3aNaiHA, KOTOPble emy nNopyyaert Tenepa.ib- 
HB cekpetapb. OH HcnoaHaeT O6a3aHHOCTH Tenepa.1bHoro 
cekpeTapaA B OTCYTCTBHeE moc.1enHero. 


4. TeHepaabubiii cekpetapb HAH 3aMecTHTe1b Tenepampuoro 
ceKpeTapA MOXKeT NPHCYTCTBOBaTb C MpaBOM coBCLILaTe.TbHOrO 
rozioca Ha Maertapubix coOpannax Mea ayHapOAHbIX KOHCY.1bTa- 
THBHBIX KOMHTCTOB H Ha BCex KoHNcepenunAx Coio3a; Fenepa.tp- 
HIM CeKpeTapb HH ero MmpeACTaBHTe.1b MOMKET YYaCTBOBATb 
e unanos COBelaTe.1bHOrO fo.10cCa BO BCeX Apyrux coOpaHHsax 

01034. 


CTATbH 11 
Tlomkuoctubie anya 4 NnepcoHaa Co1w3a 


1. Tenepanbupiit cekpetapb, 3aMecTHte1b TenepaabuHoro cek- 
petapa H aANpeKtopa Mew ayHapOdAHbIX KOHCY.1bTaTHBHBIX KOMH- 
TETOB AOKI ObITh NODAHHLIMH pa3.1Hunbtx cTpak — Unenos 
Cowaa. 


2. (1) ps neno.tHenun cponx o6s3anHoctet Texepaapupii 
cekpeTapb, 3aMecTiitetb TenepambHoro cekpetaps, 471eHbl 
MexayHapogduoro KOMHTeTa pericTpauun YacTOT H AHpeKTopa 
MekayHapOdHbX KOHCYbTaTHBHBIX KOMHTeTOB, a TaKxKe H Nep- 
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coHa Co3a Ne AOA Kb 3alpalinBaTD HAN NOayYaTb yKa3zaHiii 
OT KakOro Ob! TO HH ObIIO MpaBHTebCTBa H-IH KakHX Ob! TO HH 
6plo Bracteli BHe Coto3a. OHH AOMKHD! BO3SLEPKHBATbCA OT 
BCAKHX JlefCTBHil, H@ COBMeECTHMBIX C HX MOJOKeHHeM MexKy- 
HAPOAHBIX MOA KHOCTHBIX JUL. 


151 (2) Kakaptii Uren u Counen goaKen yBaxkKaTb HCK.OU- 
TEbHO Me@*KAYHApORHbI xXapakTep O6A3aHHOcTCH MOAKHOCTHBIX 
AWM, NMepewicaeHHX B HyHKTe 150, nu nepconana Coiw3a nu He 
NUITAThCA OKa3bIBaTb Ha HHX BAHAHHA MPH BRINOAHCHHH HMH 
BO3JIOKeHHHIX Ha HHX 3aau. 


152 3. Pnapubim coo6paxkeniiem mpx Ha6ope nepconana H onpe- 
WeneHuiv ycnoBHuit ero pa6OoTbl AowKHA ONITh HeOOXOANMOCTL 
oGecneynth Co3y KaZpb B BbICICH CTCNeHH KBaAN@HUNpOBaH- 
HBIX, PASOOTOCNOCOGOHDIX H YECTHBIX CAYKAWLUX. CaregyeT ROKHEIM 
06pa30M yYHTEIBaTb BaxKHOCTb HaiiMa nepcoHa.la Ha CaMoi WHpo- 
Kofi reorpadiyeckoll ocHoBe. 


CTATbA 12 


MexayHapoqupi KOMHTeT perHcTpauHH “aCcTOT 


153 1, OcHoBHble 3a27a4uH MexkayHapognoro KOMHTeTa perucTpa- 
WHH YacTOT 3akTIONAIOTCA B C-l1eMylouleM: 


a) NPOH3BOAHTb MeTOANUCCKYy!IO 3aNHch YaCTOTHBIX MpH- 
CBOCHHH, CAe1aHHDIX Pa3IHYHbIMH CTpaHaMH, C TeM, 
uTOOH YCTAHOBHTb B COOTBETCTBHIT ¢C NOPAAKOM, mpes- 
YCMOTPeHHBIM B PeraMelTe paHOcBA3H H B Hai.1e- 
*KauleM caly4ae B PCWICHHAX KOMMCTCHTHBIX KOHepcH- 
unit Coio3a, Maty, Ha3siaicnie H TeXHHYeCKHe XapakTe- 
PHCTHKH Ka%KAOrO H3 STHX NPHCBOeEHHM C UcabiO O6ec- 
nNeveHHA HX OPHUHATbHOTO MexKAYHApOAHOrO MpH3Ha- 
HHA; 


154 b) aapatp Unenam u Counenam pekomMeHaaunit C Wevbio 
SKCNyaTaWHH BO3MOXKHO Oorbwiero 4YHC1a paQhoKala- 
JOB B TeX Y4aCTKaX YACTOTHOTO cNeKTpa, B KOTOpbIX 
MOFyT BO3HHKaTb BpeAHble NOMeXH; 


155 C) BBINOAHATD BCe AONOAHHTCAbHBIC 3aa4uH OTHOCHTeABHO 
NpHCBOCHHA H HCNO.1b30BaHHA YaCcTOT, APCANHCaHHbIe 
Kakoit-nu60 KOMNeTeHTHOM KOHdepenuselt Coo3a HH 
AAMHHUCTpaTHBHBIM COBETOM C cormacHsa GONDULIHHCTBa 
Unenos Cow3a, c webiO NOgroTOBKH TaKOM KOHdepeHx- 
UHH HH BO HCMOHeHHe ee pewennit; 
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d) nosacn+KHBaTb B NOpAAKe HCOOXOANMOe Le.10NpoH3BOL- 
CTBO, CBA3AHHOC C HCNOANeHHeM ero OGa3aHHocTell. 


2. (1) Meskayuapoguptit KOMHTeT perucTpanHH YacTOT sAB- 
‘meted OpraHoM, cocTOAuNM H3 1] He3aBHICHMbIX 4eHOB, Ha3Ha- 
YCHHBIX B COOTBCTCTBHH C MOCTAHOBACHHSMH mn. 160—169. 


(2) Unenst Komuteta OsKHE HMeTb BbICOKyIO TeXHH4Ye- 
CKYIO KBaAH@HKauNIO B O61acTH paRHOcBA3H H MpakTHyeckHht 
ONbIT B A€.1¢ NPHCBOCHHA H HCNO.1Ab30BaHHA YaCTOT. 


(3) Kpome toro, B wWeaax myulwero NMOHHMaHHA Npo6.em, 
paccMatTpiBaembIx KoMHTeTOM cor-lacHo myHKTy 154, KaKsbiit 
Unen nomen Obitb 3HaKOM C reorpa@HyccKHMH, SKOHOMMYCCKHMH 
H MeMOrpadHsecKHMH YCAOBHAMH KakOro-.1H60 ONnpencacHHoru 
paiiona Mupa. 


3. (1) Ha kaxgofi o6biunolt aaituncTpaTHBHOH KoNdepex- 
WHH paAnocea3i mpoBonatca BEiGopit 11 uzetop Komuteta. Stu 
WIeHbI H3ONPalOTCA H3 YHC.71a KAHANMATOB, MpeA-OKEHHBIX CTPa- 
Hamu—Uvenamn Cow3a. Kaan U.eu Coto3a Moker BbIBH- 
HYTb TOIBKO OANOrTO KaHQHAaTa, NOAMAHHOTO cBOel cTpaHbt. 
Kaxkaplii KaHqHLaT QOKCH O61aNaTb KBa.1NHKauHell, yKa3aH- 
How Bonn. 158 n 159. 


(2) Nopsnok atx BbIGopoB ycTaHaB.BaeTca CaMOii KOH- 
epenuneh Takum oOpa3o0M, 4ToOnt oGecneylith cnpaBes.1ns0e 
MNpeACTaBHTeABCTBO Pa3.1HUHbIX palloHoB MHpa. 


(3) Np ouepenueix spi6opax Kaabii wien Komuteta 
MOXET ObITh BHOSb NpeIOKCH B KavecTBe KAHAN AaTa CTpaHoit, 
NOAAAHNBIM KOTOPON OH ABAACTCA. 


(4) Uncnst Komuteta mpuctynaot K HCMOAHeHHIO CBOHX 
oOa3anHocTell cO AHA, YCTaHOB-ICHHOTO H36paBWe Hx O6BINHOR 
AAMHHHCTpaTHBHOl KOHepeniuiel PakiOCcBA3H; OHH BbINOHAIOT 
CBOH OOA3aHHOCTH QO AaTbl Havacia CAYAObI HX MpeCMHHKOB, ycTa- 
HOB.EHHOM Céezyoulel KoHdepenuue;i. 


(5) Ecan B nepnog Mexay 2ByYMA OGBINHDIMH aMMHHHCTpa- 
THBHBIMH KOH®CPCHUHAMH PaTHOCBA3H H36paHHblii wren Komu- 
TeTa NMomaeT B OTCTABKY HH He BEINOHAcT 6e3 yBaxKHTeIBHBIX 
NPHYHH B TCYeHHe GoAee Tpex MccAueB CBOHX O6A3aHHOCTEel, TO 
npegcezateb Komuteta o6pamiaetca K cTpaHe — Uneuy Cowws3a, 
NOAAaHHbIM KOTOPO! AB.IACTCA 3TO HUWO, Cc NMpocbOoit Ha3HayHTb 


KaK MOXKHO OblcTpee MpceMHHKa H3 4YHC1a NOAMAHHEIX TOM %#Ke 
cTpaubl. 


(6) Ecan maannaa ctpana — Unen Coto3a He na3Hayaer 
NpeeMHHKa B TeYeHHe Tpex MeCAuUeB C MOMeHTAa STOTO 3aNpoca, 
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TO OHA TePACT NpaBo HaAZHAUCHHA JHUa DAA 3aHATHA MCCTa B Ko- 
MHTeTe Ha OCTaIOUNiIcA nepHojl ero NOAHOMOUNT, 


166 (7) Ecat 8 nepnog M@kay AByMA OGHIMHBIMH aLMIHICTpa- 
THBHBIMH KOH(epeHUHAMH PaQHOCBASH MpCeMHHHK B CBOIO ONCpeCAb 
NOAAeT B OTCTABKY HIN He BLITIOANACT 6C3 YBAKHTC-AIBNEIX MPHYHH 
CBOHX OOM3aHHOCTeil B TeYeHHe Go.1ee Tpex MecALcB, TO CTpala — 
Unen Coio3za, NoALaHHEIM KOTOPOii OH ABAACTCA, He WMccT MpaBa 
Ha3HauHTb BTOpOrO mpceMHiKa. 


167 (8) B cayyaax, npeaycMotpenustx Boon. 165 4 166, npea- 
cegatenb Komuteta mpocut ctpaty — Unena Coiw3a, Katiaugat 
KOTOpPO!! Noy4ui.1 Ha MmpeAbiayuNx BEIGopax HalOorpuiece wWIC.10 
FOOCOB cpeAH HeH36panHbIX KaHAHAaToB Matthoro paiioua, Ha- 
3HAUMHTb 3TOFO KaHAitMatTa AAA 3aHATHA MecTa B Komiltete Ha 
OcTaBLUIHiica NepHoad ero AcaTebHOcTH. Ec.1H 3TO .1HMO He CBO- 
6O0HO, TO AanHof cTpatiec mpeaAaaractcaA Ha3HaYuTb mpecMHkKa, 
NOMaHHOrO STO *Ke CTpakyl. 


168 (9) Ecau 8 nepttiog MexKAY AByMA OObINHBIMH AAMHHHCTpa- 
THBHBIMH KOHGepenuuAMI, PagHOcBA3H H3Opannbiit wen Komu- 
TeTa H.1H ero MpeeMHHK YyMupaeT, TO cTpaina — Uaen Corsa, 
NOAMAHHEIM KOTOPO!! OH ABAAICA, COXpalineT MpaBo Ha3iayHTb 
NpeeMHHKa, NMOAAHHOrO TO «Ke CTpallbl. 


169 (10) UtoGu o6ccneunte spdpektusuvio pa6oty Komuteta, 
Kak aa CTpana, ModAaHubiii KoTOpOt 611.1 136paH uaenom Komu- 
TeTa, MOKA, HACKO.1bKO 3TO BOSMOAKHO, BO3ZACPAHBATbCA OT ero 
OT3bIBa B NepHOA MCKAY ABYMA OGBIYHEIMI aAMHHNCTpaTHBHbIMH 
KOHepeHUHAMH paHOCBA3H. 


170 4. (1) Metogn pa6ots! Komuteta onpegzercnst B Peraameute 
PadHocBa3sH. 
171 (2) Unenst Komuteta u36upatot 43 cBoef cpeau npesce- 


Hatem WH 3aMeCTHTeAM MpcAceAaTe.1A, KOTOPbIc HCNO.INAIOT CBOH 
OG6A3aHHOCTH B TeYeHHe Toda; B C.cAyIOWCM Toay 3aMccTHTe.1b 
BCTYMaeT B AOAKHOCT MpeaAcedateaa H H3ONpacTcA HOBbIil 3aMe- 
CTHTeAb npelcezatena. 


172 (3) Komutet HMceT B CBOeM pacnopaAxKcHHH cheWHaH3H- 
POBaHHblit ceKpeTapHat. 


173 5. (1) Unens: Komuteta ucnoaHatoT cBoH O6a3anHocTH He 
Kak MpeACTaBHTe.1H CBOHX CTpall H.1H paitota, a Kak Gecnpuctpa- 
CTHBI€ AOUKHOCTHbIe AHUa, OOTeueHHbIe MeEKAYHAPOAHbIM MaH- 
atom. 


174 (2) Hu ognn unen Komuteta He 200%KeH HH 3anpaluBatb, 
HH NOyuaTb HHCTPyYKUHA OTHOCHTeIBHO BEIMONHeEHHA HM CBOHX 
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176 


177 


178 


179 


180 


o6a3autocteil oT KaKOrO-H60 NpaBHTeABCTBAa H.IH Yella KaKOro- 
au60 npaBiterbpceTBa, HK OT Kakoit-nHOo oOuectTBeHOi HAH 
yacTHOM OpraHH3sauHh HAH AHWa. Kpome toro, Kaman Unen nan 
Couch o693aH yBakaTb MexAyHaposnplit xapaktep Komuteta 
H ACATCAbNOCTH e€fO 41eHOB H HH B KOCM cyslydae He AonACeH 
NbITATDCA OKA3bIBATL B-IHSIHHe Ha KakKOro-H6O YHA MPH HCMO.1- 
HeHis HM ero o6s3aHHOcTeil. 


(3) Tipu spinonnetut cponx o6a3anNocTeH HH OMHH uleH 
Komiteta HAH COTPYAH'NK ero NepcoHata He OKell NPHHHMATE 
HeATCABHOFO YYACTHA HAW HMeCTb KakHe-160 cpHHaHCOBble HHTC- 
pecbl B NPCANPHATHAX, CBAZAHHBIX Cc 34eKTpOcBA3sbIO. OnHako 
TCPMHH «HHAHCOBLIC HHTCpeChiy He QOKeH MOHHMATBCA Kak 
HAXOAAWHIICA B NPOTHBOPeYNH C MpOROAKCHNeEM NOnyYeHIA MmeH- 
CHil, CBA3ZAHHBIX C YXOAMOM B OTCTABKY c mpegbimyuiero Mecta 
paOotbl. 


CTATbA 13 
MexAyHapoalibie KOHCyAbTAaTHBHble KOMHTeTbI 


1. (1) Fla MexkayHapognelit KOHCyAbTaTHBHbIit KOMHTeT m0 
paguo (MKKP) so3aaratotca oG6s3aHHOcTH moO mpoBeseHiio 
HCCAEMOBAHH H MpeAcTaBACHHIO peKOMCHAAUN! MO TEXHHYeCKHM 
H SKCI.1YaTauNOWHbIM BONpOcaM, OTHOCALUHMCA K padHOcBa3H. 


(2) Ha Mewkayrnapoaubiit KOHCYy.1bTaTHBHBIM KOMHTeT 0 
Tencrpadun u tenedonnn (MKKTT) Bo3aaratotca o63aHHOCTH 
NO nNpoBerecHitio Hicc-leAOBaAHHit MW NpeAcTaB.eHHIO peKOMeHAAaUNit 
NO TEXUNUCCKHM, SKCMAYaTaWNOHHbIM H TapH®HbIM BoNpocaM, 
OTHOCAUMMMCA K Telerpadiit H Te1ePoHHH. 


(3) Tips pptnoanennn cBoux 3ama4 Kaxapiit Koxcyapta- 
THBHLIT KOMHTeT ZOAKeH YACAATb Nadexauiee BHHMaliie H3y4e- 
HHO BOMpOCOB H COCTAB.ICHIIO peKOMeHAAuHi, HeNocpeACTBeEHHO 
CBA3ZAHHBIX C CO3alIHeCM, Pa3BITHeM H YCOBCpUICHCTBOBaHHeM 
SNCKTPOCBASH B HOBHIX HAH Pa3BHBalOWWHXCA CTpailax Kak B pe- 
THOHA.IbIIOM, TaK H B MevKAyHapOANom MacuitaGe. 


(4) Tlo npocbG6e 3antitepecoBaHHbIx cTpaH Kaxgpiit Kou- 
CYAbTATHBHBIT KOMHTeT MOET TaKKE MPOBOANTb HCC-1eMOBaHHA 
H MaBaTb COBCTbI NO Mmpo6.1eMaM, KaCaIOULHMCA HAalHOHAJbHbIX 
SEKTPOCBA3CH STHX CTpaH. 


2. (1) Bonpocsl, n3yyaemble Kaxkaeim MexayHapodHbIM KOH- 
CYAbTATHBUKIM KOMHTETOM, NO KOTOPBIM OH JO.1KeH COCTABATb 
peKOMellAaunit, Nepegatotca emy Tloanomounofi Koncepenunel, 
AAMHHHCTpaTHBHo KoHdepenunell, AQMHHHCTpaTHBHbIM COBe- 
TOM, ApyrHM KoucyAbTaTHBHBIM KOMHTeTOM HAH MexayHapoa- 


3 MexazynaponHar KOHBEHUHA SNeKTpOCBaASH 
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HbIM KOMHTCTOM PperHCTpallHH YacTOT B AONO.1HeHHe K TeM BO- 
npocaM, KOTOpble N.1eHapHoe co6panue KoncybTaTHBiore KOMH- 
TeTa CAMO PelHNO NOCTABHTb Ha H3y4CHIe, HH K BONpocaM, H3y- 
YeHHe KOTOPbIX GbILI0 3aNpOwWcHO H.1H OMO6peno nyTeM Nepenickn 
B NepHOd MO@KAY MlehapHeIMH COGpaniAMM He MeHee 4¥eM ABeHa- 
Auatpio Yaentamn u.1n Coyuszenamu Coosa. 


181 (2) Tlnenapuste co6pania Mexkaynapoauntx Koncyabta- 
THBHEIX KOMHTETOB HMCIOT MpaBO NpeAcTaBAATh aAMUHHCTPAaTHB- 
HBIM KOHCPpeHUHAM MpeAAOXKeHiA, HCMOCPCACTBCHHO BbITCKAIO- 
UlHe H3 HX PeKOMeHAAaUHii HH 3aKONeHH, NO NpOBOAHMBEIM 
HMH HCC/1eQ0BaHHAM. 


182 3. Unenamn Mek ayHapOaubix KOHCYAbTaTHBHEIX KOMHTeTOB 
ABIAIOTCA: 
a) no npasy — agMuuiuctpaunn Bcex Uzenos u Counenos 
Cowws3a; 
183 b) m106an NpH3HaHHaA YacTHaA SKCNAyaTauNOHHaA opra- 


HH3allHA, KOTOPAaA Cc OO6pcHHA NpH3HaBWerOo ec 
Unena uan Couszena mpeactaB.net npocb6y o cBoem 
yuacTHH B paGoTe 3THX KOMHTeTOB. 


184 4. TleatenbHoctb kaxgoro MexazyHapogHoro KOHCyAbTaTHB- 
HOrO KOMHTeTa OcyulecTB.1ReTCA: 


a) naeHapHeim coOpanitem, KoTopoe o6btyHO coOHpaetca 
pa3 B TpH roga. Koraa co3pipaeTca COOTBeTCTByIOWlaA 
O6LlUHaA ANMHHHCTpaTHBHaA KOHepenlnA, M-leHapnoe 
co6paniie Komiteta MpoBOgHTcA, NO BOAMO/KHOCTH, He 
MeHee 4eM 34 BOCEMb MCCAUEB AO 3TOM KOHPepeHuHH; 


185 b) HccnegoBaTe.BCKHMH KOMHCCHAMH, CO3QaHHbIMH mM71e- 
HapHHIM coOGpaHiemM 1A paccMOTPCHHA NOM1eKaulAx 
H3Y4eHHIO BOMpocos; 


186 c) AHpekTopoM, H36paHHbIM maeHapHbiM co6pannem. On 
Nob3yeTCA NMpaBaMH NOCTOAHHOFO cAyxKaulero Coiws3a, 
HO yClOBHA ero paOoTH MOryT periaMeltTHpoBaTbca 
CNeuwHatbHEIMH NOCTaHOBJIeHHAMHK; 


187 d) cneuHa.H3HpoBaHHBIM cekpeTapHaTOM 18 NOMOUH 
ANpexKTopy; 
188 e) c NOMOUlbIO NaGopaTOpHil HAH TeEXHHYeCKHX YCTaHOBOK, 


co3qaHubtx Cow30m. 


189 5. (1) KoucyptatTHBHble KOMHTeTHI cO6nl0JaioT B TOI cTe- 
neHH, B KaKOH OHH K HHM MIpHMeCHHMBI, NOCTaHOBeHHA BHYTpeH- 
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190 


191 


192 


193 


194 


195 


196 


3° 


Hero pernaMcita kondepennHi, KoTOpbifi ABAACTCA YaCTbIO 
OGOuwero peraaMmctita, mpHaoxKeHHoro K HacTosueH Konpenunn. 


(2) Ina o6nerucnua pa6otu KoticyabtaTHBHbIX KOMHTe- 
TOB MieHapHbie co6paniia MOryT NMpHHATS AONOANHTeAbHbIe Nocta- 
HOBJCHHA, ECAH OHH He MpOTHBOPCuaT NOCTAHOB.ICHHAM BHYTpeH- 
Hero permaMelTa KOHepcHuHi. 


6. Mctoaet pa6otst KotcyabtaTHBHbIX KOMHTeTOB Ofpenete- 
HbI BO BTOpOl yactH O6ulero peraaMetta, MpH.loxKeHHOrO K Ha- 
cronwmch Konpenunu. 


CTATbA 14 
PernaamenTy 


1. OGuunh persament, cogepxauniicn B ApitomKennn S K Ha- 
cTonmcit KotBenuin, HMecT TY *Ke CHAY H Ty Ke MpOAOAKUTEeNb- 
HocTb Aeciictpuix, uTO Hu KoilBenuia, C yYeTOM mMocTaHoB.JeHHA 
ctaTbi 8. 


2. (1) Hocratopaenun KonsettunH Ono.1HAloTcA HHAKeCe- 
AYIOWUIMH ALMHHNCTpaTHBHBIMI peraMeliTaMH, KOTODble AB/AIOT- 
cA O6A3aTeNbHBIMH Aa Bcex Uacitos u Counenos: 


TeacrpagpiLim pcraamentom, 

Teneoutibim peraaMcHtoM, 

PeraamcnuTomM padNiocBa3i, 
TLONOANHNTeABHBIM per1aMeHTOM paHOCBA3H. 


(2) Uachbt un Couienb! QOKHbI CTaBHTb B H3BeECTHOCTb 
Tenepatpioro cekpetapaA 06 of06pcHHH HMH 1060r0 H3 3THX 
per-laMCHTOB, NePCCMOTPCHHEIX AAMHHHCTpaTHBHLIMH KoHdepeH- 
WHAMH. Flo Mepe nonyucHHa H3BeWICcHHi 06 om0Opennn Tenepaap- 
Hbii cekpeTapb coo6maet o unix Uncttam wu Counenam. 


3. B cayyae NpOTHBOpeCuHA MexKAy NocTaHoBeHHAMH KoHBeH- 
UHH H Kakoro-1H60 permaMeHTa KoHBeHUuHA HMeeT 66nbWIyIO 
cHaly, 


CTATbA 15 


®nuance: Cowsa 


1. Pacxogut Coto3a coctoat 3 pacxojoB: 


a) AgMHHHcTpatHBHoro copeta, Tenepanbyoro cexKpeta- 
pHata MexayHapoguoro KOMHTeTa pericTpauwH 4Ya- 
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ctot, Mexkaynapodubix KONCYAbTATHBHBIX KOMHTeTOB, 
Ha cogepxanne naGopatopHit Hm TeXHHYCCKHX ycTaHo- 
BOK, CO3MaHHbIX Co1030M; 


197 b) Koncepenunfi, NpoBoANMErx cormacHoO NOCTaHOBACHHAM 
ctateft 6 H 7 KonBenitin HW CO3KBaCMBIX NO peucHiHio 
HAH c coraacha Go.bumueTBa Unenos Coro3a; 


198 c) Bcex co6panni Mex ayHapoaublx KOHCYAbTATHBHBIX KO- 
MHTETOB. 
199 2. Pacxogbl cnelnabHElX KOHepeHuHi, yKasaHHLIX B MYHKTe 


51, He nognagatounte nog nyxxt 197, pernonanbublit Xxapaktep 
KOTOpBIX 6bI onpeAeneH AAMHHNCTpaTHBHbIM COBeTOM MOC.1e No- 
AyueHHA NpeABapHtenbHorO cormachaA OoabumuctBa Uncnos x 
Coulcnos 3aHhTepecopanHoro pafiona, pacnpezeamiotca M@KAY 
BeemH Unenamun wn Courachami 3Toro paitona cooTReTcTBeHH) 
Kmaccy HX y4acTHA B pacxogax Coio3a Ha TeX Ke YC.IOBHAX 
Mexay Unenamu uw Coyacnami 43 Apyrux pafiouos, npHHHMas- 
WHMH y4acTHe B TaKHX KOHepeHUHAX. 


200 3. Pacxogbl cneuHanbHblx KoHndepenunit, He npexycMoTpeH- 
HX Bn. 197 uw 199, pacnpemenaioTca corfsacHo KAaccy yuacTHA 
B pacxogax Cow3a mMexay Uneraun n Cowtenami, KoTOpLic 
COrMaCHAHCh YUACTBOBATb HH YYACTBOBA.H B TAKHX KONdepcn- 
UHAX. 


201 4. AQMMNHCTpaTHBHEI COBeT paccMaTpHBaeT H YTBepxAaer 
rogoBo!t GiogxKeT Co103a c yueToM ycTaHoB.icHioro TMoanomounolt 
KoHdepenkuel mpeqeta pacxojos. 


202 5. Pacxogbt Coio3a nokpsiBaiotca B3Hocamn YUacnos u Co- 
WIeHOB, YCTAHOBACHHBIMH B 3ABHCHMOCTH OT UHC.1a CAHHHIL, COOT- 
BETCTBYIOWHX Klaccy B3ilocos, BLIGpaHHoMy KarkabiM UacHom 
HH CouneHOM B COOTBETCTBHH CO CaAcayiouel TAG.ANUCH: 


Knace 30 eAHHHL, Kaace 8 eAHHHY 
> 25 > > 5 > 
» 20 » » 4 » 
> 18 » > 3 » 
» 15 » > 2 » 
» 13 » >» 1 » 
> 10» > Yo > 
203 6. Unens: n Counentt cpo6oaHo BHOupaioT Kacc B3HOCOB, 


M0 KOTOpOMy OHH %*KeNaloT YYaCTBOBaTb B pacxoAax Coio3a. 
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205 


206 


207 


208 


209 


210 
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7. (1) Kaoxapiit Uren nan Councn coo6uact Penepanpiomy 
cekpetapio BLIOpaHnbiit HM Kaacc B3HOCOB He MCHce 4cM 3a 
wecTb MecalleB Jo BCTyNeHHA KOHBeHUHH B CHA. 


(2) Sto pewetine coo6iuaetca Tettepanbubim cekpetapem 
Unenam nu Counenan. 


(3) Unentt u Coustenbt, KoTOpbie He coo6waT O NPHHATOM 
HMH pcuIeHHH JO cpoka, yKa3aHHoro B nyHKTe 204, 6yayT o6n3a- 
Hb! YYaCTBOBaTb B pacxof@axX NO K/laccy B3HOCOB, BbIOpaHHOMy 
HMH B Hepiogd Jefictaun MekayHapOAHO! KONBeHILHH 37eKTpO- 
cpa3H (bByaHoc-Afipec, 1952 r.). 


(4) Unenst x Counentt Moryt B wl060e BpeMA BbIGpaTb 
Kacc B3HOCOB BbIlIe TOTO, KOTOpLI Obl BbIOpaH HMH paHee. 


(5) B teuenne cpoka gefictaia KOoHReHUHH KOHUeCTBO 
COMHHIL B3HOCOB, YCTaHOBNeHHOe B COOTBeTCTBHH Cc MYyHKTaMH 
204—206, He MokKeT ObITb yMCHbLUEHO. 


8. Unener x Counenpt naatat Biiepea cBoO!O AONMO erxKeromHbX 


B3HOCOB, HCYHCACHHY!O Ha OCHOBe OronxKeta, ANpHHATOTO Agmunu- 
CTPaTHBHbIM COBeTOM. 


9. Ha cyMMy 3af07KeHHOCTH HaHCAMoTcA NpouelltEl c Ha- 
Yala KaxkKJoro duHaHcoBoro roga Coio3a. It NpoueHTbl ycTa- 
HaB.BaioTcA B pa3sMepe 3% (TpH MpouecHTa) roAOBLIX B TeYcHHE 
NepBLIX WeCTH MecAuCcB HB pa3sMepe 6% (wecTb npowentos) 
TOAOBBIX, HAMHHad C CeALMOrO Mecala. 


10. (1) Mpu3naniete yactitie akcniyaTauHOHHble opraHu3a- 
UHH H HayYHble HH NPOMLIUIIeHHbIe OPraHH3auHH HecyT pacxoaL 
KOHCpeHiHii HAH COOpaHuil, B KOTOPbIX OHH COrMacHAHCb yuactT- 
BOBaTL H.-L YYaCTBOBAaA. 


(2) MexgyHapoguble oprain3auni Take HECyT pacxOdb 
NO KOHepeiuHAM HAH COOpaHHAM, K YYaCTHIO B KOTOPBIX OHH 
OblH JONYWeHbI, CECH TOMBKO OHH He OblnH OT 9TOTO OCcBObOK- 
AeHt! AAMHHNCTpaTHBHBIM COBETOM Ha YC/IOBHAX B3aHMHOCTH. 


(3) Cymma Hx B3HOcoB onpenennetca AQMHHHCTpaTHBHbIM 
COBCTOM H paccMaTpHBaeTcA Kak QOxog Coiw3a. Ha aty cymMMy 
HAYHCAAIOTCA MpOUeCHTb! COrAacHO MOOKeCHHAM, MPHHATEIM 
AXMHHHcTpaTHBHbIM COBeTOM. 


Il. Pacxoabl Ha H3MepeiHa, ONBITH! HAN CNetnanbHble Hecre- 
AOBaHHA, NpOBeACHHble AaGopaTOpHAMH HH TEXHHYCCKHMH ycTa- 
HOBKaMH Coiw3a 3a cueT HeKoTOpbix UneHos unui Counenos, rpynn 
UneHos HH Counenos, perHoHanbHbix HIM HHbIX OpraHHsauHit, 


oniaunpaiotca 3THMH Usnenamn Hau Counenamu, rpynnaMH, 
OpraHH3auHAMH H T. fl. 
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215 12. Lleua qokyMeHTOB, NpOAABACMBIX AAMHHHCTPAUHAM, NpH- 
SHAHHEIM YACTHBIM SKCHAyaTalliOHHbIM OPraHH3alisiM HH YacT- 
HEIM JIHWaM, ycTaHaBaHBaetca Tenepanbubim cekpeTapem no 
coracoBanitio c AAMHIMICTpaTHBIbIM COBCTOM, PYKOBOACTBYAC, 
Kak o6ulce npaBHsO, We1biO NOKPHITh PacxXOAbl NO HX H3Aalliio 
H. pacchlike NyTeM nposaxkt AOKYMCHTOB. 


CTATbA 16 
AswiKkn 
216 1. (1) Ocdwunanpueimn a3zerkamn Coto3a aBaaioTcA anrauit- 
CKHA, KHTaMCKHM, HCNAHCKHA, Ppanuy3cKHit HW pyCcCKIt ASLIKH. 
217 (2) Pa6ouumun sa3eikamu Coto3a aBasiotca aranitcknit, 
HCMaHCKHit WH Ppaluy3cKkH ASBIKH. 
218 (3) B cnyyae pacxoxacHia HMeeT cHAy dpaliy3scKiit 
TeKCT. 
219 2. (1) Oxonyatenbitie AOKYMCHTE! MO.THOMOUHBIX H aAMHUH- 


CTPaTHBHEIX KOHEpeHnUNi, HX 3aKIOUNTC.ILHbIC AKTHI, NPOTOKOAN 
H pe3OMOUHH, PEKOMEHAALHH H NOXKeAaHHA COCTAB.MIOTCA Ha 
OPHUHANbHEIX A3bIKaX Co103a B OANHAKOBO! no dopMe H comep- 
*KaHHiO pesaKuHnH. 


220 (2) Bce apyrte gokyMecHtb! aTHX KONdepenuni coctaB- 
amioTcA Ha paGounx a3pikax Coto3a. 


221 3. (1) Oduunanpuple cayxe6Hue AOKyMcHTE! Cotosa, npeay- 
CMOTPeHHbIC B AIMHHHCTpaTHBHBIX peraMentax, ONnyO.NKOBLIBa- 
1OTCH HA NATH OHUHAMDHEX ABLIKAX. 


222 (2) Bce ApyrHe MoKyMeHTb!, OOulee pacnpene.icHie KOTO- 
px HomxKeH oGecnewnTh PencparbHbli-cekpeTapb B COOTBCTCTBHH 
C ero OGA3aAHHOCTAMH, COCTABAAIOTCA Ha TpeX paGouHX A3bIKAX. 


223 4. Bee AOKyMeHTHI, yKa3aHHile B nn, 219—222, MoryT ony6- 

JIHKOBBIBATECA TakKxKe H Ha APYFHX ABHIKAX MPH YC.IOBHH, 4TO 

weHbt H Cowienbl, KoTOpble Tpe6ytoT Takoro H3QaHHA, OOA3yt0TCH 

B3ATb Ha ce6x BCe NPOH3BeAeHHbe pacxoAm no nepesogy H ony6- 
JIHKOBAaIH IO. 


224 5. (1) B xoae npenuiét ua Kondepenunax Coosa, a B cyyac 
HeOOXOAHMOCTH H Ha 3acemanHax ero AAMHHMCTpaTHBHOrO coBec- 
Ta H NOCTOAHHEIX OpraHoB, AOJKHA NPHMCHATECA Jd(pCKTHBHAaA 
cucTeMa B3aHMHOrO Nepesosa Ha TPH paOouHx A3biKa H Ha pyc- 
CKHA A3BIK. 
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(2) B cayuae cornacua BCeX yaCTHHKOB Cc 3TOM Npoueny- 
poit Mpellna MOryT NPOWCXOAHTL Ha A3LIKAX, YHCIO KOTOpPBIX 
GyleT MeHee YeTHIPeX BEILUICYKASaHHBbIX A3bIKOB. 


6. (1) Ha kondbepenunsx Coro3a x Ha 3acegqaHHax ero AaMu- 
HNCTpaTHBHOFO COBCTa H NMOCTOAHHBIX OpfaHOB MOryT MpHMe- 
HATBCA APyrie ASLIKH, KPOMC YKa3aHHBIX B MyukTax 217 u 224: 


a) ecan Tettcpa.tbHomy ceKpetapio HH f.1aBe CcOOTBCT- 
cTBylOWlero NOCTOAHHOFO OpraHa G6yacT npeAcTaB.cHoO 
TpeGosaHne O6ecncuHTh MpHMeHeHHe OAHOTO HJIH He- 
CKOJIBKHX JONOJHUTCABHLIX A3ZKIKOB JIA YCTHBIX HAH 
NHCbMeHHBIX NepeBOOB NPH YCAOBHH, YTO BbITeKalo- 
UlHe OTCIOa AONOAHHNTCALHBIe pacxogs! SyayT HecTH 
Unenpt un Cometh, KoTOpble npcAcTaBH.1H Takoe Tpe- 
G6oBatine H.1M KOTOPble cro NOAAcpKaAN; 


b) ecnH Kakaa-1H60 aAcaeraina caMa NpiMeT Bce MepB 
no o6ecneyenio 3a cBOoit COOcTBCHHBIT CYeT ycTHOTO 
nepesoda co cBocro A3bIKa Na KaKOil-1H60 H3 A3bIKOB, 
yka3aHUbIX B NYHKTC 224. 


(2) B cayuac, npezycMotpentiom B nyiKte 227, Penepaas- 
HbIit CeKpeTapb H.1H [.1aBa COOTBCTCTBYIOLCrO NOCTOAHHOFO Opra- 
Ha, NO1YYHB NPCABAapHTe.1bHO OT 3aHHTepecoBaHHEIX Uacnos u 
Couretos o6A3aTC.LcTBO O TOM, 4TO NPON3BCAeHHBIe Pacxosbl 
6yAyT HMH AODKHLIM O6pa30M BO3MeLeHbI Coo3y no Mepe B03- 
MOKHOCTH, COOOpa3yiOTCA C STHM TpeOoBalineM. 


(3) B cavaae, nperycmMoTpetHoM B NyHKTe 228, 3anHTepe- 
COBAHHAaA Menerauia MPH wean MOAKeT, KpoMe Toro, o6ecne- 
YHTb 3a CROM COOCTBCHHDbIT CYeT YCTHLIM nepesoa Ha CBOi A3bIK 
C OAHOTO H3 AZHIKOB, YKA3aHHBIX B MYHKTe 224. 


PAABA II 
Hpumenenue Konsenunu u Pernamentos 


CTATbaA 17 
Patndukauna Konsenunn 


1. Hactonuran Kousctuna Oyler paTHpHNUNpOBaHa KaxKMbIM 
H3 NOANHCAaBLINX ec NpaBHTenbcTB. PatnpukauHOHHble rpaMOTbi 
OyayT B HAHKpaTuahwul cpok HanpaBleHb! AWNAOMaTHYeCKHM 
NYTeM H Ycpe3s NocpeAcTBO NpaBHTenbCTBa cTpaHbl, rae Cor03 
HMecT CBOC MecTONpeGbbiBaHHe, TeHepanbHomy cekpeTaplo, KOTO- 
pel H3BecTHT O06 3TOM Unenos u Courenos. 
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232 2. (1) Brevenite aByx net co AHA BCTyNAeHHA B CHAY HactoR- 
weit Konsenunh a1i060e nogznicapluee ee npaBlitenbcTBO Nowb- 
3yeTca mpaBaMH, mpegocrasnaaembimn Unenam un Councitam 
B myHKTax 13—15, gave ecan oo H He ACNOHHpyeT patuciKa- 
WHOHHY!O TpaMOTY cormacHoO ycOBHAM, mpeaycMoTpcHHEM 
B nyHKte 231. 


233 (2) To ncteyenni aByXx aeT co HA BCTYNAeHHA B CcHay 
Hacrosiuef Konpenunn mio6oe noxniicapuiee cc mpaBHte.tpcTBo, 
He AeNOHNpOBaBIUce PATHPUKAUHOHHYIO TpaMOTy cor.lacHo ycno- 
BHAM, MPe€AyCMOTPeHHBIM B NyHKTe 231, He Gyaer Gonbuie HMCTb 
NpaBa ro-10coBatb Ha KOHdepenunax Coro3a, Ha ceccuax AAMHHN- 
CTpaTHBHOrO coBeTa, Ha COOpaHHAX NOCTOAHHBIX OpraHos Cosa 
HO TeX Nop, noKa He OyZeT AenoNNpoBana paTHcHKauHOHNaA 
rpaMora. 


234 3. Tlocte actynenia B CHaAy Hacronwef Konseninit B coor- 
BeTCTBHH cO cTaTBeH 52 KawKAaA paTHduKaWNOHHaM rpaMota 
BCTyMaeT B CH.Ay cO ANA ec AcnoNHpoBanua B Tevtepaapupiii 
cekpetapiar. 


235 4. Ecan ofHO HAH HecKO.1bKO nognicaBuIHX Konsenuio npa- 
BHTCIbCTB He paTHHUHpyeT ee, MOcNeAHAA OCTacTCA AeiictTByIO- 
uel 2.18 paTHPHUNPOBABLINX Ce NpaBHTeALCcTB. 


CTATbA 18 
Mpucoennnenne K KonBenuHu 


236 1. Tpasuteapctso Kakoii-1n60 crpanbl, KoTOpoe He noann- 
cao Hactonuy:o Konsenttto, MG7-KeT B 21060e BpeMA Npicoesn- 
HHTBCA K Heit B COOTBETCTBHH C NOCTAHOB.ICHHAMH ctaTbH 1. 


237 2. AKT O MpicocqHHeHHH HanpaBaneTcA AHMAIOMATHUCCKHM 
nyTeM H Yepe3 NocpeAcTBO MpaBHTc.ibcTBa cTpaHbl, rac Coi3 
HMecT cBoe MecTonpe6uiiBaliie, TexepabHoMy cceKpetapio, KOTO- 
phi H3Beuaet Unetos un CoueHos 06 3ToM NpHcoeaNHeHHH H M0- 
CbiiaeT KaKAOMY H3 HHX 3aBepecHHy1o Konto 3Toro Akta. MMpu- 
coeAHHeHHe BCTyNaeT B CH.1y CO AHA AcnOHHpoBaHHA Akta, ec.1it 
TO.1bKO He OyeT O6yc.t0B-1eHO HHaye. 


CTATba 19 


fIpumMenenve Konsenunn kK CTpanam Hau TeppHTOpHAM, 
BHEWHHe CHOWeHHA KOTOpEIX OGecneyHBatoTcA Unenamit Cowsa 


238 1. Unentt Coto3a Moryt B 1t060e BpeMA 3aABHTb O TOM, YTO 
Hactonuaa KoHBeHuHa MpHMeHAeTCA KO BCeM H.IH rpynne HAH 
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OAHOM H3 TCX CTPaH HAH TeppHTOPHM, BHCIUHHe CHOLUeCHHA KOTO- 
PIX OHH OGecneuHBaloT. 


239 2. Benkoe 3aaBleHHe, CAcCMaHHoe COOTBCTCTBeEHHO mocTaHos- 
AeuHAM NyHKTa 238, HanpaB.setca Tenepabnomy cekperapio 
Co1o3a, KOTOpLiii AOBOANT ero Zo cBeacHua Uneitos u Counenos. 


240 3. NMoctatoszenua nn. 238 un 239 He aBaniorca O6a3aTC-IbHLIMH 
AAA CTpal, TCPpHTOPHH HAH Tpynn TeppHTOpHit, NepeyHcaACHHBIX 
B Mpnaoxenun I k nactoameh Konpenunu. 


CTATbsA 20 


Npumencnie Konsenuvn K TeppiTOpHAM, HaxXOAAWIMMCcA 
nog onekoh Opranu3zaynn OGpeannennux Haun 


241 Oprann3auna OGpeaunennerx Haunt uMeet npaBo mpitcocan- 
HHTbCA K HacTonmeh Konsenunn oT HMCHH s1060f TeppHTopHH 
HH TPyNlbl TeppHTOPHT, AOBEPeHHHIX ec yNpaBzecHHIO, Ha OCHO- 
BaHHH COrlaweniia O6 oneke B COOTBCTCTBHH co ctaTbei 75 
Yctrasa Opranu3aynn O6neaunenhnx Haunii. 


CTATbA 21 
Buinosnenne Konsenunn un Persamentos 


242 1. Unentt w Coutenbt o6a3yiotca co6.10AaTb NocTaHoB.eHHA 
nactoaiutel! KoHBeHUHH H MpH.1o%KeHHEIX K Heit Persamentos Ha 
BCCX Mpe-AANPHATHAX H Ha BCCX CTAHILMAX 3.1EKTPOCBA3H, yCTaHOB- 
SICHHBIX HAH SKCMAYATHPYCMBIX HMH, OCYILECTB.IAIOWX MexKAY- 
HapoOAHylo cayK6y HAH CNOCOGHBIX MpNYNHATE BpedHble NOMeXH 
C.1yK6aM paTHOCBA3H APYTHX CTPaH, 3a HCK.1IO“eHHeM Tex cryx6, 
KOTOpbI¢c OCBOOOAKAeHBI OT TAKHX OGAZAaTeIbCTB COrzacHoO NoctTa- 
HOBJICHHAM CTaTbH 50 HacToaue Konsenin. 


243 2. OHH AO.1KHLI, KPOMe TOPO, NPHHHMaTbh HEOOXOAHMBIe Mepbt 
K TOMY, UTOSLI O6s3aTb OPrahn3zauHH, HMCiOLNe paso ycTaHaB- 
‘HBaTb H SKCI-YaTHPOBAaTb 3.1CKTPOCBA3H, KOTOPLie oGccneun- 
BalOT MCA AVHAPOANbe CyKOR HAH SKCNAyaTHpyloT CTAaHLLHH, 
CNOCOOHHE RPHYHHATL BpeaAHble MOMCXH C.yKOaM paaNocsa3H 
ApyTHx cTpa, co6.1odatp NooKetuA Hactoautei KonBeHuHH H 
NPHAOMKeHHHIX K Heit Per.iameutos. 
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CTATbaA 22 
_Jlenoncauna Konsenunn 


244 1. Kaxkapiit Gnen nan Cousten, patiduunpopasuntiii Hacton- 
myro KoHuBeHUHO HAH MpicoeuHHBLUHiicd K Hell, HMeeT mpaBo 
AeEHOHCHpOBaTb ee NyTeM H3BCLICHHA, aupecyemoro [enepa.ibiiomy 
cekpetapio Coio3a AUNAOMaTHYCCKHM MyTeM Yepe3s MocpecTBO 
MpaBHTenbcTBa cTpaHbi, roe Coio3 HMecT MecTONpCObIBaHue. 


Fenepanbubit cekpetapb 3Bemlact 06 stom apyrux Unenos u 
Counnenos. 


245 2. Sta AeHOHCaLHA BcTyNacT B CHAy MO HeTeycHHH Ogoro 
roa co AHA MoAyyeHHA H3BeMeHNA Peepaabibim cekpctTapem. 


CTATbA 23 


Tlenoucauna Kowsenunn CTpanaMn HH TeppHTOpHAMH, 
BHELUHHe CHOWEHHA KOTOPHIX OOccneynNBatoTca Unenamu Corsa 


246 1. TIpumerienne nactosuei Koupenuun B COOTBCTCTBHH Cc Mo- 
AOKEHHAMH CTaTbH 19 Mo OTHOWWCHI!O K CTpane, TEPPUTOPHH HAH 
rpymne TeppHTopHit MoxkeT ObiTh MpeKpauicuo B 11060e BpemaA. 
Ecan Qantas cTpaka, TeppHTOpHA HAH Ppyina TeppHTOpH AB.1A- 
roTca CoureHaMi, TO C 3TOFO BpeMCHH OHH “MepectaloT CuHTaTLCA 
TaKOBLIMH. 


247 2. 3ZanBreiiA O ACHOHCALHH, MpeAVCMOTPCHHEIe B Npeauiay- 
weM Maparpade, AOBOAATCA MO CBCACHHA COr1acHO ycaoniaM, 
oMpeve.1eHHBIM B MYHKTe 244, ON BCTYMatoT B CHAY Ha yc.10BHAX, 
NpeAyCMOTPeHHEIX B NYHKTe 245. 

CTATbA 24 
Ormena npeabiaymeh Konsenunn 


248 Hactoamasa Konsenuia OTMeHAeT H 3aMCHAeT COOOii B OTHO- 
WeHHAX Me@XKAY AOPOBapHBaIOWUMHCA NpaBuTerbcTBamMH Mex ay- 
HapOAHy10 KOHBEHUHIO 9.1CKTPOCBA3H, 3aK.1104eHHyIO B By toc- 
Aftpece sp 1952 rogy. 


CTATbHA 25 


JlefictBue HaxOAAUxcaA BCH AIMHHHCTPaTHBHbIX 
peraameHToB 


249 YnomanytHte B MyHKte 193 aMHHHCTpaTHBHble persaMeHTbl 
paccMaTpHBaloTcA Kak NpHAOKeHHA K HacTOMuteH KonBcHUHH H 
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251 


253 


OCTaIOTCH B ACHCTBHH 20 BCTYNJICHHA B CH.1Y HOBBLIX pcr.JaMecliTos, 
BbIPaGoTaHUbix COOTBCTCTBYIOLLIEMH O6bINHEIMH aAMHHHCTpaTHB- 
HbBIMH KOHepcHuHAMH, a B cA@yuae HeO6xOAHMOCTH — 4pe3Bbl- 
4affHbIMH aAMHHHCTpaTHBHbIMH KOHepcHuHAMH. 


CTATbA 26 
OtHowenHA c HeAOrOBapHBalOULHMHCA rocymapcTsaMn 


1. Bee Uncen w Councnpt coxpanaiot 3a coOoft u 3a npi3HaH- 
HbIMH HMH YaCTHBIMH SKCIYaTaUMOHHbIMH OpraHH3auHAMH mpaBo 
ONpeAC.AATb YCAOBNA, Ha KOTOPbIX OHH COr1aCHbl AONycTHTL OOMeH 
COOGULCHHAMH 9.1CKTPOCBA3H C FOCyapCTBOM, HE AB-IAIOLUNMCA 
y4aCTHHKOM HacToamefi Konpenuni. 


2. Ecan coo6ucuie, nepefaBacMoe No 3.1CKTPOCBA3H, HCXO- 
Aauiee OT TaKOTO HeAOrOBapHBaiolucroca rocyjapctTBa, npH- 
HuMactca WackaMi Han CowienaMi, TO OHO 2O1%KHO SEITE nepe- 
AahO H, NOCKO.bKY HCNO.1b3ylOTCA NYTH 3.1exTpocBA3H Yaena HK 
Couneia, K STOMY COOOUICHIIO JO1KHLI MpHMCHATECA O6AZaTELIb- 
Hble mocTaHOB.1eHHA KonBenunn  PeraiaMeHtoB, a TakiKe O6bI4- 
Hble TapHdsl. 


CTATbA 27 
Paspewenne cnopos 


1. Unrcnr it Courenbt Moryt pa3pewatb CBOH cnopbl No BoNpo- 
CaM, OTHOCAULHMCA K NpHMeHeHmO HacToauei Konsenuni HH 
PeraMecntos, NpeaAyCcMOTpeHHbIX B cTaTbe 14, AHMOMaTHNeCKIM 
NyTeM H.1t B COOTBCTCTBHH C MOPAAKOM, yCTaHOB.ICHHLIM ABYCTO- 
PONHUMH H.IH) MHOFOCTOPOHHHMH OTOBOpaMH, 3aK.1IOUeHHLIMH 
MCKAY HHMI 2.18 pa3pelucHis Mea AYHAPOAHBIX CNOPOB, H.1if .110- 
6bIM ApyrHM cMoco6oM, B3aHMHO COr1acOBaliHbIM MexKAy HHMH. 


2. B cayyac, KOra HH OAHH H3 3THX MeTOQOB pa3peuieHHa 
cNopa He 6yfeT npHHat, tro60i Uren Han Couwer, yyactByiownii 
B cnope, MowKeT mpHGertyTb K apOiNTpaxky B COOTBeETCTBHH Cc MO- 
PALKOM, OnpeacleHHbIM B IIpwaowennn 4. 
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rAABA Ill 


Ornowenua c Opranusauveh OGteannennex Haunt 
H M@KAYHAPOAHBIMH OpraHH3auiiaMHu 


CTATbA 28 


Otnowenna c Oprannzauneh OGteannennpx Haruit 


254 1. OtHowenna Mexay Oprann3zannelt O6teannennex Hawi 
H MexkaAyHapoAHEIM CO1o30M a1eKTpocBA3H ONpemeacHb! B Coraa- 


wieHiH, TEKCT KOTOpOrO NpuBoANTcA B pwaowuennn 6 K HacToA- 
mef Konsenun. 


255 2. Coraacto noctaHossennam ctatb XVI Buluicynomanytoro 
Cornamenna cayxk6er Opranu3zaunn O6beannennptx Harti, 
SKCMAYATHPYIOUNC 3.1CKTPOCBA3b, NO.1b3y!OTCA NpPaBaMH H DOAK- 
Mbt cOO.104aTb OGAZaTC.1bCTBa Hactoameit Kousenuin Ww mpH.io- 
*KeHHBIX K Heit PernaMettos. CootseTctBcHHo OHH HMcHOT HpaBo 
NpPHCYTCTBOBaTb C NPaBOM COBeMLAaTC-IbHOTO FO.10Ca Ha BCX KOH- 
dbepenunax Coio3a, Bko4an 3aceqanna Mexaynapoaneix KoH- 
CYbTaTHBHBIX KOMHTETOB. 


CTATbS 29 


Otnoweunsa c MCKAYHAPODHBIMH OPranh3auHaAMit 


256 Tlaa npopexcnia nono MexKAYHApOAHON KOOpANNAaWHH B BY- 
Npocax 3.1ekTpocBa3sH Coio3 coTpyAHYaeT c Mea AYHApOANEIMit 


OpraHH3aUNAMH, HMCIOWHMH CBA3aHHEIe C HUM HHTepecht H Wea- 
TeCAbHOCTb. 


PJIABA IV 


O6une NOCTAHOBJICHHA, KACAIOWIHECA JACKTPOCBA3H 


CTATbA 30 
Mpago nacenenua Nob30BaTLCA MexKAYyHKApOAHOH Cay K6on 
3/1EKTPOCBAZH 
257 Unenn wu Counenst npu3naiot 3a HaceneHem mpaBo coo6. 


matbca MexaAy coOof NpH NOMOWH MeXxAyHaApoAHOH cAyxK6t 
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oGuectBeHHOf =KOppecnoHAcHuNH. O6cayxHnBaHHe, TapHde Hu 
TapalTHI YCTaHaB/IHBalOTCA OAHHAKOBLIC AIA BCCX KAHEHTOB NO 
KaxKJOM KaTeropHH KOppecnoHaAcHUHH 6e3 mpegmocTaBleHHA 
KakOro-H60 MpHOpHTeta HAH NpeMyiwectBa. 


CTATbA 31 


Sanepanue cooburenHh, nepeqapacMblx NO 37eKTPOCBASH 


1. Unentr n Counentt coxpansiot 3a co6oft mpasBo 3afepxKatb 
nepewayy mo6of wacTHOH TenerpaMMbi, KOTOpaA MOMKeT Ka3aTb- 
CA ONACHOM C TOUKH 3pcHHA Ge3zonachoOcTH rocytapcTBa HAH Mpo- 
THBOpeyalleh ero 3aKOHaM, OGULCCTBCHHOMY NOpAaAKy HH 206- 
PbIM HpaBaM, MpH YC/IOBHH HCMCJICHHOTO H3BeULeHHA CTaHUHH 
OTNpaB.1eHHA O NpekpaulleHHH Nepezaun Bceit TenerpaMMb! HH 
YACTH €€, CCIM TO.IDKO TaKOe H3BCLICHHe He MOKeT MOBpeANTb 
G6e30nacHocTH rocyapctBa. 


2. Unenst un Courenst take coxpaHsiotT 3a co6of npaso 
mpepBatb 11060e YacTHoe TenedoruHoe HAH Te1erpadHoe coobule- 
HH, KOTOPOe MOACT Ka3aTbCA ONACHLIM C TOUKH 3peHiia Gezonac- 
HOCTH rocyAapcTBa HAH MpOTHBOpeyaliiM ero 3akOHAaM, O6ulecT- 
BeHHOMY NOPAAKY HH MOOpbIM NpaBamM. 


CTATbA 32 
Hpxoctanoska cayxG6nI 


Kaxapii Unen nan Couten coxpaiset 3a co6of mpaso mpe- 
PBaTb cayKOy MexAYHAPOAHOM 9.1eKTpocBA3H Ha Heompegeneu- 
HOC BPCMA HAH BOOGULe, H.1H TO.ALKO B OTHOUWICHHH HeKOTOpBIX 
AHHHH W/HA AIA ONpeACcHHOrO POAa KOppecnonAeHuLHH BxXOAS- 
ulefi, HCXOTAULCH HAN TPan3uTHOl, Mp YCAOBHIT HeMeA.eHHOrO 


H3BeUWeHA O06 3TOM ApyrHx Unctos x Courcnos uepe3 Penepanp- 
HAA CeKpeTapiar. 


CTATbA 33 


OtsetcTBeHHOCTb 


Unenm un Couactbl He MpHHHMaloT Ha ce6A HHKaKOl OTBeT- 
CTBCHHOCTH MO OTHOLWCHHIO K K.THCHTAM M@KAYHAPOAHOA cayKOu 
SACKTPOCBABH H, B YACTHOCTH, B OTHOWCHHH MpcTeH3Hit O BO3Me- 
ULCHHH yObITKOB. 
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CTATbH 34 
Tafua Koppecnonzenynit 


262 1. Unent x Counenbt o6a3y10TCA NPHHHMATb BCC BO3MOKHBIe, 
COBMECTHMBIE C MpltMeHAeMOM CHCTCMOMl 3.1CKTPOCBA3H MepH, 
C uenbio OGecneucHHA TafHbl MeExKAyHAapOAHO! KOppecionACHWHH. 


263 2. Tem He MeHee OHH coxpaHaloT 3a co6oii NpaBo nepemaBaTb 
TaKylO KOPpecnOHAeHUNIO KOMMeTEHTHEIM BlaCcTAM, 4TOGKI OGec- 
neunTh co6momeHHe CBOerO BHYTpeltHerO 3aKOHOMATebCTBa HA 
BLINOHeEHHe M@KAYHAPOAHBIX KOHBeEHUHi, yuaCTHHKaMH KOTOPLIX 
OHH ABAAIOTCA. 


CTATbA 35 


OGopyfosante, akcnayaTauHA H 3aulHTa yCTaHOBOK 
HM AMHHH 3NeKTpOceEA3H 


264 1. Unenst nu Coutenbl npHHHMatoT HeO6XOANMBIe McpbI c We- 
AiO YCTAHOBAEHHA OTBEYAIOWUNX HaH.1YYLWHM TEXHHYCCKHM yC0- 
BHAM JIMHHiT H YCTaHOBOK, HeO6OXOQHMBIX J.1A OCYUeCTB.eHHA 
OLicTporo H HenpepbiBiioro OOMeHa M@>*KAYHAapOAHLIMH coobwe- 
HHAMH 3/1IEKTpOCBA3H. 


265 2. Hacko.1bKO BO3MOXKHO 93TH AHHHH HW YCTaHOBKH 0.KHo! 
aKCNlyaTHpOBaTbca NO HalilyYWH MeTOAaM H MpaBi.1aM, pa3- 
paGoTaHHbiM B pe3y.1bTaTe MpakTHYCCKOTO 3KCH.yaTallHOHHOrO 
OMbita, a TaKxKe NOMMepXKBaTbeA B Hadexaiuem paGouem co- 
CTOAHHH H Ha YpOBHe COBpeMCcHHOrO TeXHHYecKOrO H Hay4yHoro 
nporpecca. 


266 3. Unennt n Coutentt 20.1.KHbI OOeCNeCYHTh 3aWHTY STHX AHHH 
H YCTaHOBOK, HaXOMAULHXCA B Mpese.tax HX OPHCAHKUHH. 


267 4. Tipu otcytcTBiv OTAe1bHbIX cOrmalucHHi, mpedycMaTpu- 
BaloulMx Apyrue ycnosusa, Bce Urenht u Courcibl MpuHiMaioT He- 
OO6xOAHMbIe Mepbi, YTOGEI OGecneyHT!, OOCAYKHNBaHHe yYaCcTKOB 
Mex AYHAPOAHBIX CeTefi 31eEKTPOCBASH, HAaXOMAWHXCA B HX Be- 


eHHH. 
CTATbA 36 
H3peulenua 0 HapyweHnHax 
268 C-neano o6nerueHua mpHMeHcHHa nosoxKcHHi cTaTEH 21 


Hactosmef Konsenunn Unenst x Coulenbt o6a3yioTca H3BCLaTb 
apyr Apyra o HapyweHuax nosoxKeHHit KoHpexunn 4 NpHAoKeH: 
HEX K Hef PernameHTos. 
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CTATbA 37 
Takcul n ocpoGoxAeHHe OT ynnaTH c6opoB 


Noctanopachia, OTHOCAUIHCCA K TAaKCaM, NpHMCHAeMbIM 
B 3.ICKTPOCBA3H, H pa3HUlIble CryyaH OCBOGOAACHHA OT ynaTb 
cO6opos ycTaHosciit B PeraamMeHtax, MpHAOKCHHEIX K HacTos- 
weit KonseHunn. 


CTATbA 38 


[pvoputet cooGwenni a1eKkTpocBa3H, OTHOCALLHXCA 
K Ge3zonacHOcTH YenoBeyeckoH KH3HH 


Mexaynapogupie cayxkObl 3.1eCKTpOCBA3H AOKHEI npezo- 
CTABAATh aGcOMIOTHIT MpHOpHTcT cOOGMmeHHAM 93/1eEKTPOCBA3H, 
OTHOCALIHMCA K Ge3sonacHocTH Y4c.1OBeuCCKON 2KH3HY Ha MoOpe, Ha 
3eMJle H B BO3AYXC, a TAKKE HCK.IOUNTC.IBHOM CpO4HOCTH 3nHze- 
MHO.IOrHYeCKHM coo6uicHHaM BceMHpHofl opraHiizauuH 34paBo- 
OxpaHetHa. 


CTATbA 39 


fIpnopHtet npaBHtenbcTBeHHbIx TenerpaMM, 
TenespPOHHHIX BbI3OBOB 1 pa3sroBopoB 


Mpu ycnosin co6s0gcnHa norzoKeHnHNh crateit 38 u 48 Hactoa- 
uci KonpeHuntt MpaBHTebcTBCHHbIle TenerpaMMbl MO.1b3y!0TCA 
MpaBoM NpHopiiteta Neped ApPyruMu TeerpaMMaMH, eC.1H 3TOT 
nptoputer tpe6yetca oTnpaBute.em. PaBueim o6pa30M mpaBH- 
TEABCTBCHHBIE TE-TCOHHLIC BLIZOBLI H pa3roBoOpb! MOryT, NO oco- 
Gomy TpcGosaHnio i MO Mepe BO3MOXKHOCTH, NMOAb30BaTbCA Mpa- 
BOM NPHOpiteTa B OTHOLWCHHH ApyrHxX TeeMOHHbIX BbIZOBOB HU 
pa3ropopos. 


CTATbaA 40 
Sacekpeyenuble coo6menua 


1. [papitrespcTBeHHbie TenerpaMMbl H ClyKeOuHbIe TeerpaM- 
MBI MOFyT COCTAB.IATLCA B 3ACEKPCHEHHOM BHA Ha BCeX CBA3AX. 


2. UactHble Te1crpaMMbl B 3aCeKpeYeHHOM BHZe MOryT 6biTb 
AONYULCHb! McCay BCCMH CTpaHaMH, 3a HCKIOYEHHCM TeX, KOTO- 
pie NpeABapHtebHO 3aABAT Yepe3s NocpegctBo [Tevepa.abHoro 
cekpetapuata, YTO OHH He MONYcKaloT 3aCeKpeYeHHbIX COOOWEHHA 
ANA MaHHwWxX KateropHit KoppecnonzenwHn. 
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3. Unennt u Courenit, KoTopbie He AONMycKaloT YacTHHIX Tee- 
TpaMM B 3aCeKpeYCHHOM Bilge Kak HCXOAAWHX C HX TEPPHTOPHH, 
Tax H NOCTYNalOWHX Ha HX TeppHTOPHIO, AOKHE! nponycKaTb 
HX TPpaH3HTOM, 3a HCKJIOYCHHEM Cy4ad NMpHOCTAHOBKH cayxK6nl, 
yka3aHHoro B cTaTbe 32. 


CTATbA 41 
Coctasaenhe H NpexBABAeHHe cYeTOB 


1. Agmunuctpaunn Unenos 1 Cousetos H mpH3HaHubie yact- 
Hble SKCNAYaTaWWOHHble Opranu3saunH, KOTOPble SKCMyaTHpyiOT 
MEK AYHAPOAHble CAROL SACKTPOCBABH, AOJDKHbI COL1aCOBLIBaTb 
cyMMYy HX KpeAuTa H AeGcTa. 


2. Jle6etosiie H KPCAHTOBLIe CYeTa, O KOTOPbIX yNOMHUHaeTcH 
B NYHKTe 275, cOCTaB.IAIOTCA B COOTBCTCTBHH C NOCTAHOB.ACHHAMH 
PeraaMeHToB, MpHaAOMKeHHEIX K HacTosuef Konpenunu, ecaH 
TOABKO M@KAY 3aHHTepeCOBAHHEIMH CTOPOHAMH HET OTACMbHEIX 
corjawennit. 


3. PacueTh! 10 MexKAYHApOANBIM cueTaM paccMaTpHBaloTca 
Kak TeKYLUHe ONepaut H DOKHLI APON3ZBOAiTbCH B COOTBCTCTBHI 
C TEKYIWHMH MeKDYHApOAHLIMH OOA3aTCIbCTBAMH 3aHiTepeco- 
BaHHBIX CTpaH B TeX CAYYaAX, KOPAa HX MpaBHTC.1bCTBa 3aK.110- 
WHAM COrmaweHia No sTOMY Bonpocy. Ipu oTcyTcTBHH TakHX co- 
TaWeHHA HAH OTHe-1bHBIX COPMAWCiHT, 3AK.OMeHHLIX Ha ycz10- 
BHAX, MPeAYCMOTPeHHBIX B CTaTbe 43 HacToNue; KonBenuin, 9TH 
pacueTh! AOMKHEI NPOK3BOAHTECA B COOTBCTCTBHH c Per.1aMeH- 
TaMH. 


CTATbA 42 
Jlehexuan enuHnua 
Tlehexkvo eAHHHuell, NpuMenAcMoi Np cocTaBAeCHHH TapH- 
ob Ha MexKAyHapOAHble 9-1CKTPOCBA3H H Mpa COCTaBACHHH M@XK- 


AyHapOAHbIX CyeTOB, AB.INeTCA 3010TOH dpaHK B 100 caHTHMos, 
secom B 10/31 rpamsa, 0,900 npo6nI. 


CTATbA 43 
Oco6nie cornawenua 


Unenw a Cownenht coxpausiot 3a co6oH, 3a YacTHHIMH 9KC- 
NyaTauHOHHBIMH OpraHH3auHAMH, NPH3HAHHBIMH HMH, H 3a Apy- 
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281 


THMH, COOTBCTCTBYIOWMHM OO6pa30M YNOAHOMOYEHHDIMH Ha 93to 
OPpraHH3alHsAMH, MpaBO 3aK1O4aTb OTMQIbHble cormaWieHHAa M0 
BOMpOCaM 3/ICKTPOCBA3H, KOTOpble He KaCaloTCA COBOKYNHOCTH 
Unenos n Cowetos. Taxve cormauieHua, OHaKo, He O/KibI 
NPOTHBOPCUHTh YCMOBHAM HacTOAWch KONBeHUHH HAH MpH.107xKeH- 
HBIX K Heit PermaMcHTOB B OTHOLUCIIHH BpCQHBIX MOMeX, KOTOpbIC 


MOryT 6ObITb MpPNYHHCHE! C.1yxKOaM 9.1CKTPOCBA3H ApyrHXx cTpaH 
NPM BLINOMHCHHH STHX COTTalICHHil. 


CTATbA 44 
PerHoHanbHbie KOHtepeHUHH, cormaweHHA H OpranvH3auHH 


Unenpt 4 Coutenb! coxpartaiot 3a co6ofi npaBo co3blBaTb 
PCTHOHAADHBIE KOHepeHUKH, 3aKTIOUaTD PerHolarbHble corsa- 
WCHHA H CO31aBaTb PCrHOHAbHbIe OpralH3allun Cc Lebo pery- 
AMPOBaHHH BONPOCOB, KaCalOLWHXCA 3.1CKTPOCBA3H, KOTOPLIe MO- 
ryT GbITh pa3speichbl ta pernonaabuoit ocHoBe. OaHako TaKHe 
COP1aWeHHA HE QOKHbI MpOTHBOpCHHTL HacToameit KonBeHLLHH. 


rJIABA V - 


Oco6nie NOCTAHOBJCHHA, KaCalOuLHeCA PavOCBA3H 


CTATbA 45 
PaunonatpHoe HcnO.b30BahHe YaCcTOT H CNeKTpa 


Unernbt nu Coustenbt NPH3HAtOT AKEe.1aATCIbHBIM OFPaHHYHTb KOVIH- 
4eCTBO HCNO-b3yeMbIX “YaCTOT H MPOCTPaHCTBO cneKTpa AO MHHH- 


MyMa, OOccNc4HBatolcro yAOBAeTBOPHTC.bHy!0 paboTy HeobxodH- 
MUIX cayxK6. 


CTATbA 46 
B3aumMiian CBA3b 


1. Crain, ocyllecTB.1nlOWHe padHOCBA3b B NOABHXKHOH 
cayxK6e, O6A3aNLE B Mpemerax HX O6bIMHOTO Ha3HayeHHA OGMeHH- 


BaTbCA PaMHOCOOOWICHHAMH He3aBHCHMO OT NPHMeHAeCMOM HMH 
paduocicTembl. 


4 Mewpytaponnan KOHBeHUHA OAeKTpocBAgSH 
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283 2. OAnNako 2.18 TOFO, “UTOGLI He 3akeCpARUBaTh HaVYHorO Upo- 
rpecca, NocTaHOBAeCHHA NYHKTa. 282 He AONAHE! MeCWaTb MpHNe- 
HeHHIO PaQHOCHCTeMBI, HE MPHcCNOcOOeHHO! BeECTH CBA3b C Apy- 
THMH CHCTEMAMH, IIpH YC.IOBHM, YTO 9TO BLI3BaHO OCOGLIM Xapak- 
TEPOM TAKOM CHCTEMbI, a HC ABAACTCA PC3V.1bTATOM MpHMerHCHHA 
annapatypht HCK.TIOUNTEALHO ¢ WecIbiO NOMeWIATbh B3aHMHOil 
CBA3H. 


284 3. Hecmotpa Ha noctanoB.eHia nynkta 282, onpegeacnnas 
CTaHUHA MOKeT ObITh MpeAHasHateHa MIA BLINONHCHHA OrpaHi- 
YeHHOM MeXAyHapOAHON cayxX6bl 9.1eKTpocBA3H, OnpezerRcMoli 
WLEIbIO MaHHOH SAeKTPOCBA3SH HAH APYrHMH OOcTOATC.ILCTBaMH, 
He 3aBHCALLMMH OT MpHMCHACMOM CHCTeEMBI. 


CTATbA 47 
Bpeauble nomexu 


285 1. Bee cTaHuHH, He3aBHCHMO OT HX Ha3HaYeHHA, MOAKHbI 
YcTaHaBAHBaTbCA H 9KCM.1VaTHPOBaTbCA TaKHM O6pa30M, YTOODI 
He NPHYHHATD BPeANBIX MOMCX PaAHOCBASH HAH paaNocayK6aM 
Apyrux Urenos 4.14 Couwrcnos, MpH3HaHHEIX YacTHbIN 9KCM.AYAaTAa- 
UHOHHEIX OpraHH3aunil HAH APYPHX SKCMAVAaTaUMOHHEIX OpraHnit- 
3allHil, HMCIOWLHX -COOTBeTCTBYIOLUNe MpaBa no oGecneycHHio 
CAYHKObI padvocBA3H H paOoTaOuUlHX B COOTBETCTBHH C NocTaHos- 
aeHHAMH PeraaMcHta paAnocBa3H. 


286 2. Kaxkanit Uren nan Counen o6a3yetca tpc6oBatb oT npu- 
3HAHHBIX HM YACTHEIX SKCMAYyaTaWNOHHHX Oprannsaunil Wan oT 
APYTHX MOVUKHBIM O6pa30M pa3pCuIeHHbIX 9KCN.AyaTaWHOHHLIX 
OpraHH3aunit coOw0AcCHHA  NOTOKeHHT,  MpCAVCMOTPCHHEIX 
B MYHkKTe 285. 


287 3. Kpome toro, Uszenbt n Courenil npH3HaioT *Ke.1aTC.1bHbIM 
NPHHATHE BCEX MpaKTHYCCKH BO3MOKHBIX Mcp 3.18 Toro, ¥TO6U 
paOota dseKTpoannapaTypbl H pa3.1HMHBIX S.1CKTPHYeCKHX ycTa- 
HOBOK He MpHYHHATa BPCAHLIX MOMeX PpaHOCBA3H H.1H paao- 
cayxK6aM, YKa3aHHbIM B NyHKTe 285. 


CTATbA 48 
Bui3zosn nx cooGmenna o 6encTBHH 


288 PaguocTaHuHh O6aA3allbt NPHHUMATE C MperocTaB.lennem a6co- 
JNOTHOFO MPHOPHTeTa BHIZOBLI H COOOWCHHA O GCACTBHH, OTKYAa 
Obl OHH HH HCXOQHAH, H TaKHM 2%*e O6pa30M OTBeYaTb Ha 3TH 
YBeOMeHHA H HeMeAeEHHO NMPHHHMaTb NO HHM Tpe6yembie 
Mepbl. 
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290 


291 


292 


293 


CTATbA 49 


JlomHbIe HK BBORALLHE B 3a6nyxnenHe CHrHaJbt 6encTBHA, 
GezsonacHOCcTH HAK ONO3HaBaHHA 


Unennt 1 Courenbt o6a3yl0TCA MpPHHHMaTb BCe Mepbi, HeOGxo- 
AHMbIe AIA NpeaAynpeaAcHHA Nepewaun HAH pacnpoctpalicHia 
JIOKHBIX HAH BBOAAUWLHX B 3a6.1yAAcHHe CHTHa.10B GeAcTBHS, 6¢e3- 
onacHOCcTH HH ONO3HaBaHHA, H CoMciicTBOBaTb OOHapyKeHHIO H 


ONO3HABAHHIO C TEPPHTOPHH cBoeii cTpaubl cTaHuUnil, nepeRaroulyx 
TaKHe CHIHa.1bl. 


CTATbA 50 
YcTavHoBKH cAyK6 HauHOHaTbHOn OGOpOHE 


1. Unenp n Counentt coxpansiot 3a co6of moanyio cBo6osy 


B OTHOWCHIHH BOCHHBIX PaAHOYCTAHOBOK CBOIX apMHil, MOPCKHX 
H BO3SAYUIHBIX CH.1. 


2. OaHako Np SIKCMAYaTaWHH STHX VCTAHOBOK JO.1KHbI, NO 
Mepe BO3MOMHOCTH, coG6.107aTbca MOCTAHOB.ICHHSA OTHOCHTC.1bHO 
OKa3aHilAa NMOMOUNH B Cc.1y4ae GeacTBHA H IIPHHATHA Mep 1A 
NpeaAyMpexKACHHA BPCAHBIX MOMCX, a Tak*Ae MOCTAHOB.ICHHA 
PeraaMenToB, Kacaioulnxca THNOB H3.1YUCHUA ff NMpHMCHCHHA 


yacTOT, B COOTBCTCTBHH C XapakTepoM cayxKO6bl, KOTOpy!0 OHH 
oGecneynBaiorT. 


3. KpoMe Toro, eC.1H 3TH YCTaHOBKH HcMO.1b3yloTcA 2.18 
CAYAKObt OOULETO NO.1b3OBaHHA HAN APYTHX cayAG, MpeayeMoTpcH- 
HLIX MpHAOAKCHHBIMH K RZannoit Kousentint PeraamentaMu, oH 
AOTKHEE BOOOUICM MOAYHHATLCH MOcTAHOB.CHHAM, per.laMcHTH- 
PYIOULNM BEIMOHCHHe TaKOrO pogda c1yA6. 


PABA VI 


Onpenenenuna 


CTATbs 51 


Onpenenenna 
Ecaii To1bko 3TO HC MpOTHBOPCYHT KOHTeKCTY: 


a) TepMHNEH, onpeacaciibie B MI piaoaennn 3, uMeirT ToT 
CMBIC.1, KOTOPBl HM NpHCBOCH; 


4* 
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204 b) ApyrHe TepMutb, onperetenibte B PeraaMentax, yKa- 
3aHHBIX B CTaTbe 14, HMeloT TOT CMbIC, KOTOPDIil HM 
NpHcBoeH B 3THX Pernamettax. 


PABA VII 


SakANUHTebHbIe NOCTAHOBeHHA 


CTATbH 52 
Bctynaenve Konsenunn B cHAly 


295 Hactosuaa KouBenuia BCTyNaeT B CH/TY NMepBoro AHBapA 
ThICAYa ACBATBCOT WeCcTLAeCAT NepBoro roza MeKAY cTpaHaMH, 
TEPPHTOPHAMH HH TpyNlaMH TeppHTOPHT, B OTHOLUICHHH KOTO- 
PBX paTHMHKAUNOHHble PpaMOTbl H.1H aKTbI O MpHcocANHeHHH 
OyAyT ACNOHHpOBaHEt AO STOI AaTHI. 

B yaoctoeepenie yero COOTBCTCTBYIOWUCc NO.THOMOUHbIC Npea- 
CTaBHTe1H NOANHCaTH HacToAWylo KoHBenunio B OJHOM 9K3eNn- 
Ape Ha aHrAHiiCKOM, KHTAa/ICKOM, HCMalCcKOM, (paHlly3cKOM H 
PYCCKOM A3bIKaX, NPHYeM B CyYae pacxOAACHHilL HMeCT CHAY 
@pavuy3cKHH TeKCT. 


Stot dk3eNNAAp GyAeT XpaHuThcaA B ApxHBax MewayHaposr- 
HOFO CO103a 3-IEKTPOCBA3H, KOTOPbIii Nepel.eT 3aBepeHhylo KO- 
MH10 efO KAKO H3 MOANNCABLHX CTpaH. 


Coseputeno @ AKenege 21 Oexa6pa 1959 2. 


TIpesuanym Bepxosioro Coseta CCCP patibitiposaas 
Mex ayHapoguyto KOHBCHKHIO 31eKTpocBA3H 9 despaan 1961 ro- 
a, OCTaBHB BONpoc O npHuATHH CopetcKkiimM Coro30mM Peraameita 
PaAHOCBA3H B HaCTOAUIce BPCMA OTKPLITLIM. 
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KOHBENHUHIO HOJUTHCAH: 


A@TAHHCTAH 

aa tte PECNYBJINKA 
AJIBA 

KOBONEBCTBO CAYROBCKON 
APABHE 

PECIYBJIHKA APTEHTHEA 

ABCTPAJIHHCKAA DEREPAUHH 

ABCTPHH 

BEJIDPHA 

BEJIOPYCCKAA COBETCKAA 
COLLHAJIHCTHYECKAA 
PECNIYBJIHKA 

BHPMAHCKHIM COIO3 

BOJIHBHA 

BPASH AIHA 

HAPOJHAA Pa 
BO.ITAPH 

RAHALA 

HERAJIOH 

KITAR* 

TOCYAAPCTBO fOPONA BATHKAH 

PECNYB.AIWKA KOJTYMBHSI 

BELIDTHHCKOFR KOHTO 1 
TEPPHTOPHA PYAHTA-YPYHAH 

PECHYB-IHKA KOPEH 

KOCTA-PHKA 

KYBA 

QAHHA 

HOMHHUHKAHCKAA PECNYBJIHKA 

PECNYBAHKA CAJIBBAJOP 

HCNAHH SI 

Beh srt CTPAHLI OPAHLYS.- 

KOLO COOBLUECTBA HH ®PAH- 

Lyset S3AMOPCKHE TEPPH- 


1H 
COMME HBIE WTATbI AMEPHKH 
IOHONUA 
OUHJSIHOHA 
OPAHLNA 
CAHA 
fPEWUHA 
ga HAPOQHAA 
PECNYB-THKA 
PECnY Rants A Tat 
PECNYBJHKA HHROHESHA 


HPAH 

HPAKCKAA PECNYBIHKA 
IPNAH DH 

CA AHAHA 

POCYTAPCTBO HSPAHJIb 

HT ATI 

ANOHHA 

XAHHIMIUTCKOE KOPONEBCTBO 
OPA AHH 


plans “IEBCTBO JIAOC 


JINBHA 
JIOKCEMBY PL 





MAJIAHCKAA PEREPAUHA 
KOPOJIEBCTBO MAPOKKO 
MEKCHKA 

MOHAKO 

HENNA 

Least te Bo 

HOPBETrH 

HOBAA SEL ARIA 
TIAKHCTA 

TMIAPArBA HI 
KOPOJIEBCTBO HHAJEPJIAHROB 
NeEPy 


@HJINNMUHHCKAA Fa ees 

NOJIBCKAA HAPOJH 
PECIYBJIHKA 

NOPTYTAIHA 

Se ee 3AMOPCKHE 
NPOBHHILH 

OBLETHHENHAR APABCKAA 
PECIIYBJIHKA 

@MENEPATHBHAA PECMYBJIHKA 
TEPMAHHH 

@MENEPATHBHAA HAPOQHAA 
PECNYBAHKA WrocJIABHA 

YKPAHHCKAA COBETCKAA 
COUHAJIHNCTHYECKAA 
PECNYBAHKA 

PYMBIHCKAA HAPOJHAA 
PECNYBJIHKA 

COEAHHEHHOE KOPOJIEBCTBO BE. 
JHKOBPHTAHHH HW CEBEPHOM 
HPATAH AHH. BEIOYAA AHE.10- 
ea OCTPOBA H OCT- 


H 
reo CYMAH 
IUBELHA 


LUBENUAPCK: AS KOHOEAEPAUHA 

YEXOC/IOBAK 

3AMOPCKHE TEPPUTOPHH, BHEL. 
HHE CHOWEHHA KOTOPBIX 
OBECNEYHBAET NPABHTEJIb- 
CTBO COFAHHEHHOPO KOPOJIEB- 
CTBA BEJHKOBPHTAHHH H CF- 
BEPHONM HPJAHQHH 

TAHAAHY, 

TYHHC 

TYPUWA 

FOUHO-ADPHKAHCKHA COIO3 H 
TFPPHTOPHA 10Po-3ANAMHOH 


A®DPHKH 
COW3 COBETCKHX ieee 
YECKHX PECNYRBJIN 
BOCTOUH AA PECHIY BIKA 
YPYTBAN 
PECNYB-THKA BFHECVONA 
PECNYBJIHKA BbFETHAM 
get aia BOCTOYHAA A®- 
KA 


* Cm. orosopxy CCCP, YCCP 4 BCCP ua ctp. 106 (3axnountenuut 


Npotoxon). 
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NPHJIO)KEHHE 1 


(Cm. nyuxt 4) 


A@raAHHCTAH 
Baran PECNYBAHKA AJIBA- 


HHA 
NOVO Hee Lee CAY]OBCKOH APA- 


PECNYBAHKA APPEHTHHA 
ABCTPAJHMCKAA SEMEPANHA 
ABCTPHA 

BEJIbDIHA 


BEJOPYCCKAA COBETCKAA __CO- 
HH AAHCTHYECKAX PECIIYB- 
BHPMAHCKHFI C0103 

BOJIHBHA 

BPASHJIHA 


HAPODHAR PECNYBAHKA BOJITPA- 
KOPOJIEBCTBO KAMBOJiK 
KAHARA PONIES 
WERJIOH 

UHIH 


POCyAAPCTB 

APCTBO TOPOJA BATHK: 
PECHYRIIKS KOUSMBHA 
BEJIBTHMCKOE KOHTO H TEPPHTO- 
KOCTA PHA | oY BAHKA 

KYBA 


QOMHHHKAHCKAA PECNYBAHKA 

PECNYBIHKA CAJIbBA : 

SKBANOP nee 

BAMOPCKHE C 

TPAHbI @PAHLY3- 

CKOrO COOBULECTBA H EPA 
HYSCKHE 3AMOPCKHE TEPPH- 

COEAHHEHHBIE LITATbI Ad : 
QEAMHE! AMEPHKH 

@HHAHDHA 

@PAHUHA 

TAHA 


rPEWHA 

TBATEMAJIA 

PBHHEACKAA PECIYB-IHKA 
PECNYBAIHKA PAHTH 
PECIYBAHKA TOHAYPAC 
BEHTEPCKAA HAPOQHAA PECMYB- 


JIHKA 
PECNYBJIHKA HHAHH 
PECNYBJHKA HHOHESHA 


HPAH 

HPAKCKAA PECIIYBJIHKA 
HMPJIAHAHA 

HCJIAHAHA 

POCYAAPCTBO H3PAHIb 
HTAJIHA 


ANOHHA 
XALUHMHTCKOE KOPOJIEBCTBO 
HOPHAHHH 


KYBEHT 
KOPOJIEBCTBO JIAOC 
JIHBAH 

JHBEPHA 


COEAHERUCE KOPOJIEBCTBO .IH- 


JUOKCEMBY PL 
MAJIANCKANH OEAEPAUHA 
KOPOJiEBCTBO MAPOKKO 
MEKCHKA 

MOHAKO 

HENNA 

HHKAPALYA 

HOPBETHA 

HOBAH 3E/IAHAHA 
NAKHCTAH 

NAHAMA 

NAPArBAH 
KOPOJIEBCTBO HHAEPJIAHAOB 


nEPY 
@HAHOMNHHCKAA PECIYB-IHKA 
NOJIbCKAH HAPOAHAAH PECIYS- 


JIHKA 
NOPTYPANHA 


HCH AHCRHE NPOBHHUHH B A®- 

PHKE 

NOPTYIAJIBCKHE 3AMOPCRKHE 
NPOBHHUOHH 

OBbENHHEHHAA APABCKAR 


PECNYBJHKA 
@EQEPATHBHAA PECNYBAHKA 
TEPMAHHH 
@EQEPATHBHAA_ HAPOMHAA PEC- 
NYBAHKA fOrocslIABHA 
YKPAHHCKAA COBETCKAA COUHA- 
JIMCTHYECKAA PECNYBAHKA 
MEAEPAUHA PODESHA-HbACA- 


JIEH, 
PYM Bera HAPOJHAA PECIIYB- 
\ 


JUNK: 

COEJHHEHHOF WKOPOAIEBCTBO BE- 
JHKOBPHTAHHH Ho CEBEPHOR 
HPJIAHAHH 

PECIYB-IHKA CYAAH 


WWBEWHA 

LUBERUAPCKAA KON@®EMEPAWHA 

YEXOCAOBAKHA 

TEPPHTOPHH COEJAHHEHIHbIX 
LUTATOB AMEPHKH 

3AMOPCKHE TEPPHTOPHH, BHFIW- 
HHE CHOWEHHA KOTOPDbIX 
OBECNEYHBAET NPABHTEJIb- 
CTBO COEAHHEHHOLO KOPO-IER- 
CTBA REJHKOBPHTAHHH H CE- 
BEPHOR HPJIAHJUH 

TAH-AAHD 

TYHHC 

TYPUHA 

FOXKHO-AMPHKAHCKHAL COW3 
TEPPHTOPHA 1or0-3ANAZHOF 


A®PHKH 

COI03 COBRTCKHX COWHAJIHCTH- 
YECKHX PECNYBJHK 

oe PECNYBJIHKA YyPYr- 


A 
PECHYBJHKA BEHECYIJIA 
PECNYBAHKA BbETHAM 
REMEH 


NPHJIOKKEHHE 2 


(CM. nyuxt 7) 


BPHTAHCKAA 3AMAAHAA A®PHKA 
BETA CEA BOCTOYHAA A®- 


PHKA 

rpynflA BPHTAHCKHX BEPMYQ- 
CKHX OCTPOBOB H OCTPUBUS 
KAPAHBCKOLO MOPH 


TIAS 4892 


rPYMMA | CHHTANYP-BPHTAHCKO- 
TO BOPHEO ; 

NOMONEYHAA TEPPHTOPHA co- 
MAJIH| MOQ HTAJIbDAHCKHM YI- 
PABJIEHHEM 
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300 


302 


303 


304 


305 


APHJIOKEHHE 3 


(em. cratbio 51) 


Onpenenenke TepmMinos, npHMeHsemux B MexayHapognon 
KOHBEHUHH 31eKTPOCBA3H H NPHAOKeHHAX K HEH 


Adauxuctpayua: Jlio6aa npaputes;pcrsennan c.1yK6a HIN 
ynipaB.leHiie, OTBETCTBEHHble 3a NPHHATHE Mep MO BbINOJIHeHIIO 
o6a3aTerbcTB no MexkayHapodHoll KOHBeEHUNH 3.1ICKTPOCBA3H H 
NpH1o*wKeHHbIM K Heli PersamentaM. 


Yacruaa akcnayatayuoxnan opedxu3zayua: Jlw60e yactHoe 
JHUO H.1H OGbEAHHEHHe, He NOANaAaAioulce NOX oNpeac.ienne npa- 
BHT@.IBCTBCHHOTO YUPeRKACHHA I.1H OPraHH3auHH, KOTOPOe 93Kc- 
NayatupyeT yecTavOBKy 3.1eKTPOCBA3H, MpeaANasnaueHHyio Ast 
oGecneveHtia M@EKAVHApPOANO!T C.IVAKGLI 3.1EKTPOCBA3I, HLTH KOTO- 
Paw MOZKeT MPHUHHATH BpeANble NOMeXH TaKOil C.yAKGe. 


Tlpu3nannxas 4actxas aKcn.yaTayuonnaa opeanu3zaqua: Jli0- 
Gan YaCTHAA 9KCM.VaTAUHOHHAA Oprani3saunA, OTBENAIOLWAA BbI- 
wWeyKa3aHHOMY onpeje.1cHiio, KOTOpad 3KCH.TyaTHpyer cy Koy 
OOUECTBEHHOM KOPpeCNOHACHUNK HT padNOBeUaHHst H Ha KOTO- 
pylo NpeaycMoTpenubte B ctaTbe 21 o6a3aTe.-1bcTBa Ha.laralorca 
Unenom H.1H Coutentom, Ha TeppHTopHit KOTOporO pacno.loxKen 
oprah ynpaB.leHia stoi oprannsaunn, 1H Urenom n Coutenom, 
KOTOpbIiT pa3pewH.1 3TOM IKCM.AVATAUHONHO! OpraHH3sauHH ycTa- 
HOBHTb H 9KCM.1yaTHPOBaTb Ha CBOCII TEPPHTOPHH C.TyKOY 9.1CK- 
TPOCBA3H. 


Alenzezat: Jiwuo, Hanpan.rennoe npapute.bctBom U.ena u.1H 
Countena Cowo3a Ha TloaHoMounvio KOHdepenihto, HTH .THILO, 
NpeActaBsioulee NpaBite.1LcTBO H.IH adMHuHcTpaumo Uena 
Han Countena Coi03a Ha aAMHHUCTpaTHBHO! KONPepCHUNN HATH Ha 
coOpanHuu Kakoro-1H60 MexAAyHapornoro KOHCY.1bTAaTHBHOFO KO- 
MHTeTA. 


TIpedcragure.te: JImuo, HanpaB.ienHoe NpN3HaHOl YacTHOH 
SKCHAYAaTaUHOHHON OpranH3auHell Ha AIMHHHCTpaTHBHyIO Konde- 
peHuHio HAH Ha coGpaHue Kakoro-.1H60 MexayHapoaHoro KOH- 
CYAbTaTHBHOTO KOMHTeTA. 


Ixcnept: JIMUO, HANpaB.-TcHHOe HAMHOHATBHBIM HOVUNbIM HTH 
NPOMBILLI€HHbIM YupexKACHHeEM, KOTOPOe (YPC ACHE) ym0.1N0- 
MOYeEHO NPABHTe.IhCTBOM HATH AAMHHNCTpalluent Choe CTpalbt 
Y4aCTBOBATb B COGpaHHAX HCC.1CAOBATE-IbCKHX KOMHCCHi KAKOTO- 
anu60 MexaAvHapodHoro KOHCy.1bTaTHBHOrO KOMHTeTA. 
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306 HaGawdaters: Sino, nanpas.renyoe: 


— Opranu3aunelt O6beanttennutx Haunt na ocHoBaHHH no- 
CTaHoBeHHA CraTbuH 28 Konsennun; 


— OAHOM H3 Me€AKAYHAPOANIX OPraHH3auH, NPHrAaWweHHbIx 
HAH AONYWULEHHEIX B COOTBETCTBHH C NOCTaHOBeHHAMH O6- 
ulero perlaMeHta K yacTHIO B pa6oTax KaKOll-1H60 KOH- 
cbepenunn; 


— MpaButespctBom KaKoro-.1n60 Uneta x1n Countena Cows3a, 
yuactByroulero 6e3 mpaBa ro.loca B Kakoil-1H60 cneunatb- 
HOM KOHepeHUHH perHottatbHOrOo XapakTepa B COOTBET- 
CTBHH C NOCTAHOB-ICEHHAMH cTaTbH 7 KonBeHuun. 


307 Jleaezayua: CopokynHocTh fe.leratoB, a B HeKOTOPbIX c.1y- 
YaAX NpeACcTaBHTeeH, COTPYAHHKOB Ae.1erauHH H NepeBosyHKoB, 
HanpaBsAeMBEIX OAHOM HM TO! Ke CTpaHoil. 

’ Kaxaptit Unen u Counen cao6orzct B BbI6ope coctaBa cBoeil 
JenerauHH no cBoeMy ycMoTpenHio. B YacTHOCTH, OH MO2KeT 
BKJIOUHTh B Hee B KayecTBe Ae.1leraTOB HAH COTPYANHKOB JAMIL, 
NpHHad.1exKallux K NPH3HAHHbIM HM YACTHBIM 3KCI.1Y aTaLHOHHbIM 
OpraHH3aUHAM, HAH .INU, NPHHaaeKaulHX K APYPHM 4aCTHBIM 
NPCANPHATHAM, HMEIOIWHM HHTepecht B OG6.1aCTH 3.1eKTPOCBA3H. 


308 IaekTpocea3o: Benkan Nepezaya, H3yYeHHe HAH MpHeM 3Ha- 
KOB, CHrHa.1OB, NHCbMeHHOTO TeKCTa, H300paxKeHHil, 3BYKOB H.1H 
cBeZeHHit BCAKOTO pofa NO NpOBOAaM, paAHo, ONTHYeCKOM H.1H 
ApyrHM 3IeKTPOMArHHTHbIM CHCTeMaM. 


309 Teaeepagdua: CucteMa 3.leKTpocBa3H, K KOTOpO/ nmpH6eratoT 
AAd Nepesaut H BOCNPOH3BeICHHA Hd PaCCTOAHHH COMepsKaHHA 
KaxKQOrO AOKYMCHTa, KaK-TO: NMicbMeHHOrO TeKcTa, neyaTHOrO 
H3QaHus, HENOABHAHOFO H306PaKCHNA HAH W.1A BOCNpOH3Beze- 
HHA Ha PpaccTOAHHH BcAKOorO pora HHdopmMaunH. B sto cope 
NpH npuMenennnH B PeriaMeHTe padHOCBA3H TePpMHH «Te.lerpa- 
uA», NP yCAOBHH OTCYTCTBHA Apyroro NOHATHA, O3HayaeT 
CHCTEMY 3/1IEKTPOCBA3H 2.1A Nepetaun NHCbMeHHOrO TeKCTa NO- 
CpeACTBOM KOMa CHIHa.10B, eC.1H HeT Apyroro onpedcsenna. 


310 Teaepouuan: CucteMa 3.1eKTPOCBA3H JIA mMepeMayH ped, a B 
HEKOTOPHIX C.1y4aHX H APYrHX 3BYKOB. 

3tl Paduocea3o: DAeKTPOCBA3b, OCYUIECTB.IAeMaA MpH MOMOLLH 
padHOBO.H, 

312 Paduo: O6uHii TepMHH, NPHMeHAeMBIit 218 OnpememenHA pa- 
AHOBOH. 

313 Bpedxote nomexu: Jlio6an nepenata, u3ayyenHe WIM HHAyK- 


WHA, KOTOpbie CTaBAT NOM yrpo3y pa6oTy kKakoit-1H60 cayxKO6n 
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316 
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318 


319 
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PaAMHOHABHraLMn HAN ApyrHx cayKG GesouacHocTH * HAH 3Ha- 
YHTELHO CHHKAIOT KAUCCTBO Cy ROLE paduocen3n, pa6otatoueii 
B cooTBeTCTBHH c PeraMcHTOM paHOCBa3H, HeOAHOKpaTHO ee 
HapyulaloT H.1H Npepbtsatort. 


Meocdynapodxnaa cayx6a: Cayx6a 3.1eKTpocBa3H MexKAYy 
YUPEKACHHAMH HJIH CTAHUHSIMH 371eKTpOCBA3H BCAKOFO poda, 
HaXOAAWHMHCA B pa3HbIX CTPaHaX HH MpPHHaAAewKalluMH pa3- 
HBIM CTpaHaM. 


Modeuxcnan cayxc6a: Cayx6a paqvocBa3i M@xKAY NOwBWx- 
HBIMH H Ha3@MHbIMH CTAHULHAMH H.1H M@KZY NOABHAHBIMH CTAaH- 
WHAMH, 


Paduosewateaoxan cayx6a: Cayx6a paguocsn3u, nepenayn 
KOTOPOM NpeqHa3sHataloTcA WIA HellocpeacTBeHHOFO MpHeMa Ha- 
ceeHHeM. Ota cyxK6a MOKET BK.1NOUATL NepeAad 3BYKOB, Te.1e- 
BHACHHH HH Apyrie BHALI nepezay. 


OGwecteexxan Koppecnoxdenyua: Bcakoe coo6ureune no 
CpeACTBaM 3/1IEKTPOCBA3H, KOTOPOe VUpeAAeHH H CTAaHUHH, mpe- 
AOCTABeHHbIe B PaCNOPAKeHHe HACEATCHHA, QO.TKHBIE IPHHHMaTh 
Aa mepezayn, 


Teaeepauma: TIMCbMeHHBIi TeKCT, mpeqHasHayeHublit AA 
NepedauuH TO TeNerpady ¢ uerLIO BpyucHiia adpecaty. ITor Tep- 
MHH OXBaTbIBaeT TakKe padhoTe.lerpaMMy, eC.1H He Wako HHOrO 
onpedevienua. 


ITpaeurte..octaenkote Te.eepamsMol, Te.leqoHHole Bol30ebl U pas- 
2ogopol: TelerpaMMbl, Te-l1e*OHHble BbIZOBLI H pa3rOBOPLI, HCXO- 
AAUHe OT OAHOFO H3 HHAKEMepedC-TCHHEIX ODHUWMATDHBIX INL HATH 
opraHos: 


— raaBel Tocygapctsa; 
— rlaBbl MpaBHTe.1bCTBa H YIeHOB MpaBHTe.1bCTBa, 


— TlaBbl TEPPHTOPHIt H.1H P.1aBbl OHO H3 TeppHTOPHil, BxO- 


Aaulet B rpynny TeppHTOpHit, aBmiouleiica U1eHOM H.1H 
CouwreHom; 


— raBbl TEPpHTOPHH NO onekot Han Mom MaHAAaTOM Opra- 
Hu3auHH O6bennHeHHbIxX Haunt wan Usena wan Cowlena; 


— FAABHOKOMAHAYIOLUHX BOOPYACHHbIMH CHTAaMH, CYXONYT- 
HbBIMH, MOPCKHMH H/IH  BO3AYUIHBLIMH, 





* Cayx6of Ge3onachoctx cuutactca .106aa parHocay«K6a, KoTOpan no- 
CTOAHHO HAH BpeMeHHO 93KCMyatupyetca aaa OGecncicHHA Oe3onacHoctTn 
WeAOBeyeckOf XKHIHH HAH OXpaHbl HMYLLeCTBA, 
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— AHMIOMaATHYeCKHX HJIH KOHCYJIbCKHX NpeacTaBuTeren; 


— Tenepanbyoro cexpetapa Opranu3auuH O6pbequHeHHblx 
Haunit; 


— rlaB OCHOBHBIX opraHoOB OpraHH3auHH O6beaHHeHHbIX 
Hauni; 


— MexayHapoguoro cya B [aare. 


320 Otpertbt Ha ONpeneieHHble BbILWe MpaBHTeJIbCTBCHHbIe Teve- 
rpaMMbl pacCMaTPHBAIOTCH Tak Ke, Kak MpPaBHTe.TbCTBeEHHbIe Te.1e- 
rpaMMBbl. 

321 Yacrnole Teaeepammol: TelerpaMMBI, He NogNaalollHe Nox 
OnpewetenHe CY KeOHBIX H-1H NPaBHTeAbCTBEHHbIX TelerpaMM. 

322 Caynce6note Tene2pamMol: TexerpaMMbl, KOTOpbIMH OOMeHH- 
BaloTca: 


a) aXMHHHcTpauHn; 
b) npH3HaHHble yacTHble SKCH.1yaTalLHOHHble Oprahv3alHH; 


C) aQMHHHCTpauHH H MPH3HaHHble YacTHBle 3KcMyaTa- 
WHOHHbIe OpraHH3auHnH; 


d) aaMHHHcTpauHH H MpH3HaHHble .uacTHHIe 9KCM1yaTa- 
WHOHHbIe OPraHH3aulHH, C OAHOt CTOpOHbI, H Penepatp- 
HbIM CekpeTapb, C Apyroiil, H KOTOpBle KacalwwoTCA MexK- 
AYHAPOAHBIX OGLULECTBCHHDIX 3.1EKTPOCBA3e!. 
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MPHJIOMWKKEHHE 4 


(cm. ctatb1o 27) 
Ap6utpax 


1. Cropoua, kotopaa o6pamaetca kK ap6uTpaxy, aomKHA 
NPOABHTb HUHUHATHBY B OTHOWEHHH Mpowenyph! ap6utpaxa 
nyTem nepexaun Apyroi yyacTByioulell B CNope cTOpoHe H3BeULe- 
HHA O BbIHeCeHHH CNopa Ha apG6uTpax. 


2. CTopoub! pewatoT NO B3aHMHOMYy COr1acHio, AOAAKeH AH 
apOuTpaxk ObiTh NOpyyeH OTACIbHBIM .THWAM, aQMHMHCTpaunAM 
HAH NpaBitTelbcTBaM. B Tom c.ly4ae, Korga B TeHeHHe MecALLY 
noc.le H3BeLeHHA O BbIHeECeHHH Cnopa Ha ap6uTpax cTOponb 
He MOryT NpHiitH K CoraaWweHiio MO STOMYy BoMpocy, ap6uTparx 
Nopywaerca MpaBTebCTBAM. 


3. Ec ap6uTpax nopyyactca OTJe.1bHBIM HWaM, ap6uTpLi 
He QODKHEI ObITh HH NOMMAHUEIMH OAHOIt H3 CTpall, y4uacTByIo- 
WIHX B CNOpe, HH HMeTL NOCTOANHOTO MECTOXKUTC.ILCTBA B OANOII 
H3 S9THX CTpaH, HH HAXOAHTECH Y HHX Ha C.1y%K6e. 


4. Ecan ap6utpax nopyyaetca npaBHTe.IbCTBaM HH aQMH- 
HHCTPauHAM STHX MPABHTE.ILCTB, NOC.1eTHHe AOJDKUb! ObITD BbI- 
Opanbt 43 YHcna Unenos wan Coutenos, He y4acTBYIOWWHX B CNo- 
pe, HO NOANHCABWHX COrlaweHic, NPHMeHeHHe KoTOpOro noc.1y- 
KHAO NpPHUNHOM cnopa. 


5. B reverie Tpex MecAueB CO AHA NOYYeHHA H3BCWICHHA 
© BbIHeCeHHH cnopa Ha apOuTpaxk KaxKJaA H3 ABYX CcTOpOH, 
YYaCTBYIOWLHX B Cllope, Ha3Ha4acT 10 apOuTpy. 


6. Ecan B cnope yuactByioT 6o.1ee ABYX CTOPOH, KaxK2aA H3 
ABYX Fpynn cTOpOH, HMCIOWINX OGIUHe HiTepeck! B AAHHOM Cnope, 
Ha3HauaeT NO apGHTpy B COOTBCTCTBHH C NOPAAKOM, ycTaHoB- 
AeHHEIM Bonn. 403 Hx 404. 


7. Ha3HayenHbie TakKHM O6pa30M Ba ap6uTpa aoroBapn- 
BalOTCA O Ha3HAYeHHH TpeTbero apOitTpa, KOTOpbiil, ec.1n NepBLle 
ABa ap6uTpa AB-IAIOTCA OTZCIbHBIMH .IHILAMH, a He MpaBHTe.1b- 
CTBAMY HIM AMMHHHCTPauNAMH, QO.1KEH OTBeYaTb YC/IOBHAM, 
yka3zaHHbs Bon. 402, H, KpoMe TOrO, He AOAKCH NPHNAAeKATh 
K HaUHOHa.TbHOCTH HH-OQHOrO H3 ABYX Apyrux apO6utpos. Ecan 
ABa apOuTpa He NPHXOAAT K CorzawmeHniio O BEIOOpe TpeTLcro 
ap6uTpa, To KaxKAbIi H3 STHX ABYX apOUTpoB NpemAaract TpeTb- 
ero apOuTpa, KOTOpbId HHKOHM O6pd430M He 3aHHTCpecoBaH 
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B cnope. B takomM cayuae Penepaapuntit cexpetapp Cowsa cupe- 
HelneT Tpetsero ap6utpa lo wxpednio. 


107 8. Croponbt, yuacTByouiHe B cnope, MOryT cormacuTbca 
O Nepenaue cnopa Ha pa3peulecHnHe eQHHOro ap6uTpa, Ha3sHayac- 
Moro No OGuseMy cor.1acHiO; KaxKan CTOpOHa TaksKe MOXKET Ha- 
3HAaYHTb apG6uTpa H Mpocith TettepatbHoro cekperapa Co13a 
ONpeAeAHTh NO KpcO6uto .1Hu0, KOTOPOe SyAcT HA3HAYCHO CANHIM 
ap6uTpom., 


408 9. ApOutp nan ap6uTpel uMeloT Mo.Hyio cBoGory B ycTa- 
HOBACHHH NOpAAKa, KOTOPOTO HadexKHT NpHAepxKHBAaTHCA. 


409 10. Pewettwe egHHOro ap6HTpa AB.AReTCA OKOHUATE.IbHBIM 
H O6AZATeIbHBIM AIA O6CHX YYACTBYIOUIHX B Cope cTopoH. Ecan 
apGuTpaxkK nmopy4aeTcA HECKO.ILKHM ap6iTpaM, petlenHe, MpHHA- 
TO€ GOALLIHHCTBOM [O.10COB APOHTPOB, ABACTCA OKOHUATE.IbHbIM 
H OON3aATCILHBIM JIA CTOPOH. 


410 Il. Kagan cTopolia on.1aunBaecT CBOH pacxOAbl, mpoHu3ze- 
AcChHbIc B CBA3H C pacc.ichOBaNHeM H MpoBezenRHeM ap6uTpanka. 
M3nepxkH no apOutTpaay, KpoMe Tex, KOTOpble ON.1a4uHBUIOTCA 
CaMHMH CTOPOHAMH, Je.1ATCA NOpOaHy MewKAy CTOpOHaMH, yua- 
CTBYIOUNMH B cmope. 


4 12. Coio3 mpenoctaB.ineT Bce OTHOCAUHECA K Cnopy cBeCze- 
HHA, KOTOpble MOryT NOHaTOONTECA apOHTpy HAN apOuTpam. 
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500. 


501 


502 


504 


NPHJIOKKEHHE 5 


OBWLIHH PEFAAMEHT, NPHJIOKEHHbBIA K MEK AYHAPOLHOR 
KOHBEHUHY SJIEKTPOCBA3H 


YACTB | 


O6uue nocmaxnosrzenun omHocumearcxHo 
KOonGepenuuit 


rJIABA 1} 


Mpuraawevtie H WONyckK Ha NOAHOMOYHbIe KOHepeHuHH 
NP HaAWYHH NpHraawatoulero npaBHteabctsa 


1. Ho cortacopaHio c AAMHNHCTpaTHBHBIM COBCTOM NpHr.1a- 
Watollee MpaBHTe.ALCTBO YCTAaHAB.AHBACT OKOHUYATCIDHYIO Baty 
H TOYHOe MECTO KOHGepenuitn, 


2. (1) 3a roz go stoi AaTE MpHuramatoluee NpaBiTe.1eTBO 
NOCbLTaeT NpHr.1aWeHHe MpaBHTC.IbCTBy KawKAOi cTpaibl — Une- 
Ha Cow3a H KaxkAoMy Couwleny Coto3a. 


(2) STH NpHraawenna MoryT NocbilaTbcA .1H60 HenNocped- 
CTBEHHO, 1160 Yepe3 NocpercTBO Tenepa.1bHoro cekpetaps, .1160 
Opyroro mpaBHte.1pcTBa. 


3. Tenepaibuptii cexpetaph mocbl.laet npuraamenne Opraun- 
3auhn O6veaHHeHHbIX Haunit B CooTBeTCTBHH Co cTaTpeil 28 
KouBenunu. 


4. C coraacua AAMHHHCTpaTHBHOrO COBeTa H.1H NO ero npea- 
IOKEHHIO MPHraauiatollee MpaBHTe.AbCTBO MOAKeT MpPHT.1aciiTb 
CNeWUHa-TH3HPOBaHHble YUpeRKACHHA, KOTOPbIe cBR3aHbI C Oprann- 
aaunelt OSpeannennbtx Haunit H. KOTOpbie B3aHMHO Mpe-tocTaB- 
astot Colo3y mpasO mpelAcTaBHTe.1bCTBa Ha CBOHX coOpanuax. 
NpHClaTb HaG.oJaTevleli AA yuacTHA B KONepeHUHAX C NpaBoM 
coBewlaTeAbHOrO rosoca. 
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505 5. Otpets: Unetos x Coutexos AOJKHbI NOCTYIHTh K MpH- 
rilaWaiouleMy MpaBHTeAbcTBy He Mo3Qhee 4YeM 3a MCCALL DO OT- 
KPbITHA. KOHEPeCHUHH; OHH MO BOSMOKHOCTH QOJIKHbI BKOUaTh 
NOMHbIe CBeMeHHA O COCTaBe JeerauHH. 


506 6. Jlio6oi noctosuneiii opran Coo3a uMectT npaBo 6bITb 
NpeACTaBAeHHbIM C MpaBOM COBCLLaTebHOFO fo.loca Ha KOHOe- 
PeHWHH, eCIH MOC.1eANAA paccMaTpHBaeT BONpocbi, BxXOAALLHE 
B ero KOMMeTenuHto. B cayyae HeO6xOQHMOCTH KOH¢bepeHUHA 
MOKET NPHTNaCHTb OpraH, KOTOPbIit He C4e.1 HEOOXOAHMBIM O6bITb 
NpeAcTaBAeHHBIM Ha 3TOM KOHtbepeHUHH. 


507 7. Ha nomHomounHble KONcepenuHH OMycKaroTca: 


a) MenerauHi, Kak OHH onpegetetbt B Tpuaoxennn 3 
K KonsenuyH; 


b) Ha6mogatein oT Oprann3aunn OObeaquHennbix Haunit; 


c) Ha6oMaTe1H OT CNeuNa-IH3HpOBaHHbIX yupexDeHHil 
B COOTBeTCTBHH c n. 504. 


rJIABA 2 


Fipuraawenne “ yonyck 
Ha aJMHHHCTpaTHBHble KOHepeHUHH 
pH HaJHYHH APHT.awatowlero NpaBitTesbcTBa 


510 1. (1) TMoctanosenua nn. 500—505 npwmennMet K adMHHH- 
CTPaTHBHBIM KOHepeHuHAM. 


Stl (2) Ogtaxo, uTo KacaeTca upe3BbiuaiinEIx aMHHHCTpa- 
THBHBIX KOHepCHUNIt H CNeUHa-TbHBIX KOHepecHunit, CpoK Ha- 
NpaBICHHA MpPHrAaWcHHil MOKCT ObITh COKpalieH QO wecTH 


MecHueB. 
512 (3) Unentt.n Coutent: Coio3a moryt coo6uatb npu3HaH- 
HBIM HMH YaCTHBIS « -c1yaTauHOHHbIM OpraHH3auNaM O Nosy- 


YeCHHOM NPHrlal: 


a13 2. (1) C cortacha AAMHHHCTpaTHBHOrO coBeTa HH m0 ero 
Nped.10%*KeHHio MPHT.1awaiollee MpaBHTe.1bCTBO MOXeT Noc.1aTb 
H3BeWeHHE M€7KAYHAPOAHbIM OpraHH3auHAM, KOTOpbie 3aHHuTepe- 
COBaHbI B HAlpaB.ICHHH HaO.oAaTetell 218 yuacTHA B pa6oTe 
KOHGepenUHH C MpaBOM COBellLaTe.1bHOrO Fro.10ca. 


314 (2) B aByxMecauHbIit CpoK co AHA H3BeWeHHaA 3anHTepe- 


COBAHHbIC MEAAYHAPOAHbIe OpraHH3auHH HanpaB.sioT npHrvia- 
wiarouleMy NpaBHiTe.1bcTBy Mpocn6y o gZonycke. 
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520 


521 


522 


523 


(3) Mpuraamatouee mupasute-isctso coOupaect npocp6n, 


a pewienie o 


AOnycKe NPHHHMacTes CcaMoit KOHepenuHe;lt. 


3. (1) Ha aamuunctpaTHBHbie KOHepeHuHH AONycKaloTca: 


a) 


b) 


c) 


d) 


f) 


Aeneraunu, Kak ONH onpeacseHb! B TipHaoKennn 3 
K Konsenunu; 


HaOmogateni of Oprann3zaunn O6neqHneHHEIx 
Haunit; 


Ha6MofaTeln OT CNEUNA-IH3HPOBaHHbIX yupexze- 
HH B CooTBeTCcTBHH c n. 504; 


HaOofatelW OT MeKAYHAapOAHbIX OpraHH3auHii, 
MONYCKaeMBIX B COOTBETCTBHH C NOCTAHOBAeHHAMH 
nn, 513—S515; 


NPeACTABHTe.1H MpPH3HAHHEIX YaCTHBIX 9KcMAyatTa- 
UHOHHBIX OpralH3auHil, HadiccKauwuM o6pa30m 
yNO.1HOMOYeHHbIe ~cCTpaHOl—U.1cnoM, oT KOTOpOit 
OHH 3aBHCAT; 


NOCTOAHUbIC Opratb! Coto3a B COOTBCTCTBHH C yC.10- 
BHAMH, NMpeAYCMOTPeHitbIMH Bm. O06. 


(2) Kpome toro, Ha cneutaibubie KONdepecHunH perHo- 


Ha/IbHOrO Xa 


paktepa QZonyckatoTca HaG.1oAaTeu oT UaeHoB H 


CouleHos, KOTOpble He NpitHadde«KaT K QAHHOMY paitoity. 


FIIABA 3 


OcoGtie nocTaHoBneHHA O KOHepenunaAX, 


B cayuae 


CO3BIBaeMbIX B Cy4ae, KOrMa HeT 
npHraawatouero npaBiteabctBa 


CO3bIBa KOH(PepeHUHH, Kora HeT NpHriaulaiouero 


NpaBHTeALCTBa, NPHMEHHIOTCA NOCTAHOB.ICHHA rab 1 un 2. Tlocae 
no.tyyenHa coracna Mpasnteanctea Lseiiuapckoit Kondesepa- 
unH Tenepaabuplit cexpeTtapb NpHiHMdeT “Mepbl, HeOOXxoAHMBIe 


WIA CO3bIBa 
Cowsa. 


H OpraHH3aunH KOHepenuHH B MecTe NpedLipanitst 
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PJIABA 4 
Cpoknh 4 nopsA0K npegzcTaBneHia npexnomwennit 
kondepenunam 
524 1. HenocpeactsenHo nocte pacchiakH: npuraamenni Tene- 


Padbublii Cexpetapb npocut Unenos x Counrenos HanpaBntb emy 
B YeTBIPEXMECAYHDIT CPOK HX Mpe..1OKeHHA, OTHOCAMIHECA K pa- 
Gote Kondepenunn. 


525 2. JIioG6oe npeacTaBaAcHHoe MpealoKeHHe, NPHHATHE KOTOPOrO 
BleueT 3a co6oH mepecmoTp tekcta Konsenunun Hn Persamen- 
TOB, 20.1KHO COMCPAKATb CCHIVIKH, HalollHe BO3MOKHOCTb yCTaHo- 
BHTb M0 HOMepy rlaBbl, CTaTbH H.1H Naparpada Te uacTH TeKcTa, 
koTopbie Tpe6yiot Takoro nepecmoTpa. B Kaxg0OmM cayyae O60- 
CHOBaHHe MpeAOKeHHA 2O.1KHO 6bITL COCTAB.1eHO B CaMOii KpaT- 
koii dope. 


526 3. Fettepatpipiit cexpetapb coO6upaeT H CHCTeMaTH3HpyeT 
NpeAAOKeHHA, NOTYYCHHbIe OT ANMHHHCTpauHNit un Mexaynapoa- 
HbIX KOHCY-TbTaTHBHBIX KOMHTeTOB, H paccbl.laet Hx Bcem Unenam 
u CowleHaM He Mo3qHee 4¥eM 3a TPH MCCALAa QO MATH! OTKPbITHA 
kKondepenuHH. 


rJIABA 5 


Nonnomouna Ha KOHepenunaAx 


527 1. (1) Tenerauxa, nocnaunaa Uenom Coo3a ana yuactua 
B KOHepenuHH, 2O.1KHA GbITh Had-1eKaWHM O6pa30M yno.1HO- 
MOUeHA JIA OCYLICCTBICHHA CBOerO mpaBa fro.10ca H AOWKHA 
6UTbh Hade1cHa NOHOMOUHAMH, HCOOXOJHMbIMH JIA MOANHCAHHA 
SaK.1IO4HTe.IbHbIX AKTOB. 


528 (2) Tlenerauna, nocnaHHax Ha KOHdepeHunio CouwleHom, 
AOKHA ObITh Had-lexKaullLHM O6pa30M yno.1HOMOYeHa 1a y4a- 
CTHA B paGoTe sTOM KOHGepeHUHH B COOTBETCTBHH C NyHKTOM 16. 


529 2. [Ina noAHOMOUHDIX KOHepeHUHH: 


(1) a) xeerauin yNOAHOMOUHBAaIOTCA AOKYMeHTaMH, M0.1- 
NHCaHHNbIMH TiaBoil rocyapctBa, H.1H riaBoil npa- 
BHTC.1bCTBA, HH MHHHCTPOM HHOCTPaHHbIxX 1.1; 


530 b) o2HakO OHH MoryT 6bITb BpeMeHHO yNO.IHOMOYeHBI 
r1aBOH AHNJIOMATHYCCKOrO MpPCACTaBHTeJLCTBa MPH 
MpaBute.1bcTBe TOH CTPaHbl, r@e MPOHCXOAHT KOH- 
cbepeHuHaA; 


5 MespyHapoguad KOHSeHUHA 97eKTpOCBASH 
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533 


534 


535 


536 


537 


538 


539 


540 


c) mo6an Jeneranna, mpeacTaB.1siolwad Mogoneunyto 
TeppHToOpHio, OT HMeHH KoTOpoii OpraHH3auHn 
O6peannenttbix Haunit mpycoequniaach °K Kon- 
BeHUHH, B COOTBeETCTBHH co cTatbeit 20 goKHa 
6bitb ynonomMouena Tenepapubim cekpetapem 
Oprani3aunH OGbeannennbix Haul. 


(2) Tas nognicatia SakounTe.1bHbIX aKTOB KoHdepet- 
UHH Aelerauhn OA Kb ObITh HaAe71etb!l NOHbIMH MOAHOMOUHS- 
MH, MOAMHCaHHBIMH BJaCTAMH, YKa3aHHbIMH B myHKTe 529. Tlow- 
HOMOUHA, HanpaBleHHble TeerpaMMOll, He MpHHHMAaIOTCA. 


3. Jif aqMHHHCTpaTHBHBIX KOHepeHnuHil: 


(1) npHMexHstotca NocTaHoB.leHHa MNyHKTOB 529—532; 


(2) noMHUMO BalacTell, yNOMAHYTBIX B MyHKTe 529, MHHHCTp, 
B BeQeHHH KOTOpOrO HaxXOAATCA paccMaTPHBaeMble Ha KONdepeHx- 
UHH BOMPOCbI, MOKCT YNO-THOMOUNTh JeslerauHio Ha y4acTHe B 
pa6oTe KoHepenUHH H Ha NOANHCAaHHe Jak.TOUHTEIbHbIX AKTOB. 


4. Tiposepka nowHoMouHit Kaw Joi generauHH nopyyaetca 
CNeUHaNbHOM KOMHCCHH; OHA Mpe.CTaB.IMecT CBOC 3aK.1I0NeHHe B 
CPOK, yCTaHaB.1HBaeMbIii MleHapHbIM 3aceallHeM. 


5. (1) Henerauna Unerta Coto3a ocymectB.1net cBoe mpaBo 
rojoca c MOMeHTa Ha4a.la ee yuacTHA B pa6oTe KONdepenunn. 


(2) OgHako fenerauHa He 6ygeT HMeTb 60.1bwe MpaBa 
romoca c TOrO MOMeHTA€, KOrZa M.lenapHoe 3acedaniic HafimeT ee 
NOJHOMOUYHA He B MOpsAdaKe, H MO TeX Nop, NoKa 3TO No.107%KeHHe 
He GyeT yperyHpoBano. 


6. Kak npaBu.to, cTpatbi—Uenbt 20.1KHbI CTpeMHTbCA MOCbI- 
WaTb Ha KOHdepenunH Coiw3a cBoH coOcTBeHtIbie e.1erauHH. 
OgHako, ec/1H Kakoli-1H60 Unset B CH.-1y OCOObIX NpHYHH He MO- 
KET MOCMaTb CBOIO COGCTBEHHY!IO AeerauW), OH MOZKeT ym0.1HO- 
MOUHTb Aeteraunio Apyroro Yasena Coto3a  mpexocTaBHTb No- 
caeqHei mpaBo AelcTBHA H NOANHCalHA OT CBOero HMCHH. 


7. HagaexautHm o6pa30M ynoHOMOYeCHHAaA MevlerallHa MO- 
*KeT NOPYINTh Apyro HaexkauwlHM o6pa30m yno.HoMoYeHHoN 
ReleraunHH OCYULeCTBATb CBOe MpaBo rosoca B TeYyeltHe OHOFO 
HAW HECKO.IBKHX 3aCeMaHHH, Ha KOTOPBIX Ola He MOKeT MpHCcyT- 
cTBoBaTb. B TakOM C.1y4ae OHA 20.1;KHa 06 STOM yYBeAOMHTb npes- 
cefaTeA KOHepeHuHH. 


8. Bo scex cay4aax, MpekyCMOTpeHHBIX B mMyHKTaX 538 H 
539, HH OfHa WeleralHA He MOKeT MO/Ib30BaTbCA Gomee 4eM 
OJHHM FOsIOCOM MO AOBepeHHOcTH. 
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rJIABA 6 


Mopagok co3biBa Ype3BbiyanHblx 
AAMHHUCTpaTHBHbIX KOHepeHuHH 
no TpeGosaHnio YUnenos Coro3a nin NO NpeAAOKeHHI0 
AXMHHHCTpaTHBHOrO COoBeTa 


541 1. Unettbt Coto3a, KoTOpbie *KenaloT, YTOGbI Obl1a co3BaHa 
upesBbIdaliad AMMHHHCTpaTHBHad KOHGepeHUHA, yBeAOMAAIOT 
06 atom Tenepatbuoro cexpetaps, yKa3biBan TipH 9TOM nped.ta- 
raembie MOBecTKy AMA, MeCTO H MaTy CO3bIBa. 


542 2. Tlo nonyuenin ABaguaTH aHanorHunetx mpocb6 Tenepa.tb- 
Hb CeKpeTapb HanpaBineT BceM Uenam u CourenaM TelerpaM- 
Mbl, NpHrialiad Unenos coo6uwHuTb eMy B TeYeHHe WeCTH Hee.1b, 
COriacHbl JH OHH C BHCCeHHBIM mpes.jo7zKeHHeM. 


543 3. Ecru 6o.1puinnctBo Unexos BbicKa3biBaeTCA 3a npedloxKe- 
HHe B UC.1OM, TO @CTb eC OHH COF.laiualoTCA OAHOBpeMeHHO 
C NPCAAORKeHHDIMH NOBCCTKOM AHA, MaTOH H MCCTOM COOpanHs, TO 
Tenepatbublit cexpetapb yBeqoM.lacT 06 9ToM Bcex Uenos x 
CouteHoB Co1o3a UHPKy.1ApHoi TeerpaMMoil. 


344 4. (1) Ecan npuustoe npesomenne mpexycMaTpHBaeT CO3bIB 
KOHepeHuHH roe-1H60 BHe Mecta npeObiBaHHa Co1w3a, To Tene- 
PaIbHbIii CekpeTaph 3aNnpaluNBaeT MpaBHTeAbCTBO 3aHtITepeco- 
BaHHOil. CTPaHbl, COP1aCHO -1H OHO ObITh NPUP-1aulalOWlHM NpaBH- 
TEJIbCTBOM. 


545 (2) B cayu4ae noayycHHaA noJO«KHTe.1LHOrOo oTBeTa TcHe- 
PaJibiibit cekpeTapb, C COrmacHA 3TOTO NpaBHTe.1bCTBa, NPHHH- 
MaeT HeEOOXOAHMbIC MCpbl DIA CO3bIBA KOHepeHuHH. 


546 (3) B cnyuae nowlyseHHa OTpHuaTeabHoro oTBeta Tene- 
paabiblit cekpetapb npegaraeT Unenam, KOTOpble noTpe6oBanH 
CO3BIBa KOHDepeCHUHH, BHECTH HOBble NPeAIO%KeHHA OTHOCHTEb- 
HO MecTa coOpaHHa. 


547 5. Ecan mpHHAToe npeqiowKeHHe mpexycMaTpHBaeT CO3bIB 
KOHepenHuHH B MecTe Npe6pipaHua Coio3a, TO NpHMeHAIOTCHA TlO- 
CTAHOB.ICHHA F.1aBbl 3. 


548 6. (1) Ecan B uetom c nmpenjomweHHeM (noBecTKOM HA, 
MeCTOM H aTOii) He corjacHo 6o1buHHCTBO Unenos, to Tene- 
paabiubit cekpetapb coo6ulaeT UteHam H CoueHam Coto3a noay- 
4YeHHbIe OTBCTHI, NpWraawman UAewOB BbICKa3aTb OKOHYATETbHOe 
MHeHHE NO CNOpHOMY NYHKTY HH CNOPHBIM NYHKTaM. 


5* 
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(2) STH NYHKT! CUHTAIOTCA MPHHATEIMH, CC.1H OHH O06pC- 
Hbt OoALUINHCTBOM Uvnenos. 


7, BaluieyKa3aHHblit NOpAAOK NpHMeHAeTCA TaKKe B TOM C.1Y- 
uae, KOrfa nNpesonKetne O CO3bIBe Ype3BEIYaiiNOl aqMHHHCTpa- 


THBHO! KOHepcHunH NpeACTaB.1ACTCA AAMHHHCTpaTHBHBIM co- 
BeTOM. 


rJIABA 7 


Mopagok co3biBa CNeEWHaAbHbIX a MHHHCTpaTHBHbIX 
KOHepenunh no TpeGosannio Unenos Coi3a nan 
no mpezsoxwKennio ANMHHHCTpaTHBHOrO coBeTa 


1. MoctaHosnenua rape 6 B nostom OObeMc NpPHMCHHMbI 
Takkke MO OTHOWEeHHIO K BCeMHPHBIM CNeWuHaAbNbIM KONdeC- 
PpeHuHAM. 


2. Uto KacaetcA pernolatbHOIX CNeUHa-TbHBIX KOUNepCHUHil, 
TO NpeAycMOTpenHBt B raaBe 6 NOpAAOK NPUMeHACTCA TO.1hKO NO 
oTHOWCcHHIO K Unenam cootsetcTByloulero paiiona. Ecan Koude- 
peHUHA cO3bIBaeTCA NO HNHUHATHBe Unchos paitona, AOCTaTOUNO 
Toro, uTo6nt Fenepabybii cekpeTapb M0.1y4H.1 COOTBETCTBYIOLUHC 
3anpocl OT OAHON YeTBepTH UneHoB 3Toro pafiona. 


rIABA 8 


Noctanosazenua, oOulne Aan BCexX KOHPepeHuHii. 
H3menenue faTbl H MecTa KOHepeHunu 


1. Moctanosnenia raap 6 u 7 npiMeHAioTcA NO aHajorun 


Takoke H B TOM Ciyyae, KOrga peub HACT OG H3MCHCHHH mo Tpc6o- 
paHuio Unenos Coio3a wih No NpeAtoKenHio AAMHHHCTpaTHBHO- 
ro coBeTa faTht H MCCTa CO3BKIBa KaKOH-H6O KONGepenuHH HTH 


TOJbKO OAHOFO H3 HHX. Oanako nofAooube H3MelICHHA MOryT OvITL 
CHeaHbl TObKO B TOM C.1y¥ae, eCC.IH 34 HHX BbICKa3bIBACTCA 
6ONbLWHHCTBO 3aHHTepeCOBaHHblx Yachos. 


2. Jlio6o% Unen nan Counen, KOTOpHt npellaracT H3MCHHT 
faTy WAH MeCTO KONepeHUNH, DOKEH ZapyIHTLCA NoALepxXKOll 
HeOOXOAHMOro YHCAa ApyrHx Uszetos n.1H Cou.renos. 


3. B cayyae neo6xoaHMocTH Fenepa-tbibiit cekpetapb coo6- 
wlaeT TelerpaMMofi, npeaycmoTpeiol B nyHkTe 542, 0 Bepost- 
HBX PHHAHCOBLIX MOCEACTBHAX H3MCHCHHA MECTA H.1H JaTbl, Ha- 
NpHMep, ECAH GEIAH MpOH3BeAeHL pacxOAbl Ha NOATOTOBKY CO3bIBAa 
KOHPepeHUHH B NepBOHayaIbHO H3OPaHHOM MeCTe. 
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rJIABA 9 
Buyrpenuuit persament KoHdepenunit 


CTATbA 1 
Nopsgox mect 


556 Ha 3aceMaHHAx KONepeHUHH AeNerauWH pacnonaraiTcan B 
alPaBHTHOM NOpAAKe Ha3BaHHAt Ha Gbpanuy3cKOM sA3blKe npes- 
CTaBJIACMBIX HMH CTpaH. 


CTATbA 2 
Otkppitve Kondepenunn 


557 1. (1) 3acenaHmio, KoTOpbiM oTKpbiBaeTCA KOHdepenuna, 
npeawectByeT coBewlanHe P1aB AelerauwHii, Ha KOTOPOM nogro- 
TOB.IAeETCA NOBECTKA AHA NepBoro NM.l1cHapnoro 3aceAaHHA. 


558 (2) Tpeacenatenb copemanna rap aeeraunh H36upaer- 
cA corfacHo nocTaHoBjeHHaM nn. 559 u 560. 


559 ‘2. (1) Kondepenuna orkpbipaetca 1HUOM, Ha3HayeHHbIM 
NPHr.1awarouliM MpaBHTe.1bCTBOM. 


560 (2) Ec Het npuraauiaowero npaBite.1bcTBa, OHa OTKPhI- 
BaeTCA CTAPWHM MO BO3pacTy f.1aBOll Ae-1erauHH. 


561 3. (1) Ha nepsom naenapHom 3acelaHHH mpoBojATcaA BbIG6O- 
pil NpeacejzaTeaA, KOTOPBIM OGBIYHO GbIBaeT AHO, NpeacTaB.1eH- 
HOe NpPHr.1awaloulLHM MpaBHTe.1bCTBOM. 


562 (2) Ec.in Het npuraawatomero npaBuTempctTBa, TO Mpea- 
cefaTeib H36HNpaeTCA C yYeTOM NpeAO*KeHHA, CheaHHOrO r1a- 
BaMH J@.1erauHi Ha COBeLaHHH, YNOMAHYTOM B MyHKTe 55/7. 


563 A. Kpome Toro, Ha nepBoM neHapHOM 3aceqaHHH: 
a) H36HpaloTca 3aMeCTHTEH Npeacemate.lA KONEpeHUHH; 
564 b) co3maloTcAH KOMHCCHH KOHGepeHuwHH MH H36HpatoTcA 


COOTBETCTBEHHO NpejAcedatTe.1H H 3aMeCTHTeEH Npesce- 
Qatenem 3THX KOMHCCHH; 


565 c) yupexkAaetca cekpeTapHaT KONepeHLHH, KOTOpbIit co- 
CTOHT H3 coTpyanHKos TenepabHoro ceKpeTapHata 
Cow3a H, B cAyyae HeEOGXOAHMOCTH, H3 NnepcoHa.la 
AAMHHHCTpauHH NpHraawaiolmero NpaBuTebcTBa. 
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CTATbA 3 
Iipapa npegcegatena KonepeHunk 


1. Kpome ocyuiecTB.1cHiA BCCX Apyrux Npap, mpemoctas.tac- 
MBIX EMY HACTOALLHM Per-laMCHTOM, MpCAceaaTe.1b OTKPbIBACT H 
3AKPHBaeT KaKMOe MienapHoe 3aceAaHHe, PYKOBO/INT NpCHHAMH, 
CeAHT 3a COGTIOZeHHeM BHYTpeHHerO perlamenta, Npegocta- 
B/IAET CIOBO, CTABHT BONPOCK Ha TO.1OCORaHHe H OGBAB.AACT IIpH- 
HATLIC PeWCHHA. 


2. On ocymiectBmeT o6uice pyKOBOACTBO paborToii KoldepeH- 
HHH H CleANT 3a CoOMogeHHeM NOpAAKA Ha M.1eHapHbIX 3aceja- 
HHAX. OH BEIHOCHT NOCTAHOB.ICHHA NO Nped,-1oxKenhAM mpouesyp- 
HOrO XapakTepa H BBICTYMICHHAM MO NOpAAKY BeAeHNA 3aceMa- 
HHA H HMeeT, B YACTHOCTH, MpaBO BHOCHTh NMpeAjoKenHA 06 
OTCPOUKE HAIN MpekpalleHHH NpeHHi, O Nepepbipe HH 3aKpbITHH 
gacemaHua. ON MOET TakKe, CC.1H CHHTAeT 3TO HCOGXOAHMBIM, 
APHHATS PelWeHHe OT.OKUTL CO3LIB COOpaNnA HAH M.1¢HapHoro 
3aceaHHa. 


3. Ou oxpatiaeT mpapa Bcex sgeleraunit cBodo,Ho H No.0 
BbICKa3bIBaTb CBOH MHeHHA NO OGcy*AacMomy BoMpocy. 


4. On cleat 3a TeM, 4TOGb! NpeHHA oOrpaHnnynBaane, 
o6cyKaeMbIM BOMpOCOMN, H OH MOAeT NMpepBaTb .11060ro0 OpaTopa, 
OTKJOHAIOWerOcA OT paccMaTpHBaeMOro BoNpoca, ¢ TeM, YTOOLI 
HaNOMHHTb eMy © HeOOXOANMOCTH MpHACpAHBATbCA 9TOFO 


ponpoca. 
CTATbH 4 
OGpa3osanne koMHCCHA 


1. [na paccmMorpenHa mpeactaB.cnibx a OOcyAKAeNHe KOH- 
dbepenunn BoNpocos NaelapHoe 3aceranne MoxeT o6pa3z0naTh 
KOMHCCHH. STH KOMHCCHH MOTYT O6pa30sbiBaTb MOAKOMHCCHI. 
KomHccHH H NOAKOMHCCHH MoryT TaksKe co3qaBaTb pagoune 
rpynng. 


2. KoMHcCCHH H NOAKOMHCCHH co3,aioT paGoune rpynnut 
TObKO B CAYuae Kpaftneit HeOGXOAHMOCTH. 
CTATbSH 5 
Komuccua GioskeTHOrO KOHTPO.1A 


1. [pn ofkpbitHn Kaxkjo# KONHepenuunN HAN COOpaHHA N.1e- 
HapHoe 3aceahhe Ha3HadaeT KOMHCCHIO O10MKETHOFO KONTPO.1A, 
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KOTOpOH HopydaeTcA AaTL OWCHKY OpPraHH3allHH KONdepenunHn 
HH coO6panvA Hw MpemocTaB.eHHLIM AeeraTaM BO3MOXHOCTAM 
pa6oTH, paccMOTpeTb H YTBEPAHTb cyeTa pacxogoB, Npon3BezeH- 
HbIX B TeYeHHE KOHepenuHH HAH coGpanHsa. B aty KOMHCCHIO 
BXOAAT, KPOMe WICHOB AeNeralHii, KOTOpbic NoxelawT B Heit 
yuacTBoBaTb, npexcTaBuTeb Tenepabnoro cekpetaps Hu, B Cay- 


yae@ yuacTHA MpHrlawaloulero MpaBHTe/IbCTBa, MpeACTaBHTe.1b 
nocviewHero. 


573 2. Mo noavnoro H3pacxogoBalina GrozxKeTa, yTBepxKAeHHOrO 
AXMHHHCTpaTHBHLIM COBETOM AIA KOHepeHunH HIM coOpanna, 
KOMHCCHA O10MKETHOFO KOHTPO.IA COBMeCTHO Cc CeKpeTapHaToM 
KOHepeHUHH HH COOpanHA NpesctaBaneT neHapHOMy 3acewa- 
HHIO MpeABapHTe.IbUbIt CUeT yKE NPOHSBEMECHHIX pacxogos. [l.1e- 
HaptOe 3accqanhe NpHHHMaecT ero BO BHHMaHHe, peliaA BoMpoc 
O TOM, OMpaBAbIBalOT JH AOCTHIFHYTLIC pe3y.1bTaTbl MporTeHHe 
KONepenuHH HH CoOpanHa moce cpoka, B TeyeHHe KOTOpOro 
YTBCPKAeHHbIT Gros KeT GyAcCT NOAHOCTLIO H3pacxoOAOBaH. 


574 3. B konwe Kaxkgof Konepecnunh H.1H CcoOpanHa KOMHCCHA 
OloMKeTHOTO KOHTPO.1A NPCACTABAAeT H.ICHaDHOMY 3aCedaHHl0 
OTUET, YKA3bIBAIOWHil HACKOIbKO BO3MOKHO TOUHee mpezno.ta- 
raeMylo CYMMY paCXOQOB K MOMeHTY OKOHUaAHHA KOHepenuHH 
HAH cOoOpania. 


575 4. Tlocae paccMoTpeHia H YTBepxKAeHHA OTYeTA T.1eHapHEIM 
3aCeMaHHeM STOT OTYeT C 3AaMCNAHHAMH MleHapHoro 3aceyaHHA 
Hanpapanetca TetepabHomMy cekpeTaplo 2.18 mpeactab.lenna 
AAMHHHCTpaTuBHOMy coBeTy Ha ero clemyloulef exeroqHon 


CeCcCHH. 
CTATbA 6 
Coctas KOMHCCHit 
576 1. Ha mo.1HOMOYHBIX KOHepeHUHAX: 


Komuccuu coctost “3 geteratos Unenos un Coulenos u 
Ha6.ogatTejei, mpexycmoTpenueix B mn. 508 509, KoTopbie 
BHPasH.1H %Ke1aHHe B HHX Y4YaCTBOBaTb HAIN KOTOpble Obl Ha- 
3HAYeHLE M1etapHbIM 3aceqaHHeM. 


577 2. Ha aaMHHicTpaTHBHBIX KOHepeHuHAX: 


Komuccun coctost x3 ge1eratos Unenos u Cou.tenos, 1a6.110- 
fatenel w mpeactaBHTetei, mpeaycMoTpeHHBIX B nn. 517—520, 
KOTOpble BbIpasi.1H %Ke1aHHe B HHX YYaCTBOBATb HH KOTOpble 
OW.TH Ha3HauCHb! N.1eHaplbiIM 3aceqaHHeM. 
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CTATbA 7 


JloKkaagunkn, npeacenmatean H 3aMeCTHTeAH 
npencenatene NOAKOMHCCHH 


Mpeaceaatenb KakAOM KOMHCCHH Npes-laraet cBocil KOMHCCHH 
NpOH3BecTH Ha3HayeHHe PenopTepoB KOMHCCHH H MpeAcegate-teii, 
3amecTHTesref npeacezate-leii H penopTepos noAKOMHCCHit, o6pa- 
3YeMbIX aHHOl KOMHCCHel. 


CTATbA 8 
Cos3sis 3acegzanna 


O naenapHblx 3aceaaHHAX KOH(epenuHH, 3aceMaHHAX KOMHC- 
CHA, NOAKOMHCCHi H pa6ounx rpynn 3a61aroppeMeHHO OO DAB- 
“IfeTCA B 3QanMHH KOHNdepeHunn. 


CTATbaA 9 
MpenanoxmenHa, NpeAcTaBAeHHBIe 20 OTKPHITHA KOHepeHUHt 


TipeactaBrentble 20 OTKPBITHA KONepeHuHH NpeaoKeHHA 
pacnpemenAioTcA N.1eHapHBIM 3acelaHHeM Me#Ay COOTBETCTBYIO- 
WLHMH KOMHCCHAMH, O6pa30BaHHbIMH B COOTBETCTBHH CO CTAaTLeil 4 
HacTonllero permameHta. OrHaKo N.leHapHoe 3acezanne MOxKeT 
HenocpeACTBeHHO paCCMaTPHBaTb .11060e NpeA-1oKeHHe. 


CTATbA 10 


MpensowkenHA HAN NONpaBKH, NpeACTaBAReMble 
BO BpemA KoHepenHuHn 


1. TpeatoxKeHHa HAH NoNnpaBKH, NpeactaBARembe Nocle 
OTKPLITHA KOHepeHWHH, BPyYaloTCA NO NPHHATeKHOCTH HTH 
npescenatemo KOHepeHUHH H.IH Npearcezate-ti0 COOTBCTCTRYIO- 
weit KOMHCCHH HH Ke NepemaloTcA B CeKpeTapHaT KONdepexuHH 
aaa ony6mnKxopaHHA H pa3sqaun HX B KayeCcTBe AOKYMeHTOB 
KOH(epeHuUHAH. 


2. Hu ofHo npeatoxKenHe WAH NonpaBKa He MOFyT ObITb 


NpeACTaBJIeHbl, EC/JIH OHH He NOANHCAHDI H.-1H He on06penb r1aBoH 
3aHHTepecoBaHHon feslerauHH HH eCrO 3aMeCCTHTEJICM. 
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583 3. TIpeacenate.1b KoHdepetuH HAH Kakoli-1n60 KOMHCCHH 
MOKET BO BCAKO€ BPEMA MpeAcTAB.AATh NMpes-1OKeHHA, MOFyLLHe 
YCKOpHTb XO mpeHHit. 


584 4. Kaxkgoe npeaoxenie HIH KaxKad NOnpaBKa O.1KHbI 


COsepKaTh NOAMEKAWHT PAaCCMOTPeHHIO TEKCT B TOUHOH H ACHO 
opMy-1HpoBKe. 


585 5. (1) Mpeacenzate.1b konsepenuHH HH Npemcesatetb cooT- 
BETCTBY!OWWeH KOMHCCHH peluaeT B KaKOM OTJe/IbHOM cCayyae, 
MOXKET JH MpedoxKeHHe HAH NonpaBkKa, BHECeHHbIe Ha 3acema- 
HHH, ObITh H3.107KEHb! YCTHO HJIH OHH JO.1KHbI ObITh MpeAcTaBse- 
HE! B MHCbMeHHOM dopMe 2.10 onyOHKOBaHHA H pacnpoctpanue- 
HHR, KaK 3TO MpeayCMOTpeHoO B NyHKTe 581. 


586 (2) Kak npasu.to, Texct a1t060ro BaxkHOro mpesnoKeHHA, 
NoANexKallero roO.1OCOBaHHIO Ha MeHapHOM 3aCeMaHHH, QOKeH 
pa3qaBaTbcr Ha paGounx A3bIKaX KOHCpeHUHH 3a6.1aroBpeMeHHO 
C TEM, YTOGH AaTL BO3MOXKHOCTh H3YYHTD ero 10 O6cyKAeHHA. 


587 (3) Kpome toro, npeacegate1b KoHepeHuHH no no.1yye- 
HHH MpeaoxKeHHii HAH MOMpaBOK, O KOTOPbIX TOBOPHTCA B 
nyHxkte 581, 20..keH HaNpaBAATb HX NO. MPHHal.1exKHOCTH B COOT- 
BETCTBYIOWUHE KOMHCCHH H.IH MeHapHOMy 3acejaHHio. 


588 6. Kaxkq0e yno.1HOMOYeHHOe HMO MOXKeT 3aNHTATb H.1H NO- 
Tpe6oBaTb 3a4TeHHA Ha M.leHapHoM 3acegaHHH N0Goro npea- 
CTaB.1eCHHOFO HM B XOJe KOHepeHUHH Mped1OxKeHHA HAH NONpaB- 
KH H MO?KET H3.1OKHTb MOTHBBI HX NpeACTaB.1eHHA. 


CTATbA 11 


Ycnosun, TpeGyemble AMA paccMOTPeHHA H FTOMOCOBaHHA 
mpeqAoKeHHA HAW NONpaBKH 


589 1. Huxakoe npejloxKenne HAH NonpaBKa, npeAcTaB.1eHHble 
AO OTKPLITHA KOHepeHUHH HTH BHECeHHBIe KaKOH-1HOO Aenera- 
uke B XONe paOOTH! KOHPEpeHUHH, HE MOFYT CTABHTbCA Ha OOcy- 
*KACHHE, CC.1H B MOMeHT HX paCCMOTPeHHsA OHH He Obl NoAZep- 
‘*KaHb No Kpaiinelt Mepe oAHOi Ae1erauHel. 


590 2. Tlocae oGcyKAeHHA .11060e AOKHEIM O6pa30mM nomiep- 


AMAHHOE MPC LIOKEHHE HAH NOMpaBKa O/TAKHbI ObITb NOCTAB.1CHEI 
Ha roslOcoBaHHe. 
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CTATbA 12 


Mponyulennnle HAH OTAOKeHHBe NpeAAOKenHA HAH NoNpawkHn 


591 Ecan Kakoe-2n6o npes-1ox%KeHue H.1H NoNpaBKa nponyckatrca 
HIM €CIH HX OOcyKAEHHE NepeHOCHTca, TO npeacTaBHBUaA HX 
ReNerayHA LO.KHA CEAHTS 3a TeM, UTOGbI STO MpeANOXKeHHe HAH 
3Ta NonpaBka He ObL-IH B AaAbHciiWeM yIyLeHb! H3 BHAY. 


CTATbA 13 


Benenne npenkfi Ha nnevapnom co6pannn 
592 1. Keopya 


Tan Toro uTo6bl Ha N-leHapHOM 3acelaHHH Moro ObITb npo- 
BeMeEHO HMElOWee 3AKOHHY!O CH.1y ro.1OcOBaIIHe, Ha HOM AOAKHBI 
NPHCYTCTBOBATH H.1H GbITh NPeAcTaBACHEI.Go.Ace NO.1OBHHEE me1c- 
Tauuit, AKKPEAHTOBAHHHIX Ha KONCPeHUNH H HMCIOWHX mpaBo 
rosoca. 


593 2. Hopadox o6cy2xdenua 


(1) Jinuo, *xenatoulee B3aTb C.10B0, MO*KeT 3TO Cfe1aTb 
TOAbKO NO NOAYYeHHH Ha STO COr1acHA Npeaceratena. Kak npa- 
BHJIO, 3TO AHULO HAYHHaeT CBOIO pedb C yKa3aHHs O TOM, B Ka- 
yecTBe KOrO OHO BHICTyMaeT. 


594 (2) Kaxao0e «Huo, KOTOpOMy mpenocTaBAeHoO  c.10B0, 
QOJKHO FOBOPHTb MCA-ICHHO H OTUCT.THBO, YETKO pa3je.1AaA c.10Ba 
H felaA HeEOOXOAHMBIe may3bl C TEM, YTOGE! MaTb BO3MOAHOCTH 
BC€M NOHATb CBOIO MBIC.1b. 


595 3. Hpedaowenur u eonpocet no nopadxy sederun 


(1) B xone oGcykaeHHA Ae-lerauHA, KOrAa OHa HaiijerT 
3TO HYKHBIM, MOXKCT BHECTH 11060e mpea-loKeHHe NO NOpaAAKy 
BeACHHA HAH NOAHATS W060 Apyrof BoNpoc Npoueaypuoro Xa- 
pakTepa, KOTOpble pellaloTCH HeMeT-IEHHO MpeacegzaTe.lem B 
COOTBETCTBHH C HaCTOAWHM peraMeHTOM. Jlio6aa seneranun 
MOXKET ONPOTECTOBaTb pellieHHe mpeacemaTena, KOTOPOe, OAHAKO, 
NOJIHOCTbIO OCTAeCTCA B CH.1e, CCH OHO He OTMEHAETCA GO.1bWHH- 
CTBOM NPHCYTCTBYIOWHX H FO.1OCyIOLWHX ResTerannit. 


596 (2) Tlenerauna, npeactaBlatomaa mperloxKenHe no no- 
PAAKY BeAeHHA, B CBOeM BBICTYNIeHHH HE MOAKeT TOBOPHTb NO 
CylUlecTBY pacCMaTpHBaemoro BoNpoca. 
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4. OuepeOnocTo paccmoTpenun npedaorcenud u Bonpocoe no 
nopxOKy Bedenun 


Tlopaaok ouvepeaHocru paccMoTpeHHa npeajo*KenHit H BONpO- 
COB NO NOpAAKy BeAeHHA, O KOTOPBIX roBOpHTcA B Nn. 595 u 596, 
ABIAETCH CICAYIOULHM: 


a) 060M Bonpoc no NopxAKy BeAeCHHA OTHOCHTeEABHO NpHt- 
MCHeHHA HaCTOALWerO periaMelita; 


b) nepepbip 3acenaHHa; 

C) 3aKpbITHe 3acemaHHA; 

d) otcpouxa npexuit no o6cyxgaeMomy Bonpocy; 

e) npekpauienne npennii no o6cyxKAaemomMy Bonpocy; 


f) mo6tle apyrve npeaoxKeHHA H-1H BONPOCL! No NopAAkKy 
BefeHHA, KOTOpble MOF1H Obl ObITh NMpecTas.1eHbl, OYePCAHOCTb 
PpaccMOTpeHHA KOTOPIX yCTaHaB.1HBaeTCA NpeAceaTe.1eM. 


5. [ped.omenue o nepepoiee uau 3akpelTuu 3acedanuR 


Bo spema o6cyAeHHaA Kakoro-1H60 Bonpoca AeTeralHA 
MOKET NPeAIOKUT NpepBaTb HTH 3akpbITb 3aCeAaHHe, H3.1OKHB 
NpH 3TOM MOTHBbI NpestoxKeHHA. Ec 3To npealowKenHe noa- 
ACPKHBAeTCA, COBO NpeMOCTAB.TACTCA HCK.TIOUHTC.IBHO NO STOMY 
BONpOCy ABYM OpaTOpaM, BO3PaKalOWHM NPOTHB 3aKPbITHA 3ace- 
Mau, Nocie yero NpesAAOxKeHHe CTaBHTCA Ha Fo.1OCOBaHHe. 


6. [Tpedaoxcexue 06 orcpouke npexud 


Bo Bpema o6cyk2eHHA .11060ro0 BONpOca Me.1eralHA MOET 
NpeAIOKUTb, YTOGL! NpetHsA OI OTAOAKENbI Ha ONpedeTeHHbITI 
cpoK. Ecn nogo6i0e npea-1oxKenHe BLISBIBAeT AHCKYCCHIO, TO B 
Heit MOryT NpHHATh yyacTHe KpOMe aBTopa Npel.1OKeHHA TOJIBKO 
TPH OpaTopa: OAHH 3a npej.-1o7KeHHe H Ba NpOTHB Hero. 


7. [ped.oxcenue o npexpaujenuu npexud 


Tlenerauna Moxet B 11060e BpeMA NMpel-102%KHTb, YTOGbI 
Mpenua no o6cy*KAaeMOMy BoNpocy G6bl-1H 3aKpbiTbI. B stom cay- 
Yae C.10BO NpeAOCTaBAAeTCA TObKO ABYM OpaTopaM, BbICTyMalo- 
LLHM MpOTHB npekpauleHHa NpeHHit, moc.1e vero npes1oxKeHHE 
cTaBHTCA Ha FO.1OcOBaHHe. 


8. Oepaxuxenue npodoaxuTerbxoctu eoicTynAenud 


(1) B cayuae Heo6xoaHMOCTH NeHapHoe 3aceManHe MO- 
WET OFPAaHHYHTh MPOAO.VWKHTEABHOCTR H 4HCIO BHICTyN/eHHA 
OAHOM H TOH Ke MeNerauHH NO ONpene.1eHHOMy BoNpocy. 
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614 


(2) Oattako no npoucaypitim BonpocamM npeaceqate.ib 
OPPaHHMHBAeT NPOAO.TVAKUTCALHOCTH KaxKOTO BBICTYN-eCHHA MaK- 
CHMA4bHO NATHIO MHHYTAMH. 


(3) Korga opatop npessimact npegoctaB.1enHoe ey 2.19 
BBICTYNMNeEHHA BPEMA, NpeAceaTe.1b CTaBHT O06 STOM B H3BCCTHOCTL 


co6panuve H NpocHT OpatTopa 6yicTpee 3a€KOHYHTh CBOe BLICTYNe- 
HHe. 


9. Zakpottue cnucka opatopos 


(1) B xoge npenuii npegcegate.1b MOKeT 3a4HTaTb CHHCOK 
3aNHCaBLUHXCA OPAaTOPOB; OH 3aNHCbIBAeT B Hero ApyrHe Aevlera- 
UHH, BbIPaKaloulHe Ke.1aHHe B3ATb C-10B0, HC COr.lacHA CoGpanua 
MOET OGBABHTb 3TOT CNHCOK 3aKPBITHIM. OgHaKo B BHU HCK.110- 
WeHHA NpeACeMATeEAL MOXET, ECAH OH CUHTACT ¥TO HEOGXOAHMBIM, 
NpegocTaBHTb MpaBO OTBETHTD Ha .11060C BbICTYN.IeCHHeE AaKe 
noc.1e 3aKpbITHA CNHCKa OpaTopos. 


(2) Tlocae toro, Kak CNHCOK OpaTopos Heyepman, npedrve- 
Mate1b OGbABAAeT O MpekpaulcHHH npexnnii. 


10. Bonpocet Komnerenyuu 


Bonpocul KOMMeTeCHUHH, KOTOPbi€ MOFYT BO3HHKHYTb, 20.1- 


*KHbI paspellaTbCA MO MpOBeEACHHA fO.1locOBalHA NO cyulecTByY 
o6cyxkZaeMoro Bonpoca. 


ll. Caatue npedsoxcenuan u npedcTas.lenite e2O GHOG 


Astop Kakoro-H60 npeaOKeHHA MOAKeT CHATb ero JO 
TOrO, KaK OHO NOCTAaB.1eHO Ha ro.1ocoBanue. JIin60e cuATOe TAKHM 
06pa30M nped-10xKeHHe, He3aBHCHMO OT TOPO, MpeACTaB.1eHb! K 
HeMy NONpaBKH HAH HET, MOACT ObITb CHOBA BHCCCHO H.IH B3ATO 
Ha ce6A Kak Je-leraunet — aBTOpOM nonpaBkKH, TaK H_ .11060H 
apyro# de.1eraunen. 


CTATbA 14 


Mpaso roaoca 


1. Ha scex 3acemqaHHAX KoHdepeHunH geterauna Unena 
Cow3a, HadiexaliuM O6pa30M yno.1HoMONeHHad 3THM UaeHom 
fin yuactHa B paGoTe KOHepeHuHH, HMeeT cormacHo cTaTbe | 
KouBeHUHH npaBo Ha OHH [o.10C. 


2. Jleneraunn Unena Coi3a ocyusects.1neT cBoe NpaBo ro.10 


ca COrjacHO YCIOBHAM, H3.107*KeHHEIM B raaBe 5 OGutero peraa- 
MeHTa. 
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CTATbA 15 
Fonocopanne 
615 1. Onpederenue 6oaoutuncrea 


(1) Catime nozoBuib! npicyTcTBy!OWWHX H rO.1OCyIOWHXx 
meneraunh o6pa3yot 60.1bwHicTBo. 


616 (2) Tipu nogcuete ronocos, HeO6OXOAHMBIX AA COCTaB.1e- 
HHA OO.IDUIHHCTBa, BO3MepKaBUIHeECA BO BHHMAalHe He MpHiiH- 
MaroTca. 

617 (3) B cayyae paBeHcTBa ronocoB NpeganoxKeHHe HAN No- 


1IpaBKa PaCCMaTPHBaloTCA KaK OTKJIOHCHHbIe. 


618 (4) Tipu npumenenuu Hactoauero permaMeHta B Kaue- 
CTBe «NpHcyTCTByIoWef H TOMOCyowell MeAerauHi» cunTaetca 
Kanan Ae1eraunA, KOTOpaA BbICKa3bIBaCTCA 3a NpedoKeHHE 
HH MpOTHB Hero. 


619 2. Heyxacrue 6 20A0coeaHuu 


IlpucytctByiouine Weeraiwv, He yuYacTByoulHe B jaH- 
HOM TO.1OCOBaHHH H.1H ONPCAeeHHO 3aAB.1AIOWIHC O HeKes1aHIH 
B HEM y¥aCTBOBATb, He CYHTAIOTCA OTCYTCTBYIOWWHMH 2.18 o1pe- 
He-leHHA KBOpyMa No CMbIc1y nyHKTa 592, HH BO3Zep*xKHBAIOWH- 


MHCA JIA MPHMeHEHHA MOCTAHOBAeHHit MyHKTa 620 Hacroauteii 
CTaTbH. 


620 3. Oco6oe 6o.aeuiuncTed 


BoapwHuctBo, Heo6xo,HMoe 219 npHema B Unen Coto3a, 
yCTaHaB.1HBaeTcA CTaTbeii 1 KonBeruHH. 


621 4. Ha.tuuue 601ee naTtudecatu npoyertos so3sdepxasuluxca 


Korga 4HC.10 Bo3saepKaBUIXCA MpeBbluaeT No.10BHHY 
4YHCAa NOMAaHHbIX TO.10COB (3a, NPOTHB H.1H BO3TepKaBUIHXCA), 
paccmoTpeHue OG6cyxkMaeMoro BONPOCA OTK.1aAbIBacTCA MO OAHOTO 
H3 NOCeAYIOWHX 3aceAaHuil, Ha KOTOPOM Bo3cepxaBUIHCCA He 
Oyayt Gonpwe NpHHHMAaTLCA B pacueT, 


622 5. [opadok 20.0cogaKxua 


(1) 3a HeK-lo¥eHHeM c.y4aa, NpeaycMOTpeHHOrO B NYHK- 
Te 625, ycTaHaBAHBacTCA CAcAYIOUHH NOpAJOK roocoBaHHA: 
a) NOANATHE PyK, Kak OOuUlee npaBH.10; 


623 b) MOHMeHHOe ro.10coBaHHe, eC.1H MpH TO.10COBaHHH nog- 


TIAS 4892 


12 UST] 


Multi.—Telecommunication Convention—Dec. 21, 1959 


2343 





624 


625 


626 


627 


628 


629 


630 


631 


632 


HATHEM PyK 6O.1bUHHCTBO ACHO He NPOAB.TACTCA HH 
ecaH 3TOrO TpeGyioT No Kpalineii Mepe ABe ACcerauHH. 


(2) TlouMenHHoe rozocoBaHite NPON3BOAHTCA B a.cpaBHT- 


HOM MOpAgAKe Ha3BaHHit Ha PpaHUy3CKOM A3bIKC MPeACTAB.1eHHbIX 
Unenos. 


6. Tatinoe 20.10coeaKue 


Tlo tpe6oBanito He MeHce NATH MPHCYTCTBYIOWLHX H HMer0- 
WHX MpaBo rosoca Aeleraunh MpoBOAHTCA TaitHoe ro0coBaHue. 
B 3ToM cay4ae ceKpeTapHaT HeMez.1eHHO MpHHHMaeT HeOGxXOAH- 
MbIe MepbI AIn OGecneyelHA Talib! ro.1ocoBaHita. 


7. Zanpeujenue npepoieate 20a0coBaKue 


Koraa ro.1ocoBaHne Ha4¥aTO, HH OfHa AeleraunA He MO- 
eT CFO MpePbIBaTb, 34 HCK-TIOUCHHEM calyuaeB, Korda NMOAHH- 


MaeTCA npoweszy pHptit BOMpOc B CBA3H C NOPAAKOM MpOBejeHHA 
roJIOCOBaHHA. 


8. O6sdAcHeHUe MOTUBOB 20.10COBAKKA 


Tloca1e MpoBeACHHA CaMOoro TFO.1OCOBaHHA npéjAcezate.b 
NpeAOcTaB.1AcT C.1IOBO TeM Me.1erawHAM, KOTOPbie *wKe1aloT DaTh 
OObACHEHHA MOTHBOB CBOCrO F0.1OCOBaHHA. 


9. Foaocogaxue nped..owenun no 4acTAM 


(1) Tlo tpe6oBaniito aBtopa Kakoro-.1H60 mpea-1O*KeHHA, 
HJM KOra COOpaHne HaXOAHT 3TO HYAHDIM, HIM KOFZa 3TO C CO- 
rlacHA aBTOpa Nped-laraeT MpeAceAaTe.1b, MpeAIOACHHC Ae.1HTCA 
H pa3.1HuHble YacTH eFO CTABATCA Ha FO.1OCOBAHHE OTAC.1bHO. 
TIpHHATbIe YaCcTH Mped-1O*KeHHA CTABATCA 3aTeM Ha FoO.10cOBaHHC 
B 1e.10M. 


(2) Ecan Bee 4acTH Kakoro-.1H60 Mmpet.1OAKCHHA OTK.10- 
HAFOTCA, TO OTK.IOHEHHBIM CUHTAeTCA RH CAMO Aper-1OxKeHHe. 


10. Hopsadok 2zozocoganunz no oOHKOMY U TOMY ce BONpOcY 


(1) pw wati4Hn HeCKO-IBKHX MmpeaAOKeNHt NO OMHOMY 
H TOMY Ke BONPOcy STH Mpel-1OKEHHA CTABATCA Ha ro.1OcoBaHHe 
B TOpAaKe HX NOCTYN-1eHHA, €C.1H TO.1bKO CO6palie He MPHHHMaeT 
HHOTO peWweHHaA. 


(2) Tocae kaxgoro ro.10copaHHa cO6panne pewiaert, ecTh 
JM HEOGXOAHMOCTE CTABHTb Ha O.10cOBaHHe C.lexyloulee Npeg.10- 
*KeHHe. 
11. Honpaexu 


(1) Besakoe npealoxeHue, HanpaBjeHKOe HWIb Ha HCKNO- 
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yee, ROGaBACHHe K YACTH NeEpBOHALAALNOTO NpeAOKeHHA HAH 
Ha MepecMOTp 4acTH 3TOTO MpeAO*KeCHHA, PaccMaTpHBaCTCH Kak 
nonpaska. 


633 (2) Bceakaw nonpaskKa k npedoxKeHHio, NpHHATaA nped- 
CTaB.lmiollel ero AeNerauueii, cpa3y Ke BK.1ONaeTCA B NepBoHa- 
YaJbHbIH TeKCT 3TOrO npeAoxKeHHa. 


634 (3) Hu ogo npeaaoxKene mo H3MeHeHHio He OyfeT pac- 
CMaTPHBaTBCA Kak NompaBKa, ecu coOpanne cunTaet efo Heco- 
BMeCTHMBIM C NepBOHAYaIbHLIM Mpes-107KenHeM, 


635 12. Foaocosaxkue no nonpasKka 


(1) Ecau kK npeanoxvcKeHHio npemctaB.ineTcA Kakas-J1H60 
nonpasBKa, TO Ola rovlocyeTCA B nepByio OYepeds. 


636 (2) Ecau kK npealoKeHHio mpeAcTaB.AeTCA HECKO.1bKO NnO- 
npaBoK, TO Mpexke BCero rOnOcyeTcA Ta H3 NONpaBOK, KoTOpaA 
HaH60.1ee yMaieHa OT NepBOHAYaALHOrO TeKCTa; nocac 3TOrO Ha 
ro.lOcoBalHe CTABHTCA NONpaBKa H3 OCTABUIHXCA NOMpaBoOK, HaH- 
Goree yMateHhan OT nepBOHa4a-IbHOrO TeKCTa, H TAK Jajee 20 
Tex Nop, Moka He OyayT paccMoTpeHbI Bce NonpaBKH. 


637 (3) Ecan npittiMaetca OfHa HH HeCKO.IbKO NonpaBok, TO 
CaMO MmpeAloKeNHe, H3MCHCHHOC TaKHM O6pa30M, CTaBHTCA Ha 
rovlocoBaHue. 

638 (4) Ecan He npHHAaATo HH OAHOM NoNpaBKH, TO MpoBOAHTCA 


romocoBakHe NO NCpBOHAYa.IbHOMY Nped.10*KeHHIO. 


CTATbA 16 


Komuccuu 4 nogKomuccre. Benenke npennit 
H NOpRAOK ronocoBaHHA 


639 1. Tpeacezaten KOMHCCHi H MOAKOMHCCHM HMeIOT DPYHKUHH, 
ava-lOrH4Hble TCM, KOTOpble BO3.10KeHbI CTaTbelt 3 Ha Mpencena- 
TelA KOHCpeHUHH. 


640. 2. Moctanon.1cnua, cozepxKaulHeca B cTaTbe 13 oTHOCHTe.bHO 
NOPAAKA NPOBCACHHA NPCHHH Ha M1eHaPpHOM 3acelaHHH, npiMe- 
HHMBI, 3a HCK.HONCHHCM BOMpOCOB KBOpyMa, H K MpeHHAM B KO- 
MHCCHAX HH MOAKOMHCCHAX. 


641 3. Toctakos.1cuiia, comepxKauineca B ctatbe 15, npHMeHHMBI, 
3a HCK.1ONCHHEM C.1y4aA, MpexycMoTpeHHOrO B NyHKTe 620, n K 
FOOCOBaHHIO B KOMHCCHAX H.1H MOAKOMHCCHAX. 
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CTATbH 17 


OrosopKu 
642 1. Kak npaBiao, qenerauHl, TOUKH 3peHiiA KOTOPLIX He pa3ze- 
AAOTCA APYPHMH MeerauHAMH, QOKHEIE MO Mepe BO3MOKHOCTH 
CTPeMHTbCA NPHCOCAHHHTBCA K MHEHHIO 60.1bUIHHCTBA. 


643 2. OgHako, CCH Aeerauia HaxOMHT, 4TO Kakoe-1H60 peuic- 


HHeE MOXKET BOCNPeNATCTBOBATh €€ MPABHTE.IbCTBY paTHPHULHpO- 
BaTb KonBeHUHIO HAH ON06pHTh NepecMoTp Per.aMeHToB, TO 3Ta 
RelerauHA MOKET CHe.1aTb NO NOBOAY 3TOFO peluicHHA Bpemeninie 
HJIH OKOHYATebHbIe OFOBOPKH. 


CTATbA 18 


Mporokoam naeHapHex cobpannit 


644. 1. Mpotokoanl mrenapHptx coOpakHit cocTaBiAloTcaA ceKpeta- 


PHaTOM KOHepenwHH, KOTOPHIii CTpeMHTCA O6ecNcuHTh pa3zqayy 
HX MelerauHAM KaK MOKHO paHbilie MaTb!, KOPAa 3TH NPOTOKO.TbI 
AODKHBI paccMaTpHBAaTbCA. 


645 2. B BO3MOXKHO KOPOTKHit CpOK NOc-le pa3qayH MpOTOKO.10B 


S3ahHTepeCcOBaHHble Me1erauuvh MOryT MpeAcTABHTb B CCKpeTapHaT 
KOH(epeHuHH B NHCLbMCHHOM BHAe NONPaBKH, KOTOPble OHH CU4H- 
TaloT HYXKHBIM CHe1aTb, YTO HE -THWACT HX BOZMOAHOCTH YCTHO 
NpeACTaBHTb NONPAaBKH B XOMe 3aceManHA, HA KOTOPOM 39TH Mpo- 
TOKO.IbI yTBepAKAatoTca. 


646 3. (1) Kak npaBit.to, MpoToKo.1bt colep*KaT TO.1bKO mpet-lo- 


XKCHHA H 3aK-TIOUCHHA BMeCTe C MaKCHMa.IbHO CAKATbBIM H3.10KC- 
HHEM MOTHBOB TIO HHM. 


647 (2) Tem He Meee, 1106a8 Ae.lerauHA HMeCT NpaBo NoTpe- 


G6oBaTb BKIOUeHHA B NpOTOKO.1 B KpaTKOM H3-1O7*KCHHH H.1H M0.1- 
HOCTbIO 11060F0 3aAB.1CHHA, CHe.1aHHOrO e10 B xoze npesHit, B ta- 
KOM CJy4ae AelerauHa QO.1KHa, KOK NpaBH.10, 3aAB.1ATb 06 3TOM 
B HauaJle BbICTYN.1eHHA C TeM, 4TOGH O6.1eruHTh 3agayvy penopTte- 
PpoOB. Oua go.KHa, KpOMe TOrO, CaMa NpeACTABHTb B C€KpeTapHaT 


KoHdepeHunH TEKCT 3aAB-1CHHA B TCYCHHC ABYX YACOB NOC.1e OKOH- 
Wanna 3aceanHaA. 


648 4. Fpegoctasiaemsim B nyHkte 647 npaBoM BK.1IONeHHA 3aKB- 
J@HHA B MPOTOKOA CleLyeT MO/Ib30BaTbCA VMepeHHO. 
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CTATbA 19 
Orvetel WH AOKAADE KOMHCCHA WH NOAKOMHCCHA 


649 1. (1) [Ipenua B KomMuccHax HW NOAKOMHUCCHAX O6OOuLaloTCA B 
oTueTax KaxKMOFO 3aCeMaHHA, B KOTOPBIX OTPaxKalOTCA OCHOBHbIEe 
o6cyxXaeMble BONPOCbI, pa31H¥Hble MHCHHA, KOTOPbie clezyerT 
OTMETHTb, paBHO Kak H MpeAOKEHHA H BbIBOAB, BbITeKaIOWHe H3 
npeHHit B LWeJIOM. 


650 (2) Tem He MeHee, io6aa geteraluA MOKeT TakiKe He- 
NO.1b30BaTb MpaBo, MpeAyCMOTpeHHOe B MyHKTe 647. 


651 (3) Tlonp30Batbca ynOMHHaeMbIM B_ BbILeNpHBeeHHOM 
NyHKTe mpaBoM cJlenyeT YMepeHHo. 


652 2. KoMHCCHH H MOAKOMHCCHH  MOryT COCTABJATb YaCTHUHble 
OTHeTH, KOTOPbie OHH CYHTAIOT HYKHBIMH, a B KOHLe cBOel pa6o- 
Th MOryT B Caly¥ae HEOOXOAHMOCTH MpeACTABAATS 3aK.1OUHTE.1b- 
HbIM OTYeT, B KOTOPOM OHH B CKATOM SOpMe CYMMHPYIOT Mmpes.10- 
OKeEHHA H BBIBOADI, ABTAIOULHECA pe3y.IbTaTOM pacCMOTpeHiia mopy- 
YeHHbIX HM BOMpOcos. 


CTATbA 20 
YrBepKAeHHe NPOTOKONOB, OTYeTOB H AOKAANOB 


653 1. (1) Kak npaBuao, B Ha¥ane KaxkgOro NleHapHoro 3ace- 
AaHHA KOHepeHUNH HI KaxKQOrO 3aCeMaHHA KOMHCCHH HLTH MOd- 
KOMHCCHH MpemceMate.1b CNpalIHBaeT AcerauHH, HMeIOTCH JH y 
HX KaKHe-.1H6O 3aMeuaHHA MO MpOTOKO.1y HIM OTYeTY NpedbiLy- 
wero 3aceqanna. Flocnegqune cuHTaioTcaA Of06peHHbIMH, eC.1H 
cekpeTapHaTy He MpeACTaB.1eHO HHKAKHX NMOMpPaBOK HH He CZe- 
aHO HHKAKHX BO3paxKennit ycTHO. B npoTHBHOM c.1y4ae B Mpo- 
TOKON HJIH OTYET BHOCATCA HEOOXOAHMble HCNpaB.lenHA. 


654 (2) Kaokablii uaCTHYHblit HIM 3aKJIOUNTe.IbHbIT OTYeT 20.1- 
eH ObiTh OF06peH cooTBeTCTBYy!Olleit KOMHCCHeH H.IH NORKO- 
MHCCHeH. 

655 2. (1) Mpotoko1 nocteanero neieHapHoro 3aceaaHHA pac- 


CMaTPHBaelca H YTBCpPAKMaeTca NMpeAceMatelem 3Toro co6pauHua. 


656 (2) Oruet nocleqHero 3aceqaHHA KOMHCCHH HH NOLKO- 


MHCCHH paCCMATPHBaeTCA H YTBepxKMaeTcA mMpeacenaTeAMH 
3TOH KOMHCCHH H-1H MOAKOMHCCHH. 


6 MoexkazyHapopuaa KOHBeENUHA ONeKTpOCBAZH 
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CTATb&A 21 


PenakuHoOHHaa KOMHCCHA 


657 1. Texctet Konsenunn, Pernamentos w Apyrux 3ak-nounte.1b- 
HBIX AKTOB KOHQepCHUHH, COCTABAIAeMbI€ Pa3/IHbIMH KOMHC- 
CHAMH, MO Mepe BO3MOMHOCTH, B OKOUYATCAbIHOM BHAC C yueTOM 
BbIPAKeHHEIX MHEHHM MepeAaloTcA B PEMAKWHOHHYIO KOMHCCHIO, 
KOTOPad QOMKHA, HE H3MCHAA CMbICa 9THX TEKCTOB, Yy.1Y4LUHTb 
HX QOpMy H OGBEAHHHTB HX CO CTAPbIMH TeEKCTAMH, OCTABLUHMHCA 
HeH3MCHEHHEIMH. 


658 ‘2. STH TeKCThI NpeACTAB.ARIOTCA peAaKUHOHHON KOMUHCCHell 
nAeHapHOMY 3aCceMaHHIo KOHepeHUHH, KOTOPOe OMOGpAeT HX H-1H 
BO3BPallaeT A.1h HOBOFO paCCMOTpPetlHA B COOTBETCTBYIOLY10 KO- 


MHCCHIO. 
CTATbA 22 
Hymepauua 
659 1. Hymepauua rap, cTaTeii H Naparpados npeAcTaB.AeMbIX 


Ha NepecMOTp TEKCTOB COXpaHAeTCA AO NepBoOro UTeHNA Ha Nnie- 
HapHOM 3aceqaHHH. BHOBb 2O6aB.1seMble TeKCTbI BPeMeHto O60- 
3Ha4aloTCA HOMepOM MpeAbiAyuero NyHkTa nepBOoHaYaarLuoro 
TekcTa c fO6aBneHHeM «a», «b> HT. 2. 


660 2. OkonyaTebHaA HyMepauluA f.1aB, CTaTei H NYHKTOB Nocie 
HX NPHHATHA B NepBOM YTeHHH NopyyaeTcA pewakKUHOHHOM KO- 
MHCCHH. 


CTATbA 23 


Okow4ateabHoe yTaepxjeHHe 


661 Texcth! Konsentunu, Per.iamexTosB 4 Opyrux 3ak.Uo0uHTe-bHBIX 
AKTOB CYHTAIOTCH OKONYATeADHBIMH MOC.1e YTBepAAeCHHA HX BO 
BTOPOM UTeHHH MeHapHBIM 3aCce1aHHeM. 


CTATbSA 24 


Noganucanne 


662 OxonyateabHo yTBepxaeHibIe KOHepenuHe/ TeKCTA! npez- 
CTABAAIOTCA Ha NOANHCh JeeraTaM, Ha1C.1CHHLIM NO.THOMOUHAMH, 
KoTopble onpegevicnbt B riaBe 5 O6ulero periaMenta B a.1daBit- 
HOM NOpAAKe Ha3BaHHA Ha OpaHUy3CKOM A3bIKe NPeACTAaBAAeMBIX 
HMH CTpaH. 
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CTATbA 25 
Coo6uenHe AAS neywaTH 


663 Oguunanbupie coo6uienia o paGore KoHdepenwHH MOryT 
GbiITb NepeAaHb! B NeYaTb TONbKO C Pa3pewleHHA NpeacemaTenaA 
HH OMNOFO H3 3aNeCTHTeTel npeacegateana. | 


CTATbA 26 


Jiprotel 


664 Bo spema paGoTh KoHdepenunH ueHb! geterauHii, unenbt 
AQMHHHCTpaTHBHOTO COBeTa, BEICWIHe JOM KHOCTHHIe AWWA no- 
CTOAHHBIX OpraHoB Co1o3a H BEIAeeHHbI 2A pa6oTbl Ha Konde- 
PeHUHH Mepconan cekpetapHata Colo3a HMetOoT MpaBo Ha OCBO- 
GoxwkmeHHe OT yNaTHE NOYTOBLIX, TeterpadHLIx H TeTePOHHBIX 
TapHos B TOM Mepe, B KaKOfi NpaBHTe.1bCTBO CTPpalibl, B KOTOPOA 
NPOHCXOAHT KOHepenuUHA, CMOFO MOrOBOpHTECA NO 3TOMY BO- 
npocy ¢ APYrHMH NpaBHTeALCTBaMH H 3aHHTepeCOBaHHbIMH NpH- 
3HAHHEIMH YaCTHBIMH SKCMyaTaWHOHHBIMH Oprani3alHaMH. 


YACTB II 


Mescdynapoouote KOHCyAomamusxHole 
Komumemot 


rJIABA 10 


OGuHe nocTaHoBeHua 


665 1. Moctanosenna stopol uactH OOmero periamenta jono.- 
naloT cTaTblo 13 KonuBeHuHi, B KOTOpOM onpene-lAtoTCA (yYHKUHH 
wv cTpyktypa MeaayHapOgeblx KOHCYAbTaTHBHBIX KOMHTETOB. 


666 2. (!) KoncyanTaTusibie KOMHTeTbI QO.1KHbI TaKKe CO6uI0- 
MaTb B Ton cTeneHl, B KaKOli 3TO K HHM NPHMCHHMO, NOCTAOB- 
JIQHHA BHYTpeniiero peraaMeHTa KOHepeHuUHA, corepxauleroca 
B nepsoii uacTH OGulero persameHTa. 


667 (2) Uto6h o6reruntTe pa6oTy cBoero KOHCy.AbTaTHBHOrO 
KOMHTeTa, KaxK20e M1cHapnoe coOpaHne MOAKeT NPHHATH AONO.A- 


6* 
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HHTC/JbHEIC NOCTAHOB.CHHA NPH YCAOBHH, YTO OHH He NpOTHBOpeE- 
UaT NOCTAHOB.eCHHAM BHYTpelivHero perfmamMenta Kondepenunit. 
STH AONONHHTeADHEIe NocTaHOBeHHA ONYGANKOBLIBaOTCA B JO- 
KYMeHTax NenapHoro coOpania B PopMe pe3o.oUHil. 


rAIABA Iti 


Ycnosun yuacTua 


1. (1) Unettiamu kaxgoro MexayHapogkoro KoucyabTaTuB- 
HOO KOMHTeTa ‘ABJISIOTCH: 


a) no npasy — aQMHHHcTpaunn Bcex Unenos x Counenos 
Cows3a; 


b) a1o6aa NpH3HaHHNad YacTHaA ZKCM.1yaTauHOHNaA opra- 
HH3alluA, KOTONaA C ON0GpenHA NpH3HaBWero ee Unena 
wan CouteHa H pH YCAOBHH BEINO.ANeCHHA yKa3anHOro 
HHKe Nopaaka NperctaB.1aeT npocb6y o6 yvuacTuH B 
paOote faHHoro KOMHTeTAa. 


(2) Tlepsaa npocb6a 06 yuacTHH B pa6oTte Kaxoro-.1H60 
KOHCY1bTaTHBHOFO KOMHTeTa, HCXOAAWAA OT NPH3HaHHHOM YacT- 
HOA SKCNAYaTauHOHHO! OpraHH3aunn, aapecyetca Tenepa.ibnomy 
ceKpeTaplo, KOTOpbIii MOBOAHT ee AO cBegeHHA Bcex UaenoB x 
CoueHop H AHpeKTOpa COOTBETCTBYIOWLErO KOHCY.1bTaTHBHOFO 
KOMHTeTa. Hcxogauiad OT NpPH3HAHHOM YaCTHOM JKCN.1yaTallHON- 
HOM OpraHH3auHH Npocb6a 20.1KHa OnITh OO6pena NPH3HaBWUHM 
aTy opranH3aunio Urenom HH Courenom. 


2. (1) Mexaynapogupe oprann3auni, KOTOpbie cor.lacyloT 
cBolo paboTy c pa6oToi MexayHapoanoro Colo3a 3.1CKTPOCBA3H 
H HMEIOT CBAZAHHY1O C HHM QCATCIbHOCTh, MOFYT AONYCKaTBCA K 
yUacTHIO B paGoTe KOHCY.1bTaTHBHEIX KOMHTETOB C NpaBOM coBe- 
WaTeAbHOrO [ro.10Ca. 


(2) Hlepsaa npocb6a 06 yuactui B paGoTe KaKoro-.1160 
KOHCY/IbTaTHBHOTO KOMHTeTa, HCXOJAUWLAA OT Mex AYHapoHol 
OpraHH3auHH, agpecyetca Tenepa.bHomy ceKpeTapto, KOTOpBIil 
No Tenerpady OBOAHT ee MO cBerenna Bcex Uenos n Counenos 
#H MpocuT YUnenos BHCKa3aTbCAH OTHOCHTC.1bNO yOB.1eTROpCHHA 
3TonH npocb6ul. Mpocb6a cunTaetca yoB.-leTBOpenHoil, ec.1H 6o.1b- 
WIHHCTBO No.1yyeHHEX OT U7eHoB B TetleHHe MeCALa OTBETOB AB- 
AATCA NOMOKHTeIbHEIMH. Tenepapybiit cexpeTapb OBOJHT 
pesyibTaTH 3TOrO ONpoca Ao cBeaenuHsA Bcex Uaecnos un Coutenos 
H QHpekTOpa COOTBETCTBYIOWUErO KONCYAbTaTHBNOrO KOMHTCTa. 


3. (1) Haynie Hn npomMelm-leHHble OpraHH3auHH, KOTOpbie 
3AHHMAIOTCA H3YYEHHEM NpoO6eM Z/ICKTPOCBA3H HAH H3Y4eHHeM 


TIAS 4892 


2349 





2350 U.S. Treaties and Other International Agreements [12 UST 





H MpOH3BOACTBOM OGOpyAOBaHHA, NpeAHasHaycnHoro AA cayK6 
3ICKTPOCBA3H, MOFYT AONycKaThCcA K y4YaCTHIO C MpaBoM copella- 
TebHOTO ronoca B COGpaHHAX HCCMEMOBATEABCKHX KOMHCCHil 
KOHCY.1bTaTHBHBIX KOMHTETOB MpH yC/IOBHH Cormacua Ha 9TO al- 
MHHHCTpaluit 3aHHTepeCcOBaHHbIX CTpaH. 


674 (2) Tlepsaa npocb6a o nonycke Ha 3acenanuA HCCAeAOBa- 
TEbCKHX KOMHCCHi KakOrO-1H60 KOHCYIbTaTHBHOrTO KOMHTETA, 
HCXOAAULAR OT HAYYHO! HAN NPOMBIWIAeHHOH OpraHH3alkHH, aspe- 
cyeTCaA AHpeKTOpy 2TOFO KOHCYAbTaTHBHOFO KOMHTeTa. Ita npoce- 


6a AOWKHA GbITh OMOGpeHa AMMHHHCTpalHeh 3anHTepecoBaHHoH 
CTpaHbl. 


PJIABA 12 


Poab naenapHoro coGpanua 


675 FaenapHoe co6panue: 


a) paccMaTpHBaeT OTYeTH HCCeMOBaTeEbCKHX KOMHCCHA 
KH Of06pAeT, H3MEHRET HH OTKMOHAeCT MPOCKTH PeKO- 
MeHAauHA, comepxKaulHecA B STHX OTUETAX; 


676 b) coctaBineT CNHCOK HOBWX BONpOCoB, NOMMeKaUlix H3y- 
YeHHIO B COOTBETCTBHH C NOCTaHOBACHHAMH NyHKTa 180 
HB cayyae HeOGXOAHMOCTH COCTaB.AeT nporpaMMy 


H3YUeHHA; 
677 C) B 3aBHCHMOCTH OT HeOGXOAHMOCTH COXpaHAeT cyule- 
CTBYIOULHe HCCNeEMOBATeEAbCKHE KOMHCCHH H CO3aeT 
HOBBIE; 
678 d) pa3yze1neT MEKAY KOMHCCHAMH MOE Kale H3YYeHHIO 
BONpocbI; 
679 e) paccMaTpuHBaeT H VTBEpAMAeT OTYET AHPeKTOPa O pa- 


6oTe KOMHTeTa CO BpeMeHH TloceaHeH CeccCHH Naenap- 
Horo Co6panHa; 


680 f) yTBepxkgact OTYeT O PHHNAHCOBLIX HyAAaX KOMHTeTAa 20 
clenyroulero NieHapHoro COGpanusA, KOTOpHI NpeAcTaB- 
aset AAMHHHCTpaTHBHOMy COBCTY; 


681 g) paccmMaTplipaecT Apyrve BONpPOCH, KOTOPbIe CYHTaIOTCA 
HeOOXOAHMBIMH B paMKax MocTaHoBeHHit cTaTbH 13 
Konsenunit 4 BTopoit vactH OGuero per.tameuta. 
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PNABA 13 
Ceccuu nnenapHoro co6panua 


I. [lnenapHoe co6panne co3pipaetca o6bluHO pa3 B Tp roja 


B CPOK H B MECTe, YCTAHOB.ICHHOM MpeAbIAYILNM MIeHapHbIM Co- 
OpaHnem. 


2. [lata co3nBa nAenaptoro coOpanuA MoxKeT ObITL H3MeHeHA 
c coracha GombwiHnctsa UWrenos Coio3a, KoTopbie yuacTBoBa.1i 
B NpeABAYULEM NieHapHOM COOpauHH HAH KOTOpBIC XOTA H He 
yuacTBOBaH B 9TOM COOpanHH, HO coo6iuun.tH Penepaabnomy ce- 
KpeTapiO 0 CBOeCM HaMepelHH MpHHHMATb AKTHBHOe yuacTHe 8 
pa6ote KoMHTeTa. 


3. Ha KkaxkQoM nieHapHom coOpaHiH KOHCY.bTaTHBHOFO KO- 
MHTeTa MpeAceMaTeIbCTBYCT FlaBa fe1erauuHn CTpaHbl, B KOTOPOit 
NPOHCXOAAT 3aCeaHHA, HIN, B C.lyyae mpoBerenia coOpania B 
MecTe npe6tisania Coio3a, HMO, BbIOpalHoe CaMHM M.1eHapHbIM 
co6paniem. B nomouls npercenate-ito n.enapHoe co6panne H36H- 
paeT 3aMecTHTe1ef npeacezatenn. 


4. CexpetapnaT NaenapHoro co6pakiaA Kotcy.1bTaTHBHOFO 
KOMHTeTa OGecneuHBaeTCA CNeUHaIH3HPOBAHHbIM CekpeTapHaToM 
STOrO KOMHTeTa, a2 B CAyyae HEOGXOAHMOCTH MONO.1HAeTCA Nepco- 
HaJIOM a2QMHHHCTpalut NpHrlaiwalomero NpaBHuTe.pcTBa Hn Pene- 
pawbHoro ceKpeTapiaTa. 


rIABA 14 


SAsbikv H NOPAAOK ronocoBaHHA Ha NAeHAapHbIXx 
coOpanuax 


t. (1) Ha naenapuerx co6panuax npHMeHAIOTCA ABLIKH, Ipe~ 
AYCMOTpeHHble B cTaTbe 16 Koupenuin. 


(2) TlogrotosuteabHble QOKYMeHTBI HCC.1C10BaTe.1bCKHN 
KOMHCCHfi, JOKYMCHTHI H MPOTOKO.Ib NleHapHEIX COOpaHnHil H 20- 
KYMeHTH, nyOlnkyemple MexayHapOaHbIMH = KOHCY.1bTaTHBHBIMH 
KOMHTeTaMH B pe3ybTaTe Hx paOoTH CocTaB.1AfloTCAH Ha Tpex 
pa6ouHx azpirax Corsa. 


2. Uneitl, KoTOpble HMEIOT MpaBo FoO.OCOBaTb Ha 3aceMaHHAX 
NletapHEx COOpanHh KOHCYAbTATHBHBIX KOMHTeTOB, YkKa3aHbl B 
nn. 14 4 232. OaHako, ec.1H KaKaa-H6O cTpaha — Uren Coio3a 
He mpeAcTaBleHa aAMHHHCTpaunelt, MpCacTaBHTerH ce mpH3nal- 
HEX YACTHEIX SKCNAYATALHOHHEIX OPravH3alHil HMeIOT Bce BMecTC 
He€3aBHCHMO OT HX 4HC1a NPaBO TO.1bKO Ha OHH [£o.10c. 
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PFITIABA 15 


OGpa3oBanne uccnesOBaTebCKHX KOMHCCHH 


689 1]. TInenapnoe co6panne o6pa3yeT HeoOxogAHMbie HCC.1e10Ba- 
T@JIBCKHE KOMHCCHH 4.18 PpaCCMOTPCHHA MOCTAB.TeHHBIX HM Ha 
u3yyeHHe Bonpocos. Jlonyckaembie B cooTBeTcTBHH c nn. 671 
H 672 aaMHHHNCTpalH, MpH3Hailible YaCTHbIe SKCM.1YaTaWHOHHbIC 
OpraHH3auH, KOTOPbIe *Ke.1aioT NPHUHMATb yyacTHe B paGoTe 
HCCeMOBATE.ABCKHX KOMHCCHIt, COOOLLaIOT OG STOM Ha N.1eHaPHOM 


coOpavit HH NO3QHee AHpeKTOpy COOTBETCTBY!OWerO KOHCY.1b- 
TATHBHOFO KOMHTeTA. 


690 2. Kpome toro, np yc.10BHH cOOm0gZeHHA NocTaHOBAeHKil 
nn. 673 u 674, K yyacTHto B A060! CeCcCHH KaKOil-.1H60 HCC1c10- 
BaTe@.IbCKOMt KOMHCCHH MOFyT AONYCKaTbCH C NpaBoM COBeULaTe.1b- 
HOFO FO.10Ca SKCNEPTH HAYYHBIX H MpPOMBIWICHHBIX OPraHH3auHnit, 


691 3. FlneHapnoe coOpanne Hwa3HayaeT f.laBhoro AOK.1aq4HKa, 
KOTOPHIit 2O.KeH MperceaaTeALCTBOBaTh B KaxK Oi H3 HCCeJ0- 
BaTe.IbCKHX KOMHCCHH, H 3aMeCTHTe.1A Pr1aBHOTO AOK.1aAUNKa. 
Ec.1H B NepHod M@KAY ABYMA MAICHApHbIMH COOpanHHAMH P-1aBHblit 
AOKaAAUHK OKaKeTCA HC B COCTOAHHH BbINO.IHATE CBOH OO83aH- 
HOCTH, CFO 3aMeCTHTe.1b 3aHHMaCT efO MeCTO H HCC.1e,10BaTC.1b- 
CKaf KOMHCCHA BbIOHpacT Ha CAcaylouell cBoeii ceccHH HOBOrO 
AOK.1aA4HKa H3 YHC-1a CBOHX 4leHoB. Ona Takxe BbIGHpaeT HO- 
BOTO 34MECTHTE.1A P1aBHOFO AOK.1aA4HKa, CCH B TeYeHHe Toro Ke 
NepHOAa 3aMeCTHTEe.1h [.1aBHOTO JOK.1a4NKa OKa3bIiBaeTCA He B 
COCTOAHHH HCNO.IHATD CBOH OGAZANHOCTH. 


rJIABA 16 


Hlopsaok paGotel Hcc.1eqOBaTesIbCKHX KOMHCCHH 


692 |. Tlopyyenuble HcC.1et0BaTe.1bCKHM KOMHCCHAM BONpocol 
OGLINHO PpacCMaTPHBaloTcA NyTeM NepenucKH. 


693 2. (1) OaHako n.tenapHoe co6paHhe MOAKeT 1aTb YKa3aHA B 
OTHOWUCHHH COOpaHHii HCC7eOBaTe.IBCKHX KOMHCCHi, KOTOpLIE 
APeACTaBARIOTCA HEOOXOAHMBIMH 18 PaCCMOTPeHHA 60.1bUIHX 
rpynn Bonpocos. 


694 (2) Kpome Toro, ec.1H noc-le NpOBeJeHHA N.1eHapHoro co- 
6paHHA Kakoll--1H60 rlaBHblii QOK-1aa4NK CouTeT HeEOOXOAHMBIM 
CO3RATh CBOK) HCC.1C10BaTe.1bCKYIO KOMHCCHIO Ha He NperycMorT- 
penoe mleHapinbia coGpanwem 3acelaHue 2.18 ycTHOrO OOcyx- 
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ACHHA RONPOCOB, KOTOPbie He MIpCACTaBILIOCh BOSMOAKHEIM pac- 
CMOTpeTb MyTeM NepenuckH, TO OH MOWKET C paspemennA cBoci 
ADMHHHCTPauHH H MOC.1C BRIACHCHHA MUCH COOTBeETCTBYIOLICrO 
AHPeKTOPa H 4.1CHOB CBOeM KOMHCCHH Mpe1OKHTb CO3BaTb B NOA- 
XOAAULEM MecTe 3acedaHHe, YYHTLIBAA MPH 3TOM HeEOGXOAHMOCTh 
COKpalleHHA pacXOAOB 20 MHHHMYyMAa. 

695 3. OaHako Bo H3G6eKaHHE H3.1HWHHX NOeC320K WH Mpomo.KH- 
TEAbHBIX OTCYTCTBHIM AHPEKTOP KOHNCYIbTaTHBHOFO KOMHTCTa NO 
AOPOBOPeHHOCTH C F.1aBHBIMH OKaAHKaMH, MpeacezaTeramu 
COOTBETCTBYIOWHX HCCENOBATEIbKHX KOMHCCHI CocTaB.1AeT 06- 
WH 1.1aH 3aceqaHHii rpynnbl HCC/IEAOBATEABCKHX KOMHCCHiI, KO- 


TOpble AOMKHbI 3aceAaTb B OAHOM H TOM 2Ke MECTe H B OZHO H 
TO Ke Bpema. 


696 4. Tupextop paccbinaeT 3aKTOUHTebHbIe OTUETHI HCC.1e20Ba- 


TEAbCKHX KOMHCCHI YYaCTBYIOULHM AAMHHHCTpaulHAM, MpH3HaH- 
HBIM YaCTHBIM SKCMAyaTalHOHNbIM Oprani3auHAM, BXOAALLHM B 
KOHCYJIbTaATHBHBI KOMHTCT, a B Clyuae HeOGXOAHMOCTH H Mexkay- 
HapOAHBIM OpraHH3alHAM, KOTOpble GyayT yuacTBOBaTb B ero 
paGote. STH oTueTH paccbl.1aioTCA MO BO3MOAKHOCTH GbICTpee Ht 
BO BCAKOM Caly4ae C TAKHM pacueTOM, YTOGB OHH Obl NOTyYeHb 
no Kpaiinell Mepe 3a MeCAN AO AaTbl crenyioulero nieHapnoro 
co6panua. OTcTyneHHA OT 9TOFO NpaBH.1a AONYCKAOTCA TO.1bKO 
Tora, KOrAa 3aCeMaHHA HCCC AOBATE-ABCKHX KOMHCCIit NPOBOAAT- 
CA HeNocpeacTBeHHO neper ceccnel nletlapHoro co6panna. Bo- 
Npocwl, KOTopble He GbLTH BK-HOUeHb! BOTYCT, MpeAcTaBACHHbI Ha 


BBILUEYKa3aHHBIX YCIOBHAX, HE MOFYT BHOCHTBCA B MOBeCTKY AHA 
naekapHoro coOpanua. 


rAIABA 17 


OGa3zannoctn AMpekTopa. 
Cneunanu3svposanHbin Cekpetapnat 


697 1. (1) Aupextop koncybTaTHBHOrO KOMHTeTa KOOPAHHHpyeT 


paO6oTy nfeHapHoro coOpaHuA H HCC.1CHOBaTEIbCKHX KOMHCCHI. 


On HeceT OTBETCTBEHHOCTL 3a OpraHH3allHto pa6orTbi, KOHCYy.1bTa- 
THBHOrFO KOMHTECTA. 


698 (2) On xpaHut apxHBbl KOMHTETA. 
6o9 (3) Dupextopy nomoraet cexpetapuat, cocToauuit 43 cne- 


UHa.1H3HPOBaHHOrO NepcOHa.la H pa6otatommit no. ero Henocpel- 
CTBCHHDIM PYKOBOACTBOM NO OpraHh3allun pa6oTn KOMHTEeTAa. 
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700 (4) Cotpyanukn cneuna-1H3HpoRaHtbiIx CeKpeTapHaTon, 
aaOopatopuit H Nepcona.l, OOC.YAKHBAIOWHH TeEXHHYeCKHe ycTa- 
HOBKH KakOro-.1H60 KOHCYJbTaTHBHOFO KOMHTCTa NOAYHNAIOTCA B 
AQMHHHCTpaTHBIOM OTHOWeHHH Tenepa.bHomy cekpetapio. 


701 2. Wupextop nos6upaet TexnnueckHit H aQMHHHCTpaTHBHBI 
Nepcolia 3Toro cekpeTapHaTa B paMKaXx GO1omxKeTa, yTBepxTeH- 
Horo ToazvomoyHon Kondepenunen w.1H AQMHHHCTpaTHBHbIM Co- 
BeToM. Ha3naenne 3TOrO TexHH4eCcKOrO H aQMHHHCTpaTHBHOrO 
Nepcouata npou3ssornTca Penepa.lbHLim ceKpetrapeM mo cor.1aco- 
BaHHIO C QHpeKTOpOM. OxonuaTetbHoe pellieHHe O Ha3HayellHH 
H.1H YBOABHEHHH NpHHadAexKuT Tenepanbuomy cekpetapw. 


702 3. Hupextop no npapy npuwiMaer yaactHe c COBeLLaTeIbHBIM 

rolOcOM B paOoTe AeHapHoro CO6paHiA H HCC.1eMOBaTe.1LCKHX 

" KOMHCCHH. OH NpPHHHMaeT BCe MEpbI NO NOAPOTOBKe K NACHAPHOMY 
coGpannio H 3aCcelaHHAM HCCeAOBaTebCKHX KOMHCCHIH. 


703 4. B npeactaB.isemMom naenapHomy cOOpaHHio AoKAaqze AN- 
PeKTOp AaeT OTYET O AeATerAbHOCTH Kotcy.1bTaTHBHOTO KOMHTeTa 
CO BpeMeHH MocaeqHeH ceccHH NAenapuoro coGpanua. Tloc.1e 
YTBEPKACHNA 3TOT OTUET oOTCLI1aeTcA Tenepa.1bHOMy CeKpeTapto 
Aaa nepenaun AAMHHHCTpaTHBHOMY COECTY. 


704 5. Ha exeroanom ceccuy AAMHHHCTpaTHBHOrO coBeTa AHpek- 
Top NpenctasB.ineT Copety oTueT o geaTenbHocTH Komuteta 3a 


NpeAbAyWHA ron A.1q cBeqenua Coseta, Unenop x Coutenos 
Coww3a. 


705 6. Hupextop npeactaBaseT Ha yTBep7*K2eHHe NeHapHoro co- 
Opava 2OK.1a0 O PHHaHCOBHIX HyKAax Kovicy.1bTaTHBHOrO KOMH- 
TeTa 0 cAleayomero nlenapHoro co6pania. Moce yTBepxAeHHA 
NleHapHbIM COGpanHeM 3TOT MOK.1a. HanpaB.isetca Tenepa.1bHo- 
My CeKpeTapio 2.18 mpeazctaB.eHia AAMHHHCTpaTHBHOMY COBeTY. 


706 7. [upextop coctas.iset 2.18 Bk.OYeHHA TenepanbHbim ce- 
KpeTapeM B MpoekT exKeroqnoro GOioaKeTa Cow3a npumepHylo 
cmMeTy pacxonos Komuteta Ha C-leayvIOWHH roa, OCHOBbIBaACh Npit 
3TOM Ha JOK.1afe O dHHaHCcoBLIX HywAax Komuteta, vTBepxKAeH- 
HOM MleHapHbIM COOpaniemM. 


707 8. Hacko.1bko 2TO HeO6XO1HMO AHPeKTOp y4acTBVeT B Aen- 
TeMbHOCTH Co1o3a NO OKa3aHHIO TEXHHYECKOM NOMOWH B paMkKaX 
nocTaHoBeHHii KonBenuHH. 
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708 


709 


710 


7h 


712 


713 


VIABA 18 


HpennoxKeHHa K AQMHHHCTpATHBHLIM KOHGepeHunAM 


1. B coorzetctaun c nykkTom {81 KoNnCcy.1bTaTHBHbIe KOMH- 
TeTH MOFyT MpeAcTaBAATh NpesOKeHNA O6 H3MeHCHHH peraa- 
MeHTOB, YNOMHHAeMBIX B NyHKTe 193. 


2. STH NpeawowKeHua HanpaBaAMoTca cBoeBpemMenio Tene- 
PavibHOMy CeKpeta pio C TeM, 4TOGOLI OHN GbIn OObeANHEHBI, CHCTe- 
MATH3HPOBaHbI H pa30C.1aHb! B COOTBETCTBHH C MYHKTOM 526. 


rJIABA 19 


OTHOWeHHA KOHCYALTATHBHBIX KOMHTeTOB MexKAY codoit 
HC APyriMH Mex DyHapOAHbIMH OpraHH3auHAMH 


1. (1) Naentapuste co6panna KoucyabtaTHBublX KOMHTeTOB 
MOFYT CO31aBaTb OGLCANNCHHLIC KOMHCCHH 1.19 H3yY4CHHA BONpO- 
COB, MpeACTAB.IAIOWHX 3.1 HHX OGULHT HHTepec, H COCTAaB.IeEHHA 
peKoMeHAaunii No HEM. 


(2) Aupexropa kKoucyaAbTaTHBHbIX KOMHTeTOB MOryT B CO- 
TPYQHHYeECTBE C PIABHLIMH JOK.1aUHKaMH OpralH30BbIBaTb CO- 
BMECTHBe€ 3aC€Aa4HHA HCC.1EAOBAaTe.IBCKHX KOMHCCHIt O6OHX KOH- 
CYbTaTHBHBIX KOMHTCTOB 1.18 H3YUCHHA BOMpOCcoB, npeacTaB- 
AMIOUHX OOULHT HHTepec, H COCTAB.ICHHA MpOeKTOB PeKOMCH Aan 
NO HHM. OTH MpOeKTH! peKOMeHAAUHi! MpeaAcTaB.IAIOTCA C.1e1y10- 
WleMy MleHapHOMy cCOOpaHHIO KaxKJOrO 3 KOHCY.1bTaTHBHBIX 
KOMHTeTOB. 


2. TlneHapHoe co6panite H.1H ANPeEKTOP KAKOFO-.1N60 KOHCY.1b- 
TaTHBHOTO KOMHTeTa MOET MPeIIOMNTL NpeAcTaBHTe.1I0 TOTO 
KomMuHTeTa y4acCTBOBaTb C MpaBOM coBelllaTe.1bHOrO fo.10ca B 
CO6paHHAX Apyroro KOHCY.IbTaTHBHOFO KOMHTeTa HLTH ApyrHXx 
M@KAYHAPOAHBIX OPraHH3allHit, Ha KOTOPbIe€ AaHHBI KOHCYAbTa- 
THBHBI KOMHTeT- Obl. NpHr.lawed. 


3. TetepajAbnpiii cekpetapb, 3amMectute1p Tenepaabnoro ce- 
KpeTapa, Npeacezateib Mea AyHapOrHoro KOMHTeTa perncTpauHn 
GaCTOT, ANPeKTOp Apyroro KONCY.ALTaTHBHOFO KOMHTeTa H.1H HX 
TIPpe€ACTAaBHTe.1H MOFYT MPHCYTCTBOBaTb C NpaBOM COBCaTe.1bHOrO 
Tofoca Ha 3aCeTaHWAX KAKOFO-.1H6O KOHCY.1bTaTHBHOFO KOMH- 
Teta. B calyuae Heo6xoanMoctH KomutetT MoweT MpuracutTb Ha 
CBOH 3aCeaHHA C MpaBOM CoBeulaTe.1bNOro ro.loca npercTaBH- 
Tene m06oro nNoctosHHoro opraHa Coiw3a, KoTOpHii He cued 
HeoOxXOJHMBIM MPHC.laTh CBOHX NMpeAcTaBuTe.tei. 
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NPHJORKENHE 6 


(cm. cTaTbHo 28) 


COPAWEHHE MEXKOY OPFAHH3ALHER OBDEXJHHEHHDIX HAWHA 
H ME)KAYHAPOZHBIM COI030M SJIEKTPOCBA3H 


NPEAMBYJIA 


Ha ocHoBpaHHi nonoweHHA ctaTbH 57 Yctapa Oprann3aunn 
OGbennHenHHetx Haunit 4 ctatbu 26 Konpenunn Mexaynapornoro 
colo3a siektpocsa3H (Ataantuk-Cutu, 1947 r.), OpraHn3auna 
OGtenuneHHyX Haun h Mexaynapornbli coos S1eKTPOCBA3H 
COrmaulalorcd C HHKeCTeAYIOWHM: 


CTATbA I 


Oprann3auna O6bernHenHEx Haunit npu3sHaet MexkayHapos- 
Hb CO1O3 39.1EKTPOCBA3H, B AaIbHeitiuem HMeHyeMBIM «Colo3», Kak 
CnellHaAH3HpOBaHHoe yupexzeHHe, O6AZaHHOe NPIHHHMAaTb BCe Me- 
phi, COBMeCTHMBIe C CFO OCHOBHEIM AKTOM 1.18 JOCTHXKEHHA Le.ler, 
KOTOPbIC OHO yCTaHOBHO B 3TOM AxTe. 


CTATb& II 
B3auMuoe npescTaBHTesbcTBO 


1. Oprann3aunn O6peanHcHHEIx Haunt 6yayt nocwi1ateca 
NpHraawieHHA O HANPaB.eHHH ee MpelrcTaBHTeteh AAA yuacTHA 
6e3 npaBa ronoca B paGoTax BCCX NO.THOMOUHBIX H aIMHHHCTpa- 
THBHBIX KOHPepenunh Coto3a. Ona TakxKe OyjeT Npur.tawiena noc- 
ae HaaexKaulero coraacoBaHia c Coo30M NpHCblaaTb NpeacTaBH- 
Teleii Ha coOpanua MexkayHapOAHbix KOHCY.1bTaTHBHBIX KOMHTEe- 
TOB HH Ha 106be Opyrie coOpanua, co3piBaembie Cow30m, a4 
yuactua 6e3 MpaBa ro.ioca B OGcy*K1eHHH BONPOCOB, HHTepecyt- 
wux OpraHu3aund O6berHHeHHBIX Haunt. 


2. Coo3y 6y1yT NocbinaTeca NpurlauieHHA O HanpaBsAeHHH 
ero npeactaBHteef Ha 3aceraHHa Penepaapunof Accam6aen Op- 
raHH3aunn O6beannecnuelx Haunit B ueAX KOHCYy/ILTaWHH NO Bon- 
PpocaM 9.1eKTPOCBA3H. 


3. Cow3y G6yAyT MpHchlaTecA MpHraAaweHHA HanpaBaATb 
NpeacTaBuTe.tei 1.14 NpHCyTCTBHA Ha 3aceaHHAX DKOHOMHYECKO- 
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ro # Counaapnoro Coseta Opranu3zannun O6veanncnHitx Haiti 
it Coneta no oneke, HX KOMIICCHii H KOMHTeTOB HM AIH yyacTust 
6e3 npaBa rosoca B OGcyKACHHH BONPOCOB NOBECTKH AHA, B KOTO- 
pux Cows Syrzet 3aHnHTepecoBan. 


4. Cow3y 6yayt nochiaateca npHraaucHia HanpaBaATb npea- 
cTaBiTeneH Ha 3aceqaHHA raBHBIX KoMHCCHIt Tenepaapnoit Ac- 
CaMOeH, Ha KOTOPBIX AOM%KHH OGcyKAaTLCA BONpocbl, OTHOCA- 
mHecA K KOMNeTeHUHH Colo3a, ANA yuacTiA B OOcyKAeHHH 3THX 
BONpocoB 6¢3 npaBa ronoca. 


5. Cexpetapxat Oprann3aunn OOneanncHHux Haunt 6yaer 
Pacnpejzenatbh Bce nperctaBNeHHble Coiw30M NHChMeHHbIe AOKMA- 
ab Mexkay Unenamu Tenepanbuoa Accam6.1cn, SKoHOMHYeCKOrO 
u Counatbuoro Coseta it ero KoMuccHA H CoBeta mo oneke no 
NpHuarrexHocTH. PaBHbim O6pa30M NHCbMeHHLIe JOKNaAb, npea- 
cTaBreHHbe Opranu3aunea O6pernnenHetx Haunii, Cows 6yzer 
paciipezenatb Mex ay CcBOHMH Unenamu. 


CTATbA II 
BxatoyenHe BONpocoB B NoBecTky AHA 


Tlocne HeoOxoAHMBIX MpeABapHTeNbHEX KOHCy.1LTaWuN Cow3 
OyAeT BKNOUATh B MOBECTKY ANA NOHOMONHBIX HAH aI MHHHCTpa- 
THBHEIX KOHePeHUH HAH COOpaHKi apyrix opranos Co1w3a Bo- 
npocbl, KoTOpble GyayT emy npeaAtonKenb! Opranusaunen OGbean- 
HeHHBIX Haunit. Papytim o6pa30m SKonoMHNeCKHA H Comma. bHbit 
Coset x ero KoMHCCHH, a Take CoBeT no oneKe GyAyT BKUNONATL 
B CBOIO NOBeECTKY AHA BONPOCH, MpeAO%KecHHble KONPCpCHIHAMH 
HJIH APyriMH opraHaMH Co13a. 


CTATbs IV 
Pexomenazaunh Oprann3aunh O6bennHenHetx Haunt 


}. Cow3, yuntpipan, uro OpraHu3auna O6beaHHeHHEN Haun 
o683aHa CNOCOOCTBOBaTb OCTHXKEHHIO We.1eH, H3J1O*KCHHBIX B 
ctatbe 50 YctaBa H NOMOraTb DKOHOMHYeCcKOMy H COuHadbHOMY 
Copety ocyulecTB.ATb CBOH NpaBa H OOAZaHHOCTH, KOTOpbic eMy 
NpesocraBienw ctatbef 62 YctaBa, NpOH3BOAHTb HH OpraHH3o- 
‘BLIBAaTb H3YYCHHA HW AOKAaAbI NO MexKAYHApOAHWIM BOMIpocaM B 06- 
‘laCTH SKOHOMHYeCKOA, COWMAIbHOH, KYJIbTVPpbl, O6pa3z0BaHuaA, 
31paBOOXpaHCHHA H APyrHX NMOAOGHEIX BONpOCcos H Hanpas.1aTh 
peKOMeHAalHH NO BCeM STHM BONPOCaM 3aHHTCpccOBaHHEM cne- 
WHAAH3SHPOBaHHbIM YYPeEXKACHHAM, YYHTHIBad TaKKe, UTO Oprant- 
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3auna OGbeanHenHpix Haunii coraacno ctatpum 58 1 63 Yetapa 
O683aHa H31aBaTb PCEKOMCHAAUHH B UCTAX KOOPANHANHH JCATCIb- 
HOCTH 3THX CNeUMaAHZHPOBaHHblx yupex AeHiit HK OGWIHX NPHHUH- 
NOB, KOTOPHIMH OHH PYKOBOACTBYIOTCA, COrlauiaeTCcA NPHRHMAaTb 
BCe HEO6XOAHMble Mepbl, UTOOLI KAK MOAKHO CKOpee NepemaBaTb 
Bce OPULUNAIbHbIe PEKOMEHaWHH, KOTOpbie MOryT 6bITb eEMy Ha- 
TpaBlenbt Oprann3zaunei OObeannentibtx Haunit, cBoemy coot- 
BCTCTBYIOLUEMY OpraHy 2.18 NMPHHATHA NaMICKaUlHX Mep. 


"2. Cow3 cormamaetca KOHCybTHpoBateca c Opranusauneii 
O6peannenHplx Hani OTHOCHTeABHO STHX PeKOMeHAALHi BO BCeXx 
caly4aax, Kora ero O TOM MpOcAT, H CBOeBPeMeHHU H3BellaTb 
Oprannu3aunio O6begunennerx Haunii o Mepax, KoTOpble 6yayT 
NpHysaTet Cow30m wan ero Unenamu A.A OCyueCcTBeHHA STHX 
PeKOMeHAaUHi, HAH O6 HHBIX 3aKJIOYeEHHAX, ABHBUIHXCA C/lea- 
CTBHEM 3THX Mep. 


3. Coto3 GyneT yYaCTBOBaTb B OCYLIECTBeHHH BCeX ApyrHXx 
MepONPHATHII, KOTOpble MOryT GHITh HEOOXOANMBI 1.18 AOCTHAKEHHA 
NoaHoro adPPekTHBHOTO COrmacoBaHHA MexKAY MeATeDHOCTbIO 
CneuHanH3HpOBaHHWX yupea genni H Opranu3aunei O6beannen- 
HEX Haynit. On cormautaetca, B UaACTHOCTH, COTPyAHH4aTb C J10- 
6viM OpraHOM HAH OpraHaMH, KoTOpble DKoHOMHYeCKHA Hu Co- 
WHalbHblit Copet Mor Obl cO32aTb AA OGeryeHHA TaKOrO KOOp- 
AWHHpOBAaHHA, H MpeaACTaB.1ATb BCe CBCACHHA, KOTOPble MOF.H 6bl 
OKa3aTbCA HEOOXOAHMBIMH AIA AOCTHAKEHHA STHX Ilened. 


CTATbsA V 
OG6men HHpopMauHen H AOKyMeHTaMH 


I. Mp ycaosHi. npHHATHA Mep, KOTOpIe MOryT OKa3aTbCA He- 
OGXOMHMBIMH MIA COXpaHeHHA KOH@HJeHIWHaNbHOrO XapakTepa 
HEKOTOPBIX JOKyMeHTOB, OpraHu3auna OG berHHeHHbIx Haunt a 
Coo3 6yayT NMPOH3BOAHTb BO3MO*KHO NO.HbI H HanGo.1ee 6pIcT- 
pHi o6MeH HHPOpMauHell H JOKYMeHTAMH C LeIbIO Y.0B.1eTBOpe- 
HHA OGOIOAHBIX HY2K 41. 


2. He napyuiaa oOutero xapakTepa nocTaHoBAeHHi Nperbay- 
ulero naparpada: 

a) Cow3 6yaet npeactasaatb OpraHu3aunH OG besrHnHeH- 

HBX Haunii exkerotHbl MOK1a1 O CBoell eATe.1bHOCTH; 


b) Cow3 6yjeT ynoBNeTBOpATb, MO Mepe BO3MOKHOCTH., 
BCce 3anpochl, KoTOpble Mora 6p crenaTb OpranH3auHa 
O6pe 7HHeHHHIX Haunt B OTHOLWICHHH CNeUHaIbHBIX OK- 
JaQoB, HCC1eAOBaHH H.W HHDOpMaLHH; 
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c) Tenepanbunii cexpetapp Oprann3zaunn OGbeanneHHbix 
Haunit 6yneT O6McHHBaTECA MHCHHAMH C KOMMeTCHTHO! 
Baactbio Co1o3a no npocb6e nocneaHeh ana TOrO, YTO- 
6nt coo6uiTh Coi3y cBexeHHA, KOTOPLIe mpeacTaBAANH 
Out. 21a Hero OCOGEIH HHTepec. 


CTATbSA VI 


Conefictsne Opratu3zaunu OGvegunenneix Haunt 


Cow3 cormawaetca coTpyaHnuate c Oprann3aunelt OGpean- 
HeHHWX HauHit, ee raaBHbIMH H BCNOMOraTeAbHBIMH OpraHaMH H 
OKa3HBaTb HM BCAKOe COAeficTBHe, KoTOpOe SOyaAecT ANA Hero BO3- 
MOMKHEIM, Cormacno Ycrasy OpranH3aynn O6beanHenHux Haunit 
wv Mex .yHapoaHoil KOHBeHUHH 3IEKTPOCBA3H, YYHTHIBaA T0.1HO- 
cTbIO oco60e Nozo%*KeHHe Tex Uncnos Coio3a, KOTOpbie He ABAAIOT- 
ca Unenamu Oprann3aunn O6pberHHeHHEIx Haunt. 


CTATbA” VII 
OtnowenHa c Mexaynapoaneim cyzom 


1. Cowo3 cornamaetcs npenoctaBaatb Mex ayHapoaHoMy cyAy 
nio6yo HHDOpMaUHO, KOTOpylO NocaeAHHii MOxeT NoTpcOoBaTb 
Ka OCHOBAaHHH CTaTbH 34 cBoero Ctatyta. 


2. Fenepaapnaa Accam6aea Oprann3zaunn O6veanHeHuux Ha- 
uni pa3zpewaet Cow3y 3anpawusats y MexayHapoanoro cyza 
KOHCYAbTaWHH NO BOSHHKWHM IOPHAHYECKHM BoMpocaM, OTHOCA- 
UIMMCA K ero KOMMeETEHUHH, 342 HCK.1IOUeHHEM TCX BONPOCOB, KOTO- 
pble KacaloTcaA B3aHMOOTHOWCHHit Coio3a c Oprannsannel O6v- 
eQHHeHHBIX Haunii H.1H APYTHMH Cnewita.1H3H POBaHHBIMH yUpex- 
QeHHAMH. 


3. 3anpoc takoro pogza Moxert ObiTtb Hanpas.ten cyay ToaHo- 
MOYHOM KOHdepenuHell Han AAMHHHCTpaTHBHbIM COBeETOM, yNou1- 
HOMOYeHHBIM Ha 9TO Tlo1HOMOYHOM KONepeHUHen. 


4. B tex cayuanx, Kora Cow3 3anpawusaet MeaxayHapoa- 


HEI Cyd O-erO MHEHHH, OH JON2KeH H3BECTHTb DKOHOMHUYECKHH It 
Counanbublii Coset 06 Tom 3anpoce. 
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CTATbs VIII 
NloctaHopnenus B OTHOWeHHH nepcoHana 


1. OpraHu3sauna O6benunennbix Haunit nu Cows curnawatorca 
YCT@HOBHTb, HACKOJIbKO 3TO OKaKeTCA BO3MOMKHBIM, OOWLHE HOp- 
MBI, MCTOJbI H MOJIOXKCHHA B WeAX H36eKAaHHA CePbe3HbIX MPOTH- 
Bopewnit B YCHOBHAX PaOOTbI, KOHKYPCHLHH NMpH HaliMe, a TakxKe 
Ann OGnerueHHA yCOBHi OOMeHa NepcoHatOM, KOTOPbIit Mor 6bI 
ABHTDCA KeMATeCbHbIM OGCHM CTOPOHaM AA HaHGoee achcekTHB- 
HOFO HCNOAb3OBaHHA 9TOFO NepcoHaa. 


2. OpraHu3auna O6begnHenHerx Haunt u Cows cornamarwtca 
COTPYAHHYaTb B MAKCHMA/JIbHO BO3MOXKHO! CTeneHH AIA MOCTHKe- 
HHA BbILWeyKa3aHHbIX Were. 


CTATbS IX 
Cratuctnyeckne cayx6nt 


1. Opranu3zauna O6pennHenneix Haunit n Cows cornawatorca 
NIPHJOAHTh BCe YCHAHA ANA OCYLCCTB.eHHA CaMOrO TeCHOrO Co- 
TPYQHH4eCTBa H YCTPaHeHHA BCAKOTO Napa..ieqH3Ma B HX feA- 
TebHOCTH, a TaKKe HaHGONee NPOH3BOAHTe.TBHOFO HCNOAb30BaHHA 
HX TeXHH4eCKOrO NepcoHa.ta No noA6opy, atann3y, ony6anKoBa- 
HHIO, HOPMAJIH3aWHH, YAYWeHHIO H pacCnpocTpaHeHHtO CTaTHCTH- 
YeCKHX CBefeHHit. OHH coraaualoTcn OObeAHHHTb. CBOH YCit.1HA 
AAA AOCTHKEHHA HAHAYYWHX pe3y1bTaTOB MO HCMO.1b30BaHHIO 
CTATHCTHYCCKHX JAHHBIX, 4 TAKKe 1A OG.1CrTuecHHA 3a1a4uH MpaBH- 
TEAbCTB H APYFHX OpraHi3auHit, KOTOPble MO1KHbI NpeACTaB.1ATb 
93TH CBEAeHHS. 


2. Colo3 npx3Haet, uro Oprann3auHa OGbeannenHprx Haunit 
ABAACTCA KWEHTPa.IbHbIM OpraHOM Mo COopy, aHanH3y, ony6.1HKo- 
BaHHiO, HOPMaAH3aHH, YAyNWeHO H pacnpocTpaHcHHio CTaTH- 
CTHYECKHX Q@HHBIX, CYA AULHX OGWUHM WeAM MeKAYHApOAHbIX 
opraHh3auHi. 


3. Opranu3sauna OGbernHeHHbtx Haunit npx3Haet, uto Cows 
AB.IACTCA WEHTPa-IbHbIM OpraHOM no COopy, avamH3y, ony6.1H- 
KOBaHHIO, HOPMA.-1H3allHH, yIYYLeHHIO H paCNpoctpaHeHHio cTa- 
THCTHYECKHX aHHbIX B Mpefetax cBocit KOMNeTeHUHH, He HaHOCA 
yuep6a npapam Opranu3aunH OOpbenuHenHpIx Haunit HHTepeco- 
BaTbCA STHMH CTATHCTHYCCKHMH JaHHBIMH B Toil Mepe, B Kakoit 
OHH MOFyT ObITb HCOOXOAHMBIMH JIA OCYLUCCTBACHHA Ce COOCTBEH- 
HBIX Weteit HH J.19 YCOBCPLUICHCTBOBAHHA CTATHCTHYECKHX MaH- 
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HBIX NO BCCMy MHpy. Coro3y MpeaoctraBaRetcn npaBo NPHHHMATb 
JNOGbIe PeUIeHHA OTHOCHTebHO POPMBI COCTaBACHHA CBOHX c.ly- 
*KeGHHIX JOKYMCHTOB. 


4. C wenbio CO3,aHHA CTATHCTHYeCKOrO HHOpMatHOHHOrO 
WeHTpa, NpeAHa3HayeHHOrTO WIA OGUlero NOAb3OBaHHA, pcweHo, 
YTO JaHHble, MoyyeHHble Cow30M 1.18 BKAIOYCHHA B Cro OCHOB- 
Hble CTATHCTHYECKHE H3aHHA H.1H OCOOLIe ZOK1aaH, 6yAyT no 
Mepe BO3MOAKHOCTH MpeAccTaB.IATbCA B Pacnopaxenne Oprann3a- 
UHH OGbeaHHeHHEIX Haunt no ee TpeGoBaHnto. 


5. PemeHo, to cBegeHHA, mpeactaBanemple OpraHn3auni 
OG6vequHeHHbx Haunt a9 BKIOUeEHHA B ee OCHOBHBIC CTaTHCTH- 
YeCKHe H32aHHA HAH ocoOble AOKIaAb, 6yayT nperocTaBACHLI B 
pacnopsaxenve Coto3a no ero npocb6e B TOM Mepe, B Kakol 3T0O 
6yeT BO3MOXKHO H YMECTHO. 


CTATbsA X 


AJMHHHCTPpaTHBHble H TEXHHYeCKHE cayK6nl 


}. Oprann3auna O6veannenHex Haunii un Coto3 npx3iator 
*KeNlaTebHEIM 1A HanGojee spekTHBHOTO HCNO.1b30BaHHA Ncp- 
COHaa H HMelOULHXCA pecypcos H3G6eraTb, Korda 3To GyjeT BO3- 
MOXKHO, YUpexkAeHHA cyKO, pa6ota KOTOpHIX OyeT cOBNazatb 
HJM DYGAHpOBaTECA, H B C.1yYae HEOOXOANMOCTH 2.18 STO We. 
KOHCYABTHPOBaTbCA Mex zy Cobol. 


2. OpraHu3auna OGpeanHenHbix Haunit nu Coto3 copMectHo 


NPHMYT MOCTAHOB-1CHHA B OTHOWEHHH pericTpauHn WH XpaHeHHA 
OPHUHA.IBHBIX JOKY MEHTOB. 


CTATbsA XI 


Broa xketuble H PHHAHCOBbIe NOCTAHOBAeHHA 


1. Broker HH mpoext GrorxKeta Cow3a 6yzeT mpejactas- 


_Aateca Oprann3aunn O6berAHHeHHEIX HauHil OWHOBpPeMeHHO C ero 


npeactaBaenHem Ujenam Cow3a; Tenepanbuan Accam6aen 
MOMKET De1aTb Cow3y pekoMeHaunH NO 3TOMy Bonpocy. 


2. Cows GyjeT HMeTb MpaBo NOCHIAaTh NperactaBiteteH AAA 
yuactua 6e3 npaBa ro.oca B paGote Fenepanbuoii Accam6.1eu H.1H 
oG6of ee KOMHCCHH BO BCeX TeX CayyaRXx, Korma 6yneT OOcyxK- 
ateca 6iomKeT Corsa. 
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CTATbSA XII 
@unancuposante cnelkanbHbx cayx*6 


1. Ecau scaeactsue npocb6b! o cogefcTBHH, O CNelHasbHbix 
QOKNAaNaX HAH H3yYeHHAX, NperzctaBleHHOH Opranu3aunen O6n- 
eAHHCHIBIX Haun B COOTBeTCTBHH Co cTatbel VI Han c ApyrHMH 
NOCTaHOBACHHAMH HactTosuero Cornauienua, Cow3 Bctpetutca 
C HeOGXOAHMOCTbIO NPOH3BECTH 3HANHTebHbIC AONOAHHTeMbHbIE 
PacxOAbl, CTOPOHb! GOyAyT KOHCybTHpoBaTECA Mem ay co6oH 3418 
onpeAcneHHA HaHnGoree cnpaBesaHBorO cnocoGa NOKPHITHA STIX 
pacxoos. 


2. Oprann3auna O6bennHenHbix Haunt n Cows 6yayt TakxKe 
KOHCYbTHPOBATBCA B OTHOWEHHH MPHHATHA Tex Mep, KOTOPHIE 
OHH COUTYT CNPaBeAHBEIMH AIA NOKPbITHA PaCXOJOB WeHTpavtb- 
HBIX AIMHHHCTPaTHBHBIX, TEXHHYCCKHX HAH CPUCKAMbHBIX CAYKG H 
BCEX CNCUHAIBHBIX JIBTOT HH yCAYT, OKa3bIBaeMEIX OpraHn3samneit 
O6perHHeHHEIX Haunit no npocb6e Cowsa. 


CTATbS XII 
Mponycka Opranu3aunh OGbeanHenHEIx Haun 


Cayxaune Cow3a 6yryt HMeTb NpaBo NOAb30BaTbCA NMponyc- 
kaMH Oprann3auHH OG6beranHeHHEIx Haunt B CooTBeTCTBHH CO 
CNeLHabHBIMH COraWleHHAMH, KOTOpbie GyAyT 3aKTIO“eCHLE MCHK- 
Ay TetepasbHim cexperapem Opranu3aunn O6beanHennplx Ha- 
WHA WH KOMMeTeHTHBIMH F:peacTaBHTeraMH Cora. 


CTATbA XIV 
Cornawenua Mexay yupexeHHaMH 


1. Cow3 cortamaetca HHOpMHpoBaTb DKoHOMHYeCKHH H Co- 
uHabHblii Copet 0 xapaktepe H O6beMe .11060r0 oduuHabHOrO 
corfameHua, KoTOpoe Coos nperno.laraeT 3akJIONHTb C 106bIM 
APyrHM CielWaH3HpOBaHHbIM y4pexKAeHHeM H.1H m1060fM Mex- 
NpaBUTeAbCTBEHHOH Oprann3alHed HAM W060i HeNpaBHTe.1bcTBeH- 
HOH MeAKAYHapOANON OpraHH3auHell, H GyleT H3BeLLaTb, KPOME TO- 
ro, SKOHOMMYeCKHA H CounatbHEii Copet o noapoGHocTax 3TOrO 
COraWleHHA Moc.1e crO 3aK.1IOUeHHA. 


2. Opranu3sauna OGbeannenuux Haunt cornauaerca nHdop- 
MHpoBatb Cow3 0 Xapaktepe H OGbeMe «060ro odulManbHoro 
corjauicHHA, KOTOPOe BCe APyrue CneuHaH3HpOBaHHble yupexze- 
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HHA MpeANO.1aralot 3ak.OYHTh Me*K AY CcoGoli, MO BONpOCaM, KOTO- 
pble MoryT HHTepecoBatTL Co103, H, KpoMe Toro, oa 6ycT HHdop- 
MHpoBaTb Co1o3 0 MoApoGHOcTAX 3TOFO COrlawWenhst, KOrQa OHO 
GyaeT 3ak104eHO. 


CTATbS XV 
Csaa3b 


1. Oprannu3auna O6beannenHprx Haunt 1 Coro3 corauarorca 
C BHILUeYKa3aHHbIMH MOCTAHOBJCHHAMH B YBePeHHOCTH, 4YTO NO- 
cllenHHe GyAyT ComelicTBOBaTh COXpaHcHHio SPMeKTHBHOH CBA3H 
Mexkay OGeHMH OpraHH3auHAMH. OHH 3aABAAIOT O TOM, YTO ONH 
HaMepeHW MPHHHMaTb BCe HCOOXOAHMbIe MeCpbl A1A MOCTHKCHHA 
STO WesH. 


2. TlocraHoBcHHA, KacalouiHecn CBA3H, MpeaAyCMOTpeHHoOlt Ha- 
CTOAMLHM CoraawenHeM, 6GyAYT MPHMeHATECA, MOCKObKy 3TO Oy- 
Ret Weecoo6pa3HbIM, B OTHOLUEHHAX MexK1y Coro30m HW Oprani3a- 
une O6benHHeHHbIX Haunit, BK.10uaA ec PerHOHa-IbHble H BCIIO- 
Morate/IbHble yupeK ACHHA, 


CTATbA XVI 
Cayx6a snextpocsa3sn OpraHu3auHn OGpennneHHbix Haunt 
1. Coto3 npu3Haet BaxkHEIM, UTO6H! Oprann3auna OGbeannen- 
HBX Hauuh mo1b30Banacb TaKHMH 2Ke NMpaBaMH, Kak H UvsncHbl 
Coro3a, B OTHOWEHHH SKCILAyaTauni C.1yKO 9.1eKTpOCBA3H. 
2. Oprann3auna O6beanHenHbIx Hawnit o6a3yetca skenaya- 
THPOBATh CYKGbI SACKTPOCBA3H, HAXOAAULHECA MOA ce ynpaB.re- 
HHeM, B COOTBETCTBHH C NowoKeHHAMH Mex AyHapOaAHOf KOHBCH- 


WHH SICKTPOCBA3H H MPH-1O# CHHOFO K Heh Permamenta. 


3. Tounble ycOBHA MpHMeHCHHA HaCTOALeH cTaTbH OyayT 
NpeAMeTOM OTAeAbHBIX COP1alWeHHii. 


CTATbA XVI 
Bunoanenve Cornawenna 
Tenepanbublii cexpetapb Oprann3zaunn O6pennnecnubix Ha- 
WHA H KOMMeTeHTHBIM MpeactaBHTelb Coio3a MOryT 3ak.1l04aTb BCC 


MONOAHHTCIbHbIe COPIaAWeHHA, KOTOPble OKAKYTCA KeTaTeCAbHbIMH 
AJA NPHMeHeHHA HacToARtlkero Cornawenna. 
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CTATbSI XVIII 
Mepecmotp 


Hactosuee Cornawenie MoxeT 6bITb NOABEprHyTO NepecMorT- 
py no coraaconanuw c Oprann3anne OObernnenHbix Haun x 
Co1030M MPH YCAOBHH NpPeABaPHTeALHOFO H3BCLICHHA, CAe1aHHO- 
TO 3a WCCTb MECALLEB OMHOH HAH Apyroi Cropoxoli. 


CTATbSI XIX 
Bctrynaenue B cualy 


1. Hactosuiee Cormawenne BpeMeHHO BCTYNHT B CHy nocne 
ero yrsepxaenna Tenepanabnoimt Accam6neeh Oprann3zaunn O6n- 
equHeHHttx Haunii u Moanomouiol Konepenunel s1eKTpocBa3H, 
co3BaHHol B AtaaHtuK-Cutu B 1947 r. 


2. Tipn ycopun ynomanytoro B naparpade I yrBepxaeHHA 
HacTosluiec Cormawenue BCTYNHT OPHILHAALHO B CH.1Y B TO KC Bpe- 
Ma, YTO H MexKAyHapOAHad KOHBCHILHA 3-1CKTPOCBA3H, 3aKIOUeH- 
Has B AtantTHk-Cutn B 1947 r., HH B GO.1ee paHHHil CpoK, B 3a- 
BHCHMOCTH OT pelicHHa Corsa. 


7* 
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3AKJIIOUHTEJIDHbIA MPOTOKOJ 
K 


Mexaynapoanoi KoNBeHWHH aneKTpOCBA3H 


QOenesa, 1959 r.) 


Dpn noanucannn Mexaynapoanoil KOHBEHUHH 3ACKTPOCBA3H 
(Kenesa, 1959 r.) HuxkenognicaBluneca NoHOMOUNbIe Mpercta- 
BUTCH MPHHHMAatoT K CBeMeHIO C-EAYIOWULHE 3aKB.1EHHA, KOTOpBIE 
ABIAIOTCA YACTHIO SakMONHTeAbHEIX aKTOB [orHOMOUHO! KoNpe- 
penunn ()Kenesa, 1959 r.). 


I 
Or umenu Pecny6auxu Apzextunot: 


Apreutuuckaa RelerawHaA 30AB.1AeT: 


B nynkte 4 Mexaynapoanoi Kkonsenunn 9.1€KT pOCBA3H 
(Kenesa, 1959 r.) yctatapansaetca, uto Unenom Cow3a ap- 
anetca 1106aA cTpana HIM rpynna TeppHTOpHi, NouMeHOBaHHBE 
B Mpxaowkennn 1. B atom Mpisioxkenun 1 yka3sanbi: «SamopcKne 
TEPPHTOPHH, BHELUHHe CHOLUICHHA KOTOPHIX OGecncunBaiotca MMpa- 
BHTeIbCTBOM CoeanHentioro Kopo.esctsa BeaukoOputannn i 
CesepHott Hpaatnaun. 


Yka3anHoe [Mpasiterbctso O6bINHO BK.10NACT B 3Ty COBOKyN- 
HOCTb TEPPHTOPHIO, KOTOPyIO OHO Ha3zbipaeT: «MorpK.1eHnACKHe 
OCTPOBa H HX 34BHCHMbIec TeppHTOPHH», YTO OTPaKeHO B OPUIU- 
aIbHBIX AOKYMeHTAX, ONYO.ANKOBAHHEIX Mex Ay HapOllbiIM COIlO30M 
DIEKTPOCBASH; NosTOMy APFeHTHNCKAA AelcraiuiA 3aAB.aaet, uTO 
3TO OGCTOATELCTBO HHKOHM O6pa30M He 3aTparuBaeT cyBepen- 
HBIX NpaB ApreHTHHb! Ha Ha3BaHtible OcTpoBa. Coeanncniioe Ko- 
PpovleBcTBO 3aHHMaeT 3TH OCTPOBa B pe3y-1bTaTe akTa HacH.INA, 
KoToporo ApreiiTHHCKOe NpaBHTe.1bCTBO HiKOFAa He NpH3HaBa.10. 
Ovo BHOBb NoATBepAMaeT CBOH HEOTbEMeMBIe NpaBa H 3aAB.A- 
et, uTO MavbpunckHe octposa, OxHe Cattapi¥enbt ocrposa, 
octposa lOxuoii Teoprun i octposa, Bxoanuie B AaHTApKTHYC- 
CKHA cektop ApreHTHHbl, HE ABAIOTCA HH KOIOHHell, Hit B.laeHit- 
@M HHKAKOil Apyroit cTpaHbl HW YTO, AB.AACH COCTaBHOM u“aCTbIO 
APreHTHHCKOH TeppHTOPHH, OHH NPHHaaexKaT ef H HaXxOMATCA 
nog ee CyBepeHHTeToOM. 


BuenpHBefetHoe 3aABeHHe 0.1.%KHO NPHMeHATECA TakxKe 
KO BCeM APyrHM yKa3aHHAM TakOrO pota, KOTOpble MOryT 6LITb 
BKOVeHH B KonBenutio HH [Ipuaomenna K Heil. 
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"l 
Or umenu Kanadoi: 


Tloanuchipan Mexkaytapoanyio KOHBeHILHIO §=63VICKTpOCBA3HK 
OKenesa, 1959 r.), Kanana coxpanset 3a co6oii npaBo He npH- 
HHMaTb NytKT 193 sto Konsenunn. Kanada npH3Haet o6s3a- 
TeIbCTBa, BbITeKaoUulNe H3 Peraamenta paqHocaa3i, Tenerpad- 
HOFO perlaMeHTa H C OAHOM orosopkoii u3 JlononnuterbHoro pe- 
rAaMeHTa paQHOCBA3H, KOTOpble NpHoKenb! K yKazanHon Kou- 
BeHILHH, HO He CuHTaeT Ce6A CBASAHHOM Cc NocTaHOB.AeHHAMH Te- 
Aeounoro pernaMeHTa. 


Wl 
Or umenu Kuraz: 


Jlenerauna Kutaftckof Pecny6auku na Moanomowon Konde- 
penuun MexayHapoanoro coio3a aneKTpocsa3H B )Kettespe B 1959 
roay ABAMeTCA Tak Ke, Kak H B ATAaHTHK-CuTH HW B Bysxoc-Aft- 
pece, CAHHCTBeHHBIM 3aKOHHEIM mpeacTaBuTeem Kuta Ha 3TOA 
KOHepenuin HW OHA Gbina NPH3HaHa B Kau4ecTBe TaKOBOH 3TOH 
KoHdbepenunen. Bce 3aapnetiia HAH OFOBOpKH, CAenaHHbile Une- 
Hamu Coio3a B CBA3H C HacTonuleli KouseHunel HH NpHo*KeH- 
Hbie K 3TOH KoHBeHUHH, KOTOpbie HECOBMeCTHMBI C H3102%KeHHOR 
Bhiwe no3sHunel Kutafickoi Pecny6Huki, AB.AIOTCA He3aKOHHbI- 
MH H NO3TOMy He HMeIOUHMH CHB. Tloanucpipaa HaCTOAULy!O 
Konsenunwo, Kitafickaa Pecny61Hka He NPHUNMaeT NO OTHOWE- 
HHO K 39THM Unenam Coio3a HnkKakoro OOA3aTeAbCTBA, BbITeKalO- 
wero H3 )KeHeBckOil KOHBEHUHH HAN Kakoro-H60 npoToKona, 
iPHAOXKEHHOLO K HeH. 


iv 
Or umenu Beaveuticxozo Koxzo u Teppuropuu Pyaxda-Ypynou: 


Tloanuchisan MexkayHapotHy0 KOHRCHILWIO §=3NeKTPOCBA3H 
OKenesa, 1959 r.), Beabruiickoe Konro u Tepputopua Pyanaa- 
Ypytiah 3aaB.net, UTO OHO COXpalineT 3a coGoil npaBo coOmoNaTb 
ctatblo 3 Persamenta paanocaa3n ()Kenesa, 1959 r.) TonbKo B 
TOM Mepe, B KaKOii NPHMeHeHHe STO CTAaTbH NO3BOAHT yAOBNeT- 
BOPHTb HEOGXOAHMBIe HY KA BHYTpeHHero paahoBeulaHna. 


Vv 
Or umenu Kocra-Puku: 


Tlenerauna Pecny6.1nkn Kocta-Puka 3a9B.1RfeT, YTO OHa CO- 
XpaHset 3a caoium [paButerbcTBOM NpaBo NPHHATb HAH He NpH- 
HATb NOCNeACTBNA OFOBOPOK, CAeaHHBIX ApyruMu Tipasuten- 
CTBAMH, Y4aCTBOBABLIHMH B KondbepenunH, KOTOpbie Moran 6b 
nos.1eub 3a Cobol yBenyeHHe A0.1H yyacTHaA Kocta-Puku 8 pac- 
xorax Coio3a. 
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VI 
Or umenu Ky6ot: 


Moanncrisaa wactoantyo Konsenuio ot iment Mpasiteas- 
crsa Pecny6auxn Ky6a, qenerauna Ky6m geraet odbuunarbnyio 
OroBOpKy B OTHOWEHHH NpUHATHA Teaerpadioro perramenta, 
Tenedouuoro pernaMeuta u Jlonoaunteabuoro periaMenta pa- 
AHOCBA3H, YKA3aHHEIX B CTaTLe 14 Mexaynapornoil KonBeniuitnt 
anektpocsa3n (Kenesa, 1959 r.). 


Vul 
Or umexu Pecny6auxu Caacsadop: 


A 


Mpasnterpetso Pecny6anku Caabsajop coxpanset 3a co6oil 
NpaBo MpNHATS BCe HEOOXOAHMBIC Mepbhl 2.1 3aULNTbI CBONX HI: 
TepecoB B.ciy4ae, ec Kakof-nn6o Unen Wn Courcn He mpuMet 
yuactua B pacxojax Coio3a Win CReaeT OFrOBOpKH, pe3sy.1bTa- 
TOM KOTOPbIX KBHTCA yBenHyeHiie Jon yyacTHa CaabBaaopa B 
pacxogax Co13a. 


B 


Noanicpipaa Hactoaulyio Koxsenuitio ot iment PecnyG.1nKu 
Canbpagop, HH KeNOANHCaBUIITiCA AereraT COXpaltaeT 3a CBOIIM 
Mpasntenbctsom Npaso NpuHATS HK He MpUATL OGAZaTeLCTRA, 
BbITcKalowNe H3 Terectbonnoro peraamerita 4 13 JLonoaHnteazBno- 
FO permaMeHTa PaHOCBA3H, YKa3aHHbIX B CTaTbe 14 Moxayna- 
POAHOM KOHBeEHUHH STeKTpocBAa3H (/Kenesa, 1959 r.). 


Vill 
Or umenxu Coeduxennetx Wratoe Amepuxu: 


Noanucanite nactonumei Konsenunn 3a Coeqnnennsie IUtati 
AMepHKH H OT HX HMCHH O3Ha4aeT B COOTBCTCTBHH C HX 3aKOIO- 
AATeABCTBOM TakoxKe HW NOANKCaHHe ee OT HMeHH BCeX TeppHTOpHil 
Coeannentitix Utatos Amepukn. 

Coeannetittze Litate:s AMepuki onpenenenio 3anBAtoT, YTo, 
NoANHChIBaR HacTOAULyIO KonwBeHILHIO OT CBOeTO HMCHH, OHH He 
MPHHHMAIOT HHKAKHX OON3aTCALCTB B OTHOWWCHIN §Te1edbonnoro 
persamenta 4 JlonOAHHTeNBNOTO PeriaMeHTa paaHOCBAsi, yEa- 
3aHHbIx'B cTaTee 14 MexayHapogtoit KOHBeHUNH 91eKTpocBy3H 
OKenesa, 1959 r.). 
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IX 
Or umenu [peyuu: 


Tlenerauna peunu 3aABAACT OT HMeEHH CBoero Mpasuterb- 
CcTBa, ITO OHA He NPHHHMaeT HHKAKHX nocneacTBHit OFOBOPOK, KO- 
Topble MOH 6ObI BEIZBaTb yBemHyeHHe ee AON YIeCHCKHX B3iOCOB. 


xX 


Or umenu Pecny6..uxu Hxduu: 


1. Flognacpisan 3akaounterbHble aktel MexayHaporHoi KOH- 
qdepenwnn atextpocea3u ()Kenesa, 1959 r.), PecnyO61uxa Hu- 
QUH He NPHHHMacT HHKAKHX (HHAHCOBbIx NOCAeACTBHA OToBOpOR, 
KOTOpble MOryT ObITb CAeNaHbI OTHOCHTeIbHO iuHaHcoB Co1o3a 
Kakon-1N60 eaeraunel, yuacTBOoBaBuielt B HacTosimieH Kande- 
peHuUHH. 


2. Jkenerauna Pecny6auku Ungun 3aapaget, uto noaniucanie 
ero KoHBeHUHH 3aBHCHT Take oT Toro, 6ygeT an Pecny6.anka 
Wnaun B COCTOAHIN MPHNAT HeKOTOpbie MocTaHoBeHHA Te.1e- 
Tpaduoro pernamenta uh Teseconnoro perameita (7/Kenesa, 
1959 r.), ykKa3aHHBIX B cTaTbe 14 Konsentui. 


3. Kpome toro, geteranna Pecny6ankn Huann coxpansert 3a 
cBonm [[pasiitebcTBoM MpaBo NPHHATb, B CAydae HWeOOXOAHMO- 
CTH, CCOTBETCTBYIONHe Mephl a1 OGecneveHIiA KaK HadaexKauen 
AeATeMbHOCTH Co103a H CFO NOCTOAHUBIX OPraHOoB, Tak H NpiMeHe- 
Hun PersaMentos, yKa3aHublx B cTatbe 14 Konsenunn, ecan Ka- 
Kaxn-1H60 CTpaiia ChesaeT OFOBOPKH H/H/1K He MPHMeT NocTalos.1e- 
HH BhiueyKa3zanubx Konsenunn u Peraamentos. 


XI 
Or umenu Hxdonesuticxod Pecny6.1uku: 


Fipwiumas BO BHHMaHHe, 4TO, COriacHo KOHCTHTYUNH, Mpuan 
Bapat (3anuaanan Hopaa [aunen) apssetca cocTaBion yacTbio 
Huagonesnitckoit Pecny6anku, mereraniua Hngone3snn Ha [Mo.1o0- 
MOUHOIt KoHepenunn H Ha AAMHHHCTpaTHBHOH KoNdepenuin 
Pagauocsa3sH ()KeHepa, 1959 r.) onpeneteHHO 3anBAReT, TO 
hojnucatuve ero Hactoamei Korpenunn uw Perameita paquoces- 
3H HHKOHM O6pa30mM He O3Ha4aeT COrmacHs Ha TO, YTOGBI B AOKY- 
mMeHtax Co1o3a H B PeraamMeHTe paQHWOcBa3H, a TaKXKe B MPH.I0- 
*WKEHHAX H AONOJHCHHAX K HHM nepea Ha3BaHiem Hpuan Bapat 
(Hosas [aittesa) ctoso cnoso «Huxzepsaaiackan». 
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Xi 


Or umenu Tocydapcrea Hapauao: 


Tleneraunsa Tocynapctaa H3pansib He MOMeT NPHHAT OTOBO- 
POR, CheraHHEIx B OTHOWeHHH H3panaa neneraunamn Kopones- 
cTsa Cayaoscxon Apasnn, Hpaxckoli Pecny6auku, XawiHMuTCcKo- 
ro Koposesctsa Hopaanun, Kyseita, JIupana, Coesinnennoro 
Koponesctsa JIinsun, Koporesctsa Mapokko, O6vernnenHoli 
Apa6cxoii Pecny6ankn, Pecny6auku Cyaan » Tyntica, n coxpa- 
HAeT 3a CBOHM IIpasiterbcTBOM MpaBO NPHHATL Mepbl, KOTOpbie 
OHO COUTeT HEOGXOAHMBIMH 0.18 OXpaHbl HHTepecoB FocyszapcTBa 
H3paiab npH MpHMeHeHHH HacTonmeH KOHBeHUHH H MpiaoKer- 
HBX K Hef PernaMeHToB B TOM Mepe, B KakOil 3TO KacaeTCA BhILle- 
yka3aHHplx Unenos. 


Xl 
Or umenu Anonuu: 


Anonna CcOXpaHsAeT 3a co6oi NpaBo NPHHATb BCe HeO6XOAHMbIe 
Mepbl 1.18 OXPaHbl CBOHX HHTepecoBs B CJlyyae, eCAH OPFOBOPKH, 


cHelanble APyrHMH CTpaHaMH, MPHBeAYT K yBe.1HYeHHIO DOAN ee 
yuacTHA B pacxoyax Cow3a. 


XIV 
Or umexu Kopo.eectrea Hudepaandos: 


Tleserauna Koponesctaa Hunepszangos 3anBaget, YT olla He 
NpHHHMaeT 3aNB.1eHHA, OPHUNANbHO CAe1aHHOrO Aereraunel Hu- 
AonesHlickoH Pecny6.1HKH, NOCKO.AbKY 3TO 3aAB.1eHHe OCNapHBa- 
eT cyBepenutet IIpasitertsctsa Hizeprani0B Ha HeaBTOHON- 
Hom Tepputopitei Huszep-ianackoii Hosoi Pannen. 

Haumenosanne «Hugepanackan Hosaa Tauves» B KONCTH- 
TYUHOHHOM OTHOWEHHH MpaBH.IbHO: OHO O*HUHA.I1bHO NPH3HaNO 
KaK TakoBoe H NpHMeHsetca Cekpetapnatom Oprann3aunn O6n- 
eannenunlx Haunt. 


XV 
Or umexu Puaunnuncxod Pecny6auku: 


Noanucpipan xactosuyh Koxsenunio, Ousunnunckan Pec- 
ny6nnka onpejeneHHO 3aABARET, UTO CHA He MOXKET B HACTOAMLEe 
BpeMA MpHHATL Ha ce6a OOaZaTe-1bCTBA, BbLITeKaloUlHe H3 Tene- 
gounoro vu Tenerpaduoro periaMeHToB, yKa3aHHbIX B MYHKTe 
193 nactonmenh Konsenunn. 
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XVI 


Or umexu Coedunennoeo Kopozeecrea Beauxo6puranuu u Ce- 
seprol Hpaanduu: 


leneraunua CoeauHennoro Koposesctsa Beanko6putanin H 
Cepepnot Hpnatann 3anBanet, YTO OHA He NPHHHMaeT 3anBule- 
HHA apfeHTHHCKO! fe.1eralii, MOCKO.IbKy 3TO 3aABAeHHe ocna- 
piBaet cyBepcuntet Ipasutesbctspa Ee BesznyectBa Haga Poutb- 
K/I@HACKHMH OCTPOBaMH H 3aBHCHMbIMH OT HHX TePPHTOPHAMH, H 
*Ke1aeT NO ITOMY BONpOCy OPiiliHabHO OFOBOpHTb NpaBa [lpa- 
ButTenbcTBa Ee BennyectBpa. PorbKeHACKHe OCTpOBa H 3aBHCA- 
ulHe OT HHX TePpHTOPHH ABAAIOTCA H OyAyT COCTaBHOH 4aCTbIO 
TeppHTOpHii, KOTOpHle B COBOKYNHOCTH AB.1sloTca Unetom Co1w3a 
log HanMenoBaniem: «Kono, [potextopatpl, 3amMopckue Tep- 
PHTOPHH H TeppHTOpHH NoA MaHAaTOM HIN OneKOH CoequHenoro 
KoponesctBa Beanxo6putanin n Cesepuoii Hpsananu», of mMe- 
HH KoTOporo CoernHelHoe Koponesctso BeanKoOputaHnn nu Ce- 
nepHow Hp.1anaun npHcoeanniaocb 16 Hon6pa 1953 roma kK Mex- 
AYHApOAHON KOHBeEHUHH 31eKTpocBa3H (By3xoc-Afipec, 1952 r.) 
H KoTOpEth B MexkayHapogHol! KOHBeHUNH SeKTpocBA3H (7Kene- 
Ba, 1959 r.) Ha3Balt creayioulHM O6pa30M: «3amMopcKHe TeppHTo- 
PHH, BHeWWHHe CHOIeHHA KOTOpbIxX o6ecneulBaet [I1paButenbcTBO 
CoeannenHoro Koposesctsa BeankoOpiutannn u Cencepuoii Hp- 
AaHAHHS. 


XVII 


Or umenu Yexocaogakuu: 


Yexocnopaukan AenerauHA 3anBaneT oT HMeHH FTI paputeszb- 
ctsa Yexocnosaukoh Pecny6anku, YTo Oa He NPHHHMaeT HHKa- 
KHX MOC.1€.1CTBH OFOBOPOK, pe3y1bTaTOM KOTOPEIX ABHTCA yBesH- 
yeHHe 2O.1H ero yuacTHa B pacxonax Corsa. 


XVI 
Or umexnu Typyuu: 


Tlenerauna Typ 3aapanet, uto [Ipaputerpctso Typeuxoi 
Pecny6.1uKH He MOKeET NPHHATH HUKAKHX (HHAHCOBbIX MOCc.1e2- 
CTBHH OroBOpok, crelaHHBIX ApyruMu TipasuteabcTBaMH, y4act- 
BYIOUHMH B HacToauleh Kondepenuni. 


XIX 


Or umenu lOxcno-AdpuxancKoeo Coroza wu tepputopuu IOz0-3a- 
nadxok AdpuKu: 


leneraninsa lOxn0-Adpukanckoro Cow3a u TeppHtopHH lOro- 
3anaanoit Adpukn 3anBaset, YTo noganhcaHue LOxHO-Adpukan- 
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ckimM Coto3om u tepputopuett lOru-3ananoit Adppixit nacton- 
ulefi KouBetttuH NMpoH3BOINTCA c OroBOpKOit o Tom, uTO LOxKHO- 
Acpukancknit Coi3 u teppntopisa lOro-3anaanoii Adpukn ne 
cormachb! 6biTb CBA3ZaHHBIMN TelecpOHHbIM peraaMeHTOM, yKa3aH- 


HBIM B ctatbe 14 MenkayHapoaHoii KONBeHUNH = 3.1eKTpocBA3H 
(Kenesa, 1959 r.). 


XX 


Or umenu Pecny6.uku Benecys.101: 


Tloanucsisaa Hactoautyio Konsennisto, qenerauna Pecny6.an- 
ku Benecy3ant 3aaB.neT OT HMeHI CBoero [pasntezbcTBa, 4TO 
OHa COXpaHsAeT B Clie OFOBOPKH No NoBos,y Teerpaduoro peraa- 
MeHTa, Tenecontoro persamenta ()Kettesa, 1958 r.) u Perna- 
MeHTa panhocsa3n (Kenepa, 1959 r.). 


XXI 


Or umexu Aqeanucruna, Pecny6auKku Apeextunot, Beaos2euu, Pec- 
ny6auku Koaya6uu, Beaseuticxoeo Koxeo u Tepputopuu Py- 
axda-Ypyxou, Jaxuu, Hcenanuu, Zasopckux crpax Ppaxruyy3- 
ckozo coo6tuectea u Pparkyy3cKux 3aMopcKux TeppuTopua, 
@Ppanyuu, Mexcuxu, Monaxo, Hopeeeuu, Mapazeaa, [Mepy, 
TMopryzaauu, Mopryeaazeckux 3amopcxux nposunyuti, Pede- 
patusxod Pecny6auxu Tepmanuu, Pedeparusxod Hapodxou 
Pecny6.uxu HWeocaasuu, Weeyuu u Uleetiyapuu: 


Hleneraunn BbIWMeyKA3ZaHHbIX CTPpall 3AABAAIOT OT HMeCHH CBOUX 
IMpasute.ipcts, YTO OHH HC NPHHINMAlOT HHKAKHX moccleactTBHil 


OFOBOpOK, KOTOPble NpHBeAH Ob! K YBEINUEHIIO AON UX yuacTuA 
B pacxogax Coto3a. 


XXII 


Or umexu Hapodrxot Pecny62uxu Ar6axuu, Hapodrod Pecny6- 
auku Boaeapuu, Beaopyccxot Coeercxou Coyua.auctuxecKou 
Pecny6auku, Benzepcxou Hapodxout Pecny6auku, MoaecKou 
Hapodxod Pecny6.uxu, Pysotncxod Hapodxot Pecny6auKu, 
Cotoza Cosercxux Couuaauctuyeckux Pecny6aux, Y¥Kpaun- 
cxou Cosercxou Coxuaaucruyecxoué Pecny6..uxu u Yexoc.io- 
eayxou Pecny6.uKku: 


Tleneraunn BiweyKa3aHHBlx CTPail 34AB.1NIOT OT HMCHH CBOHX 
Tipasutenpcts, uto pewenne Moanomounoht Kondepeniunn Mexk- 
AyHapoavoro coro3a s1eKkTpocBasn (7Ketiena, 1959 r.) o npusia- 
HHH NOJHOMOUN waRKaHWHCTOB Ha yuacTue B paGote atoit Kou- 
epenunH HW NOANHCaHHe ce Sak-UOYNTEALHLIX AKTOB OT HMeHH 
Kutaa aBasetca He3aKOHHEIM, NOCKO.IDKY CAHHCTBCHHEIMH 3AKOH- 
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NbIMH .{tpelcTaBiTeAAMH Kutaa MoryT ObITL TOABKO mpeACTaBHTe- 
an, na3naucnupe Llentpaapunim Hapogusim [Tpaprteapnctsom 
Kutaticxoii Hapoauoii Pecny6ankn. 


XXII 


Or umexu Hapodxod Pecny6auxu An6axuu, Hapodnok Pecny6- 
auxu Boazapuu, Bexeepcxod Hapodxok Pecny6auxu, I[lo.1o- 
cxoui Hapodxod Pecny6auxu, Pymetncxod Hapodxod Pecny6- 
auku u Yexocaosayxod Pecny6auxu: 


Noanicepan MexkayHapoguyio KOHBeHUHIO § 931eKTPOCBA3H 
OKenesa, 1959 r.), meneraunH cnenyiounux ctpanw: Hapoguoi 
Pecny6anku An6anun, Hapoakot Pecny6anku Bonrapun, Beu- 
repckofi Hapoxnot Pecny6ankn, Monpcexoit Hapogvofi Pecny6an- 
ku, Pympruckoh Hapoauoit Pecny6anxn, Uexocnopauxon Pec- 
nNy6AWKH 3aAB.1A10T, 4TO OHH OCTAB.IAIOT 3a CBOHMH IIpaBuTenb- 
CTBaMH MpaBo NPHHATS HAH He npHnATh PernaMenT pagnocBa3H 
B HeJIOM H.1H YaCTHUHO. 


XXIV 


Or umexu Kopo.eecrea Caydoscxou Apasuu, HpaxcKxod Pecny6- 
auxu, Xauiusmutcxoeo Kopoaeectea Hopdaxuu, Kysedra, JTu- 
gana, Coeduxkexxozo Kopo.teecrea ./lueuu, Kopo.eectea Ma- 
poxxo, O6veduxexxot ApaGcxod Pecny6auxu, Pecny6.uxu 
Cydaxn u Tyxuca: 


Tlereraunn BbilueykKa3zanHbIX CTpall 3aAB.1A10T, UTO NOANHCAHHE 
uMH Mexkaynapoanoit KOHBeHILNH §=«3.1eKTpocBa3i = (KeveBa, 
1959 r.) H BO3MOKHAA NocNeAylomaa paTHduxauna sytoro Akta 
ux FipapiterbcTpaMi He HMeIOT CHIBI B OTHOWeHHH UneHa, yKa- 
3auHoro B [Ipnaowennu 1 K HacTodmeii KonBenuni now HaliMe- 
HoBannem Hi3panab H HHKOHM O6pa30M He O3Ha4aIOT ero NpH3Ha- 
HUA. 


XXV 
Or usenu Ascrpuu u Hraauu: 


Asctpua u Htaana coxpansiot 3a co6oii npaso npHHsATb Bce 
HeOOXOAHMbIe MepLI M1 OGecneueniiA CBOHX HHTepecos, ec 
Yneun 4 Couacnti we Gyayt wectH pacxorp Cow3a na ocHoBe 
NoctTanoB.ienHit Mex AyHapOAHOH KOHBeHUHH 91eKTpocBa3H ()Ke- 
veBa, 1959 r.) H ECAH OrOBOpKH APyrHx CTPpaH MOryT NocTaBHTb 
NO yrpo3y Hx ClyKOb! 3.1eKTpocBaA3H. 
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XXVI 


Or umexu Beropyccxou Cosercxod Coyuaauctusecxod Pecny6- 
Auku, Coto3a Cosercnux Coyuaauctruyecrux Pecny6aux u YK- 
pauncxod Cosetcxou Couuaaucturecxod Pecny6auku: 


Tloanuciisan Hactoniuyio Korsenunio, aeneraunn Beaopyc- 
cxofi Copetckoli Counaanctuueckoit Pecny6ankn, Cow3a Coser- 
ckux Counatuctuyeckux Pecny6ank u YkpanticKoi CopetcKon 
Counaanctnyeckoli Pecnv6anki onpenenetiO 3anBsiot, 4TO, 
NGANMChIBAA HacTOALyo KoHBeHUHIO, OHH COXpanAIoT OFOBOpPKH 
OTHOCHTebHO PernamMenta paQHocBa3H, Cnelanne ux TTpasu- 
TeIbCTBAMH pH paTHpukaunn MexayHapoANoi KOHBeHUHH 3.1eK- 
tpocsa3sH (Bysxoc-Alipec, 1952 r.). 


XXVII 
Or usenu Fano, Peurnedcxod Pecny6auxu u Hpana: 


Tlereraunn Bpiweyka3annblx CTpaH COXpanAloT 3a CBOHMH 
IipaputebctsaMH paso NPHHATE BCe HeOOXOAHMBbIe Mepb! A.1A8 
3aHTbI CBOHX HHTepecos, ecan Utero wn Courenbt He 6yayT 
KaKHM-1H60 O6pa30mM cOGlo2aTb nocTaHoB.lennit MexayHapos- 
Hoit KOHBEHUHH d1eKTpocBa3sn ()Kenesa, 1959 r.) HAH ecaH oro- 


BOPKH ApyruX CTpaH nocTaBAT Nog yrpo3y HX CAyxK6E 32eKTpO- 
CBA3H. 


XXVIII 


Or umenxu XauwumutcKoeo Kopoaescrea Hopdarxuu u O6veduxen- 
nod Apa6bcxou Pecny6..uKu: 


Hleneraunu Xawumutckoro Koponesctsa Wopazannn u OGv- 
eanHenHoit Apa6ckolt Pecny6.nki 3aAB.RIOT OT HMCHH CBOHX 
FIpapute.cts, YTO OHH He MpHHNMatoT nn. 42 u 97, B KOTOpEIX 
AQMHHHCTpaTHBHOMY CoBeTy Ppa3pellaeTCA 3aK.110UaTb OT HMeHH 
Coto3a coriaweHHa C MeKAYHapOAHBIMH oOpraHn3anunamu. Hx 
CTpanp! He OYAYT CUHTaTh CeOA CBAZAHHBIMH HH ORHIM H3 STHX 
coriawenHa, KoTOpble OHH GyAyT CUHTATh NPOTHBOpeYaALHMH HX 
HHTepecam. 


XXIX 
Or umenu Aecrpaaudckou Pedepayuu, Hosou Zeaanduu, Maku- 
craxa, ®uaunnuncKkod Pecny6auxu, Coedurxexxoeo Kopo.aes- 


crea Beauxo6puranuu u Cesepxoui Hp.randuu, lOxxKo-Agpu- 
xanckoeo Coto3a u Teppuropuu IO2o-3Zanadxou Adpuxu: 


Tlenerauun BbIWeyKa3aHHbIX CTpaH COXpaHAlOT 3a CBOHMH 
TipaputenpctBamMu NpaBo NDHHATb BCe HeOOXOAHMBIe Mepbt D151 
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OXPAHbl CBOHX HHTepecon B TOM Caydae, ecan HeKkoTopble Wier 
han Councist Cowo3a we 6yayT HecTH CBOIO- A0.110 Nacxon0B Cotw- 
3a HAN KaKHM-1H60 ApyriimM OOpa3om He OyAyT BHINOAHATL NO0- 
cTaHoBaeHnit MexayHapoanoit KOHBeHUHH 91eKTpocBa3H ()Kette- 
pa, 1959 r.), npHnoKeHHA H NpoTOKOOB K Hei, AN6O ecH OFo- 
BOPKH APyrHX cTpaH NocTaBAT Nog yrpo3y YAOBeTBOPHTebHY!O 
paGoty ux co6cTBeHHBIX CyKG6 31eKTpOcBAsH. 


B ynocTopepetite “ero CooTBeTCTBYIOWINe NOMHOMOUHBIe Nped- 
CTABHTeH NOANHKCaIH HacTOAWHH SaksOunTenbHBI NpOTOKON B 
OAHOM 3K3eMMIApe Ha aHPAHHCKOM, KHTaliCKOM, HCNaHCKOM, 
(patiuy3ckom i pyccKOM A3bIkKax. Stot [ipotoko. 6yaet xpa- 
HHTbCA B apxuBax Mex AyHapOAHOro COIO3a 3%.1eEKTPOCBA3H, KOTO- 
polit NepemacT KONHIO ero KaK20i H3 NOANHCABLUHX CTpaH. 


Cosepuexo e Kexese 21 dexa6p2 1959 200a. 
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Wuereas the aforesaid convention was signed for the United States of 
America subject to certain statements as set forth in the aforesaid final 
protocol, as follows: 


“Signature of this Convention for and in the name of the United States 
of America constitutes, in accordance with its constitutional processes, 
signature also on behalf of all territories of the United States of America. 

“The United States of America formally declares that the United States 
of America does not, by signature of this Convention on its behalf, accept 
any obligation in respect of the Telephone Regulations or the Additional 
Radio Regulations referred to in Article 14 of the International Tele- 
communication Convention (Geneva, 1959).”; 


Wuereas the Senate of the United States of America by their resolution 
of September 25, 1961, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the aforesaid conven- 
tion and final protocol, subject to the following declarations: 


“Ratification of this Convention for and in the name of the United 
States of America constitutes, in accordance with its constitutional proc- 
esses, ratification also on behalf of all territories of the United States of 
America. 

“The United States of America formally declares that the United States 
of America does not, by ratification of this Convention, accept any obli- 
gation in respect of the Telephone Regulations or the Additional Radio 
Regulations referred to in Article 14 of the International Telecommuni- 
cation Convention (Geneva, 1959) .”; 


Wuereas the aforesaid convention and final protocol were duly ratified 
by the President of the United States of America on October 4, 1961, in 
pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate and subject to 
the aforesaid declarations; 

Wuereas it is provided in Article 52 of the aforesaid convention that the 
convention shall enter into force January 1, 1961 between countries, terri- 
tories or groups of territories, in respect of which instruments of ratification 
or accession have been deposited before that date; 

WuerEAs it is provided in Article 17 of the aforesaid convention that, 
after the entry into force of the convention in accordance with Article 52, 
each instrument of ratification shall become effective on the date of its de- 
posit with the General Secretariat of the International Telecommunication 
Union; 

AND WHEREAS the instrument of ratification of the United States of 
America with respect to the aforesaid convention and final protocol was 
deposited with the General Secretariat of the International Telecommuni- 
cation Union on October 23, 1961; 

Now, THEREFORE, be it known that I, John F. Kennedy, President of the 
United States of America, do hereby proclaim and make public the afore- 
said international telecommunication convention and the final protocol 
thereto, to the end that the same and every article and clause thereof may 
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be observed and fulfilled in good faith on and after October 23, 1961 by 
the United States of America and by the citizens of the United States of 
America and all other persons subject to the jurisdiction thereof, subject 
to the aforesaid declarations. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this twenty-second day of November in 
the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-one and 
[SEAL] of the Independence of the United States of America the one 
hundred eighty-sixth. 


JoHN F KENNEDY 
By the President: 


Dean Rusk 
Secretary of State 
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in multilateral agree- 


XXIX 


Page 


1690 


1217 


1310, 1318 


1728 


1703 


1664 


1664 
1253 


1312, 1320 


1691 


1530 


1288 


1534, 1535, 1597 


1882 


1210 


1375, 1377 


1390 


1350 


Xxx 


Excess Property, disposal, agreement with 
Canada . : : 
Exchange, Provisions Respecting: 


Education. See Educational Exchange. 
Information. See Information, Ex- 
change of. 


Monetary exchange. See Monetary Ex- 
change Rate Provisions. 
Experimental Communications Satellites, 
intercontinental testing, agreement 
with Germany . 
Export-Import Bank, loans, sirius: aan 
' cultural commodities funds. See sur- 
plus agricultural commodities agree- 


INDEX 


Page 


1228 


1682 


ments. 
Exports and Imports. See Imports and 
Exports. 
Feedgrains, Surplus Agricultural Com- 
modities: 
Greece 1636, 1640 
Pakistan 1288 
Financing of Assistance Under Alliance for 
Progress, agreement with Pan Ameri- 
can Union . 1690 
Fisheries: 
Economic cooperation, Caribbean Or- 
ganization functions, multilateral . 1312 
Products of national fisheries, amity and 
economic relations, wala with 
Viet-Nam . 1710 


Floating Dry Dock, AFDL 20, ‘lent of 
vessel to Philippines, mutual defense 


assistance . : 1417 
Flour, Surplus Agdioultural Gonimoditicn: 
Bolivia 1438 
Ceylon 1203 
El Salvador . 1211, 1217 
Greece 1640 
Indonesia . 1266, 1267 
Paraguay .. . 1398 
United Arab Republic. 1241, 1245 
Force Majeure, Provisions in Postal Union 
of the Americas and Spain: 
Airmail service . 1533 
Money orders 1621 


Parcel post 
France: 
Atomic energy, cooperation in opera- 
tion of atomic weapons systems for 
mutual defense purposes 


1593 


1423. 


Page 
France—Continued 
Caribbean Organization, multilateral . 1297 
Applicable territories . 1300, 1312 
Delegate, advisers, representation on 
Council . 1318 
Votes. . Pre ar 1314 
Frequency Registration Board, Inter- 
national, provisions in multilateral 
telecommunication convention . 1771, 
1773, 1781, 1784 


Fruit, surplus agricultural commodities, 
Iceland . 


General Agreement on Tariffs and Trade, 
Agreements Respecting: 
International trade in cotton textiles, 
multilateral agreement ‘ 
Trade, agreement supplementary to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade, Sweden . amt 
Germany, Federal Republic of: 
Air service, lease of equipment . 
Contribution toward permanent refugee 
housing program in Austria, pro- 
visions in surplus agricultural com- 
modities agreement with Austria . 
Experimental communications  satel- 
lites, intercontinental testing . 
Surplus agricultural commodities, clos- 
ing of certain accounts, and pay- 
ment of adjustment refunds . . 

Gilbert and Ellice Islands Colony, weather 
stations, Betio Island, agreement with 
United Kingdom . at 2 

Grain. See Corn; Feedgrains; 
Wheat. 

Grants, surplus agricultural commodities 
funds. See surplus agricultural com- 
modities agreements. 

Greece: 

Atomic energy, cooperation for civil 
uses. . 

Defense, Setension of joni of ‘iGasals : 

Surplus agricultural commodities . 

Grindstone Island, map, Saint Lawrence 
Seaway agreement with Canada 


Rice; 


Health and Sanitation: 
Amity and economic relations, treaty 
with Viet-Nam . 


1647, 1650 


1674 


1271 


1350 


1652 


1682 


1276 


1354 


1207 
1659 
1635 


1285 


1709, 1710 


INDEX 


Page 
Health and Sanitation—Continued 
Atomic energy cooperation for civil 


uses, Greece . 1207 
Health, Sanitation, and Housing: 
Economic cooperation, Caribbean Or- 
ganization functions, multilateral . 1312 


Rural development, financing of assist- 
ance under Alliance for Progress, 
agreement with Pan American 


Union . . 1691 
Housing Program for Refuges: use ot 
title II counterpart funds, surplus 
agricultural commodities agreement, 

Austria . 1651 
Iceland, surplus agricultural commodi- 

ties . . 1381, 1447, 1646 


Closing of pocain accounts, and pay- 
ment of adjustment refunds . 
I.F.R.B., International Frequency Regis- 

tration Board, provisions in multi- 
lateral telecommunication conven- 
tion 1771, 1773, 1781, 1784 
I mmigration Provisions: 
Exemption from immigration fees, Peace 
Corps program personnel. See 
Peace Corps program agreements. 
Personnel engaged in continental air 


1381 


defense system improvements, 
agreement with Canada . 1379 
Immunity Provisions: 
Organization for Economic Coopera- 
tion and Development (OECD) . 1739, 


1748, 1749 


Postal Union of the Americas and 


Spain . 1517, 1534, 1548 
Imported Aircraft, certificates of air- 
worthiness, provisional agreement, 

Mexico . 1384 


Imports and Exports, Provinions: 

Amity and economic relations treaty, 
Viet-Nam . : 1710, 1711 

General Agreement on Tariffs and 
Trade. See General Agreement on 
Tariffs and Trade, Agreements Re- 
specting. 

Import privileges for personnel of Voice 
of America radio relay facilities, 
telecommunication agreement, Li- 


beria . 1369 


XXXI 


Page 
Imports and Exports, Provisions—Con. 

Surplus agricultural commodities. See 
surplus agricultural commodities 
agreements. 

Indonesia: 

Reservation in multilateral telecommu- 
nication convention . 1883, 1884 

Surplus agricultural commodities . 1266 

Industry, Provisions Respecting: 

Atomic energy ec aeheiy for civil uses, 
Greece o 

Cultural and economic ‘coopersulan: 
Caribbean Organization functions, 
multilatergl . . é 

Production of technical equipment ‘for 
continental air defense system 
improvements, agreement with 
Canada . Bote des 

Information, Exchange of: - 

Atomic energy. See atomic energy 
agreements. 

Interchange of patent rights and tech- 
nical information for defense pur- 
poses, Australia 

Organization for Economic Coopere- 
tion and Development 

Reports, data, visits of scientific per- 
sonnel, space research program, 
- United Kingdom... . . 

U.N. and I.T.U., provisions in multi- 
lateral telecommunication conven- 
tion Foss 

Interchange of Patent Rights anid Tech- 
nical Information for Defense Pur- 
poses, Australia dts Sits 

Intercontinental Testing, experimental. 
communications satellites, agree- 
ment with Germany 5. bree 

International Court of Justice, relations 
with .I.T.U., provisions in multilat- 
eral telecommunication convention . 

International Telecommunication Union, 
multilateral convention 1768 ff. 

C.C.I.R. (Radio Consultative Com- 
mittee) 1772, 1786 

C.C.1.T.T. (Tegeaph and Telephone 
Consultative Committee) 1772, 1787 

I.F.R.B. (Frequency Registration 
Board) 1771, 1773, 1781, 1784 

Reservations respecting financial con- 
tributions to Union. . . 1881 ff. 


1207 


1312 


1378 


1359 


1733 


1224 


1873 


1359 


1682 


1874 


XXXIT 


International Transfer Office, Universal 
Postal Union of the Americas and 
Spain . 

International Trade in Cotton Textiles, 
multilateral agreement : 

Isotopes, atomic energy, cooperation for 
civil uses, Greece . 

Israel: 

Reservations in multilateral telecom- 
munication convention 
Surplus agricultural commodities . 


Jack (SS 259), 
Greece : ; 

Japan, mutual defense ee cash 
contribution by Japan 

Juridical Status, extent of jalediction, 
Postal Union of the Americas and 
Spain, multilateral convention . 


extension of loan to 


Labor: 
Channel improvements in Lake Erie 
(Pelee Passage), Saint Lawrence 
Seaway agreement with Canada 


Economic _ cooperation, Caribbean 
Organization functions, multilat- 
eral . 


Laissez-passer of United Netions, use “bg 
I.T.U., provision in multilateral tele- 
communication convention 

Lake Erie, channel improvements (Pelee 
Passage), Saint Lawrence gees 
agreement with Canada . 

Lapon (SS 260), extension of oan ve 
Greece : Bn be ley bad 

Lease of Equipment. air service agree- 


ment with Germany coe 
Liberia, telecommunications, yous of 
America radio relay facilities . 
Loans: 
Dollar reconstruction loan account, 


emergency relief assistance, Chile. 
Economic development, surplus agri- 
cultural commodities funds. See 
surplus agricultural commodities 
agreements. 
Vessels. See under Vessels. 

Long Range Surface-to-air Missile Sites, 
establishment, defense agreement 
with Canada. .... i es 

Luxembourg, mutual defense ‘geaistaiine . 


1522, 1530, 1542, 


1884, 


INDEX 


Page 


1559 
1674 


1207 


1887 
1632 


1659 


1642 


1517 


1672 


1312 


1877 


1669 


1659 


1350 


1367 


1390 


1375 
1420 


Malaya, Peace Corps program . Bad 

Map, Grindstone Island, Wolfe Island 
Cut, Saint Lawrence Seaway . 

Maritime Transit, gratuity provisions, 
Postal Union of the Americas and 
Spain. ... 

Medical Therapy, atomie energy coopera- 
tion for civil uses, Greece 
Meteorology, weather stations. 

Weather Stations. 

Mexico, certificates of airworthiness for 
imported aircraft, provisional agree- 
ment... 

Milk, Nonfat Diy, "Surplus “Agricuttaral 
Commodities: 

Pakistan 

United Arab Republic 

Monetary Exchange Rate Provisions: 

Amity and economic relations treaty, 
Viet-Nam . : 

Monetary unit, International Telecom- 
munication Union, multilateral 
convention 

Postal Union of the 
Spain. . 

Surplus agricultural edtamnditie’ funds. 
See surplus agricultural commodities 
agreements. 

Money Orders, Postal Union of the Amer- 
icas and Spain, multilateral 

Multilateral Treaties and Agreements: 

Caribbean Organization . 

International trade in cotton festilea. 

Organization for Economic Cooperation 
and Development (OECD), con- 
vention . 3 

Postal Union of the 
Spain— 

Convention and Sp raries of Ex- 
ecution . Perc 5 a 

Money orders 

Parcel post 

Telecommunication, 
final protocol tebe 

Mutual Defense, agreements respecting. 
See under Defense. 


See 


Americas and 


Avnariéad: aid 


convention and 


National Aeronautics and Space Admin- 
istration, Projects: 

Experimental communications satellites, 

intercontinental testing, Germany . 


Page 
1236 


1285 


1529 


1207 


1384 


1288, 1294 
1661, 1662 


1709, 1710 


1801 


1528, 1550 


1604 


1297 
1674 


1728 


1449 
1604 
1561 


1761 


1682 


National Aeronautics and Space Admin- 
istration, Projects—Continued 
Space research program, United King- 


dom Se At ele gctes ad Ges “3h AA 
Navigation Facility, Air (TACAN), at Cape 
Dyer, défense agreement with 
Canada . . : : 
Nepal, commission for giitieatiotial ex- 
change 
Netherlands: 
Caribbean Organization, multilateral 
agreement . 


Reservations in multilateral telecom 
munication convention 
Norway, mutual defense assistance . 
Nuclear Materials for Atomic Energy. 
See atomic energy agreements. 
Oils, surplus agricultural commodities. 
See Cottonseed/Soybean Oil. 
Organization for Economic Cooperation 
and Development cre multi- 
lateral treaty 


Pacific Thunder, SS, shipment of cargo of 
rice, arrangements in surplus agri- 
cultural commodities agreement with 
Ceylon 

Pakistan: 

Passport visas . ; 
Surplus agricultural oraimcaities : 

Pan American Union, financing of assist- 
ance under Alliance for Progress . 

Paper, paper mache, or wood, tariff sched- 
ule, trade agreement with Sweden 

Paraguay, surplus agricultural commodi- 
ties . 

Parcel Post, Postal Uaiba of ie Kawa 
and Spain, multilateral 

Passport Visas: 

Agreement with Pakistan ‘ 

Laissez-passer of United Nationa, : use 
by I.T.U., provision in multilateral 
telecommunication convention . 

Patent Applications, filing. See Patent 
Rights, Etc. 

Patent Rights and Technical Information, 
interchange for defense purposes, 
filing of classified patent applications, 
agreement with Australia z 


INDEX 


Page 


1223 


1357 


1253 


1297 


1884 
1279 


1728 


1220 


1685 
1287 


1690 


1272 


1397 


1561 


1685 


1877 


1359 


XXX 
Page 

Peace Corps Program: 
Malaya . 1236 
Philippines 1699 


Pelee Passage, channel impraverents in 
Lake Erie, Saint Lawrence Seaway 


agreement with Canada . 1669 
Philatelic Section, Postal Union of ihe 
Americas and Spain . 1537 
Philippines: 
Mutual defense assistance, loan of 
vessel . 1415 
Peace Corps program . 1699 
Reservations in multilateral icleoote 
munication convention 1884, 1888 
PINETREE Radar System, improvements, 
defense agreement with Canada . 1375 
Pollution of Waters, restriction respecting 
channel improvement operation, 
Saint Lawrence Seaway agreement 
with Canada. 1671 
Poseidon, S/M, extension of joan of vveawe} 
to Greece . F . 1659 
Postal Union of the Acieiean. aaa: Shatin: 
Convention and regulations of execu- 
tion. 1449 
Money orders 1604 
Parcel post boas ds ae ey ts Jes gt! BB T 
Poultry (frozen), surplus agricultural 
commodities, Pakistan 1288 
Private Enterprise: 
Amity and economic relations treaty, 
Viet-Nam . 1706 ff. 
Atomic energy, scoperation for civil 
uses, Greece . 1208 
Private operating agency, definition in 
telecommunications convention, mul-. 
tilateral . : tee 1836 
Technical equipment for jiproverionts 
in continental air defense system, 
agreement with Canada . 1378 
Projects Relay and Rebound, experimen- 
tal communications satellites, inter- 
continental testing, agreement with 
Germany 1682 
Property Provisions: 
Amity and economic relations treaty, 
Viet-Nam. 1707 ff. 
Commission for adieationsl exchange, 
Nepal. 1256 


XXXIV 


Property Provisions—Continued 
Continental air defense system, owner- 
ship and disposal of removable 
property declared surplus, defense 
agreement with Canada . ; 
U.S. excess property in Canada, disposal, 
agreement with Canada . 
Publications, Provisions Respecting: 
International Telecommunication Un- 
ion publications, multilateral con- 
vention . ; 
Postal Union of the Americas and 
Spain— 


1781, 1782 


INDEX 


Page 

Rebound and Relay. See Projects Relay 
and Rebound. 

Red Cross, National, special parcels pro- 
vision, Postal Union of the Americas 
and Spain . 

Refugee Housing Program: use cof title Il 
counterpart funds, surplus agricul- 
tural commodities agreement, Aus- 
tria . 7 

Refunds, Surplus “Agricultural Commodi: 
ties Funds, Closing of Accounts in 
Connection With Certain Agree- 
ments, Payment of Adjustment Re- 


1379 


1228 


Franking privilege for printed matter . 1531 funds, Agreements With: 
Publications received or distributed Germany 
by International Office of the Iceland . 3 
Union . : 1537-1539 | Relay and Robaina. ‘Bes Projects Relay 
Publication of requirements affecting and Rebound. 
importation and exportation, Relay Facilities, Radio, Voice of America, 
amity and economic relations trea- telecommunications agreement with 
ty, Viet-Nam ; 1711 Liberia : . 
Publicity, emergency relief asaintanoe, Relief Assistance, emergency, “Chile : 


provisions in agreement, Chile . 
Punta Arenas, weather station facility, 
agreement with Chile . 


Radar Stations, improvements in conti- 
nental air defense system, agreement 
with Canada . 

Radio, Agreements Respecting: 

Communications between amateur sta- 
tions on behalf of third parties, 


1375, 1376 


1391 | Relief Committee, National Red Cross, 
special parcels provision, Postal Union 
of the Americas and Spain . 
Repatriation, U.S. citizens employed in 
continental air defense system im- 
provements, agreement with Canada . 
Research: 
Atomic energy, cooperation for civil 
uses, Greece . 
Coordination on regional basis, sree 


1233 


Bolivia RENE IEEE 1695 sion in Caribbean Organization 
Relay facilities, Voice of America, statute, multilateral nay 
telecommunications agreement, Encouragement, scientific and techno- 
Liberia . . . 1367 logical field, aims of Organization 
Radio Consultative Committee, Inter- for Economic Cooperation and 
national. See under Radio Provi- Development a 
sions. Meteorological research, weather facil: 
Radio Provisions: ity at Punta Arenas, Chile . 
Avoidance of interference, continental Space research program, agreement 
air defense system improvements, with United Kingdom. 5 
agreement with Canada . 1377 | Rice, Surplus Agricultural Coririicditiva: 
Telecommunication convention, multi- Ceylon, arrangements in connection 
lateral— with cargo shipment 
International Frequency Registration Pakistan 
Board (1.F.R.B.) . 1771,1773] United Arab Republic 
International Radio Consultative 
Committee (C.C.I.R.). 1772, 1786 | Safety of Life Provisions: 
Reservations to Radio Regulations . 1881 ff. Radio communications between ama- 
Special radio provisions in conven- teur stations on behalf of third 
tion. 1802 parties, Bolivia . 


Page: 


1591 


1651 


1276 
1381 


1367 


1390 


1591 


1379 


1207 


1320 


1728 


1233 


1223 


1220 
1294 
1245 


1696 


INDEX 


Page 

Safety of Life Provisions—Continued 

Telecommunication convention, multi- 
lateral 1771, 1800 

SaceE, continental air defense system, im- 

provements, agreement with Canada . 1375, 
1377, 1379 

Saint Lawrence Seaway, agreements with 
Canada. See under Canada. 

Satellites, communication, intercontinen- 
tal testing, agreement with Germany . 

Semolina, semolina products, exportation 
from Greece, provisions in surplus 
agricultural commodities agreement 
with Greece . ; 

Settlement of Differences. 
tion. 

Soybean/Cottonseed Oil. 
Soybean Oil. 

Space Administration (NASA). See Na- 
tional Aeronautics and Space Ad- 
ministration. 

Space Research Program, agreement with 
United Kingdom . : : 

State Department, Functions, Connie: 
‘ sions for Educational Exchange: 


1682 
5 eS he 1640 
See Arbitra- 


See Cottonseed/ 


1223 


Ecuador. 1664 

Nepal . hae ot 1258 ff. 
Status of Forces, provision in continental 
air defense system improvements 

agreement with Canada . 1380 


Surplus Agricultural Commodities: 
Austria, use of title II counterpart 
funds for permanent refugee hous- 


ing program . 1651 
Bolivia 1437 
Ceylon 1203, 1220 

Arrangements | in connection with 


shipment of cargo of rice . . , 1220 

El Salvador, sales under title IV of the 
Act . ee 

“Germany, closing of certali aeouttnts 


and payment of adjustment re- 


1210 


funds. . 1276 
Greece 1635 
Iceland . ” 1381, 1447, 1646 


Closing of certain accounts and pay- 


ment of adjustment refunds. . 1381 
Indonesia . 1266 
Israel . . 1632 
Pakistan 1287 


Surplus Agricultural Commodities—Con. 
Paraguay . . 
Turkey .... eae 
United Arab Republic 1240, 1434, 
Uruguay : 
Yugoslavia : 

Surplus Property, disposal, See under 
Property Provisions. 

Surveys, engineering, etc., sites for con- 
tinental air defense system improve- 
ments, agreement with Canada. 

Sweden, trade, agreement supplementary 
to the General eee on Tariffs 
and Trade . : : Sake 


Tactical Air Navigation (racan) Facility 
at Cape Dyer, defense agreement with 
Canada. . 

Tallow, Surplus Agricultural Commodities: 
Pakistan Sct , 1288, 
United Arab Republic. 

Tariffs and Trade, General Agreement. 
See General Agreement on Tariffs 
and Trade. 

Tax Exemption: 

Peace Corps program personnel. See 
Peace Corps program agreements. 

Personnel, Voice of America radio relay 
facilities, telecommunications agree- 
ment with Liberia 

Taxation: 

Amity and economic relations, treaty 
with Viet-Nam . bee 

Continental air defense ajatonid improve- 
ments, agreement with Canada. 

Technical Assistance, Caribbean Organi- 
zation functions, multilateral . 

Technical Assistance Projects, financing 
under Alliance for Progress, agree-- 
ment with Pan American Union 

Technical Consultative Committee, Uni- 
versal Postal Union of the Americas 
and Spain . 

Technical Information and Patent Rights, 
interchange for defense purposes, 
Australia 

Telecommunication, donventicn ana final 
protocol, multilateral treaty . . . 1 

Telecommunications, Voice of America 
radio relay facilities, Liberia . 


1661, 


XXXV 
Page 


1397 
1628 
1661 
1394 
1282 


1377 


1271 


1357 


1294 
1662 


1369 


1708 
1379 


1320 


1690 


1520 


1359 
1761 


1367 


XXXVI INDEX 
Page Page 
Telegraph, Telephone, Provisions in Tele- Turkey, surplus agricultural commodities. 1628 
communication Convention: 
Definitions . 1837-1839 | Unemployment Insurance, channel im- 
International Consiltative Committee provement project in Lake Erie 
(C.C.LT.T.) . 1772, 1787 (Pelee Passage), Saint Lawrence 
Reservations to Regulations . 1881 ff. Seaway agreement with Canada . 1672 
Telegraphic Addresses, money orders, United Arab Republic: 
provisions in Postal Union of the Reservations in multilateral telecom- 
Americas and Spain. 1543, 1621 munication convention . . . 1887, 1888 
Testing, intercontinental, experimental Surplus agricultural commodities . 1240, 
communications satellites, Germany. 1682 1434, 1661 
Textiles, cotton, international trade, United Kingdom: 
multilateral agreement ae 1674 Caribbean Organization, multilateral 
Tobacco, Surplus Agricultural Commod- agreement . oe 1297 
ities: Reservations in multilateral telecom- 
Pakistan ... 1288 munication convention . . 1885, 1888 
United Arab Republic. 1434] Space research program . 1223 
Trade: Weather stations, Betio Island . 1354 
Agreement supplementary to the Gen- United Nations: 
eral Agreement on Tariffs and High Commissioner for Refugees, assist- 
Trade, Sweden . : 1271 ance ia Permanent Refugee Hous- 
International trade in cotton ‘textiles: ing Program, surplus agricultural 
multilateral agreement . ; 1674 commodities agreement, Austria. 1651 
Private traders, surplus agricultural Telecommunication convention, multi- 
commodities. See surplus agri- lateral— 
cultural commodities agreements. Decisions of United Nations . 1779, 1781 
Training: Relations between I.T.U. and U.N . 1797, 
Agrarian reform, rural development, 1837 
financing of assistance under Alli- Agreement between U.N. and 
ance for Progress, agreement with LT.U. 1871 
Pan American Union . 1691 Trust territories of U. N., application 
Atomic weapons, cooperation in opera- of convention . - +. 1794 
tion of systems for mutual defense United States Departments, bunetiona: 
purposes, atomic energy agreement, See Agriculture; State. 
France . 1425, 1426 | Uruguay: 
Vocational, promotion by Organization Functions as seat of Postal Union of 
for Economic Cooperation and the Americas and Spain . 1517 ff. 
Development : 1733 Surplus agricultural commodities . 1394 
Transportation, travel. See provisions in 
surplus agricultural commodities Vessels: 
agreements. Amity and economic relations, treaty 
Treaties: with Viet-Nam . : 1711 
Bilateral, Viet-Nam, amity and eco- Gratuity of transit provisions, Postal 
3 A 7 ‘ Union of the Americas and Spain. 1529 
nomic relations . 1703 
: Loans to— 
Multleterst— ; Greece, extension, defense agreement. 1659 
Organization for Economic Coopera- Philippines, mutual defense assist- 
tion and Development (OECD), ance . 2...) 1415 
convention . bs 1728] U.S. flag vessel rdisportatibns See 
Telecommunication, Gonvention and surplus agricultural commodities 
final protocol 1761 agreements. 


Viet-Nam, amity and economic relations, 
treaty . 

Visas, passport, Pakistan 

Vocational Training, promotion, aims : of 
Organization for Economic Coopera- 
tion and Development ‘ 

Voice of America, radio relay facilities: 
telecommunications agreement with 
Liberia 


Water Pollution. See Pollution of Waters. 
Weapons Systems, Atomic, cooperation in 
operation for mutual defense pur- 
poses, agreement with France 
Weather Stations: 
Chile, weather facility at Punta Arenas . 
United Kingdom, Betio Island .. 


INDEX 


Page 


1703 


1685 


1733 


1367 


1423 


1233 
1354 


XXXVI 
Page 

Wheat, Surplus Agricultural Commodities: 
El Salvador . a 2 . . . 1211, 1217 
Greece . . 1636, 1640, 1641 
Pakistan 1288, 1294 
Paraguay . 1398, 1407 
Turkey .. 1628 
United Arab Republic. 1241, 1245 
Uruguay : ‘ 1394 

Wheat Flour. See Flour. 


Wolfe Island Cut in St. Lawrence River, 
dredging, Saint Lawrence Seaway 
agreement with Canada . 

Workmen’s Compensation. 
ployment Insurance. 


See Unem- 


Yugoslavia, surplus agricultural commodi- 
ties. . 


"U.S. GOVERNMENT PRINTING OFFICE : 1962 O—70075 


1284 


1282 


